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VORWORT DES HERAUSGEBERS 



Es bedarf kaum einer Rechtfertigung, daß anlaßlieh des 70. 
Geburtstages von Ludwig Alsdorf statt "einer Festschrift eine 
Auswahl seiner kleinen Schriften im Nachdruck vorgelegt wird 
Weit über Penodica und Festschriften des In- und Auslandes 
verstreut waren nicht wenige dieser Aufsatze vielerorts schwer 
oder gar nicht zuganglich. Sie dokumentieren - ebenso wie' die 
selbständigen Werke - auf eindrucksvolle Weise eine uns Jünge- 
ren wohl nicht mehr erreichbare Breite und Vielfalt des wissen- 
schaftlichen Arbeitens, das beispielhaft auch in Bereiche jenseits 
der traditionellen Indologie zu einer Zeit vorgestoßen ist, als 
„gleichberechtigte Einbeziehung der Gegenwart" und „themati- 
sche Erweiterung" noch keine weithin erhobenen Forderungen 
waren. In diesen Arbeiten erweist sich Ludwig Alsdorf als ein 
herausragender Gelehrter, der souveräne Handhabung der philo- 
logisch-historischen Methoden - man vergleiche z.B die vielen, 
glanzenden Ergebnisse, die er durch strenge und konsequente 
Beachtung der metrischen Gestalt bei der Analyse, Herstellung 
und Deutung von Texten erreicht hat - und meisterhafte Beherr- 
schung des Stoffes verbindet mit hoher Sicherheit der Intuition, 
nüchterner Sachlichkeit in der Beurteilung und einem ausgepräg- 
ten Gefühl für das Wahrscheinliche. 

Wenn Alsdorfs kleine Schriften auch die weite Spanne vom 
vedischen Sanskrit bis zum Neu-Indischen, von den Anfangen 
der Geschichte bis zu zeitgenossischen politischen Ereignissen 
umfassen, so wird beim Durcharbeiten doch deutlich, daß sie 
ihren Schwerpunkt in den mittel-mdischen Sprachen und Litera- 
turen haben. Dementsprechend sind außer den Beitragen zur 
Veda-Exegese eben die - Wege bahnenden und weisenden - Ar- 
beiten zum Jinismus, Buddhismus, den Asoka-Inschriften und 
zur sonstigen mittelindischen Philologie vollzählig in diese 
Sammlung aufgenommen worden. Im übrigen ist die Auswahl, 
die getroffen werden mußte, mit Ludwig Alsdorf durchge- 
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sprachen und von ihm gebilligt worden, wie er denn überhaupt 
durch Rat und tatige Mitarbeit, für die ich ihm danke, viel zum 
Gelingen des Vorhabens beigetragen hat. Zu der Hoffnung, daß 
die vorliegende Sammlung den Fachgenossen nicht nur zu reicher 
Belehrung dienen, sondern sie auch dazu anregen möge, sich der 
zahlreichen Aufgaben anzunehmen, auf die Ludwig Alsdorf als 
dringlich hingewiesen hat, gesellt sich der von vielen Schülern, 
Freunden und Kollegen in aller Welt geteilte Wunsch, daß den 
hier erneut publizierten Arbeiten noch viele weitere nachfolgen 
mögen 

Der Helmuth von Glasenapp-Stiftung danke ich dafür, daß sie 
sich damit einverstanden erklarte, daß diese kleinen Schriften in 
der Reihe der Stiftung erscheinen, dem Franz Steiner Verlag für 
seine Liberalität. Zu Dank verpflichtet bin ich auch Frau Dipl.- 
Bibliothekarin S. Zuzok von der Staats- und Universitätsbiblio- 
thek Hamburg, dem stellvertretenden Direktor der Universitats- 
und Stadtbibliothek Köln, Herrn Dr. H Limburg, sowie den 
Herren Dr K. Oetjens und Dr. J M Streffer für die Hilfe, die sie 
mir bei der Erstellung des Schriftenverzeichnisses* gewahrt ha- 
ben Nicht zuletzt gilt mein Dank den Herren K. Jost und G 
Hoppen vom Steiner- Verlag, die sich mit Tatkraft und hohem 
Sachverstand der Herstellung dieser beiden Bande angenommen 
haben Sollte die eine oder andere Seite hinsichtlich der Qualität 
des Nachdruckes nicht voll befriedigen, so hegt dies ausschließ- 
lich an der Vorlage. 

Hamburg, im August 1974 Albrecht Wezler 

* Dort weist ein „A" vor dem Titel darauf hin, daß es sich um eine 
Anzeige und nicht um eine Rezension handelt 



Contributions 
to the Textual Criticism of the Kathopanisad* 

By Ludwig Alsdorf, Hamburg 

Anyone who reads the Kathopanisad will very soon realize that tliis 
justly celebrated and oft-translated text 1 is, despite the labours of so 

* Der vorliegende Aufsatz war zur Veröffentlichung an anderer Stelle 
bestimmt und wurde daher englisch abgefaßt. Bei semer Übernahme für 
die ZDMG erklarte sich die Redaktion freundlicherweise mit der Bei- 
behaltung der englischen Form einverstanden, die auch mit Rücksicht auf 
indische Freunde gewählt worden war. 

1 Abbreviated designations of editions and translations of, and articles 
on, the Kathopanisad (K) consulted f or this article : 

Ä. = K with Öankara's commentary ed B. S. Räjväe-e (Änandäsrama 

Sanskrit Senes No. 7), Poona 1927. 
B. or Bohtlingk: = Drei kritisch gesichtete und ubersetzte Upanishad 

mit erklärenden Anmerkungen (Verhandl d. Kgl. Sachs Ges. d. 

Wissensch. Bd. 42), Leipzig 1890 
Chabpentieb = Käthaka Upanisad, translated with an mtroduction and 

notes by J. Chabpentieb, Indian Antiquary Vol. LVII (1928) and 

LVIII (1929) 

Deussen = Sechzig Upanishad's des Veda. Leipzig 1921. 

G. or Gabbe = R. v. Gabbe's edition of K m the third edition of Boht- 

lingk's Sanskrit-Cliresfcomathie, Leipzig 1909. 
Geldneb = Transl. of K m „Rehgionsgeschichthches Lesebuch" (part 

„Vedismus und Brahmanismus"). Tübingen 1911. 
Hebtel = Translation of K 1 — 3 in „Die Weisheit der Upanischaden", 

2nd edition, München 1922 
Hillebbane-t = Translation of K 1 — 3 in „Aus Brahmanas und Upa- 

nishaden" (Religiöse Stimmen der Volker), Jena 1921. 
Hieeebeanb-t, ZDMG = Textkritische Bemerkungen zur Katha- und 

Prasna-Upanisad, ZDMG 68 p. 579ff. 
Kebn = Kebn's letter to Bohtlingk published by the latter in Verhandl 

d. Kgl. Sachs. Ges. d. Wissensch Bd. 42, Leipzig 1890, p. 86f 
Max Mulleb = Translation of K in Sacred Books of the East Vol. XV. 
N. =s Text of K in „108 Upanishads" ed. W. L. Sh. Pansikab, Nirnaya- 

sägar Press, 4th ed. Bombay 1932. 
Renou = Katha Upanishad, pubhö et traduit par Louis Renou. Paris 

1943. (The text is an anastatic reprmt of G., but the notes propose 

here and there certain emendations.) 
Sieg = E. Sieg, Bemerkungen zur Kathopam?ad, in* „Aus Indiens 

Kultur", Festgabe für R v. Gabbe, Erlangen 1927. 
Whitney = Translation of the Katha-Upanishad by W. D. Whitney, in 

Transactionsof the AmericanPlulological Association, Vol.XXI(1890). 
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many eminent scholars bestowed on it, still far from settled as regards its 
text as well as xts Interpretation. Evidently its very popularity has caused 
it to snffer particularly badly from the hands of interpolators and 
copyists. The following remarks, m no way intended as an exhaustive 
or final treatment, try to make a contribution to its textual cntioism 
mainly by attacking it from a bitherto sadly neglected angle — tbe metre. 

Emendations of the text of K based partly or wholly on metrical con- 
siderations have indeed frequently been made; but more often even 
grave metrical deficiencies are passed Over without comment, and on the 
other hand conjectures are sometimes freely made without the slightest 
regard to the metre — as if it were to be taken for granted that these 
verses are so bad or so loosely knit 1 that it would bo hopeless or even in- 
admissible to demand from them the usual metrical correctness. Yet it 
seems stränge that famous verses of undoubted poetical quaHty should 
be so bad from a metrical point of view. However slight the metrical 
feehng of later pnests and scribes may be, however much, consequently, 
verses may suffer in the process of tradition, it is a dangerous assumption 
that the original poet should have eomposed metrically faulty verses — 
faulty, 1. e. transgressmg the limit of metrical licence which, of course, 
may be wide and must be determined. In any case, it may be worth 
while to try how far we shall get if we apply systematically to the 
verses of K. the usual Standards of metrical correctness. If more often 
than not metrical emendations result in a philologically better text, if 
in a fair number of cases metrical corruptions are found to coincide with 
difficulties of interpretation, the expenment may be said to have been 
a success — even if, as is to be expected, there remain a number of un- 
solved problems. In the latter cases, we may then at least feel certain 
that the text is corrupt even if we can give an apparently satisfactory 
translation. A systematic metrical treatment of all the verses of K is the 
more desirable as too often emendations made by one editor or translator 
go unnoticed by bis successor(s), so that the mere collection of all success- 
ful emendations made so far would be no useless task. 

The obvious difficulty confronting any investigation of this Mnd is 
that we are trymg to correct a text with the help of metrical laws the 
niceties of which could only be deduced with complete certainty from a 
text already so corrected. There will, in other words, always be cases in 
which it is impossible to decide whether we shall recognize a metrical 
licence or resort to emendations. In the present case, we shall subject to 
our cnticism 

1 Oldenbebg, Zur Geschichte des Tnstubh (Nachr. Gott. Ges. d. Wiss. 
1915), p 509 note, speaks of "the great number of pädas with redundant 
Byllables or otherwise wholly irregulär" of K. 
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a) all pädas with irregulär endings, i. e other than _ ^ _ h for the 
tristubh, _ w _ ^ ^ for the jagati, and o _ ^ a for the even sloka päda, 

b) all pädas with redundant or missing syllables. 

As to the former, the possibility of sporadic exceptions oannot be ex- 
cluded 1 , but such exceptions should certainly only be recognized when 
every reasonable attempt at healing the päda has failed. As to the latter, 
there can be no doubt that pädas with two or more redundant or missing 
syllables are corrupt It is equally certain that we have to recognize the 
legitimateness of occasional tristubh pädas of 12 (or jagati pädas of 13) 
syllables with caesura after the 5th syllable, i e. the type ex- 
plained by Oldenbebg, Rgveda Bd. I (Prolegomena) p. 66 ff. and Zur 
Geschichte des Tristubh (cf. above) p. 510 ff. The extreme frequency of 
such pädas in K., however, suggests that not all of them are genuine, so 
that where there are any additional reasons for suspicion and where a 
plausible emendation offers itself we shall feel entitled to make this 
emendation 2 . We shall thus have to judge each case on its own merits. 
The opposite anomaly is a tristubh of 10 syll. with caesura after the 4th. 
But -while Oldenberg's list of such pädas from the Rv. is longer than 
that of pädas of 12 (13) syll., there occur in the whole of K only three 
tristhubh pädas of the type 4/6 3 — another good reason to suspect the 
great number of 5/7 pädas, which merely conf irms what any closer study 
of the text suggests, that it has suffered from interpolations rather than 
from omissions. 

Before, however, we can attempt to criticize the metre of any verse of 
K, we must settle its true metrical reading, i. e. we must undo the modern- 
izations of sandhi, normalizations of spelhng, etc. Besides, a complete 
survey of all the cases where the metre enables us to get behind the 
traditional spelhng and to draw conclusions on the original pronunciation 
of the author(s) will be interestmg in itself and add to our knowledge of 
linguistic history. 

In no less than twenty cases, the sandhi between odd and even pädas 
must be dissolved: l,7 ab (pravisati / atitiiir); 8 ab (sünrtam ca j istäpürte); 
9 ab (grhe im j anasnan) , 20 ab (manusye j astiü) ; 2,7 cd (labdhä J äscaryo); 
8 cd (nüsti I aißyän); 16 ab {brahma j etad) , 22 a * (sarlresu ] anavasthesv); 
25 ab (Jcsatram ca J vhhe); 3,5 at > {bhavati j ayukta 0 ); 7 ab {bhavati / armn- 
ashah) ; 4,4 al > (°änfam ca / vhhau) ; 5 ab (veda / ätmänam) ; 7 ab (scrnibhavati / 

1 For the tristubh in particular, cf. Oldenbekg, Rgveda Bd. I (Pro- 
legomena) p. 59 ff. 

a Even for the rgvedic pädas of this kind (50 in all) hsted Prolegomena 
p. 67 f., Oldenbebg remarks that "changes removing the anomaly would 
not be far-fetched in many of these passages." 

3 Viz. 1,94; lj2 5c, 6,2 2 , on these, of. below. 
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aditir); 9 ab {sür*yo J astam); 5,3 ato (unnayati / apänam); 6 ca (präpya/ 
ätmä) (Ä. actually reads thus!); 12 nb {älmä j ekam); 6,14 cd {bhavatij 
atra) , 15 cd (bhavati ( etävad). 

In seven cases, an outer sandhi within the päda must be disregarded; 
a) pxaslistasandhi: l,12 c tirivä asanäyä 0 ; 2,ll a kämasya äptim; 4,13 b iva 
adhümakah, b) abbinihitasandhi: 2,l a anyac chreyo anyad, 4,9° sarva 
arpitäs (Ä. actually reads thusl); 6,l a ürdhvamülo aväkiäklia', c) kßai- 
prasandhr l,20 b astUi eke. 

On the other hand, the secondary contraction of -a resulting from -ah 
or -e with a following i- or e- (cf. Waokernagel, Altindische Gram- 
matik I § 268 b notes), though never expressed in writing, was apparently 
common, as in all the following cases the metre requires -a i-, -a e- to be 
read as -e-, -ai- . 

l,18 b ' ya evam vidväms" cinuta näciketam 

4,10 d , ll d : ya iha nüneva paSyati 

5,6 a : hanta to idam pravaksyämi 

5,8 a . ya esa suptesu jägarti 

6,2 d , 9 d . ya etad vidur amriäs le bhavanti. 

The last of these pädas recurs Svetäsv. up. 3,l d ; 3,10°; 3,1 3 d ; 4,17 d ; in 
the same upanisad, I have besides noted 

3,9°: vrksa iva stabdho divi Usthaty ekali; compare also Brh. up. 4,4,10 = 
löop. 9 C . tato bhüya iva te tamo. These last two cases, howover, should 
perhaps rather be treated together with K l,6 c ' d , cf. below. 

4,8 is a quotation from the Rgveda (3,29,2) where, of course, we have 
to read araniyor, tdiyo, mamisiyebhir , but there are other instances of y 
and v h&ving syllabic value* 4,9 a and 6,3 b read süriya for sürya, l,19 a 
suvargyo for svargyo, l,28 b kuvadhalisthah for kva°, and 4,13 d sa ü Suvah 
for sa u svah 1 . 

The disyllabic pronunciation of long vowels, so common in the E.V., is 
not foreign to our text l,20 d Chakpentter emends varänäm esa <we) 
varas trtlyah. The ä of the genitive plural being the commonest case of 
disyllabic pronunciation m the Veda, I should prefer simply to read 
varänaäm esa varas trtlyah, the more so as in 3,2 a we can hardly avoid 
reading yah setur ijänänaäm Similarly, it will hardly be doubted that 

in 2,9 b the irregulär endmg of the päda ( w ) must be normalized 

by adoptmg the frequent vedic pronunciation prayi-stha (sujnänäya 
prayisiha, ~ ^ _ v,). This leaves us with a redundant Byllable, 

1 Chabpentikk, note 163, says- "As far as I can see vre must read iva 
adhümakah and suvah because of the metre." He has failed to see that the 
metre demands hardly less categoncally the lengthening of u to ü, as the 
päda must end in ^ In the Veda, u and ü are practically mterohange- 
able accordmg to the exigenoy of the metre. 
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which, as the caesura falls after the 5th syll., might be tolerated, but 
might also easily be got rid of by eliminating either eva or m, (i. e. 
reading proMänyena sujnänäya prayistha or proktänyenaiva jnänäya 
prayistha 1 . 

The last päda of the same stanza (2,9 d ) ends in Naciketah prastä, 
which, though not absolutely impossible, is certainly irregulär. Consider- 
ing the frequent cases where a vedic pra is to be read as p a ra, I venture 
at least to hint at the possibility of reading p a rastä. Here, too, the result 
would be a päda of 5/7 syllables, with the possibility of eliminating the 
no, which I am content to leave for others to consider. 

2,4 b : avidyä yä ca vtdyeti jnätä, has only ten syllables, and as there is 
no caesura after the 4th, one syllable is certainly wanting ; moreover, the 

päda ends irregularly in Chabpentieb, note 108, proposes to 

read avidyä {yä) yä ca vidyeti jnätä. This is almost a tongue-twister and 
at least to me does not look very convincmg. There are three other 
possibilities, none of which, I am afraid, will be found quite convincmg 
either. Dissolving vidyeti into vidyä iti jnätä would make the metre worse 

(ending ^ !) A reading avid l yä would be supported by Isop. 9 d , 

where it seems necessary to read ya u vid x yäyäm ratäh. Or we might 
assume, as Oldenbeeg puts it (Prolegomena p. 35 note 5, p. 37, 38), that 
the missing syllable was supplied by the voiced sound („Stimmton") of 
the n in jnätä, in other words we should pronounce j a nätä, remembering 
the frequent vedic pronunciation yaj a na, (fnä for yajna, gnä, etc. (cf. 
Wackebnagel § 50 c). The end of the päda — unchanged lf we read 

avid l yä — thus assumes the form w w , a departure from normal which, 

as Oldenbebg has shown, is permitted if the short last syllable but three 
is the final syllable of a word, which is here the case (vidyeti j a nätä). 

We are on safer ground again when dealing with two closely related 
phenomena. Nobody, of course, doubts that 1,6 C(1 

sasyam iva martyah pacyate sasyam iväjäyate punah 
was never actually pronounced as it is written. The question only is 
whether sasyam iva Stands for sasyeva — as Roth maintained, cf. 
Wackebnagel § 268 a note, 283 a note — or for sasyam va. I think 
Waceebnagel 1 c. is certainly nght in deciding in favour of the latter 
alternative and in recognizing an "old by-form va." But I should like to 
go one step further than he. However old the "by-form" va may be, 
there is — considering the numerous prakntisms even in the Rgveda — 

1 In the preceding päda (2,9 a ), äpaneyä is generally recognized as faulty 
(Renou calls it a "forme difficile"). Whitney changes it into äpanlyä, 
which Gaube adopts. There can, in my opmion, be no doubt that Max 
Mtn^LEH and Böhtltngk were right in reading äpanäya which is demanded 
by the parallel sujnänäya in 9 b . 
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nothing to prevent us from regarding lt as middle Indian; and this view 
is supported by the exact parallel of the by-form U for iti. In K 2,6°: 
ayam loho nästi para iti mäni, anyone familiär with prakrit will involun- 
tarüy read not pariti but paro Ii. Here, even Wackeenagel (§ 268b 
note), affcer stating that the secondary contraction of -a with i- is par- 
ticularly frequent m the case of üi, says that „this reroinds of middle 
Indian ti for itt". I venture to suggest that both the contracted spellings 
quoted by Wackeenagel, such as daivateti, Hariscandreti, and the un- 
contracted but unmetncal spelling of Kreflect an actual prakritic habit 
of speech which could not be admitted in writing. 

My inclination to regard the va and ti of K as prakritisms is strength- 
ened by another phenomenon that seems to have escaped Wackeenagel 
though noticed by Keen: There can be no doubt that there existed a 
prakritic pronunciation of bhavati as bhoti 

2,1° [tayohy sreya äaadänasya sädhu bhavati 

3,5 a , 7 a yas tv avijMnavän bhavati 

3 3 6 a , 8 a yas tu vijnätiavän bhavati 

6,ll c apramattas tadä bhavati 

6,14 c , 15 c atha martyo 3 mrU) bhavati 
The word bhavati forms in all cases the end of a päda (2,1° tristubh, else- 
where odd iloka päda), where the metre unequivocally requires instead 
of bhava one long syllable 2 . 

6,8 a reads : avyaktät tu parah puruso. The actual pronunciation can only 
have been purso, or rather pürso, i e. the form postulated by Wackee- 
nagel, § 51, Geiger, Pah grammar § 30,3, as the common source of Skt. 
purusa, Pali and Pkt. purisa, and Pali posa (through pussa, possa) This 
perfectly clear case enables us to approach two other pädas with greater 
confidence than Chaepentiee has done. 

On l,19 b d : yam avrnlthä dvitiyena varena 
trtiyam vararp, Naciketo vrnlsva 
he remarks (note 85). "trtiyam, like dvitiyena, suits the metre badly. 
Forms like *dvitya and Hrtya are not acknowledged as existing in Sanskrit, 

1 Cf. below p. 628 

2 The same pronunciation of bhavati m exactly the same metncal posi- 
tion — at the end of an odd äloka päda — is presupposed by Manu 2,201 : 

parivädät Icharo bhavati j &vä vai bhavati nindakah 
panbhoktä hrmir bhavati / Mto bhavati matsarl. 
The text here quoted is that adopted by Jolly m his critical edition in 
Trubner's Onental Senes; lt is, however, noteworthy that the variants 
quoted by him bear witness to various attempts at normalizing the two 
pädas; G reads kharah syät tu, K: kharo hi syät and krmis tu syät, B: 
parwädät sükarah syät and krmiä caiva 



Contnbutions to the Textual Cnticism of the Kathopanisad 627 

but must undoubtedly have existed because of the corresponding Präkrt 
formations [viz Pali dutiya, taUya, Pkt. duiya, biiya, taiya on tbe one 
band and Pkt. dvxxa, tacca on tbe other band; compare also Awestan 
bitya, üritya; cf. Jacobi, Kalpasütra p. 103]. One might suggest that we 
ought to read bere dvityena and trtyam; but this is, of course, very un- 
certain". I see no reason to doubt that out two pädas testify to the exis- 
tence and actual use of what Jacobi 1. c. called "presamskrtic forms" of 
the numerals "second" and "third" and that in l,19 d we must read 
trtyam. In l,19 b , a mere reading dvityena leaves the päda endmg in 
w _ w. The last syllable but three being the final °na of dvityena, this is 
admissible. But Oldenberg, when expounding the law found by bim 
(Prolegomena p. 59 f.), remarks that when such final syllables belong to 
those which are frequently subject to metrical Prolongation (such as the 
inst, in -ena / -enä\) one might decide in favor of changing the text (i. e. 
reading the long vowel) In the case under consideration, we may thus 
read dvityena, but we may also remember the optional nasalization of 
•ena in Pkt. 

That in l,ll d dadrsvän must be read instead of the grammatically 
irregulär dadrsivän has already been seen by Whitney. It is equally 
certain that in 4=,4 a jägarita has to be read as three syllables, "while, on the 
contrary, also already noted by Bohtlingk, jägrata in 3,14 a must be 
read as four syllables. 

As long as vre are content to print the text of the vedic hymns in the 
unmetrical form handed down to us by the diaskeuasts, we may, of 
course, also leave unchanged the text of K in all the cases dealt with so 
far 1 . But it was necessary to enumerate and discuss them in order to 
settle their true reading and thus distinguish them as correct from the 
frequent cases of interpolations and other real corruptions that will have 
to be corrected in any printed edition. Turning now to these latter, we 
shall begin with the most palpable interpolations and then proceed to the 
more difficult or dubious cases 2 . 

On 1,19° etam agnim tavaiva 'pravaksyanti janäsas, Cbaepentieb, re- 
marks- "tavaiva correctly abolished by BÖHTLINGK , ^ Garbe was nearer 
the truth when he wrote: "Max Müller and Bohtlikgk propose to 
eject tavaiva in order to restitute the metre; but these words are hard to 

1 But should we forever rest content to print the Rgveda in its present 
form ? Should not the work dropped by Oldenbebg be resumed ? At any 
rate I can see no cogent reason why K should not be printed in its true, 
reconstituted metrical form with the traditional readings given in the foot- 
notes. Bohtlingk made a first step va. this duection by at least separatine 
all the pädas. e 

2 We need not discuss 5,2, where the addition of a concluding brhat to 
the stanza Rv. 4, 40, 5 goes back to the Yajus texts (cf. Whitney). 

41 ZDMG 100/2 
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miss" He is perfectly right; tava, at least, cannot possibly be missed. 
There ean be no question of leaving the päda as it Stands, but the Inter- 
polation must be looked for elsewhere and, as a matter of fact, is not 
difficult to find. The original text no doubt was: etam tava pravaksyanti 
janäsas. The Insertion of an explanatory agmm and the stressing of tava 
by the addition of eva are secondary improvements doubtless made 
under the influence of 16°: tavaiva nämnä bhavitäyam agnih 1 . 
A very instructive case is also 2,1 : 

anyac chreyo anyad utaiva pjeyas 
te ubhe nänärtJie puru^arn sinltah 
tayoh ireya ädadänasya sädhu bhavati 
hiyate 'rthäd ya u preyo vrnite. 
Bohtiingk declares that bhavati in c is "a later addition disturbing the 
metre", a view which Garbe ("The metre requires the removal of 
bhavati") and Charpentter adopt. I thmk a companson of the pädas 
ending ni disyllabic bhavati (bhoti) quoted above p. 626 will convince 
anyone that it is not bhavati that must be removed but tayoh, which can be 
far more easily missed and is really pleonastic. What, however, is more„. 
mteresting is this. A tnstubh päda of no less than 14 syllables was too con- 
spicuous an abnormity to be overlooked. But neither B. nor G. have a 
word to say on the preceding päda (2,l b ) which has only, but quite m- 
dubitably, one syllable too much. The obvious emendation has been 
made by Kern (quoted by Charpentter): the opening te is just as 
superfluous as tayoh in c, both are later explanatory glosses ; the same is 
true of abhi in 2,2°, as noted by Whitney, Gr., and Charpentter 

In 2,ll cd sUmarmhadurugäyam pratisthäm drstvä dhrtyä dhiro Naciketo 
Hyasräksih, B proposes to delete drstvä. Here again I believe he has made 
the wrong choice , Sieg is certainly right in remarkmg (p 1 32 note 2) that 
the metre will be put right by eliminating dhrtyä or dhirah. But we can 
go one step further: dhirah is more likely to be an explanatory gloss on 
the more uncommon expression dhrtyä than the reverse. It may have 
been taken from 12 d (dhiro harsa-sokau jahäti) and from the phrase 
. .matvä dhiro na socati which occurs in 2,22, 4,4; 6,6. 
In 3,13°, Bohtungk eliminates niyacchet Charpentier thinks that 
he is probably right while Garbe wants to retain it, regardmg the päda 
as tnstubh Not only is such a singk tnstubh päda within a sloka rather 

1 Hertel reads tavaivägnim pra° — far too arbitrary a change which, 
moreover, would make it difficult to explam the origin of the present text. 
— The päda ends in °ti janäsas, i e. ^ ^ _ _, which, the °ti bemg a final 
syllable, would be unobjectionable. But there is not much difficulty m 
assuming that the °ti was lengthened m pronunciation as is so frequently 
done m writing m Pah and Pkt. 
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unhkely 1 , but the metre is decidedly against his assumption, quite apart 
from the ending / « _ -), the whole metncal shape of the päda forbids 
to regard it as tristubh. 

But lf Bohtlingk was doubtless right m eliminating niyacchet m 
3,13 c , it is difficult to see why an equally redundant anyatra in 2,14 a did 
not trouble him, though an odd sloka päda of ten syUables: anyatra 
dharmäd anyaträdharmäd is a metncal monstrosity. Whitney remarks 
on 2,14. "The metre of a and c would be easily rectified by leaving out 
the second anyatra and the first ca" He might have added that the 
reading anyatra bMdabhavyäc ca (instead of anyatra bhütac ca bhavyäc ca) 
is supported by 4,5; 12; 13 isänam (zsäno) bhütabhavyasya, and that the 
second anyatra is not only superfluous but even disturbs the exact 
parallelism of a and b : 

anyatra dharmäd adharmäd / anyaträsmät krtäkrtät 

But self-evident as the emendation is, it is lost on Whitney's successors, 
none of whom has anything to say on the text of this stanza. 

In several cases, the metrically correct reading is actually found in 
one or more editions or at least in some MSS. 

l,15 d : All editions (and translators) read mrtyuh punar eväha tustah. 
Ä. quotes the readings of two MSS. which omit the superfluous eva, as 
the metre obviously requires 

l,21 b , 22 b ' B G N suvijneyam, Ä. correctly: sujneyam. 

2,15 b ' B.G tapärnsi sarväni ca vadanti Kern's conjecture ca (yad) 
vadanti — approved by Chaepenttjbr — is printed m N. and Ä. It is so 
obvious that it ought to have been made by any editor even without 
MSS support. 

2,23 d . B reads vrnute, which is correct. G reads vivrnute, remarking 
in the notes that only the lithographed Benares edition and Sankara 
read thus Hertel, Hillebrandt, Geldner, Charpentier, and Benou 
all translate vivrnute-, Dedssen gives optional translations of both read- 
ings, Whitney alone translates vrnute ("chooses"). Quite apart from the 
metre, which clearly demands or at least strongly favours vrnute, no 
philologist ought ever to have believed that m the verse 

yam evaisa vrnute tena labhyas, 
tasyaisa ätmä [yijvrnute tanüm sväm 

the first and second vrnute could be forms of two entirely different verbs 
(vr "to choose, elect" and vr "to cover"). The second vrnute is a typical 
case of a lectio difficihor. 

i 1 ? E.° mts t0 the followin g stanza (3,14); but here we have half a §loka 
plus half a tristubh stanza, which makes a great difference. 
41* 
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The experience gained so far will encourage and help us to tackle the 
considerable number of remaining pädas with redundant or missing 
syllables or other metncal deficiencies 

l,8 a . äs'äpratikse samgatam sünrtam ca Type 5/7. Might be accepted, 
but samgatam (Whitney puts a question mark against lt) is rather 
suspeet I am, however, unable to offer a plausible emendation. 

l,9 d " tasmät prati trin varän vpiisva. Whitney, declaring the päda to 
be of "great metncal irregularity", proposes an impossible emendation 
which need not be repeated here because the right Solution has been 
found by Chabpentier, who reads trin u varän. He defends his emenda- 
tion merely by remarking that u occurs also in 1,14; 2,1 ; 4,9; but there 
are far better reasons. First, the position of u after trin is in exact accord- 
ance with established usage as lt connects trin with tisro rätrih in a. 
Second, it is quite easy to see how the u before the v of varän came to 
disappear . a spoken innuvarän might easily be written down as trinvarän, 
the v after n having more or less syllabic value 

l,16 d . srnkäm cemäm anekarüpäm grliäna 12 syll , no caesura after the 
5th syll The redundant syllable will disappear if we read natkarüpäm 
(compare the frequent Pkt. nega). A parallel case is Svetäsv. up. 4,l b . 
varnän aneJcän nihttärtho dadhäti, which would also be normalized by 
reading naikän. As long, however, as the meaning o£srnkä remains rather 
doubtful, it is impossible to be sure of any emendation. 1 

l,18 a : instead of trinäciketas irayam etad viditvä read: Naciketas, 

trayam This gives much better sense, as it eliminates the awkward 

tautology trinäciketas ya cinute näciketam 2 Moreover, it is 

easy to see that trinäciketas is a simple clerical error due to the beginning 
of the precedmg stanza: trinäciketas tribhir etya sandhim. 

Of l,23 a : svayam ca jiva sarado yävad tcchasi, Charpentteb says: 
„Possibly without ca and with yävad iccheh because of the metre A later 
editor who knew yävat only with the indicative might easily have altered 
it mto yävad icchasi" As a matter of fact, Ch 's second emendation is 
entirely superfluous as after the elimination of ca the päda becomes a 
normal jagati But even ca might be retained as a jagati of the type 5/8 
is not impossible. 

l,24 a . etat tulyam yadi manyase varam is a jagati päda of 11 syllables, 
with caesura after the 4th and therefore admissible But I feel rather 
inclined to accept Keen's emendation yadi (vä) manyase, the only 

1 Whitney thinks of ekarüpäm, but a change mvolvmg such a radical 
change of meaning is particularly unwarranted in connection with the 
obscure srnkä. 

2 Chabpentieb was quite right m calling the unemended verse "clumsy 
and somewhat obscure". 
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objection against it being that oMe does_not .see why the vä shoulctth 
been Jost 1 /u r» V. ^ ^ $ 



l,25 c : twiä rämä7& sarathäh satüryah hasjarily ten syUables Whitney 
calls it metrically imperfeet and tbinks that ^'jaratMh 'withj^ariots' is 
so ill-applied that it appears to call for. e^nda^ion^^^HAEPENTiEB 
defends sarathäh but does not know how to'nien^Öiel^tre. As there is a 
caesura after the 4th syll.,the päda might be regarded as belonging to the 
type 4/6 (cf. above) and therefore aeceptable The missing syllable might 
also be supplied by reading (ya) imä rämäh (cf. 25 a ye ye härm. . . ), but 
the case remams doubtful. 

l,25 c . äbhir matpraMbhih paricärayasva Whitney calls mat „metric- 
ally redundant" , Chabpentieb holds the same view but thinks that it 
"cannot well be left out". I see no difficulty in leavmg it out, the sense 
becomes perfectly clear even without it, „given (by me)" can easily be 
understood even if "by me" is not expressly added, but to make the text 
still clearer mat was inserted by an interpolator. 

l,29 d . yat samparäye mahaü brühi nas tat. Type 5/7. Might be accepted, 
but I believe that yat is an Interpolation. The interpolator missed a yat 
to correspond to the final tat. But he was wrong, for samparäye mahaii 
is to be construed with yasmin in a: yasminn idam vicikitsanti mrtyo, 
"The great samparäya on which people doubt here (lit. on which great 
samparäya people doubt here), teil us that, 0 Death'" This obviates the 
necessity to supply mentally to yat samparäye mahah a verb meaning 
"there is" or "happens" 
2,4 C and 2,13 d both have 12 syllables and both end in Nacihetasam 

manye Their ending in manye ( ) shows that they cannot be jagatis; 

but a conclusion w is rather impossible for a tristubh either. 4 C can 

be translated, though it is certainly just a little awkward that Yama here 
speaks of Naciketas in the third person (vidyäbhipsinam Nacihetasam 
manye) and in the very next päda directly addresses him (na tvä Tcämä 
bahavo lolupante). 13 d is much more suspect, smce few will be ready to 
believe (with Deussen and Hertel) that Yama calls Naciketas an open 
house (vivrtam sadma Naciketasam manye). Bohtlingk and Whitney 
leave 4 C unchanged but correct 13 d to Naciketase manye, which leaves the 
metre unimproved. Moreover, it is inadmissible to correct one of these 
two parallel passages only; any proposed emendation must suit them 
both. Geldner, too, corrects only 13 d , reading Nacihetah sammanye, 
which is accepted by Hillebrandt, Chabpentieb, and Renott As a 

1 Sieg regards 24 bo as mterpolations, and combming the first two of the 
six (') pädas of 25 with 24 a > d reconstructs the päda in question as: etat 
tulyam yan manycuse vrnlsva — an mgenuous proposal rejected with undue 
harshness by Chabpentieb, but of course quite uncertain. 
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matter of fact, the vocative Naciketah would very much improve 4 C as 
well; but the metre is opposed to Geldner's conjecture: the päda would 

still have 12 syllables, and the resulting ending is at least highly 

improbable The only Solution I can think of is to read Naciketa manye, 
i e. to cut out just the one aksara sam. A vocative Naciketa would be on 
a par with the nominative Naciketah occurring in 6,18 a The admission 
of the stem Naciketa has been regarded by Whitney (quoted by Garbe) 
as one of the proofs of the "modern and careless origin" of the latter 
verse In this, Whitney may be right; but then, there is — as far as I 
can see — nothmg to hinder us to regard 2,4 and 2,13 as later interpola- 
tions as well 13 can be easily missed, while the removal of 4 will decid- 
edly improve the context, 5 being the direct continuation, grammatically 
as well as with regard to the contents, of 3 d : 

(3 d ) (srnkäm) yasyäm majjanii baliavo manusyäh 
(5) avidyäyäm antare vartamänäh 

svayamdhiräh panditä manyamänäh 
dandramyamänäh panyanti müdhäh 

And lastly, lf we start from a text Naciketa manye, the origin of the 
present reading is easy to understand it was almost unavoidable that 
mdyäbhipsinam- Naciketa manye should be "corrected" to vidyäbhipsinam 
Naciketasam, which was then subsequently mtroduced into the parallel 
passage 13 d as well 

In 2,7 a sravanäyäpi bahubhir yo na labhyali, the api is not only 
metrically redundant, but lts elimmation decidedly improves the text: 

sravanäya bahubhir yo na labhyah 
irnvanto 'pi bahavo yam na vidyuh 

"not many are able to hear of Hirn, and even when they hear of Hirn 
they do not comprehend". By mserting api into 7 a , the interpolator has 
made the two pädas mechanically parallel, just thereby destroymg the 
origmal and natural progression 
2,10 is a crux mterpretum • 

jänämy aham sevadhir ity anityam 

na hy adhruvaih präpyate hi dhruvam tat 

tato mayä näciketas cito } gnir 

anityair dravyaih präptavän asmi nüyam 

Max Mtjller, Whitney, and Hillebrandt hold that the Speaker is 
Näciketas, but how can Näciketas say that he has laid the Naciketa fire 
when he is still conversing with Yama who has only just taught it to 
him i Geldneb says in a note "Yama reports how he himself has ob- 
tained the knowledge" Sieg considers this hardly acceptable and pro- 
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poses to take the whole stanza as the question — so to speak quoted by 
Yama — of the prastä mentioned at the end of the preceding stanza. He 
regards cd as an interrogative sentence — a Solution already proposed by 
Detjssen as an alternative to bis translation — and renders 2,10 (men- 
tally supplying an iti to d) . "I know that the so-called treasure (of pious 
works) is notMng lasting, for with perishable things that imperishable 
thing cannot be obtained: has, therefore, the Näciketa fire been laid by 
me (in the beüef ) that with the non-eternal things I had obtained the 
eternal ?" 

Renotj approves of this Solution and follows lt in his translation I 
feel unable to accept it. The connection it seeks to establish between 9 d 
and 10 seems to me too artif lcial, and I find it even more difficult to be- 
heve that 10° should be a question and 10 a an tfo-quotation within that 
question. The natural and logical connection between the two halves of 
10 is: this dhruvam cannot be obtained by adhruväni, therefore I have 
laid the Näciketa fire. The logical conclusion from this is that the Näciketa 
f ire is a dhruva, and this is perhaps actually said in the last päda. For a 
fact to which so far nobody has paid the slightest attention is that 10 d 
has twelve syllables — with caesura after the 5th, it is true, but still at 
least suspect. The only possible correction consists in omitting the a of 
amtyavr, so that the päda comes to mean: "by eternal things I have 
reached the eternal" 1 . That the Näciketa fire should be described as 
nityäni dravyäni may sound stränge at first (precisely the reason why 
nityair was corrected to amtyavr) — but it is called "the eternal highest 
brahman" {alcsaram brahma param) in 3,2' It might further be argued 
that, ifsevadJii really means, as Sankara says, the treasure of good works, 
the Näciketa fire, as a ritualistic Performance, must be part and parcel 
of this treasure and cannot be nitya if this treasure is anitya But I think 
that it is quite in keepmg with the spirit of those times that some new 
ritualistic discovery or invention is hailed as immeasurably superior and 
radically different from all practices known so far, that it is opposed as 
nitya to all other fires and sacrifices which are anitya It is a different 
question whether this stanza — which as it Stands can only be spoken 
by Yama — is not an interpolation by a later ritualist As a matter of 
fact, I think that if any stanza of K may be suspected as a later inter- 
polation it is this one: here as well as in 3,2 (which Chaepentiee vigor- 
ously rejects and puts in Square brackets) the renewed mention of the 

1 To bring out the want of logic involved in the readmg anityair, it is 
sufficient to quote verbatim Chabpentieb's translation of the stanza. 

I for one know that the treasure (of good works) is somethmg perishable , 
not by unreal things can that real one be obtained. Thus I built the 
JNaciketa-fire, with perishable materials I obtained the imperishable." 
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Näciketa fire is entirely out of place and awkwardly interrupts Yama's 
discourse on the highest ätman 1 . 

3,2 C abhayam tdirsatäm päram, is a similar case. It is an odd sloka 
päda of nine syllables. Now the possibility must certainly be admitted 
that sometimes two consecutive sbort syllables (particularly at the be- 
gmning of the päda), spoken in rapid succession, were reckoned as 
equivalent to one syllable (many cases might be quoted from the 
Buddhist and Jain canons). But bhuyam iiilrsaiäm -päram is, if anytbing, 
not inferior to the traditional reading. According to the latter, abhayarn 
must be taken as an accusative of destination, while bhayam titlrsatäm 
päram, of course, is to be translated: "The further shore for those who 
wish to cross the (ocean of) fear" The source of the corruption might 
have been abhayasya päram in 2,1V 3 

3,5 a , as stated above, ends in blwti. This leaves an unmetrical second 
päda ayuldena manasä sadä. The metncal irregulanty may be due to 
(and excused with) the mechanical parallehsm of vv. 5 and 6, but it 
might also easily be healed by reading ayukta-manasä, assuming that on 
the contrary ayuktena was iutroduced later in order to make the paral- 
lehsm with 6 b {yuktena manasä sadä) complete 

4,2 d : dhruvam adhruvesv iha na prärthayante, becomes correct by 
omitting iha, which, as Chaepekteer remarks, "is metncally superfluous 
and has been inserted by someone who misunderstood the meaning". 

Of 5,15 ab : yaihodakam suddhe suddham / äsiktam iüdrg eva bhavati, the 
second päda has two syllables too much. Delbrück (quoted by Boht- 
lingk) proposed to read yathäsiläam suddhe suddham tädrg evodalam 
bhavet, but this, of course, is a new verse adroitly composed by Del- 
brück, with no claim to represent the original text. Charpentier pro- 
poses merely to eject eva; but an even öloka päda cannot normally end 
m w w w u. We might read äsiktam bhoti iädrsam, but this, too, is mere 
guesswork, particularly as no reason for the corruption wouldbe apparent. 
Though, however, I am unable to suggest a convmcing Solution, there 
will hardly be any dissensus of opmion that the päda does stand m need 
of correction. 

5,13 ab ( = Övetäsv. up 6,13 ab ) are both of the type 5/7: 

nüyo 'nityänäm cetanas cetanänäm 
elco bahünäm yo vidadhäli Jcämän. 

In it would be sufficient to read dadhäti for vidadhäti, the secondary 
addition of vi being easy to understand 13 a ought probably to be ac- 

1 Whitney remarks on 2,10. "This verse is probably to be attributed, 
as it Stands, to Nachiketas ; but it is so without recognizable pertmence as 
to seem a later intrusion." 
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cepted, though it would perhaps not be impossible to omit the initial 

nityo, to read anüyänäm , and to translate: "The one spirit who 

creates the kämas of the many perishable spirits". With nitya added, the 
text is of course more satisfactory — which again might have been the 
reason of the addition. 

5,15 a : na tatra süryo bhäti na candratärakam, is a jagatl of the type 5/8 
and must probably be accepted as there does not seem to be a plausible 
way of normalizing it It is different with the following päda (ö.lS 1 ») 1 
nemä vidyuto bhänii kuto 3 yam agnih. Here we have a tristubh of 5 + 7 
syllables, but there ean be no doubt that imä is an interpolation (read 
na vidyuto. . .). The interpolator thought that the lightnings had the 
same right to an accompanying demonstrative pronoun as the fire. But 
actually ayam agnih means "the fire here on earth" in contrast with 
the heavenly hghts: sun, moon, and lightnings, so that the addition 
of vmäh to vidyuto is quite wrong. 

In 6,2 a : yad idam kim cajagat sarvam, Chaupentier is, I think, right 
in omitting hm, which makes the metre correct. 

In 6,2 C , the two missing syllables might be supplied by reading: mahad 

bhayam vaj x ram udyaiam (yady / ya etad The Omission of yad might 

have been due to the following ya I am, however, far from considering 
this reconstruction of the verse as certain. 

6,5 is perhaps the only really hopeless case. Gabbe tentatively suggested 
the following reconstruction : 

yathädarse tathätmani J yathä suvapne tathä pitrloko 
yaihä apsu \jparlva dadrse] tathä gandharvaloke / chäyätapayor iva 

brahmaloke. 

The second päda, however, is anything but correct, ending as it does in 
w w _ _ (the last syll. but three not being the final syll. of a word!), and 
a solitary sloka päda opening a tnstubh stanza is certainly not original. 
Perhaps it is safest to say with Chaepentier that "metrically this verse 
is entirely hopeless, though we can, no doubt, trace fragments of old 
tnstubhs in it". 

6,17b (= Övetäsv. up 3,13 b , 4,17^); type 5/7, not unacceptable, but 
more probably to be normalized by readmg sada janänäm hrdaye [sam]- 
nivistah, as proposed by Charpentier instead of Kern's conjecture 
hrdi samnivistah 

In 6,17 C(i , the words munjäd iveslkäm dhairyena are regarded by Boht- 
eestgk and Garbe as a later interpolation. But the populär comparison 
is really hard to miss here. Tentatively, I propose the following re- 
construction: 

1 = Övetäsv. up. 6,14 6 . 
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tarn sväc chanrät pravrlien (mantyi 9 ) 
munjäd iva i$ikäm dhainycna. 
The fillmg up of the first päda, of coursc, remains purely conjectural. 

We have now, as far as I can sce, dealt with every metrical irregularity 
ocournng in K.With an insignificant number of doubtful or hopeless 
cases against so many certain or at least possible emendations, our ex- 
periment may claim a fair measure of success. The result may be stated 
as follows The text of K was onginally no niore ineorrect or arbitrary 
as regards the metre than e. g. that of tho Bgveda Its present lament- 
able condition is the natural outcome of the fact that lt did not enjoy the 
exceptional protection afforded to the vedic mantras by the well-known 
special methods of their oral tradition. But it is still possible to eliminate 
by far the greater number of the later metrical corruptions of K, and a 
close study of the metre incidentally throws interestmg sidelights on the 
spoken language of the author(s) Constant attention to the metre is in- 
dispensable for a critical restitution of K; neither the text nor the inter- 
pretation of any stanza can be regarded as final as long as the metre is 
not satisfactonly settled It goes without saying that the treatment of 
K attempted here will have to be extended to the other poetic upanisads, 
particularly to the SvetäsVatara, whose desperate condition deterred 
Bohtlingk from attempting an edition and translation. The fact that 
the pädas common to K and Svetäsv. show the same corruptions m both 
texts proves that these corruptions must be very old 

I may be permitted to add a few remarks on passages where no me- 
trical questions are involved 

In the introductory prose there occurs the passage tarn kumäram 
samiam dalcsnuim niyamänäsu sraddhäviveia. In a long note, Chae- 
pentier quite rightly rejects the usual translation of iraddliä by „faith". 
His own translation "longing took possession of him" is a step in the 
nght direction, but when he explains this longing as a longing "for a 
happier world, to which both the giver and the gifts are to proceed", he 
is wrong. The true meaning of sraddhä in this passage has been established 
by H. W. Köhler m his able thesis „Srad-dhä m der vedischen und alt- 
buddhistischen Literatur". (Gottingen 1948 ) As this thesis has not been 
printed and is consequently likely to remam unknown to many mdo- 
logists, it may not be useless to repeat from it that sraddhä here — as in 
many other vedic passages — means the enthusiastic longing to make 
pious gifts („Spendefreudigkeit") — a meaning eminently suited to the 
present passage 

Hillebrandt, ZDMG 68, p 581, maintams — and Sieg and Char- 
pentier agree with him — that in 1,4 Naciketas' father does not send 
him to Death because he is angry with him This anger of the father, for 
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which there is no leason, has been erroneously concluded by the eoin- 
mentators from 1,10 The true meaning of the latter verse, accordmg to 
HillebraIsDT, is that Naciketas is afraid his father might become angry 
v.hen he returns because he thinks that Yama sends back his gift as un- 
suitable. But if N. fears this, should he not rather ask : "let not my father 
get angry with nie" ? Instead, he s&ys: "let my father's anger with me 
disappear", and Yama repeats that the father will be vitamanyuJi 
Charpentier, it is true, insists that vitamanyuJi means only "free from 
Norries". This might perhaps be accepted if there were strong reasons 
agamst assuming that the father gets angry with STaeiketas after his 
threefold question, but I faü to see any such reasons, and the traditional 
explanation seems to me at least the more natural one — I cannot see 
why we should depart from it This opinion seems to have been shared 
hy Renou who translates in the traditional way, not even mentionmg 
Hillebbandt's theory 

As to 1,5, I should like to endorse Charpextier's remark that there 
is not, as Sieg thinks, an}' discrepancj' or contradiction between 5 a and 
5 h To take, with Sieg, o a as a question seems to me not only unnecessary 
but very difficult in the absence of any interrogative word or other m- 
dication that the sentence is to be a question On his way N. states that 
niany others are following behind him (baJiünäm emi piathamo I do not 
believe m emi — ägacchämi) , looking in front of him, he sees just as niany 
preceding him, and so he says, without in the least contradicting Ins first 
statement: bahünäm emi madhyamdh, f 'I am going in the middle of niany 
(with many before and as niany behind me)" The same idea is repeated 
in 6 ab , which might serve as a commentary anupasya yailiä pürie / 
pratipasya taihäpare 

l,12 a,J * svarge hie na bhayam him canästx 
na ialra tvam na jarayä bibheh 
can only be, and generally is, translated- "In the heavenly world there 
is no fear; there thou (Death) art not (and) people fear not old age." But 
are we reallj- to believe that this is what the poet meant to sa}' ? What 
we most decidedly espect, is rather: "there people fear neither thee nor 
old age". (Hertel actually translates thus without changing the text') 
In order to read this in the text, we have only to make a change hardly 
descrving that name: instead oitvam na, we must read ivan na — for an 
Indian copyist a mere question of spelhng The ablative ivat, of course, 
strongly supports Bohtlikgk's conjecture jaräyä for the instr. jaiayä 
Vilich is qmte opposed to the normal eonstruction of bin. 
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GLEANINGS FROM THE ATHARVAVEDA 

I 

AV, VI. 134 conjures a vajra which, c satiated', i.e. 
as it were electrically charged, with the magical power 
or fluid of rta', 1 is to crush an enemy. In the third and 
last stanza, the missile is directly addressed as follows: 

yöjinä'ti, tarn dnv iccha, yö jinä 1 'ti, tarn ijjahi! 
jinatö, vajra, tvam simdntam använcam dnu pätaya. 

The third päda is metrically impossible. According 
to Whitney (translation) : ' Ppp reads säyakas for tvam 
in c. 5 Actually, the MS. of Ppp (V. 33. 6) has jinato 
vajra säyakafi simamcam anvacam am pätaya, for which 
both Barrett and Raghu Vira propose to read jinato 
vajra säyaka simantam .... It seems to me quite obvious 
that säyakah is nothing but a gloss explaining vajra 
which was erroneously inserted into the text. It would 
thus have been correct for Whitney to say: c Ppp omits 
tvam in c' And as this Omission yields a metrically 
correct text {jinato, vajra, simantam ....), there can be 
no doubt that tvam of the S(aunakiya) text is an 
interpolation. 

G and d are translated by Whitney: c the crown of 
the scather, O thunderbolt, do thou cause to fall 
following after which is indeed, as Whitney himself 

1 1 a: ayäm väjras tarpayatäm rtdsya, cf. H. Luders, Varuna, 
p. 578. 
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remarks with reference to the last päda, c very obscure 
Now it is true that §'s am pätaya is confirmed by Ppp; 
but I think we can nevertheless with the füllest con- 
fidence correct it to anu pätaya: ' the scather's parting 
[of the hair] rip up lengthwise i.e. the flowing missile 
is to pass over the (fleeing!) enemy's head in such a 
way as to open a furrow all along his parting. 

The agreement of § and Ppp shows that the 
corruption of pätaya to pätaya is very old. It is most 
probably due to a mistake in hearing, i.e. to oral tradi- 
tion. It is quite understandable that a comparatively 
rare pätaya was replaced by or misunderstood for a 
much more common pätaya-, the resultant nonsense 
would not matter in a charm, it might even be feit to 
be quite appropriate to it, if not even to enhance its 
power. 

II 

AV, VI. 12 is a charm against thepoison of snakes. 
Its first stanza runs: 

pari dyä'm iva sü'ryö 'hmämjdnim ägamam 
rä'tnjdgad ivänydddhamsä' t tenä te väraye visdm 

Pädas a and b are easy; d recurs as päda d of stanza 2; 
c is metrically impossible as it has a redundant long 
syllable at the end. Bloomfield translates (SBE, 42, 
p. 28") : c As the sun (goes around) the heavens I have 
surrounded the race of the serpents. As night (puts to 
rest) all animals except the hamsa bird, (thus) do I with 
this (charm) ward off thy poison.' He comments 
(p. 462) : < In the second half the notion is that night 
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puts a stop to all activity, and thus the physician stops 
the action of the poison. In päda c the notion seems 
to be that the hamsä is awake at night; cf. Zimmer, 
Altindisches Leben, p. 90. Säyana takes hamsä in the 
sense of ätman, soul (cf. brahmdn = pai amahamsa) , "as the 
entire body, but not the soul, is at resi " Perhaps 
hamsä is here, as frequently elsewhere, the sun. Can 
%\ e trust the present poet to know that the sun is at 
work bv night in another hemisphere ? The sense would 
then be that every creature but the hamsä (i.e. the sun) 
is at rest. Cf. RV, X. 136. 5. Ludwig, "wie die Nacht 
das übrige Lebende tötet (? dhvamsät)" or, "as night 
separates the remaining living things from the sun 
(hamsa) ".' Whitney's translation is not very different: 
' 1 have gone about the race of snakes, as the sun about 
the sky, as night about living creatures other than the 
swan (hamsä)', thereby do I ward off thy poison.' He 
remarks : ' It would appear from this that the hamsa is 
regarded as exempt from the dominion of night, doubt- 
less as remaining awake; cf. Pliny, Nat. HisL, X. 23. 
But Ppp reads, in c. d, rätrau jagad iväm ni dhvamsäd 
avädir imam visam. The comm ... in c derives hamsa 
from the root hon, and makes it mean the soul [ätman), 
to which alone poison does not penetrate! The Anukr. 
does not heed the redundant syllable in c.' 

This redundant syllable, which seems to have 
troubled neither Bloomfield nor Whitney, should have 
been sufficient to raise the strongest suspicion that the 
stränge text is corrupt; and this suspicion is proved 
beyond the possibüity of doubt by Ppp. Its text (cf. 
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above) is indeed unintelligible and hardlv less corrupt 
than & ; but it is metrically perfect, which means that 
the original text cannot have been metrically less 
correct. A comparison with & shows that tenä te väraye 
visam is an interpolation from stanza 2, the only remnant 
of the original päda being the syllable sät obviously 
corresponding to the beginning of Ppp's d: sädavädirimam 
visam. The päda division thus undoubtedly falls between 
&'s °nyaddham and sätte°, cutting in two and thus 
effectively annihilating the fanciful hamsa and all the 
ingenious speculations quoted above, from Säyana's to 
Whitney's. 

In ridding us of this troublesome hamsa, Ppp has 
rendered us a valuable service; unfortunately, its use- 
fulness ends here. • It is too corrupt to yield an under- 
standable text 3 though a close comparison shows that 
§ and Ppp are nearer to each other than would at first 
sight appear: 

§ rätri jagad ivänyaddham sät. . . . 

Ppp rätrau jagad ivämniddham sädavädirimam visam 

Barret's Suggestion: tätrau jagad iva ni dhvamsäd avadhir 
idam visam is certainly on the wrong track; it disregards 
the päda division and spoils the correct metre of the 
MS. I confess my inability to solve the puzzle and 
must be content to place it before coworkers in the 
hope that somebody eise might have the necessary 
brain wave. 
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III 

The love-charm VII. 38 begins: iddm khanämi bhesa- 
jäm mämpasydm abhiroruddm ( = Ppp, XX. 30. 7, with the 
unintelligible abhinäktajam for abhiroruddm). Ii is curious 
that Whitney did not understand mämpasya, which is of 
course simply a noun formed out of the conjuration 
mäm pasyal The herb has the magic power to make the 
coveted man look at the girl who digs it out and to 
make him cry for her {abhirorudd) . Whitncy's transla- 
tion: ' I dig this remedy, me-regarding, greatly wailing' 
misses the sense. Bloomfield's rendering: 'This potent 
herb do I dig out: it draws toward me the eye, causes 
(love's) tears ' is much better; but the best translation 
■was given as early as 1856 by the German poct-oricn- 
talist, Friedrich Ruckert: Ich grabe dieses Zauberkraut, das 
c Schau-mich-an ' und c Weinenmach ' (I do dig out this 
magic herb, the c Look-at-me' and 'Make-him-weep '). 

The second half of the stanza: paräyatö nivärtanam 
äyatdh pratindndanam, is found in Ppp as III. 29. 2 c, d: 
ävatah pratiramdhani paräyatö nivärtanam.' 1 Pratiramdhani 
is to be emended to pratirädhanim, ' propitiating, win- 
ning back which makes decidedly better sense than 
&'s pratinandanam, ' welcoming, greeting '. On the other 
hand, the order of the päda-s is perhaps more logical in 
S : the herb makes the man who threatens to leave the 

1 It is here preceded by the Iine imäm khanämy ofadhim vitanlrim 
anutantunäm which is = S III. 18. 1 a, b; the senscless mtantrim anu- 
tantunäm is perhaps a mere corruption of S's virudham balavattamäm. 
The whole line recurs in its con-ect form in Ppp VII. 22. 10 a, b. 
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girl first turn back and after his return helps her to win 
him back. 

The third stanza is metrically corrupt but can be 
corrected by contaminating it with Ppp III. 29. 1 : 

5 a, b : prati'ci somam asi prati'cy utä sü'ryam 
Ppp a, b: pratici somam asy osadhe praticy am süryam 
original: prati'ci somam, osadhe, prati'cy asi sü'ryam 

6 c, d: prati'ci visvän devä'n tä'm tväcchä'vadämasi 
Ppp c, d : pratici visvän deväms tathä tväcchävadämasi 
original: pratici visvän devä'ms, tä'm täthä tväcchä'va- 

dämasi 

As to the first line, it is quite understandable that the 
verb asi Coming only in the second päda was shifted to 
the first, whereupon it was replaced in the second 
by utä. 

The last line of our charm (5 c, d) is again metri- 
cally corrupt, and here again Ppp offers an easy and 
fairly certain restoration: 

S 5 c, d iydm ha mdhyam tvä'm ösadhir bad- 

dhveva nyä'nayat 
Ppp III. 29. 6 c, d: yam tvä mahrm osadhir vadhveva 

nyänayah 

original: iydm tvä mdhyam ösadhir baddhveva 

nyä'nayat 

Ppp III. 29. 3 and 4 have no counterpart in § 
except 4 c, d: mamed apa kratäv aso mämäsascedasidapi. 
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The line recurs Ppp II 77. 1 c, d and II. 90. 3 c, d 
(with mämäsa°) ; it is to be restored as 

mamed aha kratäv aso mamäsas cetasid api 

and to be compared to & I 34. 2 c, d : 

mdmed aha kratäv dso mdma cittdm upä'vasi 

IV 

AV, IV. 12, a charm £ to heal serious wounds ' 
(Whitney) or ' for the eure of fractures ' (Bloomfield) 
enjoys deserved fame because of the striking parallels 
found in a number of old Teutonic charms. Unfor- 
tunately, the condition of the text is far from satisfactory. 
Of its Ppp version (IV. 15) Barret remarks that 'it varies 
notably from the version of S, and generally for the 
better \ It is clear that in both texts we have before 
"us not one single, well-ordered poem but rather a com- 
pilation of several related and parallel charms or frag- 
ments of charms: this aecounts for the frequent re- 
petitions (e.g. § 2 d = 7 d säm dadhat pdvusü päruh, or 
the two lists of parts of the body given in § 3 and 4-5) . 
A thorough comparison of S and Ppp, not undertaken 
so far, cannot solve all the problems and establish 
entirely satisfactory and reliable texts, but it does lead 
to a few definite results. 

On S 2 c, d: ydt te nstdmydt te dyuttäm dsii pestram ta 
ätmani, Bloomfield remarks : ' I have reluctantly refrain- 
•ed from emending ästi to dsthi "bone'V Ppp actually 
reads asthi, which makes the emendation certain. This 
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means that for the much-disputed pestra the meaning 
'bone' (conjectured by Roth from AV, VI. 37. 3: süne 
pestram ivä'vaksämam tarn prdty asyämi mrtydve) must be 
definitely given up; it can only mean 'piece of flesh', 
which fits even better than ' bone ' at AV, VI. 37. 3 and 
is now also proposed by Wackernagel-Debrunner, 
Altindische Grammatik 3 vol. II, pt. 2, p. 702 bottom; the 
question mark put there against the meaning may be 
deleted. 

In S 3 a : sdm te majjä' majjnä' bhavatu, the te omitted 
by Ppp should certainly be retained. Its Omission does 
not, as Whitney thinks, ' rectify the metre ' : bhavati at 
the end of an odd sloka päda measured as -~ and presum- 
ably pronounced bhoti is found, e.g. seven times in the 
Kathopanisad (III. 5 a, 7 a, 6 a, 8 a; VI. 11 c, 14 c, 15 
c), and once even in Manu (II. 201. 1: parivädät kham 
bhavati, normalized in various ways by several MSS.). 

The longer list of parts of the body given in S 4 
and 5 repeats all the items contained in the shorter list 
of stanza 3. While this repetition is easily explained 
in the manner suggested above, it is impossible that 
within one and the same list a päda should be repeated 
verbatim: 4 c = 5 c dsrk te dsthi rohatu, Moreover,. 
while every v other part of the body takes up a füll päda 
and is named twice, in the instr. and in the nom. (e.g. 
cärmanä cdrma rohatu), 4 c and 5 c contain two items 
each, both in the nom. Whitney was perfectly right in 
remarking on 4 c: £ . . . we can hardly avoid emending 
dsrk to asthnä', or eise dsthi to asnä'.' That he yet trans- 
lated the päda ' as it Stands ' is presumably only due to 
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his inability to decide between the two alternatives. 
This decision, however, is rendered quite safe by Ppp. 
Here the third stanza runs : loma lomnä sam dhiyatäm, tvacä 
sam kalpayä tvacam j asrk te asnä rohatu, mämsam mämsena 
rohatu. It is clear that we have here the two consec- 
utive stanza-halves § 4 II and 5 I in inverted order; 
in other words, to S 4 c corresponds Ppp 3 c, whose 
text should be unhesitatingly adopted for § 4 c. This 
means that § 5 c must be corrected with Ppp 2 b to 
■asthnä' ästhi vi rohatu. 

We have noted that Ppp presents § 4 II and 5 I in 
inverted order. It can be shown that this is wrong. S 4 c 
(asrk. te) addresses the patient. In & 5, there is no te 
referring to the patient and the address changes to the 
herb: löma lomnä sam dhiyatäm 1 tvacä' sam kalpayä 
tvacam I asthnä' ästhi vi rohatu chinnäm sam dhehy osadhe. The 
imp. sam kalpayä is only justified and intelligible by the 
following chinnäm sam dhehy osadhe) in Ppp, where sam 
kalpayä tvacam is followed by asrk te (!) asnä rohatu mämsam 
mämsena rohatu, it could only be understood as addressed 
to the patient, which would of course be nonsense. 

The päda chinnäm sam dhehy osadhe is not found in 
Ppp ; its place is taken there (2 c) by snäva te sam dadhmah 
snävnä. Now the inclusion of the sinews in our charm 
is just what we should expect; cf. e.g. the Orkney 

1 Whitney writes: 'The Prolongation of the final vowel ofa 
päda is so anomalous that we can hardly help regarding kalpayä 
as wrong, perhaps imitated from b; Ppp avoids the difficulty by 
readmg in a sam dhiyatäm ' I have no doubt that in dhiyatäm Ppp 
preserves the original readmg and kalpayä is mtroduced from b. 
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charm quoted by Kuhn, Z e ^ sc h- für Vergl. Sprachfor- 
schung, 13, p. 54: 'Sinew to sinew, joint to joint, blood 
to blood, bone to bone . . .', but that in the context of 
Ppp IV- 12. 2-3 it is unoriginal follows not only from a 
comparison with where the päda chinnäm . . . cannot 
be missed for the reasons just given, but is also suggested 
by its form which, with the Ist plur. (dadhmah), differs 
from all the other incantations of our spell. 

I am unable to offer final Solutions for the prob- 
lems of § 6 = Ppp 7, but a comparison of the two 
versions seems nevertheless not quite useless. 

It can hardly be doubted that what § presents us 
is but a compilation of incoherent fragments : a doubt- 
ful Anustubh päda sd üttistha 1 prehi prd drava is followed 
by a metrically correct Tristubh rdthah sucakrdh supavifi 
sunä'bhify and this again by what seems to be the second 
half of a Tristubh päda: prdti tistha ürdhudh; no gram- 
matical connection is visible between these three parts 
of the stanza. In Ppp, we find a complete Tristubh- 
Jagatl stanza: 

ut tistha prehi sam u dhähi te paruh 
sam te dhätä dadhätu tanvo viristam 
ratha.? sucakras supavir yathaiti 
sukhah sunäbhih prati tistha evam 

There can be no doubt that this text is not in 
order. The second line is indeed quite clear, but 

1 To be read as or counted as equivalent to sottistha; the sd, 
which is missing in Ppp, should be retained. 
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metrically the opening sam te can only be considered 
as the end of a preceding päda (. . . sam te/ dhätä . . .), 
which is incompatible with the fact that the first päda 
is a complete and metrically normal Jagati. Further, 
the question mark put by Raghu Vira against dhähi is 
well justified. Even if we accept the form as a 2nd 
imp. of the aorist, this imperative can only be addressed 
to the magic herb (cf. above on § 5 !) and is therefore 
incompatible with te paruh. We are thus driven to the 
conclusion that sam . . . paruh is not only an interpolation 
from somewhere eise but also corrupt in itself. Perhaps 
the & text points in the direction of something like an 
original sä üt tistha prehi prd dravaya sam te / dhätä . . ., 
but this is of course far too uncertain to be suggested 
for inclusion in the S text. 

The second half of the stanza looks at first sight 
like the original, intact, of which S has preserved only 
fragments. On closer examination we cannot fail to 
notice that the simile is somewhat illogical : c as a good 
chariot runs, thus stand ürm\ ' (rathah . . . yathaiti, praü 
tistha evaml); and our suspicion is strengthened by S's 
reading not evam but ürdhvdh, which has every chance 
to be the more genuine reading. Perhaps the new 
Ppp text discovered recently in Orissa will help to solve 
the problems of this and of the last stanza (S 7 = Ppp 6), 
the Ppp text of which defies satisfactory restitution and 
interpretation. 



Bemerkungen zum Suryasukta 



Von Ludwig Alsdorf, Hamburg 

Das bekannte und oft behandelte Hochzeitslied des Rgveda (10, 85) be- 
steht aus zwei Teilen. Dei erste schildert, um es mit Geldner zu sagen, „den 
vielfach symbolisch ausgestalteten Hochzeitszug der Süryä mit Sorna, der 
als Urbild der Hochzeit galt" Der zweite, ab Str 20, ist, wieder nach Geld- 
ner, „eine Sammlung von Hochzeitsspruchen, die sich in ihrer Anordnung 
nicht streng an die Folge im Hochzeitsritus halten". Nur auf diesen zweiten 
Teil beziehen sich die folgenden Bemerkungen, die nicht beanspruchen, ab- 
schließende Losungen der angeschnittenen Probleme zu bieten, sondern vor- 
gebracht werden in der Hoffnung, aus Zustimmung, Ablehnimg oder Kritik 
der Fachgenossen zu lernen und neue Anregung zu gewinnen 

Daß die Strophen des 2 Teils sich in ihrer Reihenfolge nicht an den Ver- 
lauf der Hochzeit halten, ist communis opmio , so sagt Oldenberg in den 
Noten „Die Reihenfolge im RV ist im Ganzen bedeutungslos. Zusammen- 
gehöriges zwar ist meist zu Gruppen vereinigt (nicht immer, man beachte 
Behandlung des vädhüyam 28 — 30, dann wieder 34 35), doch ist von Ordnung 
nach Folge der Riten kerne Rede " Das ist aber doch eigentlich befremdlich 
Wenn der erste Teil den vahatu der Süiyä schildert, so erwartet man als 
zweiten Teil eine emigermaßen geordnete Darstellung des menschlichen 
Gegenstuckes zu dem göttlichen Prototyp, und überhaupt werden wir es 
zwar ohne weiteres verstehen, wenn bestimmte Stichworte oder textliche 
Anklänge Strophen zusammengeführt haben, die sachlich, oder sagen wir 
chronologisch, nicht zusammengehören — aber zunächst sollte man doch 
annehmen, daß der Redaktor des Liedes das Bedürfnis gehabt hatte, sein 
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Material in einer gewissen Oidnung, also am wahrscheinlichsten in der Folge 
der Hochzeitsriten, darzubieten. 

Überblicken wir daraufhin einmal den Text unter vorlaufiger Beiseitc- 
lassung einiger Strophen, die uns gleich nuher beschäftigen sollen, so haben 
wir in Str 20 die Aufforderung an dio Braut, den Brautwagen zu besteigen. 
21/22 wird der Gandharve Visvüvasu gebannt, dem sio im Elternhauso an- 
gehört hat und der ihr nun nicht ins Haus des Gatten folgen soll. 24/25 wird 
sie feierlich aus der väterlichen Sippo gelöst und m die des Gatten eingefügt. 
26 werden Püsan und die Asvins gebeten, sie zu fahren 31 beschwört die 
yaksmas des Elternhauses, der Braut nicht 7um Haus des Gatten zu folgen, 
sondern zurückzubleiben Offensichtlich ist man inzwischen unterwegs, und 
32 beschwort Wegelagerer und Unholde, die dem fahrenden Paar gefährlich 
werden konnten 33 schildert Ankunft im neuen Heim und Begrüßung durch 
die Nachbarn „Von guter Vorbedeutung ist dioso junge Frau, kommt alle 
und betrachtet Bio, bietet ihr Gluck und geht dann auseinander nach Hause 1 ." 
Es folgt in 36 das Pänigrahana, 38 wird allgemein auf dio Feucrumwandlung 
bezogen, 39 — 41 handeln von den früheren göttlichen Gemahlen, die vor der 
Heirat ein Anrecht auf das Madchen hatten; die letzton sechs Strophen aber 
sind sämtlich Segenswunsche für das Paar oder die Braut, die sich auf das 
Leben im neuen Heim nach der Hochzeit beziehen Durften wir nur die emo 
Annahme machen, daß Handorgroifung und Feuorumwandlung nicht im 
Elternhause, sondern erst im neuen Heim stattfinden, so hatten wir eine 
chronologisch geordnete Darstellung des vahatü von den Vorbereitungen 7ur 
Abfahrt vom Elternhaus der Braut bis zu den Wünschen für dos ohehche 
Leben im neuen Heim nach der Hochzeit 

Nicht in diese Ordnung fugt sich zunächst Str 23 — wenn die allgemeine 
Ansicht richtig ist, daß diese Strophe ein Segen für die abziehenden Werber 
ist Daß das Öänkhäyana Grhyasütra sie als solchen vorwendet, ist natürlich 
kein Beweis dafür, der Text aber erweckt immerhin einige Zweifel. 

anrksarä rjävah santupänlha y&blnh säkhayo yänli no varcyäm 

säm aryamd säm bhdgo no ninlyät säm jäspatyäm suyämam astu dctfl/i. 

Geldner ubersetzt „Dornenlos, richtig sollen die Wege sein, auf denen 
unsere Freunde auf die Werbung ausziehen Aryaman und Bhaga sollen uns 
zusammenfuhren Gememsam soll (uns) ein leicht zu führendes Haus- 
regiment sein, o Götter'" Der letzte Päda hat doch eigentlich nur Sinn im 
Munde des zu der Braut sprechenden Bräutigams Nun wird in den Strophen 
14 und 15 des Süryäsükta von den Aßvins in offenbar völlig parallelem Aus- 
druck gesagt, yäd äyatam vahalüm süryäyah und yäd äyGlam varcyäm sür- 
ydm tipa Hier ist also varcyäm yä dasselbe wie vahalüm yä 'Olino für jetzt 
auf alle Einzelheiten einzugehen, möchte ich doch zu erwägen geben, ob 
unsere Strophe mit ihrem yibhih säkhayo yänli no varcyäm nicht ein Segens- 
wunsch des Bräutigams ist für sich selbst, die Braut und die Freunde, die 
das Paar auf dem Brautzug ms neue Heim begleiten Ich glaube sogar ver- 
muten zu dürfen, wer diese säkhayah sind Str 26 heißt es „Püsan soll dich 
von hinnen fuhren, deine Hand fassend, die Asvin sollen dich auf ihrem 
Wagen weiterfahren. Gelang ms Haus, auf daß du Hausherrin werdest 2 " 

1 sumangalir zyäm vadhür vm&m samita päsyata / saübhagyam asyai datt- 
väyäthästam vi päretana 

2 püsd tvetö nayalu haslagfhyOsvinä tvü pra vahatäm räthena / grhan 
gaccha grhäpatnl yäthäsah 
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Halt man das zusammen mit dem, was die Strophen 8, 9, 14 und 15 über 
die Rolle der Asvins und anderer Götter auf dem vahalü der Süryä sagen, so 
möchte ich für möglich, wenn nicht sogar wahrscheinlich halten, daß in 
Str 23 der Bräutigam als seine säkhüyah die Gotter bezeichnet, die seine 
Heimfahrt mit der Braut beschützen sollen 

Auf die eben zitierten Anrufungen Püsans und der Asvins in Str 26 folgt 
eine Strophe, die unzweifelhaft erst nach der Ankunft der Braut im neuen 
Heim gesprochen sein kann 

ihd pnyäm prajdyä te sdm rdhyatäm asmin grhe garhapatyäya jägrh% 
e?iä pdtyä tanväm sdm srjasvadhä jivrl vidätham ä vadäthah, 

„Hier soll dir Liebes durch Kinder zuteil werden, über diesem Hause wache 
für das Hausregiment usw " Hier ist allerdings vollkommen deutlich, wie 
die Strophe, die eigentlich unter die Segenswunsche am Schluß des Liedes 
gehört, an ihren jetzigen Platz gekommen ist 26c lautet- grhdn gaccha 
grhdpatm yäthäsah, 27b asmin grhi gärhapatyäya jägrhi. Daß es die wört- 
hchen Anklänge dieser Pädas waren, die die beiden Strophen zusammenge- 
führt haben, bestätigt em Blick in den Atharvaveda Dort ist namhch zu 
diesen beiden Strophen, die als 14,1,20 und 21 erscheinen, als 22 noch eine 
dritte gestellt, die im RV an chronologisch richtiger Stelle, namhch als Str. 42 
unter den Segensspruchen im neuen Heim, steht ihr Anfang ihaivd stam 
klingt an an das ihä pnydm des Anfangs von RV 10, 85, 27, und ihr Schluß 
mvdamänau svl grhd. an das asmin grhe gärhapatyäya jägrln der gleichen 
Strophe; die drei vom AV zusammengestellten Strophen sind die einzigen 
des ganzen Süryäsükta, in denen das Stichwort grhd überhaupt erschemt. 
Übrigens hat der Öaunaklya-Text svi grhi in svastakau geändert, aber im 
Pp-Text lesen wir sve grhl wie im RV. 

Es bleiben als die eigentlich problematischen, übrigens auch schwierigsten 
und dunkelsten Strophen 28 — 30 und 34/35, die nach der bisherigen Inter- 
pretation samtlich von der Verschenkung des durch die Defloration mit 
Blut befleckten Brauthemdes handeln. 

Str 28 lautet: 

nllalolntdm bhavah krtyäsaktir vy äjyate 
edhante asyä jnätdyah pätir bandhesu badhyate, 

und wird von Geldneb ubersetzt: „Dunkelblau und rot ist es, der Zauber, 
die Ansteckung malt sich (darin) Es gedeihen die Verwandten, der Gatte 
wird in Fesseln gelegt " Auf die umstrittene Interpretation besonders des 
2. Päda kann hier nicht eingegangen werden , die umfangreiche Literatur 
über die Strophe ist in Oedenbergs „Noten" verzeichnet Es ist bezeichnend, 
daß die Grhyasütras ihr drei ganz verschiedene Bedeutungen bzw. Ver- 
wendungen zuschreiben 1 Nach Äpastamba werden zwei Schnure, eine blaue 
und eine rote, über die Wagengeleise gelegt, über die der Wagen hinwegfahren 
muß , nach Baudhäyana bespricht der Bräutigam die Braut mit dem Verse, 
wahrend sie in die Dämmerung blickt Beide Texte smd genötigt, für ihre 
Deutung den rgvedischen und atharvavedischen Singular mlalohitdm bha- 
tati m den Dual mlalohite bhavatah zu andern, was entschieden gegen sie 
spricht Öünkhüyana behalt den Singular bei und erklart, die Strophe werde 
gesprochen, wahrend die Verwandten der Braut ihr bei der Übergabe an den 

J Vgl Winternitz, Altmd. Hochzeitsritual, S. 12 u 67; Haas, Ind. 
Studien 5 S 308 
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Bräutigam ein halb blaues, halb rotes Band um den Hals binden Es war, 
soviel ich sehe, Albrecht Weder vorbehalten, der Stiopho eine vierte 
Deutung zu geben 1 Wahrscheinlich deshalb, weil sie im AV zwischen dio 
Strophen 29 und 30 des Süiyüsükta gestellt ist, bezog er auch sio schon, 
ebenso wie diese beiden Strophen 28/29, auf das befleckte Biauthemd, und er 
hat damit fast allgemeine Zustimmung gefunden, so '/ B. auch von Oldex- 
berg („Noten") Gelder (Übers) stellt immerhin voi sichtig die Auf- 
fassung Öänkhäyanas zur Wahl Wenn nun in der /«weiten Hälfte der Stiophe, 
die ja offenbar den Erfolg des mit ihr prakti/ leiten Ritus angeben will, von 
der Bmdung des Gatten mit Banden die Rcdo ist (patir handMmi badhyate), 
so scheint es mir sicher, daß die Strophe ngend eine Bindung oder Um- 
bindung begleitete Mag es sich nun genau um das handeln, was Sünkhüyana 
beschreibt, odei nicht, jedenfalls ist seine Deutung sehr viel wahrschein- 
licher als die Webers, die m E geradezu auszuschließen ist. Solange wir 
nichts Besseres wissen, werden wir Sünkhüyana folgen dürfen, und damit 
fugt sich auch diese Strophe in den Hochzcitsvcrlauf zeitlich richtig ein 

Die vier Strophen 29, 30, 34, 35 werden nun schon im Atharvaveda zu- 
sammengestellt, und ebenso von der spateren Tradition, die sie einheitlich 
auf die Verschenkimg des durch Blut verunreinigten Bravithemdes bezieht 
Die europaischen Interpreten haben diese Auffassung olmo weiteres über- 
nommen Ist sie richtig, so stehen die Strophen nlleidings nn chronologisch 
ganz falscher Stelle, denn diese Vorsehenkung kann ja erst ganz am Schluß, 
nach dem Vollzug der Ehe im neuen Heim, stattfinden, auf allo Falle z B. 
erst nach dem in Str 3G abgehandelten Pünigiahana Außerdem ist dann 
natürlich die Ausemanderroißung dieser inhaltlich so eng zusammenge- 
hörenden Strophen der auffälligste Beleg dafür, daß bei den Strophen des 
rgvedischen Süryäsükta, wie Oldenberu es ausdruckt, \on Ordnung nach 
der Folge der Riten kerne Rede ist, und ganz mit Rocht weist Oldevberg 
in seinen schon zu Anfang zitierten Worten besonders auf dio 7%voimahge 
Behandlung des vädhüyam Str 28/29 und dann wieder 34/35 hm Gegenuber 
dieser zweimaligen Behandlung wäre die Zusammenruckung doi Strophen 
im AV entschieden besser und ursprunglicher, was den gewöhnlichen Er- 
fahrungen bei Textvarianten von RV und AV w idorspricht 

Betrachten wir nun zunächst emmal die Str 34/35, zweifellos die rätsel- 
haftesten des ganzen Liedes 1 

trstäm etat kätukam eldd apästhavad visdvan naitdd ättave 
süryäm yd brahmd vidyät sd id vädhüyam arhatt 
äsasanam wMsanam dtho adlnvilärtanam 
süryäyah pasya rüpäni tdnt brahma lü iundhah 

Ich zitiere von 34 die Ubersetzung Heölebrandts (Lieder des Rgveda 
S 117) „Rauh ist es, stechend ist es, mit Widerhaken versehen, wie Gift 
nicht zu essen Em Brahmane, der die Süryä kennt, verdient das Braut- 
gewand " Man muß dem vedischen Dichter schon ein beachtliches Maß von 
Unsinn zutrauen, um sich mit einer solchen Beschreibung emes Brauthomdes 
abzufinden, und es ist kaum eme Hilfe, wenn Geldner zu den Worten 
visavan naitad dllave bemerkt „d h es ist gerade so gefährlich wie wenn man 
vergiftete Speise ißt" Abei es kommt noch besser Bei 35 wagt Hille- 
brandt gar kerne Übersetzung und begnügt sich mit der Fußnote, die 
Strophe enthalte einige unklaie Termini Geldner ubersetzt „Es [d. h 



!) Ind Studien 5, 187 
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das Brauthemd] ist wie das Schlachten, Zerlegen und Zerschneiden — Sieh 
die Farben der Süryä! Aber der Beschworer reinigt sie " Er bemerkt dazu: 
„Nicht klar Wird die Deflorierung wegen ihrer blutigen Wirkung mit dem 
Schlachten der Tiere verglichen'" Webeb hatte (Ind Studien 5, S 190) 
ubersetzt- „Einhaun, Zerschneiden und Zertheü'n — (blutbehaftet) wie diese 
sieh / die Eigenschaften der Süryä ■ jedoch der Priester reinigt sie " Dazu 
die Erläuterung „Das Blut des Brauthemdes wird mit dem Blut der Opfer- 
tiere verglichen Wie der Priester, der diese schlachtet, durch deren Blut 
nicht um ein v,ird, so ist er auch allem im Stande, das Brauthemd wieder zu 
reinigen " Diese Erklärung geht zwar auf den Kommentator des Äpastamba 
zurück, nach dem das Kleid wie das Sehlachten und Zerschneiden eines 
Tieres ist; aber ich kann Winternitz, der (a a O S 100 Anm. 3) diese 
Erklärung zitiert, verstehen, wenn er dazu bemerkt, dieser Vers sei wohl 
noch um ein Bedeutendes dunkler als die voi hergehenden. 

Merkwürdigerweise scheint noch niemand aufgefallen zu sein, daß die 
sonderbare Reihe der Qualifikationen des lädhüya fast genau so wiederkehrt 
m den bekannten Versen des Atharvaveda, die den Räjanya vom Verzehren 
der Brahmanenkuh abhalten sollen und ihm deshalb ihr Fleisch als äußerst 
unbekömmhch darzustellen suchen. 5, 18, 3 heißt es 

ävistitäghävisä prdäkur iva ctnmanü 

sä biühmandsya räjanya trstaisä gaiir anüdyä 

Hier entspricht aghdviiä dem msävat des RV, das seltene und ungewöhnliche 
trstä ist identisch, dem anüdyä entspricht naüdd ditave; beiläufig schneidet 
die Parallele Hillebrandts und Geldners Auffassung von visävat als „wie 
Gift" ab und zwingt, visdvat als „giftig" zu verstehen und als weiteres 
selbständiges Attribut des vädhüya zu fassen Das rgvedische hdtukam etdd, 
das sich in unserem Zusammenhang nicht im AV findet, ist ausweislich des 
Metrums so gut wie sicher Interpolation bzw Glosse zu trstdm etat Wohl 
aber begegnet uns im AV das letzte und sonderbarste Attribut des vädhüya, 
apüsthazat, nur vier Strophen weiter, 5, 18, 7 iatäpüstliäm nl girati tarn nä 
iahnoli nihkhidam, „er schlingt hinunter die mit hundert Widerhaken Ver- 
sehene, die kann er nicht wieder hmauskiiegen", d. h also die Brahmanen- 
kuh bleibt dem Räjanya beim Verzehren im Halse stecken Ferner kommt 
trsid noch einmal in den Brahmanenkuh-Strophen des AV vor, und zwar 
erscheint es 5, 19, 5 neben einem der drei „rätselhaften Ausdrucke" von 
Str 35 des Süryäsükta: krürdm asyä üsdsanam trstdm pihtäm ahyate, „Grau- 
sam (oder blutig) ist ihre Schlachtung, trstd ist ihr Fleisch, wenn man es 
ißt". Vi&äsanam und adhtvikärtanam finden wir nicht im AV wieder, aber 
für die Beziehung von adluvikdrtana zum Rind genügt es, auf das alte Hof- 
amt des govikarta, des Rmd-Zerteilers, hinzuweisen 

Wir haben also im Süryäsükta eine sehr charakteristische Reihe von 
Attributen und Ausdrucken, die zu dem angeblichen Brauthemd passen 
■\vie die Faust aufs Auge, im AV aber fast genau die gleiche Reihe, die dort 
im Zusammenhang mit der Biahmanenkuh gar nicht besser pa&ben konnte 
Ich kann das nicht für Zufall halten, und zum allermindesten mußte man 
für die Interpretation unserer Strophen davon ausgehen, daß dort das Biaut- 
hemd m Ausdrucken behandelt werde, die bewußte Anspielungen auf die 
"V\ arnungen vor dem Fleisch der Brahmanenkuh seien, also etwa auch hier 
dazu bestimmt, dem Brahmanen das ihm Zustehende zu sichern, keinesfalls 
aber Anspielungen auf die magischen Gefahren des befleckten Brauthemdes. 
Aber vielleicht dürfen wir von dem Brauthemd überhaupt absehen. 
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Unzweifelhaft hat allerdings schon der Bedaktor des 14. Buches des AV 
unter vädhüya ein Gewand verstanden, denn er laßt auf die Zeile 14, 1, 29b: 
sürtjäm yo brahmä veda sä id vädhüyam arhah die dem BV unbekannte, auch 
sonst nirgends überlieferte Zeile folgen sa it tat syonäm Jiarati brahmä väsah 
sumangälam Ferner bezeugen die beiden Strophen 14, 2, 41 f tatsächlich 
eine Gewandschenkung an den „wissenden brahmän", aber wie es scheint, 
wird hier nicht nur das Gewand der Braut, sondern gleichzeitig das des 
Bräutigams verschenkt kaum anders zu deuten sind die beiden Strophen 
gemeinsamen Worte vädhüyam väso vadhväs ca vdstram, wobei also gerade 
vadhüyam väsas das Ge%\and des Gatten, nicht der Braut ist Nun ist ja 
vädhüya zunächst ein Adjektiv mit der Bedeutung „hochzeitlich" bzw. 
„zur vadhü in Beziehung stehend" In Str 34 des Süryäsükta steht kein 
Substantiv dabei, vielmehr ist es selbst substantiviert Theoretisch jedenfalls 
könnte es nicht mir das vädhüyam väsas bezeichnen, sondern irgend sonst 
etwas, was mit der Hochzeit oder Braut zu tun hat Ist die Vermutung zu 
kühn, daß es das Trauungshonorar des amtierenden Priesters bezeichnet, 
das m einer Kuh besteht 1 Bei Sänkhäyana 1 sagt nach den sieben Schritten 
der Bräutigam zum äeärja „ich will dir eine Kuh geben" (güm dadäniti) 
Der Text fahit fort bi ühmanebhyah kimcid dadyät saivatra sthallpälddisu 
karmasu, und dann heißt es süryürn viduse vädhüyam gaur brähmanasya 
varo, gtümo rä^atiyasya, aivo vaisyasya Danach hat also ein brahmanischer 
Bräutigam seinem üeärya eine Kuh als vara zu geben Das süryürn mduse 
vadhüyam klingt fast wie ein Zitat aus dem Süryäsükta, vädhüya wird übri- 
gens vom Kommentar zwar auch hier als em Genend erklärt, aber keines- 
wegs als das befleckte Brauthemd, sondern als cm Kopftuch oder Schleier 2 . 
Ohne vorlaufig alles entwirren zu können, möchte ich für je^zt nur soviel 
festhalten, daß dem amtierenden Brahmanen als Trauungshonorar eine Kuh 
zusteht, und daß im Süryäsükta von dem vädhüya m Ausdrucken gesprochen 
wird, die sonst bestimmt sind dem Brahmanen die ihm zustehende Kuh 
gegen Übergriffe des Bäjanya ru sichern Diese vädhüya- Verse stehen im 
Süryäsükta allerdings nicht nac'.\ sondern vor der Trauung, unmittelbar vor 
dem Vers über das Pänigrahana — immerhin keine ganz unpassende Stelle. 
Im übrigen gestehe ich ohne weiteres, daß auch beim Bezug auf die Ho- 
norarkuh Str 35 schwierig bleibt ich weiß nicht zu erklaren, wieso äiäsanam, 
viMsanam und adhivikartanam als rüpäm der süryä, also der Braut, be- 
zeichnet werden, denn soviel scheint mir allerdings sicher, daß wir nicht mit 
Geldner die beiden Hälften der Strophe durch einen Gedankenstrich trennen 
dürfen, sondern daß wir, mit pasya als Parenthese, zu ubersetzen haben: 
„äsäsana usw , siehe, sind die rüpäs dei süryä, die aber reinigt der brahmän". 

Auch für die beiden Strophen 29 und 30 ist eine andere Deutung als die 
bishenge zumindest nicht unwahrscheinlich, obwohl sich auch hier nicht alle 
Schwierigkeiten des Textes glatt lösen lassen. 29 beginnt mit der Auffor- 
derung „Gib weg das Sämülyä, teile Gut aus den Brahmanen", und daß 
samülyä em Gewand der Braut ist, beweist das vadhvd väsasü der folgenden 
Strophe Aber damit ist noch keineswegs gesagt, daß es sich um das Hemd 
der Defloration handeln muß « Ich lasse mich von indischen Hörern dahin 
belehren, daß noch heute im Panjab die Braut die Kleidung, die sie als 
Madchen getragen hat, nicht mit in die Ehe nehmen darf Das gehört offen- 

1 14, lOff Vgl Weber a. a O S 333, 342f 

2 vadhüyam vadhväh biro'vacchüdanam vastram jahläm vä Dazu Weber 
a a O S 334 Anm 
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sichtlich, zu den Maßnahmen, die verhindern sollen, daß Unreinheitsfluida, 
Krankheiten usw aus der Sippe der Braut in die des Bräutigams einge- 
schleppt werden der Übergang in die neue Familie ist em ernstes rituelles 
Problem' Genau das Gleiche finden wir m der folgenden Strophe, 31, wo die 
Krankheiten, die yäLsmas, verhindert werden sollen, von der Sippe der 
Braut her — nur diese Sippe kann mit dem umstrittenen yänüd gemeint 
sein — dem Brautzug zu folgen 1 Dazu wurde also ganz ausgezeichnet passen, 
daß in den beiden vorhergehenden Strophen die Braut vor der Abfahrt auf- 
gefordert wird, ihr Gewand den Brahmanen zu schenken nähme sie es mit 
in die Ehe, so wurde — das besagt wohl Str 30 2 — der Leib des Gatten bei 
der Berührung mit ihm unschön und häßlich werden 

Sollte die neue Deutung auch dieser Strophen annehmbar sem, so hatten 
wir im zweiten Teil des Süryäsükta eine Strophensammlung, deren Anord- 
nung zwar nicht immer mit peinlicher Genauigkeit, aber doch im Ganzen 
befriedigend und sinnvoll dem Gang der Hochzeit, mit besonderer Betonung 
des vahatü, des Brautzuges, folgt; und zugleich wurden wenigstens einige der 
dunkelsten Stellen des Textes etwas aufgehellt — in dem Stellungskrieg, zu 
dem der Kampf um das Verständnis des RV langst geworden ist, waie 
vielleicht wieder einmal em Wernes Grabenstuck genommen. 



THE ÄKHYÄNA THEORY RECONSIDERED 1 

By 

L. Alsdorf, Hamburg 

There are fevv problems in the history of Indology which bave bee 
holly debated over so long a time wilhout a final agreement of scholars 1 
reached as that of the so-called sarjiväda hymns of the Rgveda. Independf 
of similar uleas already expressed by Windisch in an article dealing with . 
Iitcrature, Hermann Oldenberg put forward in 1883 what became known ai 
äkhyäna theory. It considered a number of dialogical vedic hymns on a 
with the Jätakas of the Pah Canon, where the stanzas, which are alone ca 
ical, are introduced by and intcrspersed with explanative prose passages expr 
regarded as a rnere commenlary and betraying their later origin by not u 
quently being at variance with, or even flatly contradicting, the Verses. 1 
Jätakas, Oldenberg mamtained, are specimens of a literary form preserved 
in some of the oldest porticns of the Mahäbhärata and in a few late vedic 1 
such as the Suparnädhjäya, namely, tl.e poetic-prosaic tale, the äkhyäna; 1 
only the verses, consisting mainly of dialogues or monologues, final summ 
or other highhghts of the story, were fixed while the prose portions wen 
le.ist onginally, supphed by every narrator in bis own words. In the sarm 
hymns of the Rgveda, we have the verses only, and that is why some of t 
are ]ust as disconnected and unintelhgible as would be many jätakas if we 
only their gäthäs without the prose tales. 

Oldenberg's theory won adherents among the prominent vedologists ol 
time— Geldner, Pischel, Lüders, Macdonneil and others— and went practK 
unchailenged for twenty years. In 1904, it was vigorously attacked by He 
and four years later by von Schnieder Both of them mamtained that the c 
acter of the sumväda hymns was not epic but dramatic; they were actuall; 
be regarded as Utile plays, not spoken, but, as Hertel msisted, sung, and, as 
Schroeder added, danced by several actors whose gestures and-actmg w« 
make eveiythmg clear to an audience m any case already familiär with the stc 
forming the plots. Thus any additional prose was not only superfluous, it wi 
even, clumsily interrupting the sequence of stanzas, spoil the artistical effec 
those beautiful poems. 

A long literary controversy ensued. In a succession of books and artu 
Old enberg upheld h is theory unchanged and defended it with ever new 

vwr r Th,S arhCle 55 3 Sl,ghÜy am P lified vereion of a paper read at 
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bettcr arguments. Win'ernitz, as early as in 1909, attempted a compromise, 
declanng that for some of the hymns in question, von Schroeder seemed to have 
proved his pomi while others were rather to be explained with Oldenberg 
Keith, ort the other band, 111 a senes of articles rejected both the dramatic and 
the äkhyäna theory but had very httlc to offer by way of positive contnbution 

In 1913, Geldner, ongmally one of Oldenberg 's adherents, came out with 
the new slogan of the ballad. Ouoting Goethe's Notes to Ins " Bailad of the 
Exiled and Returning Count, " he finds that the disputed hymns answer ihe 
no doubt competent German poet's descnption of the hterary type of the 
ballad. "They are, " he wntes, " lyncal poems with epical subject matter 
and dramatic layout, with one word . ballads, and they are hkely to be the 
oldest ballads of world hterature. " Briefly re]ecting both Oldenberg's theory 
and Hertel's and von Schroeder's explanation as " little cult dramas," he 
states in spaced pnnt . " With the ballad everythmg is explained. " He then 
proceeds to translate a number of Vedic hymns and to Interpret them in the 
hght of allegedly comparable types of German and Old Norse ballads His 
ballad concepüon is of course also represented by his Rgveda translation 
actually pnnted in the nineteen twenties though pubhshed only more th.m 
twenty years later. 

Wntten down in 1917 but pubhshed in 1922, with a postscript declanng 
the author's convictions unchanged, was Charpentier's book on the Suparna 
myth, the opening chapter of wmch contains a very füll treatment of our 
Problem. Rejecting Oldenberg's äkhyäna theory as well as Hertel's and von 
Schroeder's dramatic explanation, yet recognizmg as genuine dramas one Single 
Rgveda hymn and a set of three others, Charpentier comes to regard the 
disputed hymns on the whole as pieces of epic poetry not needmg any addi- 
tional prose. Though occasionally quoting with approval, Geldner s definition 
of the Purüravas-Urvasi hymn as a ballad he normally prefcrs to speak of 
e pic poetry such as was not mdeed used in tbe ntual but recited durmg sacn- 
ficial festivals. 

Pubhshed in the same year as Charpentier's book was the tlnrd volume 
of Winternitz' History of Indian Literature. In the addenda to lt ( p. 609). 
Wmternitz made the impossible attempt to mclude even Geldner's ballad in his 
former compromise between Oldenberg and Hertel— von Schroeder, the result 
being a paragraph of which I for one find it not quite easy to make head or tail. 

As to Oldenberg himself, he had not been convmced by Geldner and stuck 
t0 hls on ginal conception until his death in 1920. His last word on the äkhyäna 
is contained m his book on the Mahäbhärata pubhshed posthumously in 1923. 

e year later in date is Hertel's last contnbution to the controversy known to 
me ' In an appendix to his German translation of Mahendravikramavarman's 
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Mattaviläsaprahasana-, he restates his conviction that a nurober of dramatic vedic 
hyrans represent the beginmng of the Indian drama and Claims to have finally 
refuted Oldenberg's theory as wrong and ütterly baseless. 

Subsequently, Western indologists— who had so far practically alonetaken 
part in the discussion— seem to have lost mterest in a question which however 
was by no means settled to anything like general satisfaction. Nor was their 
interest revive'd by a number of articles contnbuted by their Indian colleagues 
until quite recently and, I regret to say, only partly accessible to me in Europe. 
P. S. Shastn, who has wntten on the subject about eight times, regards fourteen 
out of twenty hymns as " dramatic pieces pure snä simple ", at the same time 
derioting the Frog and the Mudgalä hymns as ballads, the latter even as " a 
perfect ballad". As the final proof that certain hymns are, to use his own ex- 
pression, " dramatic fragments " he considers what he calls " the presence of 
stage directions in some of them ". But are we really ]üstified in calhng " stage 
directions" those verses or parts of verses whichin some way or other allude to 
the Situation or enable us to draw conctusions about it ? The use of the term 
seems to me quite arbitrary, and rather impossible when an alleged stage direc- 
tum is contained m the words of one of the supposed actors. The dramatic In- 
terpretation is also favoured by D. D. Kosambi in his detailed treatment of the 
Purüravas-Urvaäi myth. 

I venture to suggest that the problem of the samväda hymns will boar a 
thorough re-examination which might result in a vmdication of Oldenberg's 
Views, His original theory may have to be slightly modified in certain res] ects, 
but it appears to me fundamentally sound and never convincingly refutec. It 
may even be said that some of Oldenberg's arguments have gained greater 
weight in the light of our present knowledge while some objections which he 
had to fight again and again with untinng energy and patience need hardly be 
refuted any longer today. It is of course quite impossible within the scope 
of this article to cover the whole ground again and re-open the debate on 
every controversial argument pro and contra. I shall, after a brief general 
criticism of the drama and ballad theories, mamly dwell on two points, first, the 
light in which we have to see the Jätaka book today, and second, what I may 
call the Jain contnbution to the äkhyäna question. Finally, I shall have to 
offer a few remarks on the practical apphcation of the äkhyäna theory to 
individual hymns and the questioix why these hymns were incorporated into 
the Rgveda. 

It is admitted on all hands that von Schroeder's book " Mysterium und 
Mimus im Rgveda " is a most interesting and stimulative work, particularly 
valuable on account of the wealth of ethnological and folkloristic matenal it 
displays. But when readmg it we must realize that only too often we are 
OJ5 
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leaving tbe firm ground of philological research and soaring in the clouds of 
ingemous speculations. Ethnological comparisons can be quite fruitful and 
llluminatmg, but they must be accompanied by and based on careful philolo- 
gical method and cautious weighmg of textual evidence. It must indeed be put 
to von Schroeder's credit that he realized and frankly acknowledged that tradi- 
tion knows absolutely nothing of a vedic ritual drama, that the samväda hymns 
have no place in vedic ntual, and that the evidence for dancing gods in the 
Rgveda is extremely scanty. But instead of drawing from this the obvious 
conclusion that the danced vedic mystery plaj' is but a product of his fruitful 
Imagination, he boldly asserts that the samväda hymns are not the beginning 
but the end of a development , they are the last specimens of a proto aryan 
mystery play Iater on suppressed by a priesthood dishking its alleged phallic 
character ; there is thus no historical connection between these remnants of the 
proto-aryan mystery drama and the classical Indian drama which grew from en- 
Urely different roots. I do not think that this highly artificial construction based 
entirely on speculation and imagination will recommend itself to anybody 
today. Hertel does not, indeed, resort to such almost desperate means; as 
already mentioned, for him the samväda hymns simply represent the beginning 
of the Indian drama. It may be said at the outset that the complete silence of 
tradiüon and ritual as to the dramatic Performance of vedic hymns is not 
favourable to his theory either. But it seems to me more important to recall 
the original argument with which he established that theory. Having made 
the startling discovery — he propounds and proves it at considerablelength— that 
in India all verses are sung to this day, he reasons as follows : when speaking 
verses, one recitat can make clear the distribution of stanzas among different 
characters by varying pitch and modulation of the voice ; a singing voice cannot 
do this. But lf the distribution of the stanzas between the characters is not 
made clear, the audience will not understand the whole, and as the verses were 
sung and the audience must be made to understand, the conclusion is unavoi- 
dable that there must have been several smgers, one fcr each character, so that 
the presentation of a samväda amounted to a dramatic Performance. 

Quite apart from the fact that Oldenberg's theory would offer a much 
simpler way out of the alleged difficulty — mterspersed prose explanations of the 
kind found in the Jätaka would most efhciently make clear everything to the 
audience — , it need hardly be said that Hertel's reasoning is based on total 
ignorance of the Indian mode of recitmg and singing verses in general and the 
different kinds of vedic recitation in particular; from what he wntes it is evident 
that he had never met an Indian who could have shown him by a practical 
demonstration that the traditional recitation of ordinary Sanskrit stanzas does 
indeed sound to a Western ear like singing but is not to be considered as such 
real singing being something very different. Hartel's reasoning can hardly be 
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taken senously, yet 1t should be realized that it is the actual startmg point for 
his whole theory. Nobody will deny that in the sometimes very spirited 
dialogues of the Rgveda there is a strong dramatic dement ; but it is a very 
long step from this to the assumption that we have to regard them as actual 
plays or, in P. S. Shastri's words, as " dramatic pieces pure and simple ". And 
even if the theoretical possibihty of a theatncal representation of certain hymns 
in vedic times could be satisfactorily estabhshed, I should still feel bound to 
agree with Oldenberg who once wrote that Hertel was building a castle in the 
air when the texts in our hands most clearly pointed to a very different kind of 
edifice, meaning of course the prosaic-poetic tale, the äkhyäna. 

The same remark might apply, though perhaps in a lesser degree, to 
Geldner's bailad theory. Geldner's comparisons of rgvedtc hymns with modern 
or medieval European ballads are highly interesting and sometimes reveal surpns- 
mg similanties and parallels but they would be much more cogent if we did not 
have even closer and much more striking parallels in Indian litcrature such as, 
pnncipally, the Jätakas, which are ever so much nearer to the Rgveda in time, 
space, and hterary context than e.g. a ballad by Goethe. Unless and until 
Oldenberg's theory is defimtely disproved on other grounds, it appears to me 
still preferable to the ballad explanation. 

In the äkhyäna theory, the Jätakas certamly and rightly occupy a kind 
of key position. The clearest proof of this is the amount of energy and in- 
genuity used— not to say wasted— by Oldenberg's opponents in attempts to 
refute his Statements on the Jätakas— statements which by now are not only 
firmly estabhshed as correct but may be formulated with even greater assurance 
and precision than was possible at Oldenberg's time. 

There is first the statement that the gäthäs alone are canonical and that 
the prose is later throughout. Tins has been hotly contested time and again, 
but the debate may be considered as defimtely closed by Luders in his book on 
Bhärhut and Buddhist hterature. It is to be feared that this very important 
book has not become very widely knonn outside Germany and particularly in 
India because it was pubhshed in 1942 and before the end of the war the whole 
stock of the pubhsher was destroyed in an air raid on Leipzig. I quote from it 
the following passage ( p. 139 ) • " If the { Jätaka ) tales were arranged aecording 
to thenumber of gäthäs they contain, if they are quoted by the first päda of the 
first gathä, if the prose tale in innumerable cases is at vanance with the gäthäs, 
and if, Iastly, the prose which we have before us calls itself a commentary on 
the Jataka (Jäiakass' aühavamianä), I do not quite understand how it can be 
doubted that the original collection contained the gäthäs only ". Luders then 
gives a long hst of quotations from the Jätaka commentary which irrefutably 
prove that besides the old Atthakathä containing verses and prose, there existed 
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what the commentary calls the Päli, i.e. a text of the gäthäs only without the 
prose. This leads to the question whether certain MSS. containing the gäthäs 
only are descendants and representatives of the old Päll-potthakas or, as F. 
Weller proclaimed in 1926 1 after an exammation of three of them, mere ex- 
tracts from the present Jätak'atthavannanä. Luders shows that most of Weller's 
arguraents are wrong , in particular, Weller failed to recognize that the Jätak'- 
atthavannanä does indeed contam a very few genuine canonical prose passages 
radically different from the normal Jätaka prose and rightly treated by the 
commentary on a par with the gäthäs. I may add that the editors of the 
Cntical Päli Dictionary, Andersen and Smith, distmguished them from gäthäs 
and crdinary prose by markmg quotations from them with a special sign, two 
astemks. Luders finally admits the possibility that the gäthä MSS. may be 
extracts not indeed of the Atthavannanä but of the old lost Atthakathä ( which, 
howe /er, contrary to the current belief, must have been wntten not m Smgha- 
lesetutin Päli); he concludes with these words : "I need hardly add that 
even if somebody should succeed in proving that the Gäthä Mss. are extracts 
from a version— perhaps a shghtly divergent one— of the Atthavannanä, this 
would be without any significance for the question of the existence of the old 
Päll-potthakas. " Nqw it is a cunous fact that until quite recently Western 
mdologists, including men hke Oldenberg, Luders and Weller, did not take any 
notice of Oriental editions of Päli hterature. They seem to have thought that 
once a text had been published in Roman letters the needful had been done. 
Actually, of course, only too many of the Päii Text Society's editions can, to 
put it mildly, at best be regarded as quite provibional. Now when we see that 
m every Oriental edition of the Päli canon, whether Smghalese, Siamese or 
Burmese, the " Jätaka-pälT " consists of the gäthäs only ( mcludmg, of course, 
the very few cannonical prose passages), the case is no longer one of a few 
stray " Gäthä MSS " but one of a fixed and uniform tradition in all Theraväda 
countnes. And in view of this tradition even the concession made by Luders 
•may be safely withdrawn today. 2 

1 Z.U. vol. 4 p. 46 ff. 

2 It was actually made on the strength of one smgle passage. In the 
Mahäsupina-Jät. (No. 77), the (only) gäthä consists of a mätikä givmg the 
catchwords for the 16 Great Dreams subsequently explamed by the Buddha 
in the prose of the paccuppannavatthu, to which later onthe atltavatthu merely 
refers— so that, by a most unusual arrangement, the main portion of the tale 
is transferred from the atlta— to the paccuppannavatthu. The second, so to 
say, irregulär feature of the Jätaka is that the pratika given as lts title or 
headlme is not, as in all other cases, the first päda of the gäthä ( *' usabhä 
rukkhä gäviyo gava ca " ) but the fourth {"läbüm sidanti silä plavantt " ). The 
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There can thus be no doubt that the redactors of the Päli canon mcluded 
in it the Jätaka gäthäs only ; the prose was from the beginning a commentary, 
an Atthakathä, which was lost ltke all the other old Atthakathäs and replaced 
by the comparatively very late Atthavannanä. We may even say that the loss 
of the old Jätak, — atthakathä prose was only possibie because it was not canoni- 
cal. On the other hand, the late and secondary character of the Atthavannanä 
prose cannot be too strongly emphasized. It is of the utmost importance always 
to reahze that the text edited by Fausboll in six volumes is not one work but 
really two works separated from one another by roughly a millennium : the gäthäs, 
invaluable remnants of a populär poetry conternporary with and partly even 
anterior to the older parts of the Mahäbhärata ; and the prose wntten in Ceylon 
in the 5th Century A D. not only in the typical style of the late commentanal 
hterature but also breathing a spint totally different from that of the gäthäs. The 
prose throughout reflects modern taste, sentiment, customs and behefs ; but the 
mam difference between it and the gäthäs is that it is thoroughly imbued with 
Buddhist piety and devotion while the gäthäs with rather few exceptions are not 
Buddhist at all. 

author of the Atthavannanä apparently feit called upon to offer an explana- 
tion of this irregularity, and he does so m the following concluding remark '. 
" Partutbbule pana bhagavah samgUtkärakä usabhärukkhädini tini padäm Attha- 
katham äropelvä läbüntti-ädini panca padäni ekam gätham katvä Ekantpäla' 
pä\im äropesum. " If we translate this mto our modern parlance, it means 
that certain redactors ( certainly not, as Luders rightly remarks, the sarngiti- 
kärakas of the first Council ) relegated the first three pädas to the Atthakathä 
and received only the last five mto the canonical text — with the automatic 
consequence that sidanh läbüm became the headline of the Jätaka. And as 
the first three pädas are also found in the Gätbä Mss., Lüders concludes, with 
Weller, " that the Gäthä Mss. do not contain the textof the old Päli potthakas " 
and that the author of the Atthavannanä seems to have found the first three 
pädas in the Atthakathä and from there transferred them to his text. We can 
now State that the three pädas in question are also found in every printed 
edition of the " Jätaka-pä]i " ; i. e. nowhere do pädas 4-8 appear unconnected 
with 1-3. And indeed it is difficult to imagine how they could as after all the 
catch-words for dreams No. 1-11 (pädas 1-3) and 11-16 ( pädas 4-7 ) ought to 
form an mseparable whole. If they were separated nevertheless— or, to put it 
more cautiously, if päda four, not one, was taken as headline of the Jätaka—, 
the reason can only have been that pädas 1-3 were regarded as prose. Actually, 
Luders, too, regards them as such ; and though I am not quite sure whether 
this is correct, it is certain that they could easily be regarded as prose and at 
any rate are quite different from 4-8, not only prosodically but also as to com- 
position: they consist of a stnng of substantives m the nommaüve merely 
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It has of course been recognized from the beginning that a great many of 
the Jätaka tales were of non-Buddhist origin and turned into Jätakas only by 
the Buddhist redactors But just because no clear and sharp distinction between 
verses and prose was made, the Jätaka was simply regarded as a Buddhist book, 
and its Buddhist character was one of the arguments with which Oldenberg's 
opponents tned to mvahdate his companson of Jätakas and vedic hymns — so 
mach so that Oldenberg once exclaimed in despair : " After all, are Buddhists 
not Indians, too ? "— incidentally demonstrating by these very words that for 



connected by three ca, while päda 4 consists of two complete short sentences 
and pädas 5-7 of one sentence each ( pädas 8, not recognized by Fausboll and 
pnnted by him as part of the Commentary, does not belong to the mätikä but 
is part of the tale). Now lf päda one was not acknowledged as headline 
because it was regarded as prose, why then is the headhne of the Kunäla-Jät. 
( 536 ) evam akkhäyati, i. e. the beginning of the canonical prose ? If the con- 
clusion to be drawn from Jät. 77, viz, that only verse, not prose can serve as 
headhne ofa Jätaka, is correct, it should follow that the passage beginning 
evam akkhäyati was considered not as prose but as verse , and I beheve that 
this was actually the case. It must be realized that the Kunäla-Jät, contams, 
besides the modern Atthavannanä prose, two different kinds of canonical prose : 
ordinary narrative prose ( e. g., in Fausboll's edition, V 416, 28-418, 3 ) and a 
few descnptive passages (V 416, 18-28; 419, 18 f. and 25 f. 5420, 1-11) 
charactenzed by strings of ( partly extrernely long ) Compounds which are 
closely paralleled by the varnakas of the Jain Canon and the Vasudevahindi. 
And as long ago as in 1900 E. Leumann, in a footnote to p. 4 of hls " Übersicht 
über die Ävasyaka-Literatur " ( pubhshed m 1934 as vol. 4 of the *' Alt-und 
Neu-indische Studien "), had pointed out that these passages are at least 
partly metrical, usmg the same metre which Jacobi had discovered in the Jain 
varnakas, viz. the Vedha. That the redactors of the Jätakas-päli, in con- 
tradistinction to the commentators of the Jain canon, still recognized the 
metrical nature of the varnakas is a fact not without a certain importance for 
the history of Indian prosody. To return to Jät. 77, while agreeing with the 
author of the Atthavannanä that the adoption of päda 4 instead of one as 
headhne stood in need of an explanation, we need not assume that the explana- 
tion given by him is correct : it is, indeed, flatly contradicted by the tradition 
of the Jätaka-päli. Considenng the weight and unanimity of this tradition 
I cannot beheve that the inclusion of «' pädas " 1-3 in the Päli is secondary ; 
much less can this singular case be regarded as a proof that our Gäthä Mss. 
(more appropriately to be called " Mss. of the Jataka-päli " ) and the editions 
of the Jätaka-päli go back to mere extracts from either an Atthakathä or the 
Atthavannanä. 
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him, too, the Jätaka was after all a Buddhist book. Now lt is true that there 
are some Jätakas of which the gäthäs, too, are Buddhist— it would indeed be 
stränge lf they were altogether wantmg, stränge lf the Buddhists had added no 
contribution of their own to their vast and comprehensive collection of tales. 
A clear instance is e.g. the Kähngabodhi-Jätaka ( No. 479 ) whose gäthäs are 
purely and devoutly Buddhist— and, incidentally, composed in the rather un- 
usual and probably later äryä metre. But e.g. of the longest and most populär of 
all Jätakas, the Vessantarajätaka, which an authonty hke Winternitz calls a pure- 
ly Buddhist legend where the hero is already the Bodhisattva of the later dogma, 
I was able to prove that lt's more than 700 gäthäs are entirely unbuddhist and 
lts hero is made a Bodhisattva only in the prose. A systematic investigation oi 
all Jätaka-gäthäs from this point of view— not undertaken so far but an urgent 
desideratum— would probably reveal a surpnsmgly small percentage of genuinelj 
Buddhist ones. 

It was Oldenberg himself who once pointed to the desirability of takin§ 
into account for the Äkhyäna question the evidence of Jaina literature also, al 
the same time regretting his momentary unability to do this. Unfortunately 
his Suggestion has never been taken up. 

The Jaina evidence is small in volume, bemg practically restncted to < 
number of legendary chapters of the Uttarajjhäyä, one of the oldest sütras of thi 
Svetämbar Canon. The considerable mterest and value of these texts for ou: 
present investigation rests on their bemg charactenstically different from thi 
Jätakas and yet leadmg to the same conclusions, pointing to the same back 
ground. 

With the exception of a negligible number of old prose passages in non- 
legendary chapters, the Uttarajjhäyä are entirely in verse. Each of the legend- 
ary chapters is an mdependent tale, self-sufficient, intelligible without any 
additional prose explanations ; at first sight it would seem most appropnate to 
call them ballads. Closer mspection soon reveals that they are by no means 
homogeneous compositions. In most cases this is clearly shown by the metre. 
It is well-known that the use of different metres in the Jain canon is of chrono- 
logical sigmficance. In particular the äryä is foreign to the oldest layers but 
later becomes the commonest metre, anally superseding in Praknt poetry even 
the Sloka, while the Tnstubh- Jagati and Vaitälya-Aupacchandasaka have 
become obsolete rather early and are practically restncted to the oldest texts. 
Now when we see that the bulk of an Utt. chapter is composed in Tnstubh or 
Anustubh but has a kmd of introduction m Äryä and perhaps a few Äryäs in the 
middle or at the end, we can automatically regard these Äryäs as secondary 
additions There is even a case when to a poem in Tnstubh two mtroductions 
have bsen successively prefixed, first one in Anustubh, then one in Äryä. Of 
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course, less formal criteria are not wanting vvhich permit us to distinguish 
between old kemels and later accretions, sometimes also where the metre is 
uniform. Addmg to this the fact that several of the Utt. legends are identical 
with Jätaka tales and part of their verses identical with or closely related to 
Jätaka gäthäs, we may confidently State what has happened : the Jam redactors 
of the Utt. dealt with the same kind of matenal as the Buddhist redactors of the 
Jätakas, but in a somewhat different way. The Buddhists invested with 
canonical dignity the ancient verses only, the indispensable prose Supplements 
lacked a fixed wordmg and therefore remained outside the canon. The Jainas 
disliked the fragmentary character of the verses ; for inclusion into their canon, 
they made the minimum of metncal additions which would make the tales self- 
sufficient. That no more was intended is shown by the fact that besides these 
canonical texts there exist numerous füll versions of the tales in the vast 
commentary hterature : they are the counterparts of the Buddhist Atthavan- 
nanä; but while we have only one such Atthavannanä, every Tain commentator 
gives his own version of the tales — in Prakrit or Sanskrit prose or verse accord- 
mg to his hking and the fashion.of his time. Here is something hke a last re- 
flection of the ancient custom leaving the wordmg of the prose portions of the 
tales to every individual narrator. • 

In order to speak not only in the abstract, let me quote one example. 
The Qth chapter of the Utt. deals with the pravrajyä of Ring Nami of Mithilä, 
a theme populär in Hindu and Buddhist legend as well. In an analysis 
pubhshed in the Norman Brown Festschrift I have shown that the old nucleus of 
this chapter is a samväda in which Indra in the disguise of a brahmin tnes to 
persuade the king not to leave the world. A stanza introducmg Indra as 
Speaker and referring to his partner as räyarisi without mentioning his name is 
followed by the dialogue : ten Single stanzas spoken by Indra, to each of which 
the kmg retorts in a Single stanza, only the first reply consisting of a couple 
of stanzas, and each change of Speaker being marked by a stereotype con- 
nectmg stanza repeated ig times. One concluding stanza bnefly states the 
result, Nami's pravrajyä in spite of Indra's entreaties. 

If this were one of the vedic samvädas — and lt is remarkably similar to 
some of them — lt might well be argued, as has actually been done for vedic 
dialogue hymns by Oldenberg's opponents, that we have here a ballad perfectly 
intelligible to anybody even slightly acquainted with the Nanu story and there- 
fore not requiring any prose additions or explanations. But what the Jain 
redactors of the Utt. actually did was this: to the samväda, uniformly 
composed m Anustubh, they prefixed an introduction of five Äryäs introducing 
the king, explaining the cause of his resolve to leave the world and stating the 
events leadmg to the samväda. Further, after Nami's final refusal to be 
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persuaded they inserted a stotra of three Anustubhs and put it in Indra's 
mouth m a connectmg Äryä relating how the god reassumed his divine form. 
Between the stotra ( whose stanzas are old but certamly did not origmally 
belong here) and the concludmg stanza they inserted another two Äryäs 
describing Indra's final homage to Nami and return to heaven. I only mention 
for the sake of completeness that several of Nami's one-stanza replies were also 
puffed up by the addition of distmctly secondary gnomic stanzas or apt quota- 
tions. The final result was a canonical text of 62 stanzas of which 42 belong to 
the old samväda. I have no doubt that the latter was, even before its reception 
into the canon, never recited without an introduction similar to the canonical 
one, though probably in prose, and without some prose passages correspor.dmg 
to the inserted Äryäs of the Utt. 

But the matter does not end with the redaction of the canonical chapter. 
The commentanes on that chapter are the traditional place of a series of four 
Paccekabuddha tales paralleled in a Jätaka and vvell-known in the Praknt 
prose Version of Devendra through Jacobi's edition in his Mähärästri Tales, In 
this senes, the Nami tale is a typical story of former births of which the Jainas 
are so excessively fond , the long and intncate tale amounts to little more tban 
an explanation of the hint given in the Äryä introduction of the Utt. chapter 
that Nami's resolve was due to a ]ätismarana. 

The Jain material thus confirms the existence of the old hterary type 
called äkhyäna by Oldenberg. But the crucial question of course remams 
whether certam rgvedic hymns are to be explained as specimens of this literary 
type. Postponing a final answer to this question we can at any rate say that »/ 
the äkhyäna explanation should be right, it would be clear that what we have in 
the Rgveda are only a very few specimens out of a very much vaster literature, a 
populär literature without written tradition and therefore lost to us. The 
further question then arises why any äkhyäna at all was included in the Rg- 
veda whose character is on the whole quite different, or to be more exact, what 
was the special reason, or reasons, for the inclusion of just those very few 
specimens. If a satisfactory answer to this question can be found, the äkhyäna 
theory would become much more likely and acceptable even if it should never 
become possible to give stnct proofs for it. 

It is well-known that besides the normal invocations of deities the 

Rgveda contains quite a number of diverse poems the presence of which in the 

samhitä seems at first sight ratber surprismg. In a very interestmg article in 

" Orientalia Neerlandica, " J. Gonda has dealt with, to quote the actual title, 

the so-called secular, humorous and satincal hymns of the Rgveda." He 

finds that the characterization as humorous or satincal is in every case due to 

modern Western misunderstandings, and that the inclusion of most of the 
ot6 



20Ö 



L. ALSDORF 



süktas investigated by him was due either to some possible ritual use or— more 
frequently— to mherent magical quahties not recognized hitherto : such süktas 
might be used as charms, just hke a good many other rgvedic süktas whose 
character is more atharvamc. Gonda's explanation of certain seemingly secular 
hymns as actual charms is undoubtedly right ; but we may amplify it to the 
general statement that every rgvedic hymn bas strong magical quahties and 
may be used more or less hke a charm. H. Luders has shown in his book on 
Varuna that the magic power of any rc is due to the force of the rta, the 
Truth, it contains: the praise of a god, the mere narration of his deeds, 
particularly in the solemn metrical wording of the rsis, may produce magical 
effects because it is true. Of course it must be particularly apt to relate a deed 
orevent similar to the desired effect so that the power of the charm is 
strengthened by the well-known magic force of analogy. A particularly clear 
mstance of this is one of the most famous samväda hymns of the Rgveda, 
Visvämitra and the Rivers ( 3-33 ). The samväda proper teils the tale of the 
successful crossing of the Vipäs' and Sutudri by the Bharatas, and it is followed 
by a smgle stanza quite unconnected with the old story and containing a general 
prayer or conjuration for the safe crossing of a river with an ox-cart. Luders 
has pointed to the striking similarity of the Old High German Merseburg 
spells. In one of them the conjuring formula for heahng a broken limb is 
preceded by a short rnythological account of the heahng of the sprained foot 
of God Balder's foal. In a recent article, 1 Paul Thieme has shown that two 
more famous samväda hymns follow the same pattern. The dispute between 
Sarmä and the Panis (10, 108) is concluded by a stanza which alludes to the 
hberation of the cows by Brhaspati and the Angiras m the imperfect, which 
means that this stanza cannot be assumed to have been spoken by the Angiras 
but must be considered to be a spell to be used when cows have gone astray and 
cannot be found, the presumption then being that they have been enticed and 
hidden by demons like the Panis ; and the story relating how Agastya, succumb- 
mg to Lopämudrä's entreaties, broke his vow of chastity (r, 17g) is concluded by 
two stanzas spoken accordmg to tradition by a brahmacärin m order to expiate 
the same sin committed by himself. Thieme has coined for Süktas of this type 
the new term " legend spell " ( " Legendenzauber " ); there are no doubt many 
more instances to be found in the Veda, a particularly clear case being the Apälä 
hymn ( 8, 91 ) also dealt with by Gonda ( and designated as a ballad m Geldner's 
translation ). 

The two parts of a legend ^pell, the tale and the appended spell, may 
theoretically be composed by the same poct.at the same time, but it is at 
least equally possible that an existmg story, that existing äkhyäna verses are 

1 " Agastya und Lopämudrä, 2. D.M.G. 113 p. 69 ff, 
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secondanly put to magical use, are converted into a charra by subsequent 
addition of the spell. Thieme favours m every case the first alternative, but at 
least for two of the three hymns dealt with by him, I beg to disagree. The spell 
stanza concluding the sükta of Visvämitra and the Rivers is m a different metre 
from the preceding sarnväda, and Thieme himself points to a number of slight 
linguistic modernisms partly already noticed by Oldenberg. Thieme thinks 1t 
possible that the poet mtentionally used for the spell more modern and populär 
language to bring out a contiast to the archaic style of the story To me this 
contrast seems another clear sign of what was taken for granted by Luders, 
that the last stanza is a later and secondary addition. In the Agastya hymn, too, 
the spell — in this case not the last, but the last butone stanza — is in a different 
metre, viz. Brhati as against Tristubh in the rest of the sükta, and it contams 
the word pulukäma, considered as vernacular by Thieme on account of ltbJ, 
moreover the Sarvänukramani teils us that the last two stanzas were seen, that 
is in modern parlance composed through revelation, by a brahmacänn after he 
had heard, that is to say learned from his guru, the four sarnväda stanzas. This 
Statement in any case requires a slight modification : only the last butone stanza 
can be spoken by the brahmacänn ; the last stanza is the conclusion of the 
old äkhyäna and should properly precede the spell, it was in my opmion 
misplaced by the redactors of the samhitä. For the rest, whether the 
account of the Sarvänukramani is based on genuine old tradition or not, it 

1 

is— here I again agree with Thieme — certamly sensible ; and it is sigmficant for 
our present mvestigaüon. It may suggest to us that here is indeed a case 
where old äkhyäna verses, quoted from the störe of populär äkhyäna poetry, were 
put to magical use by the secondary addition oi an appropnate spell, and what 
was mcorporated into the Rgveda was not an original äkhyäna but this secon- 
dary magic combmation. This magic sükta might, and probably would, be 
recited, hke any other rgvedic sükta, without the prose portions which would 
and could not have been missed in the original äkhyäna. 

The cases of Visvämitra and the Rivers, and probably also of Saramä and 
the Panis, may be said to be exactly parallel ; but I need hardly add that not 
every sarnväda must be explained as a legend spell. It will be necessary to 
renew and extend Gonda's mvestigations with a view to finding for each of the 
süktas in question the reason why it was mcluded in the Rgveda, and in this 
context Oldenberg's äkhyäna theory might pfay a useful role. Perhaps it will 
be considered more acceptable lf it is modified to mean that we have in the 
Rgveda a certain number not of original äkhyänas but of äkhyäna stanzas 
quoted for special reasons and in some cases and in various ways adapted to 
their new rgvedic setting. 
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In my article "The äkhyäna theory reconsidered" 1 I have 
referred to three famous rgvedic hymns (III 33, X 108, 1 179) for 
which P. Thieme 2 has coined the term "legend spell" ("Legenden- 
zauber") • they have in common that an account of an historical 
or mythical event is followed by an incantation, a spell receivmg 
its magic power from the truth of the story, analogous to the 
desired effect. which precedes it. In III 33 (to quote myself ), "the 
samväda proper teils the tale of the successful crossing of the 
Vipäs and Sutudri by the Bharatas, and it is followed by a Single 
stanza quite unconnected with the old story and containing a 
general prayer or conjuration for the safe crossing of a river with 
an ox-cart. Luders has pointed to the striking similarity of the 
Old High German Merseburg spells In one of them the conjuring 
formula for healing a broken limb is preceded by a short mytholo- 
gical account of the healing of the sprained foot of God Balder's 
foal . . . The dispute between Saramä and the Panis (X 108) is 
concluded by a stanza which alludes to the liberation of the 
cows by Brhaspati and the Angiras in the imperfect, which 
means that this stanza cannot be assumed to have been spoken 
by the Angiras but must be considered to be a spell to be 



1 Journal Or. Inst Baroda XIII pp 195-207. 

2 Agastya und Lopämudrä" ZDMG 113 p. 69 ff 
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used when cows have gone astray and cannot be found, the 
presumption then being that they have been enticed and hidden 
by demons like the Pams , and the story relating how Agastya, 
succumbing to Lopämudrä's entreaties, broke his vow of chastity 
(I 179) is concluded by two stanzas spoken according to tradition 
by a brahmacärm in order to expiate the same sin committed 
by himself " 

I have then discussed the question whether such legend spell 
süktas are original compositions, i.e. whether (as Thieme prefers 
to thmk) tale and appended spell were composed by the same 
poet at the same time, or whether "existing äkhyäna verses are 
seeondarily put to magical use, are converted mto a charm, by 
subsequent addition of the spell " Agamst Thieme I have decided 
in favour of the seeond alternative The f act that m two cases (III 
33 and 1 179) the metre of the spell stanza is different from that of 
the body of the hymn seems to me significant, and Thieme him- 
self (ZDMG 113 p 78 note 16) draws our attention to a number of 
modermsms in III 33,13 and 1 179,5 and, in the latter stanza, the 
word pulukdma with what he considers a "vernacular" 1 , his 
explanation, however* "I think lt possible that . . the poet 
himself has on purpose given the magic incantation a form con- 
trasting with the archaic style of what precedes", seems to me 
highly improbable, not to say unnatural 

I shall try to adduce additional evidence for my contention by 
analyzmg a hymn which, in my opinion, not only furnishes a 
perfect further specimen of a "legend spell" but shows with 
unusual clanty the process of compilation of a vedic hymn from 
"prefabricated" matenals 
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Rgveda V 78 opens with an invitation of the Asvins - 

L 0 Asvins, come hither, o Näsatyas, do not turn away! 
Like two geese fly hither to the pressed (soma potions) ! 

2. 0 Asvins, like two antelopes, like two buffaloes (going) to 
pasture, like two geese fly hither . . 

3 0 Asvins, rieh in (race-) mares 3 , aeeept with favour our 
saenfice so that you may grant our desire! Like two geese fly 
hither . . 

These three tree usmh stanzas might serve as introduetion to 
any Asvm sükta. But while in the normal Aivin hymn (cf. e.g. I 
116-119) such an introduetion is followed by what might be 
called a litany hsting their deeds in the same metre, here the 
metre changes * the next stanza is a tristubh. 

4. When Atri, descending into the rbisa, invoked you like a 
woman in labour, you eame, o Asvins, with the propitious swift- 
ness of a falcon such as (you display) to this day 4 



3 Very frequent epithet of the Asvins; ht "Whose wealth consists in 
mares." H Lommel ("Gedichte des Rig-Veda") translates. „Ihr mit treff- 
lichsten Rennstuten " The usual translation "rieh in gifts" seems hnguisti- 
cally unjustified 

4 L. Renou {Eludes vidiques et Pämndennes, XVI, p. 42)- "nutanena, 
cette meme vitesse qu'on voit en vous 'mamtenant' encore" ("this same 
swiftness which one sees with you even 'now' ") ; an appeal to the Asvins to 
be "now" as swift as they were in the mythical past 
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After this one tristubh devoted to the Atri myth, thcre occurs 
another change of metre; the myth of Saptavadhri who was 
wedged in a tree trunk is dealt with in two anuatubhs . 

5. "Open, o tree, like the vulva of a woman about to give 
birth 1 Hear, o Asvins, my call and release Saptavadhri'" 

6 For the frightened, distressed rsi Saptavadhri you, o As- 
vins, squeeze the tree open and to. 

The last three stanzas are not mdeed in a different metie, but 
they differ radically in their subjeet matter they are a conjura- 
tion m which neither the Asvins nor any of their deeds are 
mentioned, they stand to the body of the sükta in exactly the 
same relation at the concluding charm III 33,13 to the story of 
the Bharatas' nver-crossing. 

7. As the wind sets in motion the lotus pond on all sides, even 
so shall thy embryo stir, he shall come out (being now) ten 
months old 

8 As the wind, as the tree, as the sea moves, so come thou 
down, ten-months-old (child), together with the after-birth 

9. The boy s who has been lymg in bis mother for ten months 
shall come out ahve. unin]ured, alive out of the Irving one! 

In Ins translation, Geldner gives the following analysis of V 
78 "The hymn consists of three parts. The first triad contains the 
mitation of the Asvins to 



5 A girl is of couise out of the qucstion' 
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tlie soma (1-3), the second their praise, which is restricted to 
two rescues Atting tlie Situation m 7-9, the rescue of Atn 
out of tlie rblsa (4) and of Saptavadhn out of the tree 
(5-6), the second legend is transposed to the present and re- 
presented m 5 as direct speech of Saptavadhn The conclusion, 
the real purpose of the hymn, is a benediction for easy birth 
"This shows that Geldner did not - or only partially - understand 
the real relation of the three parts of the sükta the two legends 
are only quoted m order to make the charm (not a mere "benedic- 
tion") efficacious H. Lommel is nearer the true understandmg 
when (in the mtroduction to Ins translation, p 48) he says "As is 
offen the case with such heahng charms (cf the Merseburg spells), 
one refers to a former, comparable deed of the gods," but when he 
speaks of midwife-godesses of Vedic rehgion comparable to Greek 
Eileithyia and Roman Juno Lucma and states that in the present 
case not one of these godesses but the Asvms are mvoked for help, 
he is wrong nowhere in the hymn are the Asvins asked to 
mterfere and help the woman in labour, they are just as little 
mvoked for help as the man wantmg to cross the nver with his 
oxen m III 33 mvokes the rivers or Indra he merely teils the 
story of the Bharatas' crossing m order to make his charm more 
efficacious III 33, 13 is not a charm appended to the old samväda 
but the old samväda is preftxed to the (more modern) charm 

In the case of V 78 lt is even clearer that the concludmg charm 
is the real startmg pomt ("the real purpose" of the hymn as 
Geldner says) , the two legends - in two different metres ! - are, as 
stated above, quotations, selected from the huge störe of Asvm 
myths 
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told m one or two stanzas or even more briefly becutjse their 
wordmg happened to compare the Situation of the two rsis with 
that of a woman in labour. 

That the spell, V 78, 7-9, is younger than the rest of the hymn 
was correctly recognised a hundred years ago by Grassmann In 
his RV translation he relegates vv. 4 7-9 to the appendix and 
remarks there (Vol I p. 544) "v 4 is addressed to the Asvms but 
separates ltself through lts metre It seems to come from an old 
hymn 7-9, on the other hand, are of late origin, as testified e.g. 
by sarvalas" 6 , we may add that the style of 7-9 is unmistakably 
different and similar to that of the younger parts of the Atharva- 
veda 

But lf the Asvms are not asked to help, if their deeds are 
merely referred to m order to make the charm more efficient, 
their mvitation to come and partake of the soma (vv 1-3) is 
really superfluous Why was it added 1 For that it is a secondary - 
or even tertiary - addition is hardly doubtful and is underlined 
by lts different metre, the (comparatively rare) usnih. The reason 
may simply be-that m the first myth, v. 4, the name of the Asvins 
appears only at the end of the stanza , at the beginmng they are 
referred to by väm as if they had been addressed or spoken of 
before Thus a true begmnmg was feit to be lacking, and a normal 
begmnmg, i e the usual invitation was borrowed somewhere, 
without regard to lts mappropnateness m this special case It 
seems, however, qmte possible 



6 Cf Wackernagel, Alhndtsche Grammatik III Sect 2G5 c (p 582) • wäva 
and lts derivatives old, sarva young, m the RV viivatas occurs 68 times, 
Sarvätas only twice, as agamst Atharvaveda viihätas 21, sarvätas 13 
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that the invitation was only prefixed when the poem, v. 4-9, was 
to be mcluded in the samhitä - with this mtroduction it would 
better conform to the normal appearance of an Asvin sükta 

I am f ar f rom maintaining that every sükta of the legend spell 
type must be a secondary combmation of a charm and an existing 
old legend prefixed to it later, but the ease of RV V 78 seems to 
me to be uneqmvocal, and it strengthens my conviction that at 
least RV III 33 and 1179 must be viewed m the same hght - they 
are composite hymns, not homogeneous compositions 
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The Vasudevahindi, a Specimen of Archaic Jaina- 

Mähärästri 

By L. Alsdorf 

Abbreviations used Vh = Vasudevahindi , M = Mähärästri , JM = Jaina- 
Mähärästri , § = Saurasenl , J& = Jaina-Saurasenl , AMg = Ardhamägadhi , 
P = Pischel's Pmlnt Grammar , JErz = Jacobi'ß Ausgetvahllc Erzählungen 
in Mähäräsfri , Mab. Nis = Schubring, Das Mähämsiha-SuUa , Pkt, Skt 
= Praknt, Sanskrit 

TN the Introduction to his edition of the Ävasyaka tales 1 the late 
Professor Leumann wrote on p. 1 • " Since — as may be easily 
understood — Jacobi, when he endeavoured to utihze tlie language 
and contents of the Jama tales for Indology, started with the 
Uttarädhyayana Tikä of Devendra which was in his possession, and 
since this author, belonging as he does to the penod of decadence and 
therefore more famihar with Sanskrit, writes a rather doubtful 
Prakrit— therefore the editor was chiefly coneerned with tlie 
estabbshing of a thoroughly reliable Prakrit text that was to be 
suitable for Clearing the way for a more correct judgment and 
utilization of medieval Jama Prakrit " The appearance of the 
flrst portion of Leumann's text was welcomed by Pischel in his Pkt 
grammar (§ 21) m the following terms " The most important text 
in JM is Die Ävasyaka-Erzahlungen Herausgegeben von Ernst 
Leumann 1 Heft Leipzig 1897 The absence of any commentary 
unfortunately renders the understandmg rather difficult , some 
passages remam wholly obscure. But even these few forms show that 
from texts m JM we may yet expect much new and important 
material " 

In spite of all that has been done smce then in the domam of Pkt 
hterature and grammar, the hope expressed m Pischel's last sentence 
can hardly be said to have been fulfilled The work so ably begun by 
[Leumann has never been continued the flrst portion of his Ävasyaka- 
Erzahlungen has remamed the last Many other texts have become 
accessible, but they are almost without exception open to Leumann's 
cnticism of Devendra works like those of Haribhadra, Somaprabha, 
etc , bear witness to the skilful handhng of a fixed — not to say 
" dead " — kterary language by later authors, but they are not hkely 



1 Cf the following quotation from P 
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to throw much hght on those problems tliat interest us most, i.e 
the origin and development of JM and lts relations to the other Pkt 
dialects. Even those JM texts that are available have not received 
systematical grammatical treatment, so that Pischel's and Jacobi's 
descriptions of the language (P and JErz), much antiquated as they 
must necessarily be, are still the Standard works to refer to And there 
is an almost entire lack of really old texts 

One such text has lately come to hght. Five years ago there 
appeared as vols 80-1 of the Ätmänand Jam Granth Katnamälä 
the Vasudevahindi by Sanghadäsaganin 1 The date of the work is 
not known, but as lt is mentioned three times by the Ävasyaka Cürni, 
" it cannot be later than the sixth Century A D , rf we allow an mterval 
of no more than a Century between it and the cürms, and as much 
between them and Haribhadra " 2 There is, however, nothmg to 
prevent us from assigning to the Vh a much earher date than the 
sixth Century. That it must actually be centuries older will, it is hoped, 
be clear from the sketch of lts language to be given below. 

The Vh might well be called umque for more than one reason. The 
fact that it presents us with a detailed and crrcumstantial Jam version 
of Gunädhya's BrJiatkathä, quite independent of the Kashmirian and 
Nepalese versions and highly valuable for the reconstruction of the 
lost original, 3 lends it the greatest possible hterary importance 
Further, the tales mserted mto the old commentaries are mostly written 
without hterary ambitions The aim of the commentators — Devendra 
bemg a pleasant exception — seems to be to give the facts of the stories 
in the shortest possible form — the result often bemg a kind of telegram 
style which is sometimes almost unreadable and difficult to understand. 
The Vh constitutes a contmuous prose work of 370 quarto pages — 
its very scope and plan has no parallel m the older non-canonical Jama 

1 Edited by Mmumahäräjas Caturavijaya and Punyavijaya A third fasciculus 
which was to contam the introduction has not appeared The text is provided with 
very useful mdices öf proper names, a pratika-hst, hst of mserted tales, etc Though 
based on tv. elve MSS (of which readmgs are given) and outwardly a model Performance 
testifymg to the praisew orthy application and zeal of the editors, the edition is 
thoroughly uncntical and — particularly as regards the orthographv — in no way better 
than a moderately good MS The absence of any kmd of commentary or explanative 
glosses is all the more regrettablc because the text is not always easy and often füll 
of mistahes and corruptions 

1 Jaeobi, Introduction to the 2nd edition of Hcmacandra's Pan£istaparvan (£16/ 
Indtca), p vn That the Ä\ . Cürni mentions the Vh not once but thnce I found in the 
papcrs left by the late Professor Leumann 

3 Cf the papcr read by me at the 19th International Onental Conference at Rome 
entitlcd " Eine neue Version der verlorenen Brhatkathä des Gunädhya '* 
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literature Tlie style is far from bemg concise or dry ; lt presents us 
with a vivid, charactenstic, and highly interestmg picture of a kvmg 
language The tale is frequently embelhshed with flowery descnptions 
so dear to Indian poets, and some of them are — at least partially— 
1 m the old Vedha metre, hitherto unknown to occur outside the canon— 
an unmistakable sign of great antiquity. 

But lt is the language of the Vh with which we are here concerned 
and which has also quite a number of surpnses m störe for us An 
exhaustive and systematical description and treatment of lt would by 
far exceed the space avaüable for this paper and must be left to a future 
occasion Here I can only give, as a kind of prelimmary notice, and 
without any claim to completeness, a bnef enumeration and discussion 
of some of lts more important and strikrng features and pecuharities. 

It is tbe verbal system which offers tbe greatest variety of new 
and mteresting forms 

In a number of cases 1 tbe Ist person smg of tbe present mdicative 
ends m -am lustead of m -ämi This use of tbe secondary endmg is 
nomal enougb in tbe future (e g bhavissam) , in tbe present teriBe 
it is unknown to P Yet at least one sucb form occurs in the canon. 
In the sixth dasä of the Äyäradasäo we read (cf Schubrmg, Die Lehre 
der Jamas, p 181) that a Iayman, when asked a question, must 
truthfully and openly say whether he can answer it or not kappanh 
(luve bhäsäo bhäsittae, jahä . jänam vä "jänam", ajänam vä " no 
jänam ", i e.jänan vä " jänämi ", " either, lf he knows, ' I know,' " etc 
In Vh I have noted the followmg fifteen cases jänam 174, 26 2 ; 
na jänam, 145, 23 , 174, 8 ; 353, 27 , na-yänam, 19, 3 3 , 83, 22 , 
115, 26 ; 144, 24 (v. 1. na-yänäm) ; vxlxam, 4, 3 , 17, 17 , 229, 22 , 
350, 28 ; tattha y'aham päsam, 283, 16 ; thamjjam, 1 109, 7 ; jlvam, 

1 A general remark may not be out of place An abnormal or somewhat stränge 
form necd not be suspected merely because it occurs very rarely, perhaps only twico 
or thnce In the papers left by Leumann I found a shp where he had collected variants 
of the Visesävasyakabhäsya Agam and again the vanant consisted in an aonst form 
bemg replaced by the corresponding form of the present mdicative This is only one 
mstance of how the more uncommon forum were gradually elimmated by the scnbes — 
vre have to content ourselves with what httle they have left 

* The figuren refer to the pages andlines ofthe pnnted text 

3 Only one MS reads " na-yänam lumärar/i panallhani " " I did not know that the 
pnnce had disappeared " The others have the " corrected " readmg, " na ya 
näyarn," which, however, is incompatible -nith the followmg accusative " lumärarß 
panafthavi" In this and five other cases (19, 3 , 83,12, 109, 7, 115, 26, 144, 24) 
a vxman is speakmg, which excludes the possibihty ofthe form in -arn bemg regarded 
as a nom smg of the present participle 

* Ist smg md pass , possibly to bo corrected to a Ist sing opt pass *fhavijjijjani 
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91, 14. To these must be added two optatives päsijjam, 6, 18, and 
passejjam, 125, 3. A Ist sing. opt. in -jjam is also wanting in P where 
we find only -jjä, -jja, -jjämi That both forms (nid -am, opt. -vjjam) 
are genuine archaisms is proved beyond doubt by the fact that they 
have counterparts in Pah (e.g. gaecham, labheyyam, cf. Geiger, Päh, 
§§ 122, 127, 128). There -am instead of -ämi is peculiar to the language 
of the gäthäs, i e. the oldest Stratum of the language The only other 
Pkt text where a Ist sing. ind. in -am occurs seems to be the 
Mahämsiha Sutta, from which Schubring (Mah Nis., p 90) quotes the 
sloka-päda "gaecham cettham summ uttham dhävam näsam palämi 
um and three suigle forms, also from verses, caram, na ninhavam, 
sahkanam (= sdktiomi ?). This is interesting because we shall presently 
see that another pecuharity of the Mahänisiha is also shared by Vh. 

In the Mahänisiha, " the Ist plur. is often constructed with aham 
or is otherwise used as a Ist sing " e.g. ahayam . . anucitthimo, naham 
. . . cuklamo, etc. In Vh we read, e g 84, 7, aham . . daecJiämo ; 290, 
28, tao 'harn täo lavämo ; 291, 24, lavai yame • " tcchämo . . " ; 172, 
11, samcaramäni . . . sunimo ; 178, 22, mayä bhamyä : " järßhämo " 
tti tao niggayä "jänihisi" tti vottünam 

Accordmg to P, § 457, the Ist person plur. of the ätmanepada is 
wanting in Pkt In Vh I have noted lt seven times, but in all cases 
lt is used as a Ist sing., twice even with aham • 147, 18, aham . 
padicchämahe , 206, 18, aham . . . anuvattämahe ; 144, 7, utthio mi 
" Jcaltha manne vattämahe ? " tti cintayanto ; 352, 22, czntemi : " hammi 
paesammi vattämahe 2 " ; 139, 24, ramämahe (v. 1 , °mi ya ') , 155, 16, 
uvabhunjämahe . . , bhutta-bhoyang ya . . , 330, 19 (in a gähä '), 
bhanai . " . . bandhämahe . . .". 

This form in -ämahe, used as a Ist sing , probably helps to explain 
anbther very stränge and hitherto utterly unknown form Eleven 
times there occurs a Ist smg. in -ahe . acchahe, 180, 14 ; 206, 12 ; 
247, 1 , aticchdhe, 319, 24 ; äsahe, 289, 13, 29 , dissahe (pass ), 199, 6 ; 
passahe, 218, 10 ; päsahe, 293, 5 ; vattahe, 247, 12. Fading any other 
explanation, I beheve that -ahe is formed from -ämahe affcer the analogy 
of the proportion • Ist sing act -äm% • Ist smg. med. -e (vandämi • 
vande — vandämahe vandahe) And, lastly, a smgle form may be 
noted which — lf not a mere mistake — looks hke a compromise between 
-ahe and -e . 156, 17, Ist smg acchae instead of accJie. 

Accordmg to P, § 455, the Ist plur md. (which is used as Ist 
plur imp as well, § 470) ends in -mo which may be replaced by -mu 
in verses only. Yet m the prose of Vh -mu occurs not infrequently, 
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e g. md. amemu, 108, 11 , na-yänämu, 117, 8 ; acchämu, 115, 24 , 
karemu, 117, 17 , imp vasämu, 82, 3 , Tiarämu, 100, 2 , anuvayämu, 138, 
2 , anumaggämu, 138, 12 , haremu, 85, 15 ; 109, 12 , 153, 15, etc 
Now since, as we have seen, the Ist plur. may be used as a Ist sing, 
as well (probably ongmally as&pluralis majestatis), I have little doubt 
tbat the Ist sing imp in -mu taught by the grammanans but — 
aceording to P, § 467 — not found m literature, 1 is nothing but a Ist 
plur. used as a Ist smg In support of this explanation I can quote 
from Vh at least one Ist smg. imp m -mg : 122, 5, " na me sobliai iham 
acchium, avahkamämo " tti, " it is no good for me to stay here, I will 
run away ' " — Pischel bebeved that -mu, -su, -u as termmations of the 
imperative corresponded to the iridieative termmations -mi, -si, -%, 
and mamly for this reason he disputed the usual denvation of -su 
from Skt -sva If my explanation of the Ist smg imp. m -mu is 
accepted, Pischel's view of -su — not very convincing considenng Pah 
-ssu (cf Geiger, Päli, § 126 and note 1)— becomes wholly untenable. 2 

It has tül now been taken for granted that forms of the aorist 
have survived in AMg only. From Vh we learn that they occur 
m archaic JM as well 3 We even find in Vh several forms which are 
either quite new or hitherto known only from grammanans. 

The Ist sing, act of the aorist is " very rare and ends in -issam " 
(P, § 516 ; e g ahanssam), " with double s as in Päli " (where, however, 
the more usual form has a Single s, cf Geiger, Päli, § 159, iv) One such 
form occurs Vh 225, 17 " näham tubbham Jcuppissam" " I was not 
angry with you." The context excludes every possibihty of the form 
bemg taken as a future Yet the formal identity of a Ist smg aor. 
m -issam with the Ist smg. fut cannot be overlooked, and I believe 
that the doubhng of the s (for which neither Pischel nor Geiger offer 

1 W Schubnng has now traced it m the Mahähisiha, where a Ist sing imp detmi 
occurs twice (Mah Nts , p 91) 

s In Vh there occurs in a number of cases a 2nd sing imp in -äsu (e g vaccäsu, 
93, 15 , 179, 18 ; ghadäsu 94, 24 ; karäsu 96, 10) The long ö of these forms may, 
of course, be explained by the mfluence of the parallel form in -ähi We may, however, 
also have bcfore us the regulär compensative lengthenmg due to the double s (which 
is seen in Pah -ssu) havmg been simplified 

3 It might be argued that auch forma are to be regarded as mere 
" Ardhamägadhisms ", which do not prove anything for JM This argument would 
perhaps hold good if we had to do with legendary, dogmatical, or disciphnarian texts 
Where the Contents are so closely akm to those of the canonical scnptnres it is not 
surpnsmg if the language betrays a strong AMg infiuence (cf Mah Nts , p 86) 
But, except for some mserted legendary tales, the contents of the Vh are as secular 
and non-canonical as possible, and there can be no doubt that lts language is JM 
throughout. 
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any explanation) is actually due to the liifluence of the similar future 
form. This assuinption receives a welcome support by another form 
which is hitherto quite unknown and without a parallel m either Pkt 
or Pah Vh 289, 27, we read " dacchtham c'aham," " and I beheld." 
Now lt is well known that besides the normal future in -issäim (-issam), 
-issai -issävw, etc., there exists in Pkt a second future m -ihämi 
(-iham), -ihn, -ihämo, etc. But lf the h of these forms — as must 
obviously be the case — goes back to sy >ss> s, we should expect before 
it T (with compensative lengthemng) rather than i. This form with a 
long ?, not recorded by the grammarians and not found m P or JErz, 
actually occurs in Vh, e g 51, 22, ghaltiham ; 22, 28, bhunßham , 
78, 22, jänlhämo , 89, 21, piicchlhämo ; 91, 8, jivüiämo ; 138, 7, 
daccliihämo, etc 1 The Ist sing belongmg to the last of these forms 
would be dacchiham, i e. the very samc form we have ]ust noted as a 
Ist sing aor This use of a Ist smg. fut dacclüliam as a Ist sing, aor 
seems to prove that a connection was feit to exist between the Ist smg 
fut and aor in -issam the identity of these two forms seems to have 
justified the use of any Ist sing fut as Ist smg. aor. 

There are, however, indications to show that the relations between 
the future and the aorist were not limited to the Ist person of the smg. 
The grammarians know two aorists formed with h mstead of s which — 
to conclude from P, § 516 — have not yet been found to occur in texts, 
viz. Jcähl besides käsi (from kr) and thähi besides thäsl (from sthä). 
Here the h may actually go back to the s of käsi and thäsl But it is 
very sigmficant that these /t-aorists, too, are identical with forms of the 
future • höht, and thähi are perfectly normal 3rd persons smg. of the 
futures käham (P, § 533, where kähi is actually quoted) and thäham 
(P, § 524, " thähn ") Two other aorist forms {vocchiya and gacchiya) 
which can only be explamed by refernng to the futures voccliam and 
gaccham will be discussed below And, lastly, the Mahämslha furmshes 
what might be called a counter-proof It uses (Mah Nis , p 91) 
a 3rd plur " bhavisum, once even speit bJiammsum, as rf the forms were 
aorists , but the context, where also bliavihenh precedes them, proves 
beyond doubt that they are futures " Here forms of the aorist have 
penetrated mto the future the exact contrary of the relations between 
aorist and future which we have noticed so far. 

One of the most common aorist forms in AMg is vayäsi " he spoke ", 
which is — hke äsi — used for other persons, particularly the 3rd plur , 

1 The " missing hnk " between -issam and -iham is supplied by the Mahämslha, 
where futures in -harn occur, e g nimiccisani sujjhisam {Mah A'i? , p 91) 
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as well In Vh lt occurs as 3rd smg 351, 28 ; as 3rd plur 33, 17 But 
besides lt there occurs three times a hitherto unknown by-form with 
samprasärana of the root 284, 9 and 13, 3rd sing " inam udäsi" 
(284, 9, one MS reads " tdam vadäsi") , 324, 3, 3rd plur. " imam 
vayanam udäsi " 

Two, as lt were, " normal " forms are the 3rd sing, vclavvsi (291, 
20 , from vehvai, " to upbraid ") and the 3rd plur. vinnavwmt (210, 
2 , from wnnavai mjnapayati) 

A more doubtful case is found, 29, 11, whcrc a husband, refernng 
to Ins previous warmngs, says to Ins wife ' h»i idänim roda-si? 
inamam ladä na sunesi bhannamänl 1 '" " "Why do you ueep now ? 
At that time you did not listen to me -nhen I spoke to you 1 " lt is, 
of course, quite possible to take sunesi as a 2nd smg. of the present 
mdicatrve. But a 2nd smg aor (wluch does not differ from the 3id) 
would have the same form (cf P, § 516, Iahest, etc , the final 7 may 
also be short, cf. e g akäsi, ahesi, etc ), and the context .seems to demand 
most categoncally a form of a past tense 

§ 466, end, Pischel deals with some rather mystenous forms m -7« 
which are " mentioned by the grammanans as bemg used in the .sense 
of the imperfect, aorist, and perfect tenses'', and he thmks that, 
" mexphcable as lt seems, ' acchia, gcnliia, dahddala, mnrla, hasla, 
huma, dehia are really optatives of the present and lähla thäliia, hohla 
are really optatives of the aorist Whatever the correet explanation 
of these forms may be, the Vh furnishes the fust instances of their 
actual use We read there 289, 17, qacchhja, " I went " , 289. 28, 
dine gamesiya, " I spent the days " , 278, 32, vocchiya, " he spoke " ; 
III, 22, käsiya, " hemade " 1 Accordmg to Pischel, should have to 
regard the first of these forms as an optative of the present and the 
other three as optatives of the aorist But an aorist *vocchi can hardly 
be explamed except as having been derived from the future voccham 
(P, § 529), of which the 3rd sing is vocelm, vocchl , and tlus makes lt 
at least very probable that gaccJäya does not belong to the present 
gacchai, but that an aorist *gacchi had been derived from the future 
gaccham (P, § 523) Here, agam, the very close relations become 
visible that must have been established in Pkt between the future 

1 As in the text of Vh ca, ya, Ui, h arefrequently mserted whcre thpy are superfluous 
and even manifestly impossible, there is just the possibility of dcelaring the final 
ya of the forms in question (or some of them) to be Buch a spunous ya Considering, 
however, the unanimous testimony of the grarumanans, I feel eonfident that we have 
actually to read gacchiya, etc 
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and the aorist. Unfortunately our material is as yet too scanty to 
allow of a more definite description of them. 

The verbum substantivum calls for a few remarks. The first 
point to attract our attention is the quite unusual frequency of lts 
use. Eg the 2nd plur. ttha is qualified by Pischel (§ 498) as 
"very rare". He gives one Single reference (to Setubandha 3, 3) 
and in his paradigm ascribes ttha to M only In Vh lt occurs more than 
forty times ' (e g 86, 6, 8, 16 , 92, 21, 23 , 93, 6 ; 96, 2, 4 ; 102, 
17 ; 103, 10 ; 107, 21 , 110, 5, 7, 24, etc.) The Ist and 2nd sing, and 
the Ist plur are even more commonly used As we have doubtless 
to do with old forms that are gradually becomrng obsolete in Pkt, 
therr strong vitakty in Vh must be looked upon as a sign of antiquity 
Another very striking pecuharity points in the same direction We 
should expect enclitic forms like mi, si, mo, ttha to be normally placed 
after the word (mostly a past part ) to -which they belong, 1 and this 
is actually offcen enough the case, e g gao mi, 182, 20 , patto si, 146, 16 , 
paltä mo, 148, 15 ; jäya ttha, 86, 16 , etc But perhaps even more 
frequently the forms in question are placed before the word they belong 
to, and they may even be separated from lt by one or several other 
words, e g 281, 16, too mi niggao ; 196, 2, tattha ya mi gao ; 283, 16, 
lao mi junn'anteuram gayä , 229, 25, jai si saho puraccarane , 80, 18, 
sumarasi, jam si bälabhäve do m (?) Aimuitaena nabhacännä bhamyä 
. . . ?, 214, 19, tattha ya mo Mandara-samwe vutthäo; 86, 8, 
kao ttha-m-ägayä? ; 96, 2, jam ttha deine änattä; 238, 4, jai ttha 
jamma-rmrana-bähulam samsäram chindiu-kämä , 125, 2, tumhe ttha 
mayä samgämäo padxniyattä akhhaya-safirä dibthä, etc , cf. also 
several of the passages quoted below, p 329, note, as instances of 
the conditional. 

All these sentences would not only retain exactly the same meaning 
but they would even look more normal lf mi, si, mo, ttha were replaced 
by the personal pronouns aham, tumam, amhe, tumhe respectively 
lt is thus easy to imagine that these forms of y'ös could have come 
to be regarded as equivalents of the nominatives of the personal 
pronouns That this has, at least to some extent, actually been the 
case is proved by four forms which the grammarians enumerate as 
equivalents of aham Pischel has pomted out (§ 417) that amhi, ammi, 
mmi are = Skfc asmi, while ahammi is = aham mx = aham asmi, 
and that there is no reason to doubt the Statement of the grammarians 

1 Cf the quotations 111 P, § 145 
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that these forms were used m the sense of aham 1 — even though none 
of tliem was known to occur m a Pkt text In Vh we read • 217, 19, 
amhi pesiyä sumaramänie (sc deine) tubbham päya-samivam , 146, 2, 
tao tena amhi bhamo , 182, 22, ten'amhi 2 mahuram äbhattho ; 210, 24, 
tena y'amhi bJianto , 212, 7, %' 3 ammi mahuram ahattho , 218, 5, 
pavittho y'ammi ; 230, 16, tehi y'ammi tulthehim äruhio , 279, 3, 
tass' ammi plialam patto It will be seen at once that these sentences 
cannot be separated from those just quoted above the use of amhi 
and ammi corresponds exactly to that of im, si, mo, tiha In all cases 
it would be possible, but is by no means necessary, to mterpret the 
forms of yW as personal pronouns Two less equivocal passages 
seem to be 165, 18 keriso si kesu bhavesu äsi ? — Jädrsas tvam kesu 
bhavesv äsih ? and 217, 29 tao im uttmno visamämi = tato' ham ultimo 
visramämi 4 But 24, 3, we read tumam si me bhäyä kanittho äsi, 
and here it seems almost unavoidable to regard si as an Interpolation 
Yet even this passage may be correct . " tumamsi " = tvam would be 
an exact counterpart of " ahammi " taught by the grammarians as 
nom sing = aham. 

From the Ist sing bemi = brammi, AMg and JM have denved 
a 3rd plur benti (P, § 494 , Vh, 118, 11 , 223, 15) A 3rd sing bei, 
not recorded by Pischel, occurs Vh 35, 18 

Hemacandra admits (i, 46) datta besides dmna, but according to 
P, § 566, it is found only m a Pallava Grant (6, 21, data) and in proper 
names In Vh datta and dmna are about equally frequent In one-half 
of the text I have counted the former about forty times (e g 106, 
24, 26, 27 , 181, 3, 5, 6 ; 241, 5, 8, etc ). 

Even in Skt manye sometimes " has almost got the character of 
a particle " (Speyer, Sanskrit Syntax, § 500, note). In Vh manne is 
regularly used as such after interrogatives, where it might be translated 
by German " wohl ". Bxamples could be quoted by the dozen, but a 
few must suffice kirn manne, 13, 20 , lo m , 18, 27 ; kä m , 101, 8 , 
kena m käranena, 133, 15, 28 , kassa m räino, 83, 28 , Bsa m , 14, 27 ; 
kattha m , 20, 10 , hha m , 310, 15 ; kayä m , 176, 26 , kayaro m esa 

1 The pccuhar use of althx ülustrated in § 417 is also familiär to Vh 57, 10, atthi 
koi parivasai , 10, 29, n'aithi koi väht-doio tlisar , 125, 5, atlhi me puno rajja-sm 
hojjä ? 

2 There can hardly be any doubt that we have to wnte ten' amhi, y'amhi, y'ammi, 
etc , and not tena 'mhi, ya mhi, ya mmi 

3 llya = Ixe., cf below , p 328 f 

1 It is grammatically possible, but otherwise \ery unhkely that we have to do 
with two sentences tato 'smy uttirnah m&ramämi 
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devo, 78, 13 This use of manne throws new light on the adverb vane 
tauglit by Hemacandra (n, 206 , cf. P, § 457) It seems now certain 
that vane must be explained as mane = manye. 

Turning to tbe declension of nouns, we sball first of all make tbe 
lmportant statement that tbe nom sing masc. of A-stems ends m -o, 
without a single exception. The nominative m -e occurs only m two 
short AMg quotations — a VaitälTya stanza, p. 30, 2-3, and half a 
sloka (not recognized as such by the editors), p 234, 24 — the only ones 
that I have been able to discover in the whole text The other important 
characteristic of AMg, the locative m -mst, does occur in Vh, but of the 
very few forms the majority are obvious Ardhamägadhisms, so that 
the same may safely be assumed of the rest. 1 

In normal AMg and JM the dative sing, m n and the inst. gen. 
loc fem of the A-stems end in -äe, the inst gen. loc of feminine I- 
and U-stems end m -ie, -üe According to Pischel (§ 361) a dat. sing, 
m -äya is hmited to AMg verses and Mägadhi verses As to the inst 
gen. loc. smg of the feminines, he admits -äa only for M (§ 374 f.), 
-ia and -üa only in verses where the metre demands a short vowel 
(§ 385). He evidently rejects, deeming unnecessary even to mention it, 
the opimon of Leumann who mamtams (Ävasyaka-Erzahlungen, 
p. 3 f ) that the femimne forms in -äya, -iya, -üya, which are not 
infrequently found in older texts such as the cürnis and even the 
bhäsyas, are genuine, and that -ya is the " older form " (as compared 
with -e) " which Pkt has m common with Pah ". 

In Vh the following State of things prevails Besides the dative 
m -äe (e g vahäe, 326, 7 , atthäe anattliäe ya, 124, 14 ; puttaitäe, 76, 
13, 91, 21, etc ), that m -äya is also found vahäya {=vadhäya), 
169, 19 , 245, 2, 4 , 313, 5, 7 , Uyäya, 268, 5 , uvagäräya 163, 4 , 
mnäsäya, 313, 8 Feminine forms m -äya, -Iya, though very much rarer 
than the normal ones in -äe, -ie, are also not infrequently met with 
(e g mstr padihäräya panayäya, 213, 13 ; gen asuhäya, 230, 6 ; 
lannäya, 311, 1 , mst tutihiya, 121, 31 ; buddhia, 10, 24 ; loc veläya, 
150, 20, pannayäya santiya, 173, 1, etc ) But m addition to them Vh has 
preserved in a few cases a form which seems to me to prove conclusively 
that Leumann was right m comparmg a Pkt kannäya to Pah kannäya 
According to Geiger's grammar (§§ 81, 86), Pah forms the mst gen. 

1 I have only noted the following forms. In an mserted R§abha-carita • kucchimsi, 
159, 16 , ulloyamsi, 161, 15 , paramsi, 167, 17 An AMg-phrase kucchvrp.si puttaitäe 
76, 13 , 91, 21 Besides 246, 27, manamsi (in a doubtful passage), 150, 20, tatjin 
telüya (grainmatically wrong '), 36, 25; söhanamsi, and 147, 16, elamst (v 1., etammi) 
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sing, of feminine A-stems in -äya, but the locative in -äya and -äyam 
(= Skt. -äyäm ') , similarly we liavc of feminine I-stems an inst. gen. 
sing, m -iyä, but the loc. may end in -iyä or -iyam Of these locatives 
in -äyam and -iyam, the Pkt counterparts are preserved in the 
followmg passages of 7h : 280, 20, pamttlie ya dinayarc, virattäyam 
samjhäyam ; 280, 27, ullaräyam dtsäyam , 323, 18, ullaräyam scdhtyam ; 
310, 22, ullaräyam sedhiya-, 312, 8, dalläyam (sc Jcannäyam) na 
pabhavai sayano räyä vä ; 210, 1, rälyam (" at night ") ; 310, 24, 
Pabhankaräyam nayariyam. 

Feminine locatives m -äyam and -iyam have hitherto not been 
known to occur in any literary Pkt dialect. Their genumcness is, 
however, corroborated not only by the correspondmg Pah forms, but 
also by one sohtary form which Pischel (§ 388) quotes from a Pallava 
Grant : " Loc smg. Äpiltiyam (6, 37), i c. ÄjnUiyam = Äpülyäm, 
i e. the Pah form " Now lf -äyam and -Iyam are genuine archaisms, it is 
obvious that -äya and -lya must also be recognized as such — which 
in the case of the dativc in -äya has, of course, never been doubted. 
Wc have thus throughout an archaic form in -ya, a normal one m -e, 
and we may therefore ask ourselves whether we have not here to do 
with a uniform and purely phonetic development of final -ya after a 
long vowel into -c Tins would rcmove the difficulties with which the 
explanation of the dat. sing, m -äe in beset (cf. P, § 3G4), and would 
make it unnecessary to have recoursc to the Brähmana form mäläyai 
for the explanation of Pkt mäläe (P, § 375) But whether this 
be accepted or not, it is at least obvious that the Substitution of a dative 
in -äe for that in -äya cannot be separated from the Substitution of fem. 
■äe, -le for -äya, -lya ; lf both changes are not the tesult of the same 
phonetic law the former must be due to analogy with the latter. 

One of the most interestmg and remarkable archaic forms preserved 
in Vh is an abl sing m n. in -am. I have noted it only thrice G, 13, 
. . . lao nissaranto duJckha-maranam — lalo nirasansyad 1 duhllia- 
maranät, " then he would have escaped a miserable death " ; 140, 29, 

1 The uso of tho prcsent participlo as conditional, taught by Hemacandra (in, 
180 , of Jacobi, Bhavisatta Kaha, § 35 In JErz no mstanco occurs, cf JErz, § 112). 
is rcmarkably frequent in Vh. I havo noted no less than nmetecn ca-.es, of which a few 
may be quotcd here 149, 11, jai jänanto, na ento l " Had I known (this), I should 
not havo como (with you) ! " 126, 6, ja» esa vaggho honlo, to pafayarn mamain langUnlo— 
na esa vaggho, " lf this woro a tiger ho would attack me who has fallen down— this is 
no tiger ' " 110, 25, lirp, jmna tumaiji st annunrn sähinlao, " (I should love to teil 
you), but you would teil othere ' " 120, 14, aharji jai pamäena niggao honlo, to mi 
bandharn pävento, " Had I stepped out by an oversight I should havo been arrested " 
228, 25, jai si na inti Ilse vä rüvatß na damentl, to mi vivanno honlo, " Had you not come 
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pawaya-kandaram viniggayä = parvata-kandaräd wnirgatau ; 227, 24, 
cukkä si äyäram = bhrastdsy äcärät. There can be no doubt tbat tbe 
forms in -am are ablatives none of tbe verbs nihsarati, mnirgacchati, 
cukkai = bhra&yati could be constructed with any otber case. Now 
an abl smg m n m -am may at first sigbt appear rather stränge and 
doubtful. Yet tbe development of final -ät mto -am is in perfect 
accordance with tbe phonetic laws of Pkt, cf. P, §§ 339 , 75 ; 114 ; 181. 
Piscbel says in § 114 " AMg sakkham — sähsät (Hc i, 24 ; üttar. 
116, 370 ; Ovav.), besides g sakkhä (Malbkäm , 190, 19) AMg hettham 
besides AMg JM hetthä (§ 107) is an accusative besides an ablative ; 
the same may be the case with sakkham." The three forms preserved 
in Vh enable us to decide with absolute certamty that sakkham and 
hettham are regulär ablatives going directly back to säksät and 
adhahstliät. Their preservation is doubtless due to the fact that they 
were used as adverbs and therefore no longer feit to be ablatives 

An additional proof is once again furnished by the Pah, where the 
abl smg. m -am also exists, though lt is unknown to the official 
grammar 1 Cf e g the well-known stanza Dhammapada 314 (= Samy. 
Nik., vol. l, p 49) akatam dukkatam seyyo, pacchä tapati dukkatam J 
katam ca svkatam seyyo, yam katvä nanutappati, the first päda of which 
is quite correctly rendered in the üdänavaiga (xxix, v. 53, " B 41 " 
in Pischel's edition) by akrtam kukrtäc chreyah . . . It is clear that m 
the 3rd päda, too, we have to translate krtäc ca sukrlam sreyah . . 
Or cf. Jätaka 458, 13d kaltha-tthzto para-lokam na bhäye ? " Being 
in which condition need he not fear the other world ? " But it is well 
known that the verb bin is never constructed with the accusative, 
but regularly with the ablative, exceptionally with the genitive. 

or had you not shown me her figure, I should have died " 36, 11, jai le piyä jivanto, 
tumarp, vä is'atlha kusalo honlo, lo na esa ensa-sirie bhäyanarß honlo evatji strjighädaga- 
liya-caulla-caccara-racchämuhesu uvalalanto viharejja ! " If your father were ahve, 
or if you ivere skilled in the science of archery, this fellow would not enjoy such 
prospenty nor would he thua roam about sportively m ." Further mstances will 
be found in Vh 13, 26 , 16, 25 , 51, 21 , 71, 22 , 135, 16 , 137, 2, 21 , 106. 18 (read 
devam si ) , 168, 14 , 169, 2 , 228, 1 , 248, 19 —The last of the sentences just quoted 
has already shown that for the expression of the modus irreahs the Optative may be 
used as well Other mstances of this occur, e g 17, 4 , 109, 2 , 135, 30 , 322, 16 
The two conditional penods 16, 25 f , and 17, 4, are both clear examples of the modus 
irreahs Yet m the first case the present part is used, in the second the Optative It is 
very mterestmg to notice that Hemacandra in his rendenng of the story in question 
[Parisistaparvan, i, 46 ff ) translates the present participles by conditionals (l, 60), 
but the optatives by optatives (i, 72) 

1 I owe the kno^vledge of the Pah ablative in -am and of the passages quoted below 
to Professor Luders of Berlin 
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The verse Dhammapada 201 jayam veram pasavati is usually 
interpreted " He who conquers (jayan ') creates {prasavati) hatred." 
But a much more natural Interpretation, correspondmg much better 
to the last päda " hitvä ]a.y&-paräjayam ", is . jayäd vairam prasravati, 
" from victory arises hatred " There can also he no doubt that 
Dhammapada 49 yathdpi bliamaro puppham vanna-gandham 
aJiethayam/pakh rasam ädäya, evam gäme murii care must be translated 
" And as the bee, havmg taken the juice, flies away from the flower 
(puspät I) without damaging its colour and smell, even so . . " It 
can be shown that in the dialect from which the Pali scriptures were 
translated the abl m -am was more frequent But as in AMg and JM, 
only those forms are preserved which had the good fortune of bemg 
either overlooked or misunderstood. 

A few pronominal forms also deserve to be mentioned. In Vh 
mayä = Skt mayä is the most usual form of the inst sing, of «7/«??! ; 
it occurs several hundreds of tunes. This form is nowhere even 
mentioned in P, though it had been duly recorded by Jacobi (JErz, 
§ 43). It seems, however, that in JErz it occurs only once (10, 1), 
so that Pischel may have regarded this sohtary form as a Sanskritism 
In the acc smg. Pischel restricts the use of nie to AMg, of te to AMg, 
Mg, but we find the acc me Vh 43, 26 , 44, 8 ; 105, 18 ; 140, 7 , etc , 
acc te 65, 11 ; 81, 29 , 84, 7 , 87, 30 , 221, 20. In the loc sing 
Pischel knows mai m S only it occurs Vh 150, 25 , 241, 13 Besides, 
we read Vh 282, 21, the form immamln, which is wantmg m P 

Accordmg to P, §§ 419 ; 422, the plural forms ne and bhe are used as 
follows ne, acc M, AMg, inst, gen only AMg ; bhe, norn taught 
by one grammarian (Canda), acc inst only AMg ; gen AMg and JM. 
In Vh we find • ne, acc 121, 13 ; 134, 27 ; inst 233, 27 , gen. 43, 3 ; 
70, 24 ; 73, 23 ; 94, 16 et passim, besides acc. pl nam (read ne ? ), 
70, 23 , 230, 23 bhe, nom 99, 26 , 125, 13 , acc 118, 4, 8 , 153, 23 , 
367, 17 , inst 101, 4 , 108, 3 , 112, 10 , 115, 26 , etc , gen in 
common use Accordmg to P, § 422, the gen pl vo = vah is used in 
M, Ö, and the Pallava Grants, but not traceable m other dialects 
it occurs Vh 211, 27 , 224, 3 , 351, 2 Besides, an unmistakable 
nommative vo is found Vh 88, 21. 

bhe is explamed by Pischel as the result of a weakemng of tubbhe, 
due to absence of accent (§ 422) This explanation is confirmed by 
a hitherto unknown form found in Vh ; a gemtive mhe bears exactly 
the same proportion to tumhe as bhe to tubbhe I have therefore no 
doubt as to its genumeness, even though it occurs only four times 
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within thirty consecutive lines of the text . 213, 8, ahavä to [tubbhe] 1 
bhüena Jcenai mhe 2 umhä 3 hojjä ? " Or should you have got fever 
through some demon ? " 213, 15 : na mhe umhä sarlrassa, " You have 
no fever ! " 213, 18 : Jcerisam mlve 4 sarlrassa ? " How is your health 
(ht the state of your body) 2 " 214, 2 mama pasäena mhe 5 Jcajja- 
siddhi. The xeadmgs of the MSS plamly show that mhe was unfamüiar 
or even unintelhgible to the scribes so that they tried to ehminate 
it — which for us is an additional proof of its correctness and 
authenticity. 

It would be easy to add a long hst of other forms, words, etc., 
occurrnig in Vh which are either completely wantnig in P or attnbuted 
by Pischel to AMg only. A brief enumeration of at least some of them 
may be given in conclusion. 

äyä = ätman (§ 88, also ädä), 130, 16 ; -tra after long vowel 
becomes -ya (§ 87) • gäya = gätra, 73, 12 ; 196, 10 ; 320, 14 , 328, 21 , 
goya = golra, 159, 14 , mdiyä = wdyä (not m P), 88, 14 , nitiyam 
= nityam (not in P), 178, 27 , ahe = adhas (§ 345), 152, 3 ; 155, 18 , 
ahe-loga, 159, 20 , uyähu (§ 85), 59, 9 , 151, 13 , udähu, 12, 6 , 37, 20 , 
47, 27 ; 126, 23 ; 135, 28 ; 142, 30 ; voc räyam l (§ 399, not m JErz), 
128, 30 ; 131, 9 , 234, 4, 9 ; 244, 13, et passim , nom pl bahave 
(§ 380, " in JM probably wrong for bahavo ") 52, 19 , 234, 27 ; 310, 
22 ; 323, 26 ; nom pl gävo = gävah (not in P, § 393, but cf. Geiger, 
Päli, § 88), 181, 28 ; gäo = gävah (§ 393), 182, 3 ; Mhdhammunä 
samjulta (§ 404, p. 284 bottom), 75, 25 , 284,20,25, 286,20; 287,4, 
298, 15 ; 299, 9 ; 304, 4, 5, 7, 9 Absolutives : in -ttänam (§ 583) 
bharettänam, 53, 27 , pakkkälettänam, 247, 20 , uddissa — uddisya 
(not P, § 590), 14, 8 , paducca (§ 590), 5, 17 , 10, 23 ; 280, 31 , 311, 13 ; 
342, 16 , 360, 26 ; pappa = präpya (§ 591 AMg and Jg), 235, 5 ; 
äyäya = ädäya (§ 591 AMg and j|) 163, 20. 

Vh has presented us a picture of JM materially different from that 
which is familiär to us from P and JErz Its main features are : first, 
an even rauch closer affinity to AMg than that prevailing between 
ordinary JM and AMg (cf P § 20) — we are markedly nearer the time 
when JM came first into bemg as an individual dialect, distinct from 
AMg. Secondly a great number of archaisms and other interestmg 

1 Inserted, because the following mhe had become unintelhgible • 

2 Only one MS reads thus, all others have se 

3 The editors pnnt uggä which gives no sense , ef the next passago 

4 One MS reads thus, the others have he 

5 All MSS but one read mhi. 
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pecuhanties which not only m themselves are valuable additions to 
our knowledge, but also help to elucidate many a dark point of Pkt 
grammar and linguistic history. Ultimately the great probleras of 
tbe ongin and true cbaracter of AMg and JM, of theix development, 
and their relations to each other as well as to the otber Pkt dialeets, tbe 
Pab, etc., are raised anew and demand new answers 1 A discussion 
of tbem is, however, quite beyond the compass of tbe present paper, 
the aim of wbich bas merely been to make known the new raatenal 
supplied by Vh and to direct tbe attention of fellow Indologists to a 
field of xesearch which m my opimon badly nceds new tilbng. 

1 The conclusions arnvccl at by Jncobi in his papcr " Über das Prakrit in der 
Erzuhlungahteratur der .Tainas " (Itiurta degh Studi OntnlnU, 1008-0, pp 231 ff ) 
will have to be modified 



Zur Geschichte der Jaina-Kosmographie 
und -Mythologie 

Von Ludwig Alsdorf, Munster 

Abkürzungen* Jamb = Jambuddlvapannatti (zitiert nach der 
Ausgabe im Sresthi Devcand Lälbhäl Jam Pustakoddhär 52, Bombay 
1920). Bh c c. = Bharahacakkicariya HTr = Hemacandras Trisaßti- 
saläkäpurusacaritra. BK — Brhatkathä KSS ~ Kathäsaritsägara. 
Vidy. = Vidyädhara. — Mit „Kirfel" und „Schubring" wird auf des 
ersteren „Kosmographie der Inder", des letzteren „Lehre der Jainas" 
(Grundr. d Indo-Ar Phil u. Altertumsk 111,7) verwiesen. 

In seiner „Kosmographie der Inder" stellt W. Kirfel auf 
S. 209 fest, daß uns das so reich entwickelte und folgerichtig 
durchgebildete kosmographische System der Jainas von vorn- 
herein als ein fertiges Ganzes entgegentritt, an dem — von 
belanglosen Einzelheiten abgesehen — von den ältesten bis 
zu den jüngsten Quellen nichts mehr geändert oder zugefügt 
wird — eine Erstarrung, eine „Versteinerung", die übrigens 
keineswegs nur für die Kosmographie der Jainas charak- 
teristisch ist, sondern mehr oder minder ihr ganzes Lehr- 
gebäude auszeichnet, vgl. etwa v. Glasenapp's „Jainismus" 
S. 138 f. 

Wenn es nun auch richtig ist, daß wir innerhalb der Jaina- 
Überlieferung Entwicklungsstufen des Systems zumeist nicht 
erkennen können, so ist es doch selbstverständlich, daß wir 
versuchen müssen, durch Prüfung innerer Kriterien sowohl 
als besonders durch Vergleich mit nicht-jinistischen Anschau- 
ungen uns trotzdem Einsicht m die Entstehung und Aus- 
bildung des kosmographischen Systems — und der damit 
organisch zusammenhangenden eigentumlichen Mythologie 
bzw. Universalgeschichte — der Jainas zu verschaffen. 
Kirfel's im wesentlichen deskriptive Darstellung hat sich 
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diese Aufgabe nicht gestellt, zu deren Losung auch sonst, 
namentlich was die eigentliche Kosmographie angeht, noch 
recht wenig beigetragen worden ist. 

Im folgenden hoffe ich zu zeigen, daß auf die angedeuteten 
Probleme ein überraschendes Licht geworfen wird durch 
eine Quelle, deren kosmographisch-mythologische Aussagen 
von Kirfel überhaupt nicht berücksichtigt wurden und auch 
sonst noch nirgends die Beachtung gefunden haben, die sie 
verdienen. Das ist Gunädhyas Brhatkathä, und zwar nicht 
etwa in der erst seit kurzem vorliegenden Jaina- Version, 
sondern gerade in der am längsten und besten bekannten 
kaschmirischen Rezension, d. h. hauptsachlich Somadevas 
Kathäsaritsägara. 

Was die BK mit der Mythologie und Kosmographie der 
Jainas verbindet, sind mit einem Worte gesagt die Vidyä- 
dharas. 

Welche Rolle diese merkwürdigen übermenschlichen We- 
sen 1 ) in der BK spielen, ist bekannt genug und wird in der 
Einleitung zum KSS mit aller wünschenswerten Deutlich- 
keit ausgesprochen: im Gegensatz zu den bis zum Überdruß 
wiederholten Gotter- und Heidengeschichten soll die BK 
etwas ganz Neues bieten in der Geschichte der Vidyä- 
dharas; die BK ist die Geschichte der Vidy.s. Ist auch 
diese Einleitung der kaschminschen Rezension an sich se- 
kundär, so halte ich doch die darin gegebene Charakteri- 
sierung der BK und der in ihr von den Vidy.s gespielten 
Rolle für vollkommen zutreffend. Denn was mir bisher nicht 
genügend beachtet zu sein scheint, ist die Tatsache, daß wir ■ — 
von der Jama-Literatur abgesehen — von den Vidy.s zwar 
in der BK sehr viel, außerhalb der BK — konkret gesprochen, 
außerhalb von KSS, Brhatkathämanjari und Briiatkathä- 
slokasamgraha — dagegen erstaunlich wenig hören. 

1) In Penzer's Neuausgabe von Ta-whey's KSS-Übersetzung wer- 
den sie Vol I S 197 zusammen mit Nägas und Siddhas als „Independent 
superhumans, often mixing with mortals" klassifiziert im Gegensatz 
zu Feinden und Dienern der Gotter und menschenfeindlichen Dämonen 
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In seinem Artikel „Brahmanism" in Hastings' „Enyclo- 
paedia of Religion and Ethics" (Vol. II) widmet Jacobi den 
Vidy.s folgende Ausfuhrungen: 

„The Vidyädharas deserve a fuller notice. In the older 
populär tales, especially in Päli hterature, the Yaksas are the 
principal superhuman beings ; in the younger populär hterature 
(represented by the Brhatkathä) they are supplanted by the 
Vidyädharas, the most human-like of all inferior divine beings. 
They live under kings and emperors (chakravartins) of their 
own, in towns on the northern mountains, just hke men, with 
whom they have much intercourse and even intermarry. 
Men can also be received into their Community and acquire 
sovereignty over them. They possess superhuman powers, 
especially the faculty of movmg through the air, and of 
assuming by their vidyä, or witchcraft, any shape at will 
(whence they are also called Khechara, and Kämaräpm). 
The Vidyädharas seem to have been at the height of popu- 
larity during the early centunes of our era; there is a Präkrit 
poem by Vimalasüri, the Padmacharita, which belongs to 
that time; in it the Räksasas, the Yaksas, the Monkeys, etc., 
of the Rämäyana are declared to be different tribes of Vidyä- 
dharas." 

Wenn Jacobi hier von der durch die BK repräsentierten 
jüngeren volkstumlichen Literatur spricht, so können wir das 
unbedenklich einschränkend präzisieren und einfach dafür 
schreiben: die BK, bzw. die von ihr abgeleiteten Werke. 
Tatsachlich ausschließlich aus diesen sind Jacobi's positive 
Angaben geschöpft, und wir haben nicht den geringsten An- 
halt dafür, daß die BK etwa nur ein Werk einer verbreiteten 
Gattung gewesen wäre: ganz im Gegenteil spricht die ihr in 
der Literatur zuerkannte Stellung dafür, daß sie eine ein- 
malige, ebenso charakteristische wie originale Schöpfung 
war, und zwar bestand ihre Originalität eben — wie es der 
KSS so deutlich sagt — hauptsächlich in der Wahl der Vidy.s 
zum Gegenstand bzw. Milieu. Ja, es sieht fast so aus, als 
seien die Vidy.s überhaupt erst durch die BK aufgebracht 
und in die Literatur eingeführt worden. 
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Denn daß sie einer jüngeren Stufe in der Entwicklung der 
indischen Mythologie angehören, unterliegt ja keinem Zweifel. 
In der alten Zeit entsprechen ihnen, wie Jacobi a. a. 0. an- 
deutet, die Yaksas, und, wie wir hinzufügen dürfen, die 
Gandharven / Apsarasen 1 ), mit denen sie dann spater so oft 
zusammen genannt werden. Vom Veda ganz zu schweigen, 
ist besonders bezeichnend ihr völliges Fehlen in der alten 
buddhistischen Überlieferung 2 ). In beiden Epen werden sie 
zwar wiederholt genannt 3 ), spielen aber keine irgendwie 
beachtliche Rolle; ihre Erwähnung beschrankt sich in den 
meisten Fallen auf eine Mit-Aufzahlung m der Reihe der 
übrigen halbgottlich-ubermenschhchen Wesen — von auch 
nur einer Geschichte oder Episode, die einen Vidy. zum 
Helden hatte oder in der ein Vidy. handelnd aufträte, ist 
nicht die Rede. Von den bei Hopkins genannten Rämäyana- 
Stellen stehen eine ganze Anzahl (I 56, 11; IV 43, 52f.; 

V 54, 51 , VI 74, 44) m sicher interpolierten Stucken, und die 

1) Wer im KSS liest, wie Menschen durch Ausfuhrung bestimmter 
Zeremonien zu Vidy s werden (vgl auch Harsacarita III, Coweia- 
Thomab S 97), wird nicht umhin können, an die Geschichte von Purü- 
ravas' Aufnahme unter die Gandharven zu denken Setzte man in der 
UrvasI- Geschichte des Öatapathabrähmana für „Gandharven" „Vidy s" 
und für „Apsarasen" „Vidyädharls", so konnte sie als typische Vidy- 
Geschichte gelten' 

2) Das Dictionary der Pah Text Society (bei Chim>ees fehlt das 
Wort überhaupt) gibt „vijjä-dhara" mit „a knower of charms, a sorcerer" 
wieder, faßt das Wort also — für einen Teil der Belege vielleicht mit 
Recht — einfach als Appellativ auf Von den zitierten Stellen stammen 
drei aus dem Milmdapanha, drei aus der Jätaka-Prosa (III 303, 529. 

V 94) und beweisen also für die alte Zeit gar nichts, daß im Samugga- 
Jätaka (III 529) ursprünglich sicher nicht von einem Vidy die Rede 
war, werden wir weiter unten sehen Die einzige Gäthä Jät 510, 22 
aber fuhrt lediglich aus, daß (wie nach den vorhergehenden Strophen 
auch andere machtige Wesen gegen den Tod nichts vermögen) auch die 
vijjädharas zwar mittels osadhis sich unsichtbar machen, sich damit 
aber nicht dem Blick des Königs Tod entziehen können Gerade hier 
liegt also — falls die Strophe überhaupt alt ist — die allgemeine Be- 
deutung „Zauberer" sehr nahe, und als Beweis für das Alter der Vidy s 
kann diese eine Stelle unmöglich dienen 

3) Vgl Hopkins, Epic Mythology §116, Sorensen, Mbh -Index 
s w Vidyädhara, °rl, °rendra, °rädhipa 
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Möglichkeit, wenn nicht Wahrscheinlichkeit spateren Ein- 
schuhs ist bei allen gegeben. Über die chronologische Wert- 
losigkeit aber der Feststellung, eine bestimmte Sache oder 
Person komme „schon im Mbh. vor", vergleiche man Winter - 
nitz' Ausfuhrungen Lit.-Gesch. II 2 S. 469. Die spärlichen 
Vidy.-Erwahnungen der Epen konnten also, selbst wenn 
eine an dieser Stelle nicht mögliche Einzeluntersuchung eine 
Anzahl von ihnen als alt erweisen sollte, nur beweisen, was 
wir ohnehin für selbstverständlich halten werden, daß näm- 
lich Gunädhya seine Vidy.s nicht einfach frei erfunden hat, 
sondern von volkstumlichen Vorstellungen, vermutlich seiner 
engeren Heimat, ausging. 

Die Vidy.s sind nun zwar — was angesichts der Berühmt- 
heit der BK ganz unvermeidlich war — den übrigen Genien- 
Arten (Gandharvas, Siddhas, Nägas, Yaksas usw.) eingereiht 
worden, haben aber keine von ihnen verdrangen können. 
Ja, wenn wir die jüngere Literatur daraufhin durchmustern, 
so hat es im Gegenteil den Anschein, als ob sich die Vidy.s 
kaum in dem eigentlich zu erwartenden Maße durchgesetzt 
hatten. Der Gegensatz zwischen den spärlichen und wenig 
aufschlußreichen Erwähnungen in den nicht direkt auf die 
BK zurückgehenden oder unter ihrem handgreiflichen Ein- 
fluß stehenden Werken und der zentralen Stellung der Vidy.s, 
der Überfülle von Material über sie in der BK und ihren 
Folgewerken ist ganz auffallend. Wenn anderseits, wie 
Lacöte m seinem „Essay sur Gunädhya et la Brhatkathä" ge- 
zeigt hat, in der kaschmirischen Rezension der BK sich eine 
ganze Reihe von Vidy.- Geschichten finden, die nicht dem 
Grundwerk entstammen, so wird man diesen Sachverhalt 
doch so deuten müssen, daß alles, was unter dem Einfluß 
der BK an nachgeahmten Vidy.-Geschichten entstand, wie- 
der der BK einverleibt wurde — ein unverkennbares An- 
zeichen dafür, wie sehr man Vidy. und BK als zusammen- 
gehörend empfand. 

Wenn wir bei den Buddhisten den Vidy.s so gut wie gar 
nicht begegnen und sie bei den Brahmanen im wesentlichen 
auf die BK und deren Einflußsphäre beschrankt finden, so 
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müssen wir mit Überraschung feststellen, daß in der Literatur 
der Jainas, der kanonischen wie der nachkanonischen, die 
Vidy.s eine ganz außerordentliche Rolle spielen. Der Vidy. 
hat hier, so konnte man sagen, geradezu gewuchert. Wie ich 
schon m meinem „Hanvamäapuräna" S. 95 Anm. 1 fest- 
gestellt habe, werden z. B. im Harivamsapuräna Vidy.s 
„nicht nur bei jeder nur denkbaren Gelegenheit eingeführt; 
es wird auch ungefähr alles zu Vidy.s gemacht, was irgendwie 
nicht ganz klar Mensch oder Gott ist: die Zieheltern Pra- 
dyumnas, der Vater der Usä, der mit Arjuna kampfende 
Kiräta . . , ja tm Jaina-Rämäyana sogar das Affenheer 
Hanumans" 1 ). Diese Beispiele ließen sich fast beliebig ver- 
mehren 2 ). 

Die Jainas haben nun aber auch — und damit kommen 
wir zum eigentlichen Gegenstand unserer Untersuchung — 
den Vidy s einen festen, und zwar keineswegs unbedeutenden, 
Platz- in ihrem kosmographischen System und ihrer mythi- 
schen Weithistorie angewiesen. Sie unterscheiden sich damit 
scharf von den Buddhisten wie von den Brahmanen. Im 
buddhistischen Teil von Kirpbl's Kosmographie kommt das 
Wort Vidy. überhaupt nicht vor. Die puranische Kosmo- 
graphie fuhrt zwar in der Reihe der halbgottlichen Wesen 
auch die Vidy.s mit auf; aber sie lokalisiert sie in der unbe- 

1) Dieser letzte, bereits in den oben zitierten Ausfuhrungen Ja- 
cobi's erwähnte Fall kommt indessen jedenfalls nicht ganz auf das 
Konto der Jainas. Jämbavatl, die Tochter Jämbavats (der bei den 
Jainas selbstverständlich auch Vidy ist) wird Mbh XIII 14, 41 kapln- 
drapulrl, 42 vidyädharendrasya sutä genannt Die Bombayer Ausgabe 
ersetzt zwar kapindrc? durch narendrcf, aber es wird ja auch sonst 
(HoPKths S 13) Jämbavat nicht nur als Baren-, sondern auch als 
Affenkonig bezeichnet Und endlich ist hiervon schwerlich zu trennen 
die Tatsache, daß im Samugga-Jätaka der Vidy der Prosa in den 
Gäthäs väyussa putta genannt wird der „Sohn des Windes" ist bekannt- 
lich Hanuman, und es kann somit (den Hinweis verdanke ich Herrn Ge- 
heimrat Ludebs) keinem Zweifel unterliegen, daß in der ursprünglichen, 
noch viel derberen Geschichte die Frau sich mit einem Affen einlaßt 

2) Für die Rolle, die die Vidy s in der Erzahlungshteratur der 
Jainas spielen, vgl man etwa den Index zu Tawney's Kathäkoäa- 
übersetzung s vv vidyädhara, °ras, °rl 
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stimmtesten und unsystematischsten Weise, übrigens auch 
fast ganz ohne nähere Angaben, bald hier bald dort auf 
irgendwelchen mythischen Bergen um den Meru herum 1 ): 
Angaben, die, wie wir sehen werden, auch an sich sekundär 
sind. Ebenso unbestimmt und widerspruchsvoll sind die 
Angaben der Epen. Von einem festen Platz im System, von 
einer irgendwie bedeutenden Rolle, die die Vidy.s spielten, 
kann also nicht die Rede sein- sie werden vielmehr offenbar 
nur, weil sie eben auch noch da sind, ganz nebenbei mit auf- 
geführt und irgendwohin gesetzt. 

Die Anschauungen der Jamas, soweit sie für unsern Zweck 
in Betracht kommen, sind kurz folgende 2 ). Die sudlichste der 
sechs westosthch verlaufenden, den kreisrunden Jambudvipa 
in 7 Weltzonen teilenden Weltgeb irgsbanke ist der (Ksudra-) 
Himavat (Pkt. Cullahimauanta); er trennt unsere südlichste 
Zone Bharatavarsa von dem nordlich davon gelegenen Haima- 
vatavarsa. Bharatavarsa wird weiter zerlegt m eine südliche 
und eine nördliche Hälfte (daksinärdhabharata und uttarär- 

dhabh.) durch ein dem Himavat paral- 
lel laufendes Gebirge, das im Praknt 
Veyaddha, im Sanskrit Vaitädhya oder 
Vijayärdha heißt. Es zeigt den in 
der Figur schematisch angedeuteten 
Querschnitt (vgl. Kirkel Tafel 9 u. 10). Die Gipfelflache 
ist ein Spielplatz der Gotter; auf dem oberen Absatz woh- 
nen Gottheiten niederer Grade; der untere Absatz aber 
ist die Wohnstatt der Vidy.s. Er wird im Pkt. als sedhi 
(= Skt *slisti), im Skt. als sreni bezeichnet, und zwar gibt 
es, wie die Figur zeigt, eine Sud- und eine Nord-Sreni (dähina- 
sedhi/daksinasreni und uttarasedkij°sreni) auf ersterer liegen 
50, auf letzterer 60 (in Listen aufgezahlte') Städte 3 ) — Der 

1) Für die Einzelheiten verweise ich auf Kirfel's Werk 

2) Für die kosmographischen Belege verweise ich wiederum auf 
Kibfel , vgl auch mein „HarivamSapuräna" S 444 f und die dort ge- 
gebene Figur 

3) Die größere Zahl der Nord-Örem erklart sich daraus, daß das 
Gebirge sich als peripherienahes Kreissegment darstellt, so daß sein 
Nordrand merklich langer ist als der Sudrand, vgl Kirfel, Tafel 10 
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Bharatavarsa wird nun weiterhin in nordsudlicher Richtung 
dreigeteilt durch die heiden Strome Sindhu und Gangä, die 
im Himavat entspringen und den Veyaddha m zwei Hohlen, 
der Timisa- 1 ) (Tamisrä-) und Khandappaväya- (°prapäta-) 
guhä unterfließen. Flusse und Veyaddha zusammen zerlegen 
also Bharata m 6 Teile, die khanda heißen und von denen 
nur der mittlere der Sudhalfte von Ariern bewohnt wird, 
alle übrigen dagegen von Mlecchas. Schon hieraus (aber auch 
aus vielem andern) ergibt sich unzweideutig, was auch Kirfel 

5 225 feststellt, „daß man unter dem Vaitädhya das Himä- 
laya-Gebirge der wirklichen Geographie und nicht etwa die 
Gebirge Mittehndiens zu verstehen hat " 

Die Jama-Mythologie 2 ) zahlt unter ihren 63 „Großen 
Mannern" 12 Gakravartms ; außerdem gelten die 9 Väsudevas 
als Halbcakr.s (ardhacakravartm). Em Cakravartm muß alle 

6 Khandas Bharatas erobern einschließlich der beiden Vidy.- 
Srenis; ein Ardhacakravartm dagegen begnügt sich mit den 
drei südlichen Khandas und der Sud-Sreni Der maßgebende, 
am ausfuhrlichsten dargestellte Digvijaya ist der des ersten 
Cakr. Bharata, nach dem der Bharata-varsa benannt ist. 
Von ihm liegt uns eine kanonische Darstellung vor in dem 
der Jambuddivapannatti eingegliederten Bharahacakki- 
cariya 3 ); dieser Darstellung folgt die Hemacandras im I. Par- 
van seines Tnsastisaläkäpurusacaritra 4 ). 

Im Voraus sei bemerkt, daß der Cakr. nur den Äryakhanda 
und den mittleren Mlecchakhanda der N-Halfte selbst unter- 
wirft; er bleibt immer innerhalb der zwei Flusse und sendet zur 
Eroberung der jenseits von ihnen liegenden 4 Khandas 



1) Diese vom Bh c c (s gleich), dem Thänanga, der Vasudeva- 
hmdi und Puspadanlas Mahäpuräna gebotene Form fehlt bei Kikfel, 
der (im Register) nur Tamisa angibt dies die m Jamb. außerhalb des 
Bh c c gebrauchte Form 

2) Vgl v Glasenapp, Jainismus, S 246—301 

3) Analysiert von Schudhino, Gott gel Anz 1932, 291—98 

4) Neuausgabe Bhavnagar 1936 Übersetzt von H Johnson, Gaek- 
wad's Or Ser vol LI 
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jeweils seinen ihn begleitenden Feldherrn aus 1 ). Der Digvijaya 
des Cakr. selbst bildet eine Pradaksinä um seine in der Mitte 
des Äryakhanda gelegene Residenz Ayodhyä. Er beginnt an 
der Mundung der Gangä in den Ozean, fuhrt an diesem 
entlang bis zur Mundung der Sindhu und geht dann zur 
Timisa-Hohle, deren Wächter, der Gott Kayamäla (Krta°), 
sich unterwirft. Nachdem der General von seinem Feldzug 
in das SW-Nikkhuda zurück ist, öffnet er auf Befehl des 
Cakr. durch Anklopfen mit seinem Stabe das Tor der Hohle, 
die der Cakr. auf seinem Durchzug mittels des mani- und 
käkim-ratna erleuchtet. Es folgt nun im mittleren Khanda 
der Nordhalfte die Besiegung und Unterwerfung der Kirätas, 
dann begibt sich der Cakr. zum Himavat, an dem er den 
Vorderteil seines Wagens dreimal anprallen laßt und dessen 
Gottheit er unterwirft. Darauf wendet er sich zum Rsabha- 
küta 2 ), laßt auch dort den Wagen dreimal anprallen und 
schreibt eine Proklamation seiner Cakravartin-Herrschaft über 
ganz Bharatavarsa an die Bergwand. Nun geht es zurück 

1) Diese vier Khandas heißen nikkkuda / niskuta Nach Schdbbing, 
Gott gel Anz 1932, S 296, hatte Hemacandra die Unternehmungen 
gegen das SW- und NW-, gegen das SO- und NO-Niskuta zu je einer 
vereinfacht Dies ist jedoch nicht richtig Nur das erste Unternehmen, 
gegen das SW-Niskuta, wird (HTr I 4, 248—284) ausführlich berichtet, 
bei den drei übrigen begnügt sich der Dichter (vernünftigerweise) mit 
je einem Öloka Aber alle drei stehen genau an der gehörigen Stelle im 
Verlauf des Digvijaya, so z B das nach NW zwischen der Bezwingung 
der Mlecchas des mittleren Nord-Khanda und der Unterwerfung des 
Himavat 

giri-sägara-maryädam Sindhor ultara-niskutam 

nrpdjnayä Suseno 'tha sädhayilvä samäyayau 4, 458 

Die Unternehmungen gegen die beiden Gangä-Niskutas werden 4, 539 
(NO) und 4, 586 (SO) berichtet, also auch getrennt — Das Wort 
niskuta durfte übrigens, ebenso wie Vaitädhya und Vijayärdha (vgl 
unten S 485f ), nur falsche Sanskntisierung sein, nikkhuda ist vielmehr 
tatsächlich = niskrta und bezeichnet das von Sindhu und Gangä „Aus- 
geschlossene", d h also die vom Äryakhanda aus gesehen jenseits 
Sindhu und Gangä liegenden Teile Bharatavarsas Diese Erklärung 
macht auch die Komposita Sindhu- bzw Gangä-nikkhuda verständ- 
lich, deren Anfangsglieder also ursprünglich im Instr aufzulösen waren 

2) Vgl unten S 488 f 
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zum Veyaddha und es folgt die Unterwerfung der beiden 
Vidy.-Herrscher Nanu und Vinaim. Mit diesen hat es folgende 
Bewandtnis 1 ) 

Als der erste Tlrthankara Rsabha, Bharatas Vater, vor 
seiner Weltentsagung sein Reich verteilte, weilten die Prinzen 
Nami und Vmami in der Fremde. Bei ihrer Ruckkehr baten 
sie Rsabha um ihren Anteil, aber er, der sich inzwischen von 
allem Weltlichen abgewandt hatte und m tiefer Meditation 
■versunken war, antwortete ihnen nicht. Nami und Vmami 
dienten ihm nun unverdrossen unter steter Erneuerung ihrer 
Bitte um ein Reich. Da kam eines Tages Dharanendra, der 
Herr der Nägakumäras, und belehnte sie zum Lohn dafür, 
daß sie Rsabha so treu gedient, mit den beiden Srenis des 
Vaitädhya. Da man dorthin zu Fuß nicht gelangen kann, 
verlieh er ihnen 48000 Vidyäs, um sich und ihre zukunftigen 
Untertanen auf den Vaitädhya zu transportieren. Es gründete 
nun Nami 50 Städte auf der Sud-, Vmami 60 Städte auf der 
Nord-Sreni. Die Vidy s wurden m 16 nach den Haupt-Vidyäs 
benannte nikäyas eingeteilt, von denen je 8 Nami und Vinami 
zufielen. Dies ist der Ursprung der Vidy.s. 

Nach der Unterwerfung von Nami und Vinami, die nach 
dem Bh.c.c. friedlich erfolgt, nach HTr dagegen das Er- 
gebnis 12jahngen Kampfes ist 3 ), zieht der Cakravartm durch 
die Khandaprapäta-Hohle (ihr göttlicher Huter heißt Natta- 
mäla/Nrttamäla, Nätyamäla) zurück in den Äryakhanda und 
nach Ayodhyä, wo seine feierliche Krönung stattfindet. — 

1) Vasudevahmdi S 163f , HTr I 3, 124—233, Jinasena, Harivam- 
sapuräna (JHp) 22,51—110, Puspadanta, Mahäpuräna VIII, Ravi- 
sena, Padmapuräna 3, 306 ff 

2) Nach JHp ließ er sie ihnen durch die Göttinnen Diti und Aditi 
geben, jede von ihnen gab die Hälfte, und der vidyäkosa der Diti hieß 
Gandharvasenaka, der der Aditi Pannaga Die beiden Göttinnen kom- 
men nur bei Jinasena vor, aber m der Vasudevahmdi heißt es (164, 4) 
tao tena (sc Dharanena) Gandhavva-Pannagänam adhayälisam sahassäni 
dinnäni 

3) Zu diesem Unterschied vgl Schübring, Gott gel Anz S 295 
Vasudevahmdi und Jinasena scheinen der kampflosen (doch wohl 
usprunglichen !) Version zu folgen, doch sind beide zu knapp, um dies 
mit Sicherheit behaupten zu können 
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Von den kosmographischen Haupttatsachen der eben 
gegebenen Darstellung 1 ): dem Veyaddba- Gebirge als solchem 
bzw. der in ihm vorliegenden merkwürdigen Verdoppelung 
des Himälaya, den beiden Vidy.-bewohnten Terrassen, vor 
allem aber den beiden unter ihm durchfuhrenden Stromtun- 
neln, ist der normalen brahmanischen — und erst recht der 
buddhistischen — Kosmographie, wie sie Kirpel beschreibt, 
nicht das Geringste bekannt. Sie erscheinen vielmehr als 
besonders kennzeichnende Eigentümlichkeiten der Jama-Kos- 
mographie. Um so überraschender ist der, wie ich glaube im 
Folgenden erbrachte, Nachweis, daß alle diese Eigentümlich- 
keiten und darüber hinaus eine Reihe von Emzelzugen des ge- 
schilderten Digvijaya tatsächlich aus Gunädhyas BK stammen. 

Leider fallt für diesen Nachweis die so viel bessere, aus- 
fuhrlichere und ursprünglichere nepalesische Version der 
BK so gut wie ganz aus. Wir haben von ihr nur den fast ganz 
in der Menschenwelt spielenden Anfangsteil, und es fehlen 
gerade die Partien, die für die Kenntnis der Vidy.s erst 
wirklich ertragreich sein wurden, insbesondere der, wie wir 
sehen werden, entscheidend wichtige Eroberungsfeldzug 
Naravähanadattas 2 ), durch den er sich zum Cakravartin der 
Vidy.s aufschwingt. Wir haben also nur die dürftige Dar- 
stellung der Kaschmirer, d. h. praktisch eigentlich bloß den 
KSS, denn Ksemendra kürzt ja gerade die Haupterzahlung 
so stark, daß er nur hier und da Somadevas Angaben be- 
stätigen, sie aber nirgends erganzen oder zu ihrem Verständ- 
nis beitragen kann; das Buch Mahäbhiseka, das bei Somadeva 
immerhin 300 Sloken umfaßt, ist bei ihm auf ganze 55 SL 
zusammengeschrumpft 

Wenn wir nun dem KSS irgendwelche Auskünfte über 
die Vidy.s der BK entnehmen wollen, so empfiehlt es sich, 

1) Es sei ausdrücklich bemerkt, daß sie nur das für die folgende 
Untersuchung Dienliche aushob, sie ist also weder vollständig noch 
gleichmäßig und verzichtet auch zumeist auf Mitteilung von Varianten, 
besonders aus den Digambara-Quellen 

2) Dieser fehlt auch der Jama- Version, auf die wir uns aber hier 
aus methodischen Gründen ohnehin nicht stutzen wurden 
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dabei von allen eingeschalteten Vidy.-Gesehichten, insbe- 
sondere denen von Saktivega und Süryaprabha im 5. und 
8. Buch, zunächst ganz abzusehen, weil damit gerechnet 
werden muß, daß in diesen apokryphen Geschichten Gunä- 
dhyas Vorstellungen von den Vidy.s bereits weiterentwickelt 
oder geradezu verfälscht sind 1 ). Wir beschranken uns also 
auf die (leider fast nie gelesene) Haupterzahlung des KSS. 

Aus ihr ergibt sich zunächst eindeutig, daß die Vidy.s 
nirgendwo anders wohnen als auf dem Himälaya 2 ). Besonders 
klar spricht dies Närada aus, als er Naravänanadatta nach 
seiner Kaiserkronung vor dem vermessenen Zug nach dem 
Meru warnt (110, 18): 

Vidyädharänäm bhümir hi Himavän vi]itas tvayä, 
tan Merau devabkümau te kirn, käryam? tyaja durgrahaml 
Aber wir erfahren auch Genaueres über die Wohnsitze der 
Vidy s: 

iha vidyädharänäm dvau vedyardhau sto Himäcale: 107, 65 
uttaro daksinas cawa nänä tac-chrnga-bhümi-gau, 
paratah küa Kaüäsad uttaro, ^rvak tu daksinah. 66 

„Hier auf dem Himälaya gibt es zwei Vedyardhas der Vidyä- 
dharas, einen nördlichen und einen sudlichen, die sich auf 
beiden Seiten (wortl. „voneinander getrennt") auf der Grund- 
flache (Basis) seiner Gipfel befinden; jenseits des Kailäsa ist 
der nördliche, diesseits davon der sudliche." 

Brockhaus verband nänä-tac° zu einem Kompositum, 
und daraufhin ubersetzte Tawney: „There are two divisions 
of the Vidyädhara territory on the Himälayas here, the 
northern and the southern, both extending over many 
peaks of that ränge." Das ist zweifellos falsch, bhümust die 

1) Insbesondere halte ich die starke tantristische Färbung mancher 
Vidy -Geschichten im KSS für eine (m der Tat fast unvermeidliche!) 
sekundäre Weiterentwicklung 

2) Auch MBh III 9930 wird der Himälaya vidyädharänucarita ge- 
nannt, aber an andern Stellen ebenso wie im Rämäyana, den Puränen 
und den sekundären Teilen des KSS erscheinen auch alle möglichen 
andern Berge und Lander als Wohnsitze der Vidy s Ich halte dies für 
eine sekundäre Entstellung. 
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Grundflache, das Hochplateau sozusagen, aus dem die höch- 
sten Gipfel herauswachsen; die Vedyardhas sind also zwei 
Terrassen oder Abdachungen auf der Hohe des Gebirges, 
aber noch am Fuße der Schneegipf el : wer einmal von der 
indischen Ebene aus über dem blauen Gebirgswall des Himä- 
laya die weiße Kette der Schneegipfel schimmern sah, dem 
wird diese Vorstellung von der Lage des Menschen unzu- 
gänglichen, aber in allem so menschenähnlichen Reichs der 
Vidy.s ganz natürlich scheinen, um so mehr als ja die Schnee- 
region, der. Kailas selbst, bereits durch Siva besetzt war. 

Die beiden Vedyardhas werden von je einem Oberkonig 
beherrscht. Gleich nach der eben zitierten Stelle heißt es von 
dem nördlichen Vedyardha (107, 69 f.): 

tatra Mandaradeväkhyo mukhyo räjästi durmaüh ... 69 

yas tu daksina-madhye'sti Gaurlmunda iti srutah, 

räjä vidyä-prabhäuena sa dustdlmä sudurjayah 70 

Ebenso wird spater Naravähanadattas Vater vom Siege seines 
Sohnes berichtet (110, 97 f.): 

hatvä Mänasavegam ca Gaurlmundani ca daksme 
jitvä Mandaradevam ca vedyardha-patim uttare 97 
äsädydbhaya-vedyardha-vidyädhara-mahibhu]äm 
saruesäm säsana-bhrtäm cakravarti-padam mahat ... 98 

Als nun Nar. nach Eroberung des sudlichen Vedyardha sich 
anschickt, gegen Mandaradeva, den Beherrscher des Nord- 
Vedyardha, aufzubrechen, wird ihm gesagt, er müsse zuerst 
die ratnas eines Gakravartin erwerben, denn (108, 196 f.): 

asiddha-cakravarty-anga-sarva-ratnasya durjayah, 

deva, Mandaradevo 'sau düra~durgama-bhümi-gah: 196 

Devamäya-mahävlra-raksita-dväradesayä 

agrasthayä Trislrsäkhya-guhayä hy esa raksyate, 197 

siddha-ratnena cäkramyä 1 ) sä guhä cakravartinä. 

D. h. also der nordliche Vedyardha ist nur durch einen 
Tunnel, die Tri§irsa-guhä, zuganglich, und diesen Tunnel 

1) DtjbgIpbasId und Pärab drucken falsch °mya, Brocehaus hat 
richtig °myä 
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kann nur ein mit den RatnaB verßchener Cakravartin passieren. 
Diese Ratnas gewinnt denn auch Nar. nun zunächst. Als er 
dann auf seinem Feldzug bis zum Fuß des Kailäsa ge- 
kommen ist und dort am Ufer der MandäkinI lagert, wird 
ihm nochmals gesagt (109, 44 f.): 

na yuklam imam ullanghya Kailäsam gantum agratah: 44 
Haräspadasya hy elasya vidyä nasyanli langhanäll 
Trislrsaguhayä tasya gantavyam pärsvam uttaram, 45 
Devamäyäbhidhänena sä ca räjnäbhiraksyatc. 

Hier sehen wir als offenbar mit vedyardha 1 ) gleichbedeutend 
das Wort päräva 2 ) gebraucht; ebenso verwendet es der Hoh- 
lenwachter Devamäya, als er, inzwischen von Nar. unter- 
worfen, diesem auf seinen Wunsch die Geschichte der TriSIrsa- 
Hohle erzahlt (109, 61 ff.): 

Kaüäsasya purä, deva, vidyädhara-varäsrite 
abhütäm bhinna-sämräjye dve pärsve daksinottare. 61 
Esabhdkhyo Hha devena tapas-tustena Sambhunä 
cakravartl pradisto 'bhüt eka eva layor dvayoli. 62 
sa gantum uttaram pärsvam Kailäsam jälu langhayan 
adhalisthita-Hara-krodhäd bhrasta-vidyo 'patad divah. 63 

Rsabha fragt nun Siva, nachdem er seinen Zorn durch er- 
neutes Tapas besänftigt hat, wie er denn Cakravartin beider 
Pärävas sein solle, wenn er nicht über den Kailäsa dürfe. 
Darauf bohrt Siva, um dem Rsabha einen Weg ins nord- 
liche PärSva zu schaffen, den Tunnel durch den Berg. 
Nun aber beschwert sich der Kailäsa: sein Nord-PärSva sei 
immer unzugänglich für Menschen {mänusägamya) gewesen, 
jetzt aber werde es durch den Tunnel zuganglich. Auch dafür 
weiß jedoch Siva Abhilfe: er setzt in die Hohle Weltelefanten, 

1) Über die Bedeutung dieses Wortes s unten S 485f. Es kommt 
(abgesehen von den m der nächsten Anm genannten Stellen aus dem 
8 Lambaka) noch vor 108, 26 und 109, 12 In der Brhatkathämanjarl 
habe ich es nicht gefunden, an den Stellen, wo es zu erwarten wäre, 
ist es Ksemendras übermäßiger Kurze zum Opfer gefallen 

2) In der Süryaprabhageschichtc steht dafür 46, 54 sänu „dahsine 
sänau Himädrer ." — Weitere Belege für vedyardha m dieser apo- 
kryphen Geschichte findet man 44,10 und 12, 50,99 und 109 
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Giftblickschlangen und Guhyakas und macht außerdem zum 
Wächter ihres Sudausganges den Vidy.-Fursten Mahämäya 
(dessen Nachkomme der Erzähler Devamäya ist), zur Wach- 
term des Nordausganges aber die „Candikä aparäjilä Käla- 
rätri". Er erschafft dann die mahäratnas und bestimmt, der 
Tunnel solle immer nur einem im Besitz der ratnas befind- 
lichen Cakravartin aller Vidy.s offenstehen sowie den etwa 
von ihm für den Nord-Pärsva ernannten Konigen 1 ). Darauf 
herrschte Esabha als Kaiser, vermaß sich aber mit den 
Gottern zu kämpfen und wurde von Indra erschlagen 2 ). 

Nar. durchzieht nun den Tunnel, dessen Hindernisse er 
mittels seiner Ratnas uberwindet 

tamämsi candrikä-ratnais, candanenähi-drg-visän, 
diggajän hasti-ratnena, khadga-ratnena guhyakän 85 
vighnän anyäms cänya-ratnair nwärya . . . 

Nachdem dann auch Mandaradeva besiegt und Nar. un- 
bestrittener Herrscher aller Vidy.s geworden ist, sagt man 
ihm, nun müsse er sich zum Mahäbhiseka auf den iEtsabha- 
Berg begeben (110, 43), denn dort seien auch Rsabha und 
alle andern Cakravartms der Vorzeit gesalbt worden. Und 
mit der gleichen Begründung verwirft eine himmlische Stimme 
den Vorschlag Harisikhas, den Mahäbhiseka lieber auf dem 
nahen Mandara-Berge vorzunehmen (110, 47 ff.). Nar. begibt 
sich also mit seinem ganzen Gefolge zurück durch die Tn- 
sTrsa-Hohle und zum Rsabha-Berg, dessen genaue Lage leider 
nicht angegeben wird. Dort findet der Mahäbhiseka statt, 
dort besucht Udayana seinen Sohn, und dort hat offen- 

1) In der Tat regiert auch spater Nar nur den Sud-Vedyardha 
selbst, für den nördlichen setzt erAmitagati als Vasallen ein Das Gleiche 
rat Öiva 50, 99 dem Süryaprabha 

kuru daksina-vedyardhe cahravarlitvam älmanah, 
uttarasmims tu vedyardhe dehi tac Chrutasarmanah 
Die Worte „gamyiyam dvipärsvl" ubersetzt Tawney „this cave shall 
be open at both ends" Das ist falsch, dvipärsvl ist vielmehr „die beide 
Pärsvas verbindende (Hohle)" 

2) ,, kurvann Bsabhakas tatdh / sämräjyam yuyudhe darpäd 
devair jaghne ca Vajrinä". Dies wird noch einmal erwähnt 110,21b. 
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bar auch nachher Naravähanadatta seinen dauernden Wohn- 
sitz 1 ). 

Die Identilut der liier ans dem KSS ausgehobenen An- 
gaben und Einzelzuge mit den oben skizzierten Anschauungen 
und Lehren der Jainas springt in die Augen. Nach dem, was 
oben S. 465 f. über die Rolle der Vidy.s in- und außerhalb der 
BK dargelegt -wurde, kommt eine jinistischo Entlehnung aus 
einer andern Quelle als der BK (bzw. einer auf sie zurück- 
gehenden Überlieferung) nicht m Krage: es fehlt insbesondere 
jeder tatsächliche Anhalt für eine Annahme, daß etwa Jainas 
und BK gemeinsam aus einer vor der BK liegenden Quelle 
schöpften. Von einer derartigen Hiera» isch fixierten Quelle 
fehlt jede Spur; aber auch volkstümliche Anschauungen von 
einer so systematisch bis ins einzelne fixierten Form, wie sie 
das Maß der Übereinstimmung zwischen Jainas und BK 
voraussetzen wurde, sind niigends nachzuweisen. Dieses 
„Vidy -System" ist \ iclmehr, was immer seine volkstümlichen 
Wurzeln gewesen sein mögen, eben erst die Schöpfung 
Gunädhyas. Und endlich genügt es ja, für die Beziehungen 
zwischen Jamas und BK auf das Vorhandensein einer alten 
Jaina-Version der BK hinzuweisen. Zur Erklärung dieser 
Beziehungen und damit der oben aufgezeigten Übereinstim- 
mungen bleiben also nur zwei Möglichkeiten. Entweder die 
Vidy.s der Jainas und die mit ihnen zusammenhangenden 
Zuge der Jaina-Kosmographie und -Mythologie stammen 
aus der BK, oder die BK — sei es schon das Grundwerk, 
sei es erst die in der kaschmirischen Rezension uns vorliegende 
Bearbeitung — ist auf das staikste von der Jaina-Kosmo- 
graphie und -Mythologie beeinflußt. Von diesen Möglich- 
keiten kann die zweite auch nicht einen Augenblick lang 
ernstlich in Betracht kommen. Die Vidy.s des Grundwerkes 
von den Jainas herzuleiten hieße — bei der zentralen Stellung, 
die sie dann einnehmen — geradezu eine Jinistische Ur-BK 

1) 111,21 • evam tasmmn JRsabhakc parvatc tasya ttsthalah 
Naravähanadattasya sabhäryasija sarnantrinah 
präpya vidyädharädhtsa-cahravarti-i.riyam paränt 
bhunjünasyäyayau putnan tuUiäm madhur ekadä 

Zeitschrift d DMG Bd 02 (Neue Folge Bd 17) 31 
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postulieren. Das aber verbietet nicht nur die Tatsache, daß 
die uns vorliegende Jaina-BK zwar alt, aber unzweifelhaft 
stark sekundär ist, sondern auch der von Lacote einwandfrei 
geführte Nachweis, daß Gunädhyas Werk im Gegensatz zu 
der sivaitisch gewordenen kaschminschen Version „kube- 
ristisch" war, worauf ja schon der Name des Helden, Nara- 
vähanadatta, hinweist. Daß aber auch an eine sekundäre 
Entlehnung jinistischen Gedankengutes durch die von KSS 
und Brhatkathämanjari vertretene Spatform der BK nicht 
zu denken ist, ergibt sich zweifelsfrei daraus, daß das oben 
skizzierte Jaina-System ganz klar eine sekundäre Umge- 
staltung dessen ist, was wir im KSS lesen. 

Bevor wir dies im einzelnen nachzuweisen versuchen, sei 
eine allgemeine Bemerkung vorausgeschickt. Was Gunädhya 
von den Vidy.s und ihrem Kaiser Naravähanadatta erzahlte, 
war ein, wenn auch auf volkstumliche Vorstellungen seiner 
Zeit aufgebautes und von ihnen befruchtetes, Erzeugnis 
seiner dichterischen Einbildungskraft und Kunst; nichts lag 
ihm jedenfalls ferner als systematisierende Logik. Gerade 
mit dieser aber traten die Jaina-Theologen an die Kinder 
seiner Muse heran. Was sie seinem Werke entnahmen, bauten 
sie ja ein in em äußerst kunstvolles, kompliziertes und bis ins 
kleinste ausgearbeitetes System. Wir werden sehen, daß sich 
hieraus gerade die wichtigsten Unterschiede zwischen Jaina- 
System und BK einleuchtend erklaren lassen. 

In der BK wird Naravähanadatta Cakravartm der Vidy.s 
und nur der Vidy.s. Aus der Menschenwelt ist er mit seiner 
Vidy.-Werdung sozusagen ausgeschieden • es ist nie davon die 
Rede, daß er auch nur im Reiche seines Vaters die Thronfolge 
antreten konnte. Vidy. Gakravartms hat es schon vor ihm 
gegeben, von deren erstem, Rsabha, werden wir unten noch 
zu sprechen haben 1 ). Nichts ist übrigens naturlicher: wie die 

1) Bei den übrigen im KSS genannten oder mindestens den von 
ihnen erzahlten Geschichten ist es dagegen teils wahrscheinlich, teils 
sicher, daß sie dem Grundwerk nicht angehorten Die einen ganzen 
Lambaka füllende Geschichte von Süryaprabha hat schon Lacote als 
eine Replik der Geschichte Nar s bezeichnet Wenn er es aber immerhin 
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ganze Vidy.-Welt das getreue Märchen- Spiegelbild der Men- 
schenwelt ist, so hat sie eben entsprechend denen der Men- 
schen auch ihre Konige und Cakravartms. 

Erst der grübelnde Systematiker wirft die Frage nach 
dem genauen Verhältnis von Menschen- und Vidy.-Cakravartin 
auf. Wenn, so sagt er sich, ein gewöhnlicher Menschenprinz 
wie Naravähanadatta sich zum Cakr. der Vidy s aufschwin- 
gen konnte, sollte dann die Macht eines ganz Bharata erobern- 
den Cakravartms vor den Vidy.s Halt machen? So taten die 
Jamas bei der Aufnahme der BK, was vielleicht nicht notig 
war, aber jedenfalls außerordentlich nahe lag. sie haben 
Menschen- und Vidy. - Cakravartin verschmolzen. Ihr Ca- 
kravartm ist gleich dem uns von Buddhisten und Brah- 
manen bekannten plus dem Vidy .-Cakravartin der BK 1 ); 

nicht für ganz unmöglich halt, daß dies Buch (als Unterabschnitt) der 
Ur-BK angehört haben konnte (Essay S 228), so glaube ich, daß wir 
heute bestimmter urteilen dürfen Nicht nur atmet — was Lacöte 
selbst hervorhebt — dies Buch einen so völlig andern, dabei ersichtlich 
spateren Geist als die eigentliche BK, daß es geradezu unmöglich ist, 
es deren Urheber zuzuschreiben (was auch schon die unglaubliche Mono- 
tonie und Erfmdungsarmut seiner Wiederholungen verbieten wurde), 
es kommt jetzt hinzu, daß in der Jainaversion einerseits die Sürya- 
prabha- Geschichte fehlt, anderseits aber in ganz analoger Weise deut- 
lich sekundäre Abklatsche der Geschichte des Helden sich eingedrängt 
haben Gegen Süryaprabhas Ursprunglichkeit spricht weiter, daß 
dieser Name in der KSS 113, 5 gegebenen Liste früherer Vidy.-Kaiser 
fehlt Diese Liste enthalt anderseits auch Jlmütavähana, von dem es 
mir nach der Untersuchung von Bosch („De Legende van J.") völlig 
sicher scheint, daß er ursprünglich überhaupt kein Vidy war, zu einem 
solchen vielmehr erst bei der Aufnahme seiner Geschichte unter die 
apokryphen Erweiterungen der kaschmirischen BK gemacht wurde 
Dem Grundwerk hat er sicher nicht angehört Die sieben Vidy -Cakra- 
vartms des Kathäpltha der Kaschmirer endlich sind deutlich ein Gegen- 
stuck zu den sieben Mänusi-Buddhas 

1) In seinem Artikel „Chakravartin" in Hastings' Encyclopaedia 
(Vol III S 336) schreibt Jacobi „In the old populär literature which 
was collected m the Brhatkathä, and is known to us from Sanskrit 
works based on this lost compilation, the digmty of a Chakravartin is 
also attnbuted to the Vidyädharas, or faines" , dazu die Anmerkung 
, ,The notions prevaihng in this populär literature of romantic epics and 
fairy tales are adopted also m legendary works of the Jainas, Hence 

31* 
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anders ausgedruckt: in den vom Cakravartin zu erobern- 
den Herrschaftsbereich ist die Vidy. -Welt mit einbezogen 
worden. 

Wenn nun diese Vidy.-Welt nach der BK auf den beiden 
„vedyardhas" des Himälaya liegt, nach den Jainas dagegen 
auf zwei sachlich den „vedyardhas 11 genau entsprechenden 
„sedhis" eines besonderen, Veyaddha genannten, aber dem 
Himälaya der wirklichen Geographie entsprechenden Gebir- 
ges, so braucht kaum gesagt zu werden, daß vedyardha und 
veyaddha sprachlich identisch sind und daß das jmistische 
Veyaddha- Gebirge gegenüber dem Himälaya der BK eine 
sekundäre Neuerung darstellt. Aus welchem Grunde aber 
hat man diese sonderbare Verdoppelung des Himälaya vor- 
genommen, die doch mit ihrer Benennung des wirklichen 
Nordgebirges als Veyaddha, der Versetzung des Himälaya 
in mythische Ferne dem bekanntesten geographischen Sach- 
verhalt bzw. Sprachgebrauch so schnurstracks zuwiderlief? 

Was etwa jenseits des Himälaya, nordlich seines Nord- 
Vedyardha liegend gedacht werden solle, konnte Gunädhya 
an sich ganz gleichgültig sein; tatsächlich liegt für ihn nur 
irgendwo weiter im Norden der Meru, an dessen Eroberung 
Naravähanadatta vorübergehend denkt. Anders die Jaina- 
Systematiker. Für sie war der Himavat die Nordgrenze der 
Weltzone Bharatavarsa, die diese von der nächsten Weltzone 
Haimavatavarsa scheidet. Wird die Vidy.-Welt in dem von 
Gunädhya beschriebenen, von den Jainas übernommenen 

the Jamas, too, have Chakravartms of the Vidyädharas, besides human 
Chakravartms, narachakravartmas " — Von dem, was die BK war, 
haben wir seit Lacötes Essay eine etwas andere Vorstellung: sie ist 
uns nicht abschließende Sammlung einer volkstümlichen Literatur, 
überhaupt nicht mehr Erzahlungs-Sammlung, sondern umgekehrt ein 
einmaliges literarisches Werk, das Ausgangspunkt einer Literatur wurde. 
Aber die Herkunft des Vidy -Cakr s der Jainas aus der BK hat Jacobi 
ganz richtig erkannt Nur daß die Jainas Vidy -Cakr s neben mensch- 
lichen gehabt haben sollten, scheint mir unrichtig Ich weiß nicht, woher 
Jacobi den Ausdruck naracahravartinas entnommen hat, aber soviel 
ist sicher, daß der normale Jaina-Cakravartin zugleich Menschen- und 
Vidy -Cakr. ist. 
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Aufbau auf dem Himavat angenommen, m. a. W. denken wir 
uns an der Stelle des Himavat einmal den jinistischen Ve- 
yaddha, so würde, wie dies besonders klar die oben S. 471 er- 
wähnte Theorie der Voll- und Halb-Cakravartins zeigt, die 
Sud-Terrasse (srenijvcdyardha) zu Bharata, die Nord-Terrasse 
aber zum nächsten Weltteil Haimavata gehören (indem also 
der höchste Kamm des Gebirges die eigentliche Grenzlinie 
darstellte, so wie tatsachlich im Jainasystem der Kamm des 
Veyaddha die Grenze zwischen daksina- und ultara-Bhara- 
tardha bildet). Nun erobert zwar der Vidy.-Cakravartin 
Gunädhyas eine nach freiem dichterischem Ermessen lokali- 
sierbare Märchenwelt; der Cakr. des Jaina-Systems aber ist 
ein Cakr. der Weltzone Bharata; was er erobert, kann nur 
und muß einen Teil Bharatas bilden. Es ist im Rahmen des 
Jaina-Systems ganz undenkbar, daß er auf seinem Digvijaya 
beim Zug in den Nord-Vedyardha in den nächsten Kontinent 
geriete l In diesem gibt es überhaupt keine Cakravartins, 
denn solche treten nur in den Karmabliümis Bharata, 
Airävata und Videha auf, Haimavata aber ist eine Bhoga- 
bhümi; und schon diese Verschiedenheit der Lebensbedin- 
gungen und Zustande — z. B. auch der Körpergroßen — in 
beiden Zonen verbietet die Vorstellung, daß ein Cakravartin 
von Bharata über einen Teil Haimavatas mit herrschen 
könnte. 

Aber vielleicht liegen die Dinge noch einfacher. Wenn wir 
uns nämlich genau an das ausgebildete System halten 1 ), so 
gehört der Himavat offenbar weder zu Bharata noch zu 
Haimavata. in der geometrischen Reihe der Zonenbreiten 
(vgl. Schübmng S. 140) figurieren die Weltgebirge als den Zonen 
gleichgestellte Glieder, so daß also, die (nord-sudliche) Breite 
Bharatas = 1 gerechnet, die des Himavat = 2, Haimavatas 
= 4, des nächsten Weltgebirges Mahähimavat = 8 ist usw. 
Nach dieser Anschauung ist der Himavat — der doppelt so 

1) Ob wir dies für die Zeit der Anleihen aus der BK schon dürfen, 
ist mir allerdings zweifelhaft Schobiung (S 32) erkennt jedoch gerade 
an der gleich zu berührenden geometrischen Reihe der Zonen- und Ge- 
birgsbreiten „Mahävirasche Prägung" 
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breit ist wie ganz Bharata! — ohne Zweifel eine selbständige 
kosmographische Einheit und kann nicht zum Reiche des 
Cakravartms von Bharata gehören. Daran darf die „Unter- 
werfung" des Gottes des Himavat nicht irre machen. Ab- 
gesehen davon, daß das eigentliche kosmographische System 
diesen gottlichen Repräsentanten des Himälaya gar nicht 
kennt, zeigt, was es mit einer solchen Unterwerfung auf sich 
hat, am besten das Beispiel des dem Himavat-Gotte genau 
entsprechenden Gottes des Veyaddha. Dieser wird nämlich 
„unterworfen", bevor Bharata durch die Timisa-Höhle zieht, 
aber offenbar ohne daß das die auf dem Veyaddha lebenden 
Vidy.s irgendwie berührte; denn diese werden, wie wir ge- 
sehen haben, erst viel spater unterworfen, vor der Rückkehr 
in die Südhälfte Bharatas, wozu nach einer Version sogar ein 
12jahriger Kampf notig ist' Ich mochte sicher diesen Veyad- 
dha- Gott, und wahrscheinlich auch den des Himavat, für 
nachträgliche Zutaten halten, die ihre Entstehung wahrschein- 
lich dem Beispiel der drei Tirtha-Gotter (vgl. Schubring, 
Gott. gel. Anz. S. 294) verdanken. Ähnlich wie die Unter- 
werfung dieser drei Tlrtha- Gottheiten nur symbolisch be- 
kräftigt, daß Bharatas Reich tatsachlich bis an den Welt- 
ozean, die Sudgrenze Bharatavarsas, reicht, bedeutet auch 
die Unterwerfung des Himavat- Gottes nur, daß dieser Bhara- 
tas Herrschaft über den angrenzenden Bharatavarsa bis zum 
Fuß des Gebirges anerkennt. Diese Auffassung wird bekräftigt 
durch das symbolische Anprallenlassen des Wagens an die 
Bergwand : das kann doch nur zum Ausdruck bringen wollen, 
daß Bharatas Reich wirklich und ganz genau bis zum Fuß 
des Gebirges reichen soll. In keinem Falle ist es möglich, 
die tatsachlich von Bharata beherrschten Vidy.s auf diesem 
Gebirge wohnend zu denken. 

Wenn wir endlich auch schon die Vorstellungen des aus- 
gebildeten Systems über den inneren Bau des Himavat — mit 
seinem so ausführlich beschriebenen zentralen Fluß-Quellsee, 
dem Lauf von Sindhu und Gangä auf der Hohe des Gebirges 
entlang, ihren Absturz nach Bharata hinab usw. — für die 
Zeit der Anleihen aus der BK voraussetzen dürfen, so ist es 
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klar, daß mit diesen Vorstellungen Gunädhyas Angaben über 
die Vidy.-Welt sich wenigstens nicht so ohne weiteres ver- 
einigen ließen; daß es also mindestens bequemer sein mußte, 
Gunädhyas Vidy.-Himavat als em besonderes Gebirge dem 
System einzugliedern. 

Ob nun eine der eben vorgebrachten Vermutungen das 
Richtige trifft oder ob mehrere der geschilderten Umstände 
zusammentrafen — auf jeden Fall waren mehr als aus- 
reichende Grunde dafür vorhanden, daß der Himavat des 
Jaina-Systems nicht gleichzeitig der Wohnsitz der Vidy.s 
wurde. Es war notwendig, die ganze Vidy.-Welt in Bharata 
hmeinzurucken, und zu diesem Zwecke spaltete man, sozu- 
sagen, vom Himavat den neuen Vidy.- Gebirgszug ab und 
gab ihm den Namen, den m der BK die beiden Terrassen 
gefuhrt hatten 

Was bedeutet nun aber dieser Name eigentlich, bzw. wie 
ist seine richtige Form? Dem vedyardha des KSS stehen bei 
den Jainas Ve(y)addha, Vaitädhya und Vijayärdha gegen- 
über 1 ). Von diesen Formen ist das, soviel ich sehe, ganzlich 
sinnlose Vaitädhya jedenfalls nur eine falsche Sanskntisierung 
des nicht mehr verstandenen Veyaddha. Vijayärdha heißt 
das Gebirge angeblich deshalb, weil es den vijaya Bharata 
halbiert 2 ), der Ausdruck cakkauatti-vijaya bezeichnet näm- 
lich die „Großreiche, m denen ein Großherr {cakkavatti) 
regiert" (Schubring S. 141 Anm. 4). In Wirklichkeit ist auch 
Vijayärdha wohl nur em Versuch, das unverständliche 
Veyaddha etymologisierend zu erklaren 3 ). Es bleibt also nur 
diese Form Veyaddha, die mit dem vedyardha des KSS ganz 
offensichtlich identisch ist und somit ursprunglich nicht das 
Gebirge, sondern die bei den Jainas jetzt sedhi oder sreni 
genannten Terrassen bezeichnete. 



1) Außerdem (vgl Scmnmmo S 140 unten) Vijayädhya, eine klare 
Mischform von Vaitädhya und Vijayärdha 

2) Vgl SCHUBBIKG S 141 

3) In der Tat wird Jamb 84b die eben für Vijayärdha zitierte Er- 
klärung für Veyaddha gegeben 
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Das Kleine Petersburger Wörterbuch gibt für vedyardha 
an: „Die Hälfte eines Altars, Bez. zweier mythischer Gebiete 
der Vidjädhara auf dem Himalaja, eines nördlichen und eines 
sudlichen." Diese Ubersetzung „Hälfte eines Altars" ist 
wohl sicher verfehlt. Aber vedi bedeutet nach dem pWB 
auch: „Gestell, Sockel, Unterlage, Bank". Vergegenwärtigen 
wir uns, was wir eben über die Natur der Vedyardhas fest- 
stellten: zwei Hochplateaus im Norden und Süden des noch 
über sie emporragenden höchsten Gebirgskammes — so 
scheint die Bezeichnung als „nordliche bzw. sudliche (Gebirgs)- 
sockelhalfte" nicht ganz unangemessen. Auch lautlich laßt 
sich vedy-ardha mit veyaddha ohne weiteres vereinigen, ob- 
gleich wir natürlich nicht wissen, wie das Prakrit- bzw. 
Paisaci-Wort aussah, das vedyardha zugrunde liegt. Es konnte 
aber sowohl em erst prakritisches Kompositum vei-addha zu 
ve{y)addha verschleift als auch ein sanskritisches vedyardha 
über vediyaddha > veiaddha ebenfalls zu ve(y)addha geworden 
sein. Ich mochte indes diese Erklärung, wenn auch nicht für 
ganz unwahrscheinlich, so doch keinesfalls für sicher halten; 
die Möglichkeit ist nicht von der Hand zu weisen, daß auch 
vedyardha nur eine falsche Sanskntisierung ist und das Wort 
irgend etwas ganz anderes bedeutet 1 ). 

Charakteristische Weiterentwicklung im Rahmen des 
Jaina-Systems glaube ich auch zu erkennen bei dem vielleicht 
bemerkenswertesten Berührungspunkt zwischen BK und 
Jaina-Kosmographie, nämlich dem von dem Cakravartin zu 
durchziehenden Tunnel. 

Im KSS gibt es nur einen Tunnel, der unter dem Kailäsa 
hindurch die beiden Vedyardhas verbmdet und nur dem 
einen Zwecke dient, dem jeweiligen Cakravartin den Durch- 
marsch nach dem Nord-Vedyardba zu ermöglichen. Bei den 
Jainas haben wir zwei Tunnel. Sie verbinden nicht die 
Vedyardhas, sondern die Sud- und Nordhalfte Bharatavarsas ; 
und sie haben einen doppelten Zweck: erstens dienen sie 

1) Gern wurde man vedyardha / veyaddha irgendwie mit vidyädhara 
zusammenbringen, doch sehe ich keinen Weg dazu Der synonyme Ge- 
brauch von pärsva im KSS scheint auch nicht weiterzuhelfen 
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wie m der BK dem Durchzug des Cakravartin, der sie dabei 
ganz wie m der BK mit seinen Ratnas erleuchtet; zweitens 
aber sind sie Durchlasse für die beiden Strome Sindhu und 
Gangä, so daß also die Tunnel von den Hochplateaus hinab 
an die Basis des Gebirges verlegt sind. 

Man kann sich wohl vorstellen, daß die Phantasie sich 
einen als Durchmarschstraße für einen Cakravartin dienenden 
Tunnel wie den des KSS erdenkt — die Geschichte seiner 
Erbohrung durch Siva ist für ein Märchen völlig angemessen 
und plausibel. Man kann sich ebenso gut die Erfindung einer 
Fluß-Durchbruchshohle vorstellen; aber eine Hohle, die 
gleichzeitig als Durchzugstraße und Flußbett dient — das 
ist deutlich sekundär 1 ). Und es ist nicht schwer zu sehen, 
wie die zwei Jama-Hohlen entstanden und zu ihrem Doppel- 
zweck gekommen sind. Der Digvijaya eines Cakravartin ist, 
wie wir sahen, eine Pradaksinä; daß er dies nicht nur bzw. 
erst bei den Jamas ist, zeigt z. B. die von Jacobi in seinem 
Artikel „Chakravartm" (a. a. 0., S. 336f.) wiedergegebene 
Beschreibung des buddhistischen Digvijaya im Lalitavistara. 
Hatte man nun den Cakravartin durch einen und denselben 
Tunnel des m Bharata hinein versetzten Gebirges hm und 
zurück ziehen lassen, so wäre das Bild der Pradaksinä zerstört 
gewesen. Und da man die notorisch im Himavat entspringen- 
den Flusse Gangä und Sindhu nicht wohl über das ihnen 
sekundär m den Weg gelegte Veyaddha-Gebirge fließen lassen 
konnte 2 ), lag in der Tat nichts naher als den einen Tunnel 
der BK zu verdoppeln und die beiden Hohlen zugleich als 
Durchflusse für Gangä und Sindhu zu benutzen. Bei dieser 
Verdopplung erhielt dann statt der zwei Wächter der 



1) Zu dem neuen Charakter der Jama-Tunnels als Fluß-Durch- 
bruchshohlen paßt es auch schlecht, daß sie mit Toren verschlossen 
sind, wahrend dies etwa bei der Tnslrsa-Hohle ganz natürlich wäre, 
im KSS wird allerdings von Toren der Hohle nichts berichtet, doch ist 
damit keineswegs gesagt, daß sie in der BK gefehlt haben müssen 

2) Möglich wäre ja an sich auch gewesen, ihren Ursprung auf den 
Veyaddha zu verlegen Aber die Vorstellung von dem Quellsee auf dem 
Himavat war dafür wohl schon zu fest eingewurzelt 
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TriSIrsa^-Hohle jede der Jaina-Hohlen nur einen göttlichen 
Wächter. 

An die Stelle der von Siva in die Trisirsa-Hohle gesetzten 
Hindernisse: Giftschlangen, Weltelefanten und Guhyakas 
(s. o.), treten bei den Jainas je zwei merkwürdige, quer durch 
den Tunnel fließende Flüsse, die in der Timisa-guhä aus der 
Ostwand der Hohle kommen und in die Sindhu munden, in 
der Khandappaväya-guhä dagegen aus der Ostwand kommen 
und in die Gangä munden 2 ). Zu ihrer Überbrückung tritt das 
vardhaki-ratna, der Zimmermann oder Architekt, m Tätigkeit. 
Worauf diese sonderbare Vorstellung von den Hohlen-Quer- 
flussen zurückgeht, weiß ich nicht zu sagen. 

Dagegen findet durch die BK. bzw. den KSS noch eine 
andere merkwürdige Station auf Bharatas Digvijaya ihre 
Erklärung. Nach der „Unterwerfung" des Himavat wendet 
sich, wie wir sahen, der Cakravartin zum Bsabhaküta und 
schreibt dort seinen Namen und seinen Herrschaftsanspruch 
über ganz Bharatavarsa an die Bergwand 3 ). Vom Rsabha- 

1) Trisirsa wäre im Praknt Tislsa Tisisa und Timisa sind immer- 
hin so ähnlich, daß der Verdacht sprachlichen Zusammenhanges nicht 
ganz von der Hand zu weisen ist Trisirsa, ein Beiname &ivas, ist für die 
von ihm erbohrte Hohle ein passender Name Timisa mußte also durch 
Verlesen, Verschreiben oder ein sonstiges Mißverständnis aus Tislsa ent- 
standen sein Bezeichnend ist jedenfalls, daß im Bh c c sich die auch 
vom Thänanga, von der Vasudevahmdi und Puspadanta bezeugte Form 
Timisa findet, wahrend die jüngere (weil das fertige Bh c c als Einschal- 
tung verwendende) systematische Darstellung der Jamb dafür das 
einem Skt Tamisra entsprechende Tamisa bietet Ist dies etwa eine 
eytmologisierende Verbesserung' Anderseits konnte der Vokahsmus von 
Timisa auf Einfluß von timira beruhen Über Vermutungen wird man 
hier schwer hinauskommen 

2) Nach Kiefel S 223 gäbe es diese Flusse nur in einer der beiden 
Hohlen Nach dem Bh c c wie nach HTr haben, wie ja auch nicht an- 
ders zu erwarten, beide Tunnels die Querflusse Aus ihrem oben be- 
schriebenen Lauf ergibt sich, daß die Sindhu längs der W-Wand der 
Timisa, die Gangä längs der O-Wand der Khandapp.-Hohle fließt 
Der Weg des Cakravartin verlauft also auch in den Tunnels immer in- 
nerhalb der beiden großen' Strome 

3) Daß er auch an ihn den Wagen anprallen laßt, ist, wenn die für 
diese symbolische Handlung oben gegebene Deutung richtig ist, jeden- 



-95- 



L Alsdorf, Zur Geschichte d Jaina-Kosmographie u -Mythologie 489 

küta, der also offenbar zum Himavat nicht mit gehört und 
auch tatsächlich in der Aufzahlung von dessen elf Bergkup- 
pen nicht erscheint, sagt Schubring § 114 Schluß „Bharaha 
und Eravaya eigentümlich ist ferner u. a. der 8 joy. hohe 
Usabhaküda auf dem Abfall des Cullahimavanta bzw. Si- 
han zwischen den beiden Flüssen 1 )." Was soll dieser einzelne 
Berg, der nicht zum Himavat gehört, ihm aber doch min- 
destens dicht henachbart liegt, der trotz seines Namens zu 
dem Tirthankara Rsabha in kerne Beziehung gesetzt wird (! ), 
und der so wichtig ist, daß von ihm gesondert Besitz er- 
griffen werden muß? Warum setzt gerade an seiner Wand 
Bharata seiner Cakravartin-Herrschaft ein inschrifthches 
Denkmal? Vom Standpunkt des Jaina-Systems aus sind 
diese Fragen nicht zu beantworten. Aber es wird sofort alles 
klar, wenn wir uns erinnern, daß in der BK der Rsabha-Berg 
die Kronungsstatte (und wahrscheinlich auch Residenz) 
aller Vidy.-Cakravartins ist, benannt offenbar nach deren 
erstem, Rsabha, für den die Trislrsaguhä gebohrt wurde. 
Über die Lage des Rsabha-Berges, sagt, wie wir sahen, der 
KSS leider nichts Genaues, nur haben wir ihn jedenfalls 
südlich des Kailäsa zu suchen, da ja Naravähanadatta auf 
dem Wege zu ihm durch die Tnilrsahoble zurück muß. Es 
stände aber nichts im Wege anzunehmen, daß der Rsabha-Berg 
außerhalb der beiden Vedyardhas läge, oder mindestens daß 
der Sitz des (nur zu gewissen Zeiten überhaupt vorhandenen) 
Oberherrn über beide Vedyardhas diesen gegenüber als be- 
sondere geographische Einheit gerechnet sei. Diese Anschau- 
ung, auch wenn sie nur auf einem Mißverständnis oder einer 
Entstellung der Anschauung der ursprunglichen BK beruhen 
sollte, macht es jedenfalls verständlich, daß die Jamas, als 



falls sekundäre Übertragung vom Himavat Bemerkenswert ist immer- 
hin, daß dem Ksabhaküta kein besonderer Gott zugeteilt wird 

1) Uber die Lage des Ksabhaküta sagt das Bh c c nichts, nach 
Jamb. 86b liegt er „Gangä-kundassa paccatthimenam Sindhu-hundassa 
puracchimenam Cullahimavantassa väsaharapavvayassa dähimlle ni- 
tambe " — Vgl auch Kirful, Tafel 5 (wo der It deutlicher als in Bharata 
in Airavata zu erkennen ist) und 6. 
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sie die Vedyardhas in der Form des Veyaddha- Gebirges in 
die Mitte Bliaratas ruckten, den Rsabha-Berg an der alten 
Stelle „beim" oder „am" Himälaya beließen. Volle Klarheit 
ließe sich allerdings hier nur erzielen, wenn wir die BK selbst 
oder mindestens eine bessere Version als nur die so dürftige 
kaschmirische besaßen. 

Nach KSS 109, 61 f. (s. oben S. 477) waren die beiden 
„pärsva" der Vidy.s „bhinna-sämräjye" , d. h. sie standen 
unter zwei voneinander unabhängigen Oberkonigen (samräj), 
bis dann Siva zu ihrem gemeinsamen Cakravartm den Rsabha 
ernannte Rsabha ist also der erste Oberlehnsherr beider 
Vedyardhas. Nicht hiervon zu trennen ist die oben S. 473 
wiedergegebene Geschichte der Jamas von der Entstehung 
der Vidy.s. Nami und Vinami, die den beiden samräj's ent- 
sprechenden Herren der beiden Srems, werden zwar — ob- 
wohl sie nur von Rsabha em Lehen haben wollen und sich 
z. B. weigern, ein solches von Bharata zu nehmen — nicht 
direkt von Rsabha belehnt, sondern von Dharanendra. Aber 
es wird geflissentlich betont, daß sie die Vidy.- Herrschaft nur 
kraft ihres Dienstes an Rsabha empfangen, der somit doch 
als ihr eigentlicher, idealer Lehnsherr erscheint, wenn er es 
auch wegen semer Weltentsagung nicht mehr formell sein 
kann 1 ). 

Es ist bekannt (vgl. Schubring S. 23), daß die Jamas 
das Vorbild für ihren ersten Tirthankara m jenem Weitkaiser 
und Asketen Rsabha fanden, von dem uns Visnupuräna 2, 1 
und Bhägavatap 5, 6 berichten. In der BK trat ihnen eben- 
falls em Rsabha entgegen als der erste Cakravartin der Vidy.s. 
Der Bericht von der Entstehung der Vidy.s ist offenbar das 
Ergebnis des Ausgleichs dieser Vorstellungen, der Ver- 
schmelzung dieser beiden Personen. Die Erfindung der ji- 

1) Nach Puspadantas Mahäpuräna VIII, 9 hatte er sogar vor seiner 
Weltentsagung Dharanendra ausdrücklich beauftragt, Nami und Vinami 
nach ihrer Ruckkehr mit dem Veyaddha zu belehnen , und in Ravisenas 
Padmapuräna nimmt Dharanendra einfach die Gestalt Rsabhas an 
(III 308 vikrtya jina-rüpam sa täbhyäm vidye vare dadau . .), so daß 
also N und V glauben müssen, von Rsabha selbst belehnt zu sein 



-97- 



L Alsdobf, Zur Geschichte d. Jama-Kosmographie u -Mythologie 491 

nistischen Geschichte ist dabei ziemlich durchsichtig. Um 
die Entstehung der Vidy.s zu begründen, wird eine Situation 
geschaffen, m der zur Befriedigung der berechtigten An- 
sprüche der zwei Prinzen Nami und Vinami kein Stuck der 
Menschenwelt mehr verfugbar ist: so muß denn auf den 
menschen-unzuganghchen Veyaddha zurückgegriffen werden, 
und um auf ihn zu gelangen, müssen Nami, Vinami und ihre 
Untertanen zu Vidy.s gemacht werden. — 

Unsere Untersuchung hat ergeben, daß von dem Bilde des 
Bharatavarsa, wie es die Jaina-Kosmographie entwirft und 
wie es den Ablauf von Bharatas Digvijaya bestimmt, eine 
Reihe der wesentlichsten und charakteristischsten Zuge aus 
der BK stammen bzw durch ihre Einwirkung entstanden 
sind. Das Veyaddha- Gebirge mit seinen Vidy.-Srems und 
deren beiden Oberfursten, die durch es bewirkte Sechs- 
Khanda-Einteilung Bharatas, die beiden Stromtunnel, der 
Rsabha-Berg, die „Entstehung" der Vidy.s unter der Ägide 
des ersten Tirthankaras Rsabha — alles dies kommt direkt 
oder indirekt aus der BK 1 ). "Wir erhalten also hier Einblick 
in eine ziemlich weitgehende Um- bzw. Ausgestaltung der 
Jama-Kosmographie, oder anders ausgedruckt: wir werden 
in die Lage versetzt, nicht unbedeutende Teile des uns m den 
Quellen als fertiges, entwicklungsloses Ganzes entgegentre- 
tenden Systems als nachträgliche Zusätze und Ausgestal- 
tungen zu erkennen 



1) Der Vollständigkeit halber sei bemerkt, daß der Veyaddha Bha- 
ratas und was mit ihm zusammenhangt selbstverständlich auch auf den 
genau entsprechenden Airävatavarsa, auf die 32 Vijayas von Videha 
und endlich auf die entsprechenden, noch zur Menschenwelt gehören- 
den Teile der Kontinente Dhätakikhanda und Puskaradvlpa ubertragen 
worden ist Das System stellt ferner {Schubring S 140f ) den „dlha- 
Veyaddha" von Bharata und Airävata „vatta-Veyaddha" in den andern 
Weltzonen (außer Videha) gegenüber Hier durfte eine nachträgliche 
Übertragung des Namens Veyaddha von den neuen Quergebirgen Bha- 
ratas und Airävatas auf die m den übrigen Zonen (als Seitenstucke zum 
Meru) bereits vorhanden gewesenen „runden" Zentralgebirge vorliegen, 
denen dann die neuen Veyaddhas als „langgestreckte" gegenüberge- 
stellt wurden 
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Die Bedeutung unserer Feststellungen für die relative 
Chronologie von BK und Jaina- Kanon liegen auf der Hand. 
Es ist, wie ich schon an anderem Ort (HarivamSapuräna S.122) 
ausgeführt habe, nicht anzunehmen, daß derartige mytho- 
logische Anleihen bei einem eben neu geschaffenen literarischen 
Werk gemacht werden; es muß gewiß eine betrachtliche Zeit 
vergehen, ehe dieses Literaturwerk zur Geltung einer Auto- 
rität in mythologischen Fragen aufgestiegen ist. Zur inner- 
jinistischen Weiterentwicklung und Umformung des Entliehe- 
nen bis zur fertigen Ausbildung des klassischen Jaina- Systems 
muß wiederum eine kaum nach Jahrzehnten zu bemessende 
Zeit erforderlich gewesen sein: diese ganze Entwicklung ist 
aber vor den uns vorliegenden Texten bereits abgeschlossen. 
Zwischen den kanonischen Texten, in denen uns das kosmo- 
graphische System entgegentritt, und der BK muß also eine 
Zeitspanne liegen, die mit zwei bis drei Jahrhunderten sicher 
eher zu kurz als zu lang angesetzt ist. 

Leider stehen wir, sobald wir diese relative Chronologie in 
eine absolute umzusetzen versuchen, vor nur einer Gleichung 
mit zwei Unbekannten. Denn wenn das Datum der BK gerade 
das ist, was wir gerne bestimmen mochten, so hat anderseits 
die Angabe, daß eine Sache oder Person im Jaina-Kanon 
vorkomme, chronologisch fast noch geringeren Wert als die 
entsprechende Angabe beim Mahäbhärata. Sicher ist ja nur, 
daß sich Entstehung und Redaktion des Jaina-Kanons über 
mehrere Jahrhunderte hingezogen haben, und bei der Struk- 
tur der meisten Texte muß nicht nur jeder einzelne Text, 
sondern jeder Abschnitt, wenn nicht jeder Satz, besonders 
datiert werden. Da ich jedoch über die Datierung der BK 
und die hierfür durch jmistische Quellen etwa gebotenen 
Möglichkeiten in anderem Zusammenhange ausführlich zu 
handeln denke, werde ich auf diese Fragen hier nicht weiter 
eingehen. Nur soviel sei noch gesagt, daß die im Laufe der 
vorliegenden Untersuchung gewonnenen Erkenntnisse mich 
in meiner schon an anderer Stelle 1 ) ausgesprochenen Ansicht 

1) Harivamsapuräna S. 122, Akten des 19. Internat Orientalisten- 
kongresses S 345 f 
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von dem hoher als bisher anzusetzenden Alter der BK noch 
bestärkt haben, und daß ich keinen Grund sehe, die BK, die 
mit den beiden Epen immer wieder in einem Atem genannt 
und theoretisch wie praktisch — letzteres gerade auch wieder 
von den Jainas! — auf eme Linie gestellt wird, nicht auch 
zeitlich in die Nahe der Epen zu rucken. 



io DR L ALSDORF (Amburgo) 



Eine neue Version der verlorenen Brhatkathä des Gunädhya. 

Gunädhyas Brhatkathä ist unzweifelhaft eines der interessante- 
sten und wichtigsten Bucher der altindischen Literatur gewesen An 
einer möglichst genauen Rekonstruktion des - leider wohl endgültig - 
verlorenen Werkes besteht daher dringendes Interesse Sie schien 
verhältnismässig einfach, solange man nur die beiden unter sich 
fast völlig ubereinstimmenden kaschminschen Sanskrit-Bearbeitungen, 
Somadevas Kathäsaritsägara und Ksemendras Brhatkathämanjari, 
kannte, zum Problem wurde sie erst mit der Auffindung der überra- 
schend stark abweichenden sogen nepalesischen Version in Budha- 
svämins Brhatkathä Slokasamgraha Die Losung dieses Problems hat 
mit bewundernswertem Scharfsinn F Lacote in seinem 1908 erschie- 
nenen Buche „Essai sur Gunädhya et la Brhatkathä" versucht. Er 
gelangte zu folgenden Ergebnissen Quelle der beiden kaschmirischen 
Werke ist eine aufs stärkste entstellte kaschmirische Bearbeitung der 
BK; dieser Bearbeitung lag zugrunde ein sehr knapper Auszug aus 
dem Original, in dem grosse Teile ganz fehlten und in den, grosse apo- 
kryphe Stucke neu eingegliedert wurden Dabei wurden Plan und An- 
ordnung des Ganzen ungeschickt verändert, sodass starke Inkohären- 
zen entstanden Und endlich erhielt erst das kaschmirische Werk 
durch meist ganz ausserliche Einfügung einer Ueberfulle von Schalt- 
erzahlungen den dem Grundwerk durchaus fremden Charakter einer 
Erzahlungssammlung Dagegen liefert Budhasvämin ein nach Stoff, 
Anordnung und Darstellung im wesentlichen treues Abbild der alten 
BK - leider kein vollständiges, da von seinem Werk nur etwa das erste 
Viertel vorliegt. Trotzdem ermöglicht es der Vergleich dieses Werkes 
nut den zwei kaschmirischen „de restiruer, avec un minimum d'hypo- 
theses, le plan de Gunädhya". 
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Demgegenüber stimmt Winternitz (Literaturgesch IIIS 3i4ff)zwar 
Lacote in seinen Hauptergebnissen zu, halt es aber „für vergebliche 
Muhe, aus den bisher bekannten Versionen das ursprüngliche Werk 
wiederherstellen zu wollen " Lacotes dahin zielender Versuch sei 
„bedenklich" und „mit unzureichenden Mitteln" unternommen. Daran 
ist sicher so viel richtig, dass keine Aussicht bestand, ohne neues 
Material über Lacote hinauszukommen , und tatsachlich ist seit 1908 
wesentlich Neues zur BK-Frage nicht beigebracht worden 

Merkwürdigerweise ist bis heute vollkommen ubersehen worden, 
dass die Jainas, die sich ja bekanntlich wohl kaum einen brahmam- 
schen Erzahlungsstoff haben entgehen lassen, eine alte, ausfuhrliche 
und von den beiden andern unabhängige Version der BK besitzen. 
Allerdings gibt sich diese auch nicht ohne weiteres als solche zu erken- 
nen Die Jainas haben namheh die Abenteuer Naravähanadattas auf 
Krsnas Vater Vasudeva ubertragen , die Vasudevahmdi (Vh), die 
„Irrfahrt Vasudevas", ist ein integrierender Bestandteil der jimsti- 
schen Krsnasagen, und mit ihnen der mythischen Universalgeschichte. 
So hegt denn z B in Hemacandras Tnsastisaläkäpurusacaritra eine 
Fassung der Jaina-BK schon seit 25 Jahren gedruckt vor Handelt 
es sich aber dort, wie in den meisten andern Jama-Bearbeitungen der 
Krsnasagen, nur um einen meist recht knappen Auszug, so ist vor 
fünf Jahren in Indien ein Text gedruckt worden, der in seiner Ausführ- 
lichkeit Bedeutung und Eigenart der Jaina-BK erst richtig zu beurtei- 
len ermöglicht Das ist die Vasudevahmdi des Sanghadäsa, ein Pra- 
knt-Prosatext von 370 Quartseiten Dreimalige Erwähnung m der 
Ävasyaka Cürm macht das 6 Jahrh n Chr zur unteren Grenze ihrer 
Entstehungszeit Die höchst altertümliche Sprache 1 weist aber auf 
noch erheblich höheres Alter hm Auf jeden Fall hegt uns in dem 
neuen Prakrit-Text die weitaus älteste der bisher bekannten Bearbei- 
tungen der BK vor 

Auch in ihm erscheint der BK-Stoff als Bestandteil der Krsnasagen, 
deren Rezeption durch die Jainas Jacobi ins 3 Jahrh v Chr setzt, 
er nimmt weiter an, dass etwa um den Beginn unserer Zeitrechnung 
die ganze Jaina-Mythologie fertig abgeschlossen vorlag Wenn nun 
aber die Jainas die BK ausgerechnet in den festgefugten Bau ihrer 
Mythologie hineinbauten, dann war sie, als das geschah, schon kein 
gewöhnliches Literaturprodukt mehr, war sie nicht das kürzlich 
entstandene Werk eines noch deutlich erinnerten Dichters, sondern 



1 Vgl darüber meinen Aufsatz im Bulletin of the School of Orient Stitdies, Bd 
VIII, S 319 ff J J 
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vielmehr ein von mythischem Schimmer umwobenes Werk der Vorzeit, 
schon damals mit den puranischen und epischen Sagen auf einer Linie 
stehend. D. h also die Jainaversion zwingt uns, das Datum der BK 
um mehrere Jahrhunderte hinaufzuschieben • statt Gunädhya mit 
Buhler ins i oder 2 oder gar mit Lacote ins 3 Jahrh n. Chr. zu 
setzen, müssen wir mindestens bis ins erste, eher ms zweite vorchrist- 
liche Jahrhundert hinaufgehen, wenn nicht sogar noch weiter. 

Nach Lacote war der Aufbau des verlorenen Werkes etwa folgen- 
der. Em einleitender Teil enthielt die bekannten Geschichten von 
dem Vatsakonig Udayana und seinen Frauen PadmävatI und Väsava- 
dattä. Der Sohn der letzteren, Naravähanadatta, verliebt sich als 
junger Prinz in die Hetarentochter Madanamanjukä und setzt gegen 
den Willen des Vaters die unebenburtige Heirat durch. Madanam. 
wird ihm von einem Vidyädhara-Fursten geraubt. Nach ihr suchend, 
wird er in immer neue Abenteuer in der Vidy - und Menschenwelt ver- 
wickelt, bis er endlich nach einem grossen Eroberungsfeldzug mit der 
wiedergewonnenen Madanam als Hauptgemahlin zum Cakravartin 
der Vidy s gesalbt wird Seme vorausgegangenen Erlebnisse aber sind 
eine Kette von Abenteuern, von denen jedes die Gewinnung einer Frau 
zum Inhalt und auch zum Titel hat . Gunädhya hat für diese Gewin- 
nung den Terminus „lambha" geprägt, und so zerfallt Nar.s Geschichte 
in die Kapitel Pegavalilambha, Apnävaillambba, Priyadarsanälambha usw 

Bei den Jainas ist die Eingliederung in die Krsnasage so vorge- 
nommen, dass Vas wegen einer Kränkung durch seinen ältesten Bru- 
der von Hause flieht, auf langer Irrfahrt die Abenteuer Naravähana- 
dattas besteht und endlich als letzte Frau die Rohml gewinnt. Dabei 
trifft er zufallig seine Bruder und kehrt m den Schoss der Familie zurück 
Eroberungsfeldzug und Kaiserkronung mussten natürlich ausfallen, 
weil sie sich nicht mit der von Vas. weiterhin in der Krsnasage gespiel- 
ten Rolle vertrugen. Schwerer zu verstehen ist, warum der Madana- 
manjukä-Roman, übrigens mit minutiöser Treue in den Einzelheiten, 
auf Krsnas Sohn Sämba ubertragen ist - aber nur bis zur Heirat; die 
Entfuhrung ist an beliebiger anderer Stelle in Vas.s Abenteuer gefugt, 
sodass Mad. in zwei Personen aufgespalten ist* die Hetarentochter 
Suhiranyä und die Vidyädhara-Prinzessin Somasrl. 

Trotz dieses unbekümmerten Schaltens mit Stoff und Plan der BK 
vermittelt uns die Jainaversion gerade über Aufbau und Einteilung des 
verlorenen Originals wichtige neue Erkenntnisse. 

Die kaschmirischen Werke weisen eine durchgehende Einteilung 
in 18 Lambakas auf. Abgesehen von der verderbten Wortform lam- 
bala mit b statt bb, ist das, wie schon Lacote sah, selbstverständlich 
unursprunghch : lamb(l))aka können nur die Kapitel heissen, in denen 
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Nar Frauen gewinnt, nicht aber die Udayana-Sagen, die einleitende 
Gunädhya-Legende usw. Der Slokasamgraha ist wie ein normales 
Kävya in kurze Sargas eingeteilt, deren das erhaltene Viertel schon 
28 zahlt In vielen, aber nicht in allen Sarga-Unterschriften erscheint 
statt lambha das Synonym läbha, wobei aber ein Läbha als bloss ge- 
dachte Obereinheit mehrere Sargas umfasst Dem Werk Gunädhyas 
schrieb Lacote so wie dem Rämäyana eine durchgehende Einteilung in 
Kändas zu, die sich im Hauptteil mit den Lambhas decken sollten 
Die Jainaversion zeigt als einzige den terminus lambha in seiner ursprüng- 
lichen Anwendung, d h als Bezeichnung nur der Kapitel des Nar s 
Eroberungen schildernden Hauptteils Dieser heisst sarira und ist 
der 5. von 6 adfnkaras voraus gehen kathä-utpatti, plthikä, mukha, 
pratimikha ; es soll noch ein upasamhära folgen, der aber in dem am 
Schluss abbrechenden Text nicht erhalten ist. Die Zusammenfassung 
der Lambhas zu einem Hauptteil „sarira" ist wahrscheinlich auch noch 
sekundär • das Original hatte eben überhaupt keine durchgehende Ein- 
teilung, vielmehr folgte auf einleitende Kapitel mit andern Bezeichnun- 
gen die Reihe der Lambhas und auf diese der Upasamhära Einen 
Upasamhära wies bisher nur die Brhatkathämanjarl auf, und Lacote 
zweifelte keinen Augenblick, dass er eine ganz sekundäre, vielleicht 
nicht einmal auf Ksemendra selbst zurückgehende Zutat sei Die Jai- 
naversion beweist, dass er dem Original angehorte Somadeva hat 
ihn gestrichen und die bei Ksemendra - neben sekundären Dingen - 
dann stehende Liste von Nar s „lambhas", zu einem vollständigen 
Verzeichnis aller „lambakas" erweitert, an den Anfang seines Wer- 
kes gestellt So erklart sich jetzt, dass am Anfang der Brhatkathäman- 
jari ein derartiges Inhaltsverzeichnis fehlt 

Die Kathä-utpatti ist eine rein jmistische Zutat , nicht so Plthikä 
und Mukha. Kathämukha ist bei Budhasvämin der Titel des 3. Sarga, 
von dem aber die beiden ersten namenlosen Sargas nur sozusagen die 
ersten Teile sind Das Kathämukha enthalt genau das, was m einer 
Einleitung dieses Titels zu erwarten ist: die Einfuhrung des Erzählers , 
es wird darin berichtet, wann und wie es dazu kam, dass - wie es nach- 
her wirklich geschieht - Nar seine ganze Geschichte selbst und in der 
1. Person erzahlt Bei den Kaschmirern ist Kathämukha der Titel 
des 2. Lambaka, den Inhalt bildet die Geschichte Udayanas ' Was 
m Budhasvämms Kathämukha steht, ist an den Schluss des Werkes 
versetzt, und trotz der ausdrucklichen Angabe, dass Nar seine Ge- 
schichte selbst erzahlte, tut er das nicht, sondern es wird von ihm 
in der 3 Person gesprochen ein Hauptbeispiel Lacotes für die Treue 
der nepalesischen und Entstelltheit der kaschmirischen Rezension 
Die Jainaversion bestätigt schlagend seine Annahmen Vasudeva 



erzählt seine ganzen Erlebnisse selbst und in der i Person ; das Kathä- 
mukha - oder vielmehr das sicher erst sekundär davon abgespaltene 
Pratimukha - berichtet, wann und warum, er dies tat 

Kathäpitha heisst bei den Kaschmirern der i . Lambaka , seinen 
Inhalt bildet die Gunädhya-Legende. Da diese selbstverständlich 
nicht der ursprunglichen BK angehört haben kann und bei Budhasvä- 
mm - ebenso wie überhaupt der Titel Kathäpitha - tatsachlich fehlt, 
und da ausserdem schon eine Einleitung - das Kathämukha - vorhan- 
den ist, war es für Lacote eine ausgemachte Sache, dass Gunädhyas Werk 
kein Kathäpitha gehabt habe. Die Plthikä der Vh zwingt uns, ihm ein 
solches trotzdem zuzuerkennen. Was aber soll dann dann gestanden 
haben ? Natürlich nicht die Gunädhya-Legende ; ebensowenig das, 
was m der Vh den Inhalt der Plthikä ausmacht, namhch Teile der Krsna- 
Legenden Wenn nun die nepalesische Version überhaupt kein Pitha 
hat, so ist als Inhalt eines ursprunglichen Pitha von vornherein das 
wahrscheinlich, was etwa der nepalesischen Version gegenüber der 
kaschmirischen fehlt. Das aber sind die ganzen Geschichten von 
Udayana, Väsavadattä und Padmävatl. Weil sie bei Budhasvämin 
fehlen, hat man einerseits behauptet, sein Werk sei am Anfang unvoll- 
ständig, anderseits bestritten, dass die Udayanageschichten der alten 
BK angehört hatten (vgl. Winternitz III S. 313 Anm 2 ; 316 Anm 2) 
Nähere Darlegung der etwas verwickelten Verhaltnisse ist hier nicht 
möglich; ich betrachte es aber aufgrund der Jamaversion als ausge- 
macht, dass die Udayanageschichten in der alten BK in einem Kathä- 
pitha dem Kathämukha vorausgingen Budhasvämin hat sie aus genau 
demselben Grunde weggelassen, aus dem die Kaschmirer den ursprüng- 
lichen Inhalt des Kathäpitha an den Schluss des Werkes versetzten, 
nämhch um gewisse chronologische Schwierigkeiten zu vermeiden, 
die sich aus der Stoffanordnung der ursprünglichen BK ergaben. Diese 
hatte also folgenden Aufbau. 1. Kathäpitha: Geschichten von Uda- 
yana und seinen Frauen ; 2 Kathämukha • Rahmengeschichte, Ein- 
fuhrung Nar.s als Erzähler ; 3. die Reihe der Lanibhas, von Nar er- 
zahlt ; 4 Upasamhära. 

Die von Lacote aufgrund innerer Indizien behauptete Treue der 
nepalesischen Version wird durch die Jainaversion auch in fast allen 
andern Punkten bestätigt So ist z B Suhiranyä, die Entsprechung 
Madanamanjukäs, Hetarentochter, nicht wie bei den Kaschmirern 
die Tochter eines nebelhaften buddhistischen Königs Vasudevas 
Gemahlin Gandharvadattä ist wie bei Budhasvämin Adoptivtochter 
eines Kaufmanns, aus dem die kaschmirische Version den Konig der 
wmdharven gemacht hat Die Geschichte dieses Kaufmanns, einen 



höchst 



interessanten Abenteuer- und Seefahrer-Roman, von dem sich 
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Teile als Quellen von Erzählungen aus iooi Nacht nachweisen lassen, 
mussten die Kaschmirer folgerichtig ganz streichen : in der Vh stimmt 
sie mit Budhasvämins Fassung gut uberein, zeigt aber auch interes- 
sante Varianten Ueberhaupt finden wir die sehr zahlreichen, umfäng- 
lichen und wichtigen Stucke des Slokasamgraha, die den Kaschmirern 
fehlen, fast sämtlich bei den Jamas wieder Fugt man hinzu, dass sich 
umgekehrt zu fast allen der von Lacöte als apokryph angesehenen 
Partien, die ungefähr 9/10 der kaschmirischen Werke ausmachen, 
in der Vh hm Gegenstuck findet, so ist jetzt wohl bewiesen, was 
bisher sehr wahrscheinlich, aber besonders wegen der Unvollstandig- 
keit des £lokasamgraha eben nicht beweisbar war • dass einerseits in der 
kaschmirischen Version ein grosser Teil der alten BK fehlt, anderseits 
ein grosser Teil der kaschmirischen Version nicht aus der BK stammt 
Und endlich stand bisher meist auch bei den beiden Versionen gemein- 
samen Partien einer ausführlichen, farbenreichen und lebendigen Dar- 
stellung Budhasvämins ein blosses Skelett bei den Kaschmirern gegen- 
über, sodass nicht nachzuprüfen war, wie weit die Gestaltung des Stof- 
fes, der Geist des Werkes von Gunädhya oder Budhasvämin stammte 
Auch hier wird jetzt unser Zutrauen zu Budhasvämin noch wesentlich 
gesteigert ; denn bei genugenden Abweichungen zwischen Slokasam- 
graha und Vh, um den Gedanken gegenseitiger Abhängigkeit von vorn- 
herein auszuschhessen, finden wir auf beträchtliche Strecken so genaue 
Uebereinstimmung gerade auch in den kleinsten Einzelzugen und der 
ganzen Art der Darstellung, dass wir nicht zweifeln können, Gunädhya 
selbst auf kürzeste Entfernung gegenüberzustehen Indem uns so 
die Jainaversion wenigstens einige, z T. übrigens besonders interes- 
sante und charakteristische Probestucke der alten BK in voller Aus- 
führlichkeit vorlegt, gibt sie uns eine viel genauere und lebendigere, 
dabei fester gesicherte Vorstellung von der Eigenart der BK und Gu- 
nädhyas dichterischer Leistung Das hohe Lob, das Winternitz (III 
317) Budhasvämin spendet, dürfen wir jetzt unbedenklich zum gross- 
ten Teil auf Gunädhya selbst ubertragen 

Das hier aus Raummangel mehr Angedeutete als Ausgeführte 
durfte genügen zu zeigen, dass der Versuch gemacht werden kann und 
muss, an Hand der Jainaversion das BK-Problem neu aufzurollen und 
ein neues, möglichst vollständiges Gesamtbild des verlorenen Werkes 
zu entwerfen Einen Beitrag zur Losung dieser Aufgabe, nebst Ueber- 
setzung in Auswahl von Sanghadäsas Vasudevahindi, hoffe ich in ab- 
sehbarer Zeit in Buchform vorzulegen 



A NEW VERSION OF THE AGADADATTA STORY 

By 

L ALSDORF 

Among the precious treasures of Indian folk taleswhich the rehgious zeal 
,and literary mtere st of Jama monks änd preachers have preserved to us, one 
ofüTe finest rätnas is no doubt the interestmg and attractive story of Agada- 
datta It has tili now been known from two very different versions which are 
both contamed in Jacobi's " Erzählungen in Mahärästri." 1 One (No X a) is 
a short and very concise prose settmg taken from Säntisün's Uttarädhyayana 
commentary ; it covers barely two pnnted pages and gives only the first part 
of the story The other (No X) is found m the famous Uttarädhyayana-fikä 
of Devendra ; it consists of 328 gäthäs and might well be called a httle Praknt 
epic : 

A new Version in Praknt prose has come to hght but recently in the 
Vastidevahindi of Sanghadäsa 3 In this bulky Praknt work which contains 
the Jama remodelhng of Gunädhya's Brhatkathä, an Agadadattacanta 4 is 
mserted in the so-called Dhammtllahuidi which, as I shall show elsewhere, is 
a Merjiddjtionto the original Vasudevaktndi but even as such cannot be later 
than the 6th Century a.d 

As the new version can be shown to be the oldest and most original of the 
three and is therefore apt to throw some hght on the two other versions as well 
as on the growth and development of the Agadadatta täte — never investigated 
hitherto — , a descnption and comparative analysis of it may not be deemed 
superfluous I shall first make clear the relation between the new version of 
Sanghadäsa (henceforth called Sd) and that of Säntisün (Ss) and then com- 
pare Sd with the version preserved by Devendra (Dey ) 

The relation between Ss and Sd is best defined by saying that of a com- 
mon original Ss reproduces the first portion only in a very Condensed and 
•abndged form while Sd is a complete but perhaps shghtly amphfied copy 
Nearly the whole text of Ss is contamed in that of Sd either verbatim or with 
msignificant changes, most of these bemg merely due to the fact that m Sd 
Agadadatta himself relates his own adventures while Ss teils of him m the 



1 Leipzig, 1886 

2 Both these versions have been translated mto Enghsh by J J Meyer in 
his "Hindu Tales" (London 1909) and into Italian by A Ballini (Agadadaita, 
Eirenze (1903) A German translation of No Xa is found in J Hertel's " Indische 
Märchen" (Jena, 1921), of No XinJ J Meyer's " Kävyasarngraha " " J 

3 Edited by Munis Caturavijaya and Punyavijaya, Bhävnagar 1930-31 
(Ätmänand Jain Granth Ratnamälä 80-81) 

4 Pages 35 (bottom) to 49 of the pnnted edition 
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third person In order to ülustrate this more clearly, I give a synoptical text 
of two corresponding passages of the two versions 

Sd (Vasudevahmdt, p 39, 27 ff) tato ham hattha- 

Ss (Jacobi, Erzählungen p 67, 15 ff ) tato hat(ha-tn(tha- 

mänaso ranno calanesu panamiüna niggao räyakuläo cintiyam ca mayä 
mänaso niggao räyakuläo anttyatn c' anena 

sattha-niddiUhehim uväehim " päena duttha-punsa-takkarä pänägära- 
jahä "duUha-punsa-takkarä pänägäräi- 

jüya-säläsu kullariyävana-pandaga-panvväyagävasaha-ratt ' ambara- 
Hhänesu 

vattha-kotthaya-däsl-ghara-äräm'ujjäna-sabhä-paväsu sunna-dcula- 
vihäresu samsiyä acchanti tattha ya corä ummatta-panvväyaga- 
nänäviha-hnga-vesa-pancchanna bambhana-vesa-dhänno vivtha-sippa- 
nänäviha-linga-vesa-paricchatinä 

kusalä ya vigaya-visarüvayäe (')' ya bhamanti tato aham eyäim 

fc/ifl»i<öi(j ao aham eyäwt 
thänäim appanä cärapunsehi ya maggävemi cärävemi " cäräveüna ya 
thänätm appanä cärapunsehi ya maggävenu " maggävcüna 
uväya-kusalo niggao nihäiüna ekkao ceva aham ckkassa nava 

niggao nayaräo, mddhäiüna ekkao ekkassa 
hanya-pallava-bahu-säha-iiya'a-cchäyassa sahayära-pä> avassa hetthä 

styala-cchäyassa sahayära-päyavassa hitfhä 
mvittho dubbala-maila-vattho coraggahanoväyam cintayanto acchämi 
nwitpio duvvala-maila-vattho coraggahanopäyam cintayanto acchatt 
navan ya dhäu-ratta-vattha-panhio ega-sädiyä-uttaräsango sankha- 
navari ya 

khandiya-baddha-pankaro tidanda-kundio!aiya-väma-hattha-khandha- 
padeso ganettiyä-vävada-dähii'a-karo nava rai>a-kesa-mamsu-kammo 
kimpi munamunäyanto tarn ceva sahayära-päyava-cchäyam uvagao panvvä- 
kunpi sunusunäyanto tarn ceva sahayära-päyava-cchäyam uvagao panvvä- 
yao vivitta-bhümibhäge tidandayam avalambeüna amba-pallava-säham 
y ao amba-pallava-säham 
bhanjiüna uvavittho pecchämi ya nam padiha-rüdha-näsam ukkuduya- 
bhafijiüna wvavitfho dtftho ya tena 

sirä-vedhiya-calanam ubbaddha-pindiyä-diha-jangham äsamkiyam ca me 

uvvaddha-pmdio -dlha-jangho datfhüna ya 
hiyayam tarn datthüna " takkara-jana-päva-kamma-süyagäim [ca] se lmäim 
äsamkto hiyaena " päva-kamma-süyagäim 

jänsayäim lmgäim disanti, nünam esa coro pävakän " tti bhanai ya 
Ungäim nünam esa coro " ttt bhcndto ya 

mamam " vaccha, ko si tumam adhn-bala-samtatto > kimnt- 

so parwväyagena " vaccha, kao. tumam, kttitnt- 



1 vikrta-vtivarüpatayä ' 
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mittam vä hujdasi ? katto väsi kahim vä vaccasi ? " tti tato mayä 
miltam vä hindasi ? " tao tena 

bhanio • " bhayavarh, Ujjenio 'ham pankhina-vihavo hindämi " tti, tato 
bhaniyani " bhagavam, Ujienio aham pakkhina-vtbhavo hindämi " 
tena para-citta-hännä bhanio 'ham . " putta, mä bihehi, aham te viu- 
tena bhamyam • " putto, aham te viu- 

Iam attha-säram dalayämi " mayä bhamo • " anugihio mi piu-niwisesehim 
lam attha-säram dalayämt " Agaladalto bhanat • " anuggahito mhi 
tubbhehim " ti. jä ya evam annamannam samlavämo, täva ya loya- 
tubbhehtm " evam ca 

sakkhl adansanam gao dinayaro, aikkantä ya samjhä 
addamsanam gao dinayaro, attkkantä samjhä 

The considerable amount of space devoted to this synoptical text seems 
justified by the cleamess with which lt demonstrates the manner m which Sän- 
tisün has dealt with the old text of the tale which he had before him That lt is 
he who abndges and not Sd who expands is on the whole quite obvious The 
end of the passage quoted above is particularly mstructive in this respect 
Here Ss's " evam ca addamsanam gao vlinayaTO " " and t h u s the sun became 
invisible " is certainly a little awkward : instead of " thus " we rather expect 
something hke " at that moment " or " in the meanwhile " (say " elth'antare ") 
But everything becomes quite clear when we compare Sd and find that evam 
is but the rest of the sentence " jäva ya evam annamannam samlavämo " " and 
while we thus conversed with ona another." At a later passage (p 68, 12), 
Ss reads " di((hä ya sä tao bhavanäo bhavanaväsim Viva pecchani])ä," for 
which Sd has . " niggayä ya tao bhavanäo . " Here the redactor of the 
abstract has worked so carelessly that he has left standmg the ablative tao 
bhavanäo without the verb (niggayä) on which lt depends, thus causing a 
special footnote in J J. Meyer's translation (p 233 n 3) 

We may add here that the new Version furnishes several evidently better 
readings for the text of Ss 

The robber's sister invites Agadadatta to rest on her couch , he accepts 
but entertains grave suspicions. Here Ss (p 68, 16 f ) contmues " tato so 
na mddälassam uvagao," "Thereupon he did not yield to the lassitude of 
sleep" But Sd (p 41, 18) reads • " tato aham tattha mddä-lakkham uvagao," 
"then on it (sc the couch) I assumed the pretence of sleep," " I pretend- 
ed to sleep," which is much more natural and better suited to the context 

At the very beginning of the tale Jacobi reads (66, 24) • " so ya annayä 
cbhtkkhanam royamäno mäyaram pucchati tte nibandke kahiyam jahä 
The correspondmg passage in Sd (36, 8 ff.) runs " tarn ca tahä dukkhiyam 
sarirena parihäyamäriim (sie !) abhtkkhanam abhikkhanam ca rovamäm 
päsittä pucchämt ' ammo, kisa rovasi 7 ' tti tato mamam nibandhe kae 
samäne kahium äraddhä jahä " Here Sd's rovamäm confirms the 

conjecture royamänxm made by Ballini and J J Meyer , the spelling "rii- 
instead of "mm at the same time furnishes the graphical explanation for the 
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corruption mto "no In the Vasudcvahindt, feminine accusatives m °i (and 
c jm) are not infrequently met with Thcy m a y be simple mistakes, but it is 
also possible that we have here to do with forms of the populär languagc which 
might be classed as semi-Apabhramsa : accusative m-i and-w are common in the 
languagc of the Paumacariya (cf JACOBI, Bhavisatta Kaha p. 60).— Apart from 
the reading royamänim, the passagc quoted is another cxcellent Illustration of 
the true nature of Ss • therc can be no doubt that the qucstion " ammo, fcisa 
rovast ' " has been 1 e f t out m Ss whcre a hint, however short, to the Con- 
tents of Agadadatta'b question is decidedly missing ; and similarly the laconical 
" mbandhe " is doubtless abridged from Sd's " mbandhe kae samöne." 

In answer to her sons' question, Jasamal cxplams the rcason of her grief 
and says in Ss (66,26) " ... Jumath ca akaya-vijjam datfhum alo ativa 
dajjhänu," " smng that you have not acquired the scienccs Iamthcrcfore 
exceedingly grieved (ht being burned) " Herc alo is plconastic and super- 
fluous It has been corrupted by the merc Omission of a dot from Sd's " a m t o 
aiiva dai/kämt" "I am being ternbly bumed inside" which is moreover 
confirmed by a preceding sentence wanting in Ss ■ " mäyä me sukka-kolara- 
wkkho iva vana-davena soy'aggtnä ante anto dajjhoi," " my mother was being 
burned mside by the fire of sorrow like a dry hollow tree by a forest-conflagra- 
tion H 

Ss p 67, 18 (cf synoptical text) niddhmütia is a needless repetition of 
the preceding mggao Sd's nthäiüna "having Jooked about" is much better 
and is confirmed by Dev 100 • " j o y a n t o disicakkatii " 

Ss p 67, 35, the passage " täva ya ägao parivväyao jakkha-deuläo 
s a i e 1 1 a e dähdda-puüse ghettüna " <s translated by J. J. Meyer : " And 
forthwith the religious mendicant came from the temple of a Yaksa, bnnging 
poor men of his öwn " Jacobi denves saiellaya from sva, and Meyer gives the 
following explanation : " svakiya+tlla+ka>saia+eUaya>saiellaya:' 1 Even lf 
this denvation were acceptable, the meanmg assigned to the word would not suit 
the context The robber does not employ " men of his own " (whom he would 
certainly not kill afterwards) but he uses some poor strangers for carrying his 
loads , these of couTse he mu st kill afterwards in order to guard his secret 1 
For satellae, Sd reads sattlullae, i e särthtkän " caravan people, saices, kuhs " s 



1 The "Päia-sadda-mahannavo" of Hargovind Däs T. Sheth abo says • 

2 This is said more clearly in the bcginmng of the Mandiya story, the rela- 
tion of which to our story will be discussed below. In the Maudiya story, it is 
Muladeva himseif whom the robber engages with the words • "cht, monüsam 
karemi ' J J Meyer translates th 1S " Come I will make you a man " This is of 
course quite meaningless manüsa has here the same sense as puru;a " servant," and 
the above sentence must therefore be translated " come, I will make you (engage 
you as, employ you as) my servant " 

3 satthiltaya occurs also Dev. 202 and in the corresponding passage of Sd 
<p 42, 28 and 43, 15) 
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This would give a gcod sense, but I believe that for this once the reading of Sd 
is a later conjecture made because smellae was not understood There can hardly 
be any doubt that smellaya is-= Skt. sayita , saia = supta is found in Hema- 
candra's Desinämamälä (VII 28), arid the addition of ellaya to past parti- 
ciples without a change of their meanmg is nothing abnormal as is shown e g. 
by dtnnellaya = datta" 1 The passage in question, therefore, means that the 
robber brought from the temple men who hadbeensleeping there, cf 
J. J. Meyer's note to Dev 116 (p 253 n 3)- " Wayfarers and beggars fre- 
quently had to sleep m temples 

The place which the Agadadatta story occupies within the Vasudeva- 
hmdt makes it certain that lt was not ongmally composed as a por- 
tion of that work This presupposes an original mdependent Agadadatta- 
canta which in all probabihty has been the actual source of Sd, Ss, and Dev 2 
Of this hypothetical original, Sd is no doubt a very faithful representative It 
Stands to reason that it was not mcorporated in the Vasudevahindt without 
some minor changes— one of these consistmg in the tale being put into Agada- 
datta's mouth In particular, it is not impossible and perhaps even probable-*- 
though neither this nor the contrary can be definitely proved— that Sd is here 
and there a little puffed up Eut on the whole and for all practical purposes 
we may regard Sd as the original ltself Säntisüri, on the other hand, not 
only greatly abndges what he takes over, but the new version now reveals the 
fact that his story is only a fragment . he restncts himself to the robber tale 
omitting by far the greater portion of the story which, as we shall see below, 
is common to Dev. and Sd 

The companson of ss and Sd is of more general interest as well Jacobi 
in his introduction to his " Erzählungen " (p XIX) distinguishes three diffe- 
rent styles of Prakrit tales • " a simply reporting one of epitomizing bnefness, 
a somewhat broader yet still stiff one and finally an adroit and fiuent 

one " The companson of Ss and Sd shows that the " epitomizing bnefness " 
which m some Prakrit tales is carried to such an extreme as to make the text 
almost unintelhgible, may not be due to pnmitiveness or lack of stall but 
merely to the abndgment of an original in natural and even very circumstan- 
tial style There is indeed no reason to suppose that the beginnings of Prakrit 
fiction hterature were marked by a primitive shortness and abruptness Not 
only the Vasudevähmdi, which I regard as the oldest non-canonical Jam prose 
work, proves the contrary : the narrative portions of the canon ltself may 
perhaps be called pnmrtive in a certain respect, but they are certamly any- 



1 Cf. Päta-sadda-mahannavo —dmneüaya occurs also in the Vasudevahtndi but 
unfortunately I have failed to note it so that I cannot give the reference 

2 It is, however, interesting to see that e.g where (synoptical text) the list ol 
places frequented by badmashes is cut short and the descnption of the panvräjaka 
(dkau-ratta mamsu-kammo) is left out in Ss, a list and description correspond- 
ing as ractly as can be expected m a metn ca 1 rendenng is found in Dev. 91 f and 
101 f Th, s of course, might merely prove that Dev goes d ire ctly back to Sd. but 
I do not think this \ery probable, cf below 
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thmg but concise and abrupt On the contrary, their verbosity and tiresome 
prohxity is perhaps unparalleled It is very unfortunate that we know the 
older kathänaka literature almost exclusively from lts reflection in the canonical 
commentanes The authors of these commentanes according to their varying 
hterary and poetical taste and ambitions took a very different interest in the 
stones which according to tradition had to form part of the explanation of the 
text they commented upon some of them reproduced the tales rather fully, 
while others vistara-bhayät gave mere skeletons on which the flesh had to be 
put afterwards by the preacher m his dharma-desanä , it was thought sufficient 
to supply him the catchwords 

Säntisün's treatment of the Agadadatta tale is but in keepmg with his 
general attitude towards the stock of tales mcorporated in the Utlarajjhayana 
tradition J Charpentier, in the introduction of his edition of the Uttaraj- 
jhayanäim (p 55 f ), thinks it "a most extraordinary fact" that '"white 
Devendra gives us for the most part very long and exhaustive stones, of which 
the best specimens were selected for inclusion m Jacobi's well-known Mähä- 
räs(ü Tales the identical story occupies m säntisün's work some two or three 
hnes, or at most and only in a very few instances extends to a Single page 
or somewhat more " I fail to see what there is to be wondered at Charpentier 
himself has pointed out that säntisün concentrates his interest on the explana- 
tion of the text, enumeration an<i discussion of päthäntaras etc, where he 
is much more comprehensive than Devendra, so that it is but natural that he 
is less interested in and utterly neglects the tales Devendra, on the other 
hand, must have had a special fancy for tales, so that it is he to whom we 
owe some of the most beautiful specimens of Praknt narrative Uterature — 
the finest of all from the hterary point of view being no doubt the Agadadatta 
poem 

Concermng the probable sources from which Devendra has taken his 
fuller versions of the stones, J Charpentier has put forth views— mostly 
based on those of Leumann— which I think wrong and misleading I take 
this opportumty to discuss them in a few words 

Charpentier says 1 c p 55 f "Leumann [WZKM V, p 113 f ] 
thinks the reason for this most extraordinary fact is that Devendra in these 
passages absorbed into his work matenals from vanous other sources, and 
especially from the fourth part of the drstiväda, which seems to have been of 
a legendary and biographical content, consequently, Säntisün would here 
represent the true Uttarädhyayana-tradition, white Devendra has mixed it up 
with a vanety of matenals belonging to other parts of the canon. This point 
of view is probably the correct one For Devendra himself (Ausg Erz p 55, 
9-10)— in a passage already pointed out by Leumann— teils us that etäm ca 
caritäm yathä pürvaprabandhesu drstäni tathä likhitäm Although it is not 
quite easy to find out the correct meaning of the word pürvaprabandlwh, I 
assume that Leumann must be nght m the main in suggesting that this 
expression denotes some part or other of the dr?tiväda For the pürvapra- 
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bandhäh can scarcely mean anythmg but ' commentaries on the pürva's ' and, 
consequently, we may suggest that Devendra has here made use of some old 
compositions contammg tales and Iegends, meant to lllustrate some tenets of 
the oldest part of the canon " 

I must confess that I do not believe in the legendaiy and biographical 
Contents of the fourth part of the Dntiväda but regard the Jaina tradition on 
this point as unfounded I agree with Schubring {Lehre der Jmnas, § 38) 
who has made lt at Ieast very probable that the real contents of the Drsliväda 
consisted of an exposition and refutation of heretical doctnnes, and that this 
was the reason of lts loss lt was thought undesirable to preserve these old 
discussions because their study cculd lead to a revival of heretical views and 
actions The four parts of the Dr$tiväda, viz pankamma, suttätm, puvvagaya, 
and anuoga, contained the " mtroductions," the " teachmgs " and the " pürva- 
paksas" (this, and not "old texts" bemg the real meamng of "puvva" ') 
v hich were refuted by the " mvestigation " (anuoga) This well-nigh excludes 
the possibihty of legendary and biographical contents of the Anuoga , and I 
think the reason why such contents were ascnbed to lt later is not difficult to 
find lt is certam that, though the traditional subdivision of the Dr$twäda 
is probably genuine, the detaited tables of contents given in the Nandi and in 
the 4th Anga are entirely fantastic because at the time when they were com- 
posed the text was already lost and lts contents were no longer known Now 
when the real contents of the Drstiväda had been forgotten, this text became 
a convenient place where everything could be located which lt was thought 
desirable to invest with canonical authonty And since a contmuous and 
systematical account of the Jain mythology and hagiology, the " History of 
the 63 Great Men," was not found in the existing canon, lt was attnbuted to 
the last part of the Dr$ttväda The Vasudevahindi, too, solemnly professes to 
be denved from the prathamanuyoga portion of the Dr$tiväda, but it need 
hardly be pointed out that the Jain version of the Bjhalkalhä is not likely to 
have formed part of one of the oldest works of the Jam canon 

Even lf the opmions expressed above conceming the true nature of the 
pürvas were not accepted, it would be difficult to understand how such a per- 
fectly simple and clear expression as Devendra's " pürvaprabandhesu " could 
be so strangely misunderstood The number of words denoting some kmd or 
other of Jam commentary or gloss is great enough, but prabandha does not 
belong to them It should be noted that for the impossible Interpretation 
•' commentaries on the pürva's " Charpentier alone is responsible Leumann 
much more cautiously merely spoke of " some part or other " of the Drstt- 
väda I think there can be no doubt that Devendra's " pürvaprabhandMh " 
are simply " old literary compositions," i e specimens of an old independent 
kathänaka hterature which is for the mosC part lost to us The Agadadatta 
poem 1S mtroduced by Devendra as " vrddhavädah "_ a synonym which clearly 
shows the true meamng of pürvaprabandha This latter expression might well 
be applied not only to the Vasudevahtndt, but also to compositum like e g the 
KälakäcäTyakathänaka. 
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After this digression we return to Agadadatta Wintermt? (Htstory o) 
Indian Literature, Vol II, p 488) calls Dev " far more beautiful and un- 
doubtedly older " than Ss To the first of these judgments every reader of 
the two versions will readily subscnbe the perfect ease and natural elegance 
of its style and composition make Dev worthy of the highest praise, and J J 
Me\er is quite justified m regarding lt as the best of all the selections m- 
cluded in Jacobi's bcok As to Winternitz's second judgment • " undoubted- 
ly older," lt is not diffkult to show that the contrary must be true The verv 
perfection of the style— here Jacobi (Erzählungen p XIX) is certamly nght— 
assigns lt to a later penod of Praknt literature Further, the o 1 d tales are 
invariably wntten in prose, interspersed with a stanza or group of stanzas 
here and there , to compose a tale entirely m gähäs is the fashion of later 
times An excellent Illustration of this is furnished by the Kumäjapälaptali- 
bodha of Devendra's contemporary Somaprabha Here 1 a companson e g of 
the Müladeva story with the versicn of lt preserved by Devendra shows that 
the prose portions are taken over nearly unchanged from the old tale repro- 
duced by Devendra, while the gähä portions are of Somaprabha's own compo- 
sition No less than fifteen out of the 58 tales of the Kumärapälapratibodha 
are wntten entirely in gähäs 2 If, therefore, Devendra introduces our poem as 
? " vrddhavädah," we must take this expression relatively , if Dev is old, thi» 
merely means that Ss/Sd is considerably older still This is definitely proved 
by a companson of the contents 

The very beginnmg of the two versions differs accordmg to Ss/Sd, 
Agadadatta is the son of a chanoteer, and he gces abroad in order to Iearn 
from a fnend of his father what the latter's premature death prevents him 
from Iearning at home In Dev , Agadadatta is a pnnce and his father banishes 
him because of his bad conduct Here the choice is not difhcult the fairy tale 
will rather make a pnnce of an ordinary man than an ordinary man of a 
pnnce Moreover, lt is easy to see that m this particular case the original and 
mdividual beginnmg of the Agadadatta story has been displaced by a motif 
taken from the begmnmg of the Müladeva story Müladeva, too, is banish- 
ed by his father on account of his incurable passion for gambhng But while, 
apart from this Single vice, Müladeva is in every respect a splendid fellcw 
endowed with every accomphshment, Dev shows the typical secondary exag- 
geration Agadadatta is possessed of every vice imaginable, so that lt is rather 



1 Cf my " Kumärapälapratibodha ' (Hamburg 1928) p 5 

2 lt may be remembered here that in the canon, too, the gähä marks the 
latest Stratum of the metncal portions lt need, therefore, hardly be remarked that 
gaha tales such as the Agadadatta poem or the tales of the Kumärapälapralibodha 
ha\e nothing whatever to do with the rare specimens of ancient ballads preserved in 
the Uttarajihayanäim and wntten in the old metres, viz sloka, tnstubh, vaitälija, 
etc - — - — - 

3 This is bj no means astomshing we shall soon have occasion to notice other 
mstances of the continuous mutual mfluence wftich the old Praknt tales exercised on 
one another 
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inconceivable Iater on how this abommable creature has so suddenly been trans- 
formed into a very decent young man and model lovei and hero Here tht 
secondary nature of Dev is quite unmistakable 

After the descnption of Agadadatta s f nendly reception by his guru and 
the studies he takes up under his guidance, there follows in Sd as m Dev a 
portion left out in ss, viz the story of Agadadatta's falling in love with the 
daughter of his teacher's neighbour Sd p 37. 1-38, 9 fairly well agrees with 
Dev 23-50, but the girl is called Somadattä 1 mstead of Madanamanjari 
Which of the two names is the old one \ve have no means of ascertaining, nor 
dces lt matter very much More lnteresting is the fact that Sd omits the 
statement that Somadattä is marned (Dev 34 ih'eva vivähiyä nayare) Here 
for once Dev has preserved an original trait which has disappeared in Sd 
Somadattä's being marned explains why Agadadatta can only abduct her and 
never tnes to woo her On the other hand. that a marned wcman should 
elope with her paramour was too shockmg to be retained particularly in a Jain 
tale 

The next episode of our story is entirely different in the two versions In 
Ss we read 2 " when he had mastered the sciences he went one day with 
the permission of his teacher to the court of the king in order to show his 
profkiency And there he exhibited everythmg just as he had been taught 
how to hold the sword and the shield, and other acquirements The hearts of 
all the people were ravished The king said " This is nothing wonderful, 
and he was not surpnsed at all And he said " What, what shall I gi\ t 
you ' " He answered respectfully " Lord, lf you do not give me your appro- 
bation, what is the use of another gift ' " 

Sd alone adds the following story which is to explain why the king \\a> 
not surpnsed and thought Ag's Performance nothing remarkable 

In his previous birth, the king — Sd calls him Jitaiatru 1 — was Änanda, son 
of Subuddhi, the minister of king Hansena of Kausämbi , his mother's name 
Simhali His bad karman caused him to become a leper One day there arnved 
at king Hansena's court an ambassador from the king of Greece He chanced 
to see the leprous son of the minister and asked the latter whether in his coun- 
try there were no medianes or no doctors. The minister rephed that bcth 
existed but his son's Ulness was incurable, whereupon the ambassador recom- 
mended a bath in the blood of a young horse* In order to eure his son, 

1 The MSS call her " kvacit Somadattä ki acit Sämadattä " the editors un- 
fortunatelj have adopted the obviousl> wrong form Sämadattä 

2 I quote J J Meyers translation (p 230) But for some minor omission> 
the text of Ss agrees almost \erbatim with that of Sd 

3 Neither Ss nor De\ mention the name of the king of Kausambl in a- 
well as m Sd, Jitaäatru is> the name of the king ot ljja\inl 

4 In P L Va^ \'s just published ediüon of Puspadanta s Ädijnnäna (Mamk- 
ehand Digambara Jaina Granthmälä_ No 37 1 I happened to come atros», the follow ^ 
ing passage in the summar\ of the Contents of the 20th panecheda (p 642) ' Ono 
da> Aravinda suffered from a ternble burning Sensation in hw bod\ and when h<. 
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Subuddhi killed a horse from the royal stable On hearing this, the king 
ordered the whole family to be killed Änanda alone escaped through a ditch 
or Underground passage (' khä'i) and fled to a hermitage ( ? panmyaväda) 
where he was kindly received by the " pannavädasämi " One day Jaina monks 
visited the hut on their begging tour and preached the ddarma , Änanda took 
the siksävratas and the anuvratas This caused him to be reborn as kmg 
Jitasatru, and when, at the sight of some sädhus, he obtamed jätismarana, he 
reahzed that he had won his royal splendour through the " stfaä " given him 
by the begging munis This siksä, therefore, is infinitely supenor to Agada- 
datta's worldly siksä, as is stated in the two mtroductory stanzas pronounced 
by the king 

" kirn sikkhiena tujjham ' majjham stkkham tu avaluö sunasu ' 
iha ceva aham nayare Sunhah-suya-N andanö äsi 
sind, düyänalli, äsa-vtvalti ya kulaghara-vinäso, 
mggamanam khäiyäe, jä duppadigheppanS 1 bohl " 

"What is your learning good for' But listen attentively to my learn- 
mg ' In this very town I was Nandana, 2 the son of Simhali Leprosy, the 
ambassador's advice, the death of the horse and the destruction of the noble 
family, escape through the ditch tili ' difficu'.t to obtain is enhghtenment 

Before we discuss this story and Agadadatta's Visit to the king as des- 
cnbed in Ss/Sd, we shall first see what Dev has to offer us instead Agada- 
datta, we are told there (51-79), once rode through the city when suddenly 
a great panic was caused by a mast elephant who had broken the post to 
which he had been tied While the terror-stncken people fled in great haste, 
Ag courageously met the onrush of the elephant, succeeded, after a prolonged 
struggle, in rendenng him submissive to his will and mounted his back This 
scene was witnessed by the kmg who at once enquired who the young man 
was Havmg learned Ag's story from his guru, he forthwith sent for mm, 
received him with great honour and was exceedmgly pleased with his modest 
behaviour. 

The only point of agreement between the two versions of this episode is 
the final result Ag is in the presence of the king at the moment when the 



found that it did not alleviate by any remedy, asked his son Kuruvinda to preparc 
a pool of blood of animals, bathingMn which, he said, would stop his suffenngs Kuru- 
vinda obeyed his father's command, but prepared a pool of artificial blood (hq'iid 
lac) When Aravinda entered it, he tasted the liquid and found that his son had de- 
ceived him He then ran after his son to kill him, but stumbled on the way and \as 
killed by his own sword " Re the behef in the blood bath as a eure for leprosy 
cf Tawney-Penzer, The Ocean o\ Story, vol I, p 98 note 

1 The pnnted text has duppadatappanä for which one MS reads °dagheppanä 
duppadtgheppana might be denved from padtgheppai prattgrhyate, but I confess that 
this is far from satisfactory 

2 Afterwards in the tale ltself he is called Änanda 

3 This must be the meaning of the mystenous i>mya (a euphemistic expres- 
non ') In the tale, Änanda gets the *' kuftha-roga " 
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Citizens arnve and complam of their bemg robbed by the thief, and lt would 
seem that to bring about this result is the only object of the episode which 
thus appears as a kind of introduction to the robber story Now as to the way 
in which Ag is brought mto the king's presence, no doubt is possible that the 
version of Dev is a secondary Innovation In Ss/Sd, Ag, having failed to 
wm the king's approbation, takes the opportunity to convince him of his 
abihties by offermg to catch the thief This mdividual turn of the story is 
replaced in Dev. by a stock motif . the tammg of a mast elephant runnmg 
through the streets and killing all who come in his reach by the hero who is 
afterwards summoned by the kmg is told in the Vasudevahmdi as well as in 
the Dhammtllahindi, 1 and we shall see below that the cunous way in which the 
elephant is sudued here perhaps pomts to Dev 's actually going back to the 
Dhammillahvidt, 

The reason for the Innovation in Dev probably was that Ag's faüure 
was found unsatisfactory, particularly as the king's behaviour must seem 
stränge and unreasonable It was this latter deficiency— lf we will really call 
lt thus— which Sd tned to heal by the Insertion of the story of Subhüti and 
Änanda That this story is a later Interpolation is obvious the explanation 
it offers for the king's behaviour gives the tale a rehgious turn and breathes 
a truly monkish spint most decidedly absent from and utterly foreign to the 
original Agadadatta story On the other hand, the samgaham-gähä put mto 
the king's mouth 2 clearly shows that the inserted story is old and not specially 
invented for its present purpose Its Contents point in the same direction 
when we go through it we cannot help feehng that such as we read' it in Sd 
it has been made to serve a pmpose it was not ongmally meant for, that the 
original purport of a cunous and mterestmg old story has been somehow dis- 
torted so that it is not possible now to say what the original story was like 
As, however, this story is undoubtedly old, it is by no means impossible that 
it was not inserted by Sd but was already found in the source of Ss and left 
out by Säntisün lf the author of Dev had before him an Agadadattacanta 
w 1 1 h the Änanda-Subhüti tale, he certainly had even better reasons for his 
Innovation 

Nobody who reads the next episode descnbing Agadadatta's adventure 
with the robber can fail to notice the many points of agreement between it 
and the story of Mandiya • In both stories, a burglar becomes such a public 
nuisance that the Citizens complain to the kmg He has a sister Irving in an 
Underground dwelhng outside the city where he hides the stolen goods He 
uses others for carrymg home his booty and treacherously kills them after- 

1 Cf Vasudevahmdi p 221 and p 70 (Dhammülahmdi) 

2 This stanza is an exact counterpart of the six samgahani-gähäs in which the 
uhole argument of the Samaräiccakahä is contained and which are quoted by Han- 
bhadra as his source at the beginning of his work, cf J^cobi's edition, p XX f and 
P 6 

3 Erzählungen" p 65 f , Hindu Tales" p 223 ff It is Strange that 
r.obody seems to have paid any attention to the ob\ ious identity of the two stories 
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wards He engages as his helper the very man who has come in Order to 
catch him This is certamly more than enough to prove the original identity 
of the two stones The only question that remams is which is the model 
and which the copy' Fortunately, a definite answer can be given 

On his way home, Agadadatta encounters a second adventure with a 
robber in the garb of an ascetic 1 The robber succeeds in murdermg Ag*s 
travelling companions by poisoned food of which the cautious and suspicicus 
Ag has not partaken Seemg that Ag remams ahve, the ascetic tnes to kill 
liim, according to Dev by a sudden shower of arrows — we wonder where he 
has so suddenly got them from— , according to Sd — and this is much more 
natural— by a sword which exactly hke the KausämbI burglar he draws cut of 
his tndanda Ag wards him off and fatally wounds him according to Dev 
by an arrow, according to Sd by his sword wilh which he cuts off both his legs 
What follows in Dev is an almost exact counterpart of the end of the f 1 r s t 
robber story The robber, who calls himself Duryodhana, gives Ag his sword 
and sends him to where behind a temple (cf the mystenous sartttjjä-ghara of 
ss -' ) his wife hves in an Underground dwelhng in which he has also hidden 
all his treasurcs Ag , fulfilhng the robber's last request, cremates him and 
goes> to the place he has been told He " makes a noise as he had been 
enjoined ", the young woman comes out of the bhümtgrha and bids him enter 
But " while the pnnce, seemg her beauty, gazes on her with rapture," Madana- 
manjarl suddenly becomes jealous, and the faithful Agadadatta at once leaves 
" that wood ' and proceeds on his way 

The correspondmg passage of Sd (p 44, 7-12) runs as follows tao so 
bhanai " pulta, aham Dhanapuiijao näma coro, na kenai chaltya-ptivvo 
sähu 1 lunmam si supunso ekko mäüe )äo " tli puno ya me samlavai " vaccha, 
eyassa pavvayasa puracchimtlle kolambe donham naxnarn majjka-desa-bhäe 
alt ht mahaimahähyä palthara-silä tattha bhümigharam lattha mayä suppa- 
bhüyam dhanam vidhaltam vacca, genhasu 1 mama ya aggi-sakkärani karehi ' 
tli bhamttä käla-gao tao aham därue säharittä jhämemt, jhämeltä hatthe 
päe ya pakkhälettä rahavaram joettä patthio, anhyam ca tnayä " kwi me 
dhanenam ? " 

" And then he said " Son, I am a robber called Dhanapufijaka . nobodj 
has cutwitted me before Bravo ' You are the only hero (ever) bom by 
a mother ' " And agam he spoke to me " Child, on the eastern siope' of 



1 Dev 208-238 Sd p 43, 1-44, 12 

2 N'o new light is thrown on U by Sd where the MSS read saniltnä' and 

3 This, of course, is the only possible translation of "lajjeu law lanam 
suhasä ' The other interpretations tentatively offered by J J Me\er in a footnote 
(p 274 n 2), viz Ballini's vana = irana and his own den\ation of tana " deMre 
lust from the root tan are utterly impossible in this context 

4 kotamba (v 1 , kälamba) is an unknown «ord puracchimtüakolambe co-- 
responds to väma-päsammi Dev 228 
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this mountam, between two nvers, there is an enormous rock and in lt an 
Underground Chamber There I have collected exceedingly great wealth Go 
and take lt And perform my cremation" Having spoken thus he died 
Thereupon I collected wood and burned him Having bumed him and washed 
my hands and feet I harnessed (the horses to) my chanot and proceeded 
And I thought " What is wealth to me 

Though this js fundamentally the same story as in Dev , all those charac- 
tenstic details are wanting in lt which m Dev make lt so stnkingly similar to 
the first robber story there is no temple and no young woman in the bhümigrha, 
the robber does not give Ag his sword, and Ag does not Visit the bhütnigrha 
at all because he does not care for the robber's wealth ! It is obvious that 
we have here the original veraum which in Dev has been " improved upon " 
and amphfied by the introduction of details from the story of Ag 's firbt adven- 
ture with a robber to which this second adventure has been assimilated as 
far as possible The rather stränge end of the episodc in Dev where Ag 
Visits the treasure hole but leaves it at once without even entering it because 
of the jealousy of Madanamanjari is clearly a compromise between the end 
of the first robber story and the end of our episode as related in Sd vvhere 
Ag does not Visit the bhümigrha at all 

If, now, leavmg aside this unongmal version of Dev , we comparc with 
one another (a) the Mandiya story, (b) the story of Ag and the robber at 
Kausämbl, and (c) the story of Ag and Dhanapunjaka as related in Sd, it 
is easy to see that (b) is nothing but the result of an attempt to combine ( a ) 
and (c) This assumption not only accounts for all the differences between 
'a) and (b) but also explains some weak points in the composition of tb) 

(a) and (c) have one Single pomt of contact, and that point camot prove 
anythmg as to an original connection between them for that a robber hides 
his spoil in a bhümigrha is such a perfectly natural thmg that no conclusions 
must be drawn from this coincidence Apart from this Single pomt the two 
stones are completely different in every detail . in (a), a city burglar dis- 
guised as an invalid tailor breaks mto the houses at night , for each burglary, 
he entices an aecomphee, uses him as carrier of the stolen property bnngs 
him thus to his bhümigrha and has him murdered there by his sister , the 
hero (Müladeva) escapes this fate because the sister takes compassion on 
him In (c), a jungle robber disguised as a wandenng ascetic 1 poisons the 
caravans passing through the neighbourhood . the hero (Agadadatta) not only 
frustrates his plan but mortally wounds him , before he breathes his last, ne- 
in what we might call a chivalrous spint— reveals his identity, ackno-vledges 
his defeat, praises hi9 conqueror and offers him the wealth he has piled up , 
the hero, however, as a true ksatnya, cares for fame, not for wealth and pro- 
ceeds on his way after he has chivalrously paid the last honours to his adver- 
sary by crematmg him aecordmg to his request 



1 Dev calls him a mahävratika , Sd uses here as in (b) the word parivräjako 
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In (b;, we have the city burglar as in (a), but he is disguised as pan- 
vräjaka as in (c) He entices the hero as his accomphce as in (a), but is 
killed by him as in (c) The hero, therefore, Visits the bhümigrha and is 
admitted by the sister as in (a), but mstead of being accompanied there by 
the 1 1 v 1 n g he is sent there by the d y l n g robber— who bequeathes him his 
treasures— as in (c) 

We have seen that in (c) the robber first kills Ag's unsuspectmg com- 
panions while Ag himself has been more cautious and therefore not only 
escapes him but kills him m self-defence By transferring all this mmutely 
into (a), the author of (b) has created an impossible Situation The neces- 
sary companions he obtains by addmg to the robber's one original accomphce 
and carner a number of mere camers fetched by the robber from the yaksa 
temple This, though obviously unoriginal, yet is at least possible But lt 
is simply absurd that the robber kills his carners b e f o r e they have reached 
their destination utterly absurd is the very way in which here the clever 
leader of a gang of thieves goes to sleep with his men leavmg the stolen prc- 
perty lymg about in the park instead of bnngmg lt to lts hiding place as 
quickly as possible The author seems never to have asked himself what the 
panvräjaka, lf he had not been killed, would have dcne with his heavy bales 
after he had killed' all those who were to carry them No such absurdity is 
to be discovered in the two original stones (a) and (c), and lt is only the 
combination of these disparate materials that has brought it about 

If, then, the author of (b) drew upon (c) as well as (a), it follows that 
he had before htm an Agadadattacanta to which he added his new story, i e 
(b) is not only secondary as compared with (a) but it is also a later addi- 
tion to the original Agadadattacanta Once this is recognized, we cannot fail 
to notice how in Dev as well as Sd the love story is cut in two by the robber 
täte In order to make the Insertion of the latter possible, Agadadatta has to 
put off the girl— who is threatening to die from love— without any apparent 
reason (in fact we do not see why he does not Start with her at once) and 
when the robber tale is ended a go-between has to come to remmd him of his 
beloved and ask him once more to abduct her Taken by ltself, this might 
not prove very much, but in the hght of the knowledge we have gamed it 
strengthens our conviction that just the one part cf the Agadadatta story 
which has been reproduced by säntisün— and which on account of this fact 
naturally has been taken to be lts most important and characteristic portion'— 
is a later Interpolation 

It Stands to reason that Agadadatta is amply rewarded by the king, and 
Ss/Sd do not omit to mention this In Dev , however, the king not only gives 
him a thousand villages, elephants, etc. but also gives him his daughte'r 



1 Winternitz in his Htstory of Inatan Ltterature, Vol II p 488, classes the 
Agadadatta story as " another robber tale " Our invesiigation has shown that this 
designation is quite wrong and misleading 
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Kamalasenä in marriage And just when Ag has received Madanamanjari s 
new urgent appeal to abduct her, two messengers of his father arrive, mounted 
on camels, m order to fetch tum home Their unexpected arnval helps him to 
obtam the king's consent to his departure He sets out in füll State but sends 
Kamalasenä and his whole "army" ahead and waits for Madanamanjari 
who is fetched by her fnend Samgami and arnves in a litter , Ag takes her 
on his chanot and fetches up with his " army ' 

All these details are later additions, exaggerations, and " embellishments '* 
The version of Sd is as much simpler as lt is more original Ag does not 
marry the king's daughter , when he has received Somadattä's message, he 
sends her word that he is now ready to depart She comes, he fetches the 
\ chanot which she has giyen him(')' and Starts with her Impelled by an m- 
' domitlblepride and desirousof glory (ntyaga-bala-dappavi asahatnäno janassa 
kith-vivaram magganlo) he proclaims the followmg challenge " ;o bhe, devä- 
nuppiyä, naviyäe mäüe duddham päu-kämo, so mama purao thäu 1 esa aham 
Agadadalto Sämam ghettüna vaccämi ' " " If one of you, gentlemen, is de- 
sircus of dnnking a new mother's milk 2 let him oppose me 1 Here am I 
Agadadatta, going, having abducted Sorna 1 " 

According to Dev , Ag 's first adventure on his way home consists in the 
sudden attack by the Bhilla chief We are a httle surpnsed to learn that 
" the pnnce's army was scattered instantly to the four quarters of the ccm- 
pass," but that subsequently Agadadatta all alone puts to flight the whole host 
of Bhillas except the chief with whom he engages in Single combat 

In Sd, this Bhilla adventure is the very last which Ag encounters on his 
joumey , he is travelhng alone with Somadattä, and he fights at once with 
the Bhilla chief* whose hosts fiee when Ag has killed him by the ruse des- 
cnbed Dev 189-193 * 



1 The text is not quite clear here 

2 ic of being killed and reborn ' 

3 He is called Arjuna , Dev gives no name Before Ag enters the jungle 
\«ith the two merchants, the satthillayas warn him of the dangers threatening there 
viz according to Sd (42, 25) the elephant, the serpent, the tiger, and " Aijuuao cora- 
senäväl" In Dev (203/4), where the Bhilla adventure comes before this, the 
robber chief Arjuna has been replaced by the parivräjaka who, as we have seen, is 
called Dhanapunjaka, 1 e " Heaper of Riehes," in Sd while Dev names him Duryo- 
dhana the change of Dhanapunjaka to Duryodhana is easy to understand if 
the bearer of this name has taken the place of an original A r j u n a — as was the case 
in the above enumeration 

4 When Ag realizes that he is unable to kill the Bhilla with his weapons 
alone, he quotes the Arthasästra " atthasatthe ya bhaniyam vtsesena mäyäe 
iatthena ya hantavvo appano vtvaddhamäno sattu tti " — The dymg chieftam pro- 
nounces the following gähä 

näham bänena haö, haö tni bänena Mayarakeu^ba. 

jo bhandane payaffö mahxläna muham palöemt" 
'I have not been slam by (thy^ arrow, slam I have been by the arrow of Cupid 
I who engaged in battle have looked at the face of women " It is noteworthy that 
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When we compare these two versions, we cannot suppress the suspicion 
thai the author of Dev has placed the Bhilla adventure at the beginnmg 
merely because lt afforded a convement means to get nd again of Ag 's retinue 
and of Kamalasenä for whom there was no room in the rest of the story 
The way in which not only Ag s magnificent " army " vanishes in a moment 
but also Kamalasenä— who is his legal wife and of much nobler descent than 
Madanamanjari— disappears for ever without even her name being mcntioned 
i<- ccrtamly very significant 

In Sd, then, there comes first the panvräjaka adventure which has been 
fully discussed above Between lt and the concludmg Bhilla adventure are 
inserted the nghts with the animals, viz the elephant, the serpent. and the 
tigei • 

Of these adventure;,— except the story of the panvräjaka— we read a third 
version only a few pages after the Agadadatta tale in the Dhammülahvidi 
iVcsudevahwdi p 54, 25—56, 4) Dhammilla, too, has to travel through 
a wild jungle alone with a young girl and her nurse , he encounters the ser- 
pent, the tiger, the elephant, a buffalo who has no counterpart in the Agada- 
datta story, and the " corasenäval " Arjunaka The nature of the Dhammilla- 
lundi leaves no doubt that these adventures are borrowed from the Agadadatta 
tale The pnncipal difference between these lmitations and the Originals m 
the Sd version of the Ag canta is this in Sd, Ag chases away the elephant 
and the tiger and kills the serpent by different kinds of arrows, i e he fights 
thtm all with his bow,- whereas Dhammilla rehes not on his arms, but on 
magic and on ruses he uses spells, mantras, and " mäyä " against the serpent, 
the tiger, and the Bhilla chief , he chases away the buffalo by imitatmg the 
Toarmg of a hon, and he subdues the elephant m the cunous manner descnb- 
ed in Dev 59, i e by throwing down before him his upper garment Now lt 
is significant that the version of Dev agrees rather with that of the Dham- 
millahindi than with the original Sd Agadadatta kills the tiger with his 
sword, but he paralyzes the snake and he subdues the elephant by throwing 
down his garment and then mountmg him Even lf we will nct conclude 

this -.tanza has not bcen taken o\er b> the author of Dev where ho\\e\tr, the first 
half of 195 is an exact Paraphrase of the first line of our stanza 

" näham tuha sara-pahao, pahao Kmumäuhasha bänena ' 
ahai 5 hm etlha cojjam ' Mayanenom ko 1 1 na hu chaho > " 

1 In Dev , the order is elephant, tiger, serpent , but obviously the Order of 
these animal adventures is quite immaterial 

2 Is lt too bold to assume that— origmally at least— the choice of the nght Kind 
of arrow m each case is to lllustrate Ag's knowledge of the Dhanuneda which he 
has acquired at Kausämbi ' 

3 Vasudevahmdt p 122, 16 ff Vasudcva subdues a wild elephant By his 
agility and quickness he fatigues the animal 

' panssanlam ca ]ämüna utlariyam se patao khtttam tammt ntsanno. 
aham avt abh'w mahä-gayasba dante päyam käüna ürüdlw tunyam " 
'And when I saw that he was exhausted, I threw down my upper garment 
before him , he sat down on it And I having without fear put my foot on the 
great elephant's tusk quickly mounled him " 
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from this that the author of Dev was directly influenced by the Dhammüla- 
hindi, lt is clcar that this coincidence provcs Dev to be less original than Sd 

Ag 's arnval at home is descnbed in Sd in accordance with the begmnmg 
of hs/Sd which, as we have seen above, is diffcrcnt from the begmmng of Dev. 
I give lt in füll as another specimen of the style of Sd 

to 'haut mjjiya-sattü Ajjunayam hanlüna Somadallam ca samäsäseüna 
pattkw Ujjemm patM ya kamenam, pavtllho ya mäüe gharam mddhäiyä ya 
mama ägamanam soüna putta-vacchalä nie mäyä rovamäme ya rahäo oinno 
avayäsw agghäw ya sise sä vi ya Somadaltä oyäriyä rahäo padiyä amma- 
päesum änandiya-hiyayäe ya avayästyä avihava-matigalehi ya ahviandiyä 
gharam c anäe pavesiyä sayana-milta-bandhu vaggo ya piya-pucchao ägao 
jahä-vihavam sampüio pesa-janena ya turayä raho ya jahä-lhänam pavesiyä 
orumbhiyä ya savva-davvä äuha-paharanovakai anäm ya gharam pavesiyäm 
tao avara-dwase majjtya-jimiya-pasähio rüya-kulam räyadansana-mmittavi 
gao tao padihära-sävw pavülho, diltho ya nie räyä panamw ya kahiyam ca 
se " amttga-puüo " tti tao pantullhena räum sat vam me piu-sanhyam kam 
mam aiiuntiäyam, duguno ya püyä-sakkäro kao tao aham laddha-rüya-sakküro 
myaga-gharam gao mäu-sussüsana-paräyano Somadaltäe samam kälam 
gamemi 

" After this victory, having slain Arjunaka and comforted Somadattä, I 
started for Ujjayinl, arnvcd there in due ccurse and cnt<.ad my mother s> 
house When she heard of my arnval, my mother came running out füll 
of tenderness to her son I desccndcd from the chanot, and wteping she 
embraced me and kissed me on the head I made Somadattä, too, descend from 
the chanot and she feil at my mother s fect who with joyful heart embraced 
her, greeted her with the good wish that she might never become a widow, 
and led her mto the house And to all my relations, fnends, and acquam- 
tances who came to enquire after my well-being I ga\e preb(_nts aecording 
to my mcans The servants brought the horseb and the chanot to their proper 
places and locked them in, and they brought all my bclrngings, arms, weapons, 
and Utensils into the house On the ne\t day having bathed, eaten, and dressed, 
I went to the king's court in order to pa> my res|icct to the king Having been 
announced by the doorkeeper, I entered, uent into the presence of the king, 
and bowed to him And he was told " Tins is the son of such and such " 
Thereupon the king was pleased to grant me all my father's, functions, and he 
made double my wages and honour Having thus obtained honour from the 
king I went to my house and hved together with Somadattä, mtent upon de- 
votion towards my mother" 

This is the typical happy end of the fairy tale Yet we have still a con- 
siderable portion of the story before us lt is told in rather exaet agreement 
Dev 262 — end, Sd p 46, 19 — 49, 19 1 Some minor discrcpancies of the two 



1 The stanza Dev 322 forms the end of Sd lt is no doubt to be regarded as a 
quotation of a populär maxim to which Dev. has added a number of others tö the 
same"efrect: 
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versions are hardly worth discussing, but the tale Uself calls for a few re- 
marks Nobody who reads lt cvcn perfunctonly can fail to noticc that it is 
not only rather inconsistent with the precedmg story but also pervaded by a 
totally different spint The tendency of this addilional tale, viz to llluslrate 
the pcrlidy and absolute wickedness of women, is so manifest and so grossly 
Lxaggcrated that lts ongin cannot for a moment bc doubtful it is the t>pical 
monk's tale and might be callcd the Jam contnbution to the Agadadattacanta— 
the duty the latter had to pay for being admitted into Jain hterary territory 
That it should form an original part of the Agadadattacanta is mconceivable 1 

At the end of his translation. J J IvtoER adds the following footnote 
(p 288 n 4) "In conclusion I call attention to the fact that our tale seems 
to have some connection with the Serpent Genn of India Pits, subterranean 
dwellings, and treasures in the earth play an important part. and some of 
the names are suggestive of the same mythological and folklonstic ideas 
The hero's name, Agadadatta, " Gift of the Well *' immediately remmds even 
the Non-Sanskritist of Basnak Dau and Tuhsä , and the name of Bhuyam- 
gama, the sham ascetic and robber, who is killed by our Serpent Pnnce. means 
" the Snake " So our poem can claim kinship with tales and motifs that reach 
back for thousands of years Apulejus* story of Cupid and Psyche is a link 
of that chain " 

Our analysis has depnved of their foundations most of these ingenuous 
conjectures Agadadatta, whether his name points to an original connection with 
the nägas or not, is certainly no " Serpent p r i n c e " but a young ksatnya pure 
and simple, the son of a chanoteer The story of " Bhuyamgama. the sham 
ascetic and robber ," has proved to be a later addition to the Agadadatta tale , 
moreover, the name Bhuyamgama is found only in Dev , neither Ss nor Sd 
mentiomng the name of the Kausambl burglar Of the items enumerated by 
Meyer, there remain as belonging to the original story only the bhümigrha of 
the robber Dhanapunjaka and, of course, the name Agadadatta— but this is 
hardly enough to serve as a base for Mever's theory 

The original Agadadatta tale such as it presents Uself after the ehmina- 
tion and rectification of all those portions and detaiis in which we have recog- 
nised secondary accretions and alterations, is a typical fairy tale, but at the 
same time a true ksatnya story breathing something of the ancient spint of 
the epics A young ksatnya whom the premature death of his father pre- 
vents from attaming the position in life to which he feels himself entitled, 
goes abroad and makes there his fortune Through an exccllent teachcr, a 
fnend of his father, he acquires to perfection all knightly aecomphshments, 



1 The story of Mangi and Vajramusti in the DiRambara \erMon of the Won- 
vamZapuräna matenally Ygrees with the story of the perfidy of Agadadatta s vife", 
my " Hanvatpsapuräna " (Hamburg 1936) p 448, note 1 on 89, 10 As I have 
, said there, it is hardly doubtful that the story of Mangi is borrowcd from the 
Agadadatta story Theoretically the contrary is also possiblc, but I think it \ery 
unlikely 
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and at the same time he wms the love of a beautiful maiden whom he boldly 
abducts openly chaltengmg the whole city AU alone with her, he traverses 
the wild jungle, bravely defying lts manifold dangers The wondcrful skil! in 
the handling of arms which he has acquired enables him to fight Ins uay 
through robbers and wild animals , he bnngs his bnde safely home wherc 
everythmg which he had wished for is now bestowed on him 

It is greatly to be regretted that for this attractive story which so un- 
doubtedly has not grown on Jama soil Brahmanical or Buddhist parallels do 
not seem to be forthcoming They might, as they do in the cases of so mary 
other Jain stones, further help us to elucidate lts character and ongin and 
perhaps also to fix lts date withm certam hmvts Concemmg this latter ques- 
tion, we can only say at present that the tale certainly does look very old, but 
as far as I see it does not contain anythmg that might give us a definite clue 
At any rate, the new version has made it possible to free if from a number 
of later additions and alterations and to restore it to a form which u it is 
not the original one, at least comes very much nearer to it and gives us a 
better idea of lts true character In conclusion, I may suggest that this rew 
Version of the Agadadatta story which is also quitc remarkablc from the h*Ci- 
ary as well as the folklonstic point of view. is certainly no less and pcrhF.ps 
even more worthly of a complete translation than the two less original ones 
which have been translated mto three European languages 
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Zur Apabhramba-Universalgeschichte 
Puspadantas. 

Von L Alsdorf 

Von der auf drei Bände berechneten Ge- 
samtausgabe der monumentalen Apabhramsa- 
Umversalgeschichte Puspadantas, von der Ref 
im Jahre 1937 die Kapitel 81 — 92 bearbeitet 
hat 1 , hegt jetzt der erste, die 37 Kapitel des 
Ädipuräna (ÄP) umfassende Band vor 2 Er 
ist nicht nur — als weitaus umfangreichster 
aller bisher veröffentlichten Apabhramsa-Texte 
— für unsere noch sehr vermehrungsbedurftige 
Kenntnis einer der interessantesten Stufen in- 
discher Sprachgeschichte und Metrik von Be- 
deutung, sondern er stellt auch der erst in den 
Anfängen befindlichen Erforschung der in der 
merkwürdigen „Geschichte der 63 Großen Män- 
ner" sozusagen kodifizierten Jaina-Mythologie 
wichtiges neues Material bereit 

Die finanziellen Schwierigkeiten, die das 
Erscheinen des Bandes um mehrere Jahre ver- 
zögerten, wurden schließlich durch seine Auf- 
nahme in die bekannte große Digambara-Serie 
gelöst, von deren früheren Bänden er sich je- 
doch in Format und Aufmachung sehr zu sei- 
nem Vorteil unterscheidet Diese Schwierig- 
keiten durften mit dafür bestimmend gewesen 
sein, daß — wie unter diesen Umstanden ja 
nur zu billigen — der Herausgeber Einleitung 
und Beigaben auf das Allernotwendigste be- 
schränkt hat, u a unter völligem Verzicht auf 
Grammatisches und Metrisches So umfaßt ein 
Glossar seltener Wörter nur 7 Seiten mit nur 
je einer Belegstelle, die „Notes" (S 593—001), 
nur zu einigen dogmatischen und gelehrten Ex- 
kursen des Dichters dankenswert ausführlich, 
beschranken sich namentlich gegen Ende fast 
ganz auf die von jedem Kapitel gegebene, in 
einigen Eallen ziemlich unzureichende Inhalts- 
angabe Man darf vielleicht den Wunsch 
äußern, daß in den folgenden Bänden diese 
Inhaltsangaben aus den „Notes" herausgenom- 

1) „HanvamSapuräpa" (Alt- u Neu Ind Stu 
dien 5, Hamburg 1937), weiterhin zitiert als HP 

2) The Mahäpiiräni or Ti<mt{hImnhäpur!sni.'Hnä- 
Inmkära (A Jmn Epic in ApabhramSa of tho 10<h Cen- 
turj) of Pu?pndnnH Vol I Cntically edited bj 
Dr P. I, 'Vaid>a (= Mamkehand Digambara 
Jaina Granthamälä No 37, General Editor Prof 
Hiralal Jam) Published bv Mamkehand Digambara 
Jama Granthamrdä, Bombaj r937 XLII, 072 S 
Ra 10 
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men und — wie in Jacobis Textausgaben — in 
womöglich etwas ausführlicherer Form zu- 
sammenhängend vor dem Text gebracht wer- 
den — Eine Behandlung der mit dem Gesamt- 
text verknüpften Probleme wird für die Ein- 
leitung zu Bd 3 in Aussicht gestellt Die ,,In- 
troduction" (S IX — XXXVI) beschränkt sich 
daher, abgesehen von einigen kurzen Angaben 
über Puspadanta und seinen Patron Bharata, 
das Wesen eines „Mahäpuräna" und die -vor- 
handenen „Geschichten der 63 Großen Män- 
ner", auf eine Beschreibung der benutzten 
sechs Handschriften (fünf des Textes, eine von 
dem Glossenwerk [Tippana] des Prabhäcandra) 
und auf eine Zusammenstellung und Erörterung 
der sog „prasasti stanzas" Diese insgesamt 
6 Praknt- und 42 Sanskrit- Strophen, zumeist 
Preisstrophen auf Puspadantas Patron Bharata 
und auf ihn selbst, finden sich vor dorn Beginn 
einzelner Kapitel, doch ist sowohl der Strophen- 
bestand als auch teilweise der den einzelnen 
Strophen zugewiesene Platz in den einzelnen 
Hss verschieden, so daß sich hier ein wichtiges 
Mittel zu deren Gruppierung ergibt, die von 
der Textgestalt in bemerkenswerter Weise be- 
stätigt wird Erwähnung von Zeitereignissen 
und andere Indizien (vgl HP S 3ff ) zwingen 
zu dem Schluß, daß diese Strophen dem Werk 
zu verschiedenen Zeiten nach seiner Vollen- 
dung eingefugt wurden Vaidya ist uberzeugt 
"that they were composed by the poet himself 
as nobody could be mterested in glonfymg 
Bharata to such extent " Ich halte das nicht 
für so sicher, vor allem deshalb, weil, soviel ich 
sehe, diese Annahme zu der weiteren zwingt, 
daß auch die gleich zu erwähnende jüngere Re- 
zension des Textes (mit ihrem stark vermehrten 
Bestand an prasasti stanzas) von Puspadanta 
selbst veranstaltet wäre, eine Annahme, die 
sich mit den textlichen und sprachlich-ortho- 
graphischen Eigentümlichkeiten dieser Re- 
zension kaum in Einklang bringen läßt Für 
ganz geklärt kann ich also die Frage der pra- 
sasti stanzas immer noch nicht halten 

Die Ergebnisse, zu denen ich hinsichtlich 
der Textgeschichte des HP (Mahäpuräna 81 
— 92) gelangt bin, erhalten dadurch eine ebenso 
bemerkenswerte wie willkommene Bestätigung, 
daß aus dem reicheren — und von dem mei- 
nigen vollständig verschiedenen — Hs -Material 
Vaidyas sich für das ÄP ganz ähnliche Verhält- 
russe ergeben auch hier eine ältere, ursprung- 
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höhere Rezension (vertreten durch die H6S G 
und K) und eine „verbesserte" jüngere (MBP), 
und auch hier ist es nur die alte Rezension, die 
die Formen mit r und unassimiliertem r be- 
wahrt, Formen, die, wie ich mit Befriedigung 
feststelle, auch Vaidya in den Text aufgenom- 
men hat Zu den HP § 3 verzeichneten, die fast 
alle des öfteren wiederkehren 1 , kommen hier 
noch prya (29, 24, 9, 30, 1, 8, 30, 17, 1) und 
sogar prü (32, 23, 2, daneben auch das im HP 
häufige priya, z B 29, 25, 3) sowie das von 
Hemacandra (II 80) ausdrucklich aus Aus- 
nahme und „deiya" gelehrte vodrahi — taruni 
(33, 1, 10) , aber im wesentlichen bleiben die 
r/r-Formen auf den gleichen ziemlich engen 
Kreis von Worten beschrankt wie im HP — 
Wie beim HP, so hat ferner auch beim ÄP nur 
die alte Rezension m der 1 sing neben der 
regelmäßigen, von der jüngeren Rezension all- 
gemein durchgeführten Form auf -amt auch 
die auf (graphisch verschieden ausgedrucktes) 
-am dies hegt z B vor in 28, 23, 11, 12 buj- 
jhavi, jujjham, 34, 9, 1 titjjamvi, 36, 13, 8 dha- 
ramvi, ist aber auch 29, 14, 8 und 19, 5 gemeint, 
wo für märavim däravim 2 bzw suyaravim viel- 
mehr "ramvi hätte gedruckt werden sollen 

So recht nun Vaidya unzweifelhaft hatte, 
wenn er die ursprünglichere Rezension der Hss 
GK seinem Text zugrunde legte und die Inter- 
polationen und „Verbesserungen" von MBP 
unter den Strich verwies, so bedauerlich ist es 
anderseits, daß er, m Überspannung eines an 
sich richtigen Grundsatzes, den beiden Hss 
GK blindlings durch dick und dunn folgt und 
MBP auch dann verwirft, wenn sie das inhalt- 
lich, grammatisch oder metrisch unzweifelhaft 
allein Richtige bieten Denn einmal ist es ja 
, klar, daß auch in die an sich ältere Rezension 
nachträglich Fehler eingedrungen sein können, 
von denen die jüngere verschont blieb , ander- 
seits glaube ich mich auf Grund einer auB meh- 
reren Tausend Strophen geschöpften Kenntnis 
von Puspadantas Sprachgebrauch zu der Ver- 
sicherung berechtigt, daß wir bei ihm eine 
grammatisch falsche Form selbst dann ver- 
bessern mußten, wenn nicht ein Teil der Hss 
die richtige böte, daß aber ein so gewandter, 
seine gelehrte Bildung so geflissentlich hervor- 
kehrender, dazu, wie noch zu zeigen, metrisch 
so ausgesprochen interessierter Kavi wie Pus- 
padanta einen metrisch falschen Vers gemacht 



1) Festgehalten seien etwa Srya 36, 20, 16, 
trya 7,1,11, 30,1,3, mrga 14,2,7, 28,12,6, 
28, 13, 6, 30, 3, 10 

2) Hier lesen auch MB °ravt, ohne Zweifel weil 
an dieser Stelle die Formen fälschlich für Absolutive 
gehalten wurden 



hatte, der erst in der jüngeren Rezension ver- 
bessert wäre, ist einfach ausgeschlossen 

Ich gebe für das Gesagte die Belege aus den von 
mir genauer gelesenen Abschnitten des Textes 1 und 
fuge eine Reihe sonstiger Verbesserungen bei, ins 
besondere der Stellen, wo falsche Worttrenmmg odei 
-zusammenschreibung das Verständnis von Vaidyas 
Text erschwert oder unmöglich macht 

4, 17, 2 Vaidya liest sohai loyau duddhum va 
dhoyau und erklärt in einer Note (S 602), duddhum 
sei ein durch „confusion" des mstr anus\ära mit 
dem -u des nom entstandener instr Diese Er 
klärung, zu der ihn wohl das duddhim von BP mit 
dem vermeintlich allein guten Sinn „uio mit Milch 
gewaschen" verleitete, scheitert, abgesehen von der 
grammatischen Unmöglichkeit, schon daran, daß das 
Metrum gar keinen Anusvära, sondern nur Anunäsika 
{duddhü) zulassen wurde Die einzig mögliche Lesait 
duddhu va biotot M, und zu ubersetzen ist „es glänzt 
die (mondhehtubergossene) Welt wie schimmernde 
Milch" 

10, 8, 11 mya mlai msannau Bharaha räu wird 
lt Inhaltsangabo S 616 von Vaidya so verstanden, 
daß Bharata „thereafter returned home" Dies ist 
falsch, die Worte bedeuten vielmehr nur, daß Bh 
sich auf seinem (im Samavasarana ihm zukommen- 
den) Platz niedersetzt, was auch Hemacandra, 
Tnsastis I, 3, 550 bestätigt t/t stutvä jagan nätham 
apahramy&srtta leramah / nifasdda mahinätho dyusan- 
näthasya prtfhataA 

12, 1, 2 lies dtnnu st °nna — 1, 6 dtsä saim 
verbinde zu disäsai (= dittmukhdnt) — 3, 21b fehlt 
eine More, lies mit MBP callantina, doch ist auch 
Konjektur calhyaina möglich — 4, 2 pahäram 
Reimes wegen gegen alle Hss in pahänam zu ver- 
bessern — 4,4 trenno hart lira<" — 6,1 statt 
naht vadiu 1 ttaha va", das Kompositum wird, ah 
gesehen vom Sinn („vom Himmel gefallen"), schon 
durch das anlautende v von °vadtu — pa/Ua ge 
fordert — 6, 6a wenn man viyahya dem viel 
besseren Sinn gebenden viianya (= vxvrla) von 
MBP vorziehen will, muß es vom Folgenden getrennt 
werden — 6,12 st sulonahul «a° , trenne dhavala 
vtmala manthara gax — 9, 1 verbinde jakihini- 
jakkha" — 16, 7 verbinde Jama Vatsavana 
Pavana — 

14, 2, 3 lies jamya st jähya metn c , ebenso 
wird in 4 das "runjania matta saddüla<> von MBP 
(GK om matta) vom Metrum gefordert (s unten 
S 602) — 2, 5 Ende statt uddhanya canya bhdra 
häram (B om cartyo) lies uddhanya canya häram 
metn c , bhdra ist eine in den Text gedrungene 
Glosse, die ohdra übersetzen soll, die Form °hära 
statt des gewöhnlicheren "bhdra ist vorwandt wegen 
des dämayamaka mit der folgenden Zeile ! — 7, 6 saya 
mit MBP m den Text zu setzen («lAart saya cunna) 
metn c —11,2 lies vansanta päfiie st "tu pä° — 

23, 2, 12 st kanta metn c kantä — 2, I4f 
statt tu vi lies 16 vt (MBP so nur 15) — 2, 18 metn 
c gegen die Hss muchä° st mucchd° zu lesen , statt 
ni])iva lies oj 7 ,- u _ 13, 3 a dhammaghoaauddindx- 
mopahayou metrisch falsch und sinnlos, MBP 
dhamm* ugghösau dirtfimu hayau metr richtig und 
inhaltlich befriedigend — 

28, 2, 8 verbinde Mianamnäsi aamtdm pahut- 
Um — 2, 13 räyalltm ho gantliem metr unmöglich, 



1) Wo nichts weiter bemerkt ist, sind die von 
mir vorgeschlagenen Lesarten die von MB(P), die 
verworfenen die von Vaidya m den Text gesetzten 
von GK 
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MBP räyattaha ganthem metr richtig und inhaltlich 
weit besser. — 2, 16 ich lasse sonst hier Nasa 
herungsfragen unberücksichtigt, aber der falsche 
Bindu von khoniyalatm ist sehr verständnishindernd, 
weil er den loe °yalai mit den zahlreichen nom pl - 
neutr -al der Strophe (durch die natürlich der Fehler 
verursacht ist') gleichschaltet —3,4 st hiyaullam 
lies °llaü — 5, 4 st cäntta lies °ttu — 7, 3 ßt 
saucca lies °ccu — 8, 5 verbinde diya vamhi — 
8, 12 st «äramnda lies "du — 9, 16 bt iaht vt 
;oi rat rattal verbinde tahl vtjät rat«, daß hier 
inj di = vtjäii „einer andern Kaste angehörend" vor 
hegt, hätte Vaidya aus der Parallelstelle bei Guna 
bhadra(Ädipuräna43, 92f ) lernen können „nägim 

vlkfya Lälodarenämä vtiätmä" Das 

Wort kommt gleich darauf noch zweimal vor 10, 11 
ist statt laggavt )äthi zu trennen lagga vijäiht, und 
10, 10 lese man statt pal « jrii rat mit MB pal 
vtjäi raya (°ralä\), die Glosse janmanaA prabhrti 
anuraktä zeigt nur, daß schon ihr Urheber die Stelle 
grundlich mißverstand — 10, 3 läsa puppha 
kanlt samkäsau ist metrisch ganz unmöglich , lies 
mit MBK(') kdea-sasania lanti° — 10,11 lies 
mit MBK (') tddiya st pädtya — 11, 10b trenne 
Bharaha pasähiya° (zwei Vokative') — 12, IIa 
erfordern Metrum und Sinn gegen die Hss die 
Konjektur üru juyala(ho ta~)hi )5 (Druck- oder 
Schreibfehler des Hrsg 1) — 13, 6a trenne kumart 
hiyavaü — 6b lies selbstverständlich das mit 
jfüa in a korrespondierende, auch metrisch not- 
wendige teüa (MB lema) st lern — 14, 12 st raya 
ratial lies rat° — 15, 1 gegen die Hss °ghultyahl 
st yal zu lesen — 15, 11 lies mit MBK (I) navim 
st °vavi — 16, 3 lies ratm st räyaem — 16, 4 das 
unsinnige duhanti ist graphisch leicht erklärliche 
Verschreibung des von MB gebotenen sinnvollen 
dahanti — 16, 9 lies Pahan;a>iu st Pahum" — 
16, 11 lies im Beim mahtyaru (dies der erforderte 
Gegensatz zu vidyädhara<) — vt]]dharu st maht- 
hara — vt])ähara — 16, 12 das grammat unmögliche 
hantt ist durch Zusatz eines Punktes aus holt ver- 
derbt, das für das von MB gebotene richtige ho% 
stand — 17, 9 lies vattha channao st °tthu° — 
17,18 lies mit MBK(') eaggu st "gga — 18,1 
aal varu ergibt eine More zu wenig, der Lesung 
saim tiaru ist das von MB gebotene sayam varu 
vorzuziehen wegen des Wortspiels mit eayamvaru 
in b, das auch den Prakntismus rechtfertigt In b 
ist übrigens zu trennen näha (voc '), sayatmaru — 
20, 4 — 6 die Liste der beim Svayamvara der Braut 
vorgestellten Freier ist in beiden Versionen in Un- 
ordnung Von 4 und 5a bieten GK den richtigen 
Text, während MB nachträglich den Kösala tat cm 
schoben und dafür Koniana Babbara Gujiara vat zu 
einem Komp zusammenziehen mußten 5b, 6a, b 
aber Bind so wie sie Vaidya nach GK abdruckt 
sämtlich metrisch falsch, während MB das Bichtigo 
bietet 5b ihu J älandharesu, Vajjara vat, das vor 
allen übrigen Namen stehende /hu wurde von GK 
fälschlich auch vor Va)jara° eingeschoben Da der 
Päda so naturlich zu lang wurde, machte ein Späterer 
den Versuch, ihn durch die sprachlich unmögliche 
Kürzung "dharisu zu heilen, er blieb aber auch so 
noch eine More zu lang ' In 6a ist aus dem richtigen 
ihu Kambhöya Kongo Gang' Angahä (vgl die ganz 
ähnliche Liste 13, 10, 6ff ') durch eine nur zu leicht 
mögliche Verschreibung des viermaligen oJtJjir^o m 
0 T*in° das metrisch unmögliche Kongo Gangähü 
geworden, und dies hat des Beimes wegen in b die 
Änderung des richtigen Kahngahä von MB m das 
ebenfalls elementar unmetrische Kahngähü nach 
sich gezogen Die ganze textgeschichthch recht 



aufschlußreiche Stelle läßt sich also einwandfrei 
herstellen, aber nicht durch sklavische Bindung 
an GK 1 — 20, 9 b trenne msahara vansamäna 
)ala värahl (msahara synon = ndgakumära, "värahl 
wahrscheinlich graphische Korruptel für MB °dha° ) 
— 20, IIb Vaidya bemerkt in einer Note (S 652), 
Mehesaru (= Megheivarah) sei hier „mctncally not 
good, but in 28, 4 b lt is quite nght" Naturlich ist 
es hier in das noch geläufigere Mchasara — Me 
ghasvara (vgl die eben zitierte Note und unten 
S 606/7) zu verbessern Die leicht verständlicherer 
derbnis ist alt, denn MB versucht das Metrum durch 
Vereinfachung des IX von hallärtu zu heilen' — 
20, 21, 3 b lies gegen dio Hss nettai st °ni, wie 
Beim und Grammatik verlangen — 21, 12 Vaidya 
druckt na Larahena kharena vä naravandahu, trenne 
vielmehr na larahi, na tharl, na vänara vandahu' — 
22, 14 lies annahu st °ha — 22, 16 verbinde 
Bharahcsara suya (voc ' = Arlalirti) — 23, 10a 
lies mit M das vom Zusammenhang unbedingt 
geforderte vaddhat st °//at, ddha und //a werden 
leicht verwechselt! — 27, 16 trenne Bhuydbali 
mlaggö — 28, 3 b ydham wohl Druckf für pä°, 
verbinde mahämum-pä° — 

29,11,6 lies jamm'anlaru st «ra — 11,11a 
Die Taube heißt sonst und auch bei Gunabhadra 
Rattfenä, lies also wie MB Baisena st i?aw° — 
12, 13 verbinde para mäyae („Stiefmutter") — 
14,2 verbinde sa somu —14,8b bnananit Druckf 
für das von Sinn und Reim geforderte «iitf (nicht 
im Druckf Vcrz , wo in der gleichen Zeile ein 
anderes Wort verbessert wird) — 14, 4a tävaräsu 
ist nicht, wio die Glosse meint, = „tä + avarasu 
aparasya", was nicht zu konstruieren wäre, sondern 
gen von tämara ramya (DeSinämamalä V, 10) — 
16, 4b vorbinde sarandgaya pavt panjarena (pari 
synon = t»a;ra „Stahl", vajrapanjara „ein diaman- 
tener [lies stählerner) Käfig, s v a ein sicherer Zu 
fmchtsort für .Beschützer'*, Kl PW) - 19,11b 
st Saunl lies »mm (MB "nem) — 20, 4 vorbinde 
Mundlavat-jtnaharäl und sasuraya strihardl — 
20,8 lies dtnnu st °nna —20,13 Au» wohl Druckf 
für hüi — 22, 3 (unya ubbhoyanangu ungram 
matikahsch und sinnlos, lies tunyau (= caturthai) 
Bhoyan'angu (MB lurlyau oAo°) — 23, 6 Mayana- 
ealthasäla unmetr und sinnlos , lies mit MB Mayan'- 
atthamäla — 24,2 verbinde patfana ]ana° — 
24, 8 lies lanaya vatlu st "IIa gegen die Hss — 

30, 2, 2 lies patfayammt st °//i° — 31, 18, la 
das Metrum verlangt das von GK ausgelassene duhü 
(MB suhü duhü) — 

32, I, 5a verbinde coru Pundartnktnt" — 1, 9b 
st teem nij)iya candu diväyaru lies teem mjnya 
canda diväyaru (canda gegen die Hss ) — IOb 
trenne stvi ■jäyä (live yälau) — 3, 7 b metn c 
lies lancmyat st °c«u — 3, 10a der Sinn verlangt 
unbedingt mva vandem (so MB) st "eandem — 
5, 4b verbinde sähäriya (= eamdhärttö) — 6, 10a 
Text mämamo, MB fäma mhiu, B «omamo [ f], 
K mämmo, lies jöma „mö " Die Glosse 
mämalah madiyah ist barer Unsinn — 7, 12a 
statt kammu myanttyaü lies lamma «»" — 8, 3b 
Text dewndem lahu tnjjat dharxyau, MB devem dalu 
lahu, lies devem Dalalahu wj;at dhanyau T er 
klärt ganz richtig dalalahu = parnalaghu Daß \ on 
dieser aus der Vasudev alundi wohlbekannten vidyä 
hier die Rede ist, zeigt auch die Parallelstelle bei 
Gunabhadra — 8, 5a lies phaliha eüäyala dhanUu 
»aravaru st "süäyalu dham" (MB stldyah) — 
10, 2 verbinde MayanaLanta Mayanavat lumdnhl / 
Jayaiai ]e/lhahü (Bahuvrihi ') —12,4b lies (gegen 
alle Hss ) Ihayala gtr»° st "yah gm' — 12, 10a 
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■verbinde päraddha mahucchava (n pl , Bahuvrihi') — 
13, 2a lies "räyahä (gegen die Hss ) statt <7u — 
I4,4a jampiva peLkhami trenne )am, piya, pek 
Lhamt — 14, 13 MB sä besser als tä Statt mmma 
lahu, Yappilahu \ erlangt die Grammatik (gegen die 
Hss ) unbedingt "W, °hi — 15, 14 st mmmaya 
doch wohl mmmiya zu lesen (Druckt 1) — 20, 5 a 
Te-tt tattuthvidi tri raiya chaillem, keine Variante, 
Glosse „laNullimdi ularamdi ( ?)" Es ist zu ver- 
gleichen Desmämamälä 1 122 uttinmdi ürdhiördh- 
lam Vhändadch slhäpanam, Gujar vtarad, fem, 
„a senes of pots arranged one above another", 
Vaidya selbst verweist auf Marathi utarand Da 
alle diese Formen das r haben, ist also zu lesen 
tatf'tiHmtUffi raiya" — 24, 4a st sasirayarähcm 
lies stsira yarähem (der Mond heißt hhrakara*) — 
27, 10 für sinnloses ncrmttiktbandhem lies mit MBT 
°fft nibandhcm — Verbinde kahtya- Pundarmkim 
pura cindhem — 

33, 1, 2b lies (gegen Hss ) Suhävaihi st "h (gen 
erfordert" Reim') —1,6a liesiu/ißst "^(Druck- 
fehler?) — 3, 12a st eyaht lies (gegen Hss ) "hu 
{'ht ist durch das folgende rayamht hervorge- 
rufen') — 4,9b lies eämattha sajjhu st "ttha sajjha 
(MB °tthu °]]hu) —4,10a Sitena besser als nivena — 
5, 2b Text suhtsuhadamsanu pämyalisiru, M suha 
muhadamsanapintya", B suhxmuhapämya", lies 
suht muha datrsana päniya-tisiru, „durstend nach 
dem Wasser des Anblicks des Freundes-Antlitzes' - 
7,1b trenne mya [anu«ariecÄaa<m 0 undkonstruiere 
tahu tahu sasähi (= eiatu/t) sast-stya jasahi mya tanu 
sartecha ctntejjasu ( ntja tanum sadrSäm ein 
taya) — 7, 7 b statt des völlig sinnlosen gaya 
nayarem teile ab qayana yarem {gaganacaretia = 
vidyädharena) — 8, 6 b verbinde harnst muha 
cumbtya sisu marälu (Bahuvrihi I), m 6a durfte das 
mir unverständliche säranälu m särasälu (= särasa 
tant) zu verbessern sein — 9, 2a trenne ab und 
lies mya muhu (Objekt zum folg pecchantau') 
öÄdmiyao st ntyamuha ohä° — 

Diese leider nicht ganz kurze Liste von Ver- 
besserungen zu etwa einem Achtel des Tex- 
tes, die sich bei genauer Durcharbeitung des 
Ganzen zweifellos entsprechend verlängern 
wurde, durfte bewiesen haben, daß auch die 
an sich jüngere, unursprunghehere Rezension 
sehr oft da* unbedingt Richtige bietet und es 
überhaupt mit einem mechanischen Abdruck 
nur der einmal als Textgrundlage gewählten 
Hs oder Rezension nicht getan ist Sollte es 
meiner Liste gelingen, diese Überzeugung auch 
dem Herausgeber zum besten der beiden noch 
folgenden Bände des Textes zu vermitteln, so 
wurde ich dies ah ihren wesentlichsten Nutzen 
betrachten — 

Besonders reiche Ausbeute liefert das ÄP 
dem Metriker Ohne der in eine Gesamtdar- 
stellung der Apabhramsa-Metnk gehörenden 
vollständigen Aufarbeitung des Materials vor- 
greifen zu -wollen, hebe ich doch wenigstens 
einiges schon hier heraus, namentlich soweit es 
deT Ergänzung oder Benchtignug meiner Aus- 
fuhrungen HP S 183ff dienen kann 
_ Wenn ich richtig gezählt habe, kommen im 
AP nicht weniger als 56 Metren vor Rechnet 
man dazu die 10 von den 29 des HP, die im ÄP 



noch nicht erscheinen, so ergeben sich für die 
bis jetzt veröffentlichten 49 von insgesamt 102 
Kapiteln des Mahäpuräna bereits 66 Versmaße 
— eine Zahl, die die metrische Buntheit des 
Ap -Epos, aber auch Puspadantas großes me- 
trisches Interesse beleuchtet Dieses Interesse 
Puspadantas gibt sich aber noch m anderer 
Weise kund Die Hauptschwierigkeit in der 
Ap -Metrik besteht bekanntlich dann, die me- 
trische Praxis unserer Texte mit den Angaben 
der uns zufällig vorliegenden Theoretiker ver- 
schiedener Metriker-Schulen in Beziehung zu 
setzen praktisch gesprochen, wir wissen häufig 
nicht, wie wir ein Metrum nennen sollen oder 
ob wir es mit einem von den Metrikern ähnlich, 
aber nicht genau gleich oder nicht unzweideutig 
genug beschriebenen identifizieren dürfen Da ist 
es denn sehr willkommen, daß im ÄP zu einer 
ganzen Anzahl von Metren die Namen angegeben 
werden Zumeist so oder ähnlich wie später im 
Hindi-Epos, etw a im Pnthiräj Räsau oder Räm- 
cantmänas, j ede m Stuck der Name des Metrums 
vorgesetzt wird — w as m unserem Falle auf den 
Dichter selbst zurückgehen mag oder auch nicht 
Dreimal aber gibt unzweifelhaft der Dichter 
selbst den Namen an, indem er ihn nämlichm den 
letzten Päda des dann abgefaßten Kadavakas 
mithineinnimmt So schließt 1, 10 „esaöchandaö 
bhannae Saggini", woraus wir zugleich ent- 
nehmen, daß wir derartige Varnavrttas tat- 
sächlich mit den m der Sanskrit-Metrik üblichen 
Namen (hier also Sragvini) benennen dürfen 

Bei 1, 1 und 3, 9 ist die Metrumsangabe 
durch Slesa ermöglicht 1, 1 schließt „pana- 
mämi ravtm Kevala-hratiani j matläsamayam 
bhamyam kuanam" (wo mattäsamaya nach den 
Glossen zwei sehr künstliche in den Zusammen- 
hang passende Bedeutungen haben soll), und 
3, 9 endet naha-valayam j säht» xwavoro 
pääulayam In beiden Fällen sollen «vir na- 
türlich die Metrumsnamen Mäträsamaka und 
Pädäkulaka heraushören 

Nach den (mit Pingala im wesentlichen 
ubei einstimmenden) Vorschriften Hemacandras 
besteht der Mäträs -päda aus vier 4-zeitigen 
Ganas, von denen keiner u — v_i sein darf und 
der 3 nur Anapäst, der 4 nur Anapäst oder 
Spondeus sein kann Damit steht die Praxis 
von ÄP 1, 1 (und 8, 10, das von den Hss eben- 
falls als Mäträsamaka bezeichnet wird) in völ- 
ligem Gegensatz w — w erscheint sowohl im 
2 wie im 3 Gana, der außerdem — oder 
sein kann, wahrend anderseits der 4 Ga- 
na ausschließlich Anapäst ist Von diesei 
letzten Einschränkung abgesehen entspricht 
aber Puspadantas „Mäträsamaka" genau dem, 
was Hern als Pädäkulaka bezeichnet Dieses 
Metrum entsteht nach Hern durch die hier 
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nicht näher zu beschreibende Mischung von 
Pädas des Mälrüsamaka mit solchen von vier 
Abarten davon, wodurch sich (und zwar, wie 
u a die Pra\is Kedäras zeigt, entgegen meinen 
Ausführungen OLZ 1929 Sp 949 auch für Pm- 
gala) für den 2 und 3 Gana die Möglichkeit 
von u— u ergibt Von diesem Metrum unter 
scheidet sich wiederum Puspadantas „Fädä- 
kuluka" durch die Gana Einteilung 0+4+4 
+ 2 mit der Möglichkeit von —u-u im 1 , 
\j — u im 2 Gana, es ist somit identisch mit 
dem zweiten „Hauptmetrum*' (HP No 2/3), 
bis auf den Schluß sämtlicher Päda^ auf Lange 
(nicht auch Doppelkurzc) — und die Sprache 
denn bowohl die Mäträsamaka-Kadavakas als 
das Pädähulaka-Kadav aka sind prakntisie- 
rend 

HP S 191 habe ich das zweite „Hatipt- 
metrum" des Ap -Epos provisorisch als „Adilü 
Pädäkulaka" bezeichnet und als nicht mehr 
auflösbare Vermischung zweier Metra erklärt 
einer ursprünglichen Adilü des Schemas 4 y 4 
mit Ausgang nur auf Doppclkurze und eines 
ursprünglichen Pädäkulaka des Schemas 6 4-4 
+ 4+2 mit Ausgang nur auf Länge Das 
hier postulierte Pädäkulaka hegt uns nun von 
Puspadanta ausdrücklich als solches bezeugt 
vor, seine Verwendung als präkavierendes 
Ziermetrum von Einzclkadavakas schließt die 
Benennung des zweiten Hauptmetrums als 
Pädäkulaka aus Ebensowenig dürfen wir es 
selbstverständlich Adilä nennen, unter welchem 
Namen es s Zt von Jacobi m die Metrik ein- 
geführt wurde Die Lösung der schon rem 
praktisch nicht unwichtigen Frage, wie denn 
nun eigentlich dieses neben der Paddhadikü 
gebräuchlichste Metrum des Ap -Epos zu nen- 
nen sei, kann, wie ich glaube, die Hindi-Metrik 
bringen Denn es ist ja nicht zweifelhaft, daß 
dieses Metrum genau identisch ist mit einem 
der geläufigsten der Hindi-Epik, dem Versmaß, 
m dem, in regelmäßiger Abwechslung mit Do- 
häs, fast das gesamte Rämcaritmänas abgefaßt 
ist der Caupäl Die metrische Gleichheit 
beider Maße ist vollkommen bis auf die Ver- 
wendung der Caupäi ah Strophe zu 4 Püdas 
statt der Distichen des Ap , ein Sachverhalt, 
der sich aber bei der Paddhadikä (im Pnthiräj 
Rosau Paddhart) genau wiederholt, an der 
Gleichsetzung also nicht irremachen darf 
Nun liegen bei Tulsldäs die Dinge ganz klar 
ein einheitliches Metrum, Caupüi genannt, mit 
dem Ap -Metrum genau identisch Anders im 
Pnthiräj Räsau Durchblättern wir den Text, 
und zwar gleichviel ob den Torso von Hoernles 
Ausgabe in der Bibhothcca Indica oder die 
sechsbändige Ausgabe der Nägari Pracärinl 
Sabhä, so finden wir dort in buntem Wechsel 



angegeben die Metra Anlla, Munl(l)a>, Caupäl, 
Väghl Skandieren wir aber die betr Strophen 
aus, so ist metrisch nicht der geringste Unter- 
schied festzustellen, vielmehr sind alle gleich 
der Caupäi des Rämcaritmänas, was für Murila 
Hocrnle selbst auf S 20" (Anm ) hervorhebt 
"Tins metre is apparentlj identical vuth the 
well-known caupäi in which c g the greater 
pari of TuKidas' Ramavan is writtcn.'" Es 
ist aber 7 B auch für die „Anlla" von einer 
Beachtung der von Kellogg (Hindi Grammar 
S 578) gegebenen Rigcl, daß sie auf enden 
müsse, nicht die Rede Aho auch hier tatsäch- 
liches Zusammenfließen mehrerer verschiedener 
Metra m das, was im Rämcantmänas durchweg 
Caupäl heißt und mit dem Ap -Metrum iden- 
tisch ist Und eben darum scheint mir schon 
für dieses Ap -Metrum, das zu den Theorien 
Hern s (und des Präkftn Pingala) nicht mehr 
paßt, der von dieser Theorie noch nicht über- 
lieferte Name Caupüi die gegebene Bezeich- 
nung selbst w enn die Ap -Dichter sie roch 
nicht selbst gebraucht haben sollten, ist sie 
jedenfalls praktisch brauchbar und sachlich 
einwandfrei — 

Drei Kadav akas des ÄP sind in Metren ver- 
faßt, die mit dem Vcdha zwar nicht identisch, 
aber ebensowenig davon zu trennen Rind 14, 7 
besteht aus 8 Zeilen von je 15 Gnnae, Zeilen, 
die sich nur durch das Fehlen des besonderen 
Anfangsglicdes von echten Vcdha* unter- 
scheiden, sie beginnen also — — | v-u statt 
=^ I I w=v, Bei 14,2 ist Vaidjas Text 
in einigen Füllen sicher zu verbessern (s oben) 
In anderen bleibt es zweifelhaft, wie weit sich 
der Dichter nur in dem tatsächlich vom Metrum 
gelassenen Spielraum bew egt Nach der oben 
(S 590) vorgenommenen Bereinigung haben 
wir vier Zeilen von je 18 Ganns, I und 4 be- 
ginnen wie die von 14, 7, schließen aber 

v uuu|uuuu| bzw i/-v I — I I 

| , 2 und 3 schließen regelmäßig, be- 
ginnen aber | | | bzw 1 — 1 

uva« Es ist durchaus möglich, daß alles 
dies erlaubte Variationen sind 20, 5 endlich 
besteht aus 10 Zeilen, deren Länge zwischen 
17 und 24 Ganas schwankt und die alle mit 
— — | u— \j beginnen, aber teils mit I — I 

\j (7 Pädas), teils „regelmäßig" mit iA/ 1 

I u — u | — (d h also in jedem Falle mit 

\j ) schließen Vor der Ghattä dieses Kada- 

1) Noch Hern V 37 comm nennen andre emo 
Adill mit Ynrnnkn aller vier (nicht nur je zweier) 
Pädas Mndill 51it dicem „JlodilV ist „Munl(l)a 
zweifellos identisch 

2) Hinzugefügt so, dnO diese Stunlns auch den 
noch Hern s Angnbe (s vorige Anm ) zu erwartenden 
gleichen Reim aller 4 Pädns nicht aufweisen 
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■\akas nun haben alle Hss die doch wohl auf 
Puspadanta selbst zurückgehende Bemerkung 
imi Vtsamasisaya-chanda-jäi kahiyä, und ein 
Metrum des Namens Visamasirsaka wird tat- 
sächlich von Hemacandra gelehrt 

Chando'nusäsana IV 90 (Druck f ol 35a) be- 
schreibt zunächst das Samasirsaka Theorie 
und Praxis Hem s, die ich hier nicht im ein- 
zelnen vorfuhren will, ergeben, daß es"5ich um 
eine Strophe von 4 gleichen Pädas handelt, die 
mit — — )u — u anfangen und mit — — |— — 
— — |u— schließen und dazwischen beliebig 
viel allgemeine Vedha-Gheder (— — | u — w) ent- 
halten können, nur daß sich durch die Ab- 
leitung der Strophe aus dem Metrum Gäthä 
für den Päda eine Mindestzahl von 12 Ganas 
ergibt, Hem setzt uns eine Mammut-Beispiel- 
strophe von 4x38 Ganas vor 1 IV 91 folgt 
dann das Visamaslrsakam Seme ebenfalls vier 
gleichen Pädas beginnen 6+u — u, Fortgang 
und Schluß wie beim echten Vedha Da der 
Päda nach Hem entsteht durch Anfügung einer 
ungeraden Anzahl von allgemeinen Vedha- 
Ghedern („4-Gana-Paaren") an das Metrum 
Mälägahtaka (6 -f 10 x 4), ergibt sich auch hier 
eine Mindestlänge, die nicht unterschritten 
werden kann, die Beispielstrophe hat 4x25 
Ganas 1 

Und wieder müssen wir feststellen, daß sich 
Puspadantas Visamasirsaka von dem Hem s 
in mehreren wichtigen Punkten unterscheidet 
Anfang und Schluß sind ganz anders, und es 
scheint, wenn man 14, 2 und 14, 7 vergleicht, 
daß das visamaha von Puspadantas Visamaslr- 
sakam nicht wie bei Hem in der ungeraden Zahl 
der Ganas, sondern in der ungleichen Länge der 
Pädas besteht 1 Daruber hinaus ergibt sich, 
daß keins der beiden vedhaartigen Metren 
Hem s mit keinem der drei Metra von ÄP 14, 2 , 
14, 7 , 20, 5 sich deckt Pur die Geschichte der 
indischen Verskunst am wichtigsten endlich 
ist die allgemeine Feststellung, daß der Vedha 
des Kanons nicht allein geblieben und wieder 
verschwunden ist, sondern in Gestalt einer 
Reihe von Metren, die man vielleicht als seine 
Nachfolge-Metra bezeichnen könnte, m die 
Ap -Kunstdichtung Eingang gefunden hat 

In einem andern Falle stellt sich unser Text 



1) Dann lies am Anfang des 1 Päda sära" st 
jara Schluß dos im Druck falsch abgeteilten Päda 

lacchu hhuana mattahari, Päda 3 Anfang lies 
papphulla st °!lttja 

2) Päda 1 bei atnala-dhära punja fehlt 1 More 
l uuu|u'- — >->), Schluß turtdam amara- 
«larff, 2 Schluß lies bhara bhangunda kandharat 
lammat laräha paiarS, 3 am Anfang fohlt 1 More 
J u )• 4 Anfang stmsamastsaydl st °»ura°, 
f-aracdla dhärä st "Sha° 



auf die Seite Hem s gegen den Präkrta Pmgala 
Das Metrum HP No 0 (ÄP 9, 6, 21, 6, 22, 6, 
26, 8) heißt nach letzterem Sankhanäri, nach 
Hem Somaräji die Hss nennen es So- 
maräi ' 

HP S 194 wagte ich nicht, eins der beiden 
Metra 16 und 17 mit emem der von Hem ge- 
lehrten achtmorigen Metra gleichzusetzen, von 
denen mir Madanavilaoitä wegen der Gana- 
Einteilung 5 + 3 \ on vornherein auszuscheiden 
schien Das Metrum HP No 17 kommt im ÄP 
in zweifacher Verw endung vor als Metrum der 
Einzel-Kada\ akas 4, 7, 8, 4, 15, 9 und 10 — 
und als Anfangsstrophe im Pariccheda 6 Im 
ersten Falle nennen es die Hss Lalijä (GK) 
oder Laliyalayä (MBP), im zweiten Falle aber 
ist jeder Strophe der Name Malaja-vilasijä 
vorgesetzt Wir lernen hieraus zunächst, daß 
ein- und dasselbe Metrum bei Verwendung als 
Emzelstrophe oder Kadavaka-Metrum ver- 
schieden heißen kann, daß also meine Beden- 
ken gerechtfertigt waren (HP S 192 unten), 
den Namen der Ghattä Päranaka auf das gleich- 
gebaute Hauptmetrum 4 zu ubertragen Zwei- 
tens aber ist der Name Malayavtlasiyä schwer- 
lich von Hem s Madanavilasttä zu trennen, und 
wir merken, abgesehen von der verschiedenen 
Form des Namens, auch hier wieder einen Wider- 
spruch zwischen Hem s Theorie („5 + 3") und 
Puspadantas Praxis an 

In den bisher veröffentlichten Ap -Texten, 
auch dem HP, kam nur eine „Anfangsstrophe" 
{vgl HP S 183) vor, die in den Hss regelmäßig 
durch ein vorgesetztes „duvai" gekennzeichnet 
wird Im ÄP finden sich Anfangsstrophen 
merkwürdigerweise nur in den Pancchedas 
4 — 10, 14 und 16, aber hier treffen wir in jedem 
Pariccheda (außer 14) ein neues Metrum, dessen 
Name ebenfalls jeder einzelnen Strophe vor- 
gesetzt wird 4 Jambhemyä, 5 Racitä, 6 Ma- 
layavilasiyä, 7 Khandayam, 8 Ävall, 9 Helä, 
10 und 14 Duvai, 16 Äranäla Von der Malaya- 
vilasiyä ist eben schon die Rede gewesen Die 
Jambhettijä ist identisch mit der (uneigent- 
hchen') Ghattä HP No 28 1 , die wir also nun 
benennen können , Hem beschreibt VII 67 eine 
dvipadi (unsere Strophe ist eine catuspadi') 
Jambhedikä (im Beispiel Jäbheddiä) der 
Form (4 -f- 5) 2mal — Die übrigen fünf Nicht- 
Duvals aber sind sämtlich nahe Verwandte der 
Duvai sie finden sich mit dieser zusammen bei 
Hem im Klianjaka-prakarana des IV Adhyä- 
ya Dies unterstreicht zugleich die Richtigkeit 
meiner Gleichsetzung der Duvai mit der 
Khanjaka-Strophe Dvipadi (Hem IV 14) 



1) Doch hat die«e Strophe Reim b/d, die 
Jambhettijä Reim a/b, c/d 



-131- 



005 



606 



statt, wie Jaoobi -wollte, mit der Dvipadl Upa- 
bhramarapada (Hern VII 5, vgl HP S 195) — 

Das Angeführte hoßc sich leicht vermehren, 
ich breche jedoch ab, um noch auf den Inhalt 
des ÄP einzugehen 

Don Biographien des 1. Tfrthankara Rsabha 
und seines Sohnes, des 1 Cakravartm Bharata, 
die den Inhalt des ÄP bilden, kommt innerhalb 
der „Geschichte der 63 Großen Männer" er- 
höhte Bedeutung zu Nicht nur musson R und 
Bh als die ersten Vertreter ihrer Gattung na- 
turgemäß besonders ausfuhrlich behandelt wer- 
den, nicht nur bedingt die erste Verkundung 
der Jama-Lehre durch Rsabha eine besonders 
große Anzahl dogmatischer Exkurse, Predigten 
usw Es kommt hinzu, daß das ÄP die Ent- 
wicklung vom Goldenen Zeitalter zur gegen- 
wärtigen Welt- und Gesellschaftsordnung und 
somit die Entstehung aller kulturellen und so- 
zialen Einrichtungen, Satzungen, Riten, Brau- 
che usw in jinistischer Sicht darzustellen hat 
So ist es verständlich, daß die Digambaras (die 
gerade auf den letzten Gesichtspunkt beson- 
deren Wert legen, vgl v Glasenapp in Fcst- 
gabo Jacobi S 331 — 345) diesen nur zwei von 
den 60 Caritas 1 umfassenden Teil der Welt- 
histono als das „Ädipuräna" 3 den 58 Caritas 
des „Uttarapuräna" gegenüberstellen Wenn 
allerdings diese beiden Teile sich in der „klas- 
sischen" Sanskrit-Weltgeschichte der Digam- 
baras verhalten wie 3 2 (12000 8000 Slo- 
ken), so lehrt uns jetzt Puspadantas Werk, daß 
daran der Umstand der Fortsetzung und Voll- 
endung des von Jmasena Begonnenen durch 
seinen den Stoff weit mehr zusammendrängen- 
den Sehuler Gunabhadra die Schuld tragen 
muß, denn Puspadantas ÄP macht nur etwas 
über ein Drittel soines Mahäpuräna aus • immer- 
hin noch mehr als das Doppelte wie bei Homa- 
candra, dessen Ädisvaracantra nicht ganz cm 
Sechstel des Tnsas}isaläkäpurusacaritTa bildet 
Fast genau gleich ist das Verhältnis in Silän- 
kas (Caupanna-) Mahäpunsacanya 3 , wo (unter 

1) 00, nicht 03, weil dio Tirthankoros IC— 17 zu 
gleich Cakravartms waron und alro doppolt zahlen 

2) Ich halte an der Erklärung dieses Titels (und 
damit auch dos Titels Uttarapuräna) als Kompositum 
mit madhyama lopa fest vgl den Titel des I Par 
vans von Hemacandras Trisa$!i 0 „ÄdKvaracan 
tra", dio feste Dig Entsprochung von caritra ist 
puräija! 

3) Von diesem noch tingodruckton Prakrit 
Prosawerko, dessen Un7ugänglichkoit W Schübling 
mehrfach bodauort hat (G Gel Anz 1032 S 203, 
OLZ 1939 Sp 180f ), habe ich durch die dankbarst 
anzuerkennende, Verständnis und vertrauensvolle 
Vermittlung dos Muni Puoyavijaya kürzlich die 
in Patan bofmdlichon Hs orhalton Es handelt sich 
umomo modorno Abschnftder JaisalmererPalmblatt- 
Hs (Cataloguo of MSS in Jcsalmcre Bhandars — 



Nichtberücksichtigung der sehr langen Vorrede 
des Verf ) auf das Rsabha-Bharata-canta 46 
von 286 Hs -Blättern entfallen 

Eino Hauptursachc für den größeren rela- 
tiven Umfang des Dig -Werkes besteht jedoch 
noch dann, daß sein sehr beträchtlicher Schluß- 
teil den Svetämbaras ganz unbekanntes Di- 
gambara- Sondergut darstellt dieser Ted ist 
die Geschichte von Jaya und Sulocanä, das 
Jayakumära-puräna An ihm bestätigt sich 
noch einmal die oben behauptete verschiedene 
Art der Stoffbehandlung durch Jmasena und 
Gunabhadra, dessen Anteil am Mahäpuräna 
genau mit dem Beginn dieses Abschnittes 
(Ädipuräna Kap 43) einsetzt er umfaßt im 
Sanskrit-Text mit 1460 von rund 12000 Slokcn 
ein knappes Achtel des ÄP, bei Puspadanta da- 
gegen mit 213 von 754 Kadavakas weit über 
ein Viertel 

Ursprung und Zweck dieses Dig -Sonder- 
gutes 1 bleiben einigermaßen dunkel Jaya ist 
der Sohn des Königs Somaprabha von Hastinä- 
pura und damit der Neffe jenes Sreyämsa, der 
Rsabha das erste Almoson gab und sein erster 
Ganadhara wurde Sulocanä, die Tochter des 
Königs von Benares, wählt ihn auf ihrem 
Svayamvara, dem ersten, der in diesem Yuga 
stattfand, und als Held des ersten Svayamvara 
findet Jaya somon hervorragenden Platz im 
ÄP 

Putus lirthakrtäm pürvai, cakrtnäm Bhara- 
teivarah, 

däna-tlrthalrtäm Sreyän, kiläsau ca svayam- 
vare 

heißt es ÄP 43, 52 Um ihn aber im ÄP reoht 
fest zu verankern, lassen die Digambaras Jaya 
schon beim Digvijaya Bharatas eine besondere 
Rolle spielen ihm allem war, wie wir bei Jma- 
sena 32, 64ff lesen, dio Bezwingung der Me- 
ghamukha-Nägakumäras zu danken, als sie 
mit ihrem Dauerregen Bharatas Heer zu ver- 
nichten trachteten, und wegen des furchtbaren 
Schiachtgeschreis, daB Jaya dabei ausstieß, er- 

GOS XXI - No 311) Diese Abschrift ist zwor 
fehlerhaft, ober immerhin durchous lesbar Ich 
gedenke auf Grund ihror Bpüter an anderer Stelle 
über das Werk zu berichten, kann aber jetzt schon 
vorsichern, daß es ols Quelle Hemacandras keinesfalls 
in Frage kommt, es ist teilweise sehr knapp, ja un 
vollständig und Horn s Work sachlich weit unterlegen 
1) Gunabhadra bezeichnet in seiner Vorrede 
(pl(hikä) 43, 8 die Jaya Sulocanä Gesohichto als 
omo „cülika", also eine Art Anhang, zum „Rsabha 
purapa", sio bildet ober nicht dessen absoluten 
Schluß, sondern os folgen auf sie noch Rsobhas 
Gomemdcstatistik, lotzte Predigt, Erlösung, Ver 
bronnung usw — Ein selbständiges Jayakumära 
caritra verzeichnet Kai Bahadur Hiralal's „Cata 
logue of Sanskrit and Praknt MSS in the Central 
Provincos and Borar" S 643 (Verf Brahma 
Kamaraja) 
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hielt er den Ehiennamen Meghasvara und 
•wurde, me Puspadanta 14, 11, 16 erzählt, von 
Bharata eigenhändig mit dem vi) a pacta ge- 
krönt — Selbstverständlich endet auch dieser 
erste aller Svayamvatas — der als solcher ja 
typisch sein muß — mit dem Kampf des Sie- 
gers gegen seine minder glücklichen Rivalen, 
als deren Fuhrer hier Bharatas Sohn Arkaklrti 
auftritt soviel ich sehe, ist er sonst nicht be- 
kannt, und es \urd auch nirgends von seiner 
Geburt berichtet Aber so langwierige (und 
-weihge) Schlachtsclulderungen auch Guna- 
bhadra -nie Puspadanta uns vorsetzen die 
eigentliche, recht ereignisarme und uninter- 
essante Jaya-Sulocanä- Geschichte wird — 
deutliches Zeichen späten Ursprungs und übri- 
gens typisch für die Digambara-Tradition 
(vgl HP S 119) — an Umfang weit ubertrof- 
fen durch eine unerhört vernickelte, bei 
Gunabhadra stellenweise bis zu völliger Un- 
verständlichkeit komprimierte Vorgeburtsge- 
schichte 

Nur ganz lose in den Rahmen dieser Vor- 
geburtsgeschichte gespannt ist das völlig selb- 
ständige Srfpälacarita 1 , das sich auf den ersten 
Blick von Anfang bis zu Ende als ein Gegen- 
stuck zur (bzw eine Nachahmung der) Vasu- 
devahindi (oder auch Brhatkathä selbst') zu 
erkennen gibt und somit ganz vortrefflich, m 
die Reihe jener „Zauber- und Vidyädhara-Ge- 
schichten" paßt, die ich HP S 119 Abs 4 als 
„vielleicht für die Digambara-Tradition über- 
haupt charakteristisch" bezeichnet habe Eine 
genaue Analyse wäre nicht ohne Interesse, stößt 
jedoch auf einige Schwierigkeiten Gunabha- 
dra hat es nämlich fertiggebracht, die außer- 
ordentliche Ereignisf ulle dieser bei Puspadanta 
mit 82 Kadavakas (32, 1— 36, 12) fast die 
Hälfte des gesamten Jaya-Romans einnehmen- 
den Gebchichte auf 250 Sloken (47, 1—250) 

Tnsastisaläkä I, 3 

ivat-päda-padma-pithägre 
luthato me yathä suUiam, 

ralna-simhäsane, svämmn, 
äsmasya taihä nah\' 4 



zusammenzudrängen Sem nirgends sehr er- 
freulicher Stil zeigt sich hier von seiner un- 
angenehmsten Seite, und obwohl die dem Text 
beigegebene Hindi-Ubersetzung 1 (offenbar aus 
den Glossen und dem Kommentar der benutz- 
ten Hss , vgl Vorrede S 1) manches ergänzt 
und erklärt, bleiben doch nach Gunabhadras 
nahezu unlesbarer Darstellung viele Zusam- 
menhänge und Einzelheiten unklar Diese Be- 
handlung der Geschichte durch Gunabhadra 
ist übrigens insofern interessant, als sie beweist, 
ein wie fester und unentbehrlicher Bestandteil 
des ÄP sie bereits war, als er sein Werk schrieb 

— so gleichgültig, ja offensichtlich lästig sie 
ihm war, er wagte doch nicht, sie einfach weg- 
zulassen Es lag ihm also jedenfalls schon ein 
fertig ausgebildetes ÄP bzw Mahäpuräna vor 

— Puspadantas Darstellung ist um vieles voll- 
ständiger und klarer, setzt aber doch, wie die 
meisten Ap -Werke, eine gewisse Bekanntschaft 
mit dem Stoff bereits voraus, auch ergeben 
sich eine ganze Reihe von Widersprüchen mit 
Gunabhadra, wie denn überhaupt, wenn ich 
recht sehe, im ÄP die beiden Dig - Quellen bei 
weitem nicht so genau zusammengehen wie 
im HP 

Zur Frage des Verhältnisses derjuns vor- 
hegenden Rezensionen des ÄP bzw Ädisvara- 
caritra und ihrer etwaigen Quellen sei es zum 
Schluß gestattet, wenigstens schon einen vor- 
läufigen Beitrag zu liefern 

Als Rsabha Bharata 1 zu sich entbietet, ihm 
mitteilt, daß er der Welt entsage und ihn zum 
Nachfolger einsetzt, gibt Bharata seinem un- 
tröstlichen Kummer hierüber Ausdruck und 
betont, wieviel lieber er, statt als R s Nach- 
folger zu herrschen, ihm weiter in Ehrfurcht 
dienen wolle Hier findet sich nun bei Hern 
und Puspadanta die folgende nahezu wörtliche 
Parallele 

ÄP 7, 20 
jam tuha nxyadäsanax mvitthahu, 
tarn na sollhu hari-vidhi 2 vaitthahu 11 



l m verwechseln mit dem Sripälacanta 

auas biddhacakramähätmya, das in den Svet 
t^! u "E en des Ratnasekharasün (Simälakahä, 
Mit Str , meist Gähäs, 23 Str Apabhramsa, datiert 
samvat 1428) und des Naya-umala {samv 1745, 
öansknt-Paraphrase d vorigen) gedruckt (Sresthi 
■ j° S. Lalbhal J am Pustakoddhar 63 bzw 56), 
L v g Fassun g des Brahma Nemidatta hand- 
aeiinftl,ch vorliegt (Berlin Ms or fol 2063), und 
Mo -Beliebtheit mindestens 8 Gujarati Räsas 
!w^ n ,n Berlin) bezeugen Dieses Werk ist von 
aem in„ m Rede stehenden \ ollstündig verschieden, 
nur daß auch es starken Einfluß der Vasudevahindi 



aufweist (Reihe von Lambhas, genaue Nachahmung 
des Gandharvadattälambha usw ) 

1) Vgl v Glasenapp, Festgabe Jacobi S 332 
Anm 6 Von den ebendort Anm 5 und 6 und m 
Vaidya's Introduction zu Puspadantas ÄP S XXXIV 
aufgeführten \ier indischen Drucken des Ädipuräga 
ist in Berlin und Halle keiner vorhanden Herrn 
Prof v Glasenapp, der mir sein Exemplar auf 
längere Zeit zur Verfugung stellte, sage ich auch 
hier herzlichen Dank Eine zugängliche und kritische 
Neuausgabe dieses grundlegend wichtigen Te'rtes ist 
ein dringendes Erfordernis 

2) han-pttha synon = simhäsanai 
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tvad-agrc dhävalah padbhyäm 
yalhä mama svlham, vtbfio, 

ealila-sxndhura-skandhä- 
dhxrüdhasya iathä na hl' 

Ival-päda-pankaja cchäyä- 
nxlinasya yalhä sulliani, 

jäyate me sxlu-cchallra- 
cchäyäcchannasya no lathä ' 

tvayä vxrahxlah syäm cet, 
talkxm eämräpja sampadäf 



jam maJiu lulia aggai dhävanlahu, 
tarn na soklhu gaya-khandhahX iantahu 1 
jam päyadxyau tuha paya-chähxx, 
tarn na sokkhu mahn chaltahu chähxx 1 



12 



13 



na nhänam na phultam 
na hhüsä na väsam 



pahii pätixyam lex 
nähära-gäsam 



8, 2,6 



mantt-mahäsenävai-pujjem 
7a pal rahxena, täya, kxm rajjem? 14 

Kaum weniger genau ist die Übereinstimmung etwas später, als die Asketen, die mit 
Rsabha zusammen der Welt entsagt haben, ohne es ihm m der Askese gleichtun zu können, 
staunend von ihm feststellen 

kxmpäkänxva nätty esa 
phulänx madhuräny apt, 
na svädüny apx pxbati 
kfaränxva payämsi ca, 104 

parxkarmänapekfai ca 
na snälx na vxhmphu, 
vaBlrälamkära-mälyänx 
nopädallc ca bhäratal 105 

Sayanädi-vthino 'pt 
näyäsam anugacchatx 
na parxkliiyale illo- 
snäbhyäm gxrx-varebhaval 10G 

na hx ksudhäm ganayalx, 
na pznälx Irfänt apx, 
sa-vaxrah ksalrxya tva 
nxdräm apx na tievate 108 

asmän anitcart-bhfilän 
krlägasa xvädhunä 
na prtnayah drsty&px, 

samkathäyäs tu lä kathät 109 ema mecatn 8 

apx pulra-kalalradx- 
parxgraha-paränmukhäh 
na jänima/i kxm apx yac 
cxlle cxntayah prabhuh 110 

Beide Parallelen sind nun auf Hemacandra 
und Puspadanta beschränkt weder bei Jinasena 
noch auch bei ibilänka findet sich an den 
entsprechenden Stellen etwas Entsprechendes 
Da man nun kaum wird annehmen wollen, daß 
Hern aufgerechnet Puspadanta ausgeschrieben 
habe, bo ergibt sich der interessante Sachver- 
halt, daß zwar Hern und Puspadanta an diesen 
beiden Stellen unzweifelhaft aus der gleichen 
Quelle schöpfen, daß aber diese Quelle we- 
nigstens für diese Stellen weder von Jinasena 
noch von Silänka benutzt worden ist Schon 
dies allein w urde genügen, die mindestens teil- 
weise Unabhängigkeit Puspadantas von Jma- 



na st'utiha-väena 
pttö mdhantö, 

na ntddäe bhukkhäe 
(anhäe santo 

na jampex nalöyai 
kam px bhxccam, 

nxubbhö thxram samthtö 
ema mecatn 



9 



1) 9a entspricht Horn 110b, Ob Hein 110o< 



na-yänemx kxm cintac 

cilta-majphi — 
maxm kammx sampjyae 
samdusatfhe' 1 
gena, Hemacandras von Silänka zu beweisen 
Es wäre mcrkwuidig, wenn genaue Durch- 
musterung beider Te\tc nicht noch weitere der- 
artige Parallele zutage fördern w urde Sie ge- 
hören in eine Reihe mit der von mir HP S 67 
Anm aufgezeigten Parallele, die für die „Prm- 
zenhsten'' gemeinsames Zurückgehen Hem s 
und Jinascnas auf eine in (doch wohl Sanskrit-') 
Slokcn abgefaßte Vorlage beweist, für diese 
Partie also wiederum Hem s Schöpfen aus der 
Praknt-Prosa Silänkas ausschließt 

Es war der Zweck dieser Zeilen, zu zeigen, 
ein wie reiches, vielfach neues, schöne Ergeb- 
nisse versprechendes Material im ÄP und seinen 
Parallcl-Werken der Durcharbeitung harrt Mit 
dem Wunsche, daß eine solche vergleichende 
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Bearbeitung, und zwar nicht nur für das ÄP, 
sondern für die ganze „Geschichte der 63 Gro- 
ßen Männer" möglichst bald unternommen 
werde, verbinden wir den andern, daß Vaidyas 
schweres und langwieriges, an Beine Arbeits- 
kraft und Ausdauer außergewöhnliche Anfor- 
derungen stellendes Unternehmen den finan- 
ziellen Schwierigkeiten zum Trotz schnell zu 
einem glücklichen Abschluß gelangen möge und 
Puspadantas magnum opus bald in drei Bänden 
vollständig vor uns hege 
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ingenuous and sometimes too artificial System which we have before us in the syste- 
matic treatises 

3. If, therefore, these treatises are secondary as compared with the "occa- 
sional references", we must call tertiary all those numerous texts and passages 
that are based on the systematic treatises, quotmg them and considenng them as 
authontaüve 

It is clear that the neat distmction between 1 and 3 — m some cases probably 
impossible of attainment — constitutes the real problem, but that, on the other hand 
the matenals of the first category offer the best charjces of discovenng the junctures 
and weak points of the system and throwmg hght on the history of lts ongm and 
development 

I may be permitted to lllustrate this by the example of a canonical text whose 
analysis will, it is hoped, not only contnbute to lts own higher criticism but also 
throw hght on some figures of Jam mythology and on the connexions between the 
Iegendary biographies of Tirthankaras and Buddhas 

. The 5th ch apter of Jamb.qs.a self-contamed, independent text giving an extensive 
jdescnption of the bniüi-consecration performed by the gods for every new-born Tfrthan- 
jkara, the so-cafleä janmakalyäna* Though contaimng many cosmographic and mytho- 
1 logical data— moreover partly in memonal stanzas whose antiquity is proved by their 
metre, the sloka,— it has not been used by Kirfel It is composed of two very distinct 
parts, of which the present investigation will mainly deal with the first lts contents 
are bnefiy as follows 

^ Alarmed by the shaking of their thrones, several groups of disäkunyärls betake 
themselves in succession to the birth-house The first_to, appear are the e^ght dtsä^ 
kumärls living in the underworld (aheloga-vatthavväo disäkumän-mahattariyäo) , the 
,^narhes bemg enumerated in. a slok a ; each of themls accompanied by that numerous 
jretume of dignitanes, officrals, troups, etc which the systematic mythology only ascnbes 
Jto the indras of the different classes of gods or celestial regions After reverently 
'greetmg the Tirthankara and his mother and praising the latter by a hymn, they clear, 
with the help of a " world-destruction-storm " (sartivatta-väya) which they effect by 
'rnagic, the ground around^the birth-house to a distance of one yojana of grass-blades, 
Ieaves, fragments of wood, and dirt of any kmd and then ränge themselves singing by 
ths side of mother and child As the second group, there appear the eight disäkumärls 
hvmg in the upper World (tu}dTaJoga-vatfhavväo) , enumerated in a second Sloka 
They greet mother and child exactly'like the first eight , by a ram of scented wäter 
fallmg f rom clouds created by their magic, they precipitate the dust , they cause a 
ram of flowers to fall from fiower-clouds hkewise created by them, and ränge them- 
selves singing Next, jthere arnve successively, enumerated in four sloka s, the four 
^25P?L £f_ eight disäkumärls each residmg on the eastern, southern, Western, and 
northem Rucaka (purattldma-RuyagawtthavväQ etc ) , after greetmg mother and 
child hke their predecessors^^lhey^are content merely to ränge themselves singing, 
holdmg m their hands nurrors, vases, fans, and chowries respectively They are fol- 
lowed byjbe ioux disäkumäris of the mtermediate pomts of Rucaka (vütefRuyagä- 
vatthavväo, enumerated m a defective Sloka line), -who hkewise merely ränge them- 
selves, carrymg lamps in their hands So much the busier is the last group, the f ou r 

3 Cf Schubring, p 23 
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disäkumäris of Central Rucaka or the centre of Rucaka ( majjhmajiuyagajwat thgy- 
väo or Ruyaga majjha-vatthavväo) , enumerated in a very defective half-sloka : they 
cut off the umbüical cord and bury lt , they create by magic one plantain arbour each 
to the east, south, and north, of the birth-house, in 'each arbour a hall {cäussäla), 
in whose centre there is a magnificent lion-throne ; they carry mother and child first 
to the southern arbour, seat them on the hon-throne and anoint and massage them 
with precious oils and fragrant essences This is followed, on the lion-throne in the 
eastern arbour, by a threefold bath with gandhodayä, pupphodaya and suddhodaya 
and the putting on of every kmd of omaments Then the two are camed to the 
throne in the northern arbour Äbhioga gods are called and ordered tofetch gosisa— 
sandalwood from the Cullahimavanta With this wood the disäkumäris, after twiri- 
mg fire with two sücks, kindle a blazing flame and perform an agruhoma as bhütikar- 
man Of the ashes of this firel they make an amulet and hang lt round the child's 
neck , they beat together at his ear two balls of stone wishmg him that his life may 
last as long as the rocks (" bhavern bhayavarji pavvayäue^") FmaHy they carry 
mother and child back to the birth-house and put them down on their couch, by the 
side of which they, too, ränge temselves singing 

Certainly nobody would miss anything if this were the end of the celebration 
and the disäkumäris now returned to their abodes Actually, howcver, the greater 
part of tlie narrative is still before us With a prolixity hardly to be surpassed, the 
text now proceeds to relate how the throne of Sakka, the indra of Saudharma, shakes, 
how Sakka, recognizmg the reason, descends from the throne, kneels down and recites 
. a stotra in praise of the new-born Jina, how he then calls Harmegamesi and ordere 
him to convoke the other gods of his heaven, how this order is carried out, how by 
Sakka's command the äbhioga god Pälaka builds a phantastic " travelhng vimäna " 5 
. {jänavimäno) descnbed in great detail with a profusion of vamakas, — and how 
Sakka with the many tens of thousands of his~retinue mounts the vimäna and flies 
to the birth-house There he greets mother and child with the words used previously 
by the disäkumäris, who are expressly leferred to on Ü119 occasion] but not mentioned 
again m the whole rest of the story He puts the mother to sleep, creates a double of the 
child, and puts lt at her side , he then creates five Sakkas (1 e , quintuplicates him- 
self ) , of whom one carries the Tärthankanii one holds an umbrella over him, one 
each go at his two sides carrying chownes, and one precedes him with a vajra : the 
descnption of this procession is repeated in a memonal gähä Now the whole host 
of gods betake themselves to the Pandaga groveonthe summit of Mt Meru where 
Sakka sits down facing east on the ebhiseya-sihäsana placed on the abhiseya-stlä 6 
The text goes on to relate the arrival of the rest of the gods, or to be more exact 
^of the mdras (63 in all) of all the celestial regions and classes of gods with their 



^ 4 Thus the passage is understood by Hemacandra (HTt I 2, 315) 

5 According to Kirfel, p 302, 313, PSlaka is the name only of the yänavuräna, not of 
lts maker Our text, here as well as further below, expressly calls all the names of the hst 
given by Kirfel on p 302 as the names of the vunänas " jänavimöna-käri '' — Kirfel onnts 
to mention that the convocation-bell called Sughosä in the southem kalpas is called Mahä- 
ghosä in the northern kalpas 

6 The systematic texts enumerate to the east, south, west, and north of the Pandaga 
grove the four rocks PSndu(kambalä), (Ati)pändukambalä, Rakta(kambalä) and- (Ati)rakU- 
kambalä , the term abhi?ekastlä is wanting in Kirfel (p 232f ) 
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retmues . first the indras_of the rest of the vaimänika gods, the last one being Accuya, 
then the lndra^oTthe ten classes of bhayanaväsins (mcluding the disäkumäras, who 
are expressly mentioned), then those of the vyantaras and finally those of thejyotis- 
kas,"the last to appear being the sun and the moon For every Indra the mterminable 
accoünt given of Sakka is to be repeated, the text naturally as a rule contenting 
itself with a remark to that effect, but enumeraüng in every case, in a kind of tabular 
form, the vanations of the numbers of the different categones of followers, the names 

' of the yänavimänas, etc When at last all the gods are assembled, .Accuya ordere ^ 
the äbhioga gods to collect the matenals for a great jnrthankaräbhiseka The äbhi- 
ogas theieupon create by magic 1008 jars each ofnine different matenals, 1008 each 

-„ of bhmgäras, mlrrors, boxes, thrones, chownes, umbrellas, ,etc , and they fetch : water 
and all kmds of lotuses from K$iroda, and' Puskaroda, water and soll from the three 
tirthas (Magadha, Varadäma, Prabhäsa) of Bharata and Airävata, water and soil 
from the banks of Gangä and Smdhu, flowers, garlands, herbs, and fragrant soil from 
the Cullahimavanta, water, lotuses, soil etc from the lakes, nvers, mountam ranges, 
and tirthas of every continent, and lastly also from each grove of Mt Meru With 
these matenals, Accuya now performs the great abhiseka, to the accompaniment of 
rejoicings of the gods the mterminable descnption of which agaan fulsseyeral pnnted 
x pages The whole narraüve, from the order given to the äbhiogas to the rejoicings of 
the gods, is now to be repeated verbatim fori each of the other vaimänika mdras down 
to Isäna (le excluding only Sakka) as well as for the mdras of the other three 
classes of gods Then Isäna creates five doubles of himself who take care of the child 
m exactly the same way as the five Sakkas have done so far, and now la st of all Sakka, 
too, gets busy : he creates to the E, S, W, and N of the TSrthankara four white bulls 
from whose homs eight jets of water nse to the sky, umte and fall down on the 
Tirthankara Then the text directs us to repeat once more for Sakka the descnption 
of the great abhiseka performed by the other Indras Lastly Sakka again creates five 
Saldos whö carry back the Tirthankara to the birth-house just as they had brought 
him f they lay him down by his mother's side, exchanging him for the double created 
by Sakka, and waken the mother from her sleep Sakka then bids Kubera perform 
a shower of treasures, an order the latter has executed by the jambhaga gods Finally 
Sakka issues, through the äbhiogas, a proclamation to the effect that if anybody 
"asubham manarn pahärei" towards the Tirthankara or his mother, his head will 

, spht into a hundred pieces 
. The narraüve thus bnefly summanzed pretends, as has been stated above, to be 

, ! a fand, of pattern that is to be used for every descnption of a Tärthankara's birth, a 
\ form, as lt were, that is to be filled m with the name of any Tirthankara 

whose birth is to be nanated. It 
is, however, remarkable that the classical canonical biography of Tirthankaras, the 
Jmacariya, has not made use of this pattem ; the descnptions it gives of the births of 
Mahävlra and the rest of the Jinas contain nothing whatever of what is related in 
Jamb V T On the other hand, Malayagin is probably nght in assuming that Äv. 
Nijjutü I 184 : 



7 That this text in lts present form is younger than the " Kalpasütra " is shown by 
the fact that for laying the scenes of events or mtroducing persons (eg Sakka) it has, hke 
so many angas an^ uvangas, recourse to the " dassical " descnptions of the Imacatrva 



-139- 



HO NEW INDIAN ANT1QUARY [ Apnl-Jutie 

The second place in the list of Sünyäbha's reünue is occupied by his fou r cggc- 
mahislo At the correspondmg place in the reünue of the disäkumäris, we find four 
mahattariyäo Now as this title is regularly given also to the disäkumäris themselves, 
this is obviously unoriginal, the mahattariyäo having_bsen changed_ from_the flgga- -z 
mahisJo^ol Ray because the latter were of course impossible m the retmue of females 
That /awb_actually draws from Ray becomes still clearer in the passage descnb'mg >- 
the rejöicirig of the gods dunng the abhiseka Räy repeatedly says " app' egaiyä devä 
Sünyäbham vimänam . karenti ", the dots standmg for a varying adjectlväl com- 
poün"cTirrthe"accusative The redactor of famb V has retouched this passage some- 
what carelessly : by merely stnking off Sünyäbhatn vimänam he has left the adjectivalj^ 
Compound without any substanüve to agree with Further, af ter struggling with the tire- 
some, almost unparalleled prohxity of the descnptions of the yänavimäna and of Sakka's 
journey to the birth-house, lt is surpnsing to find the ensumg events, of much greater 
importance for the real subject matter of Jatnb V, viz the cre^onjpf the Jina's '■ 
double andSakka's journey to Mt Meru, dealt with quite concisely in a few hnes 
The same discrepancy of style and disproportion of extent exist between the mter- > 
minable descnption of the abhiseka common to famb and Räy , and the whole rest - 
of Jamb. V. 

Now obviously a descnption like that of the yänavimäna. or the abhiseka is^ quite- 
appropnate m a text hke Räy which— -except, of course, the^örSerfül old dialogue 
fonhing its last part— wöiild seem to owe lts existence mamly to the desire of a theo- 
Iogian to give vent to his Imagination in the detailed and circumstantial descriptions of 
celestial tiungs and conditions — descnptions which by their unmeasured exuberance 
and their tumid style 11 clearly betray their comparatively late ongm In a text like 
Räy, these descnptions are given for their own sake and form integral parts of the 
whole, while in Jamb V they are mere annoying digressions threatening^o burst the 
frame of the story 12 

If any doubt were left, it would be removed by the Digambar version of the 
jan makalyän a Unfortmiately, its most authontative rendenng in Jmasena's Ädt- i 
puram is not at present accessible to me. 13 I shall have to rely instead on Puspa- 
danta's Apabhrairisä rendenng in his MP 14 and on the descnptions of the janma- i 
kalyänas of Tirthankaras 2-24 in GU , the latter are all very short (many of them > f 



11 Wpeer's harsh judgment (Indische Studien 16, 386), breathing even strenger Indig- 
nation than his well-known censure of Bäna's Kädambaü, may be quoted . " This might 
rather be said to be no style at all , it far exceeds the usual measure, rather excessive itself, V 
of these sacred textg. One is directly reminded of the Kädambaü, though, of course, Bäna's t 
work, by the poetical strain of its ideas and Images, is considerably supenor to this confused i 
and tasteless medley "— Acaoxdmg to the Classification attempted above, the cosmo- 
graphy of Räy. .would belong. to the third category, if it is not rather to be regarded as an 
offshoot of the texts of the secondcategory, the systematic treatises For us, the text has a j 
certain interest mainly because, as~ScHUBRiNC, p 37 remarks, the detailed descnptions of a j 
Jina temple, of s'jüpas etc , particularly also of the vorship of Images and rebcs, " certamly i 
follow ten-estnan models." 

^ 12 The same is true of the god Vijaya's residence and abhiseka m Dtv. 

--13 I venture to suggest that a new cfitical edition of this very important text is an 
urgent desideratum 

14. Rsabha MP 3, cf Vaidya's edition , Nemi Afp 87, 13-17, cf my edition and 
translatiort 1n m> "Han»am^apnräna ,, f 
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consisting of a Single äoka), but their very restriction to a few constantly recurnng 
main points renders these pomts the more certain Finally, we have four pretty 
extensive descriptions of janmakalyänas m JHp 1 *, which, however, must be used with 
caution since, as I have shown in my " Hanvamsapinäno only JA, GU and MP 
give the true and unadulterated Digambar version while JHp largely draws_frorn 
Svetämbar tradition as well But one of those main points on which a 1 1 Digambar 
sources just named agree is that Sakra dces not fly to the birth-house^m a vimäna but 
on'his elephant Airävata— it would be needless to dilate upon the ongmality of this 
version ! The same originäbty is, however, evident m several other features of the 
Digambar version, and with lts help it is not too difficult to elucidate the gradual 
development of the second part of Jamb V 

By companng all the rendenngs enumerated above we get the following Standard 
form of the Digambar janma-kalyäna : 

After the Jma's birth has shaken the thrones of the mdras, the gods of the four 
classes hasten to the birth-house, the vaimänikas bemg alarmed by bells, the jyotiskas 
by hons' roars, the vyantaras by drums, and the bhavanaväsins by conch-shells The 
gods use not only vimänas, camages, paLanqums, etc ; but also every conceivable kind 
of nding animals such as buffaloes, bucks, horses, tigers, panthers, rhinoceroscs^ ma- 
karas, antelopes, hamsas, peacccks, parrots, ducks, artd serpents Sakra, as stated 
above, rides on his elephant Airävata, together with his consort Saci It is the latter 
who, entering the birth-house, exchanges the child for the double created by Sakra 
and puls the mother to sleep She hands the child to her husband who, as the texts 
usually put it, places it "on the Shoulder" of his elephant, and then they travel 
through the air to the rock Pänduka on Mt Meru, teäna holdmg an umbrella over the 
child ; MP 3, 11, 11 alone adds that besides the Indras of Sanatkumlra and Mähen- 
dra fan it with chowries Assisted "by \he rest of the gods, Sakra performs the abhi- 
seka with jars filled with water from the milk-ocean ; the Jina is adomed, anointed, 
and clothed, he is given his name and brought back to his parents 

Probabhy the most remarkable feature of this version is the rölej)layed by Sakra 
The hierarchy of the systim, with its four classes of gods and their indras, is mdeed 
known and presupposed ; but nevertheless, without any regard to the rulers of higher 
celestial spheres made his supenors by drvmes and cosmographers, Sakra actually js 
— exactly as eg in the story of the transfer of the embryo in the Jmacanya — stdl 
simply the old King of gods The gods are called." SaudharmcndTa-purassaräh" (GU 
71,39)" "6r " Saudharma-pramukhäh ", and in reality it is Sakra alone who performs 
the whole abhiseka — the other gods are mere spectators, there is no question of an 
abhiseka performed by Acyuta and the rest of the indras. 

Let us now consider once more -the second part of the narraüve of Jamb V 1 
The jibhiseka is there performed successively and in due order by__anjhejndras^fjüie 
four classes of gods, beginmng with Accuya as the highest of them Sakka alone is 
IeTföut of the normal order and kept waitmg tili the very end, and of him alone 
something is told which is different Jrom the abhiseka borrowed^from Ray , viz the 
'creaüon of the four white bulls from whose horns eight jetFo'f water nie, unite and 
fall down on the Jina. Quite obviously, this is the only origa na labhi$eka 
The reviser who inserted into the text the pässages "from" Ray dtd not dare" to sup- 



>; 15 Mahävüa • Z, 26-44 ; R?abha • 8, 105-237 , Mumsuvrata ; 16, 24-18 , Nemi 38, 14-55 
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press this original version , on the other hand, he was not content simply to add the 
descnpüon of Räy for Sakka alone He evidently did not thmk lt proper that the 
abhiseka should bejjerformed by Sakka alone and not at least also by those indras 
who accordinglo" the System areTns supenors" It was only a httle Step further to 
the rdea to have performed the abhiseka by all the indras, neatly arranged in de- 
scending order As, however, Sakka's special activity would have formed an awk- 
ward Interruption of the senes, h e was placed at the end At this point, the specu- 
lating pedantry of our revisor reveals ltself in a particularly charactenstic detail 
dunng the abhiseka performed by the 63 indras, the TIrthankara must be thought of 
as resting in the lap of one Sakka seated on the throne while the other four Sakkas 
are standing around him with parasol, chowries, and va]ra If now Sakka is to 
perform the abhiseka, somebody eise— so our revisor reasons— must necessanly hold 
i the child white he is doing so ! This, and this alone, must be the meaning of the 
i creatioii of five doubles of himself by Isäna as well 16 On the way back to the birth- 
' house, these five Isäinas are agam replaced by the original five Sakkas 

As to thjs_ompus self-quintuphcation of Sakka, which, though not unreasonable, 
yet koks_r|^rjunoriginal, the-more so smce it ls'unknown to the Digambar Ver- 
sion, it isl difficult to explam it convincingly, but a conjecture may be ventured We 
have seen that in the Digambar version Isäna holds an umbrella' over the Jma seated 
on !|akra's ejephant, and jbat Pujpadanta"oncc adds that the indras of Sanatkumära 
ancTS&hendra fan him with chowries It is not inconceivable that a revisorl of Jamb 
VTtälTbeYofe him a text in which four htgher indras acted as parKol-,"chowrie-, and 
vajra-beirers, "and that he thought improper that gods superior in rank to Sakka 
should act as his assistants or servants ; on the other hand, replacing them by lower 
gods inferior in rank to Sakka would have detracted from the Tärthankara's dignity, 
and thus he hit upon the expedient, worthy of his theological acumen, to split up the 
, one Sakkajnto five doubles Whether this conjecture is right or not-^we musTnot 
jomil tö note that dunng the Jina's transport by the five Sakkas to Meru and back the 
t big yänavimäna is never mentioned it is completely lost sight of after Sakka's arrival 
at the birth-house— one more proof (though hardly needed any longer) that it is a 
(Uater addition from Räy 

To sum up The story of Sakka's janmäbhiseka iorming the base of Jamb V is. 
old Its agreement with a Digambar version in the möst charactenstic pomts-^i 
exchange of the child for a double created by Sakra while the mother is put to sleep, '> 
performing of the abhiseka on Mt Meru— proves that it goes back at Jeast to the tilge/ 
befwejhe Separation _of the two Jain churches^ X further' proof of considerable anti- 
qmty is the role" played - by Sakra, lncompauble with the fimshed cosmograpKifrny- 
^thological System and thus pomüng back to a time before the latter was fully develop- 
»l^ed But while the Digambars even after the fixation of the later System left the 
^story on the whole unchanged, taking no offence at the discrepancies thus resultmg, 
?a svetämbar theologian hit upon the idea to embelhsh the comparatively plam and 
concise narrative by lnserting lengthy passages from Räy 17 , taking this opportunity 

16 Accordmg to Schubring, p 22, these Isänas wash the Tirthankara I am unable 
to^trace a Statement to thts^effect m the text 

17 He may have been mnuenced by the fact that the abhiseka in Räy. is performed 
on the occasion of Sünyäbha's mamfestation (utpattt), wliich correspondg to the birth of 
a human. 
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to retouch lt thoroughly with a view to bnnging lt mto perfect agreement with the 
cosmographic System Being mcorporated into the canon, the result of his labours be- 
came an obhgatory model for all later Svetämbar authors We have here a particularly 
, mstructive Illustration of the fact that being contained in the canon does not in ltself 
' Warrant greater antiquity — or high antiquity at all — of a version or passage, and 
that the Digambars' suspicion of the Svetämbar canon is, for certain portions of it, 
not quite unfounded. 

When, after this analysis of lts second part, we take a general view of the w h o 1 e 
of Jamb V, it need hardly be pomted out that the two parts of which this whole is 
composed, viz the celebration held by the disäkumärls at the birth-house and the 
abhiseka performed by the gods on Mt Meru, must have been onginally indepcndent, 
bemg knit together very loosely even m the present text WRäTHs" performed by the 
disäkumärls is an elaborate ceremony as complete as might be desired, and it is hardly 
possible to dismiss it, as Schubring p. 22 does, as the " performing of the preparations " 
, — the less so smce in the following narrative of the abhiseka on Mt Meru these 
" preparations " are nowhere referred to On the contrary, it is evident that two 
entirely different naüvity legends, which had nothing to do with, and accordmg to 
normal logic even excluded, each other, have been strung together without even an 
attempt beinf; made to bnng about a real connexion 

Hl s decisive proof is again fumished by the Digambar version In lts genuine 
form represented by GU and MP, the disäkurröris andjtheir celebration are missmg 
altogether. Instead, there appear lf not dikkurnäris then at least goddesses very similar 
to them at a slightly earlier stage of the Jma's biography, where against the Svetäm- 
bar version does not know them : they are sent by Sakra six months^ beforejhc 
' Urthankara enters his mother's womb in order to punfy the mother and" serve her as 
attendants and guardians This piece of Digambar tradition— which, as we shall sec 
below, is given support by Buddhist legends — can only be discussed towards the end 
of our mvestigation But we may note even now that JHp— a particularly clear 
instante of lts drawing from tSvetämbar as well as Digambar tradition— relates both 
the consecration of the mother for the impending conception and, though in a much 
abbreviated form, the celebration of the birth by the dikkurnäris 
t With regard to these disäkumärls of Jamb V, it must be stated first of all that 
, independent queens or pnncesses with retmues like those of the indras are quite un- 
! known to the recognized hierarchy of gods, in which goddessesi appear almost exclusively 
as consorts of mdras or other gods As to the bhavanaväsins in particular, the canon 
• mentions only male asura-, näga-, dik- etc -kumäras, the sole exceptions^bcing the 
' disäkumärls of Jamb V 18 and the treaüse on the logapälas, Viyähapannatti 3,7-4,4, 
where a leamed divine, expoundmg the Subordination of different classes of gods, 
attnbutes to every lokapäla, along with other gods, certain classes of bhavanaväsins 
as subordinates and in so doing consistently speaks of " asurakumärä asurakumäno, 
nägakumärä nägakumärto " etc Quite apart from the Impression oFbemg^ätfier late 
which the whole passage creates, it is remarkable that here, too, the godesses are only 
menüoned as the wives of their husband9 Besides, it seems possible, lf not probable 



18 Enumerated in the same mcmonal slanzas (probably quoted from Jamb V) also 
tn Thäij 
2 
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that the express mention of the kttmäiio is caused by the disä-kumärlo of Jamb V, 
the feminine bemg extended to all the ten classes of bhavanaväsins 

Be this as lt may, the fact remains that the cosmographic mythological System, 
with lts nchly developped and minutely gradated hierarchy of deities, from the mdras 
and lokapälas and their different dignitanes and ofncers down to the servants (äbht- 
yogya) and untouchables (kübi$ika), does_ not know an yjndgpendent mahattariyäo 
^di_as^ jRnd^ejmj in Jjrnb_V_ As, moreover, these mahfltjariyäo are enumerated 
in memÖnal stanzas proved_to_be_old by their metre, the Sloka, we may feel justified 
in assummg that these female deities are, as lt were, a ^OTeignJbod^d^tingJrpm " pre- 
system^' days which, either from neghgence or on accoünt of some difficulty or other, 
was not satisfactonly adapted to the System This assumption is borne out by the 
fact that the disäkumäris as such, and nearly half of them with the same or almost 
jthe same names,joccurjn B uddhist literature as well 

Inlhe ~Mahävastu (Senart's edition, Vol III, p 305-310, 6) and in the Ldita- 
vistara (Lefmann's edition, p 387-391), the Buddha (in largely identical wording) 
teaches a protectiye charm for journeys to thejour quarters In this charm, as tute- 
lary deities of each of the four chief points of the compass are enumerated seyen 
jjnaksatras, one _of_the well-known four lokapälas or. mahärajas, and eight " dev a- 
ikumäriyo " Mv in each case gives first the list of the naksatras, then enumerates the 
dfväkumäriyo and lastly, with the formula " täsäm adhipää räjä ", names the loka- 
pälarwhile m Lv the naksatras are followed first by the verse " te$ätfl cädhipati 
räjä . " and then only by the list of the devakumänyo , that is to say, the loka- 
'päläa are the lords, according to Mv of the deväkümäriyo, but according to LV of the 
jnakiatras, while Lv does not expressly say that the deväkümäriyo are subordinate 
»to"änybody As Mv, too, reads once (with no vanants) te$äm adhipafi instead of 
\täsäm, the former is hkely to be the more correct readmg 

I shall now first give the four hsts of Mv and Lv in a text eclectically constituted \ 
with the help of the cntical apparatuses of the two prmted editions, 19 addmg below | 
' each list the corresponding sloka of Jamb.^,— with the more remarkable variants I 
from Thäin , Vh, the Hyderabad (Sthänakvisi) edition of Jamb (" H "), and Malaya- j 
gin's reproduction of Jamb. V in his Ävagyaka commentary ("M") — and Hema-! 
candra's Sanskrit rendenng of the four stanzas (HTr I, 2, 288, 291, 294, 297) 

1 East 

Mv/Lv . purastime dtsobhäge a?(au deväkümäriyo 

Nandottorä Nandi$enä Nandmi Nandwardharii 

Jayanft VtjayanR ca Stddhärthä Aparäjitä 
Jamb V : Nanduttarä ya Nandä ya Änandä Nandwaddhanä r i 

Vijayä ya Vejayantl tfayanfi Aparäjtyä I 
HTr täs ca Nmdoitarä-Nande Änandä-Nandivardhane 

Vijayä Vatjayanti ca Jayantl cAparajüä 

(Mv Nandirakfitä, "varddhitä ; Lv Nandavardharii , ro Lv Ist and 2nd hnes 
exchanged ) 



19 Vanous readmgs are distinguished merely by Mv and Lv , lf Information about the 
smgle MSS is desired, lt can be easily found in Senart's and LefmAnn's editions 
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2. South. 

Mv/Lv daksinasmim dtSobliäge as(au devakumäriyo 
Laksnümati YasamaS Yaiapräptä YaSodharä 
Suutthitä Suprabhätä Suprabuddhä Sukhävahä 

Jamb V . Samähärä Suppadinnä Suppabuddhä fasoharä 
Lacchitntii Sesavä CiUagutlä Vasundharä 

HTr Samähärä Supradattä Suprabuddhä YaSodharä 

Laksmimati Sewvali Ctiraguptä Vasundharä 

(Mv Laksmimati Strimati Yafomaß YaSodharä ; Ya&amaR , Subhesfhitä, Sudra- 
sthttä, Subhesthüä, SuviSuddhä Suvyäkrlä, Lv Snyämail Yasa? YalahpräP , Su- 
utthitä Suprathamä ; Sukhävaläh — V# Suppastddhä Jaso" ; M Lacchimali Cittoguttä 
Vasundharä Sesavati ) 

3. West 

Mv/Lv pascimastmm diiobhäge asfau devakumänyo 
Alambusä MisrakeSi Pundarikä tathArunä 
EkänamSä Navamikä Sita Kfsnä ca Draupadi 

Jamb V llädevi Surädevi Puhavi Paumävdi 

Eganäsä Navamiyä Bhaddä Siyä ya alfhami 

HTr • llädevi Surädevi Pjlhivi Padmävaly api 

Ekanäsä Navamikä 'Bhadrä Siteh nämatah 

(Mv "kesi Ans(ä Supprabhäyakä, "blwsvarah ; Ekänamvä Tavamikä Kjsnä Sukrä 
ca, Suklamadopati, Sukramaopali Lv Ekähams'ä, Ekädasä, Ekändas'ä, c sä — H Pau- 
mäväi tahü M Navamiyä ) 

4 North 

Mv/Lv uttarasmvm diiobhäge as{au devakumäriyo 
llädevi Surädevi Pfthivi Padumävati 
upaslhitä mahäräja Äsä Sraddluz Hui Siri 

Jamb. V Alambusä Misakesi ya Pundariyä ya Väruni 

Häsä Saccappabhä ceva Siri Hifi ceva uttarao 

HTr : Alambusä MtsrakeH Pundarikä ca. Väruni 

Häsä Sarvaprabhä cawa Sri Hrir ity abhtdhänatah 
(Lv Prthvi Padmävali fathä , tnahävälä Mv Padumävati | Äsä Sraddhä Hiri ca 
Sri samägatä , Äsä Särddkä Ahiriva Sitämapi samägato, Htri Siri tä pi" 
M Missakesi, H Misa". Thtn Mtttakest Pundafigi H, Vh Savvappabhä , Thän Äsä 
ya Savvagä ceva H Sin ) 

It will be seen that both the Buddhist and the Jain traditions are corrupt-so 
, much so that in some cases the correct forms cannot be restituted though original 
- ' identity cannot be doubted. Even thus, of 32 names 20 are still completely identical, 
; and some more have at least closely corresponding forms in the two versions More- 
over, several lmes or pädas are completely or largely identical, so that there can be 
' no doubt that the Buddhist and the Jain lists of the 32 deities go back to tne same 
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set of memonal stanzas The most stnking discrepancy is easily removed . a VärunI \ 
foyTier very"närr£"is referred to the west, and the Jains are certainly wrong in placing j 
jher in the north The line in which she appears, therefore, belongs to where it is I 
found m almost identical form m Mv/Lv and has been exchanged by mistake for the j 
lme Ilädevi Surädevt Further, as to Siddhärthä named in the east by Mv/Lv J 

instead of the Jain Vijayä, the name Siddhärthä has also a Jain counterpart withnv 
the senes Vijayä Vaijayanti etc. This senes has been used forjiammg_^Anuttera j 
heayens, and here we find in the midst of the four outer heavens Vjjaya^ Vayayanta, ! 
Jayanta, and Aparäjita the central heaven Sarvärthasiddha 

We are led yet a httle step further by some remarkable vanants in JHp In that 
text, our goddesses are enumeratedüirice -5, 705-717 , 8, 106-113 ; 38, 31-35 The 
first eight names are exacüy tiie "same. as m Jamb V. . The second eight are as fol- 1 
lowTTlSusthitä Suprabuddliä Yasodkarä Lak$mimatl Vasundharä Citrä Pranidht- 
KiTtimati The last of these but on e is found n^JHpatone. Of the| rest, five recur an, 
Jamb V, ^MfSti^htä^^yj^n^^d^Jo the (obviously corrupt) " Smitthttä " 
of Lv, for which Jamb V has Suppadmnäior Samähärä'>)\ L astly igTjtmggjccord- 
mg to Digambar usage (cf my Harivamsapuräna, p 175f , §67) is equivalent to 
Yasomati, which confirms the Yasamati of the Buddhists, while Sesavcä of Jamb V 
may be conjecturoi to be a corruption of Jasavdi' — In the third group, six^names are, 
identical in all thrte_yersions (Mv/Lv, _Jarnb_V f _JHp). Instead of the Buddhist! 
{Kr?nä)~l)Taupafi, Jamb yj.has Bhäddä, JHp Bhadnkä Käncanä, found solely in") 
JHp, seems to be a corruption, probably due to the fact that Ekmmnsä was likely to' 
be misunderstood . this name is not only in Jamb V corrupfecf into a meaningless\ 
Eganäsä (which Hemacandra faithfully renders by Ekanäsö\), but it is not pre-j 
serve{rto~lts correct form in any MS of either Mv or Lv, and it has been recogruzed 
neither by Lefmann (who prints EkädaSä) nor by Senart (who prefers to leave a j 
lacuna).— In the last group, the vanant Pimdarikim offered by JHp Tecurs m some 
MSS_of Vh , Äsä (instead of the cunous Häsä of Jamb V) agrees with Thän 50 and | 
the Buddhists ; while for Staddhä of Mv/Lv, Saccappabhä of Jamb V, Savvagä of ; 
Thän— pointing at least to some common prototype— JHp has the totally different' 
DhfH : where this name comes f rom will be showni belowl 

j The remarkable result thus obtained is that in three cases JHp agrees with the 
i Buddhist tradition as opposed Jo, Jamb .V. This means that Jinasena here follows a 
^tradition which, though— ^as Sharon above— no doubt a iSvetämbar tradition, yet is 
lndependentof and anterior to the canomcal tradition oljamb V'and thepost-cäno- 
nical "Svefenbar literätu're based on Jamb V." We shall find more proöfs of this in 
the courseof bur Investigation 
<f> The eight godesses each of the four quarters, enumerated m idenbcal stanzas at 
such disparate places as a Buddhist charm for travellers and a Jain nativity legend, 
" f must undoubtedly be of con^derable anüquity Perhaps we rmght even say that 
What we have beforeüs is ohly a last vestige of them ; for apart from the places just 
mentioned, I_cannot trace them anywhere_else. Populär as the " Four Mahäräjas " 



, 20 If here Thän has preserved a correct form corrupted in Jamb. it has, oni the other, i 
hanti, tha corrupt Müt akesi for Mjsakest and Ptmdangmt for; Pundariyä of Jamb, Pundarigi ' 
of H. — Kirfel, who (p 258) knows the goddesses only from Thän., does not give the names ' 
Misakesi, Pundankö, and Häsä 
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! are m Buddhist hterature, the 32 dcvakumänyo are nowhere eise met as part of their 
retinue , they do not even occur m the Buddhist nativity legends, where beside the 
lokäpälas themselves a great many different kmds of male and female gods and denu- 
gods appear before or dunng the great event As to the Jains, they could not help 
mcluding the disäkumärls of Jamb in their systematic treatises on cosmograpby, and 
lt was a matter of course that the memonal slokas were quoted in Thän. But as far 
as I can see the only occasion on which these godesses fulfil any function or display 
any activity is the janma-kalyäna of the övetämbaras. An examination of their names 
does not lead much further. Sorhe of them, lt is true, form distinct groups of four, 
but the hst as a whole seems to be a motley collectfon of disparate names with no 
underlying common pnnciple and without any recogruzable relatioa.to thcnature of 
the godesses or to the four quarters Some of thcm are names of tithis : Nandä is the 
name of the Ist, 6th, and llth tithi, Nandivardhana is the end of the paicsa, i e. the 
day of new or füll moon, Ekätiatnsä is the day of new moon, and Navamkä imme- 
diately followmg )t in the hst probably Stands for Navanü Nandä, Ekänatnsä, VtjayS, 
and Aparäjitä are sumames of Durgä , Alambusä, of course is a well-known nymph 
Other Single names might be added that occur" elsewhere in some other connexion, 
but lt is more mteresting to note that m two cases a complete group of four 
names filling a öloka päda recurs elsewhere. Mv II, p 56ff. we find SnjJSraddhä, 

' Äsä, and Hri as four daughters of Indra, incamaüng the conceptions expressed by 
, their names, but there is nothmg to teil us whether they are in any way related to 
their disäkumäri namesakes or not 

A more mteresting, but also even more problemaüc case is that of the group 
Vtjayä Vmjayanti Jayanü Aporäjttä White the rest of the 32 names have been uscd 
corriparatively Httle in the way dlescnbed above 51 this group has been made 
to supply the names for a great many different, and partly rather important, 
trungs, viz 'as masc, (1) for the four gates of Jambudvlpa descnbed at such great 
.length in Jamb and for the gods'who guard them, änd further for the gates of all 
other conünents and oceans , (2) for the four outer vimänas of the highest celesüal 
region , (3) for a senes of peaks on Rucakadvipa ; asjem . , (1) for four lakes on 
1 Nandlsvaradvlpa ; (2) for four ponds in the Nandanavana on Mt Meru (Digam- 
bars differ, cf Kirfel, p 231) ; (3) for the fouri consorts each of all the planet gods , 
1 (4) for four provmcial capitals in the northern part of Aparavideha As to the Bud- 
dhists, there occur in the fragments of a dhärarü published by H HOFFMANN as an 
■appendix to his edition of the Ätätikasütra « (in the retinue of the Four 
'Mahärajas the yaksas Jayanta, Vijaymtta, and Aparäjito; a fourth name 
' Coming before Apantjita is lost m a lacuna Further, Jayä, Vijayä (variant . 
\Vijayanü), Jayanli, and . Aparäjitä are the names of the"first four statues 
! m the Simhäsanadvätrirnsikä (cf Weber, Indische Studien, Vol. 15, p 444) And 



21 Apart from Single names, there occur : Supräbuddhä YaSodharä among the names 
of the Jambü tree after which Jambudvlpa is named ; CiUaguptä Vasundharä among the 
consorts ofjCamara's lotapäla , and the group NandoUarä Nandä Anandä Nandtvardhanä as 
the names öf four lakes on Nandlsvaradvlpa and of four ponds in the Nandanavana on Mt 
Meru, the latter, however, havmg quite different names with the Digambars, cf Kirfel, 
p 231 

22 "Bruchstücke des Ätänä(tka-Sütra aus dem zentrdlasiatischen Sanskrit-Kanon der 
Buddhisten'', p 102 
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lastly, the KautiÜya Arthasästra prescnbes in the passage dealing with the plannmg of 
a fort (II, 4 , ed Ganapati -Sästri I, 129) " In the centre of the fort, he shall have 
erected the sanctuanes of Aparäjita, Apratihata, Jayanta, and Vijayanta as well as the 
temples of Siva, Vaisravana, the Asvins, Sri, and Madirä " (Aparäjtt-Äpratihata- 
\ Jayanta-Vaijayanta-kostakän Swa-Vaisravan-Äsvi-Sn Madirä-grham ca pura-mcdlye 
\kärayet ) This passagje is dealt with at length hy O Stein, "Megasthenes and Kau- 
\tilya", p 195f, who, without arnving at a definite result, discusses m particular 
'Shamasastri's and Sorabji's asserüon that the Jour _döties are " Jama jdeities " 
jEven a shght acquamtance with Jain doctlmes~and hterature ought to have made 
! impossible this assertion or at least have rendered superfluous lts discussion Shama- 
sastri, Sorabji and Stein evidently know the four names m Jairusm only as those 
of " Anuttara deities" Now as we have seen above, these names are primarily those 
of the four outer vimänas qf the hjghest celestial region, and lt is only by the general 
-/rale that m the uppermost regions the gods have the same name as the heavens they 
live in that Aparäjita etc become names of gods as well But these products of cos- 
mographic systematization have nothing to do with real gods, i e divine personahties 
belonging to a pantheon, whose worship or pictonal representaüon might be imagined 
I The idea that such " deities " might have been borrowed by the Brahmans from the 
\Jains is almost grotesque. Who are the borrowers here is shown very clearly by the 
multifanous use~ of the four names in Jam hterature unknown to Shamasastri, 
Sorabji, and Stein and by their occurrmg in Buddhist hterature as well 

This may be said to settle the " question . of Jamism m.Kautilya" (Stein 1 c ), 
but not the problem of the ongin and true nature of our four godesses According to 
Stein 1. c and the smaller St Petersburg Dictionary of the names occurring in the 
passage of the Arthasästra A pratihat a is unknown ,to_ Brahmanical hterature as the 
name of a god , Jayanta occureas the name of a son of Indra and Sad, a surname of 
Siva and Skanda, the nameof a Rudra, a Gandharva, and a son of Dharma : T£cl- 
jayantajsa. sumame of jSkanda, and Aparäjita a sumame of Visnu and Siva and the 
name of a Rudra "Ganapati Sästri in his commentary explams • Aparäjitä Durgä, \ 
Apratihato Vi?nuh, Jayantah Sumahmanyah, Vaijayanta Indrah, tesäm älayän J J j 
Meyer, in his translatiön of the Arthasästra, ( " iNachtrage ", 75, 40 ) remarks on the 
four names " But actually all of them are only different names ^.forrns of Kumära, 
\ Skanda or Kärttikeya" In my opinion, the matenal collected above rather tends to 
ishow thät we have to do with a group of tutelary deities that played a consider- 
'^able part in populär behef but hardly entered the domain of hterature , when the 
llätter'occasionally did happen, they were identified with gods hke Skanda ctc or 
};interpreted as speaal forms of them If this conjecture is nght, what follows for the 
y, 'hst of the disäkumarls is once more nothmg but that lt is composed of a motley of 
heterogeneous figures 

In JHp, the four kumätfs Vijayä Vawyanü Jayanli jAparajitä are doubled in a 
cunous way In all three passages m question, they head the hst, but the four names 
cccur once more after the last group of four fenumerated m Jamb V, .their 
P bearers berng described in 38,376^ as dßäw ca Vijayädayo vuvatövasjataxrn varäh, 
^•while m 5,717 and 8,115 they are as unequivocally called etä vidyutkumärlnä m syur 
j mqhMtan^^idjtm yidyutkwnäfitiSiji catasrah pramukhäh~r^g^^~M\ three 
; passages further expressly stetelhät'these'Tou'r together with" the four "enumerated last 
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I in Jamb. V (and called dikkumärinäm mahaUarikä varäh in JHp 5,724) perform the 
jätakarmäni of the Jma That the four disäkumäns heading the list and the four 
vidyutkumärinärji mahattankäh or vidyutkumäfinäm pramukhäh are really meant to 
be different is proved beyond doubt by the mourttains assigned to them as residences 
m JHp 5 being different too 

"Whatever may be the ongm of this duplication (probably lt is duc to some error 
,or misunderstanding), lt is hardly a mere fancy that in JHp just these four goddesses 
are invested with a kmd of leadcrship On the other hand lt must be admitted that 
neither in Jamb V nor in Mv or Lv do we find any traces of such leadership , more- 
over we should rather expsct to find four leaders of the 32 dikrumäris distnbuted to 
the four quarters, i e one each in the east, south, west, and north, mstead of all of 
them in the east (and even there enumerated as second group after Nandottarä 
etc ) For the present, it is unfortunately not possib'e to give satisfactory answers to 
the questions raised by these four deities in particular and the 32 dikkumäris m general 

In addition to the 32 dikkumäns common to Jams and Buddhists which we have 
dealt with so far, Jamb V enumerates 24 more whose names and distribution to the 
pomts of the compass we shall now ha\c to consider 

The memonal £lokas for the eight disäkumäns each of ahe- and uddha-loga run 
as follows : * 

(a) BhogatflkaTä Bhogaväi Subhogä Bhogamährii 
Toyadhärä Vicitta ya PupphamSlä Ajundiyä 

(b) Mehatflkorä Mehaväi Sumchä Mehamältm " 
Suvacchä Vacchamxttä ya Vättsmä Balähagä 

' The same order of names is presented by Jamb IV, by the Jambudvipasamlsa and 
Jambudvlpasarpgrahanl and by part of the MSS of HTr (I 2, 274 and 282) , in Tnän , 
the second hnes of (a) and (b) are exchanged, and this order is attested (for (b) only, 
cf Kirfel p 231) by the Trailokyadipikä as well. On the other hand, Silänka in his 
Mahäpunsacanya and some MSS of HTr (among them the excellent Cambay palm- 
leaf MS) render the two äokas in a form which exchanges the third pädas as com- 
pared with Jamb Vh, the fourth Pädas as compared with Thän , viz 

(a) Bhogatjikarä Bhogavatt Subhogä Bhogamälml 
fSuvatsä Vatsamtträ ca Pu$pamälä Anuidttä 

(b) Meghamkarä Meghavatl Sumeghä Megha/Tiährii 
Toyadhärä Vialrä ca Vän^enä Balähakä 

Wliether this version is founded on ancient tradition or a secondary correcüon— it 
cannot be doubted for a moment that it alone is the correct one , for it goes without 
j saying that Toyadhärä and Viciträ as well as Vänsenä and Balähakä belong to the 
' j unequivocal cloud-names of the' first half of (b)"and not to the equally unequivocal 
serpent- or näga-names of the first half of (a) 

In JHp, the 16 names of these two Slokas are completely missing in the desenp- 
tions of the janmakalyäna in the 8th and 38th sargas ; but they appear, m the order 
adopted in Jamb V, m the 5th chapter describmg the upper world (5, 227 and 332f ) 
' Of the four kumärfs of vidisi-Ruyaga, the first is everywhere called Ctttä (C:/rö), 
the second Ciirakanakä (JHp Kanakaciträ) The third is called Sfl|cr5Jby Jamb _V_ 
HTr, Seyamsä by Thän , Trtstras by JHp , what may, be the common prototype of 
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these Strange forms (to which the Lokaprakgäa adds the Skt. Satertkä) I am unable 
to say. The fourth kumäiä's name is S oyämam (H • Sudämmi), which HTr renders 
by Sauträmarü and JHp by Suträm?™- In Kirfel, this group is entirely wanting, a 
Cftr5~occurring (p 305) only as the consort of a vaimanika lokapäla, and Saterä and 
Soyämam (p 265) among the six consorts of Dharanendra, l.e a nägakumära 

The four ku mäifs of m ajjhjfoa-Ruyaga are called m 

Jarab. V . Ruyangä Ruyamsä ya Surüvä Rüyügävati 

Vh : Ruyangä Ruyamsä ya Surüvä Rüyagävati 

Thän : Rüva Rüvamsä Surüvä Rüvävcä 

HTr • Rüpä Rüpasikä cäpi Surüpä Rüpakävati 

JHp : Rucakä Rucakojjvälä Rucakäbhä Rucakaprabhä 

In Kirfel, this group, too, is wanting ; but on p 265 the six consorts of Bhütähanda, 
\ an indra of the nägakumäras, are enumerated as follows Rüvä/Rüpä, Rüvainsä/ 
Rüpämsä, Surüvä/°pä, Rüvavai/Rüpa(kä)vaß, Rüvakantä/Rüpakäntä, Rüvappa- 
bhä Rüpaprabhä 

From a consideration of this vanety of forms, it seems clear that in later times 
the four names — as was only too natural for the names of goddesses— were taken to 
be derivatives of rüpa "beau ty", but equally clear that onginally they were derived 
from Ruyaga, the jiesjdence j)f the goddesses This view is supported not only by JHp, 
by Rüyäitgä (or rather the more oorrect Ruyagä offered by on MS) of Vh and Rüya- 
gävati of Jamb. V but also by the short u of the first syllable occurnng in) three more 
j cases in Vh and Jamb V : Ruyä ^probably is contracted iram Ruyayä, Ruyamsä from 
; Ruyayamsä, and Suruyä from Suruyayä. 

~~ "Taking now a general view of the whole body of 56 disäkumäns as it appears m 
. Jamb V, we are Struck by several pecuhanües To begin~witE," the lccal_distnbution 
j ofjihe goddesses i s rath er_strange. To the fou^chjgf pointsare aUotted^ight_kumäris 
leach, but to the four jntermediate points only four together; the kurriäris of all 
! the ten dÜes are followtd by four more who, in a way still to be explmned, arel assigned 
, to a " centre " Moreover, though it is dearly mtended to enumerate the ten di£es, 
,their customary order is not preserved • zenithjnd nadir in thi s_order ') ought to 
icome last, not first 13 Even if ,we did not know from the Buddhist parallels that the 
32 kumärls of the cardmal points must be somehow different from the rest, that they 
probably form a kind of oldest nucleus, we should be dnven to the conclusion that the 
list of Jamb V is^e"pröduct of a long and possibly complicated histoncal develop- 
ment 

Further indications of this are not lacking That, as stated above, the first 16 
kurnäns are missmg in JHp 8 and 38 strongly poJnts to their having been added last • 
the slökarenumerating them, with their exactly parallel structure and their perspicu- 
ous and uniform names, are markedly different from the four old 61okas of the god- 
» desses of the cardinal points. But why are the goddesses of a the- and uddha-logd 
jplaced before instead of after those of the other points, and moreover in the order ahe- 
, uddhaTinstead of the reverse, as^iriväriibly elsewhere ? " 

We have seen above that m Jamb V these goddesses have been charged with the 



23 ' Cf. * g the passage quoted~below from Thäp 10, or in the Buddhist legends the 
order tif the directions in which the new-born Bodhisattva makes his steps 
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speaking of them only as devl or <fewayä As a matter of fact, rhere can be no doubt 
that we have to do here with nothmg but one more instance of the mechamcal use 
of any stnng of names, descnbed above. That for naming the goddesses 
dwdlmg on these peaks (as others dwell on all other peaks) our two Slokas 
happened to be chosen has no other sigruficance than the use of the names Nandpttarä 

\ etc , whjch are undoübtedly names of genuine dikkumäns, for naming four lakes on 
Nandisvaradvlpa and four__ponds in the Nandanavana of Mt Meru (cf above), pr 
the*use of the~senes Ru^etc. for the consorts of Bhütänanda But while m the latter 
rasFT*c*»dy~ would h'ave thought of mistaking the consorts of Bhütänanda for dik- 
kumäns, m the case of the senes Bhogamkarä etc^and Mehamkarä etc lt was only too 
jtempting to combme the lndications of Jarnb. IV and Jamb V If, however, the 
i goddesses of Jamb IV were really the same as the distkumaris öf Jamb V, it would 
' i be quite incomprehensible why they should be called ahe- and uddhaAoja-mtlhavväo 
Wespectively For the Nandanavana surrounds Mt Meru m an altitude of 500 yoja- 
InaiTwhile the Vakkhära ranges nse from an elevation of 400 yoj s at their outer 
jextremity to 500 yoj s where the join the Meru, so that the two groups would live in 
practically the same altitude In reahty, then, the designations ahe- and uddha-loga- 

, ^vatthavyäq^ merely assign in a vague manner disäkumäris who onginally were no such 
at "all to the dises nadir and zenith without any definite locahzation bemg mtended 
Schubring's attempted explanation (p 134, note 11) mayjthus be dispensed with 

It is different with the 32 "genuine" dikkumäns of the four quarters Thän 
, 10, 76-79 we read : Jambü-Mandara-purattktmenatfl (däJnnenaw, paccalthmenatji, 
uttmenarfi respectively) Ruyagavare pavvae atflia küdä pannaitä, tarn jahä the 
strings of names (for which cf Kirfel p. 258) form, for E and S one gähä each, for the 
W a (defective) gähä Une plus half a sloka, for' the N a sloka.' Then comes in each 
case the sentence tattha nai\i aUhu disäkumäfi-tnahattariyäo mahiddhiyäo jäva palio- 
vama-Hhiiyäo parivasanti, followed by the memorial äoka9 from Jamb V This 
localization, explaming and amphfymg the summary indications of Jamb V, is un- 
objectionable ; the Ruyaga ränge is a circular ränge dividing the nng-shaped continent 
of the same name into an outer and an inner nng, just as the Mänusottara ränge di- 
vides Puskara-, and the Kundala ränge Kundala-dvipa 

^ If, however, the two concludmg groups of four kumäris each aie located in Jamb 
\ V in vidtsi-Rüyaga and majjhima-Rüyaga (besides which Ruyaga^majjha also occurs), 
jthe former, "though not" very convihcmg, is at Ieast just possible, but it is obviously 
-jnonsense to speak of a "centre" or "central part" of a circular mountäm ränge on 
one of the öüter nng-shaped conünents (except, of course, if the expression were to be 
used of Mt Meru, the common centre of all the outer conünents, which is clearly 
not intended here) And actually these localizations of Jamb V are not borne out by 
Thäij^Wch_(4 t ^,_29) merely ätates • cattäTidisäkümäri-mahattartyäo pmnattäo, iam 
jahä . Rüvä . ; cattän mjpxkumari-mahattanyäo pamxaltäo, tatji jahä . ~Ciitä . 
»Curiously enough, ESv. teils us nothmg whatever about the Rucaka ränge, and the 
^Iater cosmographers are equally silen\ of the two groups of kumäris in question, so 
* that as stated above,- they are wanting in Kirfel's book • Qn the other händrjHp 
^also.tries to find accommodation onRucaka for these two groups as well, though in a 
^ mannet» different from that of Jamb V JHp 5~ 704ff first locates— just hke Thän— 
',the 32 kumäris of the chief points on 32 peaks of Rucaka, but most of the names of 
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the peaks (some of which appear twice m -the hst) are djfferent from those of Thän, 
and even those peaks whose names are the same are inhabited by different kumärls 
JHp next places, m a vague^and rather obscure way, four " other " peaks m the Chief 

pomts of the compass (718 dik$u_catväri kfyäni„pimqr_anyäni _ syuhj>ürvädi$u) 

and on them locates the group^Citrä Kanakaciträ etc (dwelhng accordmg to Jamb V 
at the intermediäre points !) Finally, JHp locates on four küfcas of the intermediate 
points the goddesses Rucakä Rucakojjvalä etc. (assigned to Ruyagamarjha ro Jamb V *) 
and on four " other " peaks at the intermediate points the " vidyutkumännäm mahat- 
tartkäh " Vtjayä etc 

The results so far obtained with .regard to the disäkum&ris of Jamb V may be 
thus summed up The oldest nuäeus consists of the 32 goddesses of the four quarteis 
known to the Buddhists as well, who were located on as many pSH~öf "the""Rucaka 
ränge. To these were added two new groups of four each, one consisting of vjdyut- 
kumärls while the true nature of the second group remains to be found out When 
these two groups, by way of assimilation to the original ones, were made into dik- 
kumäris, lt became necessary to assign to them points of the' compass and locate them 
The diyergence of Jamb V and JHp, the silence of Thän and the later cqsmographers 
lllustrate the resultmg difficulties The last addition were the twice eaght origmal 
nägakumäris making the beginnmg in Jamb V "When they, too, were to be made 
into dikkumäris, the only dises remammg for them were the zenith and nadir. Their 
exact localization was not at first attempted ; lt resulted only later on from an erro- 
neous combination of the indications of Jamb V (and Thän ) with those of Jamb IV. 

But what can the author of that makesnift localization "Ruyagamajjha" oder 
" majjhima-Ruyaga " have meant by lt ' Perhaps nothing at all ; perhaps— and more 
probably— he was 'mfluenced by the fact— which we could not have passed by in any 
case — that Rucaka is the name not only of the above-mentioned contment and the 
circular mountam-range on. it but also of the World-Po le thought of as the centre 
of the world and the starting-pomt of the ten dises 86 This connexion between Rucaka 
and di£ easüy explains why the disäkumärls, were located on the Rucaka ränge 27 
It may even be asked whether not, on the contrary, the Rucaka continent and lts moun- 
tam ränge owe their names to the dikkumäris being located there. 

In Bralimarucal cosmography, we find with regard to the residences of the four 
lokapälas— whose character as guardians of the four quarters is closely akin to that 
of the dikkurriäris-^rwp conceptions side by side : their eitles are placed either m the 
centre of the world on the summit of Mt Meru, whence each of them can overlook 
his quadrant, or on the circumf erence of the world they are to protect, on the 
circular mountain ränge Mänasottara on the outermost continent Puskaradvlpa , it 



26 Cf Leumann, Übersicht über dte ÄvaSyaka-Ltteratw, p 42b-43b Thän.. B °° k ol 
Tens, No 28, says • fambuddlve dive Mandarapavvayassa bahu-majjkadese itrüse Raya^ap- 
pabhöe pudhavte uvanma-Jte((hülesu khuddaga-poyaresu ettha- natu affha-paeste Ruyage pan- 
natte, jao imäo dasa disäo pavahanti, tarrt jahä : punatthimä, puratthima-dohmä, dähinä, 
d.-paccatthimä, pacc , pacc -uttarä, utt , utt -puratthmä, ud<fhä, oho 

27 At the same time it Shows Hdw absurd it would have been to distnbute the 16 
kumärls of uddha and ahe quite unsystematically to four Vakkhära ranges and eight p«^ 
iof the Nandana forest insteäd of locating them on Rucaka with all the others— another 
jWeaghty proof of the assertiort that the designation of the goddesses of those Vakkhära and 
Nandana peaks as dikkumäris is due to a misunderstanding. 
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will be seen that both conceptions are equally sensible Now as Kirfel points out 
in his introduction, p 22, in an older phase of cosmography that knew only threc 
continents, the Mänasottara ränge formed the end of the world When the conception of 
the world was enlarged by introducing the number seven, the Brahmamcal system 
intercalated the new continents so that Puskaradvlpa remamed the outermost conti- 
nent and lts mountam ränge mänasottara still formed the end of the world Thajams, 
on the contrary, added their new continents as so many outer rings, leaving the Mäna- 
sottara ränge at lts old place, where lt is no longer the absolute end of the world, 
but still, as lts Jam name Mänusottara insinuates, the boundary of the world of men 
(and arumals) What Kirfel does not discuss in his introduction is the fact that the 
Jains assume similar mountam, ranges on two, and only two, more of the (theoreti- 
cally innumerable) outer continents, viz on Kundala- and on Rucakadvüpa This can 
only mean (what would be natural to assume m any case) that the conception of the 
world was enlarged by successive stages, the ränge that ongmally had formed the end 
of the world always remaining at the same place, but the outermost continent of the 
{ world was first assumed on Kundala-, then on Rucakadväpa, and finally lt was pushed 
far beyond even that to the Svayambhüramana continent, which at least the Digam- 
bars (Kirfel p 261) again prodide with a circular mountam ränge. 28 

If, then, for the localization of goddesses of the quarters the world-closing ränge 
is the most suitable place, nothing can be more natural than to give thjs^ngejhe 
name_oMhe JWbrld-Pole thought of as the startmg point of the ten chses— a name 
recurrmg m Brahman cosmography as that of one of the mountain ranges surround- 
mg Mt Meru lt is equally conceivable that to a newly invented world-closing ränge 
was assigned the Brahmamcal mountain-name Rucaka, that the dikkumäris were sub- 
sequently Iocated there, and t hat then o nlyjthe World-Pole and starüng^pomt of the 
, dises was given the name of the dikkumäris' moüntain ränge. That, however, Rucaka 
'Jprimarily designates the World-Pole is certain if Leumann's explanation 
l | (l c p 43b) is nght . " Rucaka, in the above system thought of as the proper name 
'of the cube forming the centre of the world, denotes in Sanskrit literature not only 
cube-shaped objects (eg salts crystallizing in cubes) but>also objects lookmg like a 
( Square column (as quadrangular teeth etc ) " 

Be that as it may, lt seems certain that the names of the group Ruyä etc. are 
denved Jfrom Ruyaga, and so it is at least possible that the Initiator ofthelocahza- 
tion " Ruyagä^majjha " or " majjhima-Ruyaga " meant to locate this group, for which 



28 That there were several progressive stages in the development of the conception of 
ithe world is borne out by the fact that the hsts of the continents given by Svetämbars and 

"' Digambars diverge beyond Rucaka (the list quoted by Kirfel from the Trailokya- 
jdipikä is also found JHp 5, 619ff ) That the Kundala ränge at one time was the end of the 
world, as it were a double of the Mänusottara ränge, is underlined by the fact that on lts 
Wer^ade there are four mountains each in the N and the S beanng the names of the four 
lokapalas plus "prabha (Somaprabha etc.). 

29 Only this group (and the concluding group Vijayä etc, cf above p ) are 
j called respertively dikkumännäm and vidyutkumännäm mahattartkäh in JHp while Silänka 

simriarly designates only the four kumäris of " maj}ha-Ruyaga •' as dtsäkumärippahänä 
May we regard this a preserved original trait and assume that the designation mahattatikä 
jwaa extended to all the dikkumäris only by a secondary generalization ? For the 56 kumäri3 
jof Jamb V, ongmally at least, are cerlainlj. not, a= Schubring p 137, puts it, '* dtgmtaries 
among the dikkumäris " but the only dikkumäris in existencv 



- 155- 



1947 1 FURTHER CONTRIBUTIONS TO THE HISTORY OF JAIN COSMOGRAPH'i ETC 125 

no chief or mtermediate point of the compass was left and to which a leading Position 
was ascnbed by the röle lt played at the janma-Jcalyäna,- 9 at the World-Pole 

» The derivation of the four names from Rucaka may further be regarded as an 
indication of this group havmg been tnvented and added subsequently, and lt is ternpt- 
mg to conjecture (nothmg more than a conjecture being possible here) that lt was 
the mventor of this group who also added the elaborate jätakarman performed by it 

' alone This would mean that onginally only the 32 " genuine " dikkumärls merely 
paid a general Visit to the mother of the new-bom Tirthankara in order to see the 
, | child and serve her 30 — just as in the narratives of the Buddha's birth divine maidens 
of every kind come to see Mäyä 31 

As stated above, m the "genuine" Digambar Version of the janmakalyäna re- 
presented by GU and MP, the dikkumäns are completely wanting, but mstead of them 
we find in the narrative of the first, the svargäyata^rana-kalyäna, other goddesses ap- 
peanng, by Sakra's command, six months before the conception in order to punfy 
the mother and wait on her as attendants GU mentions this only five times very 

\ bnefly, giving only three names 65, 20, Ara's mother is styled samvähyamänä devibhih , 

1 71, 31 descnbes Nemi's mother as devatopäsyamänätnhn , 63, 385 'Sänti's mother is 
' | said to be Sri-Hrl-DhTty-ädt-samsevyä , 69, 25 Nami's mother is called Sri-Hn-Dhrty- 

[ädibhih sevyä, and lastly, 54, 169 runs (sc mätuh) käntun lajjäm dhftiw 1ärUw 
buddhiw saubhägya-sainpadam/Sit-Hn-Dhjty-ädi-devlsu vardhayantl$u sarjitatam, 
from which, in connexion with the passages to be quoted presently from MP, we may 
deduce, in addition to Sri, Hn, and Dhrtt, mentioned also in 69, 25, the names Kirtt- 
Buddln, and Lak?nü 

MP 3, 1 Sakka bids the six goddesses 

Sm Hm Dihi devi laltya-kara 
vara Kanti KUH Lacchi ya vara 
cha vi eyau 

betake themselves to Näbhi's house and punfy the womb of his consort chosen as an 
abode for the Jina's embryo As the following three kadavakas show, these six are 
only the leaders of a greater host of goddesses- (amara-viläsun-satthu); 2, 10 express 
ly speaks of eyau annäu sura-katuiäu, "these and other divine maidens", and 4 
assigns 13 different activities each to a " ka vi " the goddesses perform the Services 
of tollet servants, mount guard wrth sword and doorkeeper's staff and provide amuse- 
!ment and entertamment MP 87, 13, lf gives the eight names Hrl, Sri Käntt, Sihiti, 
\Buddhi, Kirtt, and Lak?nü, but here, too, " and others " is added 

JHp mentions these goddesses four times 2, 24 Mahävira's mother is styled dtk- 
kumäri-krtäbhikhyä , 37, 4, descnbing Nemi's conception, Jmasena says dtiäinjnu- 



] 30 It must, however, be admitted that the reason for the Insertion of the four \idyut- 
| kumäris Oträ etc and the ongin of the latler remain wholly obscure 

31 The dosest parallel to the visit of the dikkumäns probably is the passage of L\ 
\ (p 95) where there come to Mäyä, in order tq enquire after her well-bemg and the coun>e 
of the delivery, 5,000 apsarases each \uth dwymmlepana, divyagandhodakapanpmna&halti'^ 
dwyadärakactvara's dwyadärak&bharana's, dwyatüryasamgttasaijipTabhamta Tins directly 
reminds of the disäkumäns ranging thenrselve«; round the couch of the Jina's mother, the 
four groups of eight (and one of four) holding in their hands mirrors, vases, fans, chowne--, 
(and lamps) respecüvelv 
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khebhyah samtiäs tad-äsntah \ dtsäifl kumäryah pancaryayä Siväm , 16, 4 Mumsu- 
vräta's mothef is said to be 

sopästtä navanavaly upamä-vyaüta- 
divya-prabhäva-dig-abhikhya-kumärikäbhih 

It is only m the 8th jarg^mjhe descnption_of JRgbha's syargavatarana, { that JHp 
gives any names_(8,jl9) : 

•j än-Lak^tm-Dhrti-IGrty-ädyä navatir nava cäyayuh 
präg md yud-d ik-kumäryo 'pi 

As 8, 40 states, they are Coming Päkasäsana^ä^mät , 41-51 descnbe m dosest agree- 
iment with MP 3, 4 their activities ■ they offer their Services, praise Marudevä's beauty 
'and other good qualities, make music, sing, and dance they massage, anoint, bathe, 
' dress, and adorn the Queen, prepare her food, make her bed and perform other memal 

Services, work her chownes, mtrror, parasol, and fan, and serve as armed guards 

kgainst demons of all kinds 

j That JHp alone designates these goddesses as dikkumäris is easily explamed by 

[ the fact that Jmasena has adopted from fhelgvetämbars the dikkumäris of the janma- 
kalylEnä and thus takes the very similar goddesses of the svargävatarana-kalyäna to 

, |be dikkumäris, too — the more so as the names Sri and Hri actually recurjnjth^listof 
'the Svetämbju^dikkumäris 3i But considenng the fact that GU and MP nowhere call 
?jthe goddesses dikkumäris, the identity of these two names cannot by ltself sufnce to 
'convince us that Jinasena is nght on this point 

That, however, the Digambar version of the svargävatarana-kalyäna with these 
divme female attendants and guardians has preserved an"öTd""träif is pfoved by two 
Buddhist parallels, one of which moreover contains some features of the janmäbhiseka 

' common to both Jain churches 

The first of these parallels is found in Mv In that text, the descent of the Bodhi- 
sattva from heaven and his entering the mother's womb is told twice, m verbal agree- 
ment with only minor vanants 33 The metncal narrative relates how Queen Mäyä, 
after taking pious vows spends the night far from her consort on the top of the pal ace 
Dhrtarästra "When she has fallen asleep, the Tusita gods descend to the roof of the 
palace and worship her 

| atha kauiühala-paratji satfijamyä bahu-devakanyä suci-mälya-dharäh 

j' ]ina-mätuT upagalä dra^pi-manä präsäda-mürdhni prati^hihnnsu 

The devakanyäs go up to the Queen's couch, <gaze at her with rapture, strew her with 
icdesüaTflowers, extöl' her beauty and call her happy as the future mother of the 
Buddha Then räk^s^nägas,_yak§as, and gandharvas are ordered to mount guard 
and_pjotect the Queen against all enemies Thenarirative "göes~on" to "teil" that Ihe 
Four Mahäräjas, too, with their retinue gather in the air to witness the great event 
änd concludes with Mäyä's dream in which she sees a whit e elep hant with six tusks 
entering her womb *" ~" 

^32 We can now understand where Jinasena's^Dh rti mstead of th^Sagap^hta 0 f 
Jamb.J^. comes from, ' 
S3 I 200, 3-207, 6„ II 3, 21-10, 17 A third, incomplete vers-on with more consider- 
able vanärits i<* found I 145. 6-147, 5 
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The Visit of the bahu-devakanyäh (along with other deities) would by ltself 
hardly be a sufficient reason to find here a parallel to the episode of the Digambar 
( svargävatarana-kalyäoa But the mention of the armed guards immediately after the 
arnval of the devakanyäh, even before the lokapälas and their retmue are mentioned, 
reminds rather strongly of the Digambar narrative in which the goddesses amving in 
order to prepare the svargävatarana JÜiemselves act as armed guards 

The mam difference between the Buddhist and the Digambar,story of_courae,is 
that in the former there is no question of the goddesses punfymg the mother in order 
i to make ready her womb for the entenng of the Bodhisattva 34 The parallel to this is 
; furnished by the exactly corresponding passage of the Nidänakathä Here, too, m the 
•night of the conception Queen Mäyä, after taking pious vows, goes to sleep alone 
■ on her couch But instead of being visited by the gods and devakanyäh, she has at 
<once the well-known dream, the second part of which (entenng of the Bodhisattva 
mto her womb in the shape of a white elephant) corresponds to the dream told 
. (though much more bnefly) m the last part of the narrative of Mv ^ The first part 
of the dream is as follows ( Jätaka ed Fausböll, Vol I, p 50) " The Four Mahä 
,räjas hfted her up with her couch, took her to the Himälaya, put her down on the 
Manosilätala measuring 60 yojanas under a big säl tree measunng seven yojanas, 
and stepped aside Thereupon their consorts came, took the Queen to the Anotatta 
lake, bathed her in order to remove the human impurity, dressed her in a celestial 
• garment, anomted her with perfumes, and strew her with celestial flowers Close by 
is the Silver Mountain, in lt there is a golden palace , there they made for her a 
celestial couch and laid her down on lt " 

The Digambar story of the divine female attendants and guardians consecrating 
•'the mother of the TTrthaiikara for the impcnding conception looks hke a combination 
' , of the two Buddhist versions of the supematural conception found in Mv änd Nidäna- 
' katbä At the same time, lt is impossible to separate the consecration of Queen Mäyä 
jon the Himälaya from the janmäbhiseka of the Jma on Mt Meru As Kirfel, p 15* 
iand 182, has shown, certam passages in Buddhist literature prove that ongmally the 
' Himälaya was the mythical central mountain pf the world situated .in _the ist north, 
! arid that lt was only subsequently replaced by Mt Meru In our case, the identity of 
- ''the Buddhist Himälaya with the Jäih_Mera is _confirmed by the fact that m the 
' Buddhist as well as m the Jam legend the consecration (or, in the Buddhist legend, 
at least lts beginning) takes place on a silä— the Buddhist Mmosüäläla, the Jain 
Pänduka- or abhifeka-silä The consecration performed by the deities on the mythical 
: central mountain of the world is another piece of the common Buddhist- Jain saviöur- 
, legends, though withm these legends it comes at a sbghtly different stage : with the 
S Jains in connexion with the birth, with the Buddhists in connexion with the. concep- 
tion of the Jma— to use an epithet common to both rehgions 

Which of the two is the more original version, and what is the exact relation bet- 
ween the Buddhist and the Jam legends ? It is impossible to answer these questions 



J 34 Still, \ hen thp devaganäh invite the Bodhisattva to enter his mother's womb, they 
say sajjä täva bhavatt te janarii, anukampa däni duhkhitSijt janatam ' 

35 This Vision of the white elephant is probably the best-known parallel in the legen- 
dary biographies of Tirthankaras and Buddhas, but lts treatment is bevond the scope of the 
present paper 
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with any degree of certainty, but I venture to suggest the followmg as a possible 
course of development • 
\ There was a legend relating how the skeping mother oi the fuüire Jina is taken 
^ by the gods to the mythical central mountain of the world and consecrated by god- 
■ desses for the impending conception The Buddhists merely changed the actual con- 
; secration of the sleepmg Queen on the mythical mountain into a Vision she sees in 
her dream— -exactly as they did with the entenng of the Bodhisattva into her womb 
in the shape of a white elephant Wjfojüiejains, the actual consecration on the mythi- 
cal mountain was retained but transferred to the more important event of the Jina's 
brrth • the Jina hifnself is now consecrated mstead of his mother The Digambars 
j have retained the old Version beside the new, but reserved the mother's sleep and her 
| removal to the mythical mountain to the new version, so that tedious repetitions are 
t avoided With thejSyetämbars, the remnant of the old version was replaced by the 
story of the (h kkurnäri sjpiknownjo-the Digambars As the object of the consecration 
on ML Meru was now the Jina, not his mother, lt was possible and even more conve- 
nient to leave the latter behind, and some over-conscientious redactor sought to justify 
this by telhng us that her mind was set at rest by a magical double of her child, 
>apparently overlooking the fact that this was quite unnecessary" since Sakra had put 
her to sleep 
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Neues von alten Jaina-Bibliotheken 



Von Ludwig Alsdorf 

In den Vorbemerkungen zu seiner „Lehre der Jainas" bezeichnet es der Jubilar, 
dem der vorhegende Band gewidmet ist, als eines der beiden Hauptziele seines 
grundlegenden Werkes, „die Notwendigkeit emer planmäßigen abendländischen 
Ausgabe des Siddhänta der Svetämbara zu erweisen", wenig spater (S 0) beklagt 
er den hier zuerst sich zeigenden Unstern der Nichtvollendung, der über der Jaina- 
forschung walte, und betont noch einmal, eine „kritische und einheitlich ge- 
staltete europaische Ausgabe des Kanons der Svetämbara" sei „eine Forderung, 
die man aus -wissenschaftlichem Ordnungsbedurfnis heraus stellen muß". 

Die Nichterfüllung dieser Forderung hat mancherlei Ursachen; aber das ent- 
scheidende Hindernis war zweifellos die Unmöglichkeit, eine abschheßende kri- 
tische Ausgabe kanonischer Texte herzustellen ohne die Heranziehung jener alten 
Palmblatt-Handschriften, die man in den Bhandars von Cambay, Patan und 
Jaisalmer hegen wußte und deren noch fast völlige Unzugunghchkeit Schubnng 
a a 0 S 8 beklagt. Em gewisser Wandel hatte sich jedoch, mindestens für Cambay 
und Patan, schon vor dem Kriege angebahnt; und als sich mir im Fruhj'ahr 1951 
überraschend die Gelegenheit bot, einige Wochen in Indien zu verbringen, stand 
mir sogleich fest, daß ich memo Reise zu dem Versuch benutzen wurde, mit der 
Erschließung dieser Handschriften für die europäische Jainaforschung wenigstens 
einen Anfang zu machen, mdem ich eine möglichst große Anzahl der wichtigsten 
an Ort und Stelle photographierte *) 

Die Zeit war für mein Unternehmen noch weit reifer als ich hatte ahnen können 
Die jahrzehntelange unermudhehe Arbeit eines Mannes hat erreicht, daß die 
Erschließung der alten Jaina-Bibliotheken Gujarats und Rajputanas heute 
bereits weitgehend verwirklicht und deren volle Nutzbarmachung für die Wissen- 
schaft nur mehr eme Frage kurzer Zeit ist Der Mummahäräj Punyavijaya, eine 
echte Gelehrtennatur, verständnisvoller Förderer auch der europaischen Wissen- 
schaft 2 ) und auch durch seine menschlichen Qualitäten eine wahre Zierde seines 
Ordens, hat durch sein den alten Handschriften gewidmetes Lebenswerk sich ein 
mcht leicht zu überschätzendes Verdienst sowohl um seine Rehgionsgemeindo als 
um die Indologie erworben Da hierüber in Europa noch kaum etwas bekannt ist 
und die neuen Verhaltnisse gerade auch der deutschen Jainaforschung außer- 



*) Die Durchführung dieses Planes wurde ermöglicht durch eine finanzielle Beihilfe der 
Notgemeinschaft der Deutechon Wissenschaft, für die auch an dieser Stolle m danken mir 
Pflicht und Bedürfnis ist 

*) Schon 1939 schickt© er mir Patanor Papier-Hss. nach Deutschland 



59 



ordentliche neue Möglichkeiten eröffnen, darf ein kurzer Bericht über meine 
Handschriftenreise vielleicht auf das Interesse der Fachgenossen rechnen 

Wohl die berühmteste, aber auch unzugänglichste der alten Bibliotheken war 
die von Jaisalmer Seit Buhlers und Jacobis Besuch im Jahre 1874 1 ) ist, soweit 
festzustellen, kern europaischer Indologe mehr dort gewesen, und auch mir wurde 
der ursprunglich nicht vorgesehene Besuch nur durch den glucklichen Umstand 
ermöglicht, daß Muni Punyavijaya gerade dort seme Arbeitsstätte aufgeschlagen 
hatte und mir in emem liebenswürdigen Sanskrit-Einladungsbrief jede Unter- 
stutzung meiner Handschriftenplane verhieß Die Reise ist heute nicht mehr ganz 
so „tedious" wie Buhler klagt In emer Nachtfahrt von Jodhpur erreicht man den 
derzeitigen Eisenbahn-Endpunkt Pokaran im Herzen der Tharr, wo mich bereits 
Punyavijayas Mitarbeiter Prof Jetly aus Ahmedabad und der Trustee des 
Großen Bhandars, Herr Fatehsingh Mehta, erwarteten Emmal am Tage fahrt 
von Pokaran ein mehr als primitiver, zum Bersten vollgepfropfter Wusten- 
Omnibus die 110 km der von Heeresfahrzeugen — die Grenze Pakistans ist nicht 
allzu fern! — nahezu unbenutzbar gemachten Straße nach Jaisalmer 

Die in ihrer Abgeschiedenheit so gut wie unberührt mittelalterliche Stadt gehört 
zum Eigenartigsten und Phantastischsten, was das Wunderland Indien zu bieten 
hat Kein Ackerfeld, kern Garten, kerne Palme unterbricht die Scrub-Wuste, die 
rings an ihre Mauern stößt und deren Sand ihre winkligen Gassen füllt Neben zu 
wenigen, dazu meist brackigen Brunnen spendet nur em Stauteich vor dem Sudtor 
Wasser; trocknet er im Sommer aus, so muß Wasser aus den 6 km entfernten Tief- 
brunnen der winzigen Oase Amar Sägar geholt werden 2 ) Am Vormittag zieht 
wohl die gesamte weibliche Bevölkerung der Stadt zum Wasserschöpfen zum 
Stauteich hinaus , vor dem Hintergrund der Wüstenlandschaft und der ganz aus 
dem berühmten warm-hellgelbbraunen Stern von Jaisalmer erbauten Stadt bietet 
der endlose Zug der Wassertragermnen in ihren leuchtend hellfarbigen Marwari- 
Trachten, mit ihrem uberreichen Schmuck und den Wasserkrugen auf dem Kopf, 
einen unbeschreiblich malerischen Anblick Der weiche und leicht zu bearbeitende, 
im Trockenklima dennoch genügend haltbare Kalkstein hat inderpraktischholzlosen 
Landschaft eine Übersetzung der wundervollen Holzschnitzereien Gujarats in 
Stern ermöglicht Steinmetzarbeit von einer nirgends in Indien ubertroffenen 
Feinheit überzieht m verschwenderischem Reichtum selbst einfache Bürgerhäuser, 
von den prachtigen, heute meist leerstehenden Palasten zu schweigen, die vom 
emstigen Reichtum Jaisalmers künden An emem alten Handelsweg vom Sud- 
panjab nach Gujarat und Zentralindien gelegen, hatte es emmal 35 000 Ein- 
wohner — heute (1951) sind es noch 7000, von mehreren hundert Familien der 

x ) S. darüber Bühleis Briefe an den Indian Antiquary und an Weber, Ind. Ant. III 89f. 
und IV 81—83. 

s ) Der Maharawal von Jaisalmer hatte sich der Anlage emer Eisenbahn wie eines Be- 
wässerungskanals erfolgreich widersetzt Vielleicht am bezeichnendsten für das, was unter 
einem „erleuchteten (enlightened)" mdischen Fürsten bis 1947 möglich war, ist das Jaisal- 
merer Verbot, Aborte m den Hausern zu besitzen, dieser „Komfort" war em Vorrecht des 
kömglichen Hauses I Die Verwaltung des jetzigen Distrikts Jaisalmer des Bundesstaates 
Rajasthan begünstigt die Anlage von Aborten, und die Vorarbeiten zur Herbeiführung eines 
Bewässerungskanals aus dem Panjab smd in vollem Gange. 
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Oswal Jainas, die die Stadt zu einer berühmten Jaina-Hochburg machten, sind 
einige zwanzig übriggeblieben, leer stehen die 20 an einem besonderen Relief mit 
zwei flankierenden Elefanten kenntlichen Upäshrayas Dennoch ist Jaisalmer 
auch heute noch ein wichtiges Jaina-Tfrtha, ebenso wie seine Vorgängerin, das 
16 km weiter nordwestlich in der Wüste liegende Lodarvä, dessen Zerstörung im 
Jahre 1156 den Anlaß zur Gründung der Stadt gab *) 

Ebenso wie in Jodhpur die alte, im Tale liegende Hauptstadt Mandor aufge- 
geben wurde zugunsten emer Feste auf ragender Bergeshöhe, war offenbar auch 
hier für den Ersatz des zerstörten, in nahezu ebener Wüste hegenden Lodarvä 
durch das nach seinem Grunder Jaisal benannto Jaisalmer der flache längliche 
Inselberg entscheidend, der das Fort tragt Weit weniger hoch als die von Jodhpur 
und Gwahor, ist es doch vielleicht die malerischste und bizarrste aller Rajputen- 
burgen eine ununterbrochene kilometerlango Kette bauchigor Rundturme und 
Bastionen umzieht das ganze Plateau, uberragt von den stolzen Fassaden de3 
Königspalastes und den Sikharas der Jainatempel, die hier inmitten des den 
Befestigungskranz füllenden Stadtteils eine geschlossene Gruppe bilden. An Fein- 
heit und Reichtum des Skulpturenschmucks können sie sich ohno weiteres mit 
denen von Mount Abu messen, denen sie in vielem sohr ähnlich sind; das warme 
Gelbbraun des glänzender Politur falugen Jaisalmercr Steines wird mancher 
sogar dem etwas kalten Marmorweiß von Abu eher vorziehen Freilich sind die 
Jaisalmerer Tempel erheblich junger, reichen sie doch in der heutigen Form nicht 
über den Anfang des 15 Jh. zurück, was auch im Stil der Skulpturen deutlich 
zum Ausdruck kommt In, richtiger unter einem dieser Juwelen indischer Bau- 
kunst, dem von Jinabhadragam, einem Yugapradhäna des Khorataragaccha, im 
Jahre 1651 eingeweihten Sambhava-Tempel, befindet sich der ebenfalls von 
Jinabhadra begründete und nach ihm benannte Jinabhadragam Jnän Bhandär, 
der Große Bhandar (badä bhandür) von Jaisalmer. 2 ) 

Wer die steile Treppe hinuntergestiegen ist in die beiden engen, jeder Licht- und 
Luftöffnung entbehrenden unterirdischen Kammern — die hintere nur durch 
emen knapp meterhohen Durchschlupf zuganglich — , der verstellt ohne weiteres, 
wie leicht es war, Buhler über den Inhalt des Bhandars gründlich hinters Licht 
zu fuhren, 8 ) und ebenso, daß jeder bisherige Versucli der Katalogisierung nur zu 
Teilerfolgen fuhren konnte Schon Buhler erwähnt die „großen Massen loser und 
zerbrochener Palmblatter" , in Dalals Katalog 4 ) bestehen 13 Nummern nur aus der 

*) Lodarvä (Buhler schreibt Lodorva), heute über das schon erwahnto Amar Sägar (eben- 
falls Jama-Wallfahrtsort mit mehreren prachtigon Tempeln) mit dem Auto zu erreichen, 
war die älteste, 752 gegründete Hauptstadt der Bhat4i-Kajputen Aus ihren am Bande eines 
flachen Plateaus liegenden, vom Treibsand zugewehten Binnen ragen als einzige Insel des 
Lebens im Meer der unendlichen Einöde der große und schöno, auf den alten Fundamenten 
im Spatmittelalter neuerbauto Jainatempel und die zugehörige Dharamshala 

*) Vgl L Bh Gandhis 'Einleitung zu Dalals Katalog (unten Anm 4), S 11. 

•) Immerhin muß man .ach wundern, daß er glaubon konnte, eine derartige hochberuhmte 
Jaina-Bibhothek enthalte „sehr wenige Jaina-nerke" (er zahlt nur sechs auf!) und „außer 
wenigen Bruchstucken von Sutras" nichts vom Kanon! 

*) A Catalogue of Manuscnpts m the Jain Bhandars at Jesalmere, compiled by C D. Dalal 
and ed. with Introd., Indexes & Notes on unpublished works and theu* mithöre by L Bh Gan- 
dhi, GOS XXI, Baroda 1923 



61 



Angabe „trutitapatra" oder „trulitapalrasamgraha" , und zahllose weitere Hss. sind 
als Irutita bezeichnet Dieses Durcheinander an Ort und Stelle aufzuarbeiten war 
einfach unmöglich Der außerordentlichen, beharrlich eingesetzten Autorität 
Punyavrjayas gelang das Einzige, was Abhilfe schaffen konnte er ließ die beiden 
Kammern bis zum letzten Fetzen leeren und den gesamten Inhalt m die Stadt 
hinunter in die geraumige Jam Dharamshala schaffen x ) Unterstutzt von einem 
funfköpfigen Stab von wissenschaftlichen Mitarbeitern und Abschreibern hat er 
dort in mehr als einjähriger Arbeit die gesamte Bibliothek neu geordnet und dabei 
etwa 80 Palmblatt-Hss. komplettiert und neu zusammengesetzt Das Ergebnis 
dieser Arbeit ist in einem neuen Katalog im Druck, durch den die fluchtigen 
Notizen Dalas vollständig uberholt werden. Außerdem wurden die kanonischen 
Hss für den von Punyavrjaya geplanten Neudruck des gesamten Kanons ausge- 
beutet, für den bereits eme Anzahl Druckmanuskripte vorhegen Endlich wurden 
mehr als 200 der ältesten und wichtigsten Hss. nach Delhi gebracht und dort 
durch Vermittlung des Indischen Handelsministeriums auf Mikrofilm aufge- 
nommen, vor ihrer Rückkehr nach Jaisalmer waren sie am 23./24 2 1951 im 
Government House in Neudelhi ausgestellt und wurden u a auch vom Präsi- 
denten der Indischen Republik besichtigt Inzwischen sind samtliche Hss im 
Rahmen einer religiösen Feier m die gesäuberten und mit Stahlturen versehenen 
unterirdischen Kammern zurückgebracht worden, wo sie nun, jede für sich in 
einem starken Aluminiumkasten , wohlgeordnet m Stahlschranken ruhen Bei 
dieser absolut feuer- wie feuchtigkeitssicheren Aufbewahrung im Felsen des 
Burgberges erscheint ihre weitere Erhaltung auf unabsehbare Zeit gesichert. 

Wie schon erwähnt, geht die Gründung des Großen Bhandars nicht über die 
2 Hälfte des 15 Jh zurück. Zwar smd gewisse Reste eines alteren Vegadagaccha- 
Bhandars in der neuen Sammlung aufgegangen; aber die weitaus meisten Hss. 
sind erst unter Jinabhadra und seinen Nachfolgern auB Patan, Cambay u a 
Orten nach Jaisalmer gebracht worden, um sie vor den Mohammedanern zu 
retten; so gut wie keine ist in Jaisalmer selbst geschrieben Der jetzt neu geord- 
nete, ernst zweifellos weit größere Bestand umfaßt noch 402 Palmblatt-Hss 
(gegen 347 Nrn in Dalals Katalog) und über 1000 Papier-Hss., darunter die 
älteste bisher bekannte Papier-Hs. Indiens, ein Karmagrantha-Tippanaka von 
1189 Der Badä Bhandar steht somit an Zahl der Palmblatt-Hss an zweiter 
Stelle nach der nur unwesentlich größeren Sammlung des Sanghvi-no-Pädo- 
Bhandars m Patan (ca 450 Palmblatt-Hss ), wahrend er den berühmten Sän- 
tmäth-Bhandar in Cambay mit seinen rund 260 weit ubertrifft Die älteste Hs. des 
Badä Bhandar ist ein undatiertes Visesävasyakabhäsya, das Punyavijaya aus 
palaographischen Gründen in den Anfang des 10 Jh setzt. Die datierten Palm- 
blatt-Hss reichen von 1061 (samvat 1117) bis zum Ende des 15 Jh ; eme be- 
sondere Gruppe bildet eme bedeutende Anzahl kanonischer Hss , die der fromme 
Laie Dharanäka in Cambay auf Anregung des mehrfach erwähnten Jinabhadra 
zwischen samvat 1485 und 1493 schreiben heß (vgl L Bh Gandhi a a O S 11, 

*) Ein jahrhundertealtes Gerücht behauptet, unter dem Bhandar seien noch weitere 
Schätze eingemauert, die einer Nachprüfung entgegenstehenden Hemmungen -waren zur 
Zeit meines Besuchs noch nicht uberwunden 
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Abs 3) ; diese sind sehr schön geschrieben, stehen aber nach Punyavijayas Urteil, 
von Ausnahmen abgesehen, hinter den alten an kritischem Wert zurück 

Neben den kanonischen Texten, die mit ihren großen Kommentarwerken reich 
vertreten smd, und wichtiger nachkanonischer Jaina-Literatur in Sanskrit, 
Praknt und Apabhramsa enthalt, wie schon von Buhler festgestellt und auch 
Dalals Katalog zu entnehmen, die Palmblatt-Sammlung des Badä Bhandar 
besonders zahlreiche und wichtige brahmamsche Werke sowohl der wissenschaft- 
lichen, vor allem philosophischen, wie der schönen Literatur Neu entdeckt 
wurde jetzt ein neuer Kommentar zum Kautillya Arthaiästra, freilich nur Bl 
12 — 88 emer undatierten, palaographisch dem 14 Jh zuzuweisenden Hs Eme 
große Hs von 651 Bl enthalt emen vollständigen Satz des Vätsyäyana-Bhäsya und 
der daran anschließenden Nyäya-Werke Bhäradväjas Värttikä, Väcaspatimisras 
Tätparyatäkä, Udayanas Tätparyaparisuddhi und Srikanthas Nyäya-Tippanaka. 
Diese Hs ist von dem Naiyäyika Prof Jetly bearbeitet worden und hat nach 
seiner Angabe mehrere Tausend neuer, z T sehr wertvoller Lesarten geliefert 

Der Erhaltungszustand der Hss ist, dem Trockenkhma Jaisalmers entspre- 
chend, meist ausgezeichnet Besonders bemerkenswert smd noch einige Hok- 
deckel von Palmblatt-Hss mit prachtiger Miniaturmalerei, deren farbige Repro- 
duktion m Bombay erfolgt 

Der Reichtum Jaisalmers an Hss ist mit dem Großen Bhandar nicht annähernd 
erschöpft, doch enthalten die übrigen 8 — 10 Bhandare neben mehreren tausend 
Papier- nur vereinzelte Palmblatt-Hss Immerhin ist unter den 14 Palmblatt-Hss 
des Panca-Bhandars die nach Punyavijayas Urteil beste aller Anuogadära-Hss 
sowie eme Hs der Vasudevahindi Mehrere Bhandare sind noch ganz unzu- 
gänglich — 

Durch Punyavij'ayas Hilfsbereitschaft wurde nicht nur mem Aufenthalt m 
Jaisalmer denkbar angenehm und erfolgreich gestaltet, seine Vermittlung öffnete 
mir auch m Patan und Cambay alle Türen Er ließ es sich sogar mcht nehmen, 
nach Patan, seinem eigentlichen langjährigen Standquartier 1 ), semen Schuler und 
Mitarbeiter Pandit Amrtläl von Jaisalmer zu meiner Betreuung zu entsenden, 
wahrend mich nach Cambay Prof Jetly begleitete 

Die Sammlung, Erschließung und Sicherung der Handsohriftenschatze von Patan 
wurde bereits von Punyavijayas Guru und Groß-Guru, den Munis Caturavijaya 
undKäntivijaya, begonnen, deren Werk Punyavrjayam umfassenderer Weise und 
unter Emsatz aller modernen technischen Hilfsmittel fortsetzt Nach semer Idee 
und semen Planen wurde in Patan 1938 durch Vermittlung Käntivijayas von den 
Söhnen des Seth Mohanlal zum Gedachtms ihres Vaters em massiver Bibhotheks- 
bau errichte t 2 ), dasHemachandrächarya Jam JnänMandir, m dem alle Pataner Hss 

l ) Im Oberstock eines Upäshraya hat er sich hier ein großes Arbeitszimmer eingerichtet, 
das neben emer sehr stattlichen Bibliothek eme beachtliche Sammlung alter Bronzen und 
sonstiger Kunstgegenstande birgt Ich konnte dort eme größere Anzahl von Pataner und 
Cambayer Palmblatt-Hss sowie eme Palmblatt-Bhagavati aus Dabhoi photographieren 

*) Der Bericht über die Einweihung von P G Divanji im New Indian Antiquary II 
S 122 — 5 begnügt sich mit dem Lohpreis der -weltlichen Großen, die der Feier durch ihr 
Erscheinen Glanz verhehen, während er die drei (sämtlich anwesenden) Jainamönohe, de- 
nen das eigentliche Verdienst zukam, überhaupt nicht erwähnt 
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5 diebes- und feuersicher, wohlgeordnet und bequem benutzbar untergebracht 
werden sollen Über eine pompöse Marmor-Freitreppe betritt man eine breite 
^ Saulenveranda , rechts und links davon liegen zwei Verwaltungszimmer, geradeaus 
^ eine geraumige, auch zu religiösen Feierlichkeiten benutzte Halle, von der Stahl- 
' '■- turen zu den Handschriftenraumen fuhren Sämtliche Hss ruhen, m Holzkastchen 
^ (däbdo) verpackt, in Panzerschranken, dabei sind, unbeschadet einer durch- 
^ gehenden Numerierung, die Bestände der einzelnen Bhandare in pietätvoller 
^ Weise gesondert und kennthch gemacht Kataloge ermöghchen, das Vorhandene 
^ leicht zu uberbhcken und jede gewünschte Hs sogleich zu finden, helle, luftige, 
& saubere Räume bieten bequeme Arbeitsmoghchkeit 

!C Das Mandir enthalt bis jetzt 12843 Papier- und 168 Palmblatt-Hss Damit ist 

& das Ziel der Vereinigung aller Pataner Hss (für die die Unterbringungsmögkch- 
^ keit des Mandir berechnet ist) freihch noch langst nicht erreicht Verschiedene 

ü > große Bhandare haben sich zur "Überführung ihrer Bestände noch nicht ent- 

schließen können Insbesondere fehlt noch die weitaus wichtigste aller Pataner 
r Sammlungen, der oben bereits erwähnte Sanghvi-no-Pädo-Bhandar Auch er ist 

ü von Punyavijaya durchgesehen und neu geordnet worden, wodurch mancherlei 

F Irrtumer m dem Dalal'schen Katalog 1 ) berichtigt wurden. Untergebracht aber 

smd die Hss noch m einer engen, halbdunklen Kammer in einer keineswegs 
rJ feuersicheren Färberei, wo sie m ein paar Holzschranken hegen Benutzung an 

Ort und Stelle ist unmöglich, der Trustee, Herr Sevantüal Shah, gestattete aber 
k m zuvorkommender Weise, daß ich die gewünschten photographischen Aufnah- 

k men in seinem nahe gelegenen Hause machte Er erzahlte dabei, sein Vater habe 

G ihm vor seinem Tode anbefohlen, die Hss wohl zu bewahren und sie keinem 

Menschen zu zeigen Wird die zweite Mahnung glücklicherweise langst nicht mehr 
d befolgt, so ist es sicher auch nur mehr eme Frage absehbarer Zeit, daß die Uber- 

■> fuhrung dieser einzigartigen Sammlung in das Jnän Mandir ihre endgültige 

i Sicherung und erleichterte Benutzung ermöglicht 

i In Cambay hatte ich bei meinem ersten Besuch im Jahre 1931 die berühmten 

Schatze des Säntmäth-Bhandars m zwei wahren Rumpelkammern eines im 
höchsten Maße feuergefährlichen Hauses untergebracht gefunden , die umstand- 
i liehe Verpackung in große Bündel (deren Inhalt nur zu oft nicht mit den Angaben 

i der handschriftlichen Liste ubereinstimmte) erschwerte die — an Ort und Stelle 

i ohnehin unmögliche — Benutzung ungemem Auch hier hat Punyavijaya Wandel 

geschaffen In einer geraumigen Halle mit offenem Lichthof m der Mitte steht an 
der Ruckwand eme Reihe von Holzschranken, m denen m deutlich numerierten 
hölzernen Dabdos die neu geordneten Hss. ubersichtlich aufgestellt smd. Vor 
allem aber ist zu der neu geordneten Sammlung jetzt ein guter gedruckter Katalog 
(in Gujarati) verfugbar, dessen Abfassung und Druck ebenfalls Punyavijaya ver- 
\ anlaßt hat 2 ) Freihch ist die Unterbringung des Bhandars noch nicht ideal, und 

vor allem der Gedanke au em mögliches Feuer wirkt noch beklemmend. Umso 

l ) A Descnptive Catalogue of Manuscripts in the Jara Bhandars at Pattan. Gaekwad's 
Onental Senes J^XXVI Baroda 1937 

*) £ri Khambhät, ääntinäth präcin tfidpatriya jam jnän bhandär nü eücipatra taryär 
karnär- äcärya mahäräj grl 1008 Vijay Kumudsüttji Cambay 1942. 
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erfreulicher ist es, daß der Muni beabsichtigt, die mit den Jaisalmerer Hss so 
erfolgreich begonnene photographische Reproduktion auch auf alle wichtigen 
Palmblatt-Hss. von Patan, Cambay und andern Orten auszudehnen 

Mit der abzusehenden Durchfuhrung dieses Planes mrd die Bereitstellung aller 
notwendigen handschriftlichen Grundlagen für die von Schuhring geforderte 
europaisch-kntische Gesamtausgabe des Svetämbara-Kanons voll erreicht sein 
Gleichzeitig wird eine solche Gesamtausgabe in den Bereich der praktischen Mög- 
lichkeit geruckt durch die an die deutsche Jainaforschung gerichtete Aufforderung 
Dr Raghu Viras, eine emheithche Ausgabe sämtlicher kanonischer Werke ein- 
schließlich der Kommentare zu der von ihm geplanten dokumentarischen Gesamt- 
ausgabe der Sanskntbteratur beizusteuern Wie ich mich bei emem Besuche in 
Nagpur uberzeugt habe, sind die organisatorischen, finanziellen und technischen 
Voraussetzungen für die Durchfuhrung des (naturhch auf Jahrzehnte zu hemessen- 
den) Unternehmens durchaus vorhanden 
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DER VEDHA IN DER VASUDEVAHINDI 



Von L. Alsdorf, Hamburg 

Wie ich schon in einem Aufsatz über die Sprache der Vasudevahindi 1 festgestellt 
habe, tritt zu den zahlreichen sprachlichen Zeugnissen für das hohe Alter dieses 
Textes ein nicht minder gewichtiges, ja vielleicht noch bedeutsameres formales in 
der (von den indischen Herausgebern nicht bemerkten) Verwendung des Vedha, 
jenes eigentümlichen Mitteldings zwischen normalem Vers und rhythmischer Prosa 2 , 
das wir sonst nur als schmückende Einlage in gewissen Werken des Jaina-Kanons 
kennen 8 . Da ja der Vedha — genau wie die übrigen Metren — selbstverständlich 
nicht für diese kirchlichen Texte geschaffen ist, sondern diese sich für ihre ganz 
anderen Zwecke nur eines Kunstmittels der gleichzeitigen weltlichen Prosa bedienen, 
so tritt uns in der Vh., der Jama- Version der Brhatkathä, der Vedha zum ersten 
Male in sozusagen originaler Verwendung entgegen, und da es sich keineswegs um 
ein paar vereinzelte Stellen handelt, sondern die Vedhas der Vh sich quantitativ 
denen der klassischen Vedha-Texte des Kanons — also vor allem Samosarana und 
Jinacariya — ebenbürtig an die Seite stellen, so wird eine Vorführung und Unter- 
sucTnTng dieses neuen Materials auch vom Kanon her gesehen nicht ohne Interesse, 
vor allem wertvoll, ja unerläßlich aber sein für die kritische Analyse der Vh. und 
deren mindesten relative Datierung. 

Meine „Bohrversuche" (mit Jacobi zu reden) haben bis jetzt in der Vh. rund 
260 Vedhas zutage gefordert 4 , doch ist die wirkliche Zahl wohl noch hoher, weil mir 
manches entgangen sein mag und, wie sich zeigen wird, vielleicht noch manche 

1 BSOSVHI jGnerson-Festsphnft, 1936) S 319ff. 

s Entdeckt und zuerit'beschrieben von Jacobi „Indische Hypermetra und hypermetnsche 
Texte", Ind Stud 17, 389—441 Vgl weiter außer der in der folgenden Anm. zu nennenden 
Literatur W Schubring, Worte Mahaviras, S 3—5, A. C. Sen, A Cntical Introduction to s 
the Panhävägaranäim, S. 8ff 

' Von der vereinzelten gelehrten Verwendung bzw Wiederbelebung in zwei mittelalterlichen 
Stotras, Nandisenas Ajiyasantithaya und Sänticandras Rsabhavlrastava (ed Schubrmg, 
Z 1 1 2, S 178ff ) darf dabei abgesehen werden Über dem Vedha verwandte, aber nicht damit - 
gleichzusetzende „Nachfolge-Metren" im Apabhramia vgl meinen Aufsatz über Puspadantas 
Mahäpuräna OLZ XLII (1939) S 602f. Die von Leumann (Übersicht über die Ävaäyaka- 
Literatur, S 4a Anm.) nachgewiesenen drei Stellen in der ProBa von Jätaka 536 sind zwar in 
der Tat mit ihrem von der sonstigen, und auch der unmittelbar umgebenden, Jätaka-Prosa 
aufs schärfste sich abhebenden Stil erstaunlich genaue Parallelen zu den Vamakas des Jaina- 
Kanons, auch sind sie durch ihre Kommentierung mit den Gäthäs auf eine "Stufe gestellt; aber 
ihre metrische Beschaffenheit ist so, daß man eigentlich nur mehr von Reminiszenzen an den 
Vedha sprechen kann und es schwer fallt, eine vollständige, korrekte Vedha-Zeüe zu finden 

' Demgegenüber hat Jacobi Ind.Stud 17 (weiterhin „Jac ") aus dem Samosarana 288, aus 

dem Jinacariya 109 Vedhas ausgehoben. 

<~ — ^ _ — 

l Aalatlca 
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Stelle, die ich als zu unregelmäßig oder verderbt nicht aufgenommen habe, dennoch 
als metrisch anerkannt werden müßte. 

Da der Umfang des Materials einen vollständigen Abdruck (nach dem Vorbild 
Jacobis) an dieser Stelle verbietet, wird es im folgenden so vorgeführt, daß von 
jedem Vedha Anfang und Gana-Zahl („g.") mitgeteilt werden, der Schluß nur dann, 
wenn nicht ein anderer Vedha, ein Äryä-Dreitakt („D.") s oder angeführte Prosa 
(„P.") unmittelbar folgt Auf metrische Unregelmäßigkeiten oder Unklarheiten 
machen Anmerkungen aufmerksam, in denen außerdem notwendige oder vorge- 
schlagene Abweichungen vom gedruckten Text angegeben werden; dabei sind Zu- 
sätze durch < >, Streichungen durch [ ], aus dem kritischen Apparat der Heraus- 
geber entnommene Lesarten mit LA gekennzeichnet; metrisch Irrelevantes (beson- 
ders auch Orthographisches) bleibt im allgemeinen unberücksichtigt. Als zusammen- 
hängende Textprobe folgt am Schluß der zwcitlängste Vcdha-Abschnitt der Vh. mit 
den 14 Träumen der Marudevä, der Mutter des ersten Tlrthankara (wo nun natürlich 
umgekehrt m den Anmerkungen der etwa verderbte Text des Druckes erscheint). 

S. 2 Z. 3—15- (D) atthi Magahä-janauaö \ dhana 0 10 g • | chäyä° 16 g. 7 (D) tallha 
Magahä-janavae | (P) Räyagiharji näma \ nayararp." 14 g. 8 | bahumha" 10 g. | anega" 
4 g. B | dwvä" 14 g. ? 10 1 raha" 4 g. n | mayagala°Bg. | (P) tattha. . . . Scnw näma räyä 
vavasio | padihaya 0 10 g. | siha° "hitli 16 g 

3, 4—6 (Der neugeborene Jambü) säraya 0 8 g " | sudhanta 0 10 g. ,s | pasattha" 
"uayanaip, 6 g 

50, 23 f (Samudradatta) (D) kappadiya 0 | parüdha 0 °römö 4 g. 
73, 11—14 (Meghamülä. Sicher metrisch:) Z. 12: thana 0 °la((hl 4 g." | Z. 13: (D) 
ratt'arfisu'' [ya] ekka-vasanä | accheraya" 4 g. | (D) thcva-mahagghäbharanä. 
77, 4 (Vier Länder) (D) nuina-jana-vanniya-gunä 

77,5—10 (Dväravatl) [Suffhiya] Lavand 0 4 g. | (D) Dhanavai" | (D) cämiyara 0 \ 
(D) nava-jöyana-vitthinnä | | sura-(vara-ybhavana° 8 g. 15 1 vimya-vinnäna- 

bahula-mahuräbhihäna-däna . (Rest unklar) 

77, 18—24 (Räma und Krsna) m//afa°4g. | dwasa 0 7 g." | gahavai"Gg. | bhuyanga" 
8 g 17 | pallava 0 4 g. | sin° 6 g | suresara 0 4 g | payä" 4 g. | maya" 4 g." | lan° 4 g | 
sämugga" 4 g. | (D) güdha° | samähiya" 6 g ?" | sa-salila" °uänl 6 g. 

8 Der von Sohubring („Worto Mohävlras" S 4) geprügto Nemo ist vielleicht nicht ganz 
glücklich gewählt Denn wenn der Dreitakt zwar unzweifelhaft identisch ist mit dem vor der 
ZBsur stehenden Teil der (neuen) Ärya-Zeile, so ist er doch ebenso gleich dem „Schlußglied" 
( Jac ) des Vedha und läßt sich ohne weiteres als der noch um den 1 Gana verkürzte 4-g.-Vcdha, 
also als ein allerkürzester oder „Rumpf-Vedha" (so Schubring gesprächsweise) auffassen; und 
da er praktisch weder neben der nouon noch neben der alten Äryä, sondorn nur neben dem Vedha 
vorkommt, muß er m E auch theoretisch bzw. geschichtlich im Zusammenhang mit dem Vedha 
gesehen, d h diesem zugerechnet werden Wie will man ihn dagegen als Vorstufe der neuen Äryä 
zwischen diese und die alte Äryä einschalten? « g5ma-(.nayara>. ' [kuvalaya] kamaU-ni". 
» <.sa->sahla Am Ende fehlt eine Silbe ( /-x » pa[v]vaya>n {prapäl) 

10 [pa]bhava- (LA). <lt}khama- (LA). [iamana-]su[sa]yan a 

11 Schluß , lies "renum st "renugam? " uati[tn]rÄr Schluß / ' 

" savannam avi° " bhär6°. » saha[t]sa Schluß / I 

" °ma-vibuddha-(_vara-ypundariya Erster g fehlt; ist so bis auf eine fehlende Schlußsilbe 
eine korrekte Gähä-Zeilel 

17 sandhl- [raha] [pasattha-lakkhan'anhyä] unmetrisch und störende Unterbrechung der Ghed- 
fur-Glied-Beschreibung Kopf-Fuß! " [t]thimiya " su(p\paitth[iy]a1 Anfang — 
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78,10—12 (Padmävati) (D) pauma" | (P) pauma-ndayä | (D) pauma° | (P?) 
kcmnä 020 | komala" 10 g. 21 | karatala" "kantl 16 g. 22 

80,8 — 14 (Rukmim) (P) sä saliassa-rassi- | ran]iya° 4 g | vayana 0 * 3 \ mauya 02i | 
fcara 0 11 g.l 25 1 isim° 6 g. | kannä° 10 g 26 \ (kancana- ?ykhambha° 6 g j suZina 0 8g. 27 1 
(P ?) naua-nahni- ( kömala 0 8 g | sm-ana 0 °oayanä 4 g. 28 

91,29—92,2 (Pradyumna) aoabhäsiya" 4 g. | ? jana-nayana-vlsäma-bhüyam? | 
diväyara ya° 6 g | °yalam'i | äyaya 0 4 g 29 | daso 0 6 g. 30 | miga° 4 g. 31 | 

[A.ari] kalabha(ya}° 4 g | mahu° 6 g.? 32 [ söbhana° 6 g | sm° °gamana^ya)ni ( ?) 6 g. 

123, 5 — 13 (Beschreibung Sämalis P, jedoch zahlreiche Vedha- Anklänge oder 
-Teile. Deutlichste Vedhas:) Z. 7: pina" °bhörü 6 g 33 | Z. 9: pln'unnaya 0 °paöharä 
6 g. -f «- • Z. 10: cämara-mlnäyapalla 0 "lehä 6 g Z. 11 [ratt]anta° "nayanä 4 g. 
Z. f2. (D) iinnaya-pasattJia-näsä[Damsä] \ savana" 4 g 34 | [pari)ana]-nayana° "rasa 
«i4g + 

157, 4— 9 (Susama-duhsama-Zeit) nayana° 12 g. 35 1 mahu° 16 g 36 | Maltangaya° 
etwa 38 g.! 37 | Ääfe° "vannanijje 4 g 
158, 20—159, 9 (Die 14 Traume der Marudevä, s. unten S. 6). 
160, 26 (Dikkumärls) bhava° "jammanäo 8 g 

162,1—7 (der mannbar gewordene ftsabha; 23 beschreibende Attribute, davon 
sicher oder wahrscheinlich metrisch:) payähmä° "sirao 4 g. S8 | (D) äyaya-bhumayä- 
]uyalo | Z.3. (D) pura-phahha-dlha-bähii | sin" °uaccho 4g. | subaddha 0 °ppaeso 4 g. | 
Z. 6. kuruuinda 0 "jangho 4 g. 39 | Z. 7 pabhä 0 °rüvo 4 g 

175, 29—176, 6 (Vajrajangha) säraya" 4 g 40 | taruna(ya}° 6 g." | mani° 6 g | 
garuld 0 4 g.« | [si.Jap]pauäJa° 10 g 43 | vayattha 0 4 g. 44 | vayana 0 6 g 48 | pura 0 4 g. j 
nayara 0 6 g. | fear' <agg)a° 4 g 48 1 »imauia 0 4 g. 47 | miga° 4 g | kari(vara}° 4 g 48 j 
nigüdha 0 8 g. | supait(hiya° 8 g. 49 

176, 221 (Zwei Anagäras) <Zi^/iä 0 4 g 80 | säraya 0 4 g." | säraya 0 4 g. 

200,1—3 (Das Plerd Phuhngamuha) &äia° 4 g | Maß-Angaben in P, dann: 
pasaitha 0 6 g 82 

" Könnte, wenn man <su)ui7tna oder vmna(ya) liest, an den folgenden Vedha angeschlossen 
"werden 

11 söni-yada 6t. °mandalä ? ? " dasana-<panti> LA savaji'. 
" 5 regelm. Ganas, dann - - ~ 1 

" [samthiya] [subha] sanäha° "latikä gestört (---/ /---) 

15 Vor oder nach pahasiya (das seinerseits inhaltlich unentbehrlich ist) fehlt ein Gana 

" pasamsiyd-. « ppaesä- oder [p]paesä " vayan[aviyakkhan]ä " (suypasattha 

" sanga[ma]-subha[ga\. 31 Unvollständig ~/ /— - Lies desa-t 

" Nicht sicher herstellbar, aber zweifellos metrisch 
, " LA samähiya; davor fehlen 2 Moren " mano st. °na 
" Nach bhüsiya fehlen 3 Moren (--) " pukkharml 

' satlha° °kmna metrisch und textlich unklar und verderbt Lies bhü-tilaga-bhüya-(paviy- 
hnnal Der letzte Wunschbaum, der nach GSha genannt sein muß, heißt bei Hemacandra 
(Tr I 2, 126) Abhagna — (pa>köra-sädu Schluß — 1 

" LA sirao " kuruvmdä-catta. 40 Druck* säraya — vayan[a-cand]o 

" <vi)böhiya. « <u;/u-)«u7igo, vgl Jac No 841 

*' (siyaykunda dasaryo st °na-pantl. " viula- khandho; vgl Jac. No. 91, Anm. 
" p[ar]mnaddha "Vgl S 204, 20 (unten S. 4, Anm. 61)1 *' pauma st. pankaya. 
" <san>-ii6fiöru st. "bhaüru. « (süyiakkhana. 80 laccht « säraya st sä° 
" Aesa[sara] 

l» 
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201, 1 — 5 (Em Vanahastm; stark gestört; sicher oder wahrscheinlich metrisch:) 
pamäna" 4 g." | dhanu 0 4 g " | kacchabha 0 5 gl" | varäha-(vard>° "diso 4 g. | is[ls]i° 
°musalo 6 g | akudila" °välo 4 g. 

204, Ii. (Padmä) lakkhana° "kamaläravindä 16 g.« 

204, 14—23 (Vasudeva) (P) di((ho mayä jana- | di([hl° 4 g. | ? mauda 0 ? | c/iacca- 
Zana° 8 g. | särada 0 6 g. | cand'addhö 4 g | ravi" 6 g. | sura 0 6 g. 47 | pannaga 0 6 g.| 
kamaVabbhantara° 8 g 89 | kundala° 6 g." | (P ?) maftä 0 | pavara" 6 g "> | susih((ha° 
6 g. | uvaciya" 6 g | manahara" 8 g." | paiu°4 g. | ämna°4 g." | Aari" 6 g. | enai/a 0 
10 g | dappiya" 4 g | sm° 4 g | (P) sayala-mahiiala-pälanäriho. 

205, 4f (ein Purohita) kesara-kamyära-myara-göro 4 g. H | Zweifelhaftes, dann* 
(D) gatnbhlra-mahura-bhäsi 

213, 1 (Konig) parüösa 0 4 g " | isfci 0 °muÄo 4 g. 

231,14 (Jlvas) Z. 14: (D) räga-ddösa-vasa-gayä | Z 17: pasattha-[f]]häna° 6 g. | (D) 
paccaAA/ia-sauua-6/iäuä. 
261, 7 dadhcKyard>° °cilto 6 g." 
263, 28 /ino° "kamalo 5 g " 

268,14—17 (Büffeltempel) <sura>-pnra° 6 g.« | vinaya" 4 g " | (D) 
pecchani]]atp. ti | (P) äyayanam | sunwesiya 0 12 g 70 | ösahi" "bhüyarri 6 g. 
268, 19 (Büffel-Kultbild) sihtlha" 4 g. 71 ] pahäna 0 "singam 6 g. 7i 
270, 23—271, 19 (Predigt mit Höllen-Schilderung) je }ivä° 8 g. | mamsa° 6 g." | 
umä ya° 4 g. | paharanti? g. 74 | täte 0 6 g ** | niranusayä 0 4 g. | kälam 0 8 g. 78 | ? fe 
puna 0 6 g 77 | sajala" 8 g. 78 | paibhaya" 4 g. | pakuhiya 0 4 g. 1 vicchuya 0 8 g " | 
anütha 0 6 g.? 80 | palahiya" 4 g | aviyatta" 4 g. | hundam 0 4 g. | pajjaülö" 10 g | 
mruvama°6 g | dukkhar}i 0 i g | sarricara 0 12 g 81 | ahauä°4 g. M | ;tnä«a[m] * x \ x" 
8 g. | sufcÄa 0 8 g. M | aAaoä 0 10 g ? 85 | süfa 0 10 g 86 | pahära" 8 g. | punö" w 0 8 g. 87 | 
kuddhä" 12 g. 88 1 asurä 0 6 g. M | neraiyä" 6 g.] ? payatlanli" 4 g.»° | kappanW6 g." I 
bhajjanh 0 10 g. M | vahinti" 6 g. | ? dukkhäim duilhä™ \ köh , uUaya° ? g." | kalunam" 
4 g. 95 1 ? kaddhantivälayäärasante ? | Fet/aranim°4 g. | sahariya"i. g. | Fei/<varum° 
16 g 88 | asipatta" 4 g | Asipattä° 14 g. 87 | khanena [ya]° 8 g. | Tnäruy(a-c)äliya 0 



" LA juHo «« Beginnt / ! •» [mandiya] Erster Oana fehltJ 

s * pädhaga,muha(kamalay näJ<Sft<ar>'ol(Aa-pat/o°. [;tzt/aia]-;ang?i<f-. " sda[p]paväla. 
" <vi>nivesit/a. *• <-ut/ala-)uiiiAi//a<mö-!a>. •• Am Anfang fehlen 2 Moren 
(sämige/] ha, vgl 176, 4 (oben S 3, Anm. 46). ** «uro<nt>-ga. «» Druck* kaniyära-kesara. 

/---/ , 2. und 3 Gana vertauscht? »[/];Ä5n6° " Erster Gana fehlt 

" Vgl LA surapabbhäral — \varaypangayam. " valayam " Dr. °v/am5°. 

" jauiräi-/a<m> " Schließt / ~ . 

71 Es folgen noch drei lange anscheinend nicht metrische Komposita. 

" dan-t[a-pucch]di " Schluß' / / 1 " UmBtellen. saraxtdgaya-b5la-vuddha\ 

" LA niyaya-kaya-kammaga-hayä " (bhavanh) säum pi (suypadi 0 ? n [vi]va 
n <suydurahi° oder <furäÄi°? " veyanTya[m näraya] udayS[käle] 81 a?ine vi. 
" bheravena(my 

" Es fehlen metrisch 4 Moren, sachlich das 1. Kalyäna (Empfängnis). 

84 pakäsiya- « Nach visalna fehlen 5 Moren pasjiüpa<-n> 

" [näräya], (Pfeile passen auch sachlich nicht 1). «' <j/a>/öyä. pffenli 

annonvam a(ma)risanU <t/a>. " fcöfiapö 8t vaAanS •° LA ppie. Anfang ----/ — ' 
*' kappiyä •» tau(ya> rasäyanaydi(esii) 

" dukkhär 1 Zum Vorigen oder Folgenden ? M sömaii Schluß • / - - -/ ' 

" vüavamäne st °nä »' lo<e> cÄuÄanli 11 jafafcAäi/a (Dativl). tikkhd$l. 
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6 g 88 1 virasam°4 g. | ]eiha[m] 0Bt | Paoare 0100 1 uppä°ig. | ancha°3 g. m | läyaha" 
4 g. | lölenti° 4 g. | dahanti 0 6 g. | para° 6 g. | avayäse]janti° "nimmiyähiTn 6 g. 

27i,30 (Der Samsära) iha 10t jammana" "bahule 6 g. 

276, 14 (Tivitthu) (P) pasüyä putlarti | ayasi 0 4 g. 103 | viyasiya(.siyay° 4 g. | sin" 
4 g. | sasi 0 °kamalam 8 g. 
279, 14 f. (Bandhumati) pasattha 0 "bhaniyä 12 g 101 

280, 1—4 (Vasudeva 3 sicher unmetr. Komposita, dann Z 2') pwa° 4 g. 105 | 
kara° 4 g | kisalaya 0 4 g. | thira° 4 g. | enaga" °jangho 4 g. 

280,9—14 (Bandhumati zwei unmetr. Komposita, dann Z. 10:) cädä" 6 g. 108 | 
kalahöya" 9 g.! 107 | manahara 0 8 g. | satarala" 8 g. 109 | rasand" 8 g. 10 ' | kamala 0 
4 g 110 | nhäna" 8 g. m | Käsiya° °uttarlyä 4 g. 118 

310, 6 (Stadt) pabhüya" °manussam 4 g 113 

323, 27 (Kevahns) )ina° °rayä 4 g. 

323, 30 samjama" "juttam 4 g. | (D) cörflna-muna[m] juyalam 
328, 20—23 . . (D) sambhariya-puvva-jäi [yd] ) (D) vämüdha-na({ha-ce((hä \ 
. .. . (D) nwvaviya-gäya-laffkl | ukkheoiya" "oäena 6g. 114 | .. . . (D) karayala- 
kay'anjah-udä. 
330 17 (Vidyädharl) osi° °ya«Ai 6 g 

340, 13—19 (Der heranwachsende Säntr, Anfang unklar 115 , dann:) säraya 0 6 g | 
air'uggaya 0 6 g. | pii(my]a° 14 g.?" 8 | [nandanaoana-]AfaZai/a 0 12 g 117 | -pahäna 0 

7 g.! 11B | balavaga" 10 g. 119 | sura° 8 g. | visuddha 0 °vidü 8 g. 18P 
344, 25f. (Kunthu als Herrscher) ]ana° 4 g. | canda 0 °carw 8 g. 

345, 141. (Kunthu) (P!) ]ana° | Jambhaga" 8 g. m | sum° °baj]hamäno 8 g. m 

345, 30 ;amma-/arä-marana-röga-[soga]&aAttio 4 g | samäro 

346, 29—347, 6 (Der heranwachsende Ära) parUös''u 0 4 g. 1 " gaya" 6 g | ? suma- 
nutfi va padibuddho 111 \ [sahabhamara] lts sahassa 0 4 g. 1 muha" 6 g. | uidduma" 8 g. | 
sirwaccha" 4 g." 8 | bhuyanga 0 4 g. | bälä° 8 g. | 5urcooi° 4 g. | sararuha 0 6 g. | sam- 
gaya" 8g. m | gat/a°4g. | nigü<fÄa°6 g. 1 * 8 1 kancana" ?g." D | satöya" °ni[g]ghöso& g. 

349, 5—10 (KetumatT) naua° 4 g. 1S0 | güdha" 6 g. | kayall 0 4 g. | rasana 0 ? 4 g | 
mafca 0 4 g. | uaZi° 4 g. | pm'unnaya 0131 | kisalaya" 8 g. | bhüsana 0 4 g | pavala" 4 g. | 

" [c]cfijnna. •» 3 g. regelm , dann - ~ ~ / — / ~ - -1 5 und 6 Gana vertauBoht ? 

100 Text und Metrum unklar Schluß regelm. ( — ~ / — ) 

>«-~„ / — / — „ t Schluß fehlt 1 Zum folgenden ? Dann unregelm. 

Gana-Folge ~-~/ /--/_-_! 

10, Lies so st. eHfta. Beginnt ~ - ~ - ~- / — 1. und 2 Gana zusammengelegt ? 

101 Nach pasattha fehlen 2 Moren {subhal), nach mon^o/o fehlt 1 More (°ia<j/a>?).°yanrfä. 
m 65Äü[;uj/aio] 101 maüha? Erster Gana fehlt, ergänze kancana? LA nayana- 

bhamaranjiya. 

m thana-hära "» calanra/rama^ä. »« Beginnt ~ ~ ~ / ~ ~ - / ~ - „ I 

111 cedi-[jana] o&M ce4i-jana~[kaya] »"Schluß '"Schluß: — -/ - 1 

"»Schluß- /---I »»Aber Schluß regelm.:-/ /---/ — -/--. 

116 Bei pilanauöra (Smn?) fehlen 2 Moren. u * kusumä-. 

"* LA panahänaya (Sinn??) Schluß — -/ / — ! «• siftftAan'a 0 . 

»o <p>payäsit/a. saKÄ'< oMfi >° " l [muiita] "» [kimkara], <m>mi«a. 

"* Schließt °nayanena (sc. jatiena) , der Schluß / - würde bei Umsetzung in Nom normal. 

"« Davor Lücke? [ ] nur in 3 Hss. I «"Druck "vaccho "' <p>pae«o. 

" 8 °eaM<zl 

supaitth{iy] a 1 Das Folgende unklar, aber Schluß regelm ~ ~ ~ ~ / - / — . 

»° Umstellen komala-kamala[1) /.i [ sam Ä ayo ]? 
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)iUta° 4 g 1 kuvulaya" 4g. m | ciya" 6 g." 3 | calana-pctrigha{liya-cäru-ganda-desä iU \ 
Schluß P. 

351, 21—26 (PrabhävatI) Isim [ca]° 4 g. | niranjana" 4 g | lävannd 0 4 g. | [u//uj/a]- 
ndt° 4 g. | asöga-kisälaya-lsanlnih&ähar^olfhlabhayaglä 4 g. J (P ?) mangala 0 \ ralfup- 
pala" 4 g. 13B | pina 0 6 g." 4 | maj]ha° 8 g. 197 | va^a" 4 g. | päsütä" 4 g. | mamsala" 
"calanä 6 g. 

Die 14 Traume der Mutter R?abhas (158,20—159,9) 

(P) kayänn ca bhagaval Marudeoä maharthe sayanle suha-pasuttä simine 
1 päsai vasabham ndh'anganäö övayamänam. (6 g.) 
lao eintet „Kim samcänmo rayaya-pavvao hojjä, ahavä dhavalo balähao Ao;/a?" th. 
palto ya samioam, pecchai ya nam 

2. pasauha-muha-nayana-kanna-khura-singa-kakuha-puccham (6 g.) 
manoharam vimhiyä; jambhanlie muham aigao. tao cinlei ya coam. 

3. „sundara-rüvö maka-ppamäno (4 g.) 

vasaho muham aigao, imena me na käi pilä sarirassa, paramä ya nimm" tti padibud- 
dhä. puno ya 

4 siminetad-anantaram(i}iygaliya-]ala-jalada-dkaDalayara-dehamüsiya-cau(v)- 
visänam (10 g.) 

5. pecchai Erävanam gaya-varam (4 g.) 

6. taö ya hära-niyara-cchavim jalana-kavüa-kesara-mräjiyam su<p>pasatlha- 
rüvam (10 g ) 

7. slham sämuham niyacchac sä; (4 g.) 
ahismciyam ca ist 

8. viyasiya-sayavaUa-suha-nisannam disä-gahndeht cauhl Lacchim (8 g ) 
9i nabWangana-taKflSy övayantam 13 * (4 g.) 

10 däma-duyampaoara-kiisuma-samcaya-nimmaoiyamsurabhi-gandha-väsiya- 
disä-vibhägam, (10 g.) 

11. uie ]onhä-pabhäka[ra-kayenta-dUti-nilae (6 g.) 
12 sakaU jugavam ca canda-süre (4 g) 

13. pecchai, Sakka-jjhayam ca gayana-lalam anulihanlam (6 g.) 
14 mani-rayan , occiya-visi(lha-kudabhl-sahassa- pari w mandiy&bhirämam, (8g.) 
15. maha-ppamänam ca kanaya-halasam jala-bhariyam kamala-su((hiyam 
pankayäpihänam (10 g.) 

16 taö saram kamala-kumuda-kuualaya-viyasiya-sömayara-darisani]]am (8 g.) 

17 kusumäsava-löla-bhamara-panbhujjamäna-subhagam. (6 g) 

18 punö samuddam ca kunda-kumuda-dala-niyara-rajata-samaoanna-salilam 

(8g) 

19. khlrodam mauya-märueriya-taranga-hatlhehT naccamänam. (8 g.) 
20 taöya sundara-muhlhi sura-sundarlhl se~vi]]amänam ultama[m]-hancana- 
mani[]äla]-bhäsuram vimänam (12 g.) 

pallo<yo>. '»w^„ w /„ ^ — / / I 

1.4 calana- gibt keinen Sinn, ab °panghat(\ya regelm 4 g. 

1.5 [samchanna] »• bhärä janana- 

"» ahismcai ya 2 g., aber Anschluß nach rück- wie vorwärts ergibt unregelmäßige Gana- 
Folge '»Vgl Jac No 338! "»Vgl. Jac No 4721 
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21 pecchai, näga-bhavanam ca su-nipuna-näga-vadhü-glya-sadda-muhalam, 
(8g) 

22 rästm rayanäna[m] Mandara-samam. (4 g.) 

23 pecchai ya vidhüma[m]-]alanam ähui-padippamänam mahappamänam. (8 g.) 

24 datthüna ya erise vibuddhä (4 g ) 

25 coddasa simine 1 * 1 pasanna-ctilä. (4 g ) 
tao cintei. 

erisayam abbhuyayam ajjassa kahemi> so phalam nähl m . 

Überblickt man das vorstehende Material, so ist die erste wichtige Feststellung 
die, daß der Vedha zwar unregelmäßig, aber doch auf die ganze Vh. verteilt ist, 
er ist weder auf (späterer Zufügung verdächtige) Jinistische Zutaten (kirchenge- 
schichthche Einleitung, eingelegte Cantras von Mahäpurusas, Predigten usw.) be- 
schränkt noch auch umgekehrt auf die „originalen" Brhatkathä-Partien. Auf Vor- 
kommen und Handhabung des Vedha gegründete chronologische oder sonstige 
Schlüsse gelten also von dem Ganzen des uns vorliegenden Textes. 

Die Hauptfrage ist aber natürlich die nach dem Verhältnis des Vedha der Vh. zu 
dem des Kanons Zu ihrer Beantwoi tung kann hier nur ein vorläufigerBeitrag geboten 
werden; denn für eine abschließende Behandlung fehlt leider die wichtigste Voraus- 
setzung* eine systematische Erfassung und Aufarbeitung des kanonischen Materials. 
Jacobis glänzende Pionierarbeit, die keinen Fortsetzer gefunden hat, wertete nur 
einen Teil des heute bekannten Materials aus Bei der Aushebung und Herstellung 
der von ihm gesammelten Vedhas machte J a c o b i einerseits manche zu weit gehende 
Streichungen und Zusätze, anderseits ließ er da, wo er keinen vollständigen Vedha 
herzustellen vermochte, zahlreiche Textstücke unzweifelhaft metrischen Charakters 
(auch abgesehen von den ihm noch ganz unbekannten Dreitakten) beiseite 1 * 8 . 
Beides täuscht eine zu große Regel- oder Gesetzmäßigkeit des Vedha vor und erweckt 
den Eindruck einer schärferen Abgrenzung von Prosa und metrischen Partien, als sie 

141 Die Traumhste der Vh ist ein höchst befremdlicher Kompromiß zwischen Svetämbara- 
und Digambara-Lehre Am Anfang zwar entspricht die Reihenfolge Stier-Elefant-Löwe genau 
der von Jacobi, Kalpasütra S 104 (zu 33) zitierten abweichenden Svet -Tradition, nach der 
Mahäviras Mutter als erstes Traumbild statt des Elefanten den Löwen, Rsabhas Mutter dagegen 
den Stier sieht (beiläufig eine offensichtliche Neuerung auf Grund der den beiden TIrthankaras 
gehörenden Laksanas I) Dann aber enthält die Liste von Vh zwei anerkannte Dig -Charak- 
teristika zwei Girlanden statt einer und neben dem Vimäna noch ein Nägabhavana (das natür- 
lich nicht, wie die Herausgeber des Textes es tun, zusammen mit dem Vimäna als ein Traum 
gezählt werden kannl) Um nun bei der für die Svet s verbindlichen, am Schluß ausdrücklich 
bezeugten Zahl 14 zu bleiben, werden Mond und Sonne (von den Hrsg als No 6 und 7 gezählt 
und sonst bei Övet s wie Dig s als zwei gerechnet) zu einem Traum zusammengezogen, was 
durch das gleichzeitige (jugavam) Erblicken ausdrücklich betont wird — Die 16-Zahl der Dig s 
ergibt sich dadurch, daß bei ihnen auf die Sonne noch als Nr. 8 zwei Fische folgen; von diesen 
weiß Vh nichts "« Druck nähn. Korrekte Gähä-Zeilel 

Schon Schubring (Worte Mahäviras S 4 Anm 2) bemerkt, daß Jacobis Liste manches 
hinzuzufügen sei Gleich im ersten § des Samosarana z B ist dhana-kudila-vanka-pägära- 
pankkhittä zweifellos ein Vedha, nur ohne 1 Gana und mit Anapäst statt Amphibrachys im 
letzten ungeraden Gana, was unanstößig ist Gleich darauf ist smghädaga-hga-caukka-caccara- 
(das später Jacobis Nr 437 eröffnet I) Nr 17 voranzusetzen und bildet zusammen damit einen 
Vedha von 10 g (mit- — statt im5.Gana). Im folgenden ist anlga° "sandamänl ein komplet- 
ter Vedha von 8 g , auf den (als neues Kompositum) der Dreitakt äinna-jäna-juggä folgt 



-173- 



8 



L. Alsdorf 



in Wirklichkeit vorhanden ist. Wenn Sen m den Panhävägaranäim neben zahlreichen 
ganz oder fast korrekten Vedhas zahlreiche defektive und noch mehr bloße Vedha- 
Anfange und -Schlüsse feststellt, bei denen „the rest is all out of order", so gilt dies 
wohl nicht im gleichen, aber doch in einem gewissen Grade auch schon von den 
' „klassischen" kanonischen Vedha-Texten; und Sens chronologische Schlußfolge- 
rangen 144 bedürften, um ohne die Stütze nicht-metrischer Indizien zwingend zu sein, 
einer weit genaueren metrischen Analyse des Textes als er sie angestellt hat Der 
wichtigste Gewinn, der von einer Untersuchung der Vh.- Vedhas erhofft werden kann, 
ist ein Beitrag zur Beantwortung der Frage, welcher metrische Maßstab an den 
Vedha anzulegen und wo die Grenze zwischen ihm und Prosa zu ziehen ist. 

Als bedeutsam ist zunächst festzuhalten, daß — aufs ganze gesehen — die Vedha- 
Partien der Vh originale Kompositionen und nicht etwa überwiegend wörtliche oder 
freiere Entlehnungen aus dem Kanon sind Die Zahl der Vedhas, die man als direkte 
Anleihen betrachten konnte, ist sogar überraschend gering, und auch bei den in der 
Anm 146 aufgeführten Fällen braucht es sich keineswegs um solche Anleihen zu 
handeln. Schon innerhalb der kanonischen Texte zeigt das (von Jacobi auf münd- 
liche Überlieferung der Varnakas zurückgeführte) starke Schwanken der Überliefe- 
rung deutlich, daß bei der begrenzten Thematik der Varnakas, mit ihren ständig sich 
wiederholenden Beschreibungen von Männern und Frauen, Städten, Heiligtümern, 
Traumbildern usw., sich ein beträchtlicher Bestand an immer wiederkehrenden 
Formeln, Wendungen, Bildern und Vergleichen gebildet hatte, den wohl nicht erst 
die Rezitatoren (Jac), sondern schon die Dichter bzw. Kompilatoren in immer 
neuen Variationen und Kombinationen abwandeln; und aus dem gleichen, jedem 
Dichter geläufigen Bestand schöpft offenbar auch der Verfasser oder Kompilator der 
Vh Man vergleiche z B.: 
Jac 378 säraya-rayaniyara-söma-vayanä 
Vh 175, 29 säraya-rayamyara-söma-vayan[a-cand]o 
176, 23 säraya-sagala-sasi-söma-vayanä 
204, 15 särada-gahavai-sa[m]matta-sommayara-vayana-cando 

77, 19 gahavai-saijipunna-sommayara-canda-vayana-cando 
340, 13 säraya-padipunna-canda-sömayara-vayana-cando 
346, 29 gayaghana-gahanädka-sayala-sömayara-vayana-cando 

Jac. 111 gaya-sasana-sujäya-sannibhorü 

91, 31 [kan]kalabha(ya>-sasana-sama-üru-]iiyalam 

347. 4 gaya-kalabhaya-kaltha-samfhiyörü 
Jac. 320 gayauara-kara-sarisa-pwarorum 

176. 5 kari<varay-kara-(san}nibh6ru-]uyalo 

141 A. a O S 9 "It will be obvious that the text was composed dunng a penod when the 
^ vedha was still the prevaihng metre tough jts hightide was over, but its tradition still lingered 
There cannot be~ the least doubt that the author breathed the atmoshere o! a vedha 

epoch, although its was on the deohne . we are entitled to postulate some lapse of time 
, since the olassical vedha penod to allow for this weakening (of the rules of vedha composition) 
to have taken place " 

ut Vh. 157, 6 °söväna-vävi-pukkharini-dihigäe, Jac. 43 vävl° °dlhiySsum,Vh 159,1 "vtsUlha- 
kudabhi-sahassa-(pari)mandiydbkirämam mahappamänam, Jac 472 anega-kudabhl 0 °rämam, 
Vh 158,28 nabVangaQ(a-taV)5ö övayantam = Jac 338, Vh. 176, 2 garuldyaya-(ujju-ywga- 
näso = Jac 84. 
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Jac. 453 kancana-mani-rayana-thübhiyägam 

268, 16 °kanaya-thäbhiyägam 

Jac 114 supailfhiya-kumma-cära-calane 

Jac 318 supaitthiya-kanaya-kuvima-sarisöDamäna-calanam 

176, 6 supaiUhiya-kanaya-kumma-sarisa-(su}lakkhana-samväha-calana-]uyalo 

204, 22 "kömala-kummovamäna-calano 

347, 5 kancana-kumma-supai(lhiya° °carana-kamaldrauindo 

Jac 92 pura-phahha-vattiya-bhuo 

Jac 93 °äyäna-phahha-ucchüdha-dlha-bähü 

162, 3 pura-phahha-dlha-bähü 

176. 3 pura-phahhäyäma-diha-bähü 
204, 19 pura-phahha-dihara-bhuo 

Jac 112 cnl-kurumnda-calta-vallänupuvva-]anghe 

Kaipas. 36 kuriwinda-caila-vattdnupiwva-janghamnigüdha-jänum 

162, 6 kiiriwinda-calla-samthiya-pasatlha-iangho, 204, 22 °mgüdha]änü 

349, 5 güdha-sirä-röma-küva-kurUüinda-caUa-jangho 

347. 4 nigüdha-dadha-]änu-sandhi-kuruvinda-caUa-]angho 

Jac. 98 kanaga-siläyala-pasattha-sama-tala-uvaciya-vitthinna-pihula-vacche 

204, 19 pauara-mam-siläyalovama-visäla-vaccho 

162, 4 sirwacch' 'ankiya-visäla-uaccho 

347, 2 sirwaccha-cchanna-viula-vaccho 

276, 14 sirwaccK'ankiya-visäla-vaccho 

Jac 142 jammana-jara-marana-harana-gambhTra 0 (Samsära-Meer) 

Sen S 26 ]arä-marana-röga-söga-bahulam vadha~bandka° 

271, 30 jammana-marana-röga-söga-vaha-bandha-bahule \ samsäre 

345, 30 jammana-]arä-7narana-röga-soga'bahulo samsäro 



Die Art, wie auch innerhalb der Vh. wiederum die gleichen Bilder und Wen- 
dungen zwei-, drei- und viermal variiert und neu kombimeit werden — wofür die 
Beispiele sich noch vermehren ließen — , scheint mir dafür zu sprechen, daß hier eben 
nicht Entlehnung von konkreten kanonischen Textstellen vorhegt, sondern ein von 
den kanonischen Texten mehr oder minder unabhängiges Schöpfen aus dem gemein- 
samen Bestand der zeitgenössischen Dichtung 148 . 

Schon unter den bisher angeführten Beispielen waren eine Anzahl, die in einer 
oder mehreren Fassungen erst durch Zusätze, Streichungen u. dgl. zu korrekten 
Vedhas geworden waren Kann man zuweilen schon hier an der Berechtigung solcher 
Verbesserungen zweifeln, so gibt es noch deutlichere Falle, wo der Dichter offen- 
sichtlich aus dem Gedächtnis eine Wendung einfließen laßt, ohne sie zu einem regel- 
rechten Vedha auszugestalten. Samos. 23 steht • adkuvam mam rayam wa pad'agga- 
laggam, woraus Ja cobi durch Streichung von inam seine Nr 141 macht. Vh 234,20 

Um kein falsches Bild entstehen zu lassen, muß hervorgehoben weiden, daß trotz dieser 
zahlreichen Wiederholungen und Berührungspunkte dennoch die ubergroße Mehrzahl der Vh.- 
Vedhas „original" sind; z B ist die Traumschilderung von der großen des Samos völlig un- 
abhängig 
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und 252, 15 erscheint — beide Male ganz alleinstehend m prosaischer Umgebung — 
der Dreitakt lanam wa pad'agga-laggarjt. Jac. 90 ist ein korrekter Vedha: caurangula- 
suppamäna-kambü-vara-sartsa-give', Vh. 162,3 lesen wir: caurangula-ppamäna- 
kambu-glvo. Könnte man hier noch erwägen, durch Einfügung von su und Streichung 
von kambu einen 4-g.- Vedha herzustellen, 60 rät von solchem Versuch ab die weitere 
Stelle Vh. 80, 9 °caurangula-ppamäna-kandharä, die, den beiden andern eng verwandt 
und den Schluß eines längeren Vedha bildend, sich dennoch auf keine vernünftige 
Weise in das Vedha-Normalschema pressen läßt. Vh. 67, 27 und 73, 13 steht zweimal 
der offenbar formelhafte korrekte Vedha accheraya-pecchanijja-rüvä (bzw. °vatji), 
aber 67, 15 sagt der Dichter nur accheraya-pecchani]]ä,vms wir ihm sicher nicht zu 
°j]a-rüvä ergänzen dürfen. 

Zweifellos dürfen wir uns angesichts des Schwankens der Uberlieferung bei kano- 
nischen Vedha-Texten schon einige korrigierende Eingriffe erlauben; haben doch 
gewiß oft noch späte Abschreiber — bei geschwundener Kenntnis des Metrums — 
die auch ihnen geläufigen Wendungen durcheinandergebracht, Worte zugesetzt oder 
weggelassen, metrisch bedingte ungewöhnliche Formen (z. B. durch kdh svärlhe 
erweiterte) beseitigt usw. Auch in der Vh. werden gelegentlich metrische Korrekturen 
auch vom Sinn gefordert, gehen metrische Störungen mit ersichtlicher Textverderb- 
nis zusammen, dazu gibt die z. T. sehr starke metrische Verderbtheit zahlreicher 
Äryä8 (von denen noch zu sprechen sein wird) einen Maßstab für das, was auch für 
Vedhas angenommen werden darf. Dennoch mahnen die oben zusammengestellten 
Beispiele zu größter Zurückhaltung Vedhas sind nicht Verse im gewöhnlichen Sinn, 
sondern, wie Schub ring (Worte Mahävlras S. 4) richtig bemerkt, eher rhythmische 
Prosa Wie fast alle Varnakas — im Kanon wie in der Vh — nicht ganz metrisch 
sind, wie sie vor allem gern nach zweifellos unmetnschem Anfang plötzlich in Vedhas 
übergehen und einen wieder zweifellos unmetrischen Schluß folgen lassen 147 , so muß 
damit gerechnet werden, daß der Dichter einen Vedha nicht immer korrekt schließt 
oder beginnt, ein als Vedha begonnenes langes Kompositum in Prosa zu Ende führt 
und (noch häufiger) ein unmetrisches Kompositum in einen Vedha-Schluß übergehen 
läßt. Eindringende metrische Bearbeitung der kanonischen Vedha-Texte wird ver- 
suchen müssen, hierfür gesichertere Richtlinien zu gewinnen und die etwa ver- 
schiedene Praxis einzelner Texte chronologisch auszuwerten. Eine beträchtliche Un- 
sicherheit wird wohl immer bleiben, aber 6icher werden wir im Vergleich zu Jacobis 
erstem Versuch einerseits zurückhaltender in Konjekturen sein, anderseits aber weit 
mehr als metrisch anerkennen, auch wenn wir es ebensowenig wie er in das Prokrustes- 
bett des vollständigen Normal- Vedha pressen können. 

Nach dem Gesagten sind Vergleiche der metrischen Praxis der Vh. mit der kano- 
nischer Varnakas vorläufig mit Unsicherheitsfaktoren auf beiden Seiten belastet 
Es kann aber trotzdem mit einiger Sicherheit gesagt werden, daß ebenso wie inhalt- 
lich und stilistisch auch metrisch die Vedhas der Vh dem von Jacobi gesammelten 
Material sehr nahe verwandt sind. In Jac. steht - - - im 1. Gana in 33 von 319 Fällen 
(weniger als 1/9), m Vh. m 41 von 240 Fällen (über 1/6); die ungeraden Ganas, die 
nicht sind, machen in Jac weniger als 3%, m Vh. dagegen etwa 9% aus. 

Dies könnte auf freiere, sorglosere Handhabung des Metrums deuten; aber die Zahlen 

1,7 Für die Mischung von Prosa und Vedha Innerhalb desselben Satzes vgl die oben mit- 
geteilte Schilderung der 14 Träume! 
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für Jac. würden wahrscheinlich erheblich hoher, wenn die Texte nach den hier für 
Vh. angewandten Maßstäben durchmustert würden, und aus Vh. verschwänden 

manche ersten Ganas der Form , wenn man sie mit dem vorhergehenden Vedha 

verbände. Daß in solchen Fällen die Abgrenzung der Vedhas nicht sicher ist, hat 
schon Jacobi (S 393) hervorgehoben-, ich glaube aber, daß, wo Inhalt oder Form 
dazu einladen, die Annahme eines Neubeginnes der eines Riesen-Vedhas immer 
vorzuziehen ist Dafür spricht ja schon, daß in Vh. genau wie in Jac. der 4-g.-Vedha 
der weitaus häufigste ist und mit zunehmender Länge die Haufigkeitszahlen rapid 
abnehmen 148 . Stellt man die möglichen Unterschiede individueller Handhabung des 
Metrums in Rechnung und berücksichtigt man außerdem den teilweise sehr'schlech- 
ten Uberheferungszustand von Vh., so wird man aus allenfalls feststellbaren metri- 
schen Unterschieden der Vh.-Vedhas gegenüber Jac. chronologische Schlüsse kaum 
zu ziehen wagen. Die Vedhas der Vh. machen im ganzen keineswegs den Eindruck 
von Dekadenz oder Verwahrlosung; man wird sie auch zeitlich in die Nähe der 
klassischen kanonischen rücken dürfen. 

Eine Untersuchung des Vedha in der Vh. kann endlich — ohne endgültiger Behand- 
lung vorzugreifen — nicht ganz vorbeigehen an der immerhin nicht ganz kleinen 
Zahl der in diesen Prosatext eingestreuten Strophen. Die Herausgeber zählen 
(PanSistas S. 31.) deren 143; aber die Aufzählung der Daäärhas S. 77 und gleich- 
lautend S. 358 ist tatsächlich nicht metrisch, während umgekehrt zwei halbe Slokas 
nicht als solche erkannt sind 1 ". Von 142 Str. (einschl. dreier, von denen S. 301 nur 
die Pratlkas gegeben werden) sind 11+2/2 Sloka, 3 Vaitäliya, 3 (?) Giti, 1 Upaglti, 
2 oder 3 sind unklar, auf S. 28 steht eine ApabhramSa- Strophe. Der ganze Rest ist 
(Irrtum vorbehalten, da eine Anzahl schwerstens verderbt ist) Gähä neuer Form. 
Die Nicht-Gähäs sind wohl sämtlich Zitate oder Spruchpoesie, jedenfalls von sonst- 
wo übernommen 150 . Unter den Gähäs aber Bind auch solche, die die Erzählung 
weiterführen und dann unentbehrlich sind 151 , ja, es kommt vor, daß der in Prosa 
begonnene Satz m einer Gähä fortgesetzt wird. Wo also der Dichter selbst Strophen 
macht, sind es Gähäs; aber weit öfter als zu diesen greift er zum Vedha. Der Text 
gehört somit unzweifelhaft noch der Vedha-Penode an, ragt aber schon kräftig in 
die der Gähä hinein. Da wir der Gähä (vgl. Schubring, Worte Mahäviras S. 3) auch 
schon in Uttarajjhäyä und Dasaveyähya begegnen, braucht dies — zumal wenn wir 
den andersartigen Charakter der Vh. gegenüber den kanonischen Texten bedenken — 
keinen Widerspruch zu der vorhin vermuteten zeitlichen Nachbarschaft von Vh. und 
klassischen kanonischen Varnakas zu bedeuten. 

Unter Beiseitelassung unklarer Falle ergeben Bich in Vh. (olgende Häufigkeiten 4 g • 107 ; 
6 g.-56; 8:40; 10-18; 12-6; 14:3; 16.6; 38(?):1. 

S 81, 8* arinahä cmtiyä atthä awahä parinämiyä; davor wahrscheinlich die 1 Hälfte. 
paratattT'tatüllassa amhaip ca bhaviyauvay5[e]. — 234, 24* häse säse jare dähe kucchi-süle bha- 
gamdare / kandü iparojjhs. (e-Nominativel). 

7 Sbkas enthalten die Aufzählungen der Dikkumärls (vgl New Indian Antiquary IX, 
119ff.), 3 Slokas und 2 Vaitällyas auf S. 105 werden ausdrücklich als „subhäsiya" bezeichnet, 
die restliche Vaitäliya- Strophe (S 30) enthält AMg.-Nominative auf -e. 

151 Merkwürdig ist es, daß von S. 132—287, d h in fast der Hälfte des Textes, (mit Ausnahme 
dos zitierten halben AMg -glokas S 234) nicht eine einzige Strophe vorkommt, während sich 
S 288—339 nicht weniger als 98 Str , d h. fast »/i der Gesamtzahl, finden Allein der Bericht 
von den Vorgeburten Säntis enthält deren 58, aber eine besonders wichtige Rolle spielen sie 
auch in den „originalen" Brhatkathä-Partien des Pnyangusundarl-Lambha 
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L. Alsdorf, Hamburg 

The 22nd chapter of the Uttarajjhäyä, the first Mülasütra of the 
Jain Canon, teils the well-known story of Ari^thanemi, the 22nd tlrthakara. 
Its title, however, is not, as we should expect, Aritthanemicanya but Raha- 
nemijjam, which is derived from the episode filhng the last third (w. 32-49) 
o£ the chapter. Antthanemi's former bnde Eäyamal, who after his pravrajyä 
has followed his example and entered the order, is caught by a heavy rain 
on her way to Mt. Raivataka, seelung sheller m a cave, she takes off her wet 
clothes Antthanemi's brother Rahanemi, who has also turned monk, 
happens to enter the same cave, and on seeing her nude covets her and pro- 
poses to her to "enjoy pleasures" together and afterwards to return to "the 
path of the Jmas." The fnghtened girl musters her courage and in a spirited 
reply convmces him of his folly so that "he returned to the Law like an 
elephant dnven by the hook" (v. 46) . 

The ancient fame of this episode is attested by the fact that of the five 
stanzas spoken by Räyamal (41 : 45) three (42-44) , plus the concluding State- 
ment v. 46, have been incorporated mto the 2nd chapter of the Dasaveyäkya- 
sutta (= Das. 2, 7-10) The first two of these stanzas run as follows : 

dhir-atthu te, jaso-kämt, jo tarn fiviya-ltäranä 
vantam icchasi äväum' seyam te maranam bhave l 42/1 
aham ca Bhoga-^räyassa, tarn c'asi Andhagavanhtno — 
mä kule gandhanä homo 1 sarnjamcnp. nihuo cara. 43/8 

I add Jacobi's translation (SBE XLV, p, 118) : "Fie upon you, famous 
kmght, 1 who want to quaff the vomited drink for the sake of this hfe; it 



1 No doubt this is the only correct translation Lotmann has misunderstood the 
expression jasq-fcömi, he translates (ZDMG 46, p. 597). "Weh Dir m Deinem 
Ruhmverlangen" ("Woe be to you with your desire of glory"); SonnnuNG's translation 
(in his edition and translation o£ Das , Ahmedabad 1932) "Fie upon you \%ho are greedy 
of glory!" amounts to the same Yet Rahanemi's covetmg of Räyamal and consequent 
intention to break his vows can hardly be ascribed to a desire of pIorj/.lTiave rio doubt 
i \ that the Das— Cürni is quite right in explaming "jaso-hämino TcTwtttj/S bhatmanU" 
< . i (Hanbhadra says "he yasaskäminn iti sösüi/oiji Jcsotnj/ämontranörii") - : " Räyamaf merely 
remmds the monk that he "is a ksatnya, which is exactly in keeping with the following 



-178- 



22 L. ALSDORF 

would be better for you to die. I am the daugbter of tbe Bhoga-king, and - 
you are an Andbakavrsni, being born in a noble family, let us not become 
like Gandhana-snakes; firmly practise self-control !" 

Obviously in order to explain tbe cryptic pbrase mä kule gandhanä 
homo used in v. 43/8, the Das. has lts quotation from Utt preceded by the 
following stanza (Das. 2, 6): 

■pakkhande jahyam joim dhüma-keum duräsayam 
necchanti vantayam bhottum kule jäyä agandhcctie, 

which Schubring translates • "Serpents that are born in a noble family would 
rather rush into a deadly fire that blazes and smokes than consent to swallow 
[the poison] they have sent forth." 

This translaüon, as well as 'Jacobi's translation of Utt. 22, 43, is based 
on the explanation of the commentaries who describe a curious belief, further 
illustrated by a story reproduced by Leumann ZDMG 46, p. 604, that a snake- 
! charmer can f orce a snake to return to the victim lt has bitten and give lt the 
1 choice to suck back (äpätum) from the wound the poison emitted (yänta) 
i by it or to rush into a fire kindled for the purpose; there are two kinds of 
snakes : the gandhana will choose the former, the agandhana the latter alter- 
native. 

A close parallel to the phrase kule jäyä agandkane of Das. 2, 6 is found 
Isjbhäsiyäim 45, 40 V 38 wams agamst abandoning the teachmg of the Jina 
after havmg followed it : 

telokka-sära-garuyam dhimato bhäsitam imam 
sammam käena phäsettä puno na virame tato, 

! "Havmg carried out 2 to the füll this teachmg of the wise (Jina) one must 
Inot abandon it again." This exhortation is then stressed by three similes 
' (w. 39-41) : 



stanza where she appeals to him to remember his and her royal descent That, however, 
jaso-kämi following after dhir-atthu should be an address implying no blame seemed 
improbable even to the ancient commentators, as is shown by the alternative (and doubt- 
I less erroneous) interpretaüon offered by the Cürni- "ähavä dhxr-atthu te ayaso-ltämi, 
• gantha-Ughav'attham akärassa lovam köüna euam pacfhijjai : dhtr-atthu fe 'jaso-fcömi" 
(Hanbhadra "athavä akära-praslesäd ayasaskämin") , 

_ 2. Schubiung, in his edition, understands käena phäsettä as "taking in by the ear" 
and in his chäyä explains häyena by srotrena I see no difficulty in takmg the phrase in 
the more hteral sense of "having perfonned with one's body the rules laid down by 
the Jina." 
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baddha-cindho jadhä jodho vamm&rüdho thirCiyudho 
siha-näyaTji vimuncitiä paläyanto na sobhati 39 
agandhane kule jäto jadhä n&go maliä-viso 
muncxtiä sa-visarp bhüyo piyanto jäh läghavany 40 
jadhä ruppi-kul'ubbhüto ramaniiiaip. pi bhoyanani 
vantarn- puno sa bhunjanto dhid-dhi-lcärassa bhäyancnp 41 

"As a warrior with his bannor hoisted, clad in bis coat of mail, with sobd 
weapons, who Utters a hon's roar and then flccs, disgraecs himsclf, as a ver> 
poisonous snake born in an agandhana famdy whicli emits lts poison and 
■ then drinks it again becomes of no accounl; as one born from a nippt" 3 family 
when eating food, lovely tliough it may be, which he has vomiled, becomes 
the object of contempt " 

Schubring blames the author for having confounded agandhana and 
gandhana; but agandhana is quite correct and in keeping with the two other 
simdes : a snake which is really agandhana by birth disgtaecs itself by 
behaving like, and thus actually becoming, a gandhana one. 

The stränge expression gandhana in conneclion with kith, Le, good 
famdy, occurs also in Pah. A stanza of the Itivuttaka (PTS od p. 64) reads 
as follows : 

atifätani anujätam puttam iccJtantt panditä, 
avajätam na techanti yo holi kula-gandhano, 

"Wise men desire a son of higher birth or equal birth; they do not destre 
one of lower birth who is a ktda-gandliana." 

The introduetory prose of the Itivuttaka offers the pious but hardly 
original explanation that an atijäta is the devout Buddhist son of non-Bud- 
dhist parents, the anujäta the Buddhist son of Buddhist parents, and the 
avajäta the non-Buddhist son of Buddhist parents; it has, unfortunately, no- 
thing to say on kula-gandhana. For the latter the MSS have a vanety of 
readings and explanations (kusajantuno, kulagandha.no ti kulacchcdako, kula- 
dharnsano) merely testifymg to the fact that kula-gandhana was unfamihar 
and probably obsolete; but it is of course inadmiisible (as suggested by the 
PTS Pah Dictionary s v. 7«iZa) simply to remove the inconvenient word by 
"correcting" it to kulangäraka— the more so as the almost identical expression 



3. ruppi (= rukmin) certalnly ecems hardly to make sense but SannmiOT's emen- 
aation sappa seems to mc impossiblc as shown by the ramtmijjam pt bhoyanam, thD 
ßtanza has no longer to do with the snake of the preceding one but introduecs an cntirely 
new and different smule. 
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kule anüma^ga^hiriß occurs in gäthä 7 o£ the Kanhadipäyanajätaka (Jät. 
vol. IV p 34) : 

pitaro ca me räsu pitämahä ca 

saddhä, ahü dänapaü vadamiü; 

tarn kullavattam anuvattamäno 

"mäham kule antima-gandhino [ajhum" 

etassa vädassa jigucchamäno 

akämako dänam imam dad&mi, 

"My parents and grandparents were faithful, they were liberal and bountiful; 
following this fanuly custom — "may I not be the worst gandhina in the 
fanuly", shunmng such talk I practise this hberahty without hking it." 4 

In none of the Pah passages is there any mention nor even the faintest 
Suggestion of snakes; and but for the commentaries and Isibhäs. 45, 40 we 
should certainly never suspect that snakes were spoken of or alluded to in, 
Utt and Das either. Further, in spite of the obvious kinship of all Pah' 
and Pkt. passages quoted, there are important differences. The Itivuttaka' 
speaks of a kula-gandhana, where -gandhana can only mean somethmg.hke'i 
"destroying, spolhng, disgracing''; it seems difficult to separate" the word from| 
gaTtd7ia~''smell", "and the explanation "one who brings the fanuly into bad ! 
odour, who makes the family stink" might not be altogether unacceptable. 
In Das. 2 1 , 6 and Isibh , on the other hand, agandhana is an ad]ective quakfy- 

4 The fem. antimagandhxm occurs in the parallel gäthä 9, where the wife answers 
her husband's question why in spite of her avowed hatred she has faithfully remained 
with him • 

ärä düre na idha kadäci atthi 

paramparä näma kule xmasmvrn, 

tarn kuUavattam anuvattamänä 

"mäham kule antvmagandhirii [ä]7mm" 

etassa vädassa pgucchamänä 

akämikä baddha carömi tuyham. 
paramparä is explamed by the commentary as pimsa-paramparö, "a senes of husbands", 
i e there has never been a woman with more than one husband Kern (Toev s v ) mter- 
preted it as "defamation, ravishing", which hardly suits the context I takeit to stand 
f or^ para-parä, "a woman intent on, devoted to, another (man but the husband)""; "ac- 
cepting for baddha Kern's reading paddha, I translate "From olden times there has never 
on earth been m this fanuly a woman devoted to another man but her husband; folloW- 
ing this family custom— "may I not be the worst gandhini in the fanuly", shunmng such 
talk I serve you faithfully, though I do not hke it" — kule antvmagandhmo is explained 
in Trei<ckner's Critical Pah Dictionary as "a blending of TcuZa-gandhano and Jcul'antima", 
wiu ch ls _P r °hably nght The Jätaka commentary is not very helpful it expiains g 7: 
ahaifi dttäno kule sabba-pacchimako c'eva kula-paläpo ca mä assan ti sallakkhetvä etam 

kulantimo kula-paläpo ti vädam pgucchamämo and g. 9 attano fcule pacchimaJeä 

paUpabhüiä mä assan tt sallakkhetvä etam kulantimä kula-gandhmlti vädam. jtguccTta- 
m5n5 ; for the doubtful kulapaläpa cf PTS Dict s. vv paläpa and palösa. 
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ing the kula ltself, not him who disgraces lt, and in the strikingly parallel 
passages of Utt and Kanhadlpäyanajät we have the locative kule as in Das, 
2, 6, and Isibh , but with a nominat gandhanä, antimagandhino, °dhmZ similar 
to Üie -gandhano of Itiv Actually, the two passages Das. 2, 6 and Isibh. 45, 
'40 are difficult to reconcüe with the rest, and lf in them kula is not to mean 
"famdy, noble birth" at all but to denote two very stränge species of snakes, 
tius looks hardly original and genuine. The lixplahäfiön öT '(flfgandhana 
remams doubtful, and I confess my inabihty to explain how this 
term came to be connected by the Jams with snakes and snake- 
•charming, 5 but on the strength of the Pah parallels I am firmly con- 
vinced that ni Utt 22,42 Räyamai does not compare herseif and Itahanemi to 
snakes of any krnd. As to Das. 2,6, we shall see m the course of this mvesti- 
gation that this stanza, too, may at least onginally have notlnng to do with 
snakes but may have a very different and perfectly simple meaning 

The tale — it might be called a ballad — of Aritthanemi, Räyamai and 
Rahanemi is told m Utt. 22 very concisely, but coherently and complete, not 
necessitatmg reference to a fuller prose tale — with one exception. Rahanemi 
appears m the cave without even his name havmg been previously mentioned, 
we are not told who he is, "let alone when and how he came to renounce the 
world This lacuna is, of course, filled by the commentaries, 6 and they teil 
the famous though unsavoury story of Rahanemi's previous woomg of Räya- 
mai, w].en the latter, before her and his pravrajyä, in order to deter and con- 
vert him dnnks a sweet beverage, vormts it with the help of an emetic wto 
a gold cup and offers it to him, on his refusal to drink her vomit she explains 
that he is domg virtually the same in making love to her who has been 
"vomited" by Aritthanemi 

It has so far been taken for granted that this story is old and genuine 
and that Utt 22, 42 is an allusion to it Chaotentier (ZDMG 64, p 423) 
indeed remarks that it is virtually ("eigentlich") not found in the müla of 
, Utt., but explains his "eigentlich" by addmg that v. 42 (vantam icchasi 

' 5 Does gandhana represent the snake as smffing when it sucks back lts poison? 
^ ' lts hite is called a sniff-kiss Pancatantra 3, 81 sprsßnn api gojo Jicmti, jighrann api bhu- 
, jangamah / hasann api nrpo hanti, mänayann api durjanah 

G Another, and far less senous, lacuna — we should prohably not feel it as such 
at all— was filled by the Insertion of the three stanzas 21-23, they give details of An{- 
thanemi's pravrajyä'no doubt considered theologically or otherwise important (parhcipa- 
tion of the gods m the celebration of the Great Event, location of the latter on Mt Bai- 
vataka, date, etc), but they most awkwardly Interrupt the obvious connexion between 
^ v - v/here Aritthanemi puts off his Ornaments and hands them to his charioteer, and 
v - 24 where he plucks out his hair That they are a later Interpolation is further rendered 
, absohitely certain by their bemg the only äryäs in a chapter composed entirely in slokas 
This Interpolation seems to have gone unnoticed so far " * " """" 
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äveum) would be absolutely unintelligible lf we could not beheve that the 
story was known also to the author of Utk; later, in the eommentary to his 
critical edition of Utt (p. 360) , he repeats that "the story is well known also 
to the author of the sütra, which is to be seen from v. 42 infra." But is this 
really so? 

That a girl scorned by a man, parücularly a monk, can indeed call } 
herseif "vomited" by him is shown by Utt 12, 21, where the princess Bhaddä 
says of the monk to whom her father had tned in vain to marry her. 

nannda-devvnd 'abhivandienam yen '(mihi vantä isinä, sa eso, f 
"The monk, adored by princes and gods, by whom I have been vomited, that 
is he!" 

But vam .can, of course, have üiemore general meaning "to abandon", * 
and in Jam and Buddhist scnptures lt is parücularly used with ref erence to 
the worldly belongings, the sensual pleasures and worldly desires one leaves 
behmd and renounces when entering the order. In Utt. 14, 38 a lang is called 
by his queen vantäsi "eater qf vomit" because he has confiscated the property 
left behmd by his purohita who has entered the order together with his wife 
and chüdren: 

v- vantäsi puriso, räyam, na so hoi pasamsio, 
mähanena pariccattam dhanam ädäum icchasi, 

"A man who eats vomit, O king, he is not to be praised; you want to con- 
fiscate the property abandoned by the brahmin." In the parallel Pah story, 
the Hatthipäla-jätaka (509) , the correspondmg stanza (18) reads: 

j avami brähmano Icäme, te tvam paccävamissasi; 
vantädo puriso, räja, na so hoti pasamsiyo, 

"The brahmin has vomited the (objects of) sensual enjoyment; these you are 
1 going to eat again (praty-ä-vam 1 ) "; the second line is identical with the first 
hne of Utt 14, 38 except for the use of the synonym vantädo instead of 
vantäsi'' 

7 With avariü brähmano käme may be compared Süyagada I, 6, 26 . hoham ca. 
mänam ca taheva mayam lohham cauttham aijhatta-dosä / eyäm vantä arahä mahesi na 
,kuvval päva na käravet, "Anger and pride and delusion, greed as the fourth, having 
J abandoned ("vomited") these inner faulte the arhat, the great monk, does not commit 
;sin nor cause lt to be comrrutted" Dhammapada 97 hatävakäso vantäso sa ve uttama- 
poriso is translated by Mrs Rhys Davids "with öpening crushed, with longing spewed, 
he is indeed the man supreme" The PTS Dictionary renders vantäsa by "one who has 
given up all wishes" Cf further Dhammap 10 vantakasäva "one who has left behmd 
all fault"; Dh 261 vanta-mala "stamless"; Dh 378 vanta-lokämisa "renouncmg worldly 
profit" The contemptuous designahon of the crow as vantäda may be rendered by 
"refuse-eater " 



-183- 



VÄNTAM ÄPÄTUM 



27 



The preceding stanza of the Jätaka (g. 17) , also spoken by the queen 
but not found in Utt., runs: 

ete bhutvä vamitvä ca pakkamantt vthangamä, 

yc ca bhutvä na vamimsu, te me hatthattham ägatä, 

'"These birds who have vomited after eatmg fly away; but those who after 
eating did not vomit have come into my capüvity." To explain this, the prose 
commentary teils a comphcated story: in order to convince her husband that 
lt was wrong to confiscate the brahnun's property, the queen had caused a 
heap of meat to be placed in the courtyard and to be covered with a net leav- 
mg only a small opening straight above the meat. Vultures were attracted 
and came to eat of the meat The more intelligent ones, when having their 
fill, reahzed that they were too heavy to gam the opening and therefore 
vomited so that they became light enough to escape, the stupid ones swallow- 
ed the vomit of the clever ones, could not fly straight up through the opening 
and were thus caught. 

Some outlines of this story may be genuine; the details are hardly to 
be trusted, and the point of the story is certamly distorted In the gäthä there 
is nothing whatever to suggest a rc-eaüng of the vomit; the meaning of the 
simile can only be: he who after having enjoyed sensual pleasures gives them 
up ("vomits them") attains salvation; he who does not do so "is caught" in 
the samsära. The purport of the stanza, therefore, is not to warn the king 
'against confiscating the brahmm's property but to induce him to renounce 
the world, which he actually does immediately after the next stanza (18, see 
above) , thankmg the queen in the followmg gäthä (19) for having saved him 
through her well-spoken gäthäs. Clearly, therefore, the order of w. 17 and 
18 must be inverted: the queen first dissuades the lang to "eat the brahmin's 
vomit" and afterwards contrives the simile which induces him to enter the 
order And that simile furnishes another mstance of the use of vam in the 
meaning "to renounce (the world) ". 

The dosest parallel to Utt. 22,42, however, is found in Utt 10,29, where 
a wavering monk is exhorted not to re-enter worldly hfe in these words* 

ciccäna dhanaiji ca bluiriyam / pavvaw hi si anagänyam* 

mä vantam puno vi ävie 

"Having abandoned property and wife, you have entered the state of the 
houseless, do not dnnk again your vomttl" 

If we read Utt. 22, 42 m the light particularly of this last passage, and 
without any preconceived ideas, there cannot be the slightest dou6t that 

8. The metre suggests a correction into änagänyam (=*änagäryam, not anagäri- 

tüm). 
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Räyamal's words "vantam icchasi äveum } seyam te maranam bhave" are 
) nothing but a perfectly clear and intelligible warning against Rahanemi's 
'breaking his vows and thus re-entering worldly hfe, and Das 2, 6 may have 
;not£ng"to~do with snakes but merely assert tbat a monk o£ good breeduig 
jwho does not want to be a disgrace to his family will rather leap into a blaz- 
ing fire than give up his monkhood and re-enter the world. In the two stanzas 
Isibh 45, 40 f. quoted above, too, the drinking or eating of (one's own 1 ) vomit 
'is a simile for the d^fe^ctionjtmnimpnteh djsaphne and relapse mtp. worldly 
Tife] Th~us7in Utt 22, 42 there is not only no allusion to the story of the 
vomited beverage offered to Rahanemi — we may even say that lf Räyamai 
had intended to remind Rahanemi of that drastic scene she would ccrtainly 
have chosen some more explicit mode of expression. 

While Haribhadra m his Tikä on Das. 6, 7 explains vantam icchasi 

äveum by "väntam ucchasy äpätum, pantyaktäm bhagavatä ablulasasi 

bhoktum", Devendra, in his Uttarädhyayana Tikä, Contents himself with 
the Sanskrit translation väntam icchasi äpätum, but quotes the following 
äryä; 

vijnäya vastu nindyam tyaktvä grhnanti Htm kvacit purusäh? 
väntam punar api bhunkte na ca sarvah särameyo 'pi, 

which is clearly mcompatible with Hanbhadra's explanation as lt speaks of 
re-eatmg one's own vomit and not, as in the alleged case of Rahanemi and 
.Räyamai, somebody eise's (ie., Aritthanemi's) . Moreover, the younger Ut- 
Jtarädhyayana Tikä of Kamalasamyama not only omits the story of the vomited 
jdrmk altogether but gives the followmg perfectly correct' interpretation of ) 
^Utt. 22^42* xc väntam udgirnam äpätum icchasi, yathä Iii kascid väntam äpä- 1 
[tarn xcchaty evam bhavän api pravrajyägrahanatas tyaktän bhogän punar 
ßpätum upahhoktum iti", after which it quotes^ the same ärya as Devendra. \ 

It is, of course, not inconceivable that after havmg been drastically re- 
pulsed by Räyamai and thus caused to enter the order the monk Rahanemi 
should at their later chance meeting in the cave suffer a relapse and renew 
his attempt to win her. This, however, imphes that Räyamai does not, as 
related Utt. 22, 28-30, renounce the world immediately after her bridegroom 
and under the fresh Impression of his pravrajyä and her consequent desertion 
(which is the only natural course) , but that there is, as^in Devendra's story, 
an interval between her waihng over her deserüonTand her entering the order, 
an mterval allöwing for Rahanemi to woo her and be repulsed. I have no 
doubt that in reahty the story of the commentators is a secondary invention , 
due to the necessity to fill tiie gäp in the tale of Utt 22 noticed above and > 
inspired by a mistaken interpretation of Utt. 22, 42 — an Interpretation stupidly ' 
takmg hterally what is nowhere anything but a figurative expression: väntam 
äpätum, "to drink again (one's) vomit," 
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By Prof. L. Alsdorf, Hamburg. 

The tale of Citta and Sambhüta related in Jätaka No. 498 
1 and chapter 13 of the Uttaräjjhäya is one of the most remarkable 
' instances of the parallel treatment of one and the same legend 
in the old ascetic poetry of the Buddhists "and Jamas. 1 It was 
first dealt with exhaustively by E. Leumann who, in the Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes vol V (1891), pp. 111 ff., 
included in his companson also the prose version of the Jaina 
kathänaka hterature. In vol. V I of the same journal he was able 
to trace Brahmanical versions of the same legend in the Rarivathsa, 
the Mahäbhärata and the Rämäyana. And lastly, J. Charpehtier, 
m the commentary accompanying his edition of Utt., made a new 
attempt at reconstructing the old ballad of which obviously both 
the gäthäs of Jät. No. 498 and Utt. 13 are remodellings and ampli- 
fications. It is the aim of the present paper to show that not 
only do his results stand in need of correction but perhaps 
the critical Interpretation and comparison of the Jät. gäthäs and 
and the Utt. chapter can be carned a step further. 

The bulk of both these texts consists of Tristubh verses, 
and it might be worthwhile to examine at the outset all the"non- 
Tristubh stanzas with a view to ascertain whether they are 
"onginal" or whether there are grounds to justify the natural 
suspicion that they are secondary additions. That the Äryäs, 

lUtt.^ 1-3, are a later introduction is quite obvious and was recog- 
nizedby Leumann as well as by Charpentier. The former also 
stated that probably the slokas, Utt. 4-9, form a second introduc- 
tion composed by the Jain redactor who, however, must have 
found at least one verse (No. 6) in the original, as it has a 
counterpart in gäthä 16 of the Jät. We shall presently have to 
discuss this very important stanzain detail (p. 205) and shall therefore 
leave Utt. 4-9 aside for the moment. The sloka, Utt. 16, without 

* counterpart in Jät., is an oft quoted gnomic stanza (found e. g. in 
the Vasudevahindi p 105) and thus without doubt a later Insertion. 
The only two remaimng non-Upajätis of Tfit., viz. 28 and 29, 
,were suspected by Leumann" ori the ground that the preceding 
and the following stanzas (27 and 30) correspond to two conti- 
guous Jät. gäthäs (28,29). We may now add as further reasons 
for suspicion ; first the metre : v. 28 is a mixture of Äryä^lst line) 
and sloka (2nd line)," v."29 a sloka; second the contents : these 
two stanzas bring in the typically Jaina nidäna motif which 

1. Cf. Wiatenutz, Hütory of Indurn Literatur* vol. II, p-l4B. 
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figures prominently in the Jama prose Jcatliänaha but is found 
neither in the gäüiäs nor in the prose of the Jät. 

The Jat.__has._21 Upajäüs and 7 slokas ; at least five of 
the latter can säfely be regarded as secondäry "addiüons or quota- 
tions from that vast stoie of "floating" stanzas and pädas which 
play such an important role in Jät. poetiy. Gr. 6 : yojentu ve räja- 
ratlie sukate citta-sibbane f kaccham nägünam banähatha, giveyyam 
patimuficaiha, is mdeed not traceable elsewhere but has nothinig 
specific to connect fE"~\vith "this~ particülar Jät., and moreover t 
is entirely superfluous as the king's oider to make the piepaiations 
for bis Visit to the ascetic is repeated m the very next stanza 
(cf . päda b : slghäni yänäni ca yojayantu ') ; obviously this latter 
stanza (g. 7) alone is original. The Üoka g 9 : äsanam udakam 
pajjam patiganJiätu no bhavam, etc., is an invitation formula that 
might be used anywheie and is actually found again as g. 3 of Jät. 
No. 508 ; in Jät. No. 498, it could easily be missed. 1 Gr. 6 and £^9 are 
rejected._by Chaipentier as well ; but gg. 12-14 are an even clearer 
case~. In g. 11, the ascetic has stated that his knowledge of the 
/ r u it s of g o o d andbadactions makes him re- 
stram himself ; he wants neither a son nor cattle noi wealth ; in 
g. 15, he remmds the kmg how they have both, through their 
b a d a c t i o n 8 (sakehi kammehi supäpakehi), hved through a 
former birth as Candälas The close connection between these 
two Tnstubhs is awkwardly broken by the commonplace expatia- 
ttons of the slokas 12-14 on the short duration of human life and 
eonsequent advisabihty of mdifference to worldly pleasures and 
- wishes, etc. These three stanzas are palpably quotations ; actually, 
13-14 recuras gg. 115-116 of Jät No 538. The Insertion was no 
doubt made because the end of g. 1 1 : wo patthaye puttam pasum 
dhanam vä, remraded the redactor of 13b: kirn me puttehi därehi. 

Of the two remaining Slokas, g. 16 has already been 
mentioned and will presently be dealt with. G 28 is the very 
last gäthä of the Jät ; it is introduced by the text ltself as somethmg 
akm to a quotation, the ascetic teachmg this stanza to the kmg 
and askmg him to temember it and recite it in public whenever 
pnde should seize him. It leminds him of his miserable condition 
(in his youth or in a former existence ?) and might be taken from 
an older Version of this or from some other legend. Not only 
this gäihä, but also the precedmg ones (25-27) have no counterpart 
in Utt. 

_ As a matter of fact, it is only a small minonty even of the 
j Upajäti stanzas that is common to Jät. and Utt., and only m a 
very few cases is there complete correspondence between two 



. a ™f Q . \ * ? ? F 10 & J ra " tma m, ca te ävaeatham larontu) s to fae taken 
as refernng to tne invitationa of g. 9, it would merely mean that the quotation 
was made by the redactor of g. 10 himself. quotation 
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stanzas ; there are others which agree in one päda only, while 
the rest is totally different. This can only be taken to mean that 
there was mdeed an old poem in Upajäti metie which became the 
source of both the Jät. and the Utt. ballad, but that both the 
Buddhist and the Jaina redactors, while keepmg to the Upajäti 
metre, deait with this old poem in the most arbitrary manner, 
feehng at liberty to make any number of alteraüons, additions and 
omissions. Under these circumstances, lt is not quite so easy as 
' Charpenüer imagined to "piece togelher'* out of Utt. XIII and 
Jät. No. 498 "an accurate reproduction of the ancient legend", lt 
will be wiser to be content wich a cntical comparison of the two 
versions. Before, however, we can attempt this comparison we 
shall now have to tackle the stanza Utt. v. 6 = Jät. g. 16. 

The latter Version gives a short enumeration of the former 
births of Citta and Sambhüta : "We were Candälas in AvantI, 
deer on the (bank of the) Neratijanä, sea-eagles on the bank of the 
Narmadä, and now we are (respectively) Brähmana and Kshatnya." 
To this correspond actually not merely Utt. v. 6. but vy. 5-7, 
whete the lang relates to the ascetic a shghtly different hst öTTrve 
former births, adding that this is their sixth rebirth, in which (for 
the first time) they have been separaled from one another. Now the 
prose of the Jät. as well as the Jaina prose kathänaka agree in 
making the whole stoiy hinge on the familiär motif that the kmg, 
suddenly remembenng his former births, tries to find his former 
brother by composing a verse (or verses) to which only that bro- 
ther can find the completion or answer. According to the Jät., gg. 
1 and 2 are the king's test verses ; g. 3 is the brothe'r answer. 
All three stanzas begiri with the Statement (pädas a and b) that 
every good action will bear lts fruit and that no action is done 
without consequences ; in gg. 1 and 2, the kmg boSsts that his pre- 
sent splendour is due to his former punya and asks Citta whether 
he can say the same of himself. In g. 3, Citta answeis in the 
affirmative. According to the Jaina Jcathänaka, the king's test verse 
consists of the halt-slolca. 

äeva däsau mrgau hamsau mätahgau amarau tathä, which Citta 
1 completes by answering : 

esä nau sasfiJcä jätii anyonyäbhyäm viyuktayoh, which exacly 
corresponds to the 2nd half of Utt. v. 7 : ima no chatthiya jai 
annamannena jä vinä 

* r we compaie the two versions represented by the Jät. and 
the Jaina hailiänaka, we cannot doubt for a moment" that the 
latter is the original one. The only suitable, nay the only possible 
Contents^ of the recogmtion stanza(s) — as is also borne out by the 
Marivamsa Version, c f W. Z. K. M. vol. 6 p. 3 f.— consist of a 
reference to an enumeration of the former births. And the most 
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natural, the most probable form of test verse and answer is the 
two bemistiches of one sloka, not two füll Tnstubhs and a third 
Tristubh. This is confirmed by the fact that g, 16 of the Jät , 
' too," ' gives the hst of births m o n e stanza ; the r e a l counterpart 
, of g. 16 is not TJtt. v. 6 but the Sanskrit stanza of the kaihänaka ! 
) Leumann as well as Charpentier todk it for granted that the 
, Jät. preserves the original order of stanzas and that TJtt. v. 6 
' "is wrongly placed". 1 We can novv say with absolute certainty 
C» that on the contraiy ltis g. 16 thatis "wrongly placecL ,r fit ought to 
come at the very beginning mstead of gathäs 1-3 which, as is shown 
by TJtt., actually form the beginning of the dialogue between 
Cifta and" Sambhütar And the reason of the confusion created 
in the Jät is quite obvious Jät. No.498 and TJttAZ agree in making 
X> »the monk, in the course of their^conversation, remmd the lang of 
,thefr common birth as Candälas m order to account for his refusal 
, to accept the palaces and (accordmg to Jät ) even share m the 
kingdom offered to him To the later redactoi , it seemed evident 
that this stanza, ending in Jät ig. 1 5) with the words Oandala- 
gabbhe avasiniha pubbe, and the sloka beginning, Candalähurnha 
Avantisu must belong together; so he mserted the sloka after 
g. 15 and substituted for it at lts original place another question 
and answer of king and ascetic which ought to come much later 
after they have actually met. 

TJtt Iß, on the other hand, though pieserving the onginal 
order, has made another and perhaps even more sweepmg change. 
Followmg a tendency — observable m other chapteis of TJtt , too — 
to make of the verses a seif contamed ballad more or less mdepen- 
dent of the old prose tale, he dispenses with the motif of test 
vei'se and answer as a means of finding the former biothei, and 
amplifies the old sloka into an introductory and more detailed 
account of the former births given by the lang to his brother 
after having found him At a still later stage, the piocess of 
Clearing an independent ballad is cained to lts conclusion by the 
prefixmg of vv. 1-3 which give, in the Äryä metre charactenstic of 
the latest layer of the canon, the bnefest pössible extract from the 
' pröse"tale furnishing just the most indispensable frame for the 
ensuing dialogue. 

Dellberate concentration on this dialogue, the inclusion into 
it of the account of the former births onginally given in the prose 

? 1. Charpentier gives a hat of correspondmg stanzas (ia which he 

0 jerroneously equates TJtt v. 6 with Jst. g. 15 mstead of 16, and Utt. v 18 

'■with Jät. g 16 instead of 15J and says : "From thiB compariBon it is at onoe 
evident that v. 6 is wrongly placed, for otherwise the veraes and the gäfhäe 

' follow after each other m the aame order, although there are other verses 
hetween them which are not related to each other." Leumann's reason, 
equally unconvmcing, was that after TJtt. v. 18, where ( accordmg to himjv 6 
ought to follow, follows actually a stanza declared unongmal by him because 
it contams a repetition (partly verhatimj of v. 18, this repetition, he thought 
to have been substituted for the v, 6. espunged. ' 
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tale, the Omission of tbe raotif of findmg the brother by means 
of a test verse, further and logically also lead to the Omission of the 
dialogue between kmg and messenger (Jät. gäthäs 4, 5) and the 
king's announcement of his Intention to Visit the ascetic (Jät. g. 7). 

Thus we have in Utt two introductions representing two 
different later stages in the history of the text (vv. 1-3 havmg been 
prefixed aftcr vv. 4-9), while the old "original" poem begins 
only with v. 10. In Jät., the original order of stanzas must 
have been : gg. 16 ; 4, 5, [6], 7 ; 1-3 ; 8 ff. 

Jät. gg. 1-3 and Utt. vv. 9-10 agree most closely, partly 
verbaüm, with each other ; yet neither text can be qmte correct as 
it Stands. The contents must undoubtedly be : (a) statement : 
every good action will bear lts fruit ; there is no escape from 
karman ; b) the king's boast : look how lucky I am through my 
punya in previous birth ; (c) his question : can you say the same of 
yourself ? (d) the monk's answer : I do see how lucky you are 
but I am just as lucky as you. Tins is what we actuully read in 
Utt. ; but in the first part of (d) : jättähi Sambhüta maliänubhägam 
mahiddhiyam punna-phalovaveyam ; jänähi does not make sense and 
must be corrected tojänämi. Tins is confirmed by g.],c: passämi 
Sambhütam mahänubhävam, which, however, does not make sense 
in g, 1, spoken by the king, and must therefore be corrected to 
passähi Moreover, the threefold repetition of the quartram (a) as 
the first half of each of the gäthäs 1-3 is not borne out by Utt. ; 
assummg it to be unoriginal, it is tempting to restore g. 3 as : 
passämi Sambhütam mahänubhävam} sabimmanä putina-phalripapannam ; 
Oittam pi jänähi tath'eva, deva: j iddho mano fasset yathäpi tuyhath. 

After v. 11, theie follows in Utt. the drfficult stanza v. 12 
corresponding to Jät g 8. Refernng the reader to Charpentier's 
remaiks on it, I merely wish to add that it is not necessary to 
change gähänugiyä mto gähä sugiyä on the strength of g. 8 : gäthä 
sugltä; gähänugiyä makes even better sense as the stanza is 
. actually repeated (anu-yztä) in the king's palace hall by the 
messenger who had heard it sung by the ascetic. 

There follows in both versions the king's invitation to the 
ascetic to share his worldly pleasures, Jät. g. 1 0 being expanded 
• into the two stanzas Utt. vv 13-4. Utt. v. 15 forms a mere 
transition to the monk's answer such as would, m the old style, 
normally be given m prose ; it is not surpnsing that this stanza 
lacks a counteipart in Jät The monk's refusal is given in both 
versions in entuely different stanzas, some of which (cf. above) 
are commonplace quotations inserted subsequently ; but there is 
again a close correspondence and even partial identity when the 
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ascetic reminds his brother of the Candala existence {g. \S-Utt. 
v. II). 1 

Utt. v. 19 is regarded as spunous by Leumann and Char- 
\ pentiei "^ecause"it^^nothing but a needless repetition of v. 18. 
» j There is no reasorT to dissent" fiörn "tbis opimön ; "but why this 
'* needless repetition should have been composed and inserted remains 
inexphcable. 

Utt. vv. 20-25 have no counterpart in Jät. and should most 
probably, with Leumann, be regarded as a Kontribution of the 
Jain redactor. V. 26 corresponds to Jät. g. 20, this latter stanza 
being only a slight moclificätion of the three preceding stanzas 
{gg. 17-19) which are completely identical except the last word. 
Sequences of stanzas diffenng in one päda or one word only are a 
common feature of Jätaka poetry. The quesüon here is : has an 
original sequence of four stanzas {gg 17-20) been Condensed mto 
the one stanza Utt. 26, or has, on the contrary, an original Single 
stanza been expanded by mtroducmg slight variations ? Leumann, 

. who believed Jät. tq_be^generally more faithful to the original than 
Utt., decided in favour of the" "fö7meT"älfcihative ; but. his , afgu- 
ments are not decisive and convmcing, and the parallel case of 
gg'. 1-3 versus Utt. vv. 10 ff. (see p. 206) would rather seem to point 
to the contrary. There are other cases within Jät. poetry where 
' a secondary expansion of a similar kind can be proved, and Leu- 

v ' mann's opinion of the gener al supenonty of Jät. as against Utt. 
is hardly any longer tenable. 

Jät g. 21 = £7«. v. 27 is the beginning of the king's answer 
to the monk's exhortaüons to renounce the woild : "I know füll 
^ well that what you say is true, but for men in my position it is hard 
'' , to give up enjoyments." Utt. 27 a, b : aliam pi jänämi jaheha sähü 
\jath me tumam sähasi vahham eyath, is justly cnticised by Leumann 
r as rather imperfect and unsatisfactory, but he falls to make the 
comparison with Jät 2 1 . There we read : addhä M saccath 
vaeanam tavetam yaihä isi bhäsasi evam etath. Now the päda addhä 
hi 8acca/»...recurs also in Jät No. 491, 11 and No. 509, 6; but 
much nearer to the Utt. päda is a vanant occurring twice, Jät. 
No. 483, 12 and No. 545, 234 ; addhä pajanämi ahath pi etath I 
consider it more than probable that ahath pi jänävti (where pi is 
logically superfluous !) is a distortion of an original addhä pajänämi. 

Utt. 27 c reads in our text : bhogä ime sangalcarä havanti, 
"These enjoyments cause attachment", or, as Jacobi {SBE XLV 

1. Charpentier reads vasl ya soväga-mvesanesu. Leitmann, on the strength 
of the Pali avasimha, had suggeated an emendation vaslma. But we may just 
read vasiya and regard the form as one of those cunous optatives in iya (cf. 
Pisohel, Prahnt Qrammar § 466) whieh are, according to the grammananB, used 
as indicatives of the past and have been traced by me in the Vasudevahmdt (of. 
Büß. Sohool of Or. Studtes, Vol. VHI p. 325). V 
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p. 60) translates : "Pleasure will get a hold on men". What we 
miss in both these translations is an almost indispensable "but" : 
"I know you are rigbt, but pleasmes..." Now Jät. g. 21 c leads : 
Jcämä ca me santi anapparüpä, and here ca must, of course, be 
translated (as so often m Päh) by "but" And as in Praknt ortho- 
graphy the aksara i is commonly written for ya (and vice veisa), 
there can be no doubt that \ve have to read Utt. v. 27 c as : 
bhogä ya me sangakarä havanti, "but worldly pleasures are for me..." 

We bave (see p. 202) recognized Utt v. 28 f. as later mter- 
polations. V. 30 is almost identical with g. 22 of the Jät. The 
rest of the poem is totally different in the two versions except for, 
1 as Charpentier remarks, "a shght lesemblance betvveen v. 32 and 
' g. 24." On the whole, Utt. vv. 31-35 and Jät gg. 23-28 must be 
■ taken as mutuilly mdependent contributions of the Jam and Bud- 
dhist redactors, and we can hardly say which conclusion of the 
poem is nearer to the original one* Theie is, however, one more 
Utt. Jät parallel noticed neither by Leumann nor by Charpentier. 
The latter observes on Utt v. 31, aecei Jcälo taianti raio: "The 
metre of the first hemistich is not quite correct, but I do not know 
exactly how to amend lt " This question 13 answered by the Pah 
päda accenti Jcälä tarayanti rattiyo 1 which occurs not only in Jät. 
No. 509, 24-26 but also Sathy. Nik. I. p. 3 and pp. 62 ff. 



1. Bailiyo is to be read as of two eyllables like rattyo. 
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A CHAPTER OF JAIN MONASTIC POETRY, 
EDITED AS A CONTRIBUTION TO INDIAN PROSODY 

by 

L ALSDORF 
Hamburg 

The Süyagadanga is, beside the Äyäranga, the Dasayeyäliya and the 
Uttarajjhäyä, one of the four "senior" texts of the Siddhänta of the 
Svetämbar Jains. The fourth chapter of its first Suyakkhandha is here 
singled out for cntical treatment for two reasons. First, it deals with one 

* of the central problems of monastic life and disciphne, the problem of 
celibacy and behaviour towards women. And this it does in a rather 
remarkable way: we do not get a perfected System of elaborate rules of 
conduct postulatmg and depicting a theoretical, ideal State of thmgs but 
an urgent appeal dictated by the shortcomings of actual practice which 
are admitted with surpfising frankness 1 The monk no doubt had better 

• scrupulously avoid every contact with women; yet regulär and frequent 
contact with them is made unavoidable by the fundamental necessity of 
monastic life, the daüy begging tour, where food is of course served to 
the monk by the women of the households. The consequent dangers for 
the ascetic's morals and the reputation of the order are graphically de- 
scribed in our text, and in trying lo deter the monk from defection and 
return to wordly life, the author allows us an unexpected, and sometimes 

^ not unamusing, "glrmpse of a Hindu household some 2000 years ago", 

' as Jhe first translator77acobi, 2 remarks. 

The second trait which lends the £3 stanzas of our text unusual mterestil 

isjheir form they are composed m a metre which is as rare as it is lm- 

portant for the history of Indian prosody, viz. the older form of the järyä. 

As is well known, the later or "common" äryä,' the most populär metre 

1 The gap between ideal theory and lamentable practice seems to have been Wide not 
only m the remote beginnings of Jam church history to which our text takes us back 
U. P Shah has recently pubhshed (Journ As Soc Bombay, 30, I, p 100 ff ) a very 
interesting epigraphical record, prcserved'in MS. form, of a Jain Council held in 1242 
i A D. at Anhilvad Patan The resolution passed at this Council by some dozens of great 
' äcäryas and many important laymen condemns and prohibits the prnctice, obviously 
! common at the time, of Jain äcäryas not only begetting children but havmg them 
mitiated as monks and nuns and mstalled as äcäryas' 
* SBE, Vol 45, p 276, note 2 
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of Prakrit poetry, is characteristic of the latest Stratum of the Jain Canon 
but completely absent from (the genuine parts of) lts older layers. The 

, old äryä, lts forerunner, is, on the contrary, restncted to only three chapters 
of the very oldest Jain texts, viz. Äyära 1,9, Süyagada 1,4, and (partly) 
Uttarajjhäyä 8, and two chapters of one of the very oldest Paü texts, viz. 
Suttampäta 8 and 14. This raetre was first discoyered by Jacobi in Äyära 
1,9 and Süy. 1,4, and descnbed in ZDMG 38,595 ff.; but the practical 
usefulness of his detailed Statistical treatment is greatly diminished by 
the fact that it is not accompanied by a cntical text of the two chapters 
while in the MSS and the usual printed editions the metre is spoüed and 
sometimes made unrecognizable by countless bad or inexact spelhngs, 
omissions, mterpolations, and vanous corruptions A cntical editipn of 
Äyära 1,9 was subscquently made, and the metre discussed again, by 
Schubnng 3 , there followed a translation by the same scholar, 4 and in a 
review of this translation, further important metncal contnbutions were 
made by Leumann (Z 1 1 7, p 160 ff.) Süyagada 1,4 was translated by 
Schubring together with Äyära 1, but unfortunately no cntical text was 
ever prepared. 6 To supply this want is the aim of the present article. 

That I have added a new translation with notes discussmg some of the 
many knotty points of the text will, I hope, be found justified. Jacobi's 
translation, an admirable pioneer work, was - unavoidably in his time - 

- entirely based on Silänka's Tikä and two younger commentanes. That 
these commentanes are even now indispensable, but on the whole any- 
thing but rehable guides, that in many clear cases their explanations 
betray complete ignorance.of the real meamng of a word or passage while 
in as many difficult places they fail us altogether will hardly be disputed 
today. Schubnng had, beside the above-mentioned commentaries, at his 
disposal the Cürm, which has many valuable and interesting vanants. His 
translation, by then largely free from the fetters of traditional explanation, 

*• marks a great step forward, but considenng the amount of difficulties 
which almost every old canonical text, and particularly this one, presents, 
I am certamly not detracting from lts ments when I venture to suggest 
that is capable of improvement, even apart from those cases where the 
metncal Constitution of the text affects the sense. I am, however, far from 
'behevmg my own translation to be final, there remam a number of dark 
or doubtful passages. As to lts clumsy Enghsh, for which I apologize, 

" 8 Äcäränga-Sütra, Erster Srütaskandha, Text, Analyse und Glossar (Leipzig, 1910). 
' * In: Worte Mahäviras (Gottmgcn, 1926). 

i s The professedly cntical editionof Süyagada byP L Vaidya(seebelow)ismade-at 
least as far as 1,4 is concerned - without the slightest regard to (perhaps even without 
knowlcdgc of) the metre 
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\it is not only due to a German handlmg a foreign language (for the benefit 
i of Indian fnends) but also to an attempt at translating as hterally as 
! possible. 

' Though no MSS were directly accessible to mc, sufficient matenal for 
the critical Constitution of the text was avaüable 
T = Edition by Pannyäs sri-Candrasägaragani with Silänka's Tlkä, 

pubhshed 1950 in Bombay as vol. 4 of sri-Godipärsva Jam Granth- 

mälä. In footnotes, the editor gives readmgs of 
Sä = First edition of preceding by Sägaracandrasün, 
A = Palm leaf MS., written samvat JJ49, of the Säntinäth Bhandar, 

Cämbay^Sücipattra of Vijaykumudsünji p. 14, däbdo 62), and 
I = Paper MS of the same Bhandar (Sücipattra p. 44, däbdo 2). 
V = Süyagadam For the first time critically ed with the text of 

Niryukti, vanous readmgs, notes and appendices by P L. Vaidya, 

[only!] Part I (Text and Niryukti), Poona 1928. 
H = VoL 2 of the Haidarabad edition (with Hindi translation) of 

the Sthänakväsl canon: "prasiddh kartä daksin Haidaräbäd 

niväsi räjä bahädur Lälä Sukhdevsahäyji Jväläprasädji Jauhari" 

(no year) 

C = Sütrakrtängacürm by Jinadäsagani, publ. by sri-P>sabhdevji KeSari- 
malji Övetämbar samsthä, Ratlam 1950. 

I also compared the new Sthänakväsl edition by Pupphabhikkhu 
(Suttägame vol. 1, Gurgaö 1953) but found that the text of 1,4 is identical 
- with that of V, the only differences being that lt reads in 2,8 c muhabhinjäe 
mstead of V's "minjäe, and in 2,18 d vä se na vä instead of V's vä se na vä. 

T, V and H may be said to represent a vulgate; their real differences, 
i e. genuine vanants, are comparatively few. A and I, particularly the 
former, have in a fair number of cases decidedly better readmgs, partly 
confirrrung emendations to be made for metncal reasons. The same is 
true of C, where, however, we find several clear attempts at normalizmg, 
simphfying, or restonng the metre, so that to vanants of C the prmciple 
of the lectio difficihor must be applied with some ngour. 

It must be borne m mind that C does not quote every päda or every 
word This means that when the critical apparatus does not give a reading 
of C, it does not follow that C agrees with the reading adopted in the text. 
The case of A and I is sirrular we do not know how consistently the editor 
records all their vanant readmgs Under these circumstances, when I 
* follow C, A or I or several of them against T, V and H, I expressly add m 
<■•'() their reading to make clear that my text is based on it and not a con- 
jecture of mme. 
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The main charactenstics of the old äryä arc: 

1) The two halves of the stanza are identical (as in the later giti), i.e. 
there is no shortenmg of the 6th gana of the 2nd half; 

2) The caesura falls not after the 3rd gana but (expressed in terms of 
the later äryä) in the middle of the 4th gana. To be more exact, there 
follows after the 3rd gana a final syllablc that may be long or short, which 
shows, as Jacobi nghtly remarks, that we have to do with the end of a 
real päda. After the caesura, what we may now call the even päda opens, 
before the "fifth gana", regularly with a long syllable, exceptionally with 
y«or-v, but sometimes there is even a füll ("fourth") gana. 8 If the odd 
päda ends m - and the even päda begins with w % or if the odd päda ends 
in w and the even päda begins with - ^, we actually have a "fourth gana" 
divided by a caesura ; which shows how, by coalescence of the two pädas 
combined with a shifüng of the caesura, the modern äryä onginated. 

The 2nd gana is regularly a ja-gana - w), the 3rd in most cases a 
spondee ( — ), if, as very frequently happens, the Ist gana is a spondee, 
too, the odd päda is a peifcctly regulär odd sloka päda ( — « - « — •->). 
The poets could not fail to feel this identity, and as a natural consequence 
they occasionally made an odd päda which was regulär from the Sloka, 
but deflcient from the äryä point of view. In our text, in 1,2 c and 2,4 c 
the first gana is ^ - instead of - -, in 1,31 c and 2,14 c the second gana 
is « « w instead of In both cases, the päda remains correct if re- 
garded as an odd sloka päda. 

Jacobi has pointed out that apart from the initial moras before the 
"fifth gana", the even päda is identical with the odd This leads occasion- 
ally, though very rarely, to an odd päda being made hke an even one. 

In our text, we have two such cases: 1,26 c (w w / — /« — <-> ) and 

2,9 a (-/--/ o - « ). The reverse is found 1,13 b, where the initial 
moras of the even päda are wantmg. 

The alleged identity of the odd and even päda is, however, by no means 
quite complete as there is a marked difference in the treatment of the 2nd 
gana. In both pädas, lts normal form is ^ - ^ Beside this, we find in 
the odd päda not unfrequently w o _ and twice — , m the even päda 
never wo- but seven times w • w w w, i e a na-gana with caesura after 
the Ist gana, the regulär equivalent of a ja-gana The complete figures 
for our 106 odd and 106 even pädas are. 



6 The exact figures for the 106 even pädas of our text are - 65, w w 15, -o 16, - - 8, 
w-o m ],3 b, missing in 1,13 b 
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odd even 
89 97 
12 1 (2,4 b) 



\j • \j \j \J 



1 7 
irregulär 2 (« ^ «, s above) 1 (2,16 b) 
This difference is practically the same as that obtaming betwcen the 
2nd and 6th gana of the later äryä to which these Iwo ganas of the old 
äryä correspond. 

In all other ganas (1, 3, 5, 7) the spondee is the great favounte, alter- 
natmg with the anapaest, all other forms being excluded or so rare as to 
raise a suspicion as to the the correctness of the text 

Ist gana 3rd gana 5th gana 7th gana 
63 73 64 82 

39 30 36 '20 

13 11 

uuuu 1 2 

irregulär 2 — 3 3 

Of the very few real irregulanties, at least some are no doubt due to 
corruptions of the text. In 1,4 d, 1,6 d and 2,3 d, the 5th gana is deflcient 
(- «); m the first two cases, päsäm might perhaps be read as päsänl. 
1,3 d is certamly corrupt (cf. the notes). 1,7 d ends in «-«/«-«(. ... 
kahähl). In 2,4 b, the 6th gana is an anapaest, which is at least very suspici- 
ous, and 2,16 b is quite irregulär while the correctness of the text seems 
open to doubt 



TEXT 



I 

j5 mäyaram ca piyaram ca / vippajahäi puwa-samjögam 

"ege 'sahie canssämi / äraya-mehunö vivittesi", 1 

suhumenä tarn parakkamma / channa-paena itthiö mandä 

uväyä täö jänirnsu, / jaha hssanti bhikkhunö ege. 2 

päse bhisam mslyanti, / abhikkhanam pösa-vatthä parihmti, 

käyam ahe vi damsanti, / bähum uddhattu kakkham anuvvae. 3 

sayanäsanehl jögehi / itthiö egayä nimantentr 

eyäru ceva se jäne / päsäni virüva-rüväni. 4 
nö täsu cakkhu samdhejjä / nö vi ya sähasam samabhijäne, 
nö saddhiyam pi viharejjä- / evam appä surakkhiö höi. 5 
ämantiya-ussaviyam vä / bhikkhum äyasä nimantenti 
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eyäni ceva se jäne / saddäni virüva-rüväni. 6 

mana-bandhanehi negehi / kaluna-viniyam uvagasittänam 

adu manjuläi bhäsanti, / änavayanti bhmna-kahähl. 7 

siham jahä va kunimenä / nibbhayam egacaram ti päsenä, 

ev' ltthiyäö bandhanti / samvudam egalyam anagäram. 8 

aha tattha punö namayanti / rahakärö va nemim anupuwam; 

baddhe mie va päsenä / phandante na muccae tähe. 9 

aha se 'nutappai pacchä / bhoccä päyasam va visa-missaip. 

evam vivegam ädäya / samväsö na kappae davie. 10 

tamhä u vajjae itthi / visa-httam va kantagaip naccä. 

öe kuläna vasa-vatti - / äghäe na se vi nigganthe. 1 1 

je eyam unchanj anu giddhä, / annayarä hu te kusilänam; 

sutavassie vi se bhikkhü / nö viharejja sahanam itthisu. 12 

avi dhüyarähi sunhähi / dhälhT aduva däsihi 

mahaihi vä kumärihl / samthavä se na kujja anagäre. 13 

adu näinam ca suhinam vä / appiyam dafthu egayä höi: 

"giddhä, sattä kämehl' / rakkhana-pösane raanussö 'si!" 14 

samanam pi datth' udäsinam / tattha vi täva ege kuppanti, 

adu bhöyanehl natthehl / itthl-dösa-sankinö honti : 15 

"kuwanti samthavam tähl / pabbhatthä samähi-jögehl!" 

tamhä samanä na samenti / äya-hiyäe sannisejjäo. 16 

bahave gihäl avahattu / missibhävä patthuyä ege; 

dhuva-maggam eva pavayanti - / väyä vlriyam kusilänam! 17 

suddham ravai pansäe, / aha rahasammi dukkadä karei; 

jänanti nam tahävi viyä / "mäille mahä-sadhe 'yam" ti. 18 

sayä dukkadam ca nö vayai, / äitthö vi ppakatthai bäle; 

"veyänuvli mä käsi" / cöyjantö giläi se bhujjo. 19 

usiyä vi itthi-pösesu / punsä itthi-veya-khedannä, 

pannä-samanniyä v' ege / närlnam vasam vasani uvakasanti. 20 

avi hattha-päda-chejjäi / aduvä vaddha-mamsa-ukkante, 

avi tSyasäbhitavanäi / tacchiya khära-smcanäirp ca, 21 

adu kanna-näsa-chejjäl / kanfha-cchedanam titikkhanti: 

ii ettha päva-samtattä / na ya benti "punö na käham" ti. 22 

evam pi tä vadittänam / aduvä kammunä avakarenti. 

suyam eyam evam egesim / itthi-ved5 vi hu suyakkhäyam: 23 

annam manena cintenti, / väyä annam ca, kammunä annam; 

tamhä na saddahe bhikkhü / bahu-mäyäö itthiö naccä. 24 

juvai samanam büyä vi: / "citt'alamkäragäm panhittä 

virayä canss' aham lüham, / dhammanj äikkha ne, bhayantäro! 25 

adu säviyä-paväenä. / "amsi sähammim ya samanänam!" 
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jau-kumbhe jahä uvajjöi / samväse vidü vi slcjjä. 
jjau-kumbhe jöi-uvagüdhe / äsu 'bhitatte näsam uvayäi; 
?ev' itthiyähl anagärä samväsena näsam uvayanü. 

kuwanti pävagam kammam, / putthä v' ege evam ähainsu: 

"no'ham karemi pävam" ti, / "anke-säini mamesa" tti. 

bälassa mandayam biiyam, / jam avakadam avajänai bhujjo; 

dugunam karei se pävam / püyana-kämae vis'annesi. 

samlokanijjam anagäram / äya-gayam nimantanen' ähu: 

"vattham va, täya, päyam vä / annam pänagam padiggähe!" 

niväram eva bujjhejjä, / nö icche agäram ägantum' 

baddhe visaya-päsehi / möham ävajjai puno mande. 

2 

öe sayä na rajjejjä, / bhöga-kämi punö virajjejjä' 

bhöge samanäna suneha, / jaha bhunjanti bhikkhunö ege! 

aha tarn tu bhedam ävannam / mucchiyam bhikkhü käma-m-aivattam 

palibbindiyänä tö pacchä / päd' uddhat^u muddhi pahananti. 

"jai kesiyäe maS, bhikkhü, / nö viharejja sahanam itthie, 

kesäm v*aham luncissam, / n'annattha mae carejjäsi!" 

aha nam se höi uvaladdhe, / tö pesanti tahärüvehi: 

"aläu-chedä pehehi, / vaggu-phalaT äharähi'" tü. 

"därüni säga-pägäe, / pajjöö vä bhavissai räo; 

päyäni me rayävehi! / ehi ya tä, me pittham ummadde' 

vatthäm me paddehehi / annam pänam ca äharähi!" tti. 

"gandham ca raöharanam ca, / käsavagam ca samanujänähi!" 

adu "anjamm alainkäram / kukkayayam ca me payacchähi, 

loddham ca loddha-kusumam ca / venu-paläsiyam ca guliyam ca, 

kut^ham tagaram agarum ca / sampiftham samam usirenä, 

tellam muhäbhilingäya, / venu-phalä! sannidhänäe. 

nandicunnagäl paharähi, / chattövänahain ca jänähi 

sattham ca süva-chejjäe, / änilani vatthayani rayävehi! 

suphanim ca säga-pägäe, / ämalagäi udaga-haranam ca, 

tila-karanim, anjana-salägam, ghimsu-vihünayam vijänehi! 

samdäsagam ca phaniham ca / sihah-päsagam ca änähi, 

ädamsagant payacchähi! / danta-pakkhälanam pavesähi! 

pügäphala-tambölam ca / süi-suttagam ca jänähi 

kösam ca möya-mehäe / supp'ukkhalagam ca khära-galanarp ca 

vandälagam ca karagam ca, / vacca-gharam ca, äusö, khanähi! 
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sarapädagam ca jäyäe / görahagam ca sämaneräe, 13 

ghadigam ca sa-dindimayam ca, / cela-gölam kumära-bhüyäe! 

väsam samabhiyävannam, / ävasaham ca jäna bhattam ca' 14 

äsandiyam ca nava-suttam, / päulläl samkam'atthäe!" 

adu putta-döhal'atthäe / änappä havanti däsä va. 15 

"jäe phale samuppanne, / genhasu vä nam ahavä jahähi'" 

aha putta-pösinö ege / bhära-vahä havanti uttä va. 16 

räö vi utthiyä santä / däragam samthavanti dhäi va, 

suhirimanä vi te santä / vattha-dhövä havanti hamsä va. 17 

evam bahühl kaya-puvvam, / bhög'atthäeje 'bhiyävannä, 

däse mie va pese vä / pasu-bhüe va se na vä kei 18 

eyam khu täsu vennappam / samväsam samthavam ca vajjejjä, 

taj-jäiyä ime kämä / vajja-karä ya evam akkhäyä 19 

"eyam bhayam, na seyäya" / n se appagam nirumbhittä 

nö itthl, nö pasum bhikkhü, / nö sayä pänmä nilyjejjä 20 

suvisuddha-lese mehävl / para-kinyam ca vajjae näni, 

manasä vayasä käenä / savva-phäse sahejja anagäre. 21 

icc' evam ähu se VIre / dhuya-räe dhuya-möhe se bhikkhü, 

tamhä ajjhatta-visuddhe / ämokkhäe panwaejjäsi, tti bemi. 22 



CRITICAL APPARATUS 

1. 1 b* °jahäya T V H (C* "vipradhäya") d- vivittesu T (pätha °ttesi) 

V H (°ttesl AI) 2a. pankkamma T (but comm paräkramya) V H, °kkam- 
mä I. b itthio H c uvväyam pi täu jänamsu {with mispnnt täda) T V, 
uväyam pi täu jänamsu H, (jämmsu A I) jänanti tä uväyam ca Cfjpalpable 
attempt at normahzmg, metncally and grammatically, the reading ofTY 
[uvväyam! unexpected aor jämmsu']) d. jahä T V H C 3 c: adhividam- 
senti C. d . bähü u° T V H, bähu u° C, bähuddha 0 1 (bähumu 0 A). abhuwaje 
T, anuwaje H. 4 b itthio H, itthi C nimantanti T H (°tenti C). 5 a* täsi 
C b (samanujäniyät C) c sahiyamT V H, sajjhiyam C (saddhiyam A I). 
d. appä rakhittu seu C. 6 a ussaviyä bhi°T V, °ya bhi° H (ussaviyam 
vä A I), osaviyam vä and osaviyänam C. b nimantanti T H, °teti C. c- 
jäm C 7 d änaväyanti H, ämatitenam A 8 a* jahä ca H. evamtthiyäu I, 
evamtthiyäo H, evitthiyä C. egatiyam T H, egaiyam V. 9 a* namayanti 
H C b: nenn änupuwle T V, nemi anupuwi A H. c: baddho V. phandante 
viTVH muccatlA tähiH 10a "tappai T H, sa nutappati C. c vivägam 
anissä . . vivega lti cet bhavati evam vivegam ätäta C, äyäya 

V d na vi ka° T V H, na ka° A I, samväso na kalpate C 11 b: Tittam 
caH. c. oye C, ue H. kuläni TVHCd- äghäte T H, °ti C. 12 a: eyam 
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uncham T V H, evam iccham C annayarä honti ku° V, annayarä hunti 
ku° T H, annayarä u te ku° C. d: vihare saha° T V H. 13 a °rähim C. tr 
dhätihim T H. c mahatihi T H, mahalllhim C d : se ne A 1. 14 a näinam 
H, au nätinam ca suhinam ca C. suhinam väTVH. b- egatä hoti T. 
honti H. 15 a- A omits pi. C päfia udäslnim. c. aduvä T V H, aha vä A 
(C. adu bho°). d- "dosarn sam° T V H (dosasam 0 C). 16 c, d: pä\ha in 
C T tamhä samanä u jahähi ahitäo sanmsejjäo. d: samnisejjäe AI. 17 a 
gihäni C. b: (patthuyä ege A I) patthuyä ya ege T V, patthuyä (panatä) 
ya ege H, pannatä Sä, panhayä C c. eva bhäsimsu C. 18 a* ravati TVC. 
b: rahassammi T V H C karenti T V H, kunaü A. karenti and karei tti 
C. c- tahävihä T, °viyä I H, °vidä A, °viü V, °vetä ("tathä vedä jänanti") 
C, in T, A and I read in comment. "tathävedäs" instead of "tathävidas" 
19 a. na vayai V, na vadati T H, saya dukkaram avadate C. b. vi paka° 
V, vi pakatthati T H. c. vedänuviyi C. 20 a osiyä T V H (usiyä A I). 
usitä . . . posehim C. b: kheyannä V H. d: uvanammü C. 21 a: adu 
hattha 0 C päyacheyäe V. chedäe T, cchedäyaH. c* au te° C. °hitavanä- 
un A, °bhitävanäni T V H. d- bhatthiya khä° H. °näi ya V. 22 a: °näsa- 
cheyam V, °näsacchedam T H, "näsiyächejjam A, "näsacchejjam I. b 
titikkhantl T, tükkhantl V. c • lti T C, om. H. d : na venti V. kähimti T V H 
23 a eyam . . vaittänam V b: aha puna kammunä C. c suyamevam C, 
sutam etam evam T H. d- vede ti hu T H, veya tti hu V, vede vi hu A, vede 
ve hui. 24 a cmtetiTH. b annam väyäi A. 25 a büyä ya A, °yäo I. b. 
°käravatthagäni TVH.c rukkham T V K, lüda I, monam A (lüham C). 
26a-pavädenaC b ahamamsiTVH d.viüviV. 27 d näsanarn uventi 
A. 28 b ähimsu T V H (C: ähamsyur lti). c näham C 29 a. biüyam C, 
blyam T V H. b jam ca kadam a° T V H. d °kämo T V H (°kämae A I). 
30 b. °tanenähamsu T V H; ähamsu tti ähu C. c vattham ca täi T V, 
ca täya H, ca täti pätam C. 31 a: evam T V H (eva C). b : agäram ägantum 
iti agäratvam athavä ägäram ävattam C, agäram avättam ti päfhäntara- 

sambhavah Sä c visayadämehim C d- ävajjati mando C, ägac- 

chati A. 

2. 1 a: sadä . . . . °jja C b. °jja C. c: bhoge sannäna C 2 a: tarn du A. 
bheyam V b kämesu atiattam C. c "diyäna C d- muddhani pahanati 
C. 3 a: kesiyä nam mae bhi° T V H (kesiyäe mae bhi° C), kesiyä mae 
A I b vihare T V H (°rejja C). c kesänavi ha T, kesänavi ham V H, 
kesäni vi ham A I, kese vi aham C °cisu A 1. 4 a: sa hoi H. °laddho T V H 
(°ddhe C). b- tato nam deseti C. peseü A, pamsanti I. c cchedam T V H, 
ccheyam V. d °phaläni C. 5 a därugäm annapänä yä C b. °ssati C. c: 
pätäm yameTH C, päyäni ya me V d: ehi tä me pittha omadde T V H 
ehi ato me pattmm ummähe C (ehi ya tä A I). 6 a- °m ya me T V C. b 



-201 - 



258 



L. ALSDORF 



annapänam vä ähaehi C. °nam äha° H. c: gantham iti syät päthäntaram 
Sä; C has gantham and gandham. °ranam vä C d "vagam ca me sa° 
T V H (A I om. me). 7 a * au C. b • kukkuiyam Sä, kukkuhayam A, kukkuka- 
yam I, kukuhama C. ca om. T V H C. c: loddam ca lodda° H. d: velu 0 C. 8 
a kottham C. tagaram ca agarum T V H, tagaram ca agarum ca A I, 
(tagaram agarum ca C) b sammam u° T V H, saha u° A (samam u° C). 
c: muhaminjäe V, muhabhinjäe T H, muhabhihmgäe A, muhasmngäe I, 
muhabhmdalijäe Sä, muhabhüangäya C d* velu° C. sammhänäe V. 9 a* 
päharähi T V H C, pahi° A (paha° I). c: "cchejjäe T V H, cchedäe C. d. 
änilam ca va° T V H. 10 a: suphanitam sägapätäe and süvapätäe C. b: 
dagahäranam T V H , dagaharani and dagadhäranl C. c- tilagakara 0 T V H, 
tilakaranim anjanim sa° C. d. ghimsu me vi° T V H, ghimsur iti gunhäsu 
mama . . . C, ghimsi A. 11 b* änähi sämhahpäsagam ca A. seha 0 and 
siha° C. c: ätamsa 0 C. 12 a: püyaphalam tambolayam T H, püga 0 °bolla- 
yam V. ca om. T H V. (C: püyäphalatambolam ca, and: püyäphalagra- 

hanät ). b: süim jänähi suttagam C. d. khäragälanam T V H (°gala- 

nam C), goragalanoe A. 13 a candä° T V H C,Ifol!ow Sch.'s conjecture 
c sarapäyagam T V, sarapäyam H 14 a. ghadikammehim dindimaenam 
C. c- väsam samanähiäva 0 A. väsam imam samabhiä 0 C. d: ävasaham 
jänähi bha° C 15 c au C. puttassa doha° A. b: däsä vä T V H. 16 b. vä 
na I (C esa te genhähi va chaddem va nam). c : aham pu° T H. d : bhäraväho 
bhavati uddho va C. 17 c. suhiräma 0 T V H, suhin° C (suhiri 0 A I). 18 a 
kaepu° H, kadapu 0 C c mii va T H (A I. mie va). passe vä C. d. bhüteva 
T H, bhütä C. 19 a evam khu T (but comm etat, and A I eyam') V H. C 
evam and eyam vmnappam T V H, täsi venaddham and venappam C. 
b- samthavam samväsam T V H. c akkhäe T (but comm äkhyätäh, A I 
akkhäyä) V H 20 a: bhayanna C. c- itthi H C. d- saya T. 21 a. °lesse C 
d: phäsasahe ana° T V H. 22 b- dhuaräe dhua 0 T, dhuyaräe V, dhüaräe 
dhüa° H, dhütaräe A. d: suvimukke ämo° TV H. vihare ämukkhäe Sä; 
H adds vihare ämukkhäe in ( ) after panwaejjäsi. 

TRANSLATION 
1 

1 . (A monk) who leaves mother and father (and his) former (family) con- 
nection, (resolving-) "I will hve alone, without companion, as one for 
whom sexual pleasure has ceased, seeking sohtary places" - 2. him ap- 
proach, with crafty, stealthy step, sweet-spoken women, they know how 
to contnve that some monks will suffer a (moral) breakdown. 3. They Sit 
down closely at his side, they frequently put on hohday dress, they show 
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him even the lower part of their body and the armpit when lifting their 

arm 4. Sometimes women offer him as tncky devices couches (or) 

seats: these he should recogmze as ugly (dangerous) snares. 5. He should 
not fix his eye on those (women), nor should he consent to (women's) 
inconsiderate acts, nor should he walk together with them: thus his soul 
is well guarded. 6. Invitmg or flatterrag a bhikkhu, they offer themselves 
to him: these (offers) he should recogmze as ugly (dangerous) words. 7. 
Or, approaching him meekly and pohtely with mamfold fetters for the 
heart, they talk sweetly (and) subject him (to their will) by giving loose 
to talkmg. 9. And then again they bend him to their end as the wheel- 
wnght gradually (bends) a felly, as an antelope caught in a snare, he then 
struggles (but) does not get free. 8. Or, as (men) by (baiting with) a dead 
ammal (ensnare) a Hon, fearless and solitary as he is, in a trap, even thus 
women ensnare even a restramed and solitary monk. 10. Then afterwards 
he will repent, as lf he had eaten a milk dish mixed with poison. There- 
fore havmg taken to lonehness, domestic intercourse is not proper for the 
,monk (?). 11. Therefore he should avoid women, knowing them to be hke 
' a thorn smeared with poison (A monk who is) strong (but) under the 
mfluence of famihes - he, too, is not called a mrgrantha. 12. Those who 
are greedy of this (kmd of ) alms, they are but a counterpart (ht. : one of 
the two kinds of) the kusllas. The bhikkhu, even lf he practises severe 
austenties, should avoid the Company of women. 

13. Even with his daughters and daughters-in-law, with nurses and 
j female servants, whether adult or immature, the houseless monk should 
not become mtimate 14. And sometimes relations and friends take offence 
when they see (a monk making court to their womanfolk, and they say:) 
"Greedy one, addicted to sensual pleasures' You are a man lf you protect 
and support (the women)." 1 5. Even when they see an unconcerned ascetic, 
some become angry with him, or they suspect the fidelity of their wives on 
account of the food served (by them to the monk). 16. "They become inti- 
. mate with them, havmg given up practising meditation." Therefore monks, 
f for the benefit of their souls, do not sit on the same seat with women. 17. 
Many go (?) into houses (and) some take to sexual intercourse, (but) they 
proclaim the path of firmness ; talkmg is the strength of the immoral ones. 
18 In the assembly he roars holy (words), yet in secrecy he commits sins; 
nevertheless the wise (?) know him: "This one is a deceiver and a great 
rogue." 19. He does not spontaneously confess his sin, the fool even 
boasts when itis pointed out to him; and when he is admonished "consider 
the striveda and do not do it", he is extremely unwilling. 20. Even men who 
have had experience of supporting women, who are well acquainted with 
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the striveda, some (men) who are endowed with mtelligence - (even) 
they get under the control of women. 

21. Cuttmg off of hands and feet, cutting out of Strips of skin and of 
flesh, burnmg with fire, pounng of acid m wounds inflicted (for the pur- 
pose), 22 cutting off noses and ears, cutting throats - (all this women) 
will endure, but though suffenng here (on earth) in this way for their sms 
they do not say "I will not do lt again." 23. And even if they say so, they 
will sm by action Thus some have heard what is also well taught in the 
striveda 24. One man (women) have in their heart, another in their 
words, (yet) another in their actions Therefore a monk should not trust 
women recognizmg that they are füll of deceit 

25. A young woman may also say to a sramana "Puttmg off my 
manifold Ornaments, I will renounce (worldlylife) and practise austenties; 
reverend sir, teach me the law'" 26. Or, pretending to be a lay-follower 
(she will say ) "But I am a co-rehgtonist of the sramanas'" Like a lac-jar 
near the fire, even a wise (monk) will be rumed through association (with 
a woman) 27. As a lac-jar enveloped by the fire is quickly destroyed by 
the heat, even so monks are rumed through association with women 

28. Some commit a sin (with a woman), and even when asked about lt 
they say "I do not commit a sin, she (only) sleeps in my lap." 29. The 
fool's second stupidity is that he emphatically denies his misdeed; he 
comnuts a twofold sm he is greedy of honour and seeks impurity ( 9 ). 
30 (Some women) will, by way of offering themselves to him, say to a 
good-lookmg monk "Sir, accept a robe or an almsbowl, food (and) 
dnnk'" 31 He should recognize (such offers) as a mere bait ("wild nee 
used as a bait for pigs"); he must not wish to come into a house, (for if he 
does so) the fool, bound in the fetters of sensuahty, will fall into delusion 
again. 

2 

1. A strong (monk) should never fall m love; should he yet become 
desirous of (carnal) pleasure, he should free himself from passion agam. 
Hear the pleasures of the sramanas, how some monks enjoy them' 2. 
When a foohsh monk, overwhelmed by love, has come to break (his 
vows), (the woman) afterwards scolds (him) and hftmg her foot kicks his 
head. 3 "If, o monk, you will not live with me as a woman with her hau, 
I shall tear out my hair, (but) you shall not live anywhere but with me'" 4 
But when he has been captured, they send him on errands hke the follow- 
mg. "Look for the awl (to carve) the bottle-gourd, bring some nice fruits, 
5. wood to cook the vegetables or that we may have hght at night' Paint 
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my feet, come now, rub my back' 6. Look after my clothes, bring food 
and drink, perfume and the broom, and allow me the barber." 7. Or: 
"Hand me the collyrium-box, the ornaments, and the lute (? safiron-box?), 
the lodhra-powder and a lodhra-flower, the venupaläsikä and a pill, 8. 
the kustha, tagara(-powder), and aloe pounded together with andropogon, 
oü for anointing the face, bamboo tablets to put these (things) on! 9. Hand 
me the hp-powder and find umbrelia and shoes, and the knife to cut the 
vegetable-leaves, and have my robe dyed bluish' 10. Find the pot for cook- 
mg the vegetables, myrobalans, and the jar for fetchmg water, the stick 
to pamt the tilalca, the pm to apply collyrium, (and) the fan! 11. Find the 
pincers (for depilation), the comb and the nbbon to bind up the hair 
and hand me the mirror, bring in the tooth-cleaning (wood)! 12. Find 
areca-nuts and betel-leaves, needle and thread, the chamberpot, the win- 
nowing-basket, the mortar and the vessel for hquefying natron, 13. the 
copper-vessel (used in worship) and the waterpot, and, reverend one, dig 
a pnvy' The bow for (our) son, the ox-cart for the httle monk, 14. the 
small bücket, the drum and the cloth-ball for the heir-apparent! The 
ramy season has come, look after the house and the food(-stores)' 15. 
Stnng the chair anew, (make) sandals to walk on!" Further, to fulfil the 
cravmgs of the pregnant woman (in order to obtam) a son, they are 
ordered about hke slaves 1 6. " We have got a son as the fruit (of our hfe) ; 
(now) take him" or "give him up (to me)!" So also supporters of sons have 
to carry burdens hke camels. 17. Getting up at night they lull the mfant 
hke nurses; though very much ashamed of themselves, they wash clothes 
hke dhobies. 

1 8 (All) this has been done by many (monks) who for the sake of carnal 
pleasure have got into trouble: such a one is hke a slave, a (hunted) 
ammal, a servant, a piece of cattle, or he is nobody (at all). 19. This 
servihty towards women, dwelhng together and intimacy with them he 
should avoid, (for) it is taught that from them spring those carnal desires 
causmg blamable actions. 20. Reahzing that this is a danger and not 
conducive to salvation, the monk should, restraimng lumself, not stroke 
with his hand a woman, a (female) ammal or himself. 21. Of very pure 
character, intelligent and wise, he should avoid actmg for others; in 
thought, word and action the monk should bear all vexations. 

22. Thus has spoken the Hero, the monk who had shaken off passion 
and delusion; therefore you (too) shall wander as a mendicant with pure 
soul until final emancipation. Thus I say. 
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NOTES 

(J. = Jacobi; Sch = Schubnng) 

1.1b Tradition unanimously reads the absol vippajahäya, leavmg the 
relative clause (je . . . ) without a fiiute verb. The latter is easily suppüed 
by reading vippajahäi (yiprajahäti), the change of ya and i being a mere 
question of spelhng c The commentators decree (and translators ac- 
cept) that sahie is to mean sahito jnäna-dm sana-cäritraih, svasmai vä hitah 
svahitah (C" sahito nänädllu, ätmano vä hitah svahitah) - a double expla- 
nation merely reflectmg their helplessness. I propose to read ege 'sahie 
(or rather eg' asahiei), 1 e. asahitah - a strengthening of the precedmg 
ege m keepmg with the repeated msistence of our text on the monk's 
Irving alone and in sohtude 

2 b- manda is taken by Silänka and C as a tatsama (which lt actually is 
further down) J accordingly translates • "with clever pretences women 
make up to him, however foohsh they be", which is hardly satisfactory. 
Sch. tnes to better this by translatmg mandä "m übler Absicht" (with 
evil design). I have no doubt that manda is here mandra, the old (vedic) 
meanmg of which was no longer known to the commentators For the 
same reason - ignorance of the old meanmg of mandra - mandrabhänin 
was wrongly translated into Pah as mantabhäni (cf. Luders, Bemerkungen 
über die Sprache des buddhistischen Urkanons, § 167). 

3 a bfusam is aptly explained by Silänka as w üpapldam. b posa (pausa 
"festival, hohday'"?) remams doubtful , the comm s cxplain it as posaka, i e. 
fomenting love, which is certainly nonsense d* The end of the stanza is 
proved to be corrupt by the metre (y - ^ - mstead of ^ ^ / which 
accounts for the impossibility of a satisfactory Interpretation (J. - "so that 
he will follow them about" [anuvvajel], Sch.. "[their garment] is to fall 
up to the Shoulder") 

4 d virüva is taken by tradition and translations as "multiform, di- 
verse" This, however, makes a parallel translation of the parallel lme 
6 c, d rather difficult. virüpa = "ugly, misshapen, bad, dangerous" (Päia- 
Sadda-Mah. "kharäb, kutsit, viruddha, pratikül") will suit the context 
m both cases virüva-rüväm has the same meaning Äyäranga 2, 3, 8, where 
it quahfies dangerous countnes to be avoided by the wandenng monk. 

6 a. Reading ussaviyä we should have two absolutives, but tradition 
seems to favour the reading "viyam. d. There is certainly no need to 
assume (J., footnote) that saddäm "sounds" "Stands for objects of the 
senses in general." 
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7 d: C: bhedakankathäbhinnakathä;T:bhinna-kathäbhfrahasyäläpair 
maithuna-santbaddhair vacobhih. Both these explanations seem equally 
baseless. Skt. bhinna can mean "open, expanded", with reference to water 
"having free flow, breaking forth" etc. A similar meaning would not be 
quite unsuited as a qualification of speech. - änavayanti can, of course, 
be = äßapayanti and is so understood by C T and J. The use oinamayanti 
m 9, with the simile of the wheelwright, points to Sch.'s being nght in 
takmg it as änamayanü ("machen sich ihn geneigt"). 

8/9. I have tentatively changed the order of these two stanzas. This 
not only establishes a direct connection of änavayanti m 7 d with namayanti 
in 9 a but at the same time makes the simile of the trapped hon imme- 
diately follow the simile of the ensnared antelope, which justifies jahä va 
(= vä) in 8 a. - 9 b : There are m Skt. two adverbs with the same meaning. 
annpürvam and änupürvyä, Pkt. anupnvvani and änupuvvie. Tradition has 
mtroduced the latter agamst the metre which unequivocally requires the 
former, H and A preserve (perhaps) a trace of the original m their readmg 
änupuvvi. - 8 d: It would be tempting to correct egacaram ti (= iti) into 
°pi (= api) - egalya (metn causa, trad. °iyä): cf. Pah ekäkiyo Thag. 1,541. 

10 c* The reading vivägam ädäya (adopted by J.: "considenng the 
consequences") is undoubtedly a mere corruption. But vivega, too, is 
misunderstood by Sch. who takes it in the ordmary sense of "judgment, 
discernment". Its true meaning is clearly shown by C's reading vivägam 
(sie) amssä, i.e. anvisya, a parallel to vmttesim 1 d. vivega is the contrary 
of the samväsa spoken of in the next päda. Cf. also the Paü stanza Thag. 
27 and 233: dabbam kusam potakilam usTraip munjapabbajam / urasä 
panudahessämi vivekam anubrühayam. d. Sch. bases his translation on 
the reading vikappae (p. 145 note 8), but the metre strongly recommends 
the deletion of vi which is actually omitted in A I C. - The loc. (*>) davie 
is rather suspect; Interpretation far from certain. 

11 c- öe (cf. Sch.'s glossary to his ed of Äyäranga) is here explained 
by C oo näma räga-dosa-rahito, T: ekah asahäyah san; m 2,1 a, C repeats 
its explanation and T this time agrees with it. No adjective ojas is known 
m Skt , but it must be mferred from the comp, ojiyas and superl. ojitfha. - 
As to kuläni, Sch.'s emendation °na seems indeed unavoidable. - d: 
äghäe is taken by C T and transl. as a 3rd sing, äkhyäti, which is to mean 
"he preaches"; this, however, is not the meaning of äkhyä; I have no 
doubt that äghäe is = äkhyätah. 

12 a: It seems necessary to regard ann as a preposition governing the 
acc. unchatp and so to wnte anu giddhä as two separate words. - uncha 
is transläted by J. "smful (intercourse)", by Sch. "sweepings" (note. 



-207- 



264 



L. ALSDORF 



"this refers to the women"). In Paü, unchä often denotes the fruits and 
roots collected by ascetics in the forest, e.g. Jät. IV p. 23: unchä-phalä- 
phalehi yäpento, Jät. 507,18 . pannasälam kantväna vanam unchäya pävisi. 
In Thag. 1,155 and Pv. IV 7 there occurs the phrase unchäpattägate rato, 
"content with what(ever) has come into the gleaning bowl", and here 
the comm. on Pv. explams "unchena bhkkhäcärena laddhe pattagate ähäre 
rato" The word has thus come to mean "alms", and actually an Äyäranga 
2,3,1,2 it is completely synonym with pinda or bhikkhä; the passage 
enumerates among the quahfications which render a village or town unfit 
for spending the rainy season : no sulabhe phäsue wiche ahesanijje, which J. 

correctly renders- "that cannot easily be obtained pure, accept- 

able alms." b is metrically wrong in T V H, correct in C, I have tned a 
metrically correct compromise between the two readings. - d: The 
unanimous vihare of tradition is metrically deficient; it must be corrected 
after 2,3 b, where C has viharejja. sahanam (saha namT), found in both 
pädas, remams doubtful. In any case, after a word meaning "together 
with" we expect an instr , not a loc. Now itthie in 2,3 b represents both 
these cases As to itthisu in 1,12 d, Luders has shown ("Bemerkungen 
über die Sprache des buddh. Urkanons, § 220-225) that the formal identity 
of the loc. and mstr. plur. in the old Eastern Pkt. (where both end in -/») 
has not infrequently caused, m Pah as well as m Buddhist Skt, an erroneous 
rendenng of an old instr. in -ehi by a loc. in -esuj-esu. xtthisii, if not a mere 
mistake, might be explamed m the same way ; cf. also Pischel's Grammar, 
§ 371 and 376, where the reverse confusion ("instr. in the sense of loc") 
is noted. 

13 a: Sch. translates " with the daughters and daughters-in-law 

(of the house)" and remarks: "Not, of course, his own (SBE 45,273)!" 
I bebeve that J.'s translation, to which Sch.'s remark refers and which 
agrees with C T, was quite nght. C quotes : mätrbhir bhagimbhU ca naras- 
yäsambhavo bhavet / balavän mdriyagrämah, pandito 'py atra muhyate, 
while T remarks that though the monk himself might actually remam 
unaffected, he might cause suspicion m others, which should be avoided. 
This point of view is stressed in the followmg stanzas. 

14-16. Sch.'s widely different Interpretation of these stanzas does not 
convince me, though I am by no means certam that my own attempt is 
always succesful - 14 c is translated by J. : "All creatures love pleasures" ; 
I prefer to take (with Sch.) satta not as sattva but as sakta (or "äsatta = 
°äsaktal), and the forms m -ä as voc sing, corresponding to the 2nd sing. 
si m d. The meaning of d remains rather doubtful. J.'s translation "you 
are a man, protect and support her" is based on T. T and C seem to take 
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manussa in the sense of "servant", 1 e. as a synonym of purusa. Perhaps 
the angry men of the hotise suggest that the monk, instead of courtmg the 
women and eating the food given by them, should rather protect and feed 
his own womenfolk? Compare Süyagada 1, 3, 2,2ff., where the relations 
of a monk, trymg to mduce him to leturn to his family, repeatedly msist 
on his recognized ("loiya") duty to support Ins relations ("posa Tie, 
täya "mäyaiam piyaiam posa"; "puttä te, täya, khuddagä", etc.). - 
15 a: udäsina "unconcerned, indifferent" is the monk who behaves cor- 
rectly towards the women durmg his begging tour. - 16 a, b probably are, 
but need not absolutely be, the words of the ege of 15 b. Sch. believes the 
same of 16 c, d, but his translation seems forced, and I think lt more 
probable that this hne is an inj unction of the author of our chapter. - 1 6 d : 
Sch. translates sanmsejjä as "common quarters", but it is probably to be 
taken more hterally as "common seat", "sitting together on one seat." 
Uttar. 16 enumerates "ten conditions for the reahzation of cehbacy" 
(bambhacera-samähithänä) , the first six of them are . 1) occupymg secluded 
places of sleep and rest (yivittäim sayanäsanäun; J.'s translation "vanous" 
reflects an erroneous reachng vicittäim), not such as are frequented by 
women, cattle, or eunuchs, 2) not talkmg about women, 3) no itthinam 
saddhim sanmsejjä-gae viharittae, 4) not looking at the charms and beauty 
of women, 5) not hstening to vanous noises such as laughing etc of women 
behind a screen, curtam or wall, 6) not recalling amorous pleasures ex- 
penenced m the past. In this hst, particularly after no. 1, sanmsejjä can 
hardly have the wider meaning "common quarters" but must be taken 
in the more restncted sense of "common seat"; J. is certamly nght in 
translating. ". . . . should not Sit together with women on the same seat." 
In the enumeration of the twelve concessions to the members of a sambhoga 
m the Samaväya, the meaning seems to be the same; S. B. Deo, Hist. of 
Jama Monachism, p. 152, explams: "II) Sanmsijjä - occupymg the seat 
while discussing rehgious matters with another äcärya of the same sam- 
bhoga (?)." 

17 a, b: The construction of this hne (bahave . . . avahat (u • • • patthuyä 
ege) is, to say the least, very loose. J.'s translation, following C and T, 
runs: "Though many leave the house, some (of them) arnve but at a 
middhng position (between householder and monk)". It seems rather 
improbable that apahrtya should, as T says, mean pantyajya. This is 
nghtly feit by Sch., but his translation "Many (monks) have (as it were) 
seized (certain) houses" is not convincmg either. Accordmg to Hema- 
candra (IV 162) avaharai can be dhätvädesa forgacchai (from apasaratiTl). 
This, though of course far from certain, would at least make satisfactory 
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sense. - missibhäva is translated by Sch. as "social intercourse." But Skt. 
misribhäva and Pali missibhäva both mean "sexual intercourse", cf. especial- 
ly Jät. 264,1 (= 507,24) : missibhäv' itthiyä gantvä, "after having had sexual 
intercourse with a woman" (through which in both cases an ascetic looses 
bis iddhi). I see no reason why Pkt. missibhäva should not bave the same 
meaning here. - For patthuyä C reads panhayä, Sä pannatä, H offers in () 
an alternative panatä. This rather well attested variant is unintelhgible 
to me, nor do I understand Cs explanation: athavä pavvajäe gihaväse 'vi 
panhatä näma gaur iva prasniitä evam esäm. 

18: The end of c is defective everywhere except in C. I feel reasonably 
certain that we have to read tahävi ~ tathäpi, but am not so sure what is 
the true form of the last word. 

19 d: giläi se bhujjo is rendered by J.: "he becomes weak agam and 
again", by Sch. . "he succumbs again and again." Both translations suit 
the context not too well. 

21-24. Followmg C and T, J.'s translation assumes that in 21-23 men 
("adulterers") are spoken of; in 23, he renders evam tä (fem. 1 ) vadittänani 
by "Though (people) know lt" (he seems to have read vidittänatp)), while 
in 24 a he assumes "(women)" as the subject of the sentence. Sch. relates 
21-24 to the monks throughout, thus destroymg the clear logic of 24: 
the monk should not trust women because (tamhä) they behave as 
descnbed m the first half of the stanza. I have no doubt that the whole of 
21-24 is nothing but a glanng descnption of the wickedness of women 
it is the adulteress and not the adulterer who has to suffer the punishments 
detailed m 21 f., particularly the time-honoured disfiguring by cutting off 
nose and ears. By changing the traditional order of the two halves of 23, 
a coherent, logical context is estabhshed; in the (now) first half, the fem. 
tä clearly shows that the Speaker of the puno na käharn in 22 d is a woman. 
kammunä in 23 d is taken by J. and Sch. to refer to prenatal actions, i.e. 
karman m the technical sense (J.: "impelied by karman"); but kammunä 
is here merely deed as opposed to word (T: akäryam aham na karisyämiiy 
evam uktväpi väcä aduva tti tathäpi karmanä kriyayä apakurvanti iti 
virüpam äcaranü), cf. the identical Opposition of väyä and kammunä m 
24 b In this päda, parihittä is denved by C, T and transl. from parihäi 
pandadhäti, which results in a flat contradiction between b and c. The 
form may justas well be denved from parihäi parijahäti, which the context 
unequivocally demands. 

28 b: putthä is translated by Sch : "when caught at it" (i.e. sprstäh); 
he refers in a note to Äyäranga 1 ,2, 1 . putfhä vi ege myatfanti mandä mohena 
päudä, and 1,6,24 pufthä v' ege niyatfanti jmyass* eva käranä. But his 
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own translation of these two passages is quite different from that of 
Süyagada 1,4,1,28; 1,2,1: "due to charms (attractions) some lazy ones, 
shadowed by delusion, turn back (to worldliness)" (J.: "some, following 
wrong Instruction, turn away from control. They are dull, wrapped in 
delusion"); 1,6,24: "Others turn away when touched by vexations, in 
order (to save) their hves" (J. "When they feel the hardships (of a religious 
hfe) they slide back, for their love of hfe"). That in these passages pu{{ha 
is sprtfa and means "touched", i.e. "affected by vexations" (phäsal cf. 
below 2,21 d savva-phäse sahejja anagäre) is borne out e.g. by Äyäranga 
1,5,2,2: je asattä pävehim kammehim uyähu 'te äyankä phusantV iti, 
uyähu vire: 'te phäse puffte 'hiyäsae But this meanmg is quite different 
from "caught at something, caught red-handed", and I doubt very much 
that this latter meaning is admissible at all. I have, therefore, translated 
with J. "when questioned about it"; or perhaps we might say "taken to 
task". 

29 d* visanna is explained as asanyyama, which is not credible. The 
normal meaning of visanna being "dejected, sad, despondent", it is 
not very probable that visannesT is *visannesin. Is it possible to see m 
*visänvesin the word vis "ordure" 7 Cf. Skt. visakrmi with visa- mstead 
of visl 

30 b: ätmagatam nimantranena lit "with an offer concerning them- 
selves", cf. 6 b' bhikkhum äyasä mmantenti. c: It is hardly necessary to 
explam täi as träyin (' C, T) or tyägin (Sch.); it is a mere bad spelhng for 
täya = täta. 

2. Ib.- oe cf. above 1,11 c. 2 c Sch. explains "pahbhmdiyäna — pari- 
bhidya 'hurting, disfigunng"'; he translates "scratch". I prefer to take 
it as pratibhid "to reproach, abuse." 

3 c: The readmg of C: kese viahatn, is a palpable attempt at normalizing 
by removing the old eastern acc. pl. masc. kesäni. 

4 b is metrically wrong, the 6th gana being ^ ^ _ mstead of - ^. I am 
unable to suggest a correction 

6 d: Sch., rejecting the explanation of käsavaga as näpita given by C 
and T, sees in this word a derivation from Käsava, the well-known design- 
ation of Mahävlra; he translates: "and allow me the broom you have as 
a monk (ht. 'the Mahävira-broom')". A senous objection to this is the 
double ca {raoharanam ca / käsavagam cd) It seems hardly avoidable 
to connect gandha and raoharana and (in the new päda') to refer samariu- 
jänähi to käsavaga alone. That käsavaga, whatever its etymology, denotes 
a barber is not open to doubt. The canomcal description of a pnnce's 
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pravrajyä (Näyädhamraakahäo, Viyähapannatti) always begins with the 
käsavaga being sent for in order to shortcn thc princc's hair to four 
angulas (" . . kumärassa caurangula-vajje mkkhamana-päoggc agga-kese 
kappehH"). In our passagc the lady apparcntly asks thc monk to go and 
fetch thc barber for her. 

7 b: Of kukkayaya, ncithcr thc truc form (cf. thc various readings') 
nor the meaning can bc scttled with any degrcc of ccrtainty. Ts cquation 
with khunkhunaka, said to dcnote a small lutc, may bc nothing but "ety- 
mological" guesswork. H cxplains thc word as "saffron-box" (ktmkum- 
däm), which, lf anything, looks more probable, d : venupaläsiyä is aecord- 
ing to Silänka (I quote J.'s paraphrase) "a thm piccc of bamboo or bark 
held betvvecn thc teeth and with thc left hand, and played by thc rigbt 
hand just likc a vinä." Sch. translates "reed pipe", which hardly suits 
Silänka's descnption quoted by him, too. Thc two allcged musical in- 
struments in b and d look rather suspicious in surroundings entircly con- 
sistmg of toilet articlcs. 

8 : This stanza gives a list of cosmetics, mostly perfumes. phala can, 
aecording to the dictionanes, be used in the sense ofphalaka. c: Tradition 
unanimously has muhä°, but the metre requircs muhä°. bhilingai "to 

anoint" occurs Äyäranga 2,13,4 (with later repetitions): tellena vä 

ghaeria vä vasäe vä makkhejja vä bhihngcjja vä (v.l. vilangcjja vä). There 
would be no objection here agamst rcading väbhi°, i.e. assuming a verb 
abhihngtu, not blulmgai, just as \ve must assume for the sakc of thc metre 
ablulingäe, not bh° in Süyagada 1,4,2,8. C remarks: bhilangäya tti 
desibhäsäe makkhanam eva. 

9 a. The unammous päharähi of tradition is shown to be wrong by 
the metre. The commentators did not know the old meaning of praharati 
"to offer, give", so they saw in thc word pra + ähara (C: bhrsam äharähi, 

T" prakar?ena ähara), which explams the corruption into päharähi. 

b • The sing, uvänaharii is rather striking. C says : chattagaifl jänäln uvänahäu 
vä,jänähi tu äpehi,jato jänäsi tato. It would be tempting to read chattövä- 
nahäu jänähi. As to the last word, the Cürnikära explams it by "bring 
because you know (where it is)", or "from whcre you know (it to be)". 
No doubt the Interpretation to be given to jäijähi here and in 12 b, and to 
vyänehi m 10 d, is, though not impossible, somewhat strained; we expeet 
everywhere "bring" and not "know" (the case of jäna in 14 d is not quite 
parallel). Now in the complctely parallel verse 11 b wc read ca änähu 
Is it possible that the three other forms just mentioned are nothing but 
very old corruptions, to be corrected into ca äitähi and pt y'änäln (or 
°nehi m all four cases) 9 I darc not put this into the text but cannot hold 
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back my suspicion. c: süva explained pattra-säka, we must take Silänka's 
word for it. Could it be Skt. süka "barley, kind of grass, etc."? 

10 d: me of trad. is proved to be an Interpolation by the metre. I take 
ghimsu-vihünaya as a Compound "heat-dispeller", i.e. "fan". Charpen- 
tier's explanation ofghimsu as a loc pl. (note on 2,8 in his ed. of Uttarajjh.) 
is not convincing. That the word is denved from or related to vedic 
ghramsa (Pischel § 101.105) can hardly be doubted. 

12 a: Instead of püyäphala (which might be an attempt of C to correct 
the metrically defective püyä°), püyapphala would also be possible; Päiya- 
sadda-mah. gives a form püyapphali. 

13 c, d, 14 a, b: These two hnes seem to be out of place here as they 
presuppose the child already born while we have the dohadas of the 
woman only in 15 c, d, followed by the birth and the undigmfied role the 
monk has to play afterwards in 16 and 17. Further, these two lines, be- 
tween the khanähi of 13 b and väsam samabhyävannam of 14 c, cannot be 
linked to any imperative and thus completely lack a verb. Yet this could 
notbe changed by inserting them further down in, so to say, chronological 
order, and it is difficult to suggest where exactly such an insertion should 
be made. I have, therefore, reframed from making any change though 
I am convinced that what we have before us is at best the unsatisfactory 
patchwork of a clumsy redactor. - 13 c: Sch , tentatively explaimng 
sarapädaga as svarapätra, translates it by "trumpet"; he rejects the 
traditional explanation as sarapätaka "bow" on the two grounds that 
sarapäta means not "bow" but "an arrow's night" and that "in the 
datives added by the author by way of explanation the child grows older 
and older; in tenderest age a bow would not yet be of any use to him." 
Now jäta, translated by Sch. as "new-born", need not necessanly have 
that meamng; it normally denotes the son, the male offspring without 
specificaüon of age. sämanera is explained by C T as "monk's child" ; 
but Pah sämanera, Buddh Skt. srämanera both mean "novice", and the 
word may very well be used here jokingly in the same sense . This is 
certam if the commentators are right - as I beheve them to be - m ex- 
plaining kumära as "prince" (T: kumärabhütäya ksullakarüpäya räja- 
kumärabhütäya vä mat-puträya, C: eso mama devakamärabhüto etc.). 
There is, then, no gradation of age (note also that the cloth-ball would 
not seem particularly well suited to the most advanced stage!). d : gorahaga 
is translated "bullock" by J., "(wooden?) calf " by Sch , both evidently 
following Silänka; but why the latter should explain this perfectly clear 
word as trihäyanam ballvardam" I fail to understand. gorathaka accordmg 
to the smaller St. Petersburg Dict. is "a car drawn by bullocks or cows", 
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and the excavations of Mohenjo Daro have shown that bullock carts were 
populär toys as early as the 3rd millenmum. 

15 a, b nava-suttam seems to me to indicate that the monk is ordered 
not to fetch or hand a chair but to provide it with a new seat of woven 
stnngs; sirmlarly he is probably not to fetch but to plait new sandals of 
munja grass. 

16. It is of course possible to take a, with J. and Sch., as a locative 
absolute, but I prefer to regard it as part of the woman's speech. b is 
metncally so corrupt that the text cannot be right; I am, however, unable 
to suggest a plausible emendation. 

19 a Sch.'s translation "So ist diesen (Frauen) gegenüber kund zu tun" 
("thus is to be made known with regard to these [women]") is rather 
artificial, due to the difficulty of constructing vijnäpya in this sense with 
the loc täsu J., taking vijnäpya in the sense of "request", translates "one 
should not mmd the entreaties of women", which agam makes täsu appear 
rather stränge I venture to suggest that vinnappam should not be separated 
from änappä m 16 c: it alludes to the undignified position of the house- 
holder used as errand-boy and servant by his wife. Now C offers the two 
cunous readings venaddha and venappa, the e of which perhaps suggests 
an original vemwppa, i e. vaij'näpya denved from vijnäpya "request". In 
the hght of the whole context and änappä m 16 c it may tentatively ren- 
dered by "compliance, submissiveness, servile position." 

20 d: Sch translates saya{ni) pämnä: "with his own hand", but the 
triple no rather suggests three prohibitions, the last of them being mas- 
turbation 

21 d T, V and H (C does not quote the päda) agree in reading °phäsasahe, 
which is short of two moras 

22 d: It would be equally possible to do justice to the metre by deleting 
ämokkhäe mstead of suvimukke, but the sense does not favour this alter- 
native. The reading vihare ämokkhäe attested by Sä and H is probably 
due to the wish to have the auspicious mokkha as the very last word of 
the chapter. 
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In two articles deahng with two of the legendary chapters of the Uttarajjhäyä, 1 I 
have tned to show that the cntical treatment and Interpretation of these most ancient 
and attractive portions of the Jain canon may be carried a step beyond the achievements 
of Jacobi, Leumann, and Charpentier It is hoped that the followmg remarks on another, 
the ninth, chapter of the same text will be accepted as a modest tnbute by the editor of 
the Kälaka story and explorer of the Jain school of mimatures 

The story of King Nami's pravrajyä and the vain attempts to make him 
give up his resolve to renounce the world are a favonte theme with Hindus 
and Buddhists 2 Utt 9 has preserved a Jain Variation of it in the form of an 
i old dialogue between the King and Indra who, in the disguise of a brahmin 
puts him to the test by a senes of questions and suggestions of what he ought 
to do instead of leaving, or at least before leavmg the world. The chapter, 
like several others (e g., 12, 13, 14, 21), is a good Illustration of the difference 
W the Jam and Buddhist treatment of ballads,.saniyödas, and other pieces of 
' "ascetics' poetry." The "Southern" Buddhists incorporated the old stanzas, 
' and them alone, into their canon without alterations and additions; whatever 
explanations and Supplements the verses needed were given m a prose com- 
mentary, and there is only one such commentary, the Jätakatthavannanä, 
which in the end 5 came to form with the verses a practically inseparable whole 
The redactor(s) of the Uttarajjhäyä made to the ancient verses the minimum 
of additions that would create a self-sufficient whole, intelhgible without 
reference to a fuller prose tale These additions in most cases betray their 
later ongin by their different metre; in particular where we find äryäs, so char- 
acteristic of the latest layer of the Jain canon, we may almost automatically 
assume that they are secondary additions Thus in our chapter the first five 
stanzas 4 are äryäs they supply the most indispensable data about Nami as 

1 1 'Tärrtam äpätum" (Indian Lmguistics, Vol XVI [Chatlerji Jubilee Volume], 1955, 
j p 21 ff ) and~"The Story of Citta and Sambhüta" (Dr S K Belvallar Felicitation Vol- 
fwme, Banaras, 1957, p~202 ff ) 

2 The reader is referred to Jacobi's translation of the Uttarädhyayana Sütra (Sacred 
Books of the East, Vol XLV, 1895), to Charpentier's critical edition (Uppsala, 1922) and 
the same author's Paccekabuddhageschtchten (Uppsala, 1908), where Nami is extensively 
treated, p 84-120 

3 On the old Pälipolthakas and modern GäthäMss cf H Luders, Bharhut und die bud- 
dhistische Literatur (Leipzig, 1941), p 140 ff 

1 St la read devalogä instead of °gäo, mein causa (the edition of Devendra's likä, pub- 
lished Valad 1937, reads °gä); st 3a read so for se (with Indian editions, in this late 

8 
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an introduction to the old samväda composed entirely in slokas, the first stanza 
' of which (st 6) speaks of the räyansi without mentionirig his name St 55, 
another äryä, relates how Indra reassumes his divine form and mtroduces him 
as Speaker of the sluh, st 56-58 , in a Pah Jätaka, this would be given in prose, 
just hke the last two äryäs, st. 59/60, relating Indra's return to heaven, they 
are a redactonal Insertion before the genuine conclusion of the old samväda 

It is clear that the mimmum added by the redactor(s), even lf serving its 
purpose of supplymg indispensable information and filhng gaps, was yet not 
sumcient to make the füll prose tales superfluous These tales, correspondmg 
to the prose of the Jätakatthavannanä, were, as is well known, retold by every 
commentator m his own way and language — m Sanskrit prose, in Praknt 
prose or verse, m Sanskrit slokas — remaming much more independent of the 
canonical müla than the Pah prose of the Jätakas 

St 7 contains Indra's first question to the King what do these terrible 
sounds of wailmg mean which are heard in houses and palaces? The kmg's 
answer is mtroduced by the stanza 

eyafn altharn nisämeltä heu-kärana-coio 
tao Nami räyansi dev'indam inam abbavi, 

which from now on recurs with every change of Speaker, being adapted to 
introduce Indra's utterances by the mere exchange of nominatives and accusa- 
tives in the second hne (Namvn dev' indo). The second päda is translated 
by Jacobi 5 "pursuing his reasons and arguments " The only possible transla- 
tion "urged by reasons and arguments" probably seemed to him out of place 
as Indra has only asked a question and not yet advanced any reasons and 
arguments But we have to realize that the poet uses this sloka quite mechan- 
lcally for introducing the two interlocutors without any regard to the context, 
the päda, heu-kärana-coio, may well be a ready-made phrase for any kind of 
disputation and not coined for this particular occasion 
The King answers with a poetical simile (st 9, 10). 

Mihiläe ceie vacche slya-cchäe manorame 
patta-puppha-phalövee bahünarn bahu-gune sayä, 
väena hiramänammi ceiyammi manorame 
duhiyä asaranä attä ee handanti, bho, khagä. 

Devendra's interpretation of st. 9— repeated by later commentators— is ludi- 
crous- he explams ceiya as udyäna and manorama as its name, he takes all the 
-e fonns of the first hne as locatives with the exception of vacche which is an 

äryä the nominative in -e is wrong and mconsistent with the other nominatives m -o) , 
Ad read (with Indian editions) eganlam ahi[thio, not "ddhio, 5a, the metre requires kolä- 
halagabbhüyam (thus Indian editions, v 1 lolähala-sambhüyam, an attempt to remove 
the abnormal -bbhüya'), 5c read räyarisimmi 

5 Charpentier's German translation (Paccekabuddhageschichten, p 95 ff ) amounts to 
the same, it is henceforth only mentioned when it is an improvement of Jacobi's transla- 
tion 
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instrumental plural (') 6 It is needless to go into all the impossibihties in 
which he is entangled by his complete f ailure to undei stand the grammatical 
construction Jacobi, unable to accept bis explanation (cf his foothote), was 
still influenced by it in regardmg manorama as a proper name ("In Mithilä 
is the sacred tree Manorama"), which Charpentier also does though translat- 
ing a httle differently ("In Mahüä in the garden Manorama . . ") But it is 
quite obvious that the King does not speak of a particular tree in Mithilä; 
he speaks only figuratively of "a„caitya tree" m_a simile, meaning by it,_of 
couj^j.hjmself Givmg the tree a proper name means destroying the simile. 
The perfectly sunple stanzas should be translated "There was in Mithilä a 
}oydycaüya tree shedding cool shadow, füll of leaves, blossoms, and fruits, 
at all times offering many boons to many , (now) when that lovely caitya (tree) 
is being uprrote_d^by a storm, these birds here, Sir, unhappy, deprived of 
'refuge, miserable, scream aloud " 

St 12 contams the first of the "reasons and arguments" with which Indra 
urges the King: 

esa aggl ya väü ya, cyarp. fajjhat mandiram 
bhayavam anteuram tena ktsa nam nävapekkhaha? 

The first line is easy enough "Here is fire and storm, here your palace is on 
fire'" The second line is translated by Jacobi. "Reverend sir, why do you not 
iook after your seragho?" It should be noted that in this free rendering tena 
and nam are left untranslated If they are to be taken into account, the only 
possible construction to suit Jacobi's translation would be- . tena etad 
dahyate, bhagavan, mandiram antahpuram (co); kasmät tan näveksasei The 
Position of tena, the wide Separation of mandiram and anteuram which have 
to be connected by a missing ca, make this at least rather hard. That there 
is a real difficulty is shown by Devendra's explanation, which agam is an 
utter impossibihty: anteur'antenam ti antahpuräbhimukham, kisa tti kasmät, 
nam väkyälämkäre 

It has so far been taken for granted by commentators and translators that 
bhayavam is the vocative bhagavan Now in Jaina Prakrit, and particularly 
in such an old verse, we decidedly expect not bhayavam but bhagavam?, yet 
bhayavam is the established and well-attested rea^m^F^fftherTiFis most m- 
appropnate that Indra, ostensibly trying to dissuade the King from becoming 
a monk, should give him the high spiritual title bhagayat, actually, he addresses 
him in the following stanzas six times as khathyä, once each as narähxoä, 
mmuyähivä, and patthwä, and only in the end, when the King has stood the 
test and the god, having assumed his divme form, praises his -pravrajyä, he 

e Mtthiläyäm pun, cihh tha prastävät pattra-pu§p&dy-upacayas, talra sädhu cityairi, 
cilyam eva cattyam udyänam, tasmin, vacche tii sülralväd ht-lope vj-k^ath stta-cchäye Ma- 
norame Manoramäbhidhäne 

7 Literally "taken away", not merely ttas talah k?ipyamäna (Devendra) or "shaken" 
(Jacobi) 

8 Cf , e g , Utt 6, prose conclusion, 18, 8, 9, 10, 21, 1, 22, 4, 23, 5, 6 
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addresses him — now qmte appropnately — as bhanle (st. 58) All difficulties 
, vamsh if we take bhayavam not as bhagavan^hui &s p,n adjective *bhaya-vat 
"fearful, frightened" "(Look,) there your palace is on fire' Thereby your 
queens are fnghtened, why do you not care for them?" 9 

Of the next seven stanzas spoken by Indra, six (18, 24, 28, 32, 38, 46) end 
with the päda, iao gacchasi khatliyä Jacobi's translation "then you will be a 
ksainya" is not only grammatically lmpossible khatliyä can only be a vocative, 
and gacchasi could mean "you will be" only if we had somethmg hke "khalli- 
yattam gacchasi" — lt is also quite unsuited to the context. In all these stanzas, 
Indra proposes what the king ought to do before he nught leave the world 
'fortify his town (18), erect vanous buildmgs (24), estabhsh public safety (28), 
subject his neighbors (32), perform sacrifices and other pious works (38), fill 
his treasury (46) , lt is obvious that the bürden of these stanzas cannot be 
"then you will be a kshatriya" but only "(and when you haye done_this,) 
' then you might go, i e , leave the world." This is what Devendra's translation 
tato . gaccha ksatnya amounts to, but his explanation gacchasiti tib-vyalyayäd 
gaccha is of course madmissible 

In a paper entitled "Futurisches gacchati im Pali," 10 H Berger has shown 
that the forms gacchati, gacchasi, gaccham can be used in Pah as futures. He 
begms his article by reminding us that accordmg to Pischel, § 523, Praknt 
grammanans teach a future gaccham gacchisi gacchili, of which, however, only 
the first person gaccham is found in texts From our verse we learn that m 
ArdhamägadhI the second person of that future is not gacchisi but gacchasi, 
exactly as in Pah (where a clear future gacchasi is found, Jät 546 g 19) The 
same second person future gacchasi occurs once more in our chapter st 58, 
Indra prophesies to the king iham si utlamo, bhante, pacchä hohisi ultamo / 
log'uUam'utiamam thanam siddhim gacchasi rärao. Here the precedmg future 
hohisi leaves no doubt that gacchasi also is a future, as the sense demands, as 
a matter of fact, Devendra offers here the perfectly correct explanation 
'gacchasi th sütratväd gamisyasi, and also Jacobi cannot help translatmg "you 
will reach Perfection " 

In st 42, Indra advises the King 

qhoräsamam catltänam annam pallhesi äsamam, 
ihtva posaha-rao bhavähi, manuy&hivä' 

Devendra comments upon the first word as follows ghorah atyantadaranvcarah 
sa cäsäv äsramas ca ghordsramah gärhasthyam lt is mdeed remarkable that 
tradition should unammously hand down a corruption so easily mended and 
that a commentator hke Devendra should unhesitatmgly comment on such 
evident nonsense We have of course to read gharäsamam, "Leaving the ätmna 
of househqlder, you wish (to enter) another ü&~äma, be~cbntent to observe the 

' avapekkhai, of course, is not *avaprekfale but Stands for apeksale (apa + prek? as a 
ßynonym of ik?) 

10 Münchener Studien zur Sprachwissenschaft, Heft 4, p 25 
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Posaha (days) here (at home) !" But even Jacobi (let alone Charpentier) was 
misled by the commentary: he translates "You have left the dreadful cßrama 
(that of the householder)" and remarks in a footnote* "Ghoräsama. A Jaina 
author cannot forbear to name things from his religious point of looking at 
them Thus only can it be explained that here Indra is made to apply to the 
äsrama of the householder an attribute which not he but his Opponent could 
have used Our verse is, however, probably only a later addition, as it has 
not the bürden of the verses put into the mouth of Indra " I have quoted 
Jacobi's remarks because they are the best justification of the simple con- 
jecture proposed The suspicion he casts on the stanza in the last sentence 
seems to me entirely unfounded, st 7, 10, and 51 spoken by Indra are also 
lacking the bürden 
St 18, Indra exhorts the King. 

pägäravi käraittänam gopur'atlälagäni ca , 
ussülaga-sayagghlo tao gacchasi, khatttyä 1 { ' w 

ussülaga is explained by Devendra as khätikä "mosV and so translated by 
Jacobi Charpentier remarks in his commentary. "As Devendra gives later 
on ucchüla as a Sanskrit equivalent of the word, I suppose that we have here 
the word uccüda, uccvla (also wntten ucchüdd) (cf . ussiya = ucchriia, ussäsa — 
ucchväsa, etc , Pischel, §327a) 'the Upper part of a banner,' and that it simply 
means 'banner' " I venture to suggest that perhaps ussülaga is *ucchülaka 
j "a pointed pale (süki) turned upward (ud)," i e., a pale with pointed Upper 
, end'fSed in the water of the moat in order to impale aggressors jumping into 
. it This would give good sense- "Have a rampart constructed, gates and battle- 
ments, pitfalls and sataghms; then. . . " 
The King answers 

saddham nagaram kiccänam 11 tava-sav}vara-m-aggalarp, lt 
khanli-niuna-pägäratfl tigultt-duppadharjisagain 
dhanum parakkamam ktccä jivam ca triyarß sayä 
dhnm ca keyanam ktccä saccena pahmanthae 
tava-näräya-juttena bhitlüna kamma-kancuyaiji 
murä vigaya-sarjigämo bhaväo parimuccac 

That only the first stanza is the Atting repartee to Indra's Suggestion was 
feit by Devendra when he wrote "tllham yad uktam 'präkärädln kärayüve'ti, 

II Read thus metri causa against unanimous tradition , the form was mfluenced by the 
two kiccä of the ne\t stanza 

II I take this as a bahuvrlhi Compound In the following hne Charpentier reads khan- 
tim m° and tiguttaw du° , for the latter only Säntisün offers the pätha, tiguttl-du" My 
reason for regarding pädas c,d as two more bahuvrihis, quahfymg nagararji, is that dup- 
Vadhamsagam can only belong to nagaraiji and not to khantiip. or pägäratfl, which there- 
fore cannot be independent objects of kiccänam Devendra, mdeed, explams Ugultaifi 
duppadhamsagam as attnbutes of pägäram; but Jacobi, too, rejects this in translating 

Patience its strong wall, so that guarded in three -uays it is impregnable " Cf my 
translation of the stanza given below 
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tat pratwacanam uktam samprati tu präkärdttälakesv avasyam eva yoddhavyam, 
tac ca satsu praharanädisu satt ca vavrini sambhavaty, ata aha' dhanuh " 
This attempt to establish a connection between the simüe of the impregnable 
city and that of the aggressive archer cannot prevent us from recognizmg in 
the latter (st 21, 22<z,&) an Interpolation the flnite verb pahmanthae (21d) 
does not fit the preceding stanza (dealing with the town) with which it has 
to be constructed in the present text, and m order to connect the two halves 
of st 22, vigayasamgämo has to be given the highly improbable Interpretation 
"one for whom the fight is now over" (Devendra karma-bhede jeyasya jitatväd 
vigatah samgrämo yasya sa mgata-samgrämah, whence Jacqbi's^ surpjismg 
translation "victor in battle"). As soon as we remove these three lines, the 
Krng's answer becomes perfectly clear and an excellent retort to Indra's words: 

I "Having made sraddhä his city, whose (gate-)bolts are tapas and samvara, 
■ whose perfect rampart is ksänti, which is impregnable through the three guptts, 
the monk, free from fight (1 e , exempt from fighting because his defences are 

, so strong), is released from existence " 

That this answer consists of three lmes will not trouble us §lokas of six 
pädas are common enough, e.g , in the Dhammapada But it did probably 
trouble the man who mtroduced the interpolated lmes, thus removing the 
apparent rrregulanty 

There is another consideration which cannot be overlooked Indra teste the 
King ten times, each time with a Single stanza The King answers in the tra- 
ditional text four times with a single stanza, six times with two or three. It is 

(l clear that the normal and, so to say, ideal scheme of the samväda is a series of 
j testing suggestions and retorts in single stanzas separated by the stereotype 

,' eyam attham msämettä . . Longer answers are certamly possible as is proved 

' by the very first answer, the simile of the caityavrksa occupying two stanzas 
But every answer of more than one stanza is at least suspect to have been 
puffed up by the addition of cognate gnomic stanzas, apt quotations, etc 
The answer we have jüst examined (st 20-22) is a case in point Another is 
Nami's reply to the Suggestion that he had better first fiil his treasury Indra 
says (st 46) 

hirannam suvannam mani-mutlam hamsarn düsam ca vähanam 
kosam vaddhävaittänam tao gacchast, khattiyä' 

In the first päda, either hirannam or suvannam must be deleted, and after 
mani-muttam a ca must be added, mein causa But whence this corruption? 
hiranna and suvanna being equally common, why should the metre have been 
spoilt by the needless addition of one of them? The answer is given by the 
two stanzas of Nami's retort That the first of them is a quotation— a very 
apt one, it is true — is shown by lts metre it is the only tnstubh of the chapter 

suvanna-ruppassa u pavvayä bhave / siyä hu Keläsa-samä asamkhayä 
narassa luddhassa na lehim kimci / icchä u ägäsa-samä anantiyä 
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The second stanza is doubtless the original retort* 

pudhavi säll javä ceva hirannam pasubhis saha 
padipunnam nälam egassa, vi vijjä tavarji care 

This original stanza takes up the word hvrauna found in Indra's proposal; 
but the quotation now prefixed to lt opens with the word suvanna, and it was 
evidently thought fit that this word, too, should be found in Indra's stanza. 
So it was squeezed mto it regardless of the metre, and this interpolation may 
perhaps be regarded as an additional proof that st__48te an interpolation too. 

There remain three more answers of more than one stanza, uiz , 14-16, 
34-36, and 53 f St. 14 is the famous stanza found in the Mahäbhärata and 
Jätakas (cf . Charpentier's commentary) . "Should Mithilä be burnt, nothing 
burns that belongs to me " Considermg the old fame of this stanza, we shall 
hardly be wrong in assuming that in this case it is not the answer that fits 
Indra's words but that these words are^eomposed so as_to fit the famous stanza 
in order to mclude it rnto_ the^samväda The two following stanzas (15, 16) 
are no specific fephes to Indra's words but general expatiations on the subject 
of apangraha. apt quotations, 13 but in all hkehhood not made by the author 
of the old samväda. 

The case of st. 34-36 is similar but much more intricate. The text is as 
follows. 

jo sahassam sahassänam saijigäme dujjae jvne, 

egam jmejja appänani, esa se paramo jao 34 
appäna^n eva jujjhühi, htm te jkijjhena bajjhaof 

appanä-m-eva-m-appänarß jailtä suhatn ehae 35 

panc'indiyäni koham mänam mäyam tdhtva loham ca 

dujjayain ceva appänam savvam appe jie jiyam 36 

On st 36, Jacobi remarks: "The first hne of this verse is m Äryä-metre, 
the second m Anustubh; the whole will not construe, but the meaning is clear. 
There are numerous instances m which the metre changes in the same stanza 
from Äryä to Anustubh, and vice versa, so frequent they are that we are 
f orced to admit the f act that the authors of these metrical texts did not shnnk 
from taking such hberties " 

This is certamly wrong The äryä metre alone would suffice to prove that 
the hne in question is an interpolation, but its Contents, too, make this quite 
certain: the King's answer is solely concerned with the fight against the ätman; 
krodha mäna mäyä lobha are totally out of place here The clumsy interpola- 
tion might alone account for the impossibility to construct the stanza, of which 
Charpentier also complains; but there is probably more behind it. 

L«t us assume for a moment, by way of experiment, that we are at liberty 
to change the present order of pädas of the three genuine lines of 35/36 with 

15 Not vrithout Buddhist reminiscences, cf. 16a,6, bahum khu munino bhaddaip ana- 
Qärassa bhikkhuxio with Jät. 529, g 12 sad&pi bhadram adhanassa anagärassa bhikkhuno, 
a parallel overlooked by Charpentier. 
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a view to obtaining a satisfactory context, we shall then almost inevitably hit 
upon the following combination. 

appänam eva jujjhähi! savoaiji appe jie jiyam 
dujjayam ceva appänam jaillä suham ehae 

If a scnbe had this text before him, began copying it, and after appänam eva 
inadvertently got into the next hne, the result would be 

appänam eva appänam jaillä suham ehac, 

This, of course, makes no sense, noticing which the next copyist would m- 
geniously correct it to 

appanä-m-cva-m-appänam jatttä suham ehac, 

i e , our text of 35c,d, though constructible and mtelligible, it is hardly genuine: 
why should it be stressed (eya 1 ) that the raonk must fight Iiis ätman with his 
" äbnan? What, after all, does this really mean? 

It seems to me fairly probable that the hne 35<yf originated in the manner 
]ust conjectured It is more difficult to account for the other two lines Suppose 
there was a copyist who had before him a manuscript, with the contaminated 
text appänam evam appänam jaittä suham ehae and compared it with a correct 
manuscript. Further, he remembered a verse found in the Äyäranga (Schu- 
bnng's edition, p. 23, 9) imena ctva jujjhähi kirn le jujjhena bajjhao He con- 
taminated this with appänam' eva jujjhähi savvam appejtejiyam to' appänai$ 
evajujjhäht, htm le jujjhena bajjhao, i e , our present 35a,b This left him with 
the two pädas, savvam appe jie jiyam and dujjayam ceva appänam, of the 
correct manuscript, which he, fairly stupidly, combined into an inconstructible 
lme and placed at the end. The result was three lines, and to make up for the 
apparent deficiency of a fourth, a none too intelligent reader hit upon the In- 
sertion of the äryä hne 

I do not maintain that things happened exactly hke this; I freely confess 
my inabüity to account for every detail, but I am fairly convinced that the 
present text of st 35 and 36 is developed out of one stanza 

'appänam eva jujjhähi' savvam appe jie jiyam 
dujjayam ceva appänam jaillä suham. ehae, 

s "Fight but yourself When the seif is conquered, everything is conquered 
'• He who has conquered his seif which is (so) difficult to conquer will ob tarn 
happmess " 

\Ve are thus left with two stanzas as the King's answer If we compare them, 
we can hardly doubt that 34— a stanza with an exact parallelm theDhamma- 
" p a da (103) — is the original answer taken by the poet from the great stock of 
contenip° rar y gnomic poetry, whüe the second stanza is an amplifymg apt 
quotation, possibly also going back to the original author of the samväda but 
m ore hkely a redactorial or even later addition 
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There is finally the King's last answer. Indra has taunted him (st 51) : 

accherayam' abbhudae bhoe cayast, pallhivä, 
asante käme pallhesi, sarßkappena vihammasi, 

), "How stränge' Wonderful enjoyments you are giving up, 0 king, unreal 
pleasures you seek — you are foiled by imagination'" 
Nanu answers (st 53, 54) 

sallarp, kämä, visam kämä, kämä äsivisöpamä, 
käme patlhemänä 1 * akämä janti duggaim 
ahe vayai kohenam, mänenam ahamä gai, 
mäyä gal-pa&gghäo, lobhäo duhao bhayam, 

}"A thorn are pleasures, poison are pleasures, pleasures are like a venomous 
"snake; those who seek pleasures go to hell unpleasantly 15 Down (to hell) one 
goes through anger, deep down one goes through pride, delusion is an obstruc- 
tion to (decent) rebirth, from greed there is danger in both worlds." 

Once more, the first stanza is the Iüng's true and original retort, taking up 
Indra's catchword käme The second stanza has no connection with Indra's 
words; lt would be quite unintelhgible why the King should suddenly broach 
the subject of the four passions were it not for the conclusion of the first stanza. 
janti duggaim, it is obvious that these words alone have, as it were, attracted 
the following stanza — a quotation betraying its character as a gnomic stanza 
unconnected with the samväda by the use of the Singular vayai, which Char- 
pentier unwisely has changed against the manuscript to vayanh in order to 
adapt it to the preceding janti. 

If, however, we regard st 54 as a secondary addition made probably by the 
redactor(s) of our chapter, we must pass the same judgment on Indra's stotra, 
st. 56-58, of which the first stanza praises the victory over the four passions 
and cannot, therefore, be separated from the rest of it. Not only is the stotra 
introduced and followed by connectmg äryäs in which we have recognized 
redactorial additions, it is the praise of a monk in very general terms with 
nothing specific to connect it with Nanu and the preceding samväda We shall 
hardly be wrong in attributing the whole passage from 54 to 60, inclusive, to 
theredactor, it is only the last but one stanza of the chapter (61) that forms 
the true conclusion of the old poem 16 
The last stanza: 

j evam karenti sambuddhä panfcyä paviyakkhanä, 
j t)itnya{fantt bhogcsu jahä se Warnt räyartst 

recurs as the last stanza of Utt. 22, where, however, the last päda appears 

" The päda has only six syllables Some Mss. add ya after käme, which is not enough 
to heal the metre A much more likely restoration would seem to me. käme patthayamänä 
hl 

" Or, and this is perhaps better- "against their will, unwillingly " 

" It is repeated in 18, 46, where it is an evident quotation from our chapter. 
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as jahä so puns'ultamo. It is obvious that this metrically correct form is the 
onginal one In our chapter puris'utiamo has been mechanically replaced by 
the formula Naml räyansl, repeated nineteen trmes before in the stanza eyam 
attham msämettä . ., regardless of the resulting gross metrical lrregulanty. 
It seems improbable that the author of the samväda himself should be guilty 
of this, it is more likely that the stanza was subsequently borrowed from Utt 
22 and very clumsüy adapted to its new setting m order to make it appear 
as a genuine part of the Nami story 

There emerges, as a result of our cntical examination of the present text 
of Utt 9, as the kernel of the chapter an old samväda composed^on very regu- 
lär lmes and according to a well-thought-out plan one introductory stanza 
(6) , ten Single stanzas spoken by Indra (7, 12, 18, 24, 28, 32, 38, 42, 46, 51) 
to which the King rephes in single stanzas with the only exception of the first 
answer comprising two stanzas, every change of interlocutor is marked by 
the same formal stanza repeated nineteen times; and, corresponding to the 
introductory stanza, one narrative stanza,(61) concludes the whole. As is only 
to be expected, the poet has freely used the stock of legendary and gnonuc 
poetry of his time. His product, a typical piece of äkhyäna. poetvy, would no 
doubt be recited with a prose introduction and prose explanations not wntten 
down When later on it was received into the Uttarajjhäyä, this prose was 
replaced by fixed metncal additions, and a number of further additions, mostly 
"apt" quotations, were made either by the original redactor(s) of the Utta- 
ra]]häyä or even later, a process which it is still possible to follow in con- 
siderable detail 
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This is the fourth in a senes of articles devoted to the critical treatment 
of selected chapters.of,the Uttarajjhäyä. 1 The first three short mono- 
graphs on one chapter each are here followed by contributions to the 
textual cnücism and Interpretation öf a few more chapters. 2 Some general 
methodological remarks may be premised. 

In the Preface to his critical edition of Utt., Charpenüer states (p~5) 
that his aim m preparing lt has been "and must be, as far as I widerstand 
the matter, to restore as far as possible that text of the Sütra which was 
used by the commentator Devendra", jusjifying this principle on the 
| , ground that Devendra's authonty is superior even to the "united authority 
-} ' of all the Mss." because his commentary is "pider than all the existing 
" : * «, Mss. of the text" and he "has gone thoroughly through the text and 
selected - undoubtedly with much care - the päfha that seemed to him 
s to be the best one". 

This is excellent theory. In Charpentier's practice, it has resulted in 
. utter disregard of the metre - that invaluable help of textual criticism - 
and blocked the way to many necessary, and often obvious, corrections. 
Every attentive reader of canomcal Jain texts cannot fail to make two 
. observations. First, even the oldest and best commentators are com- 
\ pletely unrehable. We are greatly indebted to their traditional knowledge 
and shall always carefully examine their suggestions; but in countless 

, \l 1 1 . Väntam äpätura (Ind. Ltngmstics, XVI [Chatterjee Jubilee Vol ], 21-28 ; on Utt 22). 

Ü \2. The Story of Citta and Sambhüta (5. K. Belvalkar Fehcitation Vol, 202-208; on 
{ Utt. 13) 3. Namipawajjä. Contnbutions to the study of a Jain canomcal legend 
, (Norman Brown Commemoration Vol , on Utt 9). 
1 The editions of the text consulted for the present artide will be abbreviated as 
follows- J = Jacobi's ed. (Ahmedabad, 1911). C = Charpentier's ed. (Uppsala, 1922). 
D = ed. with Devendra's commentary (Bäläpur, 1937, §ri-Ätmavallabha-granthänka 
12). K = ed by Muni Jayantavyaya (Agra, 1923), with Tikä of Kamalasamyama. 
H = old (Hyderabad) Sthänakväsi ed. S = Suttägame (ed Muni Sri Phülchandjl 
Mahäräj, new Sthänakväsi ed ; Gurgaon, 1954), (Vol. II, p. 977ff.) I regret that 
Säntisün's commentary was not available to me. 
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> mstances they misunderstand and misinterpret perfectly clear passages 
and offer fanciful explanations for palpably corrupt ones. Second, many, 

, lf not most, of the real textual corruptions are very old, much older in 
fact than all our commentaries, let alone even the oldest Mss This is why 
high hopes based on the old palm leaf Mss. at last becommg accessible 
have been and will be largely disappomted. We are not only entitled but 
bound to disregard the commentaries wherever necessary or advisable 
and to correct the text even against them and the combined authonty of 
all our Mss. I hope to give some convincing proofs of these contentions 
on the following pages. 

1. DUMAPATTAYAtyl 

The tenth chapter of Utt. is a poetical sermon, put in the mouth of 
Mahävlra who addresses it to his disciple Goyama, on what becomes 
later technically known as the first and eleventh of the twelve bhävanäs 
or anupreksäs (meditations), viz. amtya-anuprek?ä (on the transitoriness 
of human hfe) and bodhi-durlabhatva:* enhghtenment and salvation can 
only be attained by him who possesses a "gradation of rarities" . birth 
as a human bemg, as an ärya (not dasyu or mleccha), with all five senses 
unimpaired, with an opportumty to hear the true dhamma, with the 
faculty to understand and follow it, etc. The mterest of this remarkable 
piece of genuine ancient "ascetics' poetry" is enhanced by lts form: it is 
one of not more than four chapters in the whole of the Jam Canon 
composed in the- old Vaitäliya/Aupacchandasaka metre. 4 It is the first 
duty of a cntical editor, an indispensable prehrmnary to every cntical 
treatment of the text, to examme lts metre with a view to recognizing and 
, correctmg corruptions. Such an exammation, unfortunately omitted by 
' Charpentier, clearly shows that Devendra is not troubled by any metrical 
| scruples : he explains the traditional text before him without the slightest 
; regard to metrical correctness. Thus in the very first päda he reads 
\ dumapattae panduyae jahä and explains that panduyae is Ardhamägadhi 
for normal pandurae {panduyae tü ärsatvät pändurakam) It need hardly 
, be pointed out that the metre compels us to read (with one of Charpen- 

* Cf A. N Upadhyc's introduction to his edition of Swämi-Kumära's Kärttikeyänu- 
preksä, p. 10, 15, 18f 

4 The others are Süyagada 1 2 (Vaitäüya) and Utt 15/Dasav 10 (Aupacchandasaka), 
''the two sa-bhikkhü chapters which will be treated m the next section Schubring's 
. Statement ("Worte Mahäviras" p 3) that Utt 12, too, is wntten in Aup;/Vait metre 

is erroneous except for the slokas 1-5 26.34, the whole chapter is composed in 

Tniftubh metre, it contains not a smgle Aup /Vait stanza 
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* tier's Mss ') pandue and that, consequently, Devendra explains a text 
I which is metncally - shghtly but indubitably - corrupt. A much more 
jconspicuous case is tbat of stanzas 17 and 18 

laddhüna vi äriyattanarn h ahina-pancendiyayä hu dullahä 

ahma-pancendiyattam pi se Iahe, uttama-dhamma-sui hu dullahä, 

"Even when birth as an ärya (and not mleccha) is obtained, difficult of 
attainment is birth with (all) five senses ummpaired. . One may even 
obtain birth with (all) five senses urumpaired, (but even then) hearing of 
the highest dhamma is difiicult to obtain." 

The most cursory glance should convince every reader that in both 
stanzas ahina is a well-meant but unnecessary Interpolation Its ehmina- 
tion makes the metre of 18 a perfectly correct c In 17?, there remains a 
deficiency of two morae, here, apparently, ahina has superseded an 
original word of two morae (ahal punal) On no account can ahina be 
regarded as anything but a later Interpolation violating the metre, which 
must be removed from our text, yet Devendra in both cases reads and 
I explams it - just as in 27° he reads and explams vihadai viddhamsai te 
isanrayam though the metre categoncally demands the removal of 
| vihadai, a synonym of viddhairisai no doubt added as an explanative gloss. 
' St. 31 a ' b reads. 

na hu jine ajja dissai, bahumae dissai magga-desie. 

> Jacobi's translaüon "There is now no Jma, but there is a highly esteemed 
^ guide to show the way" follows Devendra's explanation, but the translator 
" Jadds in a footnote: "As this assertion [that there is now no Jma] cannot 
|be put in the mouth of Mahävlra, this verse must be_s^t_down as a later 
'addition - or perhaps as a blunder of the poet similar to that noted 
' before, m 9,42 " Fhäve shown in my article on the Narmpavvajjä that 
m 9,42 we have to do not with a blunder of the poet but with a simple 

5 Most Mss and some editions read äydriyattajiaw, which is not only unmetncal but 
totally unsuited to the clear context Here Devendra does not quote the text-word 
but explains it correctly as äryatvam 

3 pancendiyattatfl has to be scanned as - - several parallel cases show that the 
treatment of a double consonant as a smgle was a normal metrical hcence. 2 a kus'agge 
jaha ösa-bmdue {y^-^>J) y 4 a dullahe khalu mänuse bhave (w^-ww ) t \ßb 
änyattaifi punarävi dullahatfi ), Utt 15, 8 d , 9 a tarn parmnäya parivvae sa 

bhikkhü . ), 15, 10 b- appavaiena va samthuyä havejjä (v^ww-w ) } 

15, 14 b divvä mänussagä tahä tincchä ( <-*w- .) 
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corruption (ghoräsama for gharäsama), commentcd upon by Devendra. 
As to 10, 31 a ' b , it should be noted that Jacobi's "but" connccting the 
two pädas is an addition of Devendra not found in thc text. It seems 
clear that in the whole context of our scrmon the meaning of the two 
pädas can only be there is now a Jma, a highly esteemed guidc etc., you 
are fortunate in havmg this opportunity, so make thc best usc of it! 
The suspicion that the first päda has been corrupted to the contrary of 
lts original meaning is strengthened by the fact that onc mora is wanting 
at lts beginning (««^--w-«-); I am, however, unable to suggest a 
convincmg emendation 

The theme and purport of the whole chaptcr is aptly summed up in a 
bürden recurnng as the last päda of evcry (except the concluding) stanza: 

samayam, Goyama, mä pamäyael 

Devendra explams this as follows yatas cmvam, atah samayam api, r 
ästäm ävahkädi, aper gamyamänatvät, he Gautama iti Indrabhüter * 
ämantranam, mä pramädih, mä pramädam krthäh. This shows that he 
gives samaya its technical Jain meaning as the designation of the shortest 
unit of time (the next longer one being the ävahkä), taking thc päda to 

1 mean "Do not be careless even (api* "gamyamäna", not found in the 
text) for (the immeasurably short time of) one samaya." Jacobi's 
translation "Gautama, be careful all the while" seems to follow Deven- 
dra's rendenng mä pramädih, mä pramädam krthäh but to take samaya 
not in its technical Jain but in its general meaning "time". But the 
translation mä pramädih is doubtless wrong patnäyae clearly is the 
optative not of pramädyati but of the causative pramädayati (pramädayeh) ; 
and for pramädayati the smaller St. Petersburg Dictionary records as 
only meaning "Etwas verscherzen", i e "to forfeit something (through 
neghgence or carelessness) " As the object of this verb, samaya is neither 
the shortest Jain unit of time nor time in general but has to be taken in 
its recogmzed Sanskrit meaning of "occasion, opportunity, fit time, 
proper time or season, nght moment" (Apte) "Do not forfeit, do not 
squander your opportunity'" This is mdeed the*~cxact purport of the 
whole sermon which from the transitonness of human hfe and from the 
"gradation hst of ranties" (Upadhye, loc at ) draws the conclusion that 
' the opportunity which Goyama is so fortunate to have is as short as it is 
rare so that he must make use of it and on no account forfeit it through 
carelessness There can be no doubt that Devendra has misunderstood 

, v and mistranslated this central dictum of the chapter though it cannot be 
said to offer any hnguistic difficulty 
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The first three stanzas stress the transitoriness of human hfe; st. 4 
begjns the "gradation list of rarities": 

dullahe khalu mänuse bhave cira-kälena vi savva-päninam, 
gädhä ya viväga kammuno - satnayam, Goyama, mä pamäyaei 

(Jacobi.) "A rare chance, in the long course of time, is human birth for 
a hving bemg; hard are the consequences of actions, Gautama, etc." 

The logical continuation of this is st. 16: 

hddhüna vi mänusattanam äriyattam punarävi dullaham, 
bahave dasuyä milakkhuyä - samayam, Goyama, mä pamäyaei 

(Jacobi:) "Though one be born as a man, it is a rare chance to become 
, an Ärya; for many are the Dasyus and Mlecchas; Gautama, etc." 

The connection between these two stanzas is so obvious and so close that 
anything interrupting that connection, i.e. anything standing between 
them, must be strongly suspected to be spunous. Actually, it would be 
difficult to find anywhere a more palpable Interpolation than st. 5-15 of 
our text. 

The whole of the Dumapattayam is concerned with human life only; 
the "gradation list of ranties" begms with birth as a human being and 
narrows down conditions for attaining salvation wühin human existence. 
A later scholarly theologian, finding this hmitation unsatisfactory and 
taking his cue from 4 C * gädhä ya viväga kammuno, thought fit to add the 
füll scale of possible mcarnations as elementary being (5-8), plant (9), 
being with two to five senses (10-13), god and denizen of hell (14). This 
whole passage is not only, as we have seen, a most awkward Interruption 
of the "gradation list"; it betrays its different origin as clearly as possible 
hy its style and metre. The original sermon is poetry - not, perhaps, of 
the very highest Order, but plam populär poetry not devoid of vigour 
and feehng. St._5-15 are dnest dogmatic statistics, as prosaic as anything 
could be. The^interpolator^has indeed tried to adapt his product to its 
metrical surroundmgs, but with only partial success. He has kept the 
bürden samayam, Goyama, mä pamäyae throughout and has contnved * 
some Vaitäliya pädas of his own 7 ; but whenever he finds it difficult to 

' Of st 5-14, the following pjidas are Vaitäliya 1. 5-14 b (ten times repeated ukkosam 
Jivo u sarjtvase), 2 a-pädas- 10-13 (aigao to be scanned i e standing for -); 
14 (read deve narae ya-m-aigaö [C. neraie; D. narae ya gao]); 3. c-pädas* 9 (read 
kälam anatitam durantayam [C: ananta-du", D: anantarp durantarjib, 10-12 (three times 
kälaiji samkhejja-sanmyaip) 
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squeeze his subject matter mto the ancient unfamihar metre he unhesita- 
tingly falls back on the usual metre of his own later time, the Äryä 8 ., and 
m hxs last summanzmg stanza (15), the Vaitäliya bürden is preceded by 
three Äryä pädas: the author himself has clearly marked his product as 
belongmg to a later penod. 

When this interpolated passage is removed and the corrections detailed 
above are made, there remains a poem of 26 pure and nearly perfectly 
regulär Vaitäliya stanzas 9 They conform to the rules of classical Sanskrit 
prosody, with one shght exception the 6 morae at the beginning of the 
odd, and 8 at the beginning of the even päda should not consist wholly 
of long or wholly of short syllables. This rule is neglected in 33 a (pacchä 
pacchänutävae), 36 c (santi-maggant ca vühae) and 37° (rägam dösam ca 
chmdiyä) 10 

The metncal Situation is more complicated in the only chapter of Utt. 
composed m the closely related Aupacchandasaka metre. As this chapter 
(15) is mseparably connected with Dasaveyähya 10 by the common 
refrain sa bhikkhü, which also serves as title to both chapters, I shall 
treat them together. 

2 THE SA-BHTKKHO STANZAS 

In the introduction to his edition and translation of Dasav., p. VI, 
Schubnng wntes "It may not be out of place to point out the similanty 
between Dasav. 10 with Utt. 15 with regard to metre In both these 
chapters we have a cunous mixture of Indravajrä, Aupacchandasaka and 
Vaitäliya pädas, to say nothing of prose and (perhaps) fragments of 
Äryä, a mixture which shows that the author or the authors had, to a 
great extent, lost their feehng for the niceties of prosody." 

I hope to show that in both chapters no prose occurs; as to the only 
alleged Äryä päda (Dasav. 10, ll b ), Schubnng himself remarks in a note 
that it becomes Vaitäliya lf the final ya is cancelled. An admixture of 

8 Of st. 5-14, the following are Äryä-pädas. 1. a-pädas. 5-8; 9 (vanassai to be scanned 
w^ww), 2 c-pädas 5-8, 13 and 14 (read with DK- bhava-ggahane) 
' 1 8 C read ku-ttuthf (for doubling of initial consonant of 2nd member of Compound 
cf. Pischel, § 196, and eg. further down 15, 10» ihabiya-pphal'aühä, 16« anu-kkasat, 
etc ) As already noted by me (Chatterjee Jubilee Vol , p 27 n 8), m st 29 anagäriyarji 
has to be corrected to änagä" (= änagäryam, not anagäntäm^) In the same stanza, 
päda c, vantam has to be read as vantä (-~), likewise 35 b loyam — loyä (-") At the 
end of the poem, it seems that the final m bemi has to be read as part of the last päda 
(37 fl ) which thus becomes an Aupacchandasaka päda siddhigaiiji gai Goyame tu bemi. 
0 The frequency of such pädas in the interpolated stanzas 5-15 is sigmficant 
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occasional VaitäUya pädas in an Aupacchandasaka poem is no more 
"curious" than the familiär mixture of Tristubh and Jagaü pädas. 
There remains as really remarkable only the mixture of Aupacchandasaka 
and Tristubh; \ve shall discuss it after having examined the text. As to 
the metrical deficiencies of the latter, we shall see that most of them can 
be healed, in not a few cases by merely selecting the correct reading 
preserved in one ore more Mss. This strongly points to the unsatisfactory 
metrical condition of the text being due not to lts author(s) but to those 
who handed it down to us. We have seen above that even a great medieval 
scholar like Devendra had lost every feeling not merely for the mceties 
ot prosody but for the metre of Utt. 10 altogether. We have to realize 
that texts like the sa-bhikkhü stanzas have been handed down by countless 
generations of students and copyists for whom the metre was simply 
non-existent so that the protection it could have afforded to the text was 
lacking. We are thus justified in resorting to a fair amount of metrical 
emendation. 

I shall now present the texts of both chapters with metrical and text- 
critical notes (in which "trad Stands for "unanimous tradition" [Mss. 
and commentaries]). Of Utt. 1 5, 1 add a new translation with commentary. 
For Das. 10, the reader is referred to Sphubring's translation (Ahmedabad, 
1932, henceforth "Seh")', where in a few cases I suggest a .difFerent 
interpretation, I have explained this in notes incorporated in the critical 
, apparatus. In the latter, Cü refers to the Cürni, not yet accessible to 
1 Leumann and Schubring (published by the Sri Rsabhadevajl KeSarlmälajl- 
■ nämni Svetämbarasamsthä of Ratlam, Indore, 1933), H. to Haribhadra 
* (text with his commentary publ. by Lälan Mansukhläf Hiräläl, Bombay, 
V. S. 1999), L. to Leumann's text m ZDMG, 46; it will be seen that his 
metrical scheme and suggestions (p. 638 note, reproduced by Sch., p. 129) 
need a number of corrections. 



ä) Uttarädhyayana chapter 15. 

1. monam canssämi samecca dhammam 
sahie ujju-kade niyäna-chinne 
samthavam jahejja akäma-käme 
annäesi pariwae, sa bhikkhü. 



1 a:Indravajrä b: Aup c Tristubh (?), but first four syll wholly irregulär; 
the päda could be made Aup by reading e.g samthavä pajahe akäma°, but this 
is hardly more than guesswork. d: trad annäya-esi, cf. Utt. 2, 39:' annäesi. 
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2 räövarayara carejja lädhe 

virae veyavryäya-rakkhie <ya>, 
panne abhibhü ya savva-damsl 
je kamhim ci na mucchie, sa bhikkhü. 

3 akkosa-vaham vuttu dhlre 

mum care lädhe mccam äya-gutte, 
awagga-mane asampahitthe 
je kasmam ahiyäsae, sa bhikkhü. 

4. pantam sayanäsanam bhaittä 

si'unham viviham ca damsa-masagam 
awagga-mane asampahifthe 
je kasmam ahiyäsae, sa bhikkhü 

5. no sakkaim lcchal, na püyam, 

no vi ya vandanagam, kuo pasamsam' 
je samjae suwae tavassl 

sahie äya-gavesae, sa bhikkhü. 

6. jena puna jahäi jlviyam 

möham vä kasmam niyacchai, 
[nara] närirn pajahe sayä tavassl 
na ya koühallam uve, sa bhikkhü. 

7. chinnam sarä bhomam antalikkham 

suminam lakkhana-danda-vatthu-vijjani 
anga-viyäram sarassa vijjam 
je vijjähl na jlvai, sa bhikkhü. 

8. mantam [mülam] viviham ca vejja-cintam, 

vamana-vireyana-dhüma-netta-sinänam 

2 a, c. Aup b: Vait , easily changed to Aup by adding a final ya d: Aup ; 
metre requires kamhim ci, instead of which CK read kamhi a, DHS kamhi vi. 

3 b* trad muni care, which might be a Trist- beginning For mccam JH read 
myam 

4 b: masagam = - - ^ for -; cf. above note on 10, 10-13") 

5 a- DK sakkiyam c- trad se saijyae; my emendaüon, though not absolutely 
necessary, seems to me probable. 

6 a, b* Vait c* metre and sense demand elunination of nara agamst trad. 
d- koühalam C (but v.l. "hallam) DHS. d. trad. uvei, the final i of which is 
metncally redundant, at the same time, beside the opt. pajahe we expect 
another opt., not an mdicative An opt. uve may appear Strange but is easily 
accounted for by analogy; carejja : care = uvejja . uve 

7 c. the traditional sarassa vijayam is metncally not unpossible (>-w- for 
- -) but makes no sense, cf commentary. 

8 a- my restoration of this päda is tentative b- sinänaip metncally = -- 
(snänam) c - trad, äure. d. pannnäya = «-«u-u. 
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äura-saranam tigicchiyam ca - 
tarn pannnäya panwae, sa bhikkhü. 
9. khattiya-gana ugga räyaputtä 

mähana bhoiya viviha-sippino ya - 

no tesl vae siloga-püyam! 
tarn parinnäya pariwae, sa bhikkhü 

10. gihmo je pawaiena ditthä 

appavaiena va samthuyä havejjä, 
tesim ihaloiya-pphaFatthä 
[jo] samthavä na karei <je>, sa bhikkhü. 

11. sayanäsana-päna-bhojanam 

viviham khäima-säimam paresim 
adae padisehie niyanthe 
je tatthä na paussai, sa bhikkhü. 

12. jam kirn c'ähära-päna-jäyam 

viviham khäima-säimam paresim [laddhum] 
jo tarn tivihena nänukampe 

mana-vaya-käya-susamvude, sa bhikkhü. 

13. äyämagam ceva javödanam ca 

slyam sovlram javödagam ca 
no hilae pindä nlrasam tarn, 
panta-kulä! panwae, sa bhikkhü. 

9 b: trad. vmhä ya sippino. My tentative restoration of the metre assumes 
for viviha scansion as - <~> (y «-> for -) c: trad vayai, metrically impossible 
Reading no tesim vayai would yield two morae too much The opt vae was 
erroneously replaced by the md vayai just as uve by uvei m 6 d . 

10 a: pawaiena = ^ w w _ w for - ^ ^ b: appavaiena = www^-w c: CHS 
loiyapha°, DK °yappha° d. trad. jo samthavam na karei sa bhikkhü, metrically 
impossible Insertion of je before sa bhikkhü makes the päda metrically 
correct, but then, of course, jo at the beginmng becomes impossible Its mere 
dropping would yield an odd päda It seems more probable that jo has displaced 
some other word, becoming m turn ltself the reason for the Omission of je 
before sa bhikkhü 

11 a: Vait. d: trad tat t ha. 

12 a: CS km ca ä°, JDKH kirn ci ä° DK om jäyam b : laddhum metrically 
redundant (om J!); mtroduced from Dasav 10, 9 b : viviham khäima-säimam 
labhittäl d = Dasav 10,7 d (where mterpolated je spoils the metre) 

13 a: Indravajrä b: soviraja° CDKS c: na hi° JCH trad nlrasam tu; I 
believe that tarn was replaced by tu because a "but" was feit to be wantmg 
The wrong position of tu (which should of course come after panta-kuläi) 
would not matter as is proved by many explanations of commentators even of 
classical Sanskrit works 
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14, saddä vivihä bhavanti loe 

diwä mänussagä tahä tiricchä 
bhimä bhaya-bheravä urälä - 
je soccä na vihijjal, sa bhikkhü. 

15. vädam viviham samecca loe 

sahie khey'aige ya koviy'appä 
panne abhibhü ya savva-damsl 
uvasante avihedae, sa bhikkhü. 
16 asippa-jlvl agihe amitte 

ji'mdie savvao vippamukke 
anu-kkasäl lahu-appa-bhakkhe 
ceccä giham egacare, sa bhikkhü. 

14 b- mänussagä (DK "ssayä) = -~~-. tahä om JCHS. d: > DS, om. 
JHC 

15 b trad kheyänugae Jacobi remarks on sähe: "This is a later addition, 
proved to be such by the metre, though the commentators comment upon it." 
Charpentier has a similar note, statmg that he has retamed sahie in the text 
because Devendra coraments upon lt But lf the päda with salne is two morae 
too long, niere ehrrunation of it makes it two morae too short (unless we accept 
lt as an odd päda, which is hardly advisable) The conjecture khey'aige 
(khedätigah), healing the metre and giving better sense (the commentators' 
explanation of kheda as myama is certamly unfounded) was suggested to me 
by Schubnng d. = Dasav. 10,10 d (where interpolated je spoils the metre). 

16 a-d: Upajäti 



TRANSLATION 

1. "1 will lead a monk's life havmg understood the Dharma" - ac- 
comphshed, upright, freed from desire (for reward in the next life); he 
should abandon (former) acquaintance and, not longmg for pleasures, 
he should wander about begging from unknown (famihes) - such a one 
is a (true) monk. 

2. He should live with affection ceased, distinguishing hrmself, abstain- 
mg (from sms), versed m sacred lore, protecting his soul; wise and 
conquenng, perceivmg everything, who is not attached to anything - such 
a one is a (true) monk 

3 Overcoming abuse and mjury, steadfast, a monk should live 
distinguishing himself (and) always protecting his soul (from bad karman) , 
with an undistracted mind (and) not excessively joyful, he who endures 
everything is a (true) monk 
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4. Enduring lowly beds and lodgmgs, cold and heat and all kinds of 
flies and gnats, with an undistracted mind (and) not excessively joyful, 
he who endures everything is a (true) monk. 

5. He does not want respectful treatment, nor homage, nor reverence, 
let alone praise; he who restrams (his passions), keeps his vows, practises 
austerities, accomplished, making efForts for his soul - he is a (true) monk. 

6. Through which, however, he would abandon his life or fall mto 
complete delusion - women the ascetic should forever give up and not 
become curious (about them) - such a one is a (true) monk 

7. (Fortune-telling from) rents (m garments), sounds, (portents) 
earthly and celestial, and dreams, the science of (body-)signs, staffs and 
(lucky and unlucky) building-sites, (fortune-tellmg from) bodily defects, 
and the science of cries (of animals) - he who does not live on (such) 
sciences is a (true) monk. 

8. Charms and vanous doctor's prescriptions, emetics, purgatives, 
fumigation, eye(-treatment) and bathing, the patients (crying for) help, 
and medical treatment - he who abstains from (all) this is a (true) monk. 

9. Ksatriyas, aristocrats, Ugras, Bhogas and princes, brahrmns and 
all sorts of artisans - these he must not praise and honour; he who 
abstains from this is a (true) monk. 

10. He who does not, for earthly gam, cultivate acquamtance with 
householders whom he has visited after or with whom he was acquainted 
before his renunciation of the world, he is a (true) monk. 

11. Bed and seat, drink and food, vanous damties and spices of 
strangers - a Nirgrantha who on being refused permission to partake of 
these does not get angry, he is a (true) monk. 

12. Any possible kind of food and drink, various damties and spices 
of strangers - he who does not commiserate with that (monk who was 
refused permission to partake of them), well protected in thought, word 
and action - he is a (true) monk. 

13. Rice-water and barley-pap, cold sour gruel and barley-water - 
such unsavoury alms he must not despise (but rather) Visit the lowliest 
houses: (then) he is a (true) monk. 

14. There are in the world all kinds of sounds - of gods, men and 
beasts, dreadful, frightful, awful ones; he who hears them without bemg 
perturbed is a (true) monk. 

15. Having understood the various doctrines in the world, accom- 
plished, wise and conquering, perceiving everything, tranquil, unoffensive 
- such a one is a (true) monk. 

16. Not living by manual labour, without house, without friends, 
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subduing his senses, free from all ties, with infinitesimal passions, eatmg 
quickly and little, hvmg alone after having left the house - such a one 
is a (true) monk 

COMMENTARY 

1. Metncal analysis has shown that the stanza is a patchwork of Indra- 
vajrä and Aup pädas. This result is confirmed by the incoherence of the 
first päda, a direct speech in the first person grammatically not connected 
with the rest of the stanza in the 3rd person - sähe is explained as sahüah, 
sameto 'nya-sädhubhir iti gamyate, na tv ekäkl, and translated by Jacobi 
"in Company (with other monks)" , this is directly contradicted by the 
egacare of the last stanza, cf also Utt 2,18 ega eva care Iädhe ablubhüya 
pansähe / gäme vä nagare vävi mgame [vö] räyahäme. My translation 
"accomphshed" renders Schubnng's "fertig", cf glossary to his editibn 
of Äyäranga s v. sädh. - Jacobi's translation of annäya-esl "as an 
unknown beggar" is based on Devendra's ajnätah, tapa-ädiblur gunaih 
anavagata esayate gräsädikam, ajnätai?!. His explanation of annäcsi 
occurnng Utt 2,39 is different but equally wrong- ajiiäto jäti-srutädibluh 
e?ati unchati pindädi, iti ajrwtaifT, but there jacobi translates correctly 
"begging from strangers" Of our passage, a perfectly correct paraphrase 
is given in H ajnät kul mS ähär kl gavesanä kartä huvä vicare. 

2 On lädhe Jap. remarks "Lädbe, explained sad-anu?{hänatayä 
pradhänah Lädha is also the name of a country in western Bengal, 
mhabited, at Mahävira's time, by uncivilised tnbes, see part I, p 84, 
note 1. The etymology of both words is doubtful " Pischel § 564 regards 
lädha as an AMg vanant of laf(ha (= anyäsakto manoharah pnyaijivadas 
ca, Desln 7,26) and derives both words from *la?(a, normal Skt la?ita, 
but Skt la? means only "to wish, desire, long for." Now according to 
Sansknt dictionanes, the name of the Bengal distnct is Rädhä while the 
fem. noun rädhä means "lustre, beauty, splendour." rädhajlädha might 
be a perfectly regulär Pkt. form of Skt. rätfra (Pischel §§ 87 and 304, 
cf. eg. vedha < ve?fa, dädhä < datntfrä, Maradhi < Mähärätfri). 
rätfra comes from räj, the p.p. of which, of course, is räjita for which the 
smaller St. Petersburg dictionary records the meanings "sich auszeich- 
nend, prangend, glänzend, verschönert" (distmguishmg oneself, shmmg, 
ghttenng, embellished) Formed without »/, the p.p. of räj would be 
( *rätfa, which m Pkt. can also become rädhajlädha. I have no doubt 
that actually the name of the Bengal distnct goes back to Skt. rätfra 
whüe the lexicographers' *rädhä "lustre, splendour" and AMg lädha 
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"sadanusfhänatayä pradhänah" are both derived from the anif p.p. 
*räs(a. - c: editors print, and commentators explain, abhibhüya as an 
absolutive; I prefer to read äbhibhü (adj., cf. Pali abhibhü as an epithet 
of Buddha) ya. 

3. I fall to understand Jaa's translation of akkosa-vaham viittu by 
"ignorant of abuse and injury." Dev. renders vnttu (for which D reads 
vidittu) by viditvä. The context confirms Schubring's explanation of the 
parallel viittä as vijitya (Äyäranga glossary s.v. ß). 

6. Jac.'s translationjs quite different- "If he does not care for his hfe 
or abandons every delusion, if he avoids men and women, always 
practises austenties and does not betray any cunosity, then he is a true 
monk." Jac., of course, takes jena in the sense of "because; in so far as", 
which may amount to an "if"; the only slight objection to be raised is 
the optative pajahe which it is difficult not to regard as an injunction. My 
tentative translation follows (with deviations in particulars) Devejidra: 
yena hetu-bhütena . . Jahäti tyajati ßvitain samyama-jivitam moham vä 
mohanlyam kasäya-nokasäyädi-rüpam krtsnam samastam myacchati 
badhnäti, tad evamvidham naras ca näri ca nara-näri prajahyät tyajed yah 
sadä tapasvi na ca kutühalam stry-ädi-visayam upaiti, sa bhiksuh I prefer 
to take niyacchai as mgacchati (ni-gam "to go to, attain, acquire, obtain, 
enter")." 

7. It should be noted that the hst of "prophetical arts" (Jac.) is given 
in the accusative and cannot be grammatically constructed with the last 
päda. For the items of the hst cf. Charpentier's commentary and the 
literature quoted by him, to which should be added Rhys Davids' 
translation of Dlghanikäya, l,21f. 

8. The emendation of äure to äura recommended by the metre (it 
would, however, also be possible to scan äure) is virtually confirmed by 
Devendra who explams that äture Stands sub-vyatyayät for äturasya. 
We cannot, however, accept his explanation of saranam as smaranam 
('hä täta) hä mätahl ity-ädi-rüpam), it is Skt. saranam (Schubring) 

11. Devendra says* ...paresim ti parebhyah, adae Üi adadadbhyah 
pratisiddhah kvacit käranäntarena yäcamäno niräkrtah . . . yah tatra adäne 
na pradusyati . . . This comes nearer to the true meaning of the stanza 
than Jac.'s translation- "A Nirgrantha is forbidden to take from house- 
holders, if they do not give it themselves, bed, lodging..."; but of course 
the explanation of adae as adadadbhyah is utterly impossible. The stränge 

| form adae can hardly belmything eise but an Infinitive of ad "to eat, to 
enjoy". The normal AMg inf. ending in (i)ttae, we should expect as mf. 

; of ad forms hke attae or adütae. Is adae influenced by the present md. 



-237- 



UTTARAJJHÄYÄ STUDIES 



123 



adai, adae^ Schubnng draws my attention to thc cqually stränge forms 
cärae and carte (Vavah. 4,1-9 and 19, Kappas 1,36) which the context 
(kappai/no kappai. . cärae) proves beyond any doubt to be infinitivesof 
carai, actually, the normal inf. carittae appears as v.l of both - Bcing 
refused alms is the fifteenth of the twenty-two parlsahas, Utt. 2,30f.' 
paresu ghäsam esejjä bhoyane parmi({hte / laddhe pmde aladdhe vä 
nänutappejja pandie // "ajj'eväham na labbhämi, avi läbho sue siyu" / jo 
evam padisamcikkhe, aläbJw tarn na tajjae, "He should beg food among 
others (i e householders) when they have quife finished their mcal; 
whether he gets alms or not, the wise (monk) should not bc sorry "I get 
nothing today, perhaps I shall get something tomorrow" - he who 
reflects thus will not be afflicted by his failurc to obtam (food)." 

12 The Interpretation of the commentators is embodied in Jac 's 
translation "If a monk gets any food and dnnk, or daintics and spices, 
and does not feel compassion (on a sick fellow-monk) in thoughts, 
words, and deeds, (then he is not a true monk), but if he has his thoughts, 
words, and acts under stnet disciphne, then he is a true monk." Jac 
himself points out the impossibility of this Interpretation in a footnötc - 
"The commentators supply these words [(then he is not a true monk)], 
somethmg to that purport is wanted to make out a consistcnt meaning, 
but there is not so much as a hint of lt in the text ltself. As lt Stands now, 
the meaning would be just the opposite of that given in the translation, 
which is in better accordancc with the estabhshed custom " Thc com- 
mentators quite nghtly feit that the two halves of the stanza are tn- 
coherent, but failed to estabhsh an acceptable connection between them 
and with the preceding stanza My translation tncs to conneet the two 
stanzas as follows if a begging monk is refused food he has asked for, 
lt is not only sinful for him to get angry but lt is even a sin if another 
monk witnessing the refusal commiserates with him such compassion 
implies a feehng that the fellow-monk has been wronged, a sharing of the 
other's sinful disappointment. 

16 Devendra is forced to resort to the ludicrous explanation of 
egacare as ekah räga-dvesa-ralutah caraty ekacarah because thc correct 
explanation "living alone, hving smgly" would contradict his explanation 
of sähe as "hving together with fellow-monks" (cf aboveon st 1) 

b) Dasaveyältyasutta chapter 10 

1 nikkhamma-m-änäya-buddha-vayane 
mecam citta-samähiö havejjä 
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ittfüna vasam na yävi gacche, 

vantam no padiyäyai [je], sa bhikkhü. 

2 pudhavim na khane [na] khanävae, 

siödagä na pie [na] piyävae, 
aganim sattham jahä su-msiyam 
tarn na jale na jalävae [je], sa bhikkhü. 

3 anilena na vle na vlyävae, 

hanyäni na chmde [na] chldävae, 
blyäni sayä vivajjayanto 
saccittam nähärae [je], sa bhikkhü. 
4. vahanam tasa-thävaräna hol 

1 nikkhamma = - ^ w (L records vi mkkhamam ä°\) vayane for 
- -. Cü first quotes and explains a text mkkhamma-m-ädäya buddha-vayanam, 
subsequently lt explains Lj^Jext as mskramya äfiayä Aasmm buddha- 
vacane mtyam atta-samähitätmä bhavet. This second explanation is foUowed 
b y H (who further explains äjhayä by tirthakara-ganadharopadesena) Sch , 
diffenng from this Interpretation only in taking änäya as an abs äjiiäya, 
translates "He who, havmg renounced the life of a householder and being 
well informed, should always concentrate upon the teachmg of the Jinas and 
should not come mto contact with women [and therefore] does not swallow 
[his own] vomit - he [is] a [true] monk " I venture to suggest that we should 
rather regard änäya-buddha-vayane as the nom of a bähuvrihr äjnä'ta-buddha- 
vacanah, and translate the stanza : "Having renounced the world as one who 
has understood the teachmg of the Jinas, he should always have a composed 
rnrndfänd he should not become subject to women - he who does not swallow 
his own vomit is a (true) monk " The first päda thus becomes an exact parallel 
to Utt 15,l a : monam carissämi samecca dhammam, "I will lead a monk's life 
having understood the Dharma " For the phrase "to swallow one's own vomit" 
(meamng: abandon monkhood and return to wordly life) cf my paper "väntam 
äpätum" quoted above 

2 L descnbes a and b as "Vaitäliya +-", they become normal Vait by 
ehminatmg the second na b:L suggests s/Wa^cm c.trad agani. su-msiyam — 
www— for w —~— 

3 a and b seem to be composed after the model of 2 a • b without regard to metncal 
consöquences b becomes, however, normal lf the second na is cancelled and chin- 
dävae read as chidävae, butcf Utt 2,2 na chtnde na cfundävae napae napayävae , 
the second päda appears in the next stanza (4 d ) a is a victim of parallehsm, 
attempts to normahze the metre would be futile and hardly appropnate. 

4 trad. hoi, pudhan L regards b as an odd päda, an expedient not too 
hghtly to be resorted to~~There are other possibihties of supplymg the wanting 
two morae beside the one suggested above c, d- Devend ra translates pae and 
payävae as pacet and päcayet, if Sch 's very plausible translation "He who, 
therefore, does not eat or drink nor causes ." is nght, the text will have 
to be emended to pie and piyävae, but cf Utt 2,2, just quoted on 3 b . na chmde 
na chindävae na pae na payävae 
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pudhavl-<jala>-tana-kattha-nissiyänam, 
tamhä uddesiyam na bhunje, 

no vi pae na payävae [je], sa bhikkhü. 
5 roittä Näyaputta-vayanam 

appa-same mannejja chap-pi käe 
panca ya phäse mahavvayäim 

pancäsava-samvärae [je], sa bhikkhü 
6. cattäri vame sayä kasäe 

dhuva-jogl ya havejja buddha-vayane, 
ahane mjjäya-rüva-rayaö 

gihi-jogam panvajjae [je], sa bhikkhü 

7 sammad-ditfh! sayä amüdhe 

"atthi hu näne tave ya samjame ya" 
tavasä dhunai puräna-pävam 
mana-vaya-käya-susamvude [je], sa bhikkhü. 

8 taheva asanam <va> pänagam vä 

viviham khäima-säimam labhittä 
"hohl attho sue pare vä" 

tarn na mhe na nihävae [je], sa bhikkhü. 
9. taheva asanam <va> pänagam vä 

viviham khäima-säimam labhittä 
chandiya sähammiyäna bhunje, 

bhocca sajjhäya-rae ya je, sa bhikkhü. 

5 a. Mss roiya-Näyaputta-vayane; L ' "beginrung rocayitvä (joittal) H and 
Avac" In H, the text roiya vayane is explamed rocayitvä... vacanam 
(Cü. vayanam roviüna) There can be no doubt that the only metncally 
correct reading roittä vayanam must be put mto the text The corruption 
of vayanam to vayane was caused by the concludmg vayane of 1" and 6 b . b: 
Cü atta-same d* samvärae for trad °varae (Cü: "vare) suggested by L. 

6 b vayane and c rayae — <-> « — for — . 

7 b L pnnts" atthi hu näne tave samjame ya, explaimng that only the first 
half is Aup. ; the second half he leaves undefined but records the v.l. "tave ya s" 
(tapaS ca s°) H and Avac " As read by me the päda is quite normal c: L 
(trad) dhunai .pävagam, according to L an even Vait. päda, I hope my 
restitution of a normal odd Aup päda will be found convincmg, corruption 
ofpävam to pävagam possibly under mfluence of pänagam 8". d: = Utt. 15,12*, 
but there correct without je. 

8 a. <va> suggested by L ; beginning taheva (^-^) metncally impossible 
and almost certainly corrupt, I cannot suggest an emendatvon. 

9 d: L (trad ) bhoccä L rncludes the stanza among those where je must be 
cancelled, but elimination otje would leave the päda wholly irregulär, bhocca 
sajjhäya = - o ^ _ w. According to Pischel, the abs in -ccä is, though rarely, 
shortened to -cca in verses (§ 587, e g abhoccaS). 
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10. na ya vuggahiyam kaham kahejjä 

na ya kuppe nihu'mdie pasante, 
samjama-dhuva- <dhira-> joga-jutte 
uvasante avihedae [je], sa bhikkhü. 

11. jo sahai hu gäma-kantae 

akkosam ca pahära-taj'janäo [ya], 
bhaya-bherava sadda sa-ppahäse 
sama-suha-dukkha-sahe ya ye, sa bhikkhü. 

12. padimam padivajjiyä masäne 

no bhäe bhaya-bheraväl dissä, 
viviha-guna-tavo-rae ya niccam 
na sariram c'abhikankhai [je], sa bhikkhü. 

13. asaim vosattha-catta-dehe 

akkutthe va hae va lüsie vä 
pudhavle same muni havej'jä 
aniyäne akuühale [ya je], sa bhikkhü. 

14. abhibhüya käena pansahäim 

samuddhare jäi-pahäo appayam 
viittu jäi-maranam mahabbhayam 

tave rae sämame [je], sa bhikkhü. 
16. uvahimmi amucchie agiddhe 

annäya-uncham pula-mppuläe 
kaya-vikkaya-sannihlö virae 

savva-sangävagae ya j'e, sa bhikkhü. 

10 c L suggests samjama-<myama->dhuva, which is metncally unsatis- 
factory (- ^ ^ w w w w w) ; before the concluding — a long syllable is 
required d: = Utt 15,15 d , but there correct without je 

11 a:Vait b mitstrad form, akkosa-pahära-tajjanäo ya actuatiy the b-päda 
of an Äryä, but Cü om ya, and, as Sch remarks, "without ya lt is an even 
Aup päda " In this Statement, "even" is an error for "odd"; but as shown 
m the text, a very shght emendation will yield the required even päda 

12 b, d trad dissa, cäbhi°, dissä, c'abfu" suggested by L. 

13 c. L pudhavi-same, Cü pudhavi-samo , L suggests jada-pudhavi or pudhavi- 
sama-same. d - L pnnts aniyäne ako' 'halle ya je sa, recordmg as vi "akouh° 
B,°l!aes" Cü akou/ialle 

14 a Indravajrä (abhibhüya = ^ ^- w for — ^) b, c: Vamsastha d: Upen- 
dravajrä - Sch. translates c. "knowmg the great danger of birth and death", 
I should prefer to take vnttu here, too, asvijitya (cf abovep. 122 on st 3; Cü 
vidi t tu): "havmg overcome.. " 

16 b Indravajrä c. L sannihio, Sch (misprinf) °hiä virae: - for--. 
d savva = L suggests "-ssang°" and deletion of je, which would yield a 
wholly urregular päda 
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17. alola-bhikkhü na rasesu giddhe 

uncham care jlviyä näbhikankhl 
iddhim ca sakkäranä püyanam ca 
cae thiy'appä anihe [je], sa bhikkhü. 

18 na param vaejjäsi "ayam kusTle", 

jen' anne kuppejja, na tarn vaejjä; 
jämya patteyä punna-pävam 

attänam na samukkase [je], sa bhikkhü. 

19 na jäi-matte na ya rüva-matte, 

na läbha-matte na suena matte, 
mayäni savväm vivajjayanto 
dhamma-jjhäna-rae ya je, sa bhikkhü. 

20 paveyae ajja-payam mahä-munl, 

dhamme thio thävayal param pi ; 
nikkhamma vajjejja kuslla-hngam 
na yävi häsam kahae [je], sa bhikkhü 

21 tarn deha-väsam asuim asäsayam 

sayä cae nicca-hiya-tthiy'appo , 
chindittu jäl-maranassa bandhanam 
uvei bhikkhü apunägamam gaim 

tti bemi. 

17 is a complete and regulär Upajäti stanza a* L alolo (no v 1 ), but Cü 
and H alola b, c* trad jiviya, sakkäranä 

18 a, b Indravajrä a na param for -- b L anno, vi anne, Cü 
jenamno, H jenam ca kuppejja Sch translates " and not say a word which 
might raise another persons anger " H's readmg underhnes that the anne and 
"tarn" of b is identical with the parafayam of a "and thou must not say anythmg 
that would raise the other's (Hz his) anger " - c, d Aup 

19 a-c Upendravajrä, d Aup 

20 a-d Upajäti 

21 a Indravamsä, b Upendravajrä, c Indravam§ä, d. Vamsastha 

The metncal scheme of the two texts as constituted above is as follows : 

a) Utt 15. Vait. 6 a - b . ll a Trist /Jag • l a , l c (•>). 16 

b) Dasav 10 Vait 2 a - b 3 a - b ll a 15 a - b . 

Trist /Jag 14. 16 b 17 18 a - b 19 a -c.20 21 irregulär • 3 a . 8/9 a . 
It will be seen that there are only two pädas which are irregulär or whose 
restitution remains doubtful There is no prose, no Äryä päda, and no 
odd päda Standing for an even one or vice versa, a most unhkely ir- 
regulanty assumed by Leumann three times (Dasav 10,3 a , 4 b , 7 C ). 
The mixture of Aup andTris^ubh (mcluding Jagati) stanzas, and pädas 
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within the same stanza, may appear stränge at first sight, but lt can be 
understood and accounted for when it is realized that an Aup. and 
Upajäti päda are of practically equal length and, though characteristically 
different in their first, are identical in their second halves- both end in 
w _ _ - They become thus exchangeable, and e.g. a refrain sa bhikkhü 
may conclude an Upajäti just as well as an Aup päda That it is the 
identity of the second halves which leads to the "cunous mixture" of 
Aup. and Upajäti is confirmed by the fact that no such mixture occurs 
in the Vaitällya chapters (Utt 10 and Süyagada 1,2): the Vait päda 
differs from the Aup päda only by bemg one syllable shorter so that the 
two may be mixed just hke Trist, and Jagati - but without the final 
syllable of the Aup. the second half of the Vaitällya päda is not identical 
with that of the Upajäti so that no mixmg of the two is encouraged. 

It is further significant that the admixture of Trist /Jag. is limited m 
Utt. 15 to the first and last stanza, in Dasav. 10 to the last third of the 
chapter: Utt 15,1 is, as we have seen, a mixed stanza, 16 is a complete 
Tristubh stanza In Dasav. 10,1-13 no Trist./Jag. päda occurs, but of 
the remaimng 8 stanzas four (among them the two last) are pure Tr /Jag., 
only one is pure Aup (15), the rest (16, 18, 19) are mixed. The conclusion 
seems inevitable that the Tr./Jag pädas and stanzas are late intruders and 
accretions to the old sa-bhikkhü-stanzas in Aup metre- when these were 
collected and incorporated into Utt and Dasav., they were supplemented 
at the beginnmg and end of the chapters with pädas and whole stanzas 
in the closely related and (by then) less unfamihar and obsolete Trist /Jag 
metre. We have noticed that even some pure Aup stanzas are patched 
up with pädas or half-stanzas badly or not at all fittmg together. On 
Dasav. 10, 16 b , Schubring aptly remarks "The metre (Indravajrä) of this 
päda b seems to show that it comes from another context. This would 
account for lts grammatical Isolation " The same explanation holds good 
e.g for Utt. 15,1, and there can hardly be any doubt that in the other 
mixed stanzas, too, fragments of different ongin are pieced together. 

3 UTT 12 (HARJESIJJA) AND 25 (JANNAIJJA) 

These two chapters are among the most mteresüng specimens_of 
"a scetics' poetry" preserved in the Jaina Canon. They are vanätions of 
the same theme . a Jaina monk on his begging tour comes to a brahmamcal 
sacnfice and demands a share of the sacnficial meal, which he is refused 
on the ground that the food is destined for brahmins only, there ensues' 
a disputation m which the monk explains that the true brahmin is the 
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Jaina monk, the true sacnfice is his monkish disciplme In the Hariesijja, 
the controversy is mtensified by the fact that the monk, Harikesa, is a 
svapäka , the gist of the old poem is suramed up by divme voices proclaim- 
mg the monk's tnumph, which was secured by the help of yaksas (st. 37): 

sakkhaip khu disai tavo-viseso na disai jäi-visesa koi 
soväga-putto Hariesa-sähü 11 jass'erisä iddhi mahänubhägäl 

"Here can be clearly seen the excellence of penance, can be seen that 
birth confers no excellence whatever a Svapäka is the monk Harikesa 
who has such nuraculous power." 

Both chapters have parallels in Buddhist hterature discussed by Char- 
pentier first in two articles in ZDMG, 63 (Hanesyja) and WZKM, 24 
(Jannayja) and subsequently in the commentary to his edition; lnjpoth 
chapters, unfortunately, there remam a considerable number of dark or 
corrupted passages I am unable to offer Solutions to all problems and 
therefore refram from attempting a new edition and translation of the 
whole But in some cases lt is possible to correct the text or lts traditional 
Interpretation reflected in Jacobi's translation. It is hoped that the 
followmg remarks on some points and passages will be welcome to 
prospective readers of the two texts. 

Utt 12 is one of several chapters where to an original old poem is 
prefixed a later mtroduction in different metre. 12 The Hanesijja is 
composed in Tnstubh, five mtroductory slokas correspond to the prose 
mtroduction, and the first two Tnsfubh to the first gäthä, of Jätaka 497. 

6 k'ayare ägacchai ditta-rüve 1. kuto nu ägacchasi rwnmaväsi 

käle vigaräle phokka-näse 

oma-celae pamsu-pisäya-bhüe otallako pamsu-pisäcako va 

sanikara-düsam parihariya kanfhe> sarrikära-düsam panhariya kanffie 
7. ko re tuvaip tya adarjtsanijje ko re tuvam hosi 13 adakkhineyyol 

käe va äsä' iha-m-ägao sfl 
oma-celayä pamsu-pisäya-bhüyä, 

gaccha, kkhaläW kirn iha 3 d apehi etto u \ kirn idha flhito stf 

tthio sii 

11 Charpenüer pnnts "puttarp, °sähum but remarks m his commentary that Santisün's 

"puita, °sähü is better, it is lndeed the only possible reading I have left untranslated 

-putto srace it merely characterizes Harikesa as a member of the svapäka caste, 

Jacobi's translation "son of a svapäka" becomes mexact by being literal 

" Cf Charpentier, ZDMG, 63, p 173 n 2, and my article on the Namipawajjä 

" Fausb hohisi 

" Fausb ettho 
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It is quite obvious that the Pali stanza is more original whüe the Jaina 
version is secondanly puffed up (cf. particularly the repetition of 6 C in 
theTvoc. as 7°). It is significant that the Pah gäthä is metrically flawless 
(if, as the sense demands, we correct hohisi to hosi) while the Jaina 
recasting shows a number of defects. in 6 a the change from the second 
to the third person has led to correct kutojnubemg replaced by irregulär 
kayare;\he new pädaj6Ms defective (10 syll.) and irregular( — <- ^ — ...), 
Pali otallako is indeed unexplained but metrically correct, Pkt. omacelae 
islntelhgible but metrically wrong, m 6 d , traditional scujikara must be 
corrected to samkära as m Pali , 7* lya irregulär, Pah hosi normal. - 6 a is 
translated by Jacobi: "Who is that dandy commg there 7 " (Charp.: 
"Was für ein vornehmer Herr kommt wohl hier?"), i.e. he takes ditta-rüve 
as an iromcal expression ; but Devendra explams it as bibhatsa-rüpah, and 
Skt. dictianaries teil us that dlpta is not only "lighted, flashmg, radiant" 
but also "heated by the sun, exposed to sunshme (and therefore) 
mauspicious". - In 6 b , vigaräle^ is not simply "dreadful" (Jac. ; Charp. : 
"schrecklich aussehend' 5 ); Devendra quite correctly explains it as 
danturatvädinä bhayänakah. (vi)karäla onginally means "having projecting 
teeth", and this is a charactenstic mark of demomac bemgs 15 ; thus 
vigaräle suits very well with the panmt-pisäya of the followmg päda - The 
next word, phokkq-näse, is explained by Devendra phokkä agre sthülä 
unnatä ca näsäsyeti phokka-näsah. Charp. (ZDMG, 63, p. 174 n. 1) does 
"not know what phukka 0 is" and tnes, with Jacobi's approval, to connect 
the word with phukkä mithyä, Desin. 6,34. Whether this is nght or not, 
phokka is doubtless idehtical with Hindi phok "hollow, concave". 

10 a : Charp 's unmetncal text viyanjjai khajjai bhujjdi must be corrected 
to viyanjjai khajjai bhujjal ya, which is exactly what D reads; initial ^ 
Stands for -. 

To g. 2 and 3 of the Jätaka correspond st. 11 and 12: 



annarri mamam™ pakatam 

brähmanänam 
att'atthäya saddahato mamedarxi} 1 
apehi etto 1 *, kirn idha {(hito si7 
na mädisä tuyham dadanti, jammtf 



uvakkhadaifi bhoyana mähanänarfi 

att 'atthtyant siddham ihegapakkham 
na ü vayam erisam anna-pänant 
dähämu tujjharn, kirn iharri (hio sil 



" Cf H Luders, "Sk kadära-vikhdha" , Acta Orientalin, XVI, 131f 
18 Fausboll (with Mss.) mama idarji 

" ^Fausb pnnts mama idam and remarks "so all three MSS for mamedam 
18 Fausb ettho (no v. 1.) 
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thale ca ninne ca vapanli bijam 
anüpa-khette phalam äsasänä, 
etäya saddhäya dadähi dänam, 
app'eva ärädhaye dakkhneyye. 



thalesu blyäi vavanti käsagä 
taheva ninnesu ya äsasäe, 
eyäe saddhäe dalähi majjham, 
ärähae punnam inam khu khetlam. 



In the Jätaka, the proud pnnce declares that he is giving Ins food to 
brahmins out of sraddhä {saddahato mama), 1 e. out of "desire to spend 
in the hope of acquinng ment". 19 By the similc of the seed sown on high 
and low ground the beggar explains that a gift to a lowly person like 
himself may produce just as much ment as a gift to brahmins* "Out of 
(Iiis sraddhä give me a gift 1 " As etäya saddhäya clearly is a rcpartee to 
saddahato mama, the identical eyäe saddhäe of Utt. 12 c must refer to a 
previous mention of sraddhä correspondmg to saddahato mama of g. 2 b , 
i e the stränge siddham ihegapakkham must conceal a corruption of some 
form or other of saddhä or saddahai I am unable to restore the original ' 
text, but no doubt seems possible that the present one is corrupt. 
The followmg stanza (13)* 

khettäm amham vuyäm loe jahim pakmnä viruhanti pitnnä. 
je mähanä jäi-vijjovaveyä, täim tu khettäi supesaläim 

is translated by Jacobi "All the world knows that we are (as lt were) the 
fields on which gifts sown grow up as ment, Brähmanas of pure birth 
and knowledge are the blessed fields." Charpentier's translation in 
ZDMG, 63, is to the same effect But amham (Jät. g. 5 mayham) is a 
gemtive, the brahmin actually says* "1 (not you') know the fields in this 
'world on which (gifts) sown grow up as ment brahmins possessed of 
(high) caste and learning, they are blessed fields'" 

16 b . read not kirn tu but (with D) kirn nu (Charp. v.l kinntf). 

18 is pnnted in C 

ke ettha khattä uvajoiyä vä ajjhävayä vä saha khandiehim 
eyam dandena phalaena hantä kan(hammi ghettüna khalejja jo nam. 

The metre of päda c is rather irregulär. But J, D and H read eyam tu 
dandena phalena hantä, K and S have eyam khu dandena phalena hantä. 
Both readmgs make the metre perfectly regulär, but I think that khu is 
better than tu. - Jacobi's translation runs "Are here no Kshattnyas, no 
pnests who tend the fire, no teachers with their disciples, who will beat 

^ " On the meanmgs of saddhä cf H W Kohler's thesis irad-dhä in der vedischen und 
altbuddhistischen Literatur (Gottinge'n, 1948), where, however, our passage is not 



mentioned 



-246- 



132 



L. ALSDORF 



him with a stick, or pelt him with a nut, take him by the neck, and dnve 
him off 9 " khattä is indeed explained by Devendra as ksaträh ksatriya- 
jätayah ; but lf his explanation of the next word, uvajoiyä, as upajyotisah, 
aghi-samipa-vartmo mahänasikäh is right - as I beheve lt is -, khattä is 
much more hkely to be Skt ksattäiah "meat-carvers, distributors of 
food", on ksattr, Pah kattar and khattar, cf. Luders' article on the 
Vidhurapanditajätaka, ZDMG, 99, p 115ff. As to a nom pl. of an 
r-stem in ä cf. PwcheL Pkt. Grammar, § 390 20 In päda d, jo is evidently 
impossible; Devendra explams that lt Stands for je by exchange of 
numbers (jo tti vacana-vyatyayät ye). The more probable explanation is 
that an original text m Eastern Pkt. (cf further down on st 31') had a 
nom. pl. je which was misunderstood for a nom. sing and therefore 
translated mto AMg as jo. 

Implonng the monk to forgive his assailants and cease his wrath the 
sacrificer says st. 31 d . na hu [read hü] mimi kova-parä havanti. To this 
corresponds g 19 d of the Jätaka na panditä kodhabalä havanti. The Pkt 
päda is perfectly clear na khalu mumnah kopa-parä bhavanti, "monks are 
not inclined to wrath " In the Pah päda, kodhabalä is stränge. Since 
-bala can hardly have the meaning of -vasa as last member of Compound, 
lt could only be translated "whose power is wrath", which m the context 
makes no satisfactory sense. Now in Eastern ("protocanonical") Pkt., 
Skt krodhapara will - lf the initial p of para is treated as a medial sound - 
become kodhavala; and this form could easily be mistranslated into Pah 
as kodhabalä lf, as seems to me pretty certain, this is the true explanation 
of the stränge Pah text lt follows that at any rate this päda, but more 
probably the whole common nucleus of Utt. 12 and Jät 497 goes back 
to an original in protocanonical Eastern Pkt. 

Of st 36, Charpentier remarks in his commentary "This. verse m 
' Aryärmetre js certainly an Interpolation the rain of flowers, the shower 
' of wealth, and the drums of the gods are typical mcidents in the legends " 
The stanza runs . 

tahiyam gandhodaya-pupphaväsam divvä tahim vasuhärä ya vu{fhä, 
pahayäo dunduhio surehim ägäse l aho dänam v ca ghuffham. 

There cannot be the shghtest doubt that all four pädas are Tnstubh, 
though all of them are irregulär a and c begin ^ ^ _ mstead of — ^ 
with short 3rd syllable (in c read dunduhio), m b, the only shght u- 

*° Unfortunately thejcorresponding Pah gdthä (8) is corrupt, Fausboll prints kattK 
e\a bhatthä Upajottyö ca, but "the Singhalese Mss read katthatp (or katlheva) haf(hä, 
the Burmese kvattha gatä 



-247- 



UTTARAJJHÄYÄ STUDIES 



133 



regulanty (from the Standpoint of the classical Upajäti') is that syll 5-7 
are ~ « - instead of - ^ « , in d, the 3rd syll is long and the 6th and 7th 
syll. which are normally short are contracted into one long syll.. Schub- 
nng's "type 1" of abnormal Tnstubh pädas (cf. his Äyäranga edition, 
p. 54) As there does not seem to be a convenient and convincing way 
to normalrze the stanza, its metncal deficiencies will have to be accepted 
as genuine shortcomings, but neither they nor the contents justify any 
suspicion that the stanza is an Interpolation, on the contrary, the context 
proves its genuineness lt is the indispensable mtroduction to the following 
stanza (37, quoted above) which cannot be missed as lt sums up the gist 
of the whole chapter. 

44 c C pnnts kammehä samjama-joga-santi and proposes in his com- 
mentary to read kamma ehä. This, however, leaves the päda with an 
irregulär beginning. D and K read kammam ehä, which is no less 
irregulär as the 3rd syll. remams long. I beheve that the päda should be 
restored as kammäiehä, samjama-joga-sanü, i.e. we have here Schubring's 
"type 3" (Äyäranga p. 54)- the caesura falls after a redundant 5th syll. 21 
The plural kammäi is suggested by the plural of the question answered 
by our päda, 43° ehä ya te kayarä santi, bhikkhiü 

In the Jannaijja, st. 6ff., the yajamäna says to the Jama monk: 

6 c - d na hü dähämi te bhikkham, bhikkhü, jäyähi annao^ 
7 je ya veya-viü vippä, jannatfhä ya je diyä, 

jois'anga-viü je ya,je ya dhammäna päragä, . . 
8° tesim annam inatn deyam. 

"I will not give thee alms, bhikkhu, beg elsewhere' Brahmins who are 
versed m the vedas, janna\\hä ya je diyä, those who are versed m the 
jyotisänga, and those who are well grounded in the dharmas.. to them 
is this food to be given'" 

jannatfhä ya je diyä is explamed in D and K janna((hä ya tti yajüärthä 
yajha-prayojanä ye tatraiva vyäpnyante ye dvijäh This Interpretation 22 
is unconvmcmg and as unsatisfactory as' the metre of the päda which 
lacks one syllable That ancient students of the text were not insensitive 
to this deficiency is shown by the vanant jannatfhä ya jundiyä read by J, 
C's Mss B 1 - 2 , and H mamfestly the unsuccessful emendation of a very 
ancient corruption, lt does rectify the metre but leaves untouched the 

41 lt is the old vedic type of Tnstubh descnbed by Oldenberg, Metrische und text- 
geschichthche Prolegomena, p 66ff 

4J Jacobi's translätion is different "(Pnests who) are chaste as behoves offerers", I 
fail to Widerstand how lt is arnved at. 
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crux jannatthä and gives the second half of the päda a Jain flavour un- 
suited to the context. An easier way out of the metrical difficulty was 
found later* in both D and K the müla reads janna-m-affiä ya je diyä, 
but this is at once contradicted by the text of both commentaries quoted 
above; there can be no doubt that Devendra read jannatthä and that 

jannamafthä is a much younger emendation than jannatthä ya jhndiyä. 
What, then i jw^ th£ original text? I venture to suggest that it can only 

1 havebeen janna-jatfhä ya je diyä, i.e. yajna-yastäras ca ye dvijäh, "and 
brilimins sacrificnig' sacrifices". For the~plural jatf/ia — yas(ärah cf. 

• Pischel, §390; for the expression yajna-yastr cf. further down st. 38: 

' tubbhe jaiyä jannänam = yüyatri yajino yajnänäm. 

Ii my conjecture is accepted, as I trust it will be, it is of some significance 

; for the textual history and cnticism of the Jaina. canon. It means that 
, for Utt. 25,7 the whole tradition available to us, mcluding not only all 

' extant Mss. but evenjhe oldest commentaries, goes back to one Single, 
mdividual manuscnpt (not oral tradition!), injyhich through an ordmary 
clericäl mistake one aksara had been omitted. What can be proved m this 
particularly clear case is"certain to be true in many others where we are 
less fortunate 23 , and we may draw the general conclusion that we need 
not hesitate to assume an old corruption and attempt correcting it even 
if the text is supported by the unanimous testimony of all Mss. and 
commentaries. 



St. 17: 



jahä candam gahäfyä ciffhanti panjali-udä 
vandamänä namarnsantä uttamarn manahärmo 



is explained byJDeyendra,: yathä candram grahädikäh panjaliyada tti 
krta-pränjalayah zi vandamänäh stuvantah namasyantah namaskurvantah 
uttamarn pradhänam manahärino tti vinitatayä cittäksepa-kärmas tisfhan- 
titt sambandhah, tathamam api bhagavantam devendra-pramukhä ity 
upaskärah. Jacobi accordingly translates: "The beautiful (gods) with 
jomed hands praise and worship the highest Lord (i e. the Tfrthakara) 
as the planets, & c, (praise) the moon." 

v As noticed long ago by Charpentier, the stanza corresponds to 
Suttanipäta 598: 



" In our chapter two passages which are doubtless very corrupt but so far dcfy 
emendation are 16* jaimatfhi veyasä mufiäntaüd 36 c samudäya tayarp tatp tu 
u This translation confirms that Devendra acrually read panjaliyqdä, not "utfä, 
accordmg to his prmciple quoted above (p 110), Charpentier ought to have put this 
mto his text 
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" candam yathä khayäiitam pecca panjahkä janä 
vandamänä namassanti, evam lokasmim Gotamam, 

'As the people, when they see the moon waxing again (lit.: gone beyond 
wanmg), salute and worship her with joined hands, so (they worship) 
Gotama m the world." 

The Pah päda candam yathä khayätitam can leave no doubt that we have 
to read jahä candam gahäiyam K and that gahälya is not grahädika but 
grahätita which, as graha is pnmarily a name of Ketu, means "gone 
beyond Ketu", 1 e. reappeared after an echpse; this makes decidedly even 
better sense than khayätita. 

That the last päda, uttamam manahänno, is not in order is suggested 
by the fact that Säntisün records two vanant readmgs: uddhatta .mana- 
hänno and uddhattum anagärino, both of which, however, do not seem 
to make sense. In any case manahänno can hardly, as assumed by 
Devendra, qualify the subject, more probably we have to read mana- 
hännam and to take lt as an attnbute of candam. It looks as lf the stanza, 
taken from a different context or from the stock of "floating" stanzas, 
was imperfectiy adapted to lts present use suggested by the precedmg 
stanza the praise of the Jma hkening him to the moon reappeanng after 
an echpse was a particularly apt conünuaüon of 16 c ' d ' nakkhattänam 
muham cando, dhammänam Käsavo muham 26 

The following stanza (15, 18) is pnnted in C as follows. 

ajänagä jannaväi vijjämähanasampayä 
güdhä sajjhäyatavasä bhäsacchannä ivaggmo. 

Devendra's construction of pädas a, b is fantastic - by his unfaihng 
device of assuming a sub-vyatyaya (exchange of cases) he treats vijjämä- 
hanasampayä (explained as vidyä eva brähmanasampadah) as a gen. plur 
depending on ajänagä ("ignorant of the wealth of brahnuns consisting in 
knowledge") ; on c he comments tathä güdhäh, bahihsamvrtimantah, kena 
hetunäi svädhyäya-tapasä vedädhyayanopaväsädinä. For Jacobi, the sub- 
vyatyaya was of course unacceptable, but his translatiori remams heavily 
indebted to Devendra. "The Ignorant (pnests) pretend to know the 

C '< " Säntisün's päthäntara cande gahäie would be grammatically possible, but the Pah 
parallel rather recommends the accusative 

" Käsava accordmg to Devendra (whom Jacobi follows) is bhagavän Rfabhadevah, 
Dev no doubt beheved that dhammänam muham could only refer to the first tirthakara 
But Rsabha is, as far as I know, never called (and could not be called) Käsava, and 
there is no reason why Käsava should not be here what it normally is, viz the gotra 
name of Mahävira 
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sacrifice, those whose Brähmanical excellence consists in (false) science, 
they shroud themselves in study and penance, being like fire covered by 
ashes." I beheve that language and contents of the stanza are much 
simpler, a and b are two mdependent sentences "Devoid of knowledge 
are those who teach the doctnne of sacrifice (yajna-vädmali); (but true) 
knowledge is the wealth of the brahmin (vidyä brähmanasatnpat)." In c, 
' sajjhäya-tavasä is not an instr. but a nom plur. (from a thematic stem £ 
tavasa-): "Study and penance (of the yajnavädinah) are hidden like fires 
covered by ashes." 
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LUDWIG ALSDORF ( Hamburg ) 

Jaina tradition is unanimous as lo thc complcte and iuelricvable loss of thc 
twelfth Anga, the Drstiväda, at an carly datc-yct it is ablc to furnish surpri- 
singly exact and dctailcd parliculars about its divisions, subdivisions, and Con- 
tents A good deal of Statements arc obviously fictitious : nobody is likdy to 
bcheve that e g thc Nänappaväya-puvva consistcd of 9999999, or the Sac- 
cappaväya puvva of 10000006 f or 10000060 ) words 2 But cvcn apart from 
such monstrosities, it is quitc gcncrally spcaking thc vci y cxactncss and dclailcd- 
ncss of the Statements conccrning an avowedly long lost tcxt (hat icndcis thosc 
staiemcnts suspicious, as A Weber aptly put it as carly as in 1883 : n "one can 
indeed give vei y rieh dctails if one consults only onc's Imagination " Actually, 
Western scholars have come to regard the tradition about thc contents of thc 
Drstiväda as spurious in that sense that, though thc (partly unintclligible) titles 
of some sections and sub sections may bc genuine, thc lost Anga did not contain 
' what is ascribed to it by thc canonical table of contents and by Üic Claims 
of a great number of thc most diverse texts and subjects to bc derived from or 
based on the Drstiväda; in the words of Schübling * : "Thc 12th Anga, under 

the title of a 'discourse on ( hetciodox ) vicws» , was an instruclion to 

apology and quitc naturally fitted closcly in thc doctrinc laid down in Angas 
1-11. In the course of timc it was lost Jacobi ( SBE 22, XLV ) cxplains 
this fact by saying that latei gencrations thought thc discouises of their carly 
predecessors not to bc important any longer It is more likcly Ihat their pre- 
servation appeared to bc undesirablc since thc study of such disputes was apU 
to arouse heielical thoughts and activities" 

The traditional claims to descent from the Drstiväda include thosc of the 
( post canonical ) bvetämbar Karmagranthas and of their Digambar counter- 
parts, thc famous "Siddlünta" texts of Mudbidii, the Satkhandägama and the 
KasäyaprSbhria. When these texts, preserved in one single Ms copy which 

1 The present article was wntten for thc Muni Jmavijaya Fehcitation Volume which 
was to be published in 1967 but has not yet appeared. It is presented here as a toUn of 
homage to the Doyen of Jaina studies in lndia 

, 2. No less fantastic, completely unreal figures are gwen in Samavöyanga and Nandi 
for the existing Angas 1-11 
3 Indische Studien vol. 16, p 358. 
4- The Doctnne of the Jainas. p. 75. 
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nobody had been allowcd to read foi centuries, were at last made accessible 
through the indefatigablc endeavours of Hiralal Jain, they were hailed by him 
on the title pagc oriiis first edition as "throwmg light for the first time upon"' 
theonly surviving pieces of the lost Drsjiväda, the 12th Anga of the Jain 
canon." His opmion is shared by anothei leading Jain scholar of India, A_N 
Upadhyc In a paper read at the XXVI International Gongress of Orienta- 
lists in Delhi and entitled "The problem of the Pürvas : theii relics traced," 
he accepls the claim of the Mudbidii texts to be based on portions of the 2nd , 
and 5th Pürvas and ascribes the loss ofthese Pürvas to the mtricaey of their' 
subjects" "The "delails contained in these works are highly elaborate and' 

difficult and deal with the intricacies of the Karma doctrine Even from 

these relics, of which only one or two ( alhed ) Mss. are preserved only in onc 
locality, it can bc justly surmised that such Pürva texts were not studied on a 
very large scale, because they dealt with dry details of_ the Karma doctrine 
which were not of general interest and the study of which was even denied to 
many. In course of time the number of monks studying such texts gradually 
dwindled down; and when the Sangha pooled together the entire canonical 
literaturc, this minority of monks peihaps did not cooperate in this work with 
the result that even these relics of Pürvas remained in isolation and were 
studied in a very small circle." 

I must confess that I am not convinced by these arguments. The very in-, 
tricaey of the Mudbidri texts speaks against and not for their high antiquity. ' 
In contents and style, they are typical produets of later scholasticism, far re- 
moved from the mach simpler language and spirit of old canonical texts. 1 
Further, though these Digambar Karma texts actually ceased to be studied in s 
modern times and were kept secret, the same is by no means true of their 
counter-parts and very close relations, the ävetämbar Karmagranthas ( which 1 
actually have a number of stanzas in common with them ) : they were always 
known and accessible ähd never ceased to be read and studied though they are 
ccrtainly no less intricate and technical than the Mudbidri texts. The intricaey 
and technicality of these late scholastic works can have nothing to do with 
the early loss of the ancient Drstfväda 

That any real knowledge of the contents of the 12th Anga had vanished at 
a rclatively early time is shown with particular clearness by a hitherto unno- 
ticed passagc of the Avaäyaka GQrni, that extremely rieh but as yet hardly 
tapped source of early medieval Jain scholarship. It seems interesting enough 

5 1. For the contrast in style and spint between old canonical and later scholastic texts r 
cf. my "Äryä stnnzas of the Uttarajjhäyä" ( Academy of Mainz, 1966 ), p. 179 f., 184 8. 
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to be quotcd in füll and is offcred hcre as a modcst contribution to the Dntiväda 
problem On p. 35 of the printed edition 1 wc read : 

iyänim angapaviftharp bähiram ca donni vi bhannanti. angapaviHharp 
Äyäro jäva Difthivdo, anangapavittham Avassagarp tav-vairittarp ca. Ävassa- 
gam Sämaiya-m-ädi Paccakkhäna-pajjavasanarp; vairiüam kähyarp ukkaliyam 
ca. Tattha ukkäliyam ancgaviliaip, tarn jahä : Dasavcyäliyam Kappiyakappi- 
yarp evam-ädi, kähyarp pi ancgavihaip, tarp jahä : Ultarajjhayanäni cvam-adi 

eltha slso aha jahä : "DiUhiväe savvam ccva vaomayam J atlhi, tao lassa 
ceva cgassa parüvanaip jujjai " ayano äha : "jai vi cvarp, talü vi dummcha- 
appäuya-itthiyädlnt ya kaianänl pappa scsassa paiüvanä kirai" tti. tattha 
bahave dummcdhä asatlä DitUuväyarp ahijjiurp, appäuyäna ya äuyam na 
pahuppai, ittlnyäo puna päcna tucchäo gäiava bahuüo cal'indiyao dubbala- 
dhiio aoeyäsimjc aises' ajjhnyanä Aiunovaväya-Nisiha m äino Diuhiväo ya, 
tena dijjanli ' tattha "lucchä 1 ' näma puvvävaiao vakkhänc asamalthä, "gära- 
va-b.ihulä" näma gavvamanlüo tti, "cal'indiyäo" näma indiya-visaya niggahc 
BhQyavddarh pappa asamatthao, "dubbala dhiio" näma cala-cittäo, ili mä tarp 
suyanäna-laddhim uvajlvissanh. ao tessm aiscs'ajjhayanäni väryjanti tti. 

"Now will be taught Angapravis^a and Angabähira. Angapravisja is £the 
Angas from^ Acära to Drstivada; non-Angapravijta is ÄvaSyaka and non-Ava- 
syaka The Ayafyaka begins with the Sämäyika and cnds vvith the Pratyä- 
khyäna; non Ävasyaka is kähka ( to be sludicd during regulär study hours ) 
and utkähka ( to be studied oulsidc lcgulai sludy hours ). Of these, ulkähka 
is a plurality ( of texts ), viz. Dasavaikähka, Kalpikäkalpika and so on ; kähka, 
too, is a plurality ( of texts ), viz Ultarädhyayana clc 

Here the pupil raiscs the following objection : "The Dr?tiväda contains the 
totahty of speech ( i c all that has ever been, oi can ever be, expressed in 
words ), therefore it would have been appiopnatc ( for the Jina ) lo teach that 
alone " The Äcärya answers . "That is quitc right; yet the rest ( of the sacied 
texts, the ärutajnäna ), is taught for the sake of the dull-hcaded, the shoi t-livcd, 
the women, etc " In this ( enumeration ), there aie many dull-hcadcd pcople 
who are unable to study the Drstivada; foi the short lived the life-time would 
not surHce; and women are as a rule empty, given to haughliness, sensual and 
inconstant; therefore the Pre-eminent Texts - such as Arunovavaya, I^isiha, etc , 
and Drgtivdda ar e withheld from them. Here 'empty' means : unable to intcr- 

1. Pubhshed by the Sri Rsabhdevji Kcärlmaljl Svetämbar Samsthä, Ratläm, Indore 1928. 

2. Edition wrong : vaogatam ( t being the "takara," ga misread for raa ), cf. below the 
quotation from ViSesävasyakabhäsja. 

3. Cf. Hemacandra's rendenng as atigayavanty adhyayanäni in his commentary on 
Viie ? ävaäyakabha§ya 552 quoted below 
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piet coheiently; 'given to haughtiness' means : anogant; 'sensual' means : 
unable to iestram sensual passions in connection wilh the Bhütaväda; 1 'lncons- 
tant> means : fickle-minded; therefore they shall not piofit from obtaining 
that ( part of ) biulajnäna For this reason Ihe Pre-eminent Texts are forbidden 
to them." 

The above passage is versified by Jinabhadia in the two stanzas Viäesävas- 
yakabhäsya 551 f and expatiated upon by Maladhärl Hemacandra as 
follows : 

Pürväny abhidhiyante, tesu ca nihsesam api vänmayam avatarali; atas" 

caturdaäa-pürvätmakam dvädasam evängam astu, leim sesänga viracanena an- 
gabähya sruta-racanena vä ? ity äsankhyäha : 

jai vi ya Bhüyäväe savvassa vaomayassa oyäro, 
nijjühanä tahä vi hu dummehe pappa itthi ya 551. 
asesa-viscsänvitasya samagra-vastu-stomasya bhütasya, sadbhütasya, vädo, 
bhananam, yaträsau Bhütavädah; athavä: anugatavyävrttäpari£esa-dharma-kalä- 
pänvitänäni sabheda-prabhedänäm bhütänäm, präninärp, vädo yaträsau Bhü- 
tavädoj Drstivädah; dirghatvam ca takärasyärsatvät, tatia yady api Drstiväde 
sarvasyäpi väiimayasyävatäro 'sti tathäpi durmedhasäm, tad-avadhäranädy- 
ayogyänäm manda-matinam, tathä srävakädinäm strinäm cänugrahärtham 
niryühanä, viracanä, Sesa-srutasya. 
nanu strinäm Drstivädah kim iti na diyate ? ity äha : 
tucchä gärava bahulä cal'indiyä dubbalä dhiie ya 
iya aises'ajjhayanä Bhüyäväo ya no 'llhinam 552 

yadx hi Drstivädah striyäh kalham api diyeta, tadä tucchädi-svabhävatayä 
'aho aharn, yä Drstivädam api pathämi !' ity evam garvädhmäta-mänasäsau 
purusa paribhavädisv api pravrttim vidhäya durgatim abhigacchet. ato 
niravadhikrpä-nlra-nnadhibhih paränugraha-pravntah bhagavadbhis lirtha- 
karair Utthäna-Samutthäna-srutädiny atisayavanty adhyayanäni Drstivädas' ca 
strinäm nänujnätah. anugrahärtharn punas täsäm api kincic chrutam deyam 
ity ekädasängädi-viracanarn saphalam. 

The passages quoted here might at first sight suggest that at the time of 
their composition the Drstiväda still was a regulär object of study foi able- 
minded males; a more attentive reading will soon make it clear that on the 

1 Bhüyjyäya^is one of the ten names of theDitthivayaenumerated Thänanga, sütra 742, i 
Abhayalleva explains very bnefly : bhütäh, sadbhütäh padärthäs, tesäiti vädo Bhütavädah. 1 
If this exptanation is correct the title BhQtaväda stresses the refutatton of the heretical doct- 
rines ( dysu ) exclusively named in the ordinary title Drstiväda. Cf. also the tno longer 
exptanations of Hemcandra ad Visesävasyakabhäsya 551 quoted below. 
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conlrary they merely testify to a firmly eslablishcd if somcwhal naive bei icf 
that "ihe Drs^ivada contains euerylhing" — a bchef obviously betraying com- 
plete ignoiance of the real contents of the long-Iost text and, on tht 'ollicr 
hand, conveniently permitling lo derive from "ihc Drsiiväda" or "die Fürvas" 
any text or subject which Jt was desired to invest wilh canonical dignity. I 
know of no other passagc vvherc the univcisahty of contents of ihc Drstiväda 
is claimed so openly and so bluntly And this bluntncss and nalvcty is no 
doubt the reason why, significantly, the gicat Haribhadra in Iiis Ävaäyaka 
Tikä omits our passage altogethet : as in many otlicr cases, hc ehminates what 
he feels to be obsolete or what docs not come up to Iiis inorc e^acting Standard 
of refined scholarship; hc may also have bcen rcluctant lo rcpioducc ihc some- 
what scathmg remarks about women For the modcin scliolar, just what led 
him to reject the passage is apt to enhance its interest. 
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NIKSEPA — A JAINA CONTRIBUTION TO SCHOLASTIC 
METHODOLOGY 

By 

L. Alsdorf, Hamburg ( W. Germany ) 

The beginnings of brahmanical learning and science sprang from the needs 
of the interpretation and correct tradition of the Veda; Jaina monastic scholarship 
originated and developed from the comparable task of explaining and handing 
down to pupils the sacred scriptures of Jainism. The extraordmary thorough- 
ness with which the Jaina äcäryas tackled this, to them, all-important task, com- 
bmed with their remarkable ingenuity, would seem to have been responsible for 
a distinctive trait of Jaina scholasticisni : the special emphasis on methodology. 
Theoretical disquisitions on methods for interpretmg and explaining the sacred 
texts play a considerable role in early exegetical literature ; quite a nuraber of 
different Systems, of interpretation tools, were evolved, and it might be said that 
most of the original Jaina contributions to Indian scholarship were made in the 
field of methodology. Philosophically most interesting and relatively well-known 
is the " relativity theory ", the syädväda , there is besides the related, but different 
and independent system of the nayas, the seven possible modes of approach and 
description, one of which is singled out without regard to the others according to 
the need and purpose of the case ; the general mefhod of approaching a subject 
is further systematized in the form of the four anuyogadväras which supply the 
title of one of the canonical books ; and, leaving aside some minor artifices such 
as the combinations of the tnbhanga and caturbhanga, there is the subject of the 
present article, the mk§epa. This curious system of subject mg key words to an 
investigation by applying a scheme of fixed viewpoints may be less fruitful 
philosophically, but it occupies almost a key position in early scholastic litera- 
ture, particularly the nijjuttis. It is of prime importance for the understandmg 
of these difficult and hitherto rather imperfectly explored texts which, with their 
old commentaries, the cürnis, represent the earliest post-canonical development of 
Jaina doctrme and exegesis. Yet I have not yet seen a füll description which 
would explain the details of the niksepa technique and make clear its general 
significance and practical use. This is why it is hoped that the following exposi- 
tion will not be deemed superfluous. 

As a synonym otmk$epa, the commentators sometimes use the word nyäsa, 
which can not only mean the " putting down " but ako the " bnnging forward 
the broaching of a subject, so it may be conjectured that the original meaning of 
mk?epa is the putting down of somettnng, or the wnting down of a word, in 
order to subject it to a systematic consideration. In what may be called the 
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original form, the prototype of the niksepa as found in thc nijjuttis and allied 
hterature, this process is performed undcr thc four aspects of näma, sthäpanä, 
dravya and bhäva. Näma is the designation; what is considered first of the 
niksepa object is its purely linguistic side, the designation as such. Sthäpanä is 
the pictorial or material representation of the animatc or inanimate, concrcte or 
abstract niksepa object, its effigy or illustration. Dravya denotes the substantial, 
material, concrete, non-mental aspect, bhäva the mental, psychical, spiritual, 
rehgious one. This original fourfold niksepa— its various amphfications will 
occupy us later— is applied first to thc title of the canonical work to be cxplained; 
if this title is a Compound, to each of its members; subsequcntly to the titles of 
each chapter and subsection, lastly perhaps to a few key words of the sütra 
text. I quote as an example thc beginning of thc Uttarädhyayana cxegcsis, using 
this term for the nijjutti plus its cürni and/or jMkä, which inseparably bclong to 
it and without which the nijjutti is not intelligible 

The pupil first asks the teacher, in most charactcristic archaic cir- 
cumstantiahty, whether the text is an anga, sing., or angas, pl., whether 
srutaskandha sing, or pl , adhyayana sing, or pl.; uddeSaka sing, or pl.; 
the teacher's answer, no less labonous: anga sing, no, pl. no; Srutaskandha 
sing, yes, pl. no, adhyayana sing no, pl. yes, uddesaka sing, no, pl. no; 
which simply comes to: one srutaskandha divided into a plurality of adhyayanas 
without further subdivision. The result that we have to do with one Uttarädhya- 
yana— Srutaskandha means that we now have to " niksepize " — begging pardon 
for the word-monster, the texts simply use the verb ni'ksip— -first, uttara; second, 
adhyayana, third, srutaskandha. Further, thc first adhyayana is entitled vmaya- 
sruta. Vmaya is niksepized in the Dasaveyähya-nijjittti, and as in the fixed 
traditional order of the ten nijjuttis this work precedcs the Uttarädhyayana-nijju- 
tti, the reader or hstener can be referred to the treatment of vmaya in the Dasa- 
veyähya exegesis There remains to be niksepized the Word s~ruta. Thc first 
stanza of the vmaya-sruta adhyayana bsgins with the words samjogä-vippamuk- 
kassa, " of him who has become free from all worldly ties ", and this leads up to 
the niksepa of samyoga. This niksepa occupics no less than 32 nijjutti stanzas, 
for it compnses the diverse and mtneate doctrines of the combination {samyoga) 
of atoms to aggregates, of the interpenetration ( samyoga ) of the pradeäas of the 
five astikäyas, of the contact ( samygoa ) of indriyas, manas and sense-objects, 
the combination of sounds to words, of Singulars to duals and plurals etc. All 
this does not, of course, contnbute anything to the explanation of the Uttarä- 
dhyayana stanza, it has nothing whatever to do with it and thus is a good ex- 
ample of what is so bewildenng and irritating at the first acquaintance with the 
niksepa: the text passage or title to be explained, the context of the word which 
has given nse to the niksepa is very soon completely lost sight of, so that e.g. 
in the niksepa of the word sütra ( occurnng in the title of the second anga, the 
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Sütrakrtänga ) we suddenly find ourselves in a treatise on the different threads 
( sütra ) of textiles. In the case of samyoga—of special mterest because this is a 
well-known nyäya term raising the problem of possible nyäya mfluence — the 
niksepa has become a technical device for dragging in a number of difficult 
chapters of Jaina doctrine which have nothing to do with the text to be explained 
but the inclusion of which in the teaching Programme seemed necessary or 
desirable lf only to make the Instruction ncher and more rewarding for teacher 
and pupil In the anga title just mentioned, Sütrakrtänga, there occurs the 
word kit or krta denved from the root kr; and from this slender hook is sus- 
pended a treatment of another denvation of kr, the word karana with its particu- 
larly multifanous meanings, a treatment Alling a dozen or more printed pages 
of the commentary. Moreover, this karana-niksepa recurs in two other nijjuttis; 
which means that in two cases out of three the possibihty of referring to the first 
occurrence was not made use of— for the reason just mentioned: the desire to 
include this matter in the exegesis of the sütra in question, to ennch the respec- 
tive teaching programme. This corresponds exactly to the well-known fact that 
one and the same illustrative story or drstänta may be used by and recur m the 
exegetic tradition of several canonical texts. 

Cases like those of samyoga and karana may appear to us as a rank growth 
of the niksepa, a misguided development. But it should not be overlooked 
that the original intention of the niksepa technique is a truly scientific approach 
according to modern Standards : of an important word appearing in a title or 
text the whole ränge of meanings is first explored according to a fixed system 
without regard to its meaning m the relevant position or passage— just as we 
should, when mvestigatmg e.g. a philosophical term, first enquire after the 
original meaning of the word— perhaps a concrete thing— and consider possible 
other acceptations. What, however, seems obvious to us but is character- 
istically absent is the historical viewpoint, the idea of a development of meaning 
and meanings. Besides, we may criticise that the investigation strays too 
far from the actual exegetical task, losing ltself in sidetracks and digressions— 
not, however, completely, for in most cases the return to the starting point is 
formally accomplished by stating that in the present case we have to do with 
such and such of the meanings examined ; this is expressed by adhikära with the 
instrumental of the obj'ect 

Now in actual practice it must soon have become apparent that the first 
two members of the fourfold, the catuska-niksepa, were of rather limited useful- 
ness. Very httle could be done with no. 1, näma ; but also the sthäpanä, the 
effigy, proved relatively unproductive and besides made dilficulties in the frequent 
cases of abstracts, where it became necessary to have recourse to artifices such 
as the recognition of its wntten aksaras as effigy of the niksepa word, or refer- 
ence to the use of a concrete symbol as a Substitute, with a standing reference 
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to the cunous practice of Jaina monks to set up as a symbol of the abscnt 
äcärya a cuttle-bone called sthäpanäcärya Moreover, a good deal of sophistry 
was needed to prove that the sthäpanä, which after all was a material thing, 
should not simply comc under dravya. Nevertheless, näma and sthäpanä have 
always maintamed their place at the begmning of the niksepa— the number of 
nyjutti stanzas beginning with the words nämam fhavanä is legion— , but in the 
explanation of the commentanes they are as a rulc barely mcnttoncd or simply 
passed over. 

Conversely, the two really important membcrs, dravya and bhäva, wcre 
developed in a rather stränge way. Both were subdivided into ägamatah and 
no ägamatah, hterally . " doctnnally, canonically or not ", practically amount- 
ing to " jaina" and " non-jaina This distmction may have been an improve- 
ment or progress from the religious point of view, but for the exegesis it mcrely 
led to unproductive intncacies, if not absurdities Instead of further theoretlcal 
ixplanations, I quote, as a specimen of style, a passage from the niksepa of the 
word ävaSyaka which, coming at the beginning of the first, the ävassaya-nijjutti, 
may be called the first niksepa and at any rate is the locus classicus for the 
füll description of niksepa technique. 

" Now 1 what is that ägamato dravyävafyaka 1 It is one by whom the text 
called ävasyaka has been learned, remembered, won, measured ( through knowl- 
edge of the numbers of verses, words, sounds etc.), made bis own - with the 
nght title, nght accents, no syllable wantmg, no syllable in excess, all syllables 
in nght order, not breaking down in recitation, not mixing up the words, with- 
out wrong repetitions, complete, with complete accents, with distinct articula- 
tion of all sounds from gutturals to labials; obtamed through the recitation of a 
competent guru (not from a crammer, a karnaghätaka, neithcr by self-study); 
such a person, who is " in " the ävasyaka-Sästra through recitation, check-back 
with the guru, repetition and dharma-kathä - but not with mental penetration, he 
is an ägamato dravyävaiyaka , why ? because dravya is absence of mental func- 
tion ( an-upayoga ) " 

This most artificial construction is obviously only designed to bring about 
the combmation of ägamatah and dravya : a man who masters the ävasyaka 
correctly and with technical perfection - but with strict climination of mental 
mterest and understanding because these would constitute bhäva l The Strange 
designation of a person as ävaiyaka, the identification, as it were, of a person and 

1. Anuogadärä sutta 13 : sekim tarn ägamao davvävassayatpl ägamao 
davvävassayam jassa nam Ävassae tt padam sikkluyanj, {luyaip, jxyanx, miyam, 
panjiyam - näma-samam ghosa-samam ahiriakkharam anaccakkharam avväiddh' 
akkharam akkhahyam amihyam avaccämehyam padipunnam padipunna-ghosam 
kanth'oftha- vippamukkam guru-väyanovcgayani, se nam tatthe väyanäe pucchanäe 
pariatlanäe dhamma-kahäe, no anuppehäe, kamhä ? " anuvaogo dawam " iti ka({u. 
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a text is then justified as follows : the triad consisting of the ätman, the body 
occupied by the ätman, and the sabda, i.e. recitation of the sästra without mental 
function, is a kärana of the ägama, and since by secondary application the 
designation of the product may be used for the cause ( kärane käryopacärät ), 
this triad may be called ägama, and consequently the person of the mentally 
unconcerned ävasyaka expert called dravyävas) aka. 

Even more artificial— if that be possible— is the no-ägamato dravyävasyaka. 
It is of three ktnds : jna-sarira-dravyävasyaka, bhavya-sanra-dravyävasyaka and 
jna-sanra-bhavya-sanra-vyatirikta-dravyävosyaka, that is to say : the dravyäva- 
syaka of the expert-corpse, the dravyävasyaka of the future body and the dravyä- 
vasyaka distinct from these two. I quote : 

" Now 1 what is the material ävasyaka of the expert-body 7 It is as if 
somebody, seeing on a couch or a layer or on the place of study or on the 
siddha-silätala the body of an ävasyaka-expert from which the soul has departed, 
disappeared, gone to another extstence, which it has abandoned — were to say : 
'Oh! By this body-mass the ävasyaka was formerly taught, proclaimed, described, 
explamed, interpreted, eommented upon hke — what simile is there? This was 
formerly a pot füll of honey, this was formerly a pot füll of ghee. " That 
means : in the corpse there is now no longer any bhäva, so it is dravya, and no 
longer any ägama, therefore no-ägamaiah , in the pot there is no longer any 
honey or ghee. Conversely— omitting the exactly parallel details— the bhavya- 
Sarira is the body of a man who at some future time will be knowmg the ävasyaka, 
who has not yet bhäva and ägama— an empty pot in which at some future time 
there will be honey or ghee 

As against these artificiahties merely fillliDg up the scheme the no-ägamato 
jna-sariru-bhavya-sarira-vyatirikta is the only real and relevant part of the 
dravyävasyaka, But as in the case of näma and sthäpanä, the road once taken, 
though hardly leadmg to a desirable goal, was stubbornly kept to : the scheme 
just described for ävasyaka is mechanically repeated for any other mksepa, the 
catchwords jfia-sarira and bhavya-Sarira bemg quoted without any application 
and explanation and the vyatmkta alone bemg of practical significance. In the 
case of ävasyaka, this vyatinkta is further subdivided into laukika, kuprävacamka 
and lokottara : laukika, " worldly ", is the ävasyaka morning toilet ( dravya in 

1 Anuogadärä sutta 16 : se kirn tarn jänaya-sarira-davvävassayam ?.... 
ävassae tli pay'atthähigära-jänagassa jani sarirayayi vavagaya-cuya-cäviya-catta- 
dehani ßva-vippajaiham sejjä-gayam vä nisihiyä-gayam vä siddha-silätala-gayam vä 
päsittänam koi bhanejjä : aho ! natn imanam sarira-samussaenaifl jma-dttfhenam 
bhävenam ävassae tti payam äghaviyam pannaviyam panmyam desiyam mdamsiyam 
uvadamsiyam, jahä—ko diffhanto 1 ayairi mahu-kumbhe äsi, ayam ghaya-kumbhe 
äsl ; se tarn jäijaya-sarira-davvävassayani. 
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so far as cleaning the teeth etc. has nothing to do with bhäva, is free of bhäva), 
kuprävacamka is the worship of non-Jaina gods ( which of course lacks the right 
bhäva ), lohottanka, " spintual ", is the Performance of ävasyaka rites by bad, 
undisciplined Jaina monks ( therefore no-ägamatah 1 ) 

Everythmg becomes simpler and more natural when we now come to the 
bhävavatyaka. Ägamatah this is now the person of an ävaSyaka expert with 
mental activity and understanding, a jänaka npayuklah ; no-ägamatah has the 
same subdivisions as dravya no ägamatah, but now the vyatmkta Iaukika is the 
recitation of the Mahäbhärata in the morning and of the Rämäyana in the after- 
noon, and so on and so on. It seems to me not improbable that the scheme 
of exposition was origmally developed for bhäva, and that it was its extension to 
dravya which led to such absurdities as the corpse of the one-time expert etc. 

It would be natural to assume that it was dissatisfaction with such arti- 
ficialities and with the unproduetiveness of the initial members of the original 
catuska-niksepa which led to or at Ieast contributed to its amphfication by insert- 
mg new members between dravya and bhäva. But this is certainly not the whole 
Störy. The first and most important members to be added in the nyjuttis were 
ksetra and käla, space and time. Now in three passages of the Uttarädhyayana 1 ) 
we find what may be called an embryonic niksepa consistmg of the four members 
dravya, ksetra, käla, bhäva ; 30, 14, a fifth member, paryäya, is added ( öfter 
bhäva, which in the nijjuttis always remains the last member ' ), but näma and 
sthäpanä are completely absent. There can be no doubt that all three passages, 
belonging to one of the oldest texts of the canon and wntten in the old Sloka 
metre are very much older than any nijjutti or allied text where the " classical " 
näma-sthäpanä-niksepa appears. Shall we conclude that näma and sthäpanä 
were a later invention, that their addmon to the older Uttarädhyayana niksepa 
caused the Omission of ksetra and käla which were afterwords re-introduced, 
though not compulsonry"? All this does not sound very convincing; I confess 
my inability, for the time being, to offer a satisfactory explanation of the origin 
aud early history of the classical catuska-niksepa and can only hope that further 
investigations will shed more hght on it. 

At any rate, the development of the classical niksepa did not stop with the 
addition of ksetra and käla. Finally, the original idea ofa fixed scheme to be 
applied to any given word was virtually abandoned, and whole strings of new 



24, 6, 7 : davvao khettao ceva kälao bhävao tahä jayanä cauvvihä vuttä, tarn 
me kittayao suna . // davvao . cakkhusä pehe,juga-mattam ca khettao, kälao :jäva 
riejjä, uvautte ya bhävao ; 36, 3 : davvao khettao ceva kälao bhävao tahäj parüvanä 
lest bhavejivänam aßväna ya ; 30, 14 : omoyaranatn paneahä samäsena vivähiyaJii:/ 
davvao khetta-kälenam bhävenam pajjavehi ya ( with exposition vv. 15-24). 
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Fully developed niksepa scheme : 
näma 
sthäpanä 
dravya 

I 

ägamatah no ägamatah 



jna-sarira- bhavya-sarlra- jfia-s.-bh.-s" ,-vyati- 
dravya- dravya- nkta-dravya- 



further subdivisions ( sacitfa, acitta, misra etc. ) 

käla 
ksetra 

varying further members 
bhäva 

I L_ 

ägamatah no ägamatah 

1 



jna-sanra- bhavya-sarlra- jna-s\-bh.-s" -vyati- 
bhäva- bhäva- nkta-bhäva- 

I 

I 

further subdivisions ( sacitta, acitta, misra etc. ) 

members were inserted the choice or invention of which was governed by the 
needs and possibihties of the individual case, merely depending on the invenüve- 
ness and acumen of the äcärya. The niksepa of uttara Coming at the beginning 
of the Uttarädhyayana-nijjutti has no less than 15 members and may serve as 
an example. 

(1) näma and (2) sthäpanä are barely mentioned; for (3) dravya the 
scheme explained above ( see fig. p. ) is quoted, but only the no ägamatojiia- 
sarira-bhavya-tarira-vyatirikta is applied and explained. It is of three kinds: 
sacitta, acitta and misra— & favounte subdivision in the nijjuttis. sacitta dravya 
uttara is the son relatively to the father, acitta dravya uttara is dadhi relatively to 
fresh milk, mitra the body of the child— consisting of animate parts and inam- 
mate parts such as hairs and natls— relatively to the body of the mother. In these 
cases, uttara might be understood as "later", but their place in the niksepa scheme 
was determined not by the temporal aspect but by their common dravya quality. 
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( 4 ) ksetra uttara is found in the name of the k?etra Uttarakuru, where utlara 
means beyond the Meru, but also when on a former nce-fie1d ( ksetra ) Iater 
( uttara ) sugar-cane is grown. Here purely formal or even fortuitous relations 
of uttara and kfetra are made use of. Another independent niksepa member is 
furnished by the special case of the ( 6 ) täpa-kfetra uttara, permitting to show 
off astronomical learmng: in the täpa-ksetra, the "light field '*, i e. the day zone 
lllummated by the sun circhng round Mt. Meru, the Meru, is uttara. Before 
this member \ve find as no. ( 5 ) the dig-uttara, where, of course, uttara mcans 
northern. In the ( 7 ) prajnäpakottara, uttara raeans left of the Speaker. ( 8 ) 
praty-uttara is the relative uttara of distance: of two persons being in the same 
dis as seen from me the more distant one, the para, is uttara. For ( 9 ) kälot- 
tara \ve are referred to the gradation of time-rocasures from the timc-atom, the 
samaya, to the muhürta and so on. Not quite clear to mc is no. ( 10 ) sancayot- 
taram, yat sancayopari, yathä dhänya-räSeh kätfham (read kotfhaml). (II) 
pradhänottara is what is highest in valuc or dignity : sacitta among bipeds the 
jina, among quadrupeds the Hon, among the foolless the jambü tree giving its 
name to our continent Jambudvipa; of acittas most valuable is the cintämani, of 
misras the tlrthankara before his renunciation still with Ornaments on his body— 
a kmd of Jaina bodhisattva' ( 12) jnänottara is the kcvala-jiiäna, omniscience, 
or perhaps rather the sruta-jnäna, knowledge of the scnptures, " tasya sva-para- 
prakähkatvena kevaläd api maharddhikatvät." ( 13 ) krama uttara is what comes 
next in Order or sequence: this niksepa-member is the object of a new, a sub- 
mksepa identical with the old Uttarädhyayana-mk$epa: dravya k$etra käla bhäva, 
i e. order of increasing sizes of matter from the atom to the skandha, order in 
space and time, order of mtensity or sequence of karmic conditions of the soul 
(k?äyo-pa$amika-bhäva etc.). (14) gananä uttara is the uttara of counting, referring 
to the numencal progression, from 1 to the iir^a-praheJikä ( 84 lakhs to the power 
of 28 ). And lastly, after so many and artificial members, the last: ( 15 ) bhävot- 
tara renounces every division and subdivision and merely states : bhävottaratrt 
k§äyiko bhävah, i e. the highest of the karmic soul-conditions The uttara-nikfepa 
ends with the Statement that in our case we have to do with the kramottara 
( kramottarena adhikärah ), the chapters of our work being called uttaräpi because 
they follow the Äyäranga. 

It will be seen that though there is no lack of sophistry and fruitless in- 
genuity, such a niksepa might be said to be on the way to a full-grown dictionary 
article that might be regarded as a useful contribution to lexicography even by 
modern Standards. To the— not unjustified— objection that some of the members 
might be comprised within others our äcärya rephes that after all everything 
could be included in the fourfold original niksepa : where members are given in 
excess of the nümädi-catu$taya this is done for the mental training of the students 
and in order to show of all things what is in them common or individual or 
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both. To this apology is added an elaborate scientific justification of the niksepa 
method as such which shows that the Jainas must have had difficulties to main- 
tain their old inhented method agamst the criticism of raore progressive rival 
schools. At the same time, the niksepa had apparently reached the possible 
limits of its development and gradually feil into disuse. 
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Bemerkungen zu einem metrischen Fragment 
des Mahäparinirvänasütra 

Von Ludwig .Alsdorf, Hamburg 

In den Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Gottingen 
(Phil -Hist Kl 1955/1) hat sich E. Waldschmidt mit einigen von 
A v Gabaes (unter Mithilfe von F.-R. Hamm) herausgegebenen alt- 
turkisch-sanskntischen Bilmguen 1 beschäftigt und dank seiner genauen 
Kenntnis der einschlagigen Literatur durch den Nachweis neuer Paral- 
lelen und die Aufhellung ihres merkwürdigen Kompositionsstües ihr Ver- 
ständnis entscheidend gefordert Das weitaus umfangreichste der von 
ihm behandelten Stucke ist eine Folge von zwölf Äryä- Strophen, die im 
Samyuktägama und ebenso im Mahäparinirvänasütra erscheinen. Mit 
Hilfe der Bilmgue konnte Waldschmidt den in semer Ausgabe des 
MPS 2 gebotenen Text erheblich verbessern und vervollständigen, wenn 
auch leider immer noch so manche Lücke und Unsicherheit blieb. Es 
scheint mir jedoch, daß man in der Kritik des überlieferten wie in der 
Ergänzung des verlorenen Textes hier und da noch etwas weiter kommen 
kann, wenn man das Metrum strenger berücksichtigt, als es bisher ge- 
schehen ist Gerade das Äryä-Metrum, weit empfindlicher als der oft 
recht lose gehandhabte und ohnehin viel Spielraum lassende Sloka, kann 
zu einem wertvollen Hilfsmittel für die Textherstellung werden Das zu 
zeigen ist der Zweck der folgenden bescheidenen Nachlese zu den Ar- 
beiten von A v Gabaict, F -R Hamm und E Waldschmidt 

Str. 1 berichtet, wie der kranke Buddha emen Mönch auffordert, ihm 
die Lehre von den Bodhyangas vorzutragen; in Waldschmtots Text und 
Übersetzung • 

madhuram dharma(m) srotum / glänyäd adhyesate svayam sästä 
bhikso vadasva dharmän j smrtibodhyangäm Variante 
„Die suße Lehre zu hören, verlangt der Meister selbst infolge semer 
Krankheit ,Monch, sprich die Lehre' Es gibt die Bodhyangas Besonnen- 
heit (usw)'" 

Der vierte Päda ist inhaltlich befremdlich . die Feststellung des Buddha : 
„es gibt . . . " paßt schlecht zu semer unmittelbar vorausgehenden Auf- 
forderung Diese kann doch nur den Sinn haben, daß er den Angeredeten 
über emen Punkt der Lehre examinieren will, man erwartet also im An- 

1 Türkische Turfan-Texte VIII. Abh Deutsche Ak. d. Wiss. Berlin 1952/7. 

2 Abh D Ak d Wiss. Berlin 1950/2 (Teil II), S. 288ff 
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schluß an die Aufforderung unbedmgt eine Frage: „Welches sind die 
B. 1" oder „Wieviel B gibt es 2 " Außerdem aber ist die Übersetzung des 
an sich sinnlosen Plurals smrtibodhyangäni durch Ergänzung eines 
„usw." doch höchst gezwungen Tatsächlich liest aber auch die Bilingue 
gar nicht smrti", sondern sali 0 , und Waldschmidt bemerkt dazu. „MPS 
ist von smrti m 142, 3 [s] . [ti] erhalten In den Parallelen wird smrti nicht 
genannt, sondern es wird nur im Plural von Bodhyangas gesprochen, xm. 
Tsa-a-han-ching mit dem Zusatz ,sieben' {sapta). Die Lesung sapta 
bodhyangäm ergibt metrisch eine More zuviel. Vielleicht ist die ur- 
sprüngliche Lesung sapta bodhyangä Variante." Diese Lesung wäre jedoch 
unmetrisch, wahrend smrti" zwar dem Metrum Genüge tut, aber dem 
oben angeführten Bedenken begegnet. Sollte die ursprüngliche Lesart 
nicht vielmehr Tcati bodhyangäni gewesen sein 2 Dann ergibt sich die ein- 
leuchtende Übersetzung* „Mönch, sprich die Lehre! Wieviel Bodhyangas 
gibt es?" 1 . 

In Str. 2 a, b sädhv ity avadat sihaviro / py änandah pandito budha- 
panditah, weist der 2 Päda den m der Äryä nicht möglichen Ausgang 
auf Der Text ist aber auch mhalthch verdachtig Wald- 
schmidt bemerkt. „Bilingue* budha (folgt turk. Übers.) pandiio Im MPS 
ist nur pa von dem ersten pandito erhalten Das doppelte pandita ist auf- 
fallend: die tibet Übersetzung hat drei verschiedene Ausdrucke für klug, 
weise Der Ansatz budhah wurde eme überzählige More ergeben " Ich 
glaube, wir dürfen unbedenklich annehmen, daß das -wiederholte pan- 
ditah der Bilingue ein einfacher Schreiber-Irrtum ist, als der durch die 
tibetische Übersetzung nahegelegte dritte Ausdruck für „klug, weise" 
aber scheint sich mir ungezwungen (vgl unten Str. 6!) prajnah dar- 
zubieten, und pandito budhah prajnah ist metrisch einwandfrei. 

In Str 3 a, b erschemt die Liste der ersten sechs Bodhyangas in fol- 
gender Form, smrtivicayau viryam ca pritih pra(srabdh)i{r ya)thä samä- 
dhis ca. Der Päda b hat eine Lange zuviel. Zweifellos ist das schließende 
ca von a zu streichen, dann ergibt sich eine korrekte erste Zeile, freilich 
ohne Zäsur und ohne den sonst in einer zasurlosen („vipulä"-) Strophe 
geforderten Amphibrachys im 4 Gana. Diesen kleinen Schönheitsfehler 
wird man dem Verfasser jedoch wohl nachsehen dürfen, zumal ihm ja bei 
dieser Liste fester Termini für den Wortlaut sehr wenig Spielraum ge- 

1 Waldschjetot schlagt jetzt (brieflich) eine „zugrundehegende hybride 
Form sa[t)tu bodhyangäm Variante' 1 vor. Sollte aber sapta, das doch im Pali 
und allen Prakrits bis zum Apabhramsa immer trochaisch ist, nur im „hy- 
briden Skt " bzw. dem diesem zugrundehegenden Pkt. als Doppelkurze ge- 
messen sein? Waldschmtot meint, auf die an sich ansprechende Frage 
„kati . Variante 1" passe Änandas Antwort (Str. 2) schlecht; nur Schemen 
die oben gegen die Feststellung „smrtibodhyangäni Variante'- 1 vorgebrachten 
Bedenken auch für „sapta Variante" zu gelten und zu uberwiegen 
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als „hybride" Form statt "pasyantah erklart werden Anderseits ergäbe 
na samanupasyantali einen korrekten Päda-Schluß — /-), aber 

dann hat man vorher drei Moren zuviel MPS 292 las Waldschmidt 
samskä{ra)-sarann{m na gacchanti), was umgekehrt zwei Moren zu wenig 
ergab. Ich weiß hier keine befriedigende Losung anzubieten. Wald- 
schmidt nimmt jetzt (brieflich) ursprungliches na anupasyam an, mit 
sekundärer unmetrischer Hiat-Tilgung na samanu 0 Einfacher schiene mir 
eine Verbesserung in sampa&yam, dessen versehentliche Ersetzung durch 
das gelaufige samanupas denkbar wäre, in sampasyam konnte ein „hy- 
brides" Absolutiv sampasya stecken Alles dies bleiben aber unsichere 
Vermutungen — In c las Waldschmidt früher (samsära)bh(a)v(a)g(a)- 
U(bh)y(o), Avas metrisch einwandfrei war, das jetzige nirvmnä bhavaga- 
hbhyo (das Waldschmidt für IIa als Wiederholung annimmt) ist es 
nicht. Kuckkehr zur früheren Lesung wäre, wenn überhaupt, naturlich 
nur für 10c möglich, wahrend sich von IIa nur sagen laßt, daß die 
jetzige Rekonstruktion dem Metrum widerspricht 
Leicht zu heilen ist dagegen IIb, dessen jetziger Ausgang devesu 

manujesu ( u | uu ./u) metrisch unmöglich ist- das devesu der Bihngue 

ist entweder verlesen oder Schreiber-Irrtum für suresu, das dem Metrum 
Genüge tut Im MPS (62, 2) ist nur (s)[u erhalten, das sich ebenso gut zu 
suresu wie zu devesu ei ganzen laßt 
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des Textes nicht ein. Unzulänglich und verfehlt ist R. Ficks Beitrag 
zur Jacobi-Festschrift: „Zur Entstehungsgeschichte des Vessantara- 
Jätaka" 3 ), der, ohne die unerläßliche grundsatzliche und scharfe 
Scheidung von Gäthäs und Prosa, aus einer oberflächlichen Verglei- 
chung „des Päh-J" mit andern Versionen, insbesondere Jm und Cp, 
ganz unbegründete und unhaltbare Schlüsse zieht und auch in seinen 
literarischen Urteilen völlig fehlgieift. H. Kerns naturmythologische 
Deutungen 4 ) dürfen heute auf sich beruhen bleiben. 

Auch die im folgenden gebotenen Lesefruchte können nicht mehr 
als einen Anfang mit der kritischen Behandlung des PVJ zu machen 
versuchen. Für eine abschließende Bearbeitung wäre eine Neu- 
Herausgabe notwendig auf Grund reicheren Handschriftenmaterials, 
als es Fausböll für seine bewundernswerte Pionierarbeit zur Ver- 
fugung stand. Im Rahmen dieser Ausgabe wäre insbesondere zui 
Erhellung der Kompositionstechnik und zur Ermbglichung klarer 
Unterscheidung zwischen individuellen Zügen und Wendungen einei- 
seits und stehenden Plnasen, Klischees und Versatzstücken anderseits 
eine bis auf die Versviertel zurückgreifende vollständige Verzeich- 
nung aller Wiedeiholungen und Parallelen innerhalb des PVJ und 
zwischen PVJ und anderen Jätakas und sonstigen kanonischen Versen 
notwendig. 

I. 

Aus Gründen, die im Verlauf einleuchten werden, muß vorweg das 
Verhältnis von PVJ und Cp erörtert weiden rj ). Es bedarf nicht des 
Beweises, daß an sicli die Gäthäs des PVJ weit älter sind als das Cp. 
Wenn sich also m PVJ und Cp eine beträchtliche Anzahl wörtlich 
gleicher Strophen finden, so scheint der Schluß selbtsverstandlich, 

3 ) Beitrage zur Literaturwissenschaft u Geistesgescluchte Indiens, S. 145—159 

*) Der Buddhismus und seine Geschichte in Indien, Bd II, S 388 

6 ) Auch das Cp unterstreicht die Sonderstellung des VJ- das Vessantaracanya 
umfaßt 58 Strophen, kein andeies hat deren mehi als 19, die allermeisten sind 
noch weit kurzer 

O 
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daß diese von Cp aus PVJ entlehnt sind 6 ). Tatsächlich laßt sich für 
die allermeisten auf Grund erdruckenden Materials das Gegenteil 
beweisen. 

Der Verfasser des PVJ erzahlt von seinem Helden in der 3. Person 
(unbeschadet dessen, daß er ihn natürlich auch Dialog verse in der 
1. Person sprechen läßt) ; im gesamten Cp erzahlt der Buddha 
selbstm der 1. Person seine vorgeburtlichen Erlebnisse. Wenn nun 
im PVJ plötzlich einzelne solche „Ich"-Verse erscheinen, die in die 
ubrige „Er"-Erzahlung gar nicht hineinpassen, aber sich woitlich im 
Cp wiederfinden, so genügt schon dies, um sie als Zitate aus dem Cp 
zu erweisen. 

g. 14—19 des PVJ sind = Cp I 9, 7; 10—14. In g. 15 f. (Cp 10 f.) 
wird in der Ich-Form die Geburt Vessantaras berichtet (. . . janesi 
Phusati mamam) und der Name Vessantara etymologisch durch das 
Stattfinden der Geburt in der Vaisya-Gasse erklart (jäto 'mhi vessa- 
vlthiyam, tasmä Vessantaro ahum). Diese Etymologie ist (wie schon 
Fick gesehen hat) nicht nur an sich falsch; sie kann auch nicht ur- 
sprünglich sein, denn sie wiederspricht der überlieferten, etymolo- 
gisch durchsichtigen Sanskrit-Form Visvantara 7 ), die als „sprechen- 
der Name" den „Alles-Verschenker" bezeichnet 8 ). Es zeigt sich nun 

°) J Charpentier, Zur Geschichte des Cp (WZKM 24, S 351 ff ), hat sicli un- 
begreiflicherweise damit begnügt, „die Ähnlichkeiten zwischen Jätaka und Canya, 
soweit ich sie bemerkt habe, zu verzeichnen" (tatsächlich ist seine Liste unvoll- 
standig), ohne irgendwelche Folgerungen oder auch nur Vermutungen daran zu 
knüpfen Auch Fick begnügt sich mit der bloßen Verzeichnung der Parallelen und 
einem Hinweis auf Charpentier 

T ) So, nicht Visvantara, wie Fick, Dutoit (Übersetzung Bd. 6, S 609, Anm. 2) 
und sogar Foucher (Les vies anterieures du Bouddha, S 327) schreiben 

s ) Die evident richtige Etymologie von Visvantara hat Jacobi vorgeschlagen in 
einer Anmerkung zu seiner Übersetzung von Kerns „Buddhismus" (Bd II, S 389) 
„Übrigens hat Visvantara auch eine mit dem Wesen dieser Person in Einklang 
stehende Etymologie, das \i' ort kann namhch gebildet sein wie saiyätara, derjenige, 
welcher die Herberge gibt, visvantara wurde dann bedeuten „einer, der alles her- 
gibt' ; tarati bedeutet in beiden Worten ,geben'." Es daif dem hinzugefugt wer- 
den, daß offenbar im Schlußglied des Kompositums -tara verkürzt steht für -Vitara: 
vitarah heißt normal „geben, schenken". — Abgesehen von diesem Widerspruch 
der vessa-Etymologie mit der Sanskritform spräche auch schon gegen sie, daß die 
Vaisyas, wie wir noch sehen werden, m den Gäthäs des PVJ gar nicht vessa, son- 
dern vesiyäna heißen 

3 
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also, daß die unmögliche vessa-Etymologie nur der Prosa und den 
aus Cp entlehnten Strophen angehört, dem alten VJ also, wie zu er- 
warten, ja zu postulieren, fremd ist; umgekehrt betrachtet, bildet 
diese Etymologie ein weiteres Indiz dafür, daß die sie enthaltenden 
Verse nicht echte VJ-Gäthäs, sondern Zitate aus dem spaten Cp sind. 

In g. 17 — 19 (= Cp 12 — 14) berichtet der Buddha, wie er schon als 
achtjähriger Vessantara den Entschluß gefaßt habe, Herz, Augen, 
Fleisch und Blut einem darum Bittenden hinzugeben, und wie dar- 
aufhin die Erde gebebt habe. Auch hier spricht neben der Ich-Form 
der Inhalt für Entnahme aus Cp. Dieser "Vorsatz schon des Kindes 
gebort zu den zahllosen Übersteigerungen, gehäuften Wundern u. dgl., 
die, für unser Empfinden manchmal geradezu abgeschmackt, für die 
Prosa des PVJ und die Spatzeit überhaupt ebenso charakteristisch 
wie den alten Gäthäs fremd sind: so wenn, um nur zwei Beispiele aus 
dem Anfang zu nennen, der Neugeborene sofort der Mutter die Hand 
hinstreckt und sie um etwas bittet, das er verschenken könnte, und 
spater das Kind neunmal hintereinander seinen kostbaren Schmuck 
an seine Ammen verschenkt. Der Vorsatz des Verschenkens gerade 
von Herz, Augen, Fleisch und Blut ist aber noch aus einem beson- 
deren Grunde deutlich unursprünglich. Mit vollem Recht hebt 
Foucher hervor, daß Vessantara eigentlich nur Opfer mittleren Gra- 
des bringt, die hinter anderswo berichteten Opfern von Leben und 
Körperteilen zurückbleiben, und daß dies den Frommen unbefrie- 
digend sein mußte 9 ) , die, wie wir noch sehen werden, ursprünglich 
völlig unbuddhistische Erzählung wurde daher (aber, was Foucher 
nicht bemerkt hat, erst nachtraglich!) dem Ideal der pärami an- 
genähert, indem man den Bodhisattva wenigstens seine Bereitwillig- 
keit zum Opfer auch von Leben und Körperteilen beteuern ließ. Um- 
gekehrt betrachtet, ist es doch undenkbar, daß die ursprüngliche 
Erzählung ihren Helden am Anfang seines Lebens deraitige, von 

8 ) Les \ies anteneures du Bouddha, S 329 f : „En dioit, eile (sc Thistoire de 
Visantara) ne ressortit qu'ä la zone moyenne de la Perfeclion du don; en fait, eile 
s'est poussee au premier plan dans la devotion bouddhique Assurenient, il n'echap- 
pait aux conteurs qu'au cours de ceite e\islence, le Bodhisattva n*a\ait sacrifie ä 
son ideal, ni sa vie, m aucune partie de sa precieuse personne (on ne manque p.is 
de lui en mettre le regret dans la bouehe) . ." 

4 
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Wundererscheinungen begleitete Vorsatze beteuern ließ, um ihm 
dann im ganzen Verlauf der Geschichte keine Gelegenheit zu ihrer 
Ausfuhr ung zu geben! Es kann daher, um dies vorweg zu nehmen, 
auch nicht zweifelhaft sein, daß g. 58 f. ebenfalls ein nachtraglicher 
Emschub sind: 

hadayam cakkhum p'aham dajjam, kirn me bähirakam dhanam! 
hirannam vä suvannam vä muttä veluriyä mani! 
[ajdakkhinam väp'aham bähum disvä yäcakam ägate 
dadeyyam na vikampeyyam, däne me ramatl mano. 

Die letzte Zeile ist Nachahmung von g. 623 a, d: dadämi na vikam- 
pämi . . . däne me ramatl mano; die zweite ist = g. 64 a, b; über 
disvä yäcakam ägate s. unten S. 26 — 28. Die Zusammenstoppelung aus 
Anklangen und übernommenen Pädas würde freilich bei der Kom- 
positionstechnik der Päli-Epik nicht gegen die Echtheit der Strophen 
sprechen. Aber auch von den — entscheidenden — eben angeführten 
inhaltlichen Gründen abgesehen, ist es deutlich, daß von diesen 
Strophen die folgende (g. 60) : 

kämam mam Sivayo sabbe pabbäjentu hanantu vä 
neva dänä viramissam, kämam chindantu sattadhä 

stilistisch sich scharf abhebt, daß sie an das schließende tasmä 
pabbäjayanti tarn der g. 57 genau anschließt und ursprunglich die 
einzige Antwort V.s auf g. 57 war. 

Unverdächtig wäre an sich g. 14 = Cp 7: 
tato cutä sä Phusatl khattiye upapajjatha 
Jetuttaramhi nagare Sanjaena samägami. 

Dennoch ist auch diese Strophe Zitat aus Cp; denn nach der gan- 
zen Gruppe von Cp-Strophen (g. 14 — 19 = Cp 7; 10—14) gibt der 
Prosaverfasser zunächst noch die lange Vorgeschichte der Verschen- 
kung des weißen Elefanten und fuhit dann g. 20 ( parülha-kaccha- 
nakha-lomä) mit den Worten ein: „Beim Anblick der Brahmanen 
lenkte das Große "Wesen den Elefanten dorthin, wo sie standen, und 
sprach noch auf dem Nacken des Elefanten sitzend die erste 
Gäthä"; tatsachlich ist, wenn (und nur wenn) wir g. 14 — 19 als 
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Anleihe aus dem Cp betrachten, nach den einleitenden Dasavara- 
gäthäs (1 — 13; s. unten) g. 20 die erste Gäthä des eigentlichen VJ 
bzw. des Dänakhanda. 

Der Prosaverfasser hat also seine Zitate aus dem Cp selbst un- 
zweideutig als Zitate gekennzeichnet. Er hat dies, wenn ich recht 
sehe, auch noch auf andere Weise getan. Wahrend er sonst fast 
immer die Gäthäs mit einem aktiven Verbum den Sprechern (bei 
Erzahlversen dem Buddha mit der bekannten Wendung tarn attham 
pakäsetum satthä aha) m den Mund legt, führt er nur seine Zitate 
aus Cp mit dem passiv-neutralen tena vuttam „darum heißt es" 
oder vuttam pi c'etam „und es heißt auch folgendermaßen" ein 10 ). 
Die einzige Ausnahme findet sich S. 588, wo die zweite Zeile von 
g. 750 mit tena vuttam gegeben wird. Dies mag mit der Aufspaltung 
der Strophe in zwei Hälften zusammenhangen; aber mit tena vuttam 
wird auch die sicher alte g. 208 des Vidhurapanditaj. (545) ein- 
geführt. Umgekehrt steht vor dem Cp-Zitat VJ g. 218 (= Cp 29) 
wie vor einer echten Strophe Mahäsatto Maddim avoca. Trotz dieser 
vereinzelten Ausnahmen wird man es kaum für einen Zufall halten, 
daß im PVJ nur die aufgezeigten und noch aufzuzeigenden Zitate 
aus Cp, sie aber auch alle, mit tena vuttam oder vuttam pi c'etam 
eingeführt werden; ebensowenig, daß keines von ihnen einen Wort- 
kommentar hat. 

Betrachten wir nun die weiteren Zitate aus Cp ! g. 212: 
nikkhamitväna nagarä nivattitvä vilokite 
tadäpi pathavi kampi Sineru-vana-vatamsakä 

ist = Cp 27. Die Strophe, ohne Kommentar und mit tena vuttam 
eingeführt, berichtet, wie beim Auszug V.s die Erde bebt. Die Zahl 
der Erdbeben an den Höhepunkten der Geschichte beträgt nach 

10 ) Vor g 45 — 55 sagt er zwar auch unpeisonlich-passivisch tarn attham pakäse- 
tum imä gäthä vuttä, aber diese deutlich an das übliche tarn attham pakäsetum 
satthä aha sich anlehnende "Wendung bezeichnet die Verse ausdrücklich als 
Gäthäs, d h als zum echten Versbestand des Jätaka gehörig — Vor den alten 
g 30 — 35 steht in F.s Text tena vuttam, aber die Worte nagarauäsino ranno äroce- 
sum, tena vuttam fehlen in den smghalesichen Hss , die echte Einfuhrung lautet 
nur: ath'assa dänena samkhubhita-cittä hutvä, ähnliche Strophen-Einfuhrungen, 
die mit einem Absoluliv oder Partizip schließen, z B \oi g 621 und 748 
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der ausdrücklichen Angabe in der letalen Strophe von Cp I 9 
(Str. 58, zilieit Nidänakathä S. 47. Sir. 269) wichen, und 7\var finden 
sie statt beim Entschluß des Achtjährigen, auch Leben und Körper- 
teile zu verschenken (1), bei der Vcrschenkung de«; weißen Elefan- 
ten (2), beim Auszug in die Verbannung (3), bei der Vcrschcnkung 
der Kinder (4) und der Gattin (5), bei der Wiedervereinigung im 
Walde (6) und bei der Rückkehr in die Stadt Jctuttara (7). Da\on 
fehlt (7) im PVJ überhaupt, (1) fleht nur in der Pro«a und dem 
oben besprochenen Cp-Zitat, ist al«o ebenso wie (7) sekundäre über- 
steigernde Zutat (3) aber ist im PVJ bereits g. 159 f. arum Abschluß 
der großen Ahsqhieds-Schenkung berichtet, würde al«o, wenn g. 212 
echt wäre, zweimal erzählt: die Dublette kommt aber eben nur 
duich Einfügung der Cp-Strophc 27 zustande. 

Weiterhin hat dann der Pro«averfae<5cr Cp bi<= zur Ankunft der 
Verbannten in der Cctastadt systematisch zur Ergänzung de alten 
Gäthä-Bestandcs ausgebeutet. Cp 28 konnte er nicht brauchen, da 
die Verschenkung von Pferden und Wagen in den alten Gätbäc aus- 
führlicher cr/ahlt war. Cp 29: 

tvam Maddi Kanham ganhähi, lahuhü f'M? hamtthihä; 
aham Jälnn gahessümi, garttlo bhätiho hi so 

war ihm zur sentimentalen Ausschmückung willkommen: er über- 
nahm die Strophe als g 218. Cp 30 f. 11 ) (Maddi nimmt Kanhäjinä, 
V. Jäli auf die Hüfte; Weitcrmarsch zum Vamka-Gcbirge) bot ihm 
inhaltlich nicht mehr als g 219; er beließ es daher bei dieser 
Strophe. Dagegen hat er den ganzen Abschnitt Cp 32—38 ah g. 220—6 
übernommen. 32 f. — beide im Ich- bzw. Wir-Stil! — <ünd wiederum 
sentimentale Ausmalung der Mühsal der in die Verbannung ziehen- 
den Wandeier. Cp 34 — 38 aber berichten zwei der für die nachträg- 
liche Ausschmückung der Geschichte so typischen Wunder: die 
Baume am Wege neigen sich, so daß die nach ihren Früchten 
jammernden Kinder diese pflücken können; und Yaksas verkürzen 

") Die 3 Zeile von 30, eine hier gans- sinnlose Wiederholung \on 22c, d, hl 
natürlich zu streichen 
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den Weg, so daß die Wanderer an einem Tage bis zur Ceta-Stadt 
gelangen. Man braucht die beiden g. 226 und 227 nur hintereinander 
zu lesen: 

samkhipimsu patham yakkhä anukampäya därake; 
nikkhanta-divaseneva Ceta-rattham upägamum. 
te gantvä digham addhänam Ceta-rattham upägamum, 
iddham phitam janapadam bahu-mamsa-surodanam 

um sofort zu sehen, daß nur eine von beiden, und zwar die zweite, 
alt sein kann: um sich das Wunder nicht entgehen zu lassen, ist der 
Prosaist weder vor der Doppelerzahlung zurückgeschreckt noch sogar 
vor dem offenkundigen Widerspruch zwischen der wunderbaren 
Wegverkürzung und dem gantvä digham addhänam in g. 227 12 ). 

Der ganze Rest des V.-cariya ist in den alten Gäthäs so viel aus- 
führlicher und vollständiger, daß hier für den Prosaverfasser nichts 
mehr zu holen war. Nur zwei Strophen hat er sich nicht entgehen 
lassen: Cp 52 f. = g. 627 f. 13 ). Aus einem sehr triftigen Grunde: sie 
haben die dem alten Gedicht so restlos fehlende buddhistisch-dogma- 
tische Färbung. In 52/627 beteuert der Buddha bzw. V., daß er Kin- 
der und Gattin um der Bodhi willen verschenkt habe, in 53/628, daß 
er es getan habe, weil ihm die Allwissenheit heb sei: 

Jälim Kanhäjinam dhitam Maddi-devim patibbatam 

cajamäno na cintesim bodhiyä yeva käranä. 

na me dessä ubho puttä, Maddl devl na dessiyä, 

sabbannutam piyam mayham, tasmä piye adäs' aham. 

bodhiyä yeva käranä ist geradezu eine Lieblingswendung des Cp ; sie 
kommt als Schluß noch sechs anderer Strophen vor (I 7, 6; 8, 15; 

") Die Strophen Cp 34— 38/g. 222—6 bieten so, wie sie m beiden Texten stehen, 
keine Form, an der der Wir-Stil hervortreten konnte; aber mindestens für Cp 
ist in 38 d die 3 plur. upägamum unmöglich und in upägamam oder °mim zu 
ändern. Die Verderbnis erklart sich wohl daraus, daß in beiden Texten die 
nächste Strophe mit upägamum schließt (Cp 39 auf die Cetas, g. 227 auf die Ver- 
bannten bezüglich). 

") Diese beiden Strophen hat schon Oldenberg (Jätaka-Studien S 430, Anm. 2), 
jedoch ohne nähere Begründung, als ganz klare .Entlehnungen aus Cp bezeichnet, 
die gar keine Gäthä-Nummern haben durften 
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II 4, 10; 6, 12; III 1, 5; 6, 17); und zu 53/628 vergleiche man die 
ganz ähnlichen Strophen Cp 1 8, 16 und III 6, 18: 
na me dessä ubho cakkhü, attä ca li ) me na dessiyo, 
sabbannutam piyam mayham, tasmä cakkhum adäs' aham. 
mätä pitä na nie dessä, attä ca me na 15 ) dessiyo, 
sabbannutam piyam mayham, tasmä va tarn adhitthahim. 
Nicht weniger als 17 von den 58 Strophen des V.-cariya erscheinen 
also als Zitate in der Prosa des VJ ; sie dürften, wie schon von Olden- 
berg für g. 627 f. bemerkt, von Rechts wegen gar keine Gäthä- 
Nummern tragen. Und bei einem weiteren Zitat aus Cp ist das 
auch tatsächlich nicht der Fall: S. 504, Z. 11 f. steht eine mit tena 
vuttam eingeleitete Strophe ohne Nummer, die = Cp 25 ist mit 
dem einzigen Unterschied, daß in der zweiten Zeile die 1. Person: 
dänena mam nlharanti, puna dänam dadäm' aham, in PVJ geändert 
ist in die 2. Person: dänena tarn nlharanti, puna danam adä (C 1 "* 
dadä) tuvam. 

Nun wäre es aber merkwürdig, wenn sich die Beziehungen zwi- 
schen PVJ und Cp auf diese späten Zitate von PVJ aus Cp beschränk- 
ten. Von vornherein ist anzunehmen, daß umgekehrt vorher der 
Verfasser des Cp sich durch die Gäthäs des PVJ anregen ließ und 
Bruchstücke aus ihnen übernahm. Daß ist auch tatsächlich der Fall. 
Charpentier hat in seiner oben erwähnten Liste auch die bloßen An- 
klänge zusammengestellt. An wörtlichen Ubernahmen — mit einer 
Ausnahme handelt es sich nur um Pädas oder höchstens Halb- 
strophen — liegen folgende vor: 

1. g. 2 f. enthalten die Beschwerde der Phusati, warum Sakka sie 
aus seinem Himmel verstoßen wolle, und Sakkas Antwort: 
„devaräja, namo ty atthu, kirn päpam pakatam mayä? 
rammä cävesi mam thänä väto va dharanlruham." 
„na ceva te katam päpam, na ca me tvam asi appiyä, 
punnam ca te parikkhlnam, yena tevam vadäm' aham. 
patiganhähi me ete vare dasa pavecchato." 

u ) Druck: na 

M ) Druck' na me ca. 
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Cp hat die 2. und 3. Zeile als v. 3 e, f und 4 c, d wörtlich übernom- 
men, das Übrige bei enger Anlehnung an PVJ anders stilisiert: 
„kinnu me aparädh' atthi, hin nu dessä aham tava? 
rammä cävesi mam thänä väto va dharaniruham 10 ) ." 
evam vutte ca so Sakko puna tassedam abravi: 
na ceva te katam päpam na ca me tvam asi appiyä, 
ettakam yeva te äyum, cavanw-kälo bhavissati. 
patigganha mayä dinne vare dasa, varuttamel" 

Die Entlehnung durch Cp und dessen Abhängigkeit von den alten 
Gäthäs ist ganz unverkennbar; man beachte auch, wie die in PVJ 
zwischen 2 und 3 stehende Prosazeile: ath'assa pamatta-bhävam 
natvä Sakko dve gäthä abhäsi hier versifiziert ist: evam vutte... 
Es ist kaum nötig hinzuzufügen, daß die Strophen im PVJ kom- 
mentiert sind. 

2. Die Schenkung des Elefanten beginnt g. 22 mit den Worten: 

dadämi na vikampämi yam mam yäcanti brähmanä, 
die der Kinder g. 446 mit 

dadämi na vikampämi, issaro naya, brähmana, 
die der Gattin erfolgt mit g. 623: 

dadämi na vikampämi yam mam yäcasi, brähmana, 

santam na ppatigühämi, däne me ramati mono. 

Der Päda däne me ramati mano erscheint außerdem noch als 
Schluß von g. 59. Diese so typischen Wiederholungen erhärten, was 
ohnehin selbstverständlich ist, daß diese Schenkungsformeln alter 
Bestand sind 17 ). Wenn also Cp für die Schenkung des Elefanten 
eine Kontamination von g. 22 und g. 623 verwendet (v. 18) : 

dadämi na vikampämi yam me yäcanti brähmanä, 

santam na ppatigühämi, däne me ramati mano, 

so wird seine Anleihe bei PVJ und seine Arbeitsweise überhaupt voll- 
kommen deutlich. 

10 ) Morris druckt dharatum ruhan u' 

1 ) Vgl ferner J 499 (Sivij.) 64: sv äham tarn eva dassämi yam mam yäcati 
brühmano, und g. 66 d. icc eva däne ramate mano mamam 
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3. In seiner im übrigen radikal verkürzten Erzählung vom Auf- 
enthalt bei den Cetas hat Cp aus g. 230 a, b 

tarn disvä Ceta-pämokkhä rodamänä upägamum 
den 2. Päda wortlich übernommen (39 c, d) : 
sabbe panjahkä hutvä rodamänä upägamum. 

4. Die Zeile ath'ettha vattati saddo tumulo bheravo mahä erscheint 
in ganz typischer Weise als erste Zeile der drei aufeinanderfolgenden, 
nur im letzten Päda verschiedenen g. 27 — 29, die die Aufregung der 
Stadt nach Verschenkung des Elefanten beschreiben. Es kann also 
gar keinen Zweifel geben, daß in Cp 25 (s. oben) die 1. Zeile Ent- 
lehnung aus g. 27 — 29 ist; übrigens ist sie m anderen Zusammenhang 
verpflanzt, denn sie beschreibt jetzt den Protest der Stadter da- 
gegen, daß der wegen seiner Schenkung verbannte V. nun schon 
wieder schenkt. Diese Strophe Cp 25 aber, deren erste Hälfte ernst 
vom Verfasser des Cp aus den Gäthäs des VJ entlehnt war, erscheint 
dann, wie wir sahen, wieder als Zitat in der Prosa bzw. im Kommentar 
des VJ! 

5. Der Päda g. 624 a : Maddim hatthe gahetväna erscheint wieder 
als Cp 50 a. 

Es erhebt sich nun naturlich die Frage, ob die am VJ aufgewiesenen 
wechselseitigen Beziehungen zwischen Cp und J durch die übrigen 
Teile des Cp bestätigt werden. Die Frage kann bejaht werden, ob- 
gleich auch hier wieder die Sonderstellung des VJ sich darin bewahrt, 
daß das V.-cariya weit mehr Material bietet als das ganze übrige Cp. 

J IV 402 Z. 25 steht ohne Nummer die Strophe Cp I 8, 2, die schon 
Charpentier als Zitat des Prosaverfassers erkannt hat, WZKM 24, 
363, Anm. 1: „Es scheint mir deshalb glaublich, daß der Vers dem 
alteren Cp-Text angehorte und von da aus' von dem Verfasser der 
Jätakaprosa in den Jätakatext übernommen wurde." 

Wie ebenfalls schon Charpentier gesehen hat, wird vier Seiten 
weiter (406 Z. 17 f., auch von F. angegeben) die Strophe Cp I 8, 16 
mit Quellenangabe aus Cp zitiert: sammäsambuddho pi 
dhammasenäpati - Sänputtatherassa pana Cariyäpitakam desento 
mayham dvlhi akkhlhi pi sabbannüta-iiänam eva piyataran' ti 
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dlpetum: na me dessä ubho cakkhü... (vgl. oben S. 9) ti aha. 
Warum die Strophe hier zitiert wird, ist ganz klar: der Sibikönig 
sagt unmittelbar vorher in g. 14: na väham etam yasasä dadämi, / na 
puttam icche na dhanam na rattham, / satan ca dhammo Carito 
puräno: / icc'eva däne ramate mano me, „Nicht wahrlich gebe ich 
das wegen des Ruhmes, ich wünsche nicht Sohn, nicht Besitz, nicht 
Reich; sondern ich übe den alten Dharma der Guten, 
deshalb freut mein Herz sich am Schenken." Diese Begründung 
war natürlich vom buddhistischen Standpunkt gänzlich unbefrie- 
digend; darum ergänzt sie der Kommentator durch den Cp-Vers, 
den er dabei ausdrücklich als originales Buddhawort hervorhebt. 

In der 3. und letzten g. des Mahisaj. (278) erklärt der Büffel einer 
Baumgottheit, warum er die Beschimpfung und Besudelung durch 
den ihm in jeder Weise unterlegenen Affen 18 ) duldet; 

mam eväyam mannamäno annam p'eva karissati, 

te tarn tattha vadhissanti, sä me mutti bhavissati, 
,.Sie für mich haltend wird er auch andere so behandeln; die wer- 
den ihn dabei toten, dies wird meine Erlösung sein." Der acc. annam 
ließe sich an sich leicht als sing, auffassen (weshalb auch die Form 
so stehengeblieben ist!) ; aber das folgende te . . . vadhissanti zwingt 
doch wohl dazu, ihn als plur. zu betrachten, der somit den von 
Lüders, B. § 196 — 219 gesammelten Formen zuzufügen ist. Cp hat 
diesen Kernvers des Jätakas wörtlich übernommen (115,10), dabei 
aber annam in das normale offne geändert. 

Einen ganz klaren Fall liefert das Matsyaj. (75), dessen einzige g. 
von Cp (als 11110,7) übernommen wird; die geringfügigen Abwei- 
chungen sind wie Lesarten zu beurteilen. 

") In der vorausgehenden Prosa liest F : sac J äham immä jSti-gotta-balädihi 
avikkosamäno imassu dosam na sahissämi . . ." Charpentier (WZKM 24, S. 371) 
ubersetzt dies: „falls ich die Unverschämtheiten dieses hier nicht dulden wurde, 
ohne von ihm in allem, was Geburt, Familie und Starke betrifft, beschimpft zu 
sein..."; Dutoit: „wenn ich ohne seine Abstammung, sein Geschlecht, seine 
Starke zu verletzen seine Fehler nicht ertrage . ." Beide Übersetzungen sind 
vollkommen sinnlos. Nun geben aber für avikkosamäno die Hss. Bi und Bd 
adhiko- bzw. aviko-; zweifellos ist zu lesen adhiko samäno und zu übersetzen 
»Wenn ich nicht, obgleich ich jenem an Kaste, Familie und Kraft uberlegen bin, 
seine Bosheit ertragen werde . . ." 
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Cp III 11, 11 f. wird durch den Inhalt — c* ist die ernte der pneca- 
kiriyäs des Kanhadlpäyanaj. (444, 1) — und noch mehr durch die 
Form als Zitat erwiesen: die Strophe hl die ein?igo TriMubh in dem 
sonst ganz in Sloken verfaßten Cp. 

Die heiden ersten Strophen deb Mügapakkhaj. (53B) «ünd ein Vai- 
tällya, in dem eine Gottheit dem Prin/cn Temija rät. «.ich ah Idiot 
zu verstellen, und ein 61oka mit der 7ii«.timincnden Antuort de 
Prinzen; heides sind sclhsHcrstandlich alte Güttin« (die er>tc mit 
pathamam gätham äha eingeführt). Im Temijararha (Cp III 6) i a t 
g. 2 als v. 8c, d, 9a, h wörtlich übernommen (mit der den Sinn nicht 
ändernden Variante tvam bhanati «tatt mttm bh,). Vor dem Vai- 
tällya aher ist 'der Verfasbei ?urückpc«chreekt und hat c« in einen 
Sloka zu venvandeln veisueht 111 }. Die hei F. metrisch fehlerhaft ge- 
druckte Strophe wird metrisch einwandfrei, wenn im 1. Päda für die 
west-bstlichc Kompromißform pandicciyam (B« 5 « °craynm, der Ko. 
erklart pandicciyan ti pandiccam) die echte O»tform panditiyam 
eingesetzt, im 3. Päda die vcrdeutliehcnde Glo*<e tarn gestrichen 
und das -o \on jano \or dem folgenden Vokal kurz geme^cn wird: 

mä panditiyam vibhüvaya, 

sabbö jano ücinäyatu, 

bälamato bhava sabba-päninam; 

evam tava attho bhavhsatx. 

Cp hat daraus gemacht (III 6, 7): 

mä pandiccam vibhävaya bahumatam unpptminam, 
sabbo jano ocinäyatu evavi attho bhavistatt. 

Die Absicht, aus dem Vaitällya einen isloka ni machen, ist deutlich; 
ahei sie ist nur sein mangelhaft \ erwirklicht: der 6loka ist metrisch 
jämmerlich schlecht. 

Besonders instruktiv ist endlich der Fall de* Vattakaj. (35 = Cp 
III 9). Hier ist, ebenso wie bei J 75, die einzige Gäthä wörtlich \on 
Cp übernommen (III 9, 10 j: später aber hat dann dei Prosa^ erfasset 

") Charpentier (WZKM 24, 388) ist dieser metrische Hintergrund cntpnnpcn, 
weshalb er nur \on einer „schlichten Umrcdnktion des Jnt.ika\cr«cs durch den 
Cp-Vcrfasser spricht 
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des J die beiden vorhergehenden Strophen und die folgende (Cp III 
9, 8 f. und IIa — d), beidemale .mit tena vuttam, zitiert; alle drei 
stehen J 1214 f. ganz richtig ohne Nr. (und ohne Kommentar). 

Die so gesicherte Erkenntnis, daß das Cp aus den Gäthäs des PJ. 
die Prosa des PJ aber umgekehrt wieder aus dem Cp schöpft, ist fui 
die Geschichte der Päli-Literatur und speziell unseres Jätaka-Textes 
nicht ohne Bedeutung; wichtiger noch ist die Ehminieiung der 
17 Cp-Zitate aus den Gäthäs des VJ für die kritische Würdigung 
dieses alten Päli-Epos, das dadurch nicht nur von einigen „stilistisch" 
nicht zu ihm passenden Wundern und andern spaten Zusätzen be- 
freit wird, sondern auch von der einzigen wirklich ganz unzweideutig 
buddhistischen Stelle (g. 627/8). 

IL 

Ich lasse nun, ehe ich abschließend in einem dritten Teil das 
Ganze des PVJ nach Stil, Aufbau und Verhältnis zu den ubiigen 
Fassungen betrachte, Einzelbeitiage zur Interpretation und Kritik 
des Textes folgen, die als Hilfe bei der Lektüre und als Vorarbeit für 
eine etwaige spatere Textausgabe aufgefaßt werden mögen, selbst- 
verständlich aber nicht etwa einen vollständigen Kommentar er- 
setzen sollen. Insbesondere sind schwierige Stellen in der Regel nur 
besprochen, wenn ich zu ihier Erklärung positiv beitragen zu kön- 
nen glaubte; es darf also aus der Nicht-Behandlung irgendeiner 
Stelle nicht geschlossen werden, daß ich sie nicht für verderbt hielte 
oder verstanden zu haben glaubte. Ebensowenig schien es nötig und 
tuulich, alle Fehlubersetzungen von Rouse und Dutoit richtigzu- 
stellen. 

Das Jätaka beginnt mit einer komplizierten Vorgeburtsgescbichte, 
welche Phusati, die Mutter V.s, zur Vorgeburt der Buddhamutter 
Mahämäyä macht. Die nach der Prosa-Erzahlung nicht leicht ver- 
standliche Geschichte laßt sich in folgendem Stammbaum darstellen, 
bei dem leibliche Abkunft durch ausgezogene, karmische durch 
punktierte Linien bezeichnet ist: 
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Merkversen gehörende Geschichte nur mehr sehr bruchstuckhaft 
und verwirrt vorlag. Das Kernstuck des Ganzen sind aber nun 13 
augenscheinlich sehr alte Gäthäs, die (nur) ein Gesprach Sakkas 
mit seiner Gemahlin Phusati enthalten: angesichts des bevorstehen- 
den Endes ihres Gotterdaseins stellt ihr der Gott zehn Wünsche frei, 
und als Erstes wünscht sie Wiedergeburt im Palast „des Sibikdnigs". 

In g. 1 ist (nach Vorschlag des PTSD) cäru-sabbangi statt °pub- 
bangi zu lesen. Die Liste der Wunsche (g. 5 — 11) bietet den eisten 
klaren Fall — es werden uns weitere begegnen — gestörter Reihen- 
folge der Strophen, g. 10, 11 a, b bestehen aus sechs auf -e endenden 
adjektivischen Kompositis, die das Leben im Palast des Sibikonigs 
beschreiben. Das erste davon, mayüra-koncäbhirude, kommt genau 
so J 531, 52 a vor 21 ) und ist dort, wie Luders B. § 15 gezeigt hat, ein 
stehengebliebener östlicher Nominativ, der im Mahävastu (III 21, 15) 
als mayüra-kromcäbhirutam (sc. ksatriyasya kulam) erscheint, wah- 
rend das zweite unserer Komopsita, närl-vara-ganäyute, dem Päda b 
der folgenden Mahävastu-Strophe : näri-samghanisevitam, annähernd 
entspricht. An sich könnten naturlich auch alle sechs Komposita 
unserer g. 10 f. als ostliche Nominative betrachtet werden; sie 
würden dann aber grammatisch völlig in der Luft hangen. Zu kon- 
struieren sind sie nur, wenn man sie als Lokative auf das schließende 
nivesane von g. 5 (Sivi'räjassa, bhaddan te„ tattha assam nivesane) 
bezieht. Setzt man g. 10 f. zwischen g. 5 und 6, so ergibt sich ein tadel- 
loser Zusammenhang: auf die Nennung des nivesana in 5d folgt in 
IV2 Strophen seine Beschreibung und abschließend in 11 d das den 
Satz erst vollständig machende mahesiyü, wobei nach der abschwei- 
fenden langen Beschreibung das Verbum wiederholt wird: Sivi- 
räjassa, bhaddan te, tattha assam mahesiyü. Unmittelbar auf dieses 
mahesiyä wiederum folgen dann in 6 die dazu gehörenden Attribute 
nila-nettä nlla-bhamu nlVakkhl 

Die Palastbeschreibung ist z. T. schwierig. 10 c lesen die Singhale- 
sen khujjatecaläkkhakäkinne, die Burmesen khujjädiceläpakäkinne. 
F. schlug vor khujjädi-celakäkmne, „erfüllt von Buckligen und 

M ) mayüra-koncäbhirudam ferner J 543, 19, °damlu Thag. 1113; vgl. Luders 
B § 98. 
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andern Dienern". Nun beginnt im Jainakanon die solenne Liste 
fürstlicher Dienerinnen (Aupapätika Sütra ed. Leumann § 55) mit 
khujjähim cdälhim (oder cüäiyahim), „(umgeben von) Buckligen 
und Kirätis". Ich glaube, daß wir daraufhin hier verbessern dürfen 
khujja-cilädikäkinne (oder ciläti 0 ); in dem gemeinsamen Arche- 
typus der burmesischen und singhalesischcn Hss. war das Aksara di 
oder ti versehentlich vor cdä geraten, und das nicht mehr verständ- 
liche Wort wurde dann weiter entstellt. — Das folgende süda- 
mäghatavannite will F. in süta-mägadha 0 verbessern. Daß diese 
"Worte dastehen, daß zu ubersetzen ist „gepriesen durch Barden und 
Lobsänger", ist klar (vgl. schon Oldenberg, Z. Gesch. d. altind. Erz.- 
Lit. S. 62, Anm. 1) ; aber die Änderung von süda in süta ist unnötig: 
das Wort ist den Luders B. § 94 — 98 gesammelten Beispielen öst- 
licher Erweichung von t zu d zuzufügen. — Wenn die vom CD (s.v. 
aggala) gegebene Erklärung von citraggalerughusite als instr. plur. 
(citrärgalair udghu°) richtig ist, so liegt entweder ein ungewöhn- 
licher Sanskritismus oder — wahrscheinlicher — eine hochaltcrtüm- 
hche Wendung vor. — surä-mamsa-ppabodhane wird von Dutoit 
ubersetzt: „wenn man... auffordert zu Fleisch und Branntwein"; 
aber der Ko. erklart ganz richtig: pwatha khädathä ti surä-mamsehi 
pabodhiyamäna-jane, „wo die Leute mit dem Rufe ,trinkt, esset' 
mit Branntwein und Fleisch geweckt werden", d. Ii. wo es gleich zum 
Erwachen reichlich surä und Fleisch gibt. Ähnlich wird V. g. 114 
genannt nacca-glta-ppabodhano, „der durch Tanz und Gesang ge- 
weckt wurde", was natürlich auf die zeremonielle Musik geht, die 
den Tageslauf des indischen Fürsten einleitet. — g. 7 fragt sich F., 
ob das puttam labhetha aller drei Hss. Fehler für labheyyam sei, 
wie zwei Hss im Ko. erklären (labhethä ti labheyyam). Aber 
labhethä ist vielleicht zu rechtfertigen, wenn man es nämlich noch 
auf den allerdings drei Zeilen vorher genannten Siviräja beziehen 

darf Für das unmögliche palitä nassantu in 9 b liest Rouse n'assan 

tu, wobei aber das sinnlose tu stört, na santu ist metrisch bedenklich 
(gerader Päda auf drei Jamben endend), wenn auch vielleicht nicht 
ganz unmöglich; sollte ein no santu oder mä santu dahinter stecken? 
Die Prosa-Vorgeburtsgeschichte und die „Zehn-Wunsche-Gäthäs" 
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(Dasa-vara-gäthä), wie g. 1 — 13 heißen, hinterlassen als Einleitung 
zu der Vessantara-Geschichte einige offene Fragen. Warum hören wir 
von den Vorgeburten gerade und nur der Mutter V.s, die in der 
Geschichte so gut wie gar keine Rolle spielt, warum nichts von denen 
V.s selbst oder seiner Gattin? Wenn es der Zweck der Einleitung ist, 
V.s Mutter mit der des Buddha karmisch zu verknüpfen (so wie V. 
selbst die Vorgeburt des Buddha ist), warum geschieht das Entspre- 
chende nicht erst recht für seinen Vater, den eist das Samodhäna 
mit Suddhodana identifiziert? Könnte man aber schließlich die 
Prosageschichte für eine spate Zutat halten, so sind anderseits die 
Dasavaragäthäs augenscheinlich sehr alt. Nun ist es kaum ein Zu- 
fall, daß der Name der Phusati zwar in der Prosa noch öfter fällt, 
daß aber außerhalb der Dasavaragäthäs, und mit Ausnahme des Cp- 
Zitats g. 14, die Mutter V.s in den Gäthäs nirgends mit Namen ge- 
nannt wird (sie heißt meist einfach räjaputtl), wahrend umgekehrt 
in den Dasavaragäthäs weder der Name des „Siviräja" noch gar der 
V.s genannt wird. Ich glaube daher, daß wir in den Dasavaragäthäs 
ein altes, aus seinem Zusammenhang geratenes Bruchstuck der poe- 
tischen Legenden vor uns haben, die sich in beträchtlicher Zahl um 
das Geschlecht der fsibis rankten (vgl. darüber Fick, S. 145 ff.). Dieses 
Bruchstuck wurde der Geschichte des Sibi-Königs V-, mit der es ur- 
sprünglich nichts zu tun hatte, vorgesetzt, was nur möglich war, in- 
dem man Phusati zur Mutter V.s machte; denn für seine Gattin 
stand der Name Maddi ja fest, wahrend der der Mutter eben in den 
Gäthäs gar nicht genannt war. Die karmische Verknüpfung mit 
Mahämäyä ist selbstverständlich erst spate buddhistische Zutat. Wie 
weit in der Prosa-Erzählung echte Teile der zu den Dasavaragäthäs 
gehörenden Geschichte erhalten sind, ist nicht auszumachen. Jeden- 
falls hat man es aber nicht für nötig gehalten, auch die andern 
Hauptpersonen der V.-Geschichte nachträglich mit Vorgeburts- 
geschichten auszustatten. 

Die Vorgeschichte der Verschenkung des weißen Elefanten wird 
nur in der Prosa erzahlt. Sie findet sich bis in die Einzelheiten uber- 
einstimmend,, aber doch in anderm Wortlaut, wieder im 1. Teil des 
Kurudhammaj. (276), und zwei weitere Parallelen stehen im Mahä- 
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vastu 22 ). Es ergibt sich daraus, daß diese Geschichte nicht indivi- 
dueller Bestandteil des VJ ist, sondern daß hier ein gangiges Motiv, 
ein Klischee verwandt ist — sei es schon in der ursprunglichen Er- 
zählung, sei es erst vom Verfasser unserer Prosa. Besonders fallt 
dabei auf, daß die in der Prosa des VJ wie des Kurudhammaj. so 
wesentliche Begründung für den "Wert des Elefanten, daß er näm- 
lich Regen bringt, in den Gäthäs des VJ mit keinem Wort erwähnt 
wird, obgleich die entrüsteten Sibis den Wert des Tieres sebr aus- 
führlich dartun; auch die tibetiscbe und chinesische Version wissen 
nichts davon. Das spricht doch sehr dafür, daß die jetzt in der Prosa 
erzählte Geschichte nicht Uie ursprüngliche ist. Vielleicht hängt 
es damit zusammen, daß in Ksemendras Avadänakalpalatä (23. 16 
bis 24) und in der tibetischen Version 23 ) der Elefant gar nicht m 
der Stadt, sondern bei einem Ausritt in den Wald anläßlich des 
Fruhhngsfestes verschenkt wird 24 ). Aus den Gäthäs erfahren wir 
über Ort und Umstände der Schenkung gar nichts 2 "'). 

~) Charpentier bemerkt WZKM 24, 355, Anm 2* „Übrigens zeigen die Parallel- 
versionen im Mahävastu I, p. 286, 22 — 288, 10 (über den Elefanten des Königs 
von Benares, der einer Epidemie im Videhareiche ein Ende machte) und ibid. 
p 288, 13 — 290, 7 (über den Büffel des Königs von Anga der es ebenso im 
Mägadhareiche tat), daß liier [im Kurudhammaj ] in der Pahsammlung zwei 
ursprünglich ganz voneinander unabhängige Jätakamotne in einen Rahmen 
hineingestopft worden sind '* — Die g. J 276, 3, mit der der Konig den Elefanten 
verschenkt 

dadämi vo, brähmanä, nägam etam 
räjäraham räja-bhoggam )asassinam 
alamhatam hema-jäläbhichannam 
sasärathim, gacchatha yenakämam 

kehrt im Mahäv (287, 19—288, 1) wieder, ist aber von Scnart als Prosa gedruckt. 
dadämi te, brähmanä, nägam imam 
alamkrtam hema-jälena channam 
räjärham räja-bhogyam udäram 
sasärathim. gacchahi yenakämam. 
a ) Schiefner, Tibetan Tales S 258 f 

=1 ) Die chinesische Version (Chavannes, Cmq cent contes T 3 S. 366 f ) ist 
ganz abdeichend die Brahmanen melden sich am Tor des Palastes, V kommt 
heraus und holt ihnen auf ihre Bitte aus dem Stall erst einen andern Elefanten, 
dann, da sie auf den weißen bestehen, diesen 

*-) In Sanchi erfolgt sie in der Stadt. Zweimal stehen sich dort e l n Brahmane 
mit bittend zusammengelegten Händen und V auf dem Rucken des Elefanten 
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g. 20 a, b: parülha-kaccha-nakha-lomä panka-dantä rajassirä steht 
ebenso J 495, 17, im acc. smg. J 496, 9; noch öfter erscheinen beide 
Pädas einzeln (b z.B. VJ 353). PTSD bringt es fertig, parülha 0 auf 
zwei nebeneinanderstehenden Spalten völlig verschieden zu erkla- 
ren; s.v. kaccha 1 : .,with nails and hair like long-grown grass"; s.v. 
kacchä 2 : „with long-grown finger-nails and long hair in the armpit." 
Über die völlige sprachliche Unmöglichkeit der zweiten Erklärung 
braucht kein Wort verloren zu weiden; aber auch die erste über- 
zeugt nicht. Anderseits veimißt man doch geradezu in der Beschrei- 
bung der ungepflegten Manner neben Nageln und Korperhaaren das 
Haupthaar; und da dieses im Skt. auch kaca heißt, wird man nicht 
zweifeln, daß sich dieses Wort hinter kaccha versteckt und zu uber- 
setzen ist: „mit lang gewachsenen Haupthaaren, Nageln und Korper- 
haaren". Zur Entstellung von kaca in kaccha könnte man etwa die 
von khattä (ksattr) in kattä vergleichen oder auf Geiger § 40b ver- 
weisen; aber sicher hat die häufige Verbindung von kaccha „langes 
Gras, Schilf" mit dem Verbuni. (pa)ruh dazu beigetiagen, vgl. etwa 
J 541, 15: parülha-kacchä tagarä rülha-kacchä vanä nagä, oder Sn 20: 
kacche rülha-tine. — rajassirä wird allgemein als *rajahsiras ver- 
standen (Rouse: „with dust on poll", Dutoit: „mit... staub'gen 
Köpfen"; PTSD s. v. pankadanta: „with . . . dust on their heads, from 
travelhng"). Zu zeigen, daß dies falsch ist, genügt schon J 498, 19: 
mä käsi kammäni rajassirüni; denn man wird ja von Handlungen, 
die jemand unterlassen soll, nicht sagen, daß sie Schmutz auf dem 
Kopfe haben. Daß das Woit = rajasvala ist, beweist Suparnädhyäya 
16, 5, wo die von Vinatä dem Suparna gegebene Beschreibung des 
Brabmanen mit den Worten beginnt: rajasvalo jatüah pankadantah. 
In rajassirä ist das nachtonige o zu i reduziert (Geiger § 19) ; das r 
statt l aber erscheint auch Mabävastu III 384, 3 in der Fragestrophe 

gegenüber, bei der zweiten Darstellung (hinter der ersten) eihebt V. die Hand 
im Redegestus. er spricht also die Schenkungs-Güthä 22 Wiederum dahinter aber 
sehen wir ihn das Schenkungswasser von einem Balkon aus demBralimanen 
über die Hand gießen, was wiederum /u unserer Proaserzahlung nicht stimmt. 
Sicher hat diese Dai Stellung in Sanclu die größte Wahrscheinlichkeit für sich, 
die echte alte Version wiederzugeben, zu deren genauer Rekonstruktion sie aber 
natürlich nicht ausreicht 
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des Nägakbnigs Elapattra: kirn sva adhipati räjä katham bhoti rajas- 
varo. Diese Zeile wiederum lautet im Dhammapada-Kommentar (III 
231)- kirn su adhipati räjä kim su räjä rajissaro, und die gleiche 
Foim rajissaro (nicht in PTSD) erscheint auch in der Antwort-Gäthä 
III 233 und in der Erklärung dazu. Da es sich aher hier im Grunde 
nur um ein einziges Vorkommen handelt und das i für c in betonter 
Silbe wenig wahrscheinlich ist, darf man wohl rajissara als Fehler 
für das häufig und gut bezeugte rajassira betrachten. Nach Wacker- 
nagel-Debrunner, Altind. Gr. II, 2 § 727 stehen als denominative 
Suffixe -vara und -vala nebeneinander (wobei allerdings neben 15 
Beispielen mit -vala nur zwei mit -vara gegeben werden: dhärävara 
und dhivara). Die Möglichkeit eines alten rajasvara neben rajasvala 
ist also nicht auszuschließen; wahrscheinlicher durfte ein „hyper- 
pahstisches" r (Luders B. § 30 — 46) vorliegen, indem von einem 
"lajassila versehentlich beide l zu r pahsiert bzw. sanskritisiert 
wurden. 

Zu g. 21 schreibt Fick S. 150: „Die Lesart ratthavaddhana in 21 
wurde ich in ratthavaddhanam von B d verbessern [das sich dann 
also auf den Elefanten bezöge!]. Das Epitheton „Reichsvermehrer" 
auf V. bezogen ist hier ebenso sinnlos wie in 23, da ja V. wegen seiner 
unpolitischen Handlungsweise eher die Bezeichnung „Reichsver- 
derber" verdiente. Trotz dieser Sinnlosigkeit wendet nachher der 
mönchische Bearbeiter das Beiwort mit besonderer Vorliebe auf V. 
an, so Vers 139. 144, 145, 467, 624, 738, 785 " In einer Anmerkung 
fugt Fick hinzu: „Die Annahme, daß dieser Anwendung die Absicht 
zugrunde gelegen habe, V. als einen „Mehrer des Reiches an geisti- 
gen Gutern" zu bezeichnen, wurde dem Redaktor des PJ doch wohl 
zuviel Ehre antun" Mu scheint gegenüber solchen Spekulationen 
deutlich, daß Sivlnam ratthavaddhana — einer von den zahllosen 
ständig wiederkehrenden Pädas — ein stehendes Epitheton, eine 
rem formelhafte Bezeichnung der Sibikonige ist (in g. 172, 199, 240 
auch von V.s Vatei, J 499, 26 auch des seine Augen verschenkenden 
Königs), die ihnen im Stil der Jätaka-Dichtung ohne jede Beziehung 
zur Situation oder ihrem jeweiligen Verhalten beigelegt wird. In 
g. 21 ist sie ohne jeden Zweifel Anrede der Brahmanen an V., und 
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in g. 37, wo die Hss. °na, °nam und °no zur Wahl stellen und F. °na 
druckt, kann man allenfalls zweifeln, ob Anrede an V.s Vater (°na!) 
oder Epitheton V.s (°no) vorliegt. Wenn gegenüber mehr als zwei 
Dutzend Stellen, wo Sivlnam ra° Beiwort der Sibikönige ist 26 ), nur 
zweimal — in der g. 29 wiederholten Zeile g. 26 : hatthinäge padin- 
namhi Sivlnam ratthavaddhane — der Elefant das gleiche Beiwort 
erhalt, so wird er damit ausnahmsweise auf eine Stufe mit den Sibi- 
königen gestellt; es erhebt sich aber der dringende Verdacht, daß 
auch in diesem einen Halbverse der ratthavaddhana gar nicht der 
Elefant, sondern V. ist — sei es, daß °ne Verkürzung des instr. °nena 
(Geiger § 79, 6), oder daß ein instr. °nä zu °ne verderbt ist, oder daß 
(vielleicht nachträglich) bei diesem Päda- und Zeilen-Zusammen- 
setzspiel der Päda Sivlnam ra° ohne übertriebene Rücksicht auf die 
Grammatik eingebaut ist. Daß der Elefant in späteren Versionen 
(Ksemendra, Tibeter) den Namen Räjyavardhana tragt, ist natür- 
lich kein Gegenbeweis. Von dem „mönchischen Bearbeiter" aber, 
den Fick überall wittert, kann ich in den Versen — abgesehen von 
den Cp-Zitaten und vielleicht einem halben Dutzend als späterer 
Einschub nachweisbarer Strophen — auch nicht eine Spur ent- 
decken. 

Die Besprechung von g. 30, 31a, b (wiederholt als 46; 53 c, d, 54; 
57) muß etwas ausholen. Wenn in den Jätakas des Mahänipäta die 
Beteiligung der Gesamtbevölkerung an einem Ereignis oder einer 
Handlung ausgedrückt werden soll, geschieht dies in nicht weniger 
als acht Fällen 27 ) so, daß mit einer zweiten Halbstrophe, die die be- 
treffende Handlung beschreibt (etwa bahum annan ca pänan ca pan- 
ditassabhihärayum) als erste Strophenhalfte verbunden werden die 
Zeilen: 

a) orodhä ca kumärä ca vesiyänä ca brähmanä 

b) hatthärühä anikatthä rathikä patti-kärikä 

c) samägatä jänapadä negamä ca samägatä. 

n ) Außer den schon genannten noch g 143, 196, 457, 464, 608, 773—776, 778 
his 781. 

~) J 538, 25—27; 66—68, J 545, 183—5; 187—9; 198—200; 202—4; 309—11; 
J 546, 192—4 
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VJ 779 f. liefert noch einen neunten Fall, in dem aber die dritte 
Zeile fehlt. In diesem Klischee treten also auf in c) die zusammen- 
geströmte Land- und Stadtbevölkerung, in b) die Truppengattungen 
des vierghedngen Heeres. Dann fallt es aber doch schwer zu glauben, 
daß in a) „die Haremsfrauen und die Prinzen, die Vaisyas und 
Brahmanen" gemeint sein sollten und nicht vielmehr die Angehöri- 
gen der vier Varnas. Dies fallt noch schwerer, wenn wir nunmehr 
sehen, daß VJ 30 f. 

uggä ca räjaputtä ca vesiyänä ca brähmanä 
hatth'ärühä anikatthä rathikä patti-kärikä 
kevalo cäpi nigamo Sivayo cäpi samägatä 

nichts ist als eine individuelle verkürzende Variante des obigen 
Schemas. 

Was zunächst das beiden Formen der Zeile gemeinsame vesiyänä 
angeht, so wird es im PTSD als „gen. pl. formation" wie gimhäna 
und vassäna erklart, und dies, obwohl s. v. vassäna Kerns evident 
richtige Ableitung aus *varsäyana und s. v. vesiyänä die Sn 455 über- 
lieferte Form vessäyana zitiert werden. Es liegt auf der Hand, daß 
vesiyänä und vessäyana beide auf *vaisyäyana zurückgehen. Ersteres 
ist die korrekte Ostform (mit i-Epenthese und Kontraktion von äya 
zu ä), letzteres die ebenso korrekte Westform (mit Assimilation von 
sy zu ss). Die Herausgeber bemerken zu Sn 455: „O vessäno (the 
metre requires *vesiyäno)" Das heißt also die auf Kosten des 
Metrums in den Text eingeführte Westform muß wieder durch die 
ursprüngliche Ostform ersetzt werden! — Mit -äyana werden bekannt- 
lich Patronymica gebildet. Wir dürfen also ein *vaisyäyana einem 
*vaisyaputra gleichsetzen; dieses aber bezeichnet ganz einfach den 
Angehörigen des Vaisya-Standes 28 ). 

Sn 455 antwortet der Buddha dem Brahmanen, der ihn nach sei- 
ner jäti gefragt hat: 

na brähmano no 'mhi ca 29 ) räjaputto 
na vesiyüno uda koci no 'mhi, 

**) Vgl Verf, ZDMG 100, 357 ff 

") So ist doch wohl das na der Ausgabe auch gegen die Hss zu verbessern. 
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„Ich bin weder Brahmane noch Rajpute noch Vaisya noch über- 
haupt (Angehöriger) irgendeiner Kaste)." Genau wie hier steht 
auch VJ 30 räjaputtä zweifellos als Bezeichnung des Ksatriya-varna. 
Zu uggä schreibt Fick (S. 150) : „Im PJ gehn bei der Aufzählung, 
wie im Pitaka üblich, voran die „erhabenen Königssöhne". Unter 
Ugga mochte ich nicht, wie Cowell-Rouse und ihm folgend Dütoit 
es tun, die Mischkaste der Ugras verstehen, sondern es mit dem 
Kommentar, der es als uggatä „erhaben", pannätä „berühmt" er- 
klärt, als Attribut zu räjaputtä auffassen." Diese Auffassung wird 
selbstverständlich durch das doppelte ca — ca ausgeschlossen. Es 
steht also die Mischkaste der Ugras da, wo wir eigentlich die Südras 
erwarten würden. Und ihr entspricht in der gewöhnlichen Form der 
Aufzählung, die ebenfalls die Südras nicht nennt, das orodhä. Nun 
lesen wir allerdings J 546, 162 : 

imgha passa^ mahäräja, Surinam antepuram tava; 

orodhä ca kumärä ca tava mätä ca, hhattiya, 

ummaggä niharitväna Vedehass' upanämitä, 
was natürlich nur heißen kann: „Schau, Großkönig, dein Frauen- 
palast ist leer: Haremsfrauen und Prinzen und deine Mutter, o Fürst, 
sind durch den Tunnel herausgeholt und zu Vedeha gebracht wor- 
den." Diese Bedeutung von orodhä stimmt ja auch zu der von Skt. 
avarodhäh. Trotzdem möchte ich angesichts der Variante VJ 30, die 
doch sicher die vier Varnas meint, wenigstens zu erwägen geben, 
ob in der Formel orodhä ca kumärä ca vesiyänä ca brähmanä nicht 
kumärä ein Synonym von räjaputtä ist und orodhä die Südras oder 
Parias bedeuten könnte, die ja ebensogut als die „abgeschlossenen", 
«abgesonderten" bezeichnet sein könnten wie die Haremsdamen 30 ). 

Die Anklagerede der Sibis gegen V. beginnt mit den Worten (g. 32) : 
vidhamam, deva, te rattham. vidhama wird vom PTSD kurzerhand 
zu vidhamati gestellt und vidhamam te rattham mit „is ruined" er- 
klärt; Rouse übersetzt „Thy realm is ruined", Dutoit: „Zerstört, 
o König, ist dein Reich." Leider sagt uns niemand, welche Form des 

M ) Leider wurde Ficks „Soziale Gliederung" gedruckt, bevor der 6 Band von 
F.s Jätaka-Ausgabe erschien Dadurch sind Fick neben vielem anderem besonders 
■wertvollem Material auch alle hier besprochenen Stellen entgangen 
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Verbums vidhamati denn vidhama sein soll; die Ableitung ist gram- 
matisch völlig unmöglich, vidhama ist ohne Zweifel = Skt. vidhava; 
dieses bedeutet nach dem pWB „von einem Lande 8. v. a. seines Für- 
sten beraubt". Den Sibis wiegt also der Verlust des Elefanten ebenso 
schwer. Der Wechsel von vzum — falls nicht überhaupt in vidhavam 
zu verbessern ist — hatte nach Geiger § 46, 4 nur in Damila gegen 
Skt. Dravida eine Parallele; mehr Beispiele bieten die Prakrits und 
besonders der Apabhramsa (Pischel §261). 

In der den Elefanten beschreibenden Zeile g. 35 a, b: 
sa-seta-cchattam sa-upatheyyam säthabbanam sa-hatthipam 

hat Päda a 10 Silben. Das sa- von sa-seta 0 ist zu streichen; in °upa° 
steht, wie öfters, Doppelkürze für schwere 6. Silbe der Pathyä 31 ), 
was als unanstoßig gelten muß. Von den vier sa- der Zeile ist einzig 
das erste zwar möglich, aber überflüssig, da seta-chhattam als Bahu- 
vrihi stehen kann; daß dies dann durch die Schreiber den übrigen 
Attributen durch Zufügung des sa- angeglichen wurde, ist nur zu 
verstandlich. 

g. 36 — 44 enthalten so, wie sie dastehen, mehrere Ungereimtheiten, 
g. 36 f. entrüsten sich die Sibis: Speise, Trank, Kleidung usw. wären 
für Brahmanen passende Geschenke, aber wie kann V. den Elefanten 
verschenken! Überraschend folgt in 38 gleich die Drohung: „wenn 
du dieses Wort der Sibis nicht tust . . .", ohne daß eine Forde- 
rung überhaupt schon gestellt wäre. g. 39 f. weigert sich der König 
heftig, V. zu verbannen (was noch gar nicht gefordert war!) 
und fahrt 41 unvermittelt fort: wie kann ich meinen Sohn V. mit 
dem Schwert toten? Darauf antworten die Sibis g.42, daß sie 
nicht Tötung verlangen, sondern nur Verbannung, und dieser For- 
derung gibt der König jetzt (g.43f.) ohne weiteres nach: „Wenn 
dies der Sibis Wille ist, so will ich dem nicht zuwiderhandeln . . ." 
Es ist klar, daß hier die Strophen völlig durcheinander geraten und 
vielmehr wie folgt zu ordnen sind: auf die erste, g. 35 endende An- 
klage der Sibis erwidert der erschrockene König in der Annahme, 

n ) Zum Beispiel parülha kaccha nakha-lomä (s oben), oder das häufige lcacci 
damsä ca makasä ca (vgl. F. Bd VII Index III). 
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daß man V. ans Leben wolle, mit g. 41: „Schande wäre es und Sünde, 
wollte ich mich an ihm vergreifen, wie kann ich meinen Sohn V. mit 
dem Schwert umbringen?" Die S§ibis antworten g. 42-: „Töte ihn 
nicht mit dem Schwert 32 ), sondern verbanne ihn!" Dessen weigert 
sich der König energisch (g. 39 f.), aber die 5§ibis entgegnen mit einer 
erneuten Anklage (36 f., s. oben), die in die Drohung auslauft (g. 38) : 
„wenn du das nicht tust, werden die Öibis dich samt deinem Sohn 
gefangen setzen (hatthe karissare) ." Auf diese massive Drohung erst 
gibt der König nach und spricht die Verbannung für den folgenden 
Morgen aus. Die richtige Strophenfolge ist also: 35, 41, 42, 39, 40, 
36 — 38, 43. Der Ursache der eingetretenen Verwirrung kommt man 
vielleicht näher, wenn man feststellt, daß bei der richtigen Anord- 
nung eine dreimalige Rede und Gegenrede stattfindet, die im jetzigen 
Text auf eine zweimalige reduziert ist: je zwei Reden der Sibis und 
des Königs sind in eine zusammengezogen. Im übrigen ist es klar, 
daß die Verbindung altüberlieferter Strophenreihen mit mehr oder 
minder freien Prosa-Zwischensätzen besonders große Möglichkeiten 
für Störungen der richtigen Strophenfolge bietet. 

g. 47 a, b, 49 a, b sind Varianten der achtmal (vgl. Bd. VII Index III) 
vorkommenden Zeile tato ratyä vivasane . . . Hier durfte asmä ratyä 
in asyä oder assä zu verbessern sein. 

g. 48 c, 49 b: vgl. J 529, 54 c, d. 

g. 58 f. sind bereits oben S. 5 als späterer Einschub nachgewiesen. 
Zu erörtern ist hier noch der Päda 59 b, der ein mir nicht lösbares 
Problem aufgibt. Er stammt aus J 403, 5: na viddesanti 33 ) sappannä 
disvä panditam ägate. Nur diese Stelle berücksichtigend, konnte 
Lüders B. §201 yäcakam leicht als acc. plur. erklaren; noch ohne 
Kenntnis dieser Erklärung hat U. Schneider, Mitt. d. Instit. f. Orient- 
forschung 1953, S. 288, das Gleiche getan. Nun muß aber zur Erklä- 

M ) Der Text: mä nam dandena satthena, na hi so bandhanäraho, pabbäjehi ca 
nam ratthä... ist so unmöglich, da für a, b ein Verbum fehlt. Nach 41a: satthena 
ghätayämase, durfte zu verbessern sein: mä nam satthena ghäteyya (oder ghätehi) ; 
sollte dandena eine in den Text geratene Glosse sein, die dann ghäteyya ver- 
drangt hat? 

) So nach Luders, B. § 201 für ve dissanti zu lesen. 
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rung von J 403, 5 b nicht nur unser Päda 59 b (der g. 606 d noch 
einmal erscheint), sondern auch der zweimal, J 545, 312 und J 546, 
195 vorkommende Vers herangezogen werden: 

bahujjano pasanno 'si disvä panditam ägate, 
panditamhi anuppatte cel 'ukkhepo pavattatha. 

In beiden Fallen ist völlig eindeutig nur von einem Weisen 
(Vidhura bzw. Mahosadha) die Rede und eine pluralische Auffas- 
sung oder Übersetzung von panditam ägate ganzlich ausgeschlossen. 
VJ 59 ließe sich yäcakam ägate nur sehr gezwungen pluralisch übei- 
setzen; das einzig Natürliche ist der sing.: den rechten Arm gäbe 
ich hin, wenn ich einen darum Bittenden sähe. In J 403, 5 scheint 
wegen des pluralischen Subjekts die Auffassung von yäcakam als 
plur. näher zu liegen; aber ich bin uberzeugt, daß wir auch hier 
einen sing, vor uns haben. Wie Schneider gezeigt hat, ist J 403, 5 die 
Antwort auf die ursprünglich unmittelbar vorhergehende g. 403, 2, 
die erst spater durch Einschub von 3 f. von 5 getrennt wurde, g. 2 
aber lautet: 

yäcako appiyo hon, yäcam adadam appiyo, 
tasmäham tarn na yäcämi, mä me viddesanä ahu, 

,.Der Bittende (sing.!) macht sich unbeliebt, der die Gabe nicht 
Gebende macht sich unbeliebt, deswegen bitte ich dich nicht, da- 
mit kein Haß gegen mich entstehe", worauf der König antwortet: 
,.Die Verstandigen hassen doch nicht einen Bittenden (sing. 
yäcakam), wenn sie ihn kommen sehen." Der sing, wird bestätigt 
durch die Version desMahävastu (III 419,4) : naiva dvisanti saprajnä, 
Asthisena, vanlpakam (sing.!). H. Bechert, der (Münchner Stud. zur 
Sprachwiss Heft 6, S. 12 ff.) alle Stellen behandelt und das -am ägate 
als plur. = -a-m-ägate mit vor dem Sandhikonsonanten aus -e ge- 
kürztem -a erklären will, übersetzt J 545, 312 = 546. 195: „Die Volks- 
menge war erfreut, als sie sah, daß Weise (sie) herangekommen 
waren. Als der Weise (sie) angekommen war..." und meint dazu: 
„Anscheinend ist der Vers als typischer Schlußvers von Stellen her, 
wo der Plural berechtigt war, verschleppt und nur in seiner zweiten 
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Hälfte der Situation angeglichen 34 )." Abgesehen davon, daß Becherts 
pluralische Übersetzung von b einfach nicht möglich ist, fragt man 
sich vergebens, wo die andern Stellen sind, an denen der Plural be- 
rechtigt wäre. Daß aber die eine Stelle J 403, 5, selbst wenn sie 
pluralisch aufzufassen wäre, als Modell drei mißbräuchlich statt des 
sing, gesetzte Plurale erklaren sollte, wäre doch zuviel verlangt. Das 
Unbegreifliche ist, daß sich an keiner Stelle ein Schreiber gefunden 
hat, der die für jeden Anfanger auf der Hand liegende Korrektur 
m -am ägatam vornahm. Ich weiß das Rätsel nicht zu lösen, halte 
aber beide besprochenen Erklärungen ebenso wie die von Ko. 
vorgeschlagene Auffassung des ägale als loc. absol. für unmöglich. 

Zu g. 67 f. schreibt Fick: „Von besonderer Geschmacklosigkeit ist 
im PJ der Hinweis auf die Wiederverheiratung der Maddi nach 
der Trennung von V. im 2. Halbvers von 67 und in 68. Vielleicht 
wollte der mönchische „Dichter" dadurch die Gleichgültigkeit des 
Bodhisattva gegen menschliche Regungen zum Ausdruck bringen." 
Abgesehen davon, daß naturlich an dem Höhepunkt des Gedichts, 
der Verschenkung der Kinder und der Gattin, noch viel stärkerer 
Anstoß zu nehmen wäre, bezeugt die Bemerkung nur Ficks völlige 
Verstandnislosigkeit für den Geist der alten, durchaus vorbuddhisti- 
schen Dichtung und die Sitten der alten Zeit, die sie widerspiegelt. 
Daß V.s Ansinnen an Maddi angesichts seiner Verbannung bzw. 
Pravrajyä, die für ihn den bürgerlichen Tod bedeutet 35 ), etwas ganz 
Normales ist, zeigt etwa Uttarajjhäyä 13, 25: 

tarn ekkagam tuccha-sarlragam se 
cii-gayam dahiya u pävagenam 
bhajjä ya puttä vi ya näyao ya 
däyäram annam anusamcaranti, 

»Nachdem sie diesen seinen einsamen, leeren Leichnam auf dem 
Scheiterhaufen mit Feuer verbrannt haben, suchen sich Gattin, 

**) Der weitere Hinweis auf 546, 190: evam eva, mahäräja, panditam hi sukhä- 
vahä ist abwegig, da diese Lesart der singhales. Hss. (Bd: °to hi) ohne Zweifel 
mit ^ in °tö hi zu verbessern ist (vgl. 189: susukham vata samväso panditehi). 

K ) Vgl spater g. 185 ff., wo Maddi ihren Entschluß, mit m den Wald zu ziehen, 
durch Ausfuhrungen über das harte Los derWitwe begründet 
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Kinder und Verwandte einen anderen Versorger." Schließlich aber 
genügt es ja, auf die tugendreiche Damayanti zu verweisen, die im 
Nalaliede vorgibt, ein m zweiten Svayamvara halten zu wollen, weil 
man ja nicht wisse, ob Nala noch lebe 30 ). Mag das auch nicht ihr 
Ernst, sondern nur eine List sein, so besagt es doch genug, daß König 
Rtuparna der Botschaft ohne weiteres Glauben schenkt und an dem 
angeblichen Vorhaben offenbar keinerlei Anstoß nimmt. 

g. 69 sagt V.* samsayo fivitam mayham ekakassa brahä-vane, was 
Dutoit ubersetzt: „Das Leben ist mir zweifelhaft..." Auch PTSD 
kennt samsaya nur als „doubt"; aber Skt. samsaya heißt geläufig 
auch „Gefahr". Zweifellos ist zu verbessern samsaye, „mein Leben 
ist in Gefahr", vgl. etwa Vasudevahindi 137, 26: mahante hu samsae 
vattae so vijjäharo, „Dieser Vidyädhara ist in großer Gefahr". 
samsayo ist vielleicht Fehlubersetzung eines für einen nom. gehal- 
tenen östlichen loc. samsae; die Form ist dann den Luders B. § 20 f. 
aufgezählten Fallen zuzufügen. 

g.70 lies abhu me^kathan nu bhanasi! und vgl. dazu CD s.v. abbhu; 
im PTSD ist das Lemma abhumma zu streichen. 

g. 74 f. = J 529, 57 f., deren Pädas 57 b: poto anveti pacchato und 
58 b: pattam ädäya pacchato den veränderten Verhaltnissen des VJ 
angepaßt sind. Nach 529, 58c ist (mit B^!) VJ 75c zweifellos gamis- 
sämi in bhavissämi zu verbessern. 

g. 76 — 98 werden von der Prosa Himavanta-vannanä genannt. Die 
Verse enthalten nichts, was diese Bezeichnung rechtfertigte, und 
wie später zu zeigen, spielt die Geschichte wahrscheinlich nicht im 
Himalaya, sondern in den Bergen Orissas. 

g. 77, 79, 81, 83 ist natürlich kilante statt kilante zu lesen. 

Für vana-vikäse g. 87 gibt PTSD „opening in the forest" an; aber 
dubhato vana-vikäse yadä dakkhisi kämadam durfte eher heißen: 
„wenn du auf beiden Seiten das Erblühen des Waldes erblicken 
wirst"; der Ko. glossiert das Wort mit vana-ghatäyo. kämadam kann 
so nicht richtig sein. Im Ko. dazu lesen die Singhalesen: kämadä ti 
mayham sabba-kämadada; es hegt also der voc. kämada vor. 

") 18, 26 süryodaye dvitiyam sä bhartäram larayipati / na hl sa jnäyate vlro 
Kalo jivati vä na vä 
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Das dunkle pancamälinam in g. 88 b soll nach PTSD vom Ko. mit 
„pancangika-turiya-saddo viya" erklärt werden, tatsachlich gehören 
aber diese "Worte zur Erklärung von g. 91! 

g. 95 und 97 unterscheiden sich nur durch den Zusatz einer mitt- 
leren Zeile in 97; 96 und 98 haben den 1. Päda gemeinsam. Nach den 
Stilgewohnheiten der Jätaka-Dichtung sollte dann die Reihenfolge 
dieser Strophen sein: 95, 97, 96, 98. 

g. 100 und g. 103 bieten die ersten Beispiele von Sloken mit fünf 
Pädas. F. hat beide durch Streichung der inhaltlich entbehrlichen 
Pädas rajjuyä bajjha miyyäham bzw. hitam sabbassa ratthassa nor- 
mabsiert. Aber an anderen Stellen sind die zusatzlichen Pädas gram- 
matisch nicht entbehrlich; so z. B. 143 und 144c — e: bähä paggayha 
pakkandum / nikkhamante mahäräje / Sivlnam ratthavaddhane, und 
hier hat F. sie stehen lassen; ebenso 773 — 776, 778 — 781, wo jedes- 
mal auf einen c-Päda mit dem verbum finitum nochmals eine volle 
c — d-Zeile folgt mit dem Refrain Vessantare payätamhi Sivlnam 
ratthavaddhane. Beide Refrains ( nikkhamante . . und Vessantare . .) 
kommen auch als Zeilen normaler 4-Päda-Strophen vor. In 164, 166, 
300 aghan tarn patisevittha / vane väla-migäkinne / khagga-dipi- 
msevite, folgt ebenfalls auf einen c-Päda mit dem verbum finitum 
noch eine volle Zeile als Refrain; und hier hat F. wieder normalisiert 
durch die inhaltlich mögliche, aber sicher unberechtigte Streichung 
von välamigäkinne khagga. Normalisiert hat er endlich auch g. 273 : 
annam bhattäram vindimsu / [ye tarn jinnassa 31 ) pädamsuj / evam 
dahariyam satim 38 ), und g. 314: aham jänan ti yo vajjä / [täya so 
ekaväcäya] / pasave punnam anappakam 35 ) . Bei 273 liegt in ye tarn 
• . . satim wiederum ein Refrain auch normaler Strophen vor. 

Wir haben so im VJ nicht weniger als 17 5-Päda-Öloken. In a 1 1 e n 
Fallen handelt es sich dabei metrisch gesehen um eine Verdoppe- 

") Gedruckt: jmna. 
M ) Gedruckt: sati. 

) Auch ohne Änderung der Schreibung metrisch zu lesen: punff anappakam; 
so auch in zahlreichen anderen Fallen, z. B 279 b: purisänam abhipatthitä; oft 
wird das -am aber auch m der Schreibung elidiert, vgl. etwa 641—646 bei den 
Zahl worten: dutiy' elam varam vare usw. 
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lung oder Wiederholung des 3. Päda; nie wird ein gerader Päda, 
nie ein Päda der 1. Zeile doppelt gesetzt — und diese Gesetzmäßig- 
keit zeigt, daß wir es mit einer Erscheinung zu tun haben, die wir 
als Entartung empfinden mögen (sie hat ja auch keine Schule ge- 
macht), die aber jedenfalls m der hier vorliegenden Phase volks- 
tumlicher Dichtung als unanstoßig galt. Es braucht kaum naher 
ausgeführt zu werden, daß sie sich nur erklärt durch die über- 
maßige Verwendung von Refrains, festen Zeilen und Pädas usw., 
die die poetische Komposition oft genug geradezu als eine Art Zu- 
sammensetzspiel erscheinen laßt. Das VJ zeigt diese Technik beson- 
ders reich entwickelt und hat daher auch eine sonst nirgends er- 
hörte Menge von 5-Päda-£loken. In den Gäthäs des Mahänipäta 
habe ich überhaupt nur noch drei weitere, aber sichere Fälle ge- 
funden. J 545, 198—200 lautet in dem oben (S. 22—24) besprochenen 
Klischee (orodhä ca kumärä ca usw.) die 2. Zeile: bähä paggayha 
pakkandum / yakkho brähmanavannena / Vidhuram ädäya gacchati. 
F. hat den mittleren Päda gestrichen. J 546 I, 61 lautet: 

haram annan ca pänafi ca / vattha-senäsanäni ca 
annadatthu harä santä j te ve räjä piyä honti / kan tena-m~ 
abhipassasi. 

F. hat den Päda annadatthu . . . gestrichen, der aber kaum entbehr- 
lich ist. Noch mehr gilt das von dem von ihm gestrichenen Päda 
ehi däni . . . von J 546 II, 49: 

nivesanäni mäpetvä / Vedehassa yasassino 

aiti assa pahinl dütam: / ehi däni, mahäräja, / mäpitan te 

nivesanam. 

Es ist demnach klar, daß wir auch nicht diejenigen 5-Päda-£loken, 
bei denen das zufallig möglich ist, durch Streichungen normalisieren 
dürfen, daß also F.s Streichungen samtlich rückgängig zu machen 
sind. 

g. 102 a, b = J I 202 Z. 3; vgl. dazu J 540, 90 f. 

g. 123 ist (mit Oldenberg, Jätaka-Studien S. 430, Anm.2) statt 
Indassa gottassa ulükassa zu lesen Inda-sagottassa u° ; die Eule hat 
das gleiche Gotra wie Indra, weil sie wie er Kausika heißt. 
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g. 124 — 131 sind eine erweiterte Parallele zu J 543, 75 — 78. 
g. 135 = 543, 80 (Bhüridatta-nwesane), = 545, 181 (Vidhurassa 
nivesane). 

g. 138 mä ca kanci vanibbake . . .; den acc. pl. kanci — kämscid 
(C fc kanti, B<* kinci) verzeichnen, soviel ich sehe, unsere Gramma- 
tiken nicht. 

g. 146 a: metri causa ist das zweite ye zu streichen. 

g. 150: statt ajäniye lies äjä° (vgl. J 529, 46 u. öfter). 

g. 155: metri causa ist das zweite plta zu streichen und zu lesen: 
pltälamkära-vasanä. 

g. 139 a, b : te su mattä kilantä ca sampatanti vanibbakä. Wenn 
die Bettler kilantä sind, können sie schwerlich gleichzeitig mattä 
„(freude) trunken" genannt werden; auch die andern möglichen 
Bedeutungen von matta passen nicht. Vielleicht darf man lesen te su- 
m-attä — ärtäh. Zwar ist, wie es scheint, bisher nur atta belegt, aber 
ein atta ist sicher lautlich ebensogut möglich und würde der Bedeu- 
tung nach neben kilantä sehr gut passen (Ko.: mattä viya ca kilantä 
viya ca hutvä). 

S. 504 Z. 31 lies khlra-paticchana°. 

g. 174: das sinnlose nadln' üpanisevite ist zu verbessern in nadln' 
üpanisevmo und dieses grammatisch mit dem folgenden sappä 
ajagarä zu verbinden: „an den Flüssen hausende Boas", t und n 
werden häufig verwechselt (vgl. sogleich zu g. 177), das -e ist durch 
die acc. pl. in Päda a verursacht. 

g. 177: tikkh'aggä tippahärino zu verbessern in tikkh'aggäni 
(p)pahärino. 

g. 179 druckt F. : ghore dumagge suplavangame und kann sich auf 
den Ko. berufen, der schreibt: ghore ti virüpe, suplavangame ti 
makkate. Zweifellos machte der Kommentator, als er dies schrieb, 
gerade eines jener Schläfchen, vor denen angeblich auch Homer 
nicht sicher war: unmöglich könnte er sonst den loc. plur. dum' 
aggesu verkannt haben. Der wackere Burmese (B d ) aber sagte sich 
mit gewohntem Scharfsinn: wie können Affen, die gerade erst ghora 
genannt wurden und von denen Maddi Gefahr drohen soll, gute 
A-ffen (su-pl a °) heißen? und flugs verbesserte er Text und Ko. zu 
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du-pla? „die bösen Affen". Der Fall ist lehrreich, weil er zeigt, 
wie Lesarten entstehen können und auf was man beim Ko. gefaßt 
sein muß. 

g. 183 druckt F.: 

käsam kusam potakilam uslram munjapabbajam 
urasä padahessämi, nässa hessämi dunnayä. 

PTSD gibt s.v. „padahati [pa-\-dhä]" für diese Stelle als Bedeu- 
tung an „to confront, take up, fight against, stand" und übersetzt sie: 
„I shall stand against the grasses with my ehest"; dazu die Bemer- 
kung: „C. expl 8 by dvedhä katvä purato gamissämi, i. e. break and 
go forward."Aber die Form padahessämi existiert überhaupt nicht. 
Im Text lesen alle drei Hss. panudahessämi, und das padahessämi 
im Ko. ist nur durch versehentliche Auslassung eines °nu° entstan- 
den; das beweist die Strophe Thag. 27 und 233: 

dabbam kusam potakilam uslram munjapabbajam 
urasä panudahissämi vivekam anubrühayam. 

Hier beschreibt also ein Mönch, wie er, um in die Einsamkeit zu 
flüchten, sich durch das dichteste Dschungelgras zwängen will; und 
mit dem gleichen Verse beteuert Maddl ihre Entschlossenheit, ihrem 
Gatten „durch Dick und Dünn" bis in die entlegenste Einöde zu 
folgen, urasä panudahessämi wird vom J Ko. ganz richtig erklart: 
„(das Gras) zerteilend werde ich vorwärts gehen". Sehr auffallig 
bleibt allerdings (wie schon Geiger § 155 bemerkt) das fut. panu- 
dahessämi (der Thag.-Ko. erklart es durch panudissämi) . 

g. 184 lautet: 

bahühi vata cariyähi kumäri vmdate patim 
udarass' uparodhena gohan'ubbethanena ca. 

Päda a ist = J 480, 20a, wo F. vatacariyähi druckt (also vrata°? 
schwerlich richtig). — Die 2. Zeile wird von Rouse übersetzt: „ready 
to roll up balls of dung, ready for fasting too", wozu er bemerkt, 
„gohanam is cowdung (see V 246). I take this to refer to the patties 
of cowdung used as fuel." Aber J V 246 heißt der Kuhmist, mit dem 
fünf Bösewichte zur Strafe besprengt werden sollen, wie gewöhnlich 
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gomaya, und gohana = Kuhmist ist reine Phantasie. Trotzdem hat 
sich Dutoit davon irreführen lassen; er übersetzt: „durch das Um- 
wickeln auch mit Kuhmist", was völliger Unsinn ist. Die ganz rich- 
tige Erklärung des Ko. (F. scheint ihren Anfang, nach der Nicht- 
Abteilung der Worte zu schließen, nicht verstanden zu haben) lautet: 
visäla-katiyo (so mit O s !) nata-uttara-passä va itthiyo sämikam 
labhantiti katvä gohanunä kati-thälakam kotthäpetva vethanena 
passäni upanämetvä kumärikn patim patilabhanti, „Weil sie sich 
sagen: nur Frauen mit breiten Hüften und eingebogenen (konkaven) 
oberen Flanken bekommen einen Mann, verschaffen sich die Mad- 
chen einen Gatten, indem sie sich mit einem Rinderkinnbacken 
die Hüfte schlagen lassen und die Taille durch Umschnüren ein- 
wärts biegen." Das Schlagenlassen mit dem Rinderkinnbacken war 
nach Cullavagga X 10, 2 bei den Nonnen üblich und erregte bei 
den Laien solchen Anstoß, daß der Buddha es ebenso wie andere 
Toilettenpraktiken verbot: tena kho pana samayena bhikkhuniyo 
atthillena jaghanain ghamsäpenti, gohanukena jaghanam kottäpenti, 
hattham kottäpenti, hattha-koccham kottäpenti, pädam kottäpenti, 
päda-koccham kottäpenti, ürum kottäpenti, mukham kottäpenti, 
danta-mamsam k., ,.Damals ließen sich die Nonnen mit einem Rinder- 
Beinknochen das Gesäß massieren, mit einem Rinder-Kinnbacken 
das Gesäß schlagen, die Hand, den Handrücken, den Fuß, den Fuß- 
rücken, den Schenkel, das Gesicht, das Zahnfleisch ( ! ) schlagen . . ." 
kottäpeti (im J schreiben die Smghalesen beharrlich kotthä 0 ) ist 
caus. zu kotteti, das z. B. vom Behauen von Steinen, vom Stampfen 
von Reiskörnern, vom Glattstampfen eines Estrichs gebraucht wird 
(vgl. die PTSD angeführten Belege). Rhys Davids-Oldenberg uber- 
setzten denn auch „had . . . slapped", wofür Horner „had massaged" 
einsetzte, jedenfalls auf Grund des daneben stehenden ghamsäpenti. 
PTSD setzt „massieren" an, doch mußte das caus. mindestens „mas- 
sieren lassen" bedeuten. Aber J 531, 41 nennt die schöne Pabhävati 
ihre Hüfte tan nüna sonim puthulam sukottfhjitam, und der Ko. 
erklart dies: gohanukenc paharitvä sukotthitam. Welchen Erfolg 
man sich von diesem Schlagen versprach, lehren J IV 37 und IV 188. 
An beiden Stellen will eine Frau eine Schwangerschaft vortäuschen, 
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wozu sie sich u. a. Hand- und Fußrücken mit dem gohanu schlagen 
läßt, damit sie (als Schwangerschaftszeichen) anschwellen; 
IV 37: hattha-päda-pitthiyo kottfhjäpetvä bahalä käresi; IV 188: 
hattha~päda-pitthiyo gohanukena kottfhjäpetvä ussade dassetvä. Die 
Hüfte Pabhävatis ist also puihula, auch w e i 1 sie sukotthita ist! Da- 
durch wird auch VJ 184 ganz klar: die Madchen verschaffen sich 
die vom Schönheitsideal geforderte Figur durch Verbreiterung der 
Hüften mittels des gohanu (wie abkürzend das Schlagen mit dem 
gohanu genannt wird) und enges Zusammenschnüren (udvestana) i0 ) 
der Taille. Vor allem aber verlangt das noch heute gültige und 
nicht nur orientalische Schönheitsideal, daß die Frau keinen dicken, 
vortretenden Bauch hat. Dieser muß daher u.U. zurückgedrängt 
werden, und dieses „Den-Bauch-Einziehen" ist mit udarass' uparo- 
dhena gemeint, nicht wie der Ko. erklart das Fasten fupaväsa). 

g. 186 : api 'ssö hoti appatto ucchittham api bhunjitum 
yo nam hatthe gahetväna akämam parikaddhati 

übersetzt Dutoit (im Anschluß an Bouses abkürzende Paraphrase) : 
„Es ist ihr nicht einmal gestattet, das Weggeworfne zu verzehren; 
wer an der Hand sie faßt, der zieht herum sie wider ihren Willen." 
Es genügt, dem die richtige Übersetzung gegenüberzustellen: „Un- 
würdig ist, selbst das von ihr Übriggelassene zu essen, wer sie an 
der Hand fassend gegen ihren Willen umherzerrt", d. h. es kann sie 
sogar einer mißhandeln, der eigentlich nicht wert wäre, ihr ucchista 
zu essen. 

g. 188 bleibt z. T. unklar, insbesondere die sukkacchavivedhaverä, 
über die auch aus J 469, 11 nur hervorgeht, daß es Bösewichte sind 41 ). 
Jedenfalls aber sind sie hier das S u b j e k t des Satzes (Dutoit macht 
sie zum Objekt!) : sie mißhandeln die Witwe, nachdem sie sie einem 
subhagamänin gegeben haben (?). 



*°) PTSD gibt für ubbethana (mit unserer Stelle als einzigem Beleg) nur 
„envelope, wrap" an 

") Ob vedhavera wirklich = vaidhaveya ist und das Komp. „sons of widöws 
with white skins" bezeichnet (Dutoit „Witwensbhne weiß von Farbe") erscheint 
mir sehr zweifelhaft. 
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g. 200a, b ist bis auf das erste Wort = Thag. 97, 862; dort: hitvä 
satapalam kamsam, wonach hier satapale in °pale („hundertkarä- 
tig") zu verbessern ist. (J 539, 122 = Thag., aber mit sataphalam!) 

Die Prosa S. 510 Z. 21 — 25 steht an falscher Stelle; sie gehört, wie 
der Zusammenhang ganz klar zeigt, erst hinter g. 207. 

Faßt man in g. 211 ämanta mit PTSD als absol., so fehlt dem Satz 
das Prädikat („sagte") ; man sollte etwa ämantayi erwarten. 

Die Prosa S. 511, 20 ff. erzahlt ein für die spatere Ausschmückung 
der Geschichte besonders charakteristisches Wunder: da die Erde 
den Wunsch des Bodhisatta errat, einen Abschiedsblick auf die Stadt 
zurückzuwerfen, dreht sich der Boden unter seinem Wagen wie eine 
Drehscheibe, um ihm die Muhe des Umwendens zu ersparen! Der- 
gleichen steht zu der alten Erzählung in schärfstem stilistischem 
Gegensatz. 

Liest man die Strophen 214, 216 einmal nacheinander: 
214 tarn brähmanä anvagamum, te tarn asse ayäcisum; 

yäcito patipädesi catunnam caturo haye. 
216 ath' ettha pancamo ägä, so tarn ratham ayücata; 
tassa tarn yäcito däsi, na c' ass" upahato 4 ' 2 ) mano, 

so wird man überzeugt sein, daß sie unmittelbar aufeinanderfolgen 
und nichts dazwischen stehen kann 43 ). Tatsachlich werden sie aber 

) ou * u ;«cnn — ; - •-=-' WJ g 26b b, wo /.u lesen is: p:.u«_ - ap'.'rw . 

mano 

a ) Diese beiden so schlicht und einfach erzahlenden btropiien sind ulme jeden 
Zweifel alt und echt. Es muß daher auffallen, daß nach Foucher (Monuments of 
Sanchi PI 23) der Kunstler von Sanchi die Pferde von einem Brahmanen und 
seinen zwei Schulern, also von drei Personen statt der vier Brahmanen der 
Gäthä, wegfuhren laßt, und zwar obwohl die Darstellung einer vierten Person 
keinerlei Schwierigkeit gemacht haben wurde. Anderseits zeigt aber das Relief 
noch einen Mann, mit dem Foucher nichts anzufangen weiß: „There remains the 
man seen half-length m the middle of the two groups of four horses? Is he, as 
we are mclined to believe, their charioteer, or simply a villager acting as a stop- 
gap?" Die Annahme eines „charioteer" ist natürlich ganz unmöglich, die eines 
Bauern als Lückenbüßer äußerst unwahrscheinlich. Genaues Studium des Originals 
mittels eines Feldstechers hat mich uberzeugt, daß der Mann den Zügel eines der 
Pferde in der Hand halt. Auch hat er tatsachlich genau die gleiche Haartracht 
■wie die beiden Schuler, nur daß man diese im Profil, ihn aber von vorn sieht, 
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getrennt durch g. 215, die nach der ihr vorausgeschickten Prosa sich 
auf ein weiteres Wunder beziehen soll: Nach Wegschenkung dei 
Pferde bleibt die Deichsel in der Luft hängen, vier Götter eilen in 
Gazellengestalt herbei, legen sich das Joch auf und ziehen den 
Wagen weiter. Dieses Wunder liegt stilistisch ganz auf der gleichen 
Linie wie das vorangehende; ist dieses sicher spate Ausschmückung 
und sind die beiden sogleich darauffolgenden (die sich zu den 
Kindern herabneigenden Bäume und die Wegverkürzung) , wie oben 
nachgewiesen, ebenfalls später, aus Cp entnommener Zusatz, so ist 
es von vornherein sehr wahrscheinlich, daß auch die Götter in 
Gazellen gestalt nicht der originalen Erzählung angehören. Anderseits 
wird g. 215: 

imgha, Maddi, nisämehi: citta-rüpam va dissati! 
migarohiccavannena dakkin'assä vahanti mam 

durch den gemeinsamen ersten Päda mit 213 zusammengeschlossen 
und steht zwischen 214 und 216, wie wir sahen, als störende Unter- 
brechung. Nimmt man sie aber hier weg und stellt die unmittel- 
bare Folge 214, 216 her, so fällt notwendig das ganze Wunder fort. 
Ich möchte daher glauben, daß, wie aus g. 213 das Drehscheiben- 
Wunder, so aus g. 215 das Gazellen-Wunder nachträglich heraus- 
gesponnen wurde, wozu natürlich die ursprünglich hinter 213 ste- 
hende g. zwischen 214 und 216 gestellt werden mußte. Leider iBt 
g. 215 nicht restlos klar 44 ), aber es scheint doch, daß V. einfach 
seine Pferde mit flinken roten Gazellen vergleicht — und nachdem 
er sich eben über ihre Schnelligkeit gefreut hat, werden sie ihm ab- 
gebettelt! Die Umdeutung dieses Vergleichs macht es dann auch 

so daß der Knoten des das Haar zusammenhaltenden Bandes klarer hervortritt 
Ich habe keinen Zweifel, daß dies der nach den Gäthäs zu fordernde vierte Mann 
ist und somit die Darstellung mit diesen in der Hauptsache ubereinstimmt Daß 
statt „vier Brahmanen" ein Brahmane mit drei Schulern erscheint, kann indivi- 
dueller Einfall des Kunstlers sein und ist jedenfalls kein wirklich bedeutender 
Unterschied. 

") Das merkwürdige nugarohiccavannena ist um so verdachtiger, als Cks migä 
ro° lesen. Übrigens muß in der Prosa Z 16 statt des sinnlosen ägamimsu mit CkB 
agamimsu gelesen werden 
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verständlich, warum die vier Gotter sich gerade in Gazellen ver- 
wandeln und nicht, was doch nicht schwerer, aber viel zweckmäßiger 
wäre, in Pferde! 

Sicher geht es nicht an, so wie F. in der Begrüßungsformel 45 ) g. 230 
ärogo („gesund"), in der Antwort g. 232 aber arogo zu schreiben. 
Die Hss. scheinen die falsche Schreibung äroga zu bevorzugen. F. 
druckt so J 538, 75 f., 79 f. und VJ 230, 605, 677, 736 f., aroga da- 
gegen nur VJ 232 und 674. Lesarten mit anlautender Kurze werden 
nur für J 538, 79 und VJ 230 angegeben. 

g. 236 b vgl. oben 36, Anm. 42. 236 e ebenso wie 250 e statt sammä 
metrisch besser wie in 239 e samma zu schreiben. 

g. 238 a (säkam bhisam madhum mamsam) = J 496, 12 a. 

g. 242 f. schildern besonders klar die politischen Verhältnisse der 
Jsibis, wie sie auch aus dem ganzen Verlauf der Geschichte hervor- 
gehen: es hatte keinen Zweck, wenn die Cetas sich beim Großkönig 
für eine Begnadigung V.s verwendeten, denn in dieser Sache hat der 
Konig keine Verfügungsgewalt (räjä tattha na issaro); die Sibi- 
Aristokratie droht ihn V.s wegen abzusetzen (padhamsetum, Ko. 
rajjato niharitum). 

g. 245 d, 246 b rajjassa-m-anusäsitum: anusäs mit gen. ist wohl 
kaum möglich; ss- ist für -ms- geschrieben und zu lesen: rajjam 
samanu?. Der Ko. erklart: rajjassamanusäsitun ti rajjam anusäsitum, 
ayam eva vä pätho. 

g 247 Cetä rajje hi secayum ist zu verbessern in rajje 'bhisecayum 
(oder liegt gar eine alte Ostform ahisecayum mit h aus bh zu- 
grunde?), pabbäjitassa ratthasmä muß von atutthä abhangen, das 
wie kuddhä konstruiert ist. Es wäre verlockend, zu verbessern pab- 
bäjitam sa-ratthasmä Cetä rajje 'bhisecayum, „(weil) die Cetas den 
aus dem eigenen Reich Vertriebenen zum Konig geweiht haben", 
doch wird man nicht leicht die Gleichheit des pabbäjitassa ratthasmä 
in 246 und 247 stören. 

g. 251a, b = J 515, 35a, b; 516, 9a, b (dort te aham akkhissam). 

*") Für die verschiedenen Vorkommen dieser und anderer Begrüßungs- und 
Antwortformeln wie g. 237, 239, 357—65 usw. vgl. Bd. VII Index III. 
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Wie sich aus S. 519, 19 ff. ergibt, faßt der Prosaist in der Weg- 
anweisung der Cetas an V. (g. 251—264) den g. 252 genannten 
Gandhamädana als die erste Station auf, an die sich dann Vipula- 
berg, Ketumati usw. reihen. Tatsächlich nennen die Cetas in 252 zu- 
nächst das Ziel, wo V. wohnen soll (lies mit B<* vacchasi — vatsyasi, 
vgl. Ko. acchasiti /B 8 vacchasiti] vasissasü), um dann ab 253 den 
Weg dorthin zu beschreiben; diese Wegbeschreibung wird noch ein- 
mal neu eingeleitet ( tarn Cetä anusäsimsu . . .) und beginnt mit den 
Worten: „Von hier (ito) gehe..." Der Irrtum des Prosaverfassers 
bezeugt eine geradezu sträfliche Nachlässigkeit; denn später wird 
g. 326 und g. 370 ausdrucklich der Gandhamädana als Wohnort V.s 
und seiner Familie genannt. 

g. 260 hat als einzige Verbalform ein absol. (vigähiya) und läßt 
sich auch nicht durch Anschluß nach vor- oder rückwärts zum voll- 
ständigen Satz ergänzen. Anderseits steht vor jedem der vorher- 
gehenden atha dakkhasi, „dann wirst du sehen", entweder ein imp. 
(253 ito gaccha) oder ein absol. (255 tarn atikkamma, 256 tattha 
nahätvä pivitvä ca assäsetvä saputtake) ; nur das atha dakkhasi von 
258 folgt auf das von 257, ohne daß eine das atha rechtfertigende 
Verbalform dazwischenstände. Das hier fehlende absol. ist das vi- 
gähiya von 260; die Strophe ist also vor 258 zu stellen. 

g. 262 ist das unkonstruierbare gantvä girividuggänam nadinam 
pabhaväni ca nach J 413, 5 c, d: pävisum giri-duggäni nadinam 
pabhaväni ca, zu verbessern in gantvä giri-viduggäni . . . 

Vom Ende der Wegbeschreibung springen die Gäthäs gleich zur 
Geschichte Jüjakas über und überlassen die Schilderung der weite- 
ren Wanderung und Ankunft V.s, der Erbauung der Einsiedelei und 
des Waldlebens der Familie der Prosa 46 ). Sie erwähnen auch später 
nirgends, daß, wie die Prosa erzahlt, die Einsiedelei auf Sakkas 
Befehl von Vissakamma erbaut wird. Zwar wäre denkbar, daß auch 
in der alten Geschichte Sakka bereits an dieser Stelle handelnd 
eingriffe; viel wahrscheinlicher ist auch dieser Zu&, spatere Aus- 

4 ") In dieser durfte S 519 Z. 19 das sakalanagaram eva gamimsu aller Hss., für 
das F. sakalä na° vermutet, zu saka-nagaram „in ihre eigene Stadt", d. h nach 
Hause, zu verbessern sein. 
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schmückung. Dafür spricht auch (ohne strikt beweisend zu sein), 
daß g. 264, in der letzten Strophe der Weganweisung, die Cetas 
Vessantara auffordern, sich die Einsiedelei zu bauen. 

Großen Wert legen wie die Prosa so einige späteren Fassungen auf 
das Brahmacarya der Ehegatten, die deshalb in zwei getrennten 
Hütten wohnen. In Gandhära wurden denn auch den Pilgern zwei 
nebeneinanderliegende Hohlen als Wohnstätten des Paares gezeigt 47 ). 
Foucher vermutet (Monuments of Sanchi, PI. 29), daß auch die Dar- 
stellung in Sanchi die beiden getrennten Hütten zeige. Wir sehen 
dort einmal die Blätterhütte, davor das Paar beim Feueropfer, da- 
neben die spielenden Kinder; links davon erscheint noch einmal die 
gleiche Blätterhütte, davor sitzt das Paar auf dem Boden, V. mit 
umgebundener Avasakthikä. Daß hier zwei verschiedene Szenen ge- 
meint sind, zeigt schon der für eine Szene viel zu große Abstand 
der beiden Hütten; außerdem würde doch der Künstler, hätte er die 
beiden getrennten Hütten wiedergeben wollen, kaum vor beiden 
die beiden Ehegatten abgebildet haben 473 ). Für die Deutung der 
zweiten (lin k en) Hüttenszene scheint mir zweierlei wesentlich. 
Erstens fehlen hier, im Gegensatz zur ersten Darstellung, die Kinder; 
das spricht dafür, daß sie bereits verschenkt sind. Dazu paßt, daß 
zweitens unmittelbar links von der (linken) Hütte dargestellt ist, 
wie die heimkehrende Maddi von Löwen aufgehalten wird. Wieder- 
um links davon erscheint die Bedrohung Jüjakas durch den Ceta- 
Wachter. Die obere Hälfte des Architravs ist hier in entgegen- 
gesetzter Richtung wie die untere, also von links nach rechts, zu 
lesen: auf Jüjaka mit dem Wächter folgt die heimkehrende Maddi, 
und daran schließt sich die Hütte mit dem kinderlosen Paar: dar- 
gestellt ist hier wohl, wie auf die drängenden Fragen der heim- 
gekehrten Maddi nach den Kindern V. schweigend sitzen bleibt 
(g. 562 — 602). Eingewandt werden kann dagegen allerdings, daß 
Maddi anscheinend nicht redend (mit der Hand im Redegestus) 

") Foucher, BEFEO I (1901) S. 354. 

47 ') In der Darstellung des Syämajätaka (Mon. of Sanchi PI. 65 a), die tatsach- 
lich zwei getrennte Hutten eines Paares zeigt- und auf die Foucher sich beruft, 
sitzt denn auch wirklich vor einer Hütte der Vater, vor der andern die Mutter 
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dargestellt ist; wer daran Anstoß nimmt, mag annehmen, daß das 
traurige Leben des vereinsamten Paares nach Verschenkung der 
Kmder allgemein wiedergegeben werden soll. 

Keinesfalls ist also in Sanchi von zwei Hütten die Rede, ebenso- 
wenig wie in der Jm; ebensowenig aber auch in den Versen des VJ! 
Vielmehr lesen wir dort g. 605. wie V. seine Gattin über den Verlust 
der Kinder zu trösten sucht mit den Worten: 

mam passa, Maddi, mä putte, mä bälham paridevasi! 

lacchäma putte jlvantä arogä ca bhavämase, 
..Denk an mich, Maddi, nicht an die Kinder, klage doch nicht so 
sehr! Wir werden (wieder) Kinder bekommen, wenn (ca!) wir 
leben und gesund sind." Daß dies nicht, wie fromme Buddhisten 
immerhin annehmen mochten, auf die Wieder erlangung der 
verlorenen Kinder geht, braucht kaum besonders erörtert zu 
werden 48 ). 

g. 265 a ist ahuväsi natürlich als ein Wort zu schreiben; diese 
3. sing, ist Geiger § 165, 1 der dort allein aufgeführten 1. sing. 
ahuväsif m) zuzufügen. In Päda c ist das von C k gebotene tassäsi F.s 
tassäpi vorzuziehen. 

g. 266: Verbesserung des ziemlich sinnlosen tattha gatä in titiha- 
gatä ergäbe die befriedigendere Übersetzung: „die zum Bade- 
( Wasserschopf-) Platz gegangenen Flußwasserholerinnen." In d ver- 
binde samägantväkutühalä; für akutühala gibt PTSD an: unpertur- 
bed, not shaming. 

In dem Refrain ye tarn jmnassa pädamsu evam dahariyam sali 
(g. 267 — 271, 273) muß sati naturlich m satim verbessert werden, 
umgekehrt ist in 272 b, 274, 275 f evam dahariyam sati in evam 
dahariyä sati zu andern 49 ). 

,s ) Auch aus der Klage der von den wilden Tieren an der Heimkehr gehinder- 
ten Maddi g 533 so nüna hhattiyo eko pannasäläya acchati / tosento därake chäte 
mamam disvä anäyatim, wird unbefangene Lektüre nicht leicht ein Leben der 
Familie in zwei getrennten Hutten herauslesen. Dennoch ubersetzt Rouse g 605- 
,.We'lI get them back alive once more (also jlvantä = acc ')" ; Dutoit: „Die Kin- 
der werden wir erhalten, wenn wir noch leben, und gesunden ' 

") Wohl Versehen F s sind 273 d jmna statt jmnassa und 274 die falsche 
Refrain-Abkürzung ye etc stau yä tvam etc (vgl 275) 
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g. 288 ist für das erste ägantvä mit OB«*, für das zweite (wie schon 
Remse tut) gegen die Hss. agantvä zu lesen, in b nach O 8 ayuddhe. 
Dann ergibt sich die Übersetzung: „Wie einer, der nicht in den 
Kampf geht, besiegt ist (auch) ohne daß ein Kampf stattgefunden 
hat, gerade so bist du, Brahmane, besiegt, ohne gegangen zu sein", 
d. h. du gibst auf, ohne überhaupt versucht zu haben. 

Jüjaka begibt sich g. 296 zunächst in die Stadt der S§ibis und von 
dort g. 300 ff. in den Wald auf den Weg zum Vanka-Gebirge. Nun 
liegt nach der Prosa S. 514, 1 ff. Jüjakas Heimatdorf Dunnivittha 
(der Name wird in den Gäthäs nirgends genannt) zwischen der Sibi- 
Stadt (Jetuttara) und der Stadt der Cetas (mätulanagara), von der 
ersten 4 X 5 = 20 yojanas, von der zweiten 10 yojanas entfernt. Da- 
nach wurde also der Brahmane, wenn er von Dunnivittha zuerst nach 
der Sibi-Stadt geht, genau die dem Weg zu V. entgegengesetzte Rich- 
tung einschlagen — ein gutes Beispiel für die Zuverlässigkeit der 
Prosa! Tatsächlich erklärt sich der Umstand, daß er Jetuttara be- 
sucht und dort nach V. fragt, obwohl ihm doch seine Frau gesagt 
hat, daß dieser im Vanka wohnt, überhaupt nur daraus, daß, eben 
Jetuttara am Wege .von Kaiinga nach dem Vanka liegt. Auch so 
noch bleibt die in Jetuttara gestellte Frage nach V. ein gewisser 
Widerspruch zu der Belehrung durch Amittatäpanä — aber wir 
dürfen dem Dichter gewiß nicht mit allzu haarscharfer Logik auf 
den Leib rücken! 

g. 311 c tathüpamam Versehen für santänam. 

g. 318 d lies mit O passati st. pässati. 

Die Drohung des Ceta-Wächters gegen Jüjaka g. 319 c, d: pantha- 
sakunam yajissämi tuyham mamsena, brähmana, wird von • Rouse 
ubersetzt: „Like birds to spirits of the road 1*11 make you sacrifice." 
Dutoit schreibt diesen Unsinn nach: „Der Wegegottheit werd' ich 
opfern mit deinem Fleische, du Brahmane" (dazu Anm.: „Wörtlich 
einen (sie) Vogel am Wege opfern"), und PTSD macht gar daraus 
s.v. panthasakuna: „a road-bird, i. e. a bird offered (as a sacrifice) 
to the goddess presiding over the roads, propitiation ; it is here to 
be understood as a human sacrifice." Man sollte eigentlich bei jedem 
Sanskritisten und Palisten die Kenntnis der Konstiuktion von yaj 
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mit dem acc. der Gottheit voraussetzen dürfen; die Zeile ißt selbst- 
verständlich zu übersetzen: „Einem Vogel am Wege (d. h. natürlich 
einem Geier!) werde ich dein Fleisch als Opfer darbringen", und 
die durch Vogelopfer günstig gestimmte Wegegottheit wie das hier 
bezeugte Menschenopfer sind aus der indischen Religionsgeschichte 
zu streichen. 

g.327 (=332, 350, 354, 371, 432) ist (mit PTSD s.v. camasa) zu 
verbinden camasan jatam. äsada bleibt unklar (der Ko. erklart es 
als einen Haken zum Pflücken von Früchten), ist aber jedenfalls 
nicht etwa, wie Rouse und Dutoit meinen, das Feuer {üsa-da „Speise- 
Geber"!). 

g. 334c, d druckt F.: madhumadhukä thevanti nicc palckä c'udum- 
barä. thevanti erklart der Ko. mit virocanti; PTSD nimmt diese Be- 
deutung an und sucht sie in unmöglicher Weise mit der Zugehörig» 
keit zu theva „Tropfen" zu vereinen: „[fr. theva; orig. 'to be congea- 
led or thick'] to shine, glitter, shimmer (hke a drop)". Für theva 
seinerseits wird die Ableitung von slip abgelehnt und auf thlna (Skt. 
styäna) verwiesen. Demgegenüber scheint mir gerade unsere Stelle 
zu zeigen, daß thevati und theva zur Wurzel *stip stepate ksaranarthe 
(pWB) gehören. Für madhumadhukä gibt PTSD an „füll of honey", 
d. h. madhu -f- madhuka „connected with honey", ein äußerst un- 
wahrscheinliches Kompositum. Nun lesen die Singhalcsen madhum 
madhukä, und es scheint mir evident, daß das richtig "nd da.*? mit 
madhuka der „Honigbaum" (Bassia latifolia) gemeint ist (den jeden- 
falls auch der Ko. darin sieht: madhu(m) madhukä ti madhurasä 
madhukä). Zu übersetzen ist also: „Die Honigbaume traufein Honig, 
und unten gibt es reife Udumbarafrüchte 50 ." Der letzte Päda kehrt 
g. 377 f. wieder. 

g. 339 d (= 350 b) dürfte gegen die H6s. dhajaggänlva st. °neva zu 
lesen sein. 

g. 344b für nunjubhänikä lies maiiju 0 (Druckfehler?) 
g. 346c doch wohl zu lesen maccha-kacchapä vyäviddhä (F.: °pa- 
vyavidhä). 



m ) PTSD kennt ndumbara nur als den Bnum; das Wort bezeichnet natürlich 
wie im Skt. auch die Frucht, b v. nica fehlt nice. 
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g. 348 d wie in 425 b, 426 b zu lesen nänä vannä bahü dijä. 

g. 349: ich verzichte auf eine Übersetzung und lasse offen, ob 
oder wie weit (besonders in der Beziehung auf V.) die Erklärung des 
Ko. richtig ist; aber so wie F. die Worte trennt und interpungiert, 
ist diese Erklärung nicht voll verständlich. Sie lautet richtig (S. 531 
Z. 19 ff.): nandikä ti ädini tesam nämäni. tesam pathamä: „sämi 
Vessantara, imasmim vane vasanto nandä" ti vadanti; dutiyä: „tvan 
ca sukhena jlva puttä ca te" ti vadanti; tatiyä: „tvan ca jlva piyä 
puttä ca te" ti vadanti; catutthä ca: „tvan ca nanda piyä puttä ca te" 
ti vadanti. tena tesam etän* eva nämäni ahesum. Danach ist auf alle 
Falle in b mit den Singhalesen te statt no zu lesen. 

g. 357 — 365: das' große Formular der Asketenbegrüßung stammt 
aus J 532, wo g. 38 — 46 den unsern entsprechen. Da jedoch dort ein 
König mehrere Asketen begrüßt, steht die Anrede an diese im Plural, 
und statt brahme und mahäbrahme heißt es räja und mahäräja, 
welch letzteres gegenüber mahäbrahme deutlich das Originale ist. 
Außerdem ist die nur auf den König passende Zeile 532, 43 c, d: 
issaro 'si anuppatto, yam idK atthi pavedaya (die das VJ in g. 237 
verwendet!) ersetzt durch anto pavisa, bhaddan te, päde pakhhälayas- 
su te. Das gleiche Formular wird nun im VJ noch zweimal ver- 
wendet zur Begrüßung V.s durch Jüjaka (436 — 443) und Sakka (613 
bis 620). Beidemale fehlt dort die Antwort des Begrüßenden (patig- 
gahltam yam dinnam, im VJ verwandt in g. 239 und 250), der viel- 
mehr zunächst noch nach dem Zweck seines Kommens gefragt wird. 
Außerdem aber paßte die Antwort der Asketen, daß ihnen in den 
langen Jahren ihres "Wohnens in der Einsiedelei noch nichts 
Unangenehmes begegnet sei, nicht auf die Situation V.s. Die Strophe 
532, 42 (VJ 361) 

bahüni vassa-pügäni 51 ) assame sammatam idha (bzw. °to mama) 
näbhijänämi uppannam äbädham amanoramam 

wurde daher ersetzt durch VJ 440 (617): 



S1 ) 532, 42 druckt F. das sinnlose cassa pügäm (Verwechslung von v und c!), 
daB Dutoit zu der Übersetzung verleitete: „Auch viel Areka-Nusse gibt es hier 
m der Bußer Einsiedelei." 
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satta no mäse vasatam aranne jiva-sokinam 
idam 52 ) pi pathamam (dutiyam) passüma brähmanam deva- 
■panninam, 

wobei die erste Zeile die grammatische Konstruktion der Vorlage 
genau beibehält, die zweite aber ohne jede Rücksicht darauf von 
der neuen Situation handelt, so daß eine grammatisch völlig un- 
konstruierbare Strophe entstand; als dritte Zeile wurde ihr noch 
die 1. Zeile von g. 301 angefügt, diese aber in g. 617 variiert, indem 
aggihuttam hamandalum ersetzt wurde durch dhärentam ajina- 
kkhipam. 

In der Zeile 358a, b, 360a, b usw.: kacci (bzw. atha) damsä ca 
makasä ca appam eva sirimsapä ist doch wohl zu schreiben appa-m- 
eva, mit Vokalkdrzung und Sandiiikonsonant vor Vokal; der Fall 
ist den von H. Bechert, Münch. Stud. z. Sprachwiss. Heft 6, S. 7 ff. 
gesammelten zuzufügen. 

g. 365 e = 369 c: tarn aham dassanam ägato. Hier läßt sich dassa- 
nam nur als ein (von unsern Grammatiken nicht verzeichneter) inf. 
auffassen. Der Ko. erklärt die Form richtig durch den gewöhnlichen 
inf. dassanäya. Daß neben diesem dat. auch einmal der acc. infiniti- 
visch gebraucht wird, ist ohne weiteres verständlich. 

g. 368 a lies mit B ds akuddha-rüp' äham bhoto. 

Von g. 448 muß die 1. Zeile, wie schon Dutoit gesehen hat, als ver- 
sehentliche, den Satzzusammenhang störende Wiederholung gestri- 
chen werden. — Die irreguläre 2. sing. fut. gacchiss* ädäya (von den 
Burmesen prompt in gaccha ädäya geändert) stellt sich als Haplologie 
für gacchissasi zu dem von Geiger § 65, 2 aus Thag. 1, 356 verzeich- 
neten gacchisi. 

g. 451 saddhäya dänam dadato mäsam addakkhi mätaram kann 
nur heißen: „Während du in Spendefreudigkeit die Gabe schenkst, 
will ich nicht ihre Mutter sehen." Die 1. sing, addakkhim ist hier 
metri causa entnasaliert. Rouse und Dutoit übersetzen ganz falsch: 
„Let him who gives a gift in faith not see Iiis mother's face" bzw. 

M ) So auch 440 mit CsBd zu lesen (F.: imam). 
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„Wenn du aus Glauben Gaben spendest, soll es nicht ihre Mutter 
sehen." 

g. 455 — 8. Bei der jetzigen Reihenfolge der Strophen fällt auf, 
daß auf Jüjakas Weigerungsgründe (456) V. in 457 noch einmal 
ganz das Gleiche sagt wie in 455, ohne ein neues Aigument hinzu- 
zufügen, worauf dann Jüjaka in 458 ohne jede Begründung ablehnt. 
Stellt man 456 hinter 458, so ergibt sich in g. 455, 457 die durchaus 
stilgemaße eindringliche Wiederholung des gleichen Gedankens in 
zwei durch gleiche Anfangs- und Schluß-Pädas zusammengehaltenen 
Strophen. Darauf antwortet Jüjaka, indem er zuerst seine Weigerung 
ausspricht: ich werde auch das nicht tun, was du mir rätst, sondern 
die Kinder mitnehmen (458) und dann diese Weigerung durch Auf- 
zahlung seiner Befürchtungen begründet (456). Das „auch" (tarn pi) 
bezieht sich naturlich darauf, daß es V.s zweite Bitte ist, die er jetzt 
ablehnt. 456 e muß übrigens selbstverständlich jito statt jmo gelesen 
werden (Verwechslung von n und t!). 456 f: gärayh' assa brahma- 
bandhuyä wird schon durch das gestörte Metrum als verderbt er- 
wiesen. Jüjaka wird zwar sehr passend brahma-bandhu genannt, 
kann aber unmöglich selbst diesen herabsetzenden Ausdruck von 
seiner eigenen Frau gebrauchen. Die naheliegende Verbesserung assa 
brähmaniyä ist metrisch sehr bedenklich, da die Kadenz ^ _ v ü 
sonst immer eingehalten wird. Ich weiß keine uberzeugende Lösung 
vorzuschlagen. 

g. 459 berichtet, daß die über Jüjakas Rede erschreckten Kinder 
davonlaufen; nach der Prosa verstecken sie sich im Lotusteich hinter 
der Hütte. Darauf ruft V. erst den Knaben, dann das Madchen her- 
bei mit den gleichlautenden Versen (g. 460 f bzw. 462 f) : 

ehi täta piyaputta (°dhlti), püretha mama päramim, 

hadayam me 'bhisincetha, karotha vacanam mama, 

yänanavä ca me hotha acalä bhavasägare: 

jäti-päram tarissämi, santaressam 53 ) sadevakam. 
„Komm, Liebling, lieber Sohn (liebe Tochter), machet meine pärami 
voll, begießet mein Herz, befolgt meinen Befehl, und werdet für 
mich ein nicht schwankendes Schiff im Meer der Existenzen: ich 

M ) 463 d: uddharissam, 461 d steht santäressam, aber das caus. gibt keinen Sinn. 
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werde ans jenseitige Ufer der Geburten hinüberkommen, ich werde 
hinübergelangen in die Götterwelt." 

Nun braucht pärami an sich keineswegs ein dogmatischer Termi- 
nus zu sein; vgl. etwa Sn. 1018 und 1020, wo von der Vollkommen- 
heit im Rezitieren von Mantras die Rede ist (ebenso Divy. 637). Aber 
vom buddhistischen Standpunkt betrachtet kreist ja das ganze VJ 
um das Zentralthema von V.s däna-pärami, und in g. 462 b lesen die 
Singhalesen sogar piyä me däna-pärami. Unter diesen Umständen 
fallt es schwer, hier in pärami nicht den Terminus der späteren 
buddhistischen Dogmatik zu sehen 04 ). Liegt dieser vor, so ist, nach 
Ausscheidung der Cp-Zitate, dies die einzige buddhistische Stelle 
der ganzen Versdichtung, die einzige, an der V.s Tun eine buddhi- 
stische Erklärung oder Begründung erfahrt, deren Fehlen an anderen 
Stellen geradezu höchst auffällig ißt. So fragt sich V. g. 504. ob er 
nicht mit Bogen und Schwert dem Brahmanen die Kinder wieder 
entreißen soll und nimmt davon Abstand nur weil „der Dharma der 
Guten", satam dhamma (um dessentwillen, wie wir oben sahen, der 
Öibikönig seine Augen hingibt!), es verbietet, ein gemachtes Ge- 
schenk zu bereuen. Kein Wort von der Gefährdung der pärami, dem 
Aufs-Spiel-Setzen der Bodhisattva-Laufbahn! Man vergleiche damit 
einmal die sogdische Version (unten S. 69), wo V. bei jeder seiner 
(dort in ermüdender "Weise durch zahlreiche neu erfundene ver- 
mehrten) Schenkungen immer wieder mit der gleichen bis zum 
Überdruß wiederholten Formel wünscht, daß er kraft dieser Schen- 
kung ein Buddha werde, um die Menschheit von der Hölle zu er- 
retten. Noch viel auffälliger ist die Art, wie V. g. 606 seiner Gattin 
die Verschenkung der Kinder erklärt und entschuldigt. Hier hätte 
er gewiß allen Anlaß, die wichtigsten und höchsten Motive ins Feld 
zu führen — und was sagt er? 

putte pasufi ca dhahhan ca yan ca-m-annam ghare dhanam 
dajjä sappuriso dänam disvä yäcakam ägate: 
anumodähi me, Maddi, puttake dänam uttamam! 

") Immerhin ist es auffällig, daß V. in g. 461/463 als das Ziel seines Strebens 
nur vorbuddhistisch die Gotterwelt nennt, wo man die Erlangung der Bodhi oder 
Allwissenheit erwarten wurde. 
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„Kinder, Vieh und Korn und was sonst an Besitz im Hause ist, soll 
ein edler Mann schenken, wenn er einen Bittenden kommen sieht; 
gib mir deine Einwilligung, Maddi, zu den Kindern als höchstem 
Geschenk 55 ) !" Und Maddi erklart ihr förmliches Einverständnis, 
ohne eine weitere Begründung zu verlangen! Nicht anders verhält 
sich Sakka nach der Verschenkung Maddls: in seinem Lobpreis von 
V.s Tun steht kein Wort von Bodhisattvaschaft oder päraml, wohl 
aber erscheint in der (vielleicht nachtraglich eingeschobenen) g. 633 f 
wieder der satam dhammo durannayo, „der schwer zu befolgende 
Dharma der Guten"', die, im Gegensatz zu den in die Hölle fahren- 
den asanto, in den Himmel kommen; durch Verschenkung von 
Weib und Kind hat V. den Brahmaweg beschritten und wird seinen 
Lohn im Himmel haben 36 ). Und als am Schluß Sakka ihm acht 
Wünsche freistellt, da lautet nach lauter irdischen Wünschen der 
achte (g. 647): 

ito vimuccamän' äham sagga-gämi visesagü 
anibbatti tato assam, attham' etam varam vare. 

Der Ko. bezieht — natürlich — die erste Zeile auf den Aufenthalt 
im Tusitahimmel und interpretiert die zweite so : anibbatl tato assan 
ti tato Tusitabhavanato cavitvä manusattam ägato va punabbhave 
anibbatti assam, sabbannutam päpuneyyan ti vadati. Unbefangene 
Lektüre wird das tato auf den Himmel beziehen und in der 2. Zeile 
nur V.s Wunsch ausgedruckt finden, aus dem Himmel nicht wieder 
auf die Erde zurückkehren. — Weitere Stellen ließen sich anreihen; 
aber die angeführten dürften genügen zu zeigen, daß das argumen- 
tum ex silentio des ganzen übrigen Gedichts doch wohl für g. 460 — 3 
einmal den Morgensternschen Schluß rechtfertigt, daß nicht sein 
kann, was nicht sein darf: entweder ist päraml hier doch nicht bud- 
dhistisch zu verstehen oder die Stelle kann nicht echt und alt sein; 
sei es, daß nur der Päda 460 b / 462 b eine buddhisierende Umdich- 

So ist hier und im folgenden der acc pl puttuke zu konstruieren, der nach 
Fs Interpunktion und Dutoits Übersetzung für einen nom pl gehalten werden 
müßte („Die Kinder sind die höchste Gabe ). 

M ) brahmayänam anokkamma sagge te tarn vipaccatu anokkamma, von Ko., 
Rouse und Dutoit als anavakramya mißverstanden, ist hier naturlich = anukramya 
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tung ist, sei es, daß dieser ganze erste Fluchtversuch der Kinder 
(g.459 — 463) — dem spater noch zwei weitere folgen! — spätere 
Zudichtung ist. Diese letzte Möglichkeit möchte ich für die wahr- 
scheinlichste halten: g. 464 tato kumäre ädäya... schließt an die 
endgültige Weigerung Jüjakas in 458 f därake ca aham nessam brüh* 
maniyä parieärake) aufs beste an. 

g. 467 werden die verschenkten Kinder sukha-vacchite genannt, 
was unverständlich ist. Der Ko. scheint °vaddhite gelesen zu haben 
(sukha-samvaddhite suhha-vasite sukha-paripälite; Dutoit: „die so 
gut erwachsen"). Man lese mit C ks -vajjite „glücklos". 

g. 470 a, b heißt es, daß „die Kinder" (kumärä) dem Brahmanen 
entwischen, in der 2. Zeile aber wird die ab 473 folgende Klage Jälis 
eingeleitet mit den Worten: assu-punnehi nettehi pitaram so udik- 
khati. Die beiden Strophenhalften passen also nicht zueinander; 
entweder ist die erste falschlich an Stelle einer verlorenen gesetzt 
oder — wahrscheinlicher — es ist eine Zeile ausgefallen, die so von 
Jäli sprach, daß in der folgenden Zeile mit „so" auf ihn Bezug ge- 
nommen werden konnte. 

g. 474 wird Jüjaka balamhapäda genannt. Rouse ubersetzt das: 
„his foot is huge", Dutoit: „mit breiten Füßen"; aber balamka (nicht 
im PTSD) kann doch nur = baläka „Kranich" sein. — Zu addha- 
nakho vgl. PTSD addha* ( = ördra). — ovaddha-pindiko gibt Rouse 
wieder mit „his flesh hange sagging down", Dutoit mit „die Klum- 
pen hangen ihm herunter", worunter ich mir nichts vorstellen kann. 
Beide Übersetzungen gehen auf das sinnlose hetthä-gahta-pindika- 
tamo des Ko. zurück. Nach pWB heißt pindikä „Wade" und udbad- 
dha „von Waden so v. a. fest, drall". In der Agadadatta-Geschichte 
(Jacobi, Erzählungen in Mähärästri S. 67, 22) wird der als parivrä- 
jaka getarnte Rauber als uvvaddha-pindio dlhajangho beschrieben. 
J. J. Meyer, Hindu Tales S. 231, übersetzt: ,.he had firm calves and 
long legs" und sagt in einer Fußnote: „Uvvaddha is rather = udbad- 
dha. Udvrddha would in the natural course of events develop to 
uvvaddha. Cp. § 291. But it is not impossible that Skt. udbaddha 
owes its origin to a wrong translation f rom Präkrt. Some derivatives 
of vrdh have the dental in Präkrt." Das cerebrale ddh von Pah 
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ovaddha (welches ebenso wie pindikä in PTSD fehlt) scheint ge- 
eignet, Meyers Vermutung zu stützen. — Über kaläro und (476) 
pingalo vgl. Luders, Acta Orient. XVI, 136. 

g. 475 loha-massu „mit rötlichem Bart" (loha „rötlich" nicht 
PTSD). — valinam, wie F. liest (B d valinam), ist unverständlich. 
Nun findet sich im Kanon an drei Stellen eine wörtlich gleich- 
lautende Beschreibung der Gebresten des Alters, bestehend aus 
lauter Akkusativen sing., die sich MN III 180 und AN 1 138 auf einen 
Mann, MN I 88 auf eine Frau beziehen. Es handelt sich dabei um 
ein dem jeweiligen Prosatext eingegliedertes metrisches Bruchstück, 
das von den Herausgebern als solches nicht erkannt und daher an 
allen drei Stellen als Prosa gedruckt ist: asltikam vä navutikam vä 
vassa-satikam vä jätiyä 57 ) 

jinnam gopänasi 58 ) -vankam bhoggam danda-paräyanam 
pavedhamänam gacchantam äturam gata-yobbanam 
khanda-dantam pahta-kesam™) vilünam khalitam siro 60 ) 
valinam tilakähata-gattam . . . 

Für das völlig klare valinam „den Runzligen" ist MN III (gegen S k y), 
wie bei F., das sinnlose valinam gedruckt; AN I druckt MorriB ohne 
Angabe von Lesarten vahtam, worin zweifellos nur die so häufige 
Verwechslung von n und t vorliegt 61 ). Das valinam tilakähata'gattam 
„runzlig und mit fleckenbedecktem Korper" der solennen kanoni- 

*") Wahrscheinlich ist auch dieser Anfang noch als Sloka herzustellen: asitikam 
vä navutikam / vassa-satikam vä jätiyä (°navu° und °sati° als Doppelkurzen statt 
einer schweren Silbe stehend!). 

ra ) Ausgaben: °si. 

w ) Dieser Päda auch J I 59, 79. 

ro ) So richtig („kahl hinsichtlich des Hauptes", vgl. slsam nahäto [°te] VJ 49, 
675) mehrere Hss.; Ausgaben: MN I °tasiram, MN Hl °tamsiram, AN °tam 
sirovahtam (!). 

n ) Nur dieser Verwechslung verdankt das neun Zeilen lange Stichwort valita 
des PTSD sein Dasein; denn auch vahttaca „mit runzliger Haut" ist selbstver- 
ständlich nicht „contracted" aus valitattaca, sondern einfach = vali-ttaca = 
*vah-tvac 
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sehen Beschreibung 62 ) zeigt nun aber, daß in VJ 475 valinam (so zu 
lesen!) tilakähato einfach eine stehende Phrase übernommen ist, wo- 
bei der acc. valinam der Umsetzung in den nom. metrisch wieder- 
stand (vali wäre eine Silbe zu kurz!) und daher einfach stehen- 
gelassen wurde! Es ist dabei zu beachten, daß valin das einzige 
Attribut Jüjakas ist, dessen acc. Bich vom nom. metrisch unterschei- 
det; denn 476 b ist sicherlich statt F.s brahä-kharo mit O» brahä- 
karo" „mit großen Händen" zu lesen. 

478a ist das ha der Singhalesen in den Text zu setzen: asmä ha 
nüna te hadayam: gerade hadayam wird sehr oft als zweisilbig be- 
handelt (hada Doppelkurze statt schwerer 7. Silbe der Pathyä!). 

g. 480 — 7 sind ein lehrreiches Beispiel der Kompositionstechnik. 
Auch diese Klage ist nicht individuelles Erzeugnis des Dichters, son- 
dern g. 480 f., 486—8 sind = J 540, 19—22, und die dazwischen ste- 
henden g. 482 — 5 sind aus g. 486 f. = 540, 21 f. durch Variierung 
eines Pädas (ciram rucchiti assame statt cirarattäya rucchiti) und 
des Refrains (neue, situationsbezogene c — d-Zeile) herausgesponnen. 

a ) Von hier aus fallt Licht auch auf eine von Geiger völlig mißverstandene 
Strophe SN I 170. Ein Brahmane, der 14 entlaufene Ochsen sucht, kommt zum 
Buddha und zahlt m sieben Strophen (warum Geiger, Übers. S.266, sie „Scherz- 
verse" nennt, verstehe ich nicht) auf, welchen Unglücksfällen nnd Widrigkeiten 
des Weltlebens der Buddha enthoben ist. Die 1. und 4. Pädas aller Strophen sind 
gleich; die vorletzte lautet: na hi nun' imassa samanawi pingalä tilakähatä / 
sattam pädena bodheti, tenayam samano suhhi. Geiger ubersetzt das: „Nicht 
schießen diesem Samana rote Pickeln auf und wecken den Schlafer mit ihren 
Fußchen", mit der Anm : „P. nlakä von Hautausschlägen, die durch Hitze er- 
zeugt sind. Wegen des Kitzels, den sie hervorrufen, werden sie mit krabbelnden 
Lebewesen verglichen Man hat tilakähatä {= tilakä ähatä) zu lesen." Abgesehen 
davon, daß man nicht einsieht, wieso ein Mönch weniger von pnckly heat be- 
fallen werden sollte als ein Weltmensch, scheitert diese Übersetzung schon an 
dem sing, pädena nnd sing bodheti Gemeint ist vielmehr, daß eine gelbaugige 
(also dämonenhafte) Frau mit fleckiger Haut — ein „böses Weib", unter deren 
Pantoffel er steht! — den Emgcschlafenen mit einem Fußtritt weckt (und an 
die Arbeit scheucht). Übrigens ist auch die vorhergehende Strophe von Geiger 
falsch ubersetzt; na hi nun' imassa samanassa vidhavä satta dhltaro / ekaputtä 
dviputtä ca kann nicht heißen- „Nicht hat ja dieser Samana eine Witwe mit sieben 
Töchtern, mit (nur) einem Sohn oder zwei Söhnen", sondern nur: „Nicht hat ja 
dieser Samana sieben verwitwete Tochter mit einem oder zwei Kindern"; nur 
diese Übersetzung erklart den Titel des Sutta „Bahudhiti". 
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g. 498 d: ko ne dassati bhojanam. Der Ko. erklärt ne durch nesam, 
faßt also den Päda als rhetorische Frage V.s auf (Dutoit: „wer wird 
da ihnen Speise geben?"). Aber es gibt keinen gen. plur. ne, und 
499 d: amma, chät' amha, detha no zeigt, daß auch in 498 d V. die 
Klagen der Kinder zitiert und zu lesen ist ko no . . . „wer wird 
uns Speise geben?" 

g. 505 a: addhä hi me tarn dukkha-rüpam. Das Metrum verlangt 
Streichung von me oder tarn (stand letzteres nicht im Original- 
text, so war seine Einfügung nur zu verständlich). 

g. 507 c: für amhä ti ist mit C 8 B d amhäsi — amhäse zu lesen (Gei- 
ger § 141; DN II 275 lesen die Hss. amhäsi!) . 
Der Päda g. 517 c yakkho brähmana-vannena auch J 545, 197 — 200. 

g. 521 f. steht zweimal die Form anupatiyäsi: 521 d khippam anu- 
patiyäsi no, „du sollst uns schnell nachlaufen"; 522c tarn eva anu- 
patiyäsi, „dem (Fußpfad) laufe entlang". CD will 521 d skandieren 
khippänupatiyäsi no, 522 c aber tarn evänupateyyäsi. Der zweite, 
praktisch auf eine Textänderung hinauslaufende Vorschlag verliert 
die einzige Rechtfertigung, die es für ihn geben könnte, dadurch, 
daß der erste die anstößige Form anupatiyäsi doch bestehen lassen 
muß. Es scheint mir klar, daß wir in beiden Fallen anupaVyäsi 
fünfsilbig zu messen haben, womit beide Pädas regelmäßig werden. 
Die singuläre und von Geiger nicht gebuchte, bei einem Verbum der 
1. Kl. besonders auffallige, aber nicht anzuzweifelnde Form anupa- 
Vyäsi ist vielleicht geeignet, Pischels Erklärung (Gramm. § 459) des 
eyya/ejjct-Optativs aus den athematischen yö-Optativen zu Btützen 
(vgl. Geiger § 128 mit Anm. 1). 

In g. 526 c: sutä ca vata no pädä sind wieder einmal n und t ver- 
wechselt; für sutä (B d punä!) ist sunä zu lesen: „und geschwollen 
sind unsere Füße" (Dutoit: „feucht", Rouse: „and our feet loud 
echoed (!) as we went"). 

Flehentlich hatten die Kinder gebeten, bleiben zu dürfen, bis die 
Mutter heimgekehrt sei; es gehört zu den besonders wirkungsvollen 
Zügen der Erzählung, daß gerade an diesem Tag die Mutter spater 
heimkehrt, weil sie durch wilde Tiere aufgehalten wird, die ihr den 
Weg versperren, g. 527 berichtet, wie ein Löwe, ein Tiger und ein 
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Panther ßich hierzu geradezu verabreden. Nach der Prosa S. 556 
wären dies (wieder einmal) drei devaputtas, die von den Lokalgott- 
heiten (den devatäs des Himalaya) veranlaßt wurden, Raubtier- 
gestalt anzunehmen 63 ), um Maddi an der Heimkehr vor Dunkel- 
werden zu hindern: käme sie früher heim, so würde sie den Spuren 
der Elinder folgen und dabei zu Schaden kommen. Anderseits sollen 
die drei devaputta-Raubtiere sienach Dunkelwerden vor anderen 
Raubtieren schützen 1 Von solchen devaputtas und devatäs wissen 
die Gäthäs gar nichts; es sind in 527 eindeutig die Tiere selbst, die 
sich verabreden 64 ). Aber merkwürdig ist auch hier die Begründung, 
mit der sie dies tun: 

528 mä h' eva no räjaputti säyam unchäto ägamä, 

mö h' ev' amhäkam nibbhoge hethayittha vane migä. 

529 siho ce nam vihetheyya vyaggho dipl ca lakkhanam, 
neva Jäh-kumär' assa, kuto Kanhäjinä siyä! 
ubhayen* eva jiyetha patim putte ca lakkhanä, 

„Nicht soll fürwahr die Fürstin am Abend vom Ährenlesen (heim)- 
kommen, nicht sollen in unserm Revier die Tiere im Walde sie ver- 
letzen. Wenn ein Löwe sie verletzte, ein Tiger und ein Panther die 
mit guten Kbrperzeichen Versehene, so wäre Jäli nicht (mehr), ge- 
schweige denn Kanhäjinä; ubhayena (?) wurde die Merkmalver- 
sehene Gatten und Kinder einbüßen." Man darf wohl bezweifeln, 
daß, namentlich in g. 529, die Überlieferung ganz in Ordnung ist. 
Aber ist es nicht überhaupt höchst sonderbar, daß die Tiere, die 
Maddi g. 532 ff. anfleht, ihr den Weg freizugeben, diesen versperren 
sollen, um sie zu schützen! Es kann doch kaum zweifelhaft sein, 
daß ursprunglich einfach das Verhängnis es will, daß zufaUig Raub- 
tiere Maddi so lange aufhalten, bis sie zu spät kommt, die Ver- 

a ) Z. 8 lies mit O« siha-vy aggha-dipi-vese (F.: °vesena). 

M ) Der Ko. bekommt es freilich fertig, in g. 527: tesam lälappitam sutvä tayo 
välä vane migä / siho vyaggho ca dipl ca idam vacanam abravum, die Angaben 
der Prosa hineinzulegen er ergänzt einfach hinter dipl ca einen imp. hotha tind 
nimmt als Subjekt von abravum die devatäs an: tumhe tayo janä siho ca vyaggho 
ca dipi cä Ii evam tayo välamigä hothä ti idan täva devatä tayo devaputte 
abravum 1 ! 
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Schenkung der Kinder zu hindern oder wenigstens diese noch ein- 
mal zu sehen. Die gewundene Begründung sowohl der g. 527 — 9 wie 
erst recht der Prosa dagegen sehen nach sekundärer Erfindung aus, 
was besonders auch von der Verabredung der redend eingeführten 
Tiere gilt. Obgleich sich also ein Beweis nicht erbringen läßt, bin 
ich geneigt, g. 527 — 529 für späteren Einschub zu halten 65 ). 

g. 532 d: bhunjeyyum metri c. zu entnasalieren. 

g. 557 a, b ucchange me vwinanti thanä ekä vilambati. In a führen 
die Lesarten: B d me vicinati, C k mekovicinanti, C 8 hekovinanti, mit 
Sicherheit auf: ucchange m' eko ... ati (eko — ekä, „der eine — die 
andre") ; das Verbum bleibt unsicher, da man doch zögern wird, 
nach 558 c in vattati zu verbessern. 

g. 572 c: metri c. me zu streichen. 

g. 577 d: statt tuyham kämdhi lies tumham kämä hi (vgl. g. 757 d!). 

In g. 578: aham suvanna-häliddim äbhatam pandu-beluvam [ ruk- 
kha-pakkäni cähäsim, ist es unmöglich, suvanna-häliddim über den 
selbständigen passivischen Satz äbhatam pandu-beluvam („von mir 
gebracht wurde p.") hinweg von ahäsim in c abhängen zu lassen; 
der acc. suvanna-häliddim bedarf unbedingt eines eigenen aktiven 
Verbum finitum. Dieses liegt vor an aham, das hier nicht Personal- 
pronomen, sondern 1. sing. aor. von harati „bringen" ist. Das mag 
zunächst unwahrscheinlich klingen; aber wenn von kr neben akäsim 
eine I.Bing, aor. akam belegt ist (J 524, 39; vgl. Geiger § 160, 4), 
muß von hr neben ahäsim auch aham als möglich gelten, das sich 
zu der J 526, 22 belegten 3. pl. ahamsu und neben weitere Kurzfor- 
men wie assum „ich hörte", „addam „ich sah", ahum „ich war" stellt 
(Geiger § 160^ 3,4; 164). 

g. 580: für puttä ti ist das einstimmige puttäni (acc. pl.) der Hss. 
einzusetzen; die Umsetzung der Ostform wurde hier durch das 
Metrum verhindert. 

" s ) 527 a=: 99 a und öfter; 527 b, c = 575b, a; 528 a = 574 a! Die Aufzahlung 
der drei Tiere (527 c) ist stehende Wendung: J 516, 25 a, b. slhä vyagghä ca dipi 
ca accha-koka-taracchayo, was J 535, 75 c, d (= 545, 66 c, d) modifiziert ist zu: 
sihö vyagghä varähä ca accha-koka-taracchayo, vgl. accha-koka-taracchihi VJ 574 d! 
— Auffällige™ eise sind in Sanchi statt Lowe, Tiger und Panther vielmehr deut- 
lich drei Löwen dargestellt 
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In g. 584 — 9 erscheinen zum dritten Mal die schon 488 — 93 und 
508—513 verwendeten Strophen; nur der Refrain (Päda d) ist jedes- 
mal verschieden. 

g. 598 ist das metrisch unanstößige puna-d-eva von C kB in den Text 
zu setzen. — g. 599 f. wörtlich = 596 f.! 

g. 609 f. sind wörtlich die gleichen, mit denen später (631 f.) Sakka 
die Wundererscheinungen nach Maddls Verschenkung und den Bei- 
fall der Götter schildert. Im Munde Maddls sind sie hier ganz un- 
angebracht; um ihr Dasein zu rechtfertigen, muß die Prosa ^567, 
32 ff.) V. zunächst seiner Gattin erzählen lassen, welche Wunder die 
Verschenkung der Kinder begleiteten, damit sie überhaupt in der 
Lage ist, diese Wunder zu preisen! Es liegt auf der Hand, daß diese 
beiden Strophen erst nachträglicher Gleichmacherei ihren Einschub 
auch an dieser Stelle verdanken. 

Immerhin zweifeln kann man auch, ob die beiden Strophen 633 f. 
schon vom Dichter selbst hierher gesetzt sind. Ihr Vorkommen SN I 
hat schon F. notiert; sie stehen aber auch J 180, lf.; 450, 5 f. und 
fallen als Gemeinplätze etwas gegen die vorhergehenden und die 
folgende Strophe ab. 

g. 636: dadämi bhoto bhariyam Maddim sabb'anga-sobhanam ist 
deutlich Nachahmung von J 546 (II) 56: dadämi däni te bhariyam 
närim sabb'anga-sobhanam. Trotz der Ersetzung des däni te bhar l yam 
durch das metrisch schlechtere bhoto bhariyam paßt die Zeile noch 
mangelhaft zur Situation; denn das entscheidend wichtige „(ich 
gebe dir die Gattin) zurück" fehlt. 

g. 638 b wird man nach F.s Vorschlag sammatha assame lesen. 
Von g. 639, mit der Sakka sich zu erkennen gibt und V. acht Wün- 
sche freistellt, ist a, b, c = J 499, 20 a, b, c. Die Wunschliste selbst 
(g. 640 — 7), ein Gegenstuck zu den Dasavaragäthäs, ist von J 480, 4 ff. 
angeregt: die Zeile 640a, b varaii ce me ado, Sakka, sabba-bhütänam 
issara (schon in den Dasavarag., 5a, b, ferner J 440, 4, 11, 13; 523, 47 J 
leitet dort als 4a, b; 6a, b; 8a, b; 12a, b; 16a, b; 19a, b jeden ein- 
zelnen von sechs Wünschen ein; VJ 645 f. aber, die hier den 7. und 
8. Wunsch enthalten, sind aus J 480 übernommen, wo beide zu- 
sammen den 5. Wunsch aussprechen: 
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16 c — f tato ratyä vivasane suri-ydss* uggamanam pati 
dibbä bhakkhä pätubhaveyyum sllavanto ca yäcakä, 

17 dadato ca me na khiyetha, datvä nänutapeyy' aham, 
dadam cittam pasädeyyam — etam, Sakka, varam rare. 

VJ 645 f. sind nur die letzten Pädas beider Strophen ersetzt durch 
chatiham (bzw. sattam') etam varam vare. Daß der eine Wunsch 
das Ursprüngliche, seine Aufteilung in zwei sekundär ist, kann kaum 
zweifelhaft sein; denn zwischen 480, 16 e, f und 17 a besteht ein 
klarer Zusammenhang: „himmlische Speisen sollen sich bei mir ein- 
stellen und tugendhafte darum Bittende, und wenn ich (davon) 
spende, sollen sie nicht alle werden." 

g. 642 a, b = 143 a, b ; dort richtig ohne daB metrisch störende 
erste ca. 

Höchst sonderbar ist, daß sich V. in g. 644 einen neuen Sohn 
wünscht, während in allen acht Wünschen von der Wiedererlangung 
der verschenkten Kinder überhaupt nicht die Rede ist! Die einzige 
denkbare Erklärung ist, daß auch g. 644 wieder einmal von anders- 
wo mehr oder minder fertig übernommen ist ohne genügend Rück- 
sichtnahme auf die Situation. 

g. 660b lies assalari-ratham (ebenso natürlich J 545, 12 °rl-rathä) ; 
asvatari-ratha „ein mit Maultierweibchen bespannter Wagen" ist im 
Skt. geläufiges Kompositum (z.B. Chand. Up. 4, 2, 1). Damit entfällt 
F.s Vermutung °rim ra°. 

g. 662 ist zweifellos zu lesen katham tu (statt nu) hadayam äsi; 
wieder sind t und n verwechselt. 

g. 663b atho unham pi passasi übersetzt Dutoit: „und seine Hitze 
könnt' man sehen"; passasi ist aber hier natürlich 3. sing. aor. 
von passasati: „und er seufzte auch heiß." In c wohl gegen die Hss. 
hiva st. h'eva zu lesen 

g. 669b ist mit dem „pätha" me st. mam zu lesen. 

g. 670 — 3: Vom Lösegeld der Kinder ist bei ihrer Verschenkung in 
den Gäthäs nicht die Rede gewesen; dort hat nur die Prosa davon 
berichtet, g. 671 hatthinä ca satena ca kann nur heißen: „für einen 
Elefanten und 100 (nikkhas)". hatthinädisatena ca, was Dutoit an- 
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nimmt, ist ersichtlich Konjektur der burmesischen Gelehrten zu dem 
Zweck, Übereinstimmung mit den nach 672 gezahlten je 100 Sklavin- 
nen, Sklaven, Kühen, Elefanten und Stieren herzustellen; die Kon- 
jektur wurde einen neugebildeten Stamm hatthina- voraussetzen, der 
(Geiger § 95, 2) zwar möglich, aber nicht belegt und hier gewiß 
wenig wahrscheinlich ist. In Wirklichkeit ist es so, daß V. für das 
Mädchen einen Preis (1 Elefant, 100 Goldstucke) angesetzt hat, der 
(wie zu erwarten!) g e r i n g e r ist als der des Knaben (1000 Gold- 
stücke) ; der Konig aber in seiner überströmenden Freude macht die 
großartige Geste, dem Brahmanen für beide zusammen einen unver- 
hältnismäßig größeren Preis als den von V. geforderten auszahlen 
zu lassen. Die einheimischen Ausleger dagegen, voran Prosaverfasser 
und Kommentator, gehen von der Auffassung aus, daß selbstver- 
ständlich V.8 Ansatz und Sanjayas Zahlung ubereinstimmen müssen; 
dies notigt den Prosaisten, S. 547 umständlich zu begründen, warum 
für das Mädchen ein Vielfaches von dem gezahlt werden müsse wie 
für den Knaben, und veranlaßt die Burmesen zu ihrer gewagten 
Konjektur. 

674c: mit C ks samalamkaritvä bhandena zu lesen; der Päda wird 
so, obwohl neunsilbig, metrisch besser; Anfang mit Doppelkürze 
Btatt einer schweren Silbe ist ganz gewöhnlich. 

g. 676a, b: Gegen die Hss. wird etwa zu lesen sein: kundala-ghusite 
mäli, „mit klirrenden Ohrringen und bekränzt". 

g. 679 a : statt me lies te. 

g. 683 f. sind vor 681 zu stellen. 681 f. nehmen mit sä auf die 
Mutter Bezug, die erst 683 genannt wird; auch davon abgesehen 
gehören 683 f. inhaltlich vor 681 f. In 684 ist natürlich zu trennen 
patanü kesä. 

g. 686 d: für putte sineho lies putta- (C k °ttä, O °ttal). In g. 689c, 
wo F. devo gantvä[naj druckt, ist zu lesen: sayam eva, deva, gantväna 
(Beginn mit Doppelkurze!). 

g.690c = J 538, 65c. 

g. 692 a— d lautet bei F.: 

nilavannadharä nekc pitä neke niväsitä 

anne lohitatunhlsä suddhä neke niväsitä 
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lohitatunhlsä kann nur = lohita -j- unhlsä, „mit roten Turbanen", 
sein; aber es gibt keinen Sandhikonsonanten t. Zu lesen ist daher 
lohit'unhlsä; die Verderbnis entstand, indem ein Schreiber das ihm 
geläufige Wort lohita fertig schrieb und dann noch einmal mit dem 
tu der Vorlage einsetzte, lohit'unhlsä ergibt scheinbar eine Silbe zu 
wenig. Nun könnte man in a, b, d überall statt -ä neke ohne weiteres 
-äneke schreiben; und gegenüber dem dreimaligen sei es aneke, 
sei es auch neke ist das eine ahne in c sehr auffällig. Liest man 
auch hier aneke, so wird der Päda tadellos: aneke lohit'unhisä; die 
Verderbnis zu anne aber erklärt sich eben daraus, daß der Päda mit 
der Lesung lohitatunhlsä eine Silbe zu lang geworden war. 

g. 693, 694 a, b sind = J 515, 26; sie sind dorther entnommen, wo- 
bei der 1. Päda: yathäpi Himavä, brahme, dessen voc. brahme (in 
515 durch die Parallelstrophe 28 als original gesichert) ins VJ nicht 
paßte, zu Htmauä yatha Gandhäro 00 ) geändert wurde. Während nun 
aber in 515 dem yathäpi von vier Vergleichen jedesmal der Refrain 
antwortet: evam pi da/iar' üpeto pannä-yogena Sambhavo, folgt in 
VJ als 694c, d die Zeile: khippam äyantu sannaddhä disä bhäti 
paväti ca, was sich schlechterdings nicht übersetzen läßt. Es ist klar, 
daß mindestens der zweite Päda ( disä . . .) versehentlich (vielleicht 
erst beim Druck? ) an die Stelle eines andern hierher geraten ist. 

g.706: die Passiva ähannantu 706 a, hannantu 707 c legen nahe, 
706 c kharamukhäni dhamantu in ein pass. dhammantu zu ändern, 
was auch das Metrum verbessern würde. In d (= J 538, 64 d) sollte 
statt des vom Ko. als vajjantu erklärten vadatam die 3. plur. va- 
dantam stehen. 

g.708 (=711) d = 210d; 712c, d = 260e, f; 713 = 261; 714a = 
= 227a; 714d = 433d. 

*) F.: yaihä Gandharo. — 693 a, b kann wohl nnr heißen: wie der Himälaya 
im Gandhäraland, das Gebirge Gandhamädana. In 515 druckt F. himavä klein, 
und das PTSD folgt ihm, indem es nur für diese Stelle unter Hinweis auf das 
hima-yutto des Ko. himavant als adj. „snowy" erklart. Aber der Ko.: himavä ti 
hima-päta-samaye hima-yutto ti Himavä, gimha-käle himam vamatiti Himavä, gibt 
nur eine doppelte Etymologie für den Eigennamen Himavä, der er eine 
einfache für den Namen Gandhamädana folgen laßt: sampatta-janam gandhena 
mädayatiti Gandhamädano. 
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Der Ko. will aus g. 709 kuncam nadati mülango kunjaro sattln- 
häyano herauslesen, daß die Kalinga-Brahmancn, nachdem ci in 
ihrem Lande geregnet hatte, den verschenkten Elefanten zurück- 
gebracht hatten. Wäre das, was Dutoit glaubt, richtig, so würden 
sich die Verse gewiß ganz anders ausdrücken, \or allem aber -würde 
die Prosa-Erzählung nicht verfehlen, eingehend davon zu berichten. 
Auch die spateren Fassungen wissen nicht? davon. 

In 728c schlägt F. die Emendation hasira-jivikn homa \or. Sicher- 
lich erfordert das homa als Prädikatsnomen ein Bahuvrlhi mit 
kasira als Vorderglied; ich würde aber auf Grund des einstimmigen 
°rä der Hss. vorziehen, kasiräji 0 (= kasira -f- äjlvika) zu lesen. — 
Der Punkt am Ende der Strophe ist zu tilgen, da der Satz weitergeht: 
jlvitam (womit die Burmesen gegen °kam der Singhalescn liier ein- 
mal recht haben) ist Subjekt zu dameti in 729 b. 

g. 745 f. sind falsch abgeteilt. Mit lomahamsanam i«t Satz und 
Strophe zu Ende (Punkt statt Komma!). In der nächsten Zeile (F.s 
745 e, f) ist nach Sinn und Metrum tarn statt tassa zu lesen, der Punkt 
hinter vanc zu tilgen und yäcanti als Prädikat mit snbbe ratthä 
samägatä zu verbinden. 

In g. 750 a ist nahüna-kälc. ein klarer östlicher nom. sing, auf -e 
(den die Burmesen prompt in °Io verbessern!); die Form ist geblie- 
ben, da man, wenn auch gezwungen, einen loc. sing, darin sehen konnte, 
g. 754 — 6: idan ca paccayam laddhä jmbbe ca kilesam attano 
änandiyam äcarimsu . . . (bzw. ünartdi . . .) 
übersetzt Dutoit: „Nachdem sie diese Hilf erlangt und ihre Licbcs- 
lust wie früher..." (!). Die Worte können Avobl nur bedeuten: 
„Dies (idam neutr.!) als Anlaß {paccayam masc.) erlangt habend 
(d. h. zum Anlaß nehmend) und ihre vorher erduldete Mühsal . . .", 
d. h. die Freude über die erfolgte Erlösung wird durch die Erinne- 
rung an das Erlittene noch erhöht, hileia in der Bedeutung „Mühsal, 
Beschwerde" ist dem PTSD unbekannt. 

g. 758a: Metrum und Sinn fordern Streichung des zweiten tarn. 
g 765: suttan ca sutta-vajjan ca, „den auf Schnüre gezogenen und 
nicht aufgezogenen (Schmuck)"; °vajja, Skt. °varja „frei \on, er- 
mangelnd" nicht in PTSD. 
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III. 



Das VJ gilt gewöhnlich als buddhistisch in dem Sinne, daß hier 
nicht wie allermeist eine vor- oder unbuddhistische Geschichte 
nachträglich zum Jätaka gemacht und buddhisiert wurde, sondern 
diese Erzählung m buddhistischen Kreisen entstanden und von 
vornherein buddhistisch gewesen ist. So reiht denn z. B. Winternitz 
in seiner Literaturgeschichte (II 2 S. 149 ff.) das VJ ein unter „those 
legends whose purely Buddhistic origin is unmistakable" und sagt 
S. 152 : „The hero of the VJ, as is general in the purely Buddhistic 
legends last discussed, is the Bodhisattva of the later dogma, to 
whom a certain number of „perfections" are ascribed 67 ) . . ." Eine 
aufmerksame Lektüre der Gäthäs beweist, wie ich bereits gezeigt zu 
haben glaube, das Gegenteil. Die Erzählung als solche hat nichts, das 
als spezifisch buddhistisch gelten mußte. Geschichten von über- 
maßiger, bis zur Absurdität oder zum Wahnwitz gesteigerter Frei- 
gebigkeit sind im ganzen Orient behebt; es sei nur etwa an die arabi- 
schen Geschichten von Hatim Tai erinnert (die man heute in billigen 
Hindi- und Urdu-Ausgaben in indischen Basaren kaufen kann!). In 
Indien gibt es genug Beispiele, und gerade die Legenden von frei- 
gebigen und sich selbst aufopfernden Sibi-Konigen sind, wie Fick 
( Jacob i-Festschr. S. 146 f.) richtig hervorhebt, gemeinindisch: „Um 
die Person eines einzelnen, vielleicht geschichtlichen freigebigen 
Sibi-Königs wob sich im Laufe der Zeit ein immer größerer Kreis 
von Legenden, immer neue Züge der Freigebigkeit und Selbstauf- 
opferung wurden hinzugefügt und auf andere Mitglieder des Königs- 
geschlechtes ubertragen. Wir haben es bei der Sivi- und Vessantara- 
Legende zweifellos mit einem gemeinindischen, im Volke weitver- 
breiteten und beliebten Stoff zu tun, der von Brahmanen wie von 
Buddhisten und J ablisten für ihre leligiösen Zwecke verwertet . . . 
wurde." 

0T ) In einer Anmerkung behauptet er, der Ausdruck pärami, päramitä komme 
in den Jätaka-Gäthäs nicht vor; die oben besprochene Stelle VJ 460 ist ihm also 
entgangen Überhaupt kann er das VJ nicht allzu aufmerksam gelesen haben, 
sonst konnte er nicht (S. 151) angeben, daß es Sakka sei, der in Gestalt Jüjakas 
die Kinder erbettle (was, soviel ich sehe, keine Version berichtet). 
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Aber nicht nur der Stoff, auch seine Formung in den VJ-Gäthäs 
ist unbuddhistisch. Wahrend die Prosa des VJ von buddhistischer 
Frömmigkeit förmlich trieft, ist in den Versen, wenn man sie von 
den Cp-Zitaten und geradezu verschwindend wenigen spateren Zu- 
sätzen befreit hat, davon auch nicht eine Spur zu entdecken. Wenn 
diese Hunderte von Strophen von einem Buddhisten gedichtet oder 
auch nur, wie Fick meint, überarbeitet und „verwassert" waren, so 
würden sie ohne jeden Zweifel völlig anders aussehen. Genügt nicht 
eigentlich — um von dem Fehlen anderer buddhistischer Ausdrücke 
zu schweigen — die Tatsache, daß in einem Epos dieser Lange das 
Wort Bodhisattva überhaupt nicht vorkommt? Es ist eben, wie ich 
schon oben gezeigt zu haben glaube, V. in den Versen noch keines- 
wegs der Bodhisattva; der wird er erst in der Prosa! Als für die 
durchaus unbuddhistische Atmosphäre des alten Gedichts kennzeich- 
nend sei hier nur noch ein Zug hervorgehoben, die erstaunliche, um 
nicht zu sagen bedenkliche Rolle des Alkohols. Ein reiches Land 
heißt mit offenbar stehender Phrase (g. 227) iddham phitam janapa- 
dam bahu-mamsa-surodanan zum Begriff des Wohlstandes geboren 
also viel Fleisch, surä und Reis. Der Palast der Sibikönige ist (g. 11) 
surä-mamsa-ppabodhana, „wo mit surä und Fleisch geweckt wird". 
Als der fromme V. in die Verbannung zieht, spendet er unter seinen 
Abschiedsgeschenken auch Schnaps für die Trinker (sondänam detha 
värunim, g. 137), und als er wieder heimgeholt werden soll und man 
die nötigen Zurustungen für den Heereszug trifft, da werden (g. 702) 
an der Straße „in jedem Dorf hundert Krüge maireya und surä" 
aufgestellt, und g. 704 wiederholt in der Liste des Wegproviants 
„bahü surä". Wir sind den frommen Buddhisten dankbar für die 
Unbefangenheit, mit der sie das alles stehen ließen — aber von sich 
aus geschrieben haben würde ein Buddhist, gar ein Buddhisten- 
mönch, das doch kaum! Auch vom VJ gilt also in vollem Umfange, 
was H. Luders, „Buddhistische Märchen", Einl. S. VIII f., klassisch 
formuliert hat: „Ursprunglich sind nämlich diese Geschichten gar 
keine Dschätakas gewesen, sie sind nicht einmal in buddhistischen 
Kreisen entstanden, sondern gehören der volkstumlichen Dichtung 
an, die in Indien m vorbuddhistischer und frühbuddhistischer Zejt, 
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also etwa seit dem sechsten Jahrhundert v. Chr., als Vorläufer der 
Epik in Sanskrit hlühte ... So erklärt es sich auch, daß die Dschätaka- 
verse, die, abgesehen von gewissen rein sprachlichen Veränderungen, 
in ihrer alten Form überliefert sind, so wenig eigentlich Buddhisti- 
sches enthalten und oft gar Dinge, die buddhistischen Anschauungen 
zuwider laufen. Man muß die Balladen und Lehrgedichte des Sut- 
tanipäta oder die Thera- und Therigäthäs lesen, um zu sehen, wie 
anders sich in dieser Hinsicht die wirkliche buddhistische Mönchs- 
dichtung verhält . . . Im allgemeinen aber kommt den Buddhisten 
sicherlich nur das Verdienst zu, die alten Geschichten gesammelt zu 
haben, und für die Art, wie sie es getan, müssen wir ihnen dankbar 
sein. Sie haben sich glücklicherweise begnügt, die Prosaerzählung 
durch die Einführung des Bodhisatta und allerlei Aufputz aus der 
Rüstkammer ihrer Tugendlehre zu buddhisieren; die Verse aber 
haben sie in der ursprünglichen Form belassen und dadurch diese 
literargeschichtlich unschätzbaren Zeugen der alten Volksdichtung 
für uns gerettet." 

Die nächste Frage ist nun, ob wir oder wie weit wir innerhalb 
des so als vor- bzw. nicht-buddhistisch erkannten V.-Epos noch 
Älteres und Jüngeres unterscheiden, Zusätze erkennen, Spuren von 
Redaktoren- oder Kompilatorentätigkeit feststellen können. Jeder 
Versuch in dieser Richtung 08 ) wird aber außerordentlich erschwert 
durch die oben schon verschiedentlich an Proben deutlich gemachte 
Kompositionstechnik der Jätaka-Dichtung, die, offenbar aus einem 
reichen Bestand poetischen Gemeingutes der Zeit schöpfend, in 
weitestem Umfang und geradezu mit Vorhebe stereotype Wendungen, 
Viertel-, Halb- und Ganzstrophen verwendet, Übernommenes recht 
oder schlecht neuen Situationen anpaßt, wiederholt und variiert und 
die freie Verwendung von Refrains steigert bis zu Reihen von Stro- 
phen, die sich nur durch einen Päda oder gar nur ein Wort unter- 

™) Daß man unmöglich, wie Fick es tut, eine episch breite alte Version mit 
einer Stärkstens von ihr abhangigen, aber viel knapper angelegten und viele Jahr- 
hunderte jüngeren vergleichen kann, um dann einfach zu schließen, daß das, 
•was die jüngere Fassung nicht hat, in der alten spaterer Zusatz sei, bedarf 
wohl nicht näherer Erörterung! 
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scheiden 09 ). Diese Kompositionstechnik macht nun aher gerade die 
gewohnlichsten und sichersten Kriterien für das Erkennen von Inter- 
polationen oder Textänderungen ungültig. Oft genug wäre es leicht, 
durch Streichung von Pädas, Zeilen oder ganzen Abschnitten einen 
für unser Gefühl glatteren und befriedigenderen Text oder Erzäh- 
lungsverlauf herzustellen; ob es ein echterer, ursprünglicherer wäre, 
bliebe fast immer fraglich. 

Wir müssen uns also, mindestens vorerst, bescheiden und das V.- 
Epos mit geringen Ausnahmen so nehmen, wie es uns vorliegt. Es 
scheint mir aber auch, daß wir das nicht nur müssen, sondern auch 
dürfen, weil wir nämlich im wesentlichen die einheitliche, planvoll 
angelegte Schöpfung eines Dichters vor uns haben. Das Gedicht 
atmet in allen Teilen die gleiche epische Breite, die es als von vorn- 
herein auf etwa den jetzigen Umfang angelegt erscheinen läßt und 
dem Versuch widerrat, durch Amputationen und Kürzungen eine 
ältere, einfachere Textform oder Erzählungsgestalt herstellen zu 
wollen 70 ). Vor allem aber hat das kleine Epos einen eindeutigen 
Höhepunkt, dem es, wie mir scheint, bewußt und planvoll, ja kunst- 
voll, zustrebt: das ist die Verschenkung der Kinder. Auf sie ent- 
fallen von der Einführung Jüjakas bis zur Billigung durch Maddi 
344 Strophen, das ist, wenn man die spatere Rückkauf-Szene noch 
hinzunimmt, die Hälfte des Ganzen. Demgegenüber erfoidern Ver- 
schenkung und Rückgabe Maddis nur 27 Strophen. Die Kinderver- 
schenkung ist das eigentliche Thema; aus diesem Thema das Letzte 

™) Wir sind zu leicht geneigt, hierin einen Mangel an poetischer Erfindungs- 
gabe zu erblicken, von ermüdenden Wiederholungen oder stumpfsinnigem Aus- 
walzen und Breittreten zu sprechen. Sicher ist, wie Oldenberg zur Genüge ge- 
zeigt hat, diese Poesie sehr primitiv und volkstümlich und vom spateren Epos 
und Kävya durch eine tiefe Kluft getrennt. Aber für den Hörer — daß wir an 
ihn und gesungene Strophen, nicht an einen Leser denken müssen, hebt Luders 
a. a. 0. S XI mit Recht hervor — lag sicher gerade im Wiedererkennen bekann- 
ter Wendungen und Verse ein besonderer Reiz, und Strophenreihen wie die 
„Himalaya-Beschreibung" (g. 76 — 98) können durchaus mit Wiederholungen und 
Variationen der Musik verglichen werden. 

70 ) Immerhin zu beachten ist auch, daß im Gegensatz zu den andern großen 
Jätakas dieses weitaus längste vom ersten bis zum letzten Vers einheitlich nur 
in ilokas verfaßt ist. 
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zur Rührung der Zuhörer herauszuholen, ist das wichtigste und — 
wie wir aus der spateren Geschichte des Stoffes wissen, voll ge- 
glückte — Anliegen des Dichters. Darum holt er hier mit Vorbedacht 
so weit aus wie nur möglich. Hat er die ganze Einführung der Haupt- 
personen und alles Weitere bi6 zur Verschenkung des Elefanten der 
Prosa überlassen (und desgleichen die ganze Waldwanderung, An- 
kunft und Einrichtung V.s im Vanka-Gebirge), so führt er Jüjaka 
mit ganz ungewöhnlicher Förmlichkeit ein: ahuväsi Kalingesu 
Jüjako näma brähmano, und verweilt in erstaunlicher Breite schon 
bei der Vorgeschichte seiner Aussendung durch Amittatäpanä. Bei 
Jüjakas Reise aber folgt ein retardierendes Moment auf das andere: 
er weigert sich zu gehen und wird nur mit Mühe uberredet, den 
Weg anzutreten; in der Sibistadt, wo er sich nähere Auskunft über 
V.s Aufenthalt holen will, wird er fast gesteinigt; im Wald verirrt 
er sich, wird von Wolfen belagert und von dem Ceta-W'achter mit 
dem Tode bedroht; und als er sich das Wohlwollen des Ceta er- 
schwindelt hat, folgt nun nicht etwa gleich seine Ankunft bei V., 
sondern die „Kleine Waldbeschreibung" (Culla-vana-vannanä) durch 
den Ceta; aber auch diese bringt ihn noch keineswegs zu V. selbst, 
sondern zu dem (anscheinend doch völlig überflüssigen) Isi Accuta, 
der nun, nachdem auch sein Argwohn beschwichtigt ist, seinen 
Weitermarsch noch durch die „Große Waldbeschreibung" aufhalt. 
Gerade die „Kieme" und die „Große Waldbeshcreibung" — in d i e- 
ser Reihenfolge! — scheinen mir zu zeigen, daß durch die lange 
Reihe retardierender Momente mit künstlerischer Absicht der Zu- 
hörer (der ja natürlich von Anfang an ahnt, was schließlich kommen 
wird) sozusagen auf die Folter einer immer unerträglicher werdenden 
Spannung und Ungeduld gestreckt wird. Naturbeschreibungen, die 
fast ganz aus einfachen Aufzählungen von Pflanzen- und Tiernamen 
bestehen — gewiß die primitivste Form „dichterischer" Natur- 
beschreibung, die überhaupt vorstellbar ist — finden sich auch 
anderswo (z. B. J 535, 69 — 77). Erreichen sie aber die Lange der 
Culla- oder gar der Mahä-vana-vannanä, so wirken sie zunächst ge- 
radezu monströs. Denn sie sind ja nicht etwa mit dem zu vergleichen, 
was man als lyrische Einlagen oder Partien bezeichnen könnte, wie 
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die schon erwähnte „Himalaya-Beschreihung" oder die Klagen der 
Mutter V.s, der verschenkten Kinder, der verzweifelten Mutter, 
deren schlichten Wiederholungen und wechselnden Refrains eine 
gewisse poetisch-musikalische Wirkung keineswegs abzusprechen ist; 
sondern ihre endlosen Tier- und Pflanzenlisten sind wirklich uner- 
träglich ode. Aber als — gewiß primitives ! — Mittel, den ungeduldi- 
gen Zuhörer noch ungeduldiger zu machen, sind gerade sie vortreff- 
lich geeignet und stehen an der richtigen Stelle und in der richtigen 
Reihenfolge. Ich halte die Annahme nicht für zu kühn, daß sich der 
Dichter dieses Mittels bewußt bedient hat. 

Weisen der einmalige Umfang, die Breite der Darstellung, die 
Zahl der Erzahlverse, die häufigen versifizierten Sprecherangaben 
im Stile Homers ( tarn abravl räjaputtl Maddi sabb'anga-sobhanä . . .) 
dem VJ seine Stelle am Ende einer auf das echte Epos zustrebenden 
Stilentwicklung an, so muß demgegenüber festgehalten werden, daß 
es einerseits nicht weniger altertümlich ist als irgendein anderes 
Jätaka und anderseits von einem wirklichen Epos formal doch nocb 
recht weit entfernt bleibt. 

ZDMG 99, 118 f. hat Luders VJ 45—49 als Beleg dafür heran- 
gezogen, daß die Stellung des ksattr, des Truchseß, in den Jätaka- 
Gäthäs die gleiche ist wie in den spatvedischen Texten und den 
alteren Bestandteilen des Epos. Durchaus in die gleiche Zeit 
weist das ganze reiche Bild altarischen Lebens, das die Gäthäs des 
VJ vor uns entrollen und in dem nichts auf jüngeren Ursprung 
gegenüber den andern großen Jätakas deutet. Das gleiche gilt von 
der Sprache, die sich in nichts von denen der übrigen Jätakas unter- 
scheidet und uns u. a. auch unzweideutige Spuren jener Umsetzung 
aus der alten Ostsprache geliefert hat, die Luders für das Vidhura- 
panditaj. nachweist. Auch die Entstehung des Gedichts im östlichen 
Indien laßt sich wahrscheinlich machen. Zwar gehören die Sibis 
eigentlich ins nordwestliche Indien (Fick S. 145), und die Prosa laßt 
die Verbannten im Himälaya hausen, der nun einmal — namentlich 
für die unbestimmten geographischen Vorstellungen des Ceylonesen 
— der übliche und sozusagen einzig mögliche Aufenthaltsort der Ein- 
siedler und Asketen ist. Aber die Verse sagen weder über die Lage 
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der Sibi-Stadt noch über die des Vanka oder Gandhamädana irgend 
etwas aus; dagegen verlegen sie expressis verbis Jüjakas Wohnsitz 
nach Kaiinga, woraus sich zwangsläufig ergibt, daß die Berge, in 
die sich die Verbannten zurückziehen, nicht der viel zu weit ent- 
fernte Himälaya sein können, sondern nur die Berge Orissas 71 ). Der 
Dichter hatte also kein Bedenken, auch eine Sibi-Geschichte in die 
Nahe seiner ostindischen Heimat zu verlegen. 

Winternitz sagt (Lit. Gesch. II 2 151) vom VJ, es sei ein regelrechtes 
Epos (regulär epic), denn die Prosa sei darin nichts als ein Kom- 
mentar, und es sei leicht zu sehen, wie der Kommentator sein Bestes 
getan habe, die Geschichte in der geist- und geschmacklosesten Weise 
zu verderben. Das klingt so, als ob die Prosa ein überflüssiger Zusatz 
sei, dessen die sich selbst genügenden Verse eigentlich gar nicht 
bedurften. Demgegenüber muß betont werden, daß auch dieses dem 
echten Epos in manchem schon sehr nahe kommende Jätaka den- 
noch den letzten Schritt zum Epos nicht getan hat, sondern eindeutig 
noch prosaisch-poetische Erzählung ist. Es kann nicht einmal zu 
den Jätakas gerechnet werden, bei denen nach einer prosaischen Ein- 
leitung die Prosa überflussig wird, sobald die Verse einmal eingesetzt 
haben. Es wurde schon oben darauf hingewiesen, wie die Gäthäs 
von der Weganweisung der Cetas an V. sofort zur Geschichte Jüjakas 
uberspringen; gleich darauf folgt auf die Sticheleien der Wasser- 
holerinnen mit g. 280 sogleich die Ankündigung Amittatäpanäs an 
Jüjaka, sie werde kein Wasser mehr holen: hier ist eine noch so 
kurze Prosa-Überleitung („da kehrte A. weinend heim und sprach 
zu J.") erforderlich, die sich nicht auf die bloße Angabe der Spre- 
cherin beschranken kann. Vor g. 434 muß allermindestens etwa ein- 
geschaltet werden: „Als aber V. den Brahmanen herankommen sah, 
sprach er zu seinem Sohne." g. 530 folgt auf die Verabredung der 
Tiere sofort die Klage Maddis: „Der Grabstock fällt mir aus der 
Hand ..." — eine Prosa-Überleitung zur Angabe von Situation und 
Sprecherin kann nicht fehlen. Mit g. 650 folgen auf die Rückkehr 

n ) Dazu wurde wieder stimmen, daß nach der Prosa die um den Elefanten 
bittenden Brahmanen aus Kahnga kommen; aber aus den oben S 18 f dargelegten 
Gründen können wir uns darauf nicht berufen 
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Sakkas in seinen Himmel sofort die "Worte König Safijayas beim An- 
blick der Kinder: „Wessen Antlitz erglänzt dort . . .", obne daß wir 
aus Versen erfuhren, daß und wieso Jüjaka in die Sibi-Stadt und vor 
den König kommt, den aufzusuchen er sich ausdrücklich geweigert 
hatte: hier ist ein nicht unwichtiges Stuck der Erzählung der Prosa 
überlassen. Zahlreiche Fälle ließen sich anfügen, in denen über eine 
bloße Angabe des Sprechers („Vessantaro aha") hinaus mindestens 
eine kurze Überleitung und Angabe der Situation unentbehrlich 
sind, wie sie in nicht wenigen anderen Fallen tatsächlich auch in 
Versen gegeben werden. Die Gäthäs können also, auch nachdem sie 
erst mit der Schenkung des Elefanten eingesetzt haben, auf keinen 
Fall ohne zahlreiche und z. T. nicht unerhebliche Prosa-Einschübc 
auskommen; wir dürfen aber sicher annehmen, daß sich der das 
Gedicht Vortragende keineswegs mit dem unentbehrlichen Minimum 
an Prosa begnügt, sondern die nötigen Zwischenstücke in gleicher 
Breite wie das Gedicht selbst gegeben haben wird. Von einem „re- 
gulär epic" kann man also doch noch kaum sprechen, vielmehr ist 
auch das VJ seiner literarischen Form nach erst ein Vorlaufer der 
Sanskrit-Epik, wie es Lüders ausdrückt. 

Es ist nicht beabsichtigt und nicht möglich, im Rahmen dieses 
Beitrages auch noch der Geschichte des VJ in seinen spateren Ver- 
sionen, seiner Wanderung durch die ganze buddhistische Welt und 
den dabei erlittenen Veränderungen nachzugehen. Nur wenige Bc- 
merkungen in dieser Richtung seien noch gestattet. 

Auszugehen ist immer von der grundlegenden Tatsache, daß die 
Päli-Gäthäs Jahrhunderte alter sind als jene andere Fassung; gleich- 
zeitig sind sie unverhältnismäßig ausfuhrlicher. Die Aussicht, m 
den späteren Versionen, insbesondere den „nordbuddhistischen", 
Zeugnisse für eine von den Päli-Gäthäs unabhängige ursprünglichere 
Version zu finden, muß daher von vornherein als gering beurteilt 
werden. 

Über Cp braucht nach dem zu Anfang Ausgeführten nichts mehr 
gesagt zu werden; angemerkt zu werden verdient allenfalls noch, 
daß diese Version die einzige ist, die auch die Vorgeburtsgeschichte 
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mit den Dasavaragathäs berücksichtigt, was ihr besonders enges Ver- 
hältnis zum PVJ unterstreicht. 

Äryasüra behandelt in seiner Jm die V.-Geschichte in Form einer 
Canipü 72 ) und auf dem vom Gesamtplan seines Werkes bedingten 
beschiankten Raum; schon der Kävya-Std macht eine starke Be- 
schneidung der Ereignisfulle des PVJ unvermeidlich. Daraus, daß in 
der Jm gegenüber den Gäthäs des Pah irgend etwas fehlt, sind für 
die Gäthäs keinerlei Schlüsse zu ziehen. Zahllose z. T. wörtliche 
Anklänge beweisen die starke Abhängigkeit Äryasüras von der alten 
Versdichtung, sei es in ihrer Pah-Form, sei es in einer uns nicht be- 
kannten Sanskritübersetzung dieser oder ihres Originals. Daruber 
hinaus zeigen sich Übereinstimmungen auch mit sekundären Zügen 
(z. B. mehreren Wundern) der Pali-Prosa; das Verhältnis der Jm zu 
der in dieser Prosa vorliegenden Überlieferung wäre näherer Unter- 
suchung weit. 

Ksemendras Bearbeitung im 23. Pallava seiner Avadänakalpalatä 
ist, wie alles, was er schreibt, äußerst dürftig und knapp. Sie zeigt 
sehr enge Verwandtschaft mit der erheblich ausfuhrlicheren tibeti- 
schen Version, die Schiefner aus dem Kanjur übersetzt hat. So lassen 
z. B. beide den Prinzen noch vor dem Elefanten auf einer Ausfahrt 
seinen kostbaren Wagen verschenken — zweifellos eine sekundäre 
Verdopplung, wobei die beiden Ausfahrten den Verdacht nahelegen, 
daß sie m Anlehnung an die bekannten Ausfahrten des Bodhisattva 
Siddhärtha erfunden sind. Dies um so mehr, als in der chinesischen 
Version der Prinz auf einer Ausfahrt „Arme, Taube, Blinde und 
Stumme" erblickt (die ihm übrigens von Sakra nur vorgegaukelt 
werden), daraufhin umkehrt und nun seinen Vater bittet, ihm den 
gesamten Inhalt der Schatzkammer für fromme Gaben zur Verfü- 
gung zu stellen. — Auf dem Weg in die Verbannung werden Pferde 
und Wagen auf einmal an einen Brahmanen verschenkt 73 ) . 

'*) So grundsätzlich wichtig die Unterscheidung zwischen Prosa und Versen 
im PVJ ist, so sinnlos ist sie natürlich in der von einem Dichter stammenden 
Campü, m der Prosa und Verse durchaus gleichberechtigt sind Es ist daher von 
vornherein verfehlt, wenn Fick nur die Verse der Jm mit den Versen des PVJ 
vergleichen will. 
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Der Aufenthalt bei den Cetas fehlt ebenso wie die ganze Jüjaka- 
Gescluchte, dagegen ist die Kinder-Schenkung breit ausgeführt. 

Die chinesische Version, übersetzt zwischen 388 und 407, ist we- 
sentlich ausfuhrlicher als die tibetische und steht, trotz vieler erheb- 
licher Unterschiede, einer Anzahl eigener neuer Wunder usw. den 
Päh-Gäthäs auf große Strecken überrasebend nahe; das Sanskrit- 
Original muß mit diesen nahe verwandt gewesen sein. 

Wahrscheinlich aus dem Chinesischen übersetzt und der eben er- 
wähnten chinesischen Version am nächsten stehend, aber dennoch 
keineswegs mit lhi identisch ist die sogdi«che Version, die M. R. 
Gauthiot Journ. As. 1912 in Text und Übersetzung veröffentlicht hat. 
Diese Fassung ist die einzige, die an Umfang der Pali-Vemlichtung 
gleichkommt. Abgesehen von der allgemeinen Weitschweifigkeit ihrer 
Darstellung ist sie zu diesem Umfang nicht zuletzt aufgeschwellt 
durch die bereits oben S. 47 hervorgehobene starke Vermehrung der 
von V. gemachten Schenkungen, deren jede mit einem ausfuhrlichen 
pranidhäna abschließt. 

Die genauere Untersuchung und Vcrgleichung dieser und noch 
zahlreicher weiterer Versionen wäre eine lohnende Aufgabe: sie alle 
aber wurden kaum sehr viel neues Licht werfen auf die alte Pali- 
Dichtung, die ihnen an Interesse und Bedeutung weit überlegen ist 
und zu deren Verständnis beizutragen der Zweck dieser Zeilen war. 



S u m m a r y 

The Vessantarajätaka (VJ) is by common consent the most famous 
and populär of all Buddhist legends and tales; its Pali Version, with 
lts 786 gäthäs — more tban twice as inany as any other Jätaka has — . 
occupies a unique position in Pali literature. Surprisingly. this im- 

") In der chinesischen Version erbettelt e i n Brnhmane dns einzige Pferd, 
spater ein anderer Brahmane den Wagen In Sanelu werden Pferde und Wagen 
ebenfalls getrennt \ erschenkt: die Pferde an einen Brahmanen mit drei Schülern, 
der Wagen an einen andern Brahmanen Jm geht selben erstandlich mit dem Pali 
zusammen, und z*ar auch mit der Prosa, indem sie das Gazellen-Wunder bringt 
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portant text has never received adequate critical and philological 
treatment which, as the present article tries to show, it needs very 
badly. To begm with, it can be proved that no less than 17 gäthäs 
are late quotations from the Cariyäpitaka (the author of which latter 
had, much earlier, borrowed a number of pädas from the VJ!). The 
ehmination of these stanzas (and a very few others) at the same time 
removes from the little epic the only unmistakably Buddhist pas- 
sages. Indeed it can be conclusively proved that the VJ, classified 
e. g. by Winternitz among „those legends whose purely Buddhistic 
origin is unmistakable", is just as completely un-Buddhist or rather 
pre-Buddhist as the vast majority of the other Jätakas. This, of 
course, only apphes to the verses, in sharp contradistinction to the 
prose which, with lts excess of Buddhist piety, its boundless exaggera- 
tions, and its exuberance of sometimes rather insipid miracles 
breathes the totally different spirit of much later centuries. 

The main portion of the investigation (II) is devoted to the cri- 
tical emendation and Interpretation of the text, correction of many 
mistakes of the editor, translators, and Pali Text Society's Dictionary, 
putting right of the disturbed order of stanzas, etc.; incidentally, it 
is shown that the introductory „Dasavaragäthäs" have originally 
nothmg to do with the VJ but must come from the large stock of 
legends connected with the §ibi kmgs; and fresh light is thrown on 
some details of the representation of the VJ on the Northern Gateway 
of Stüpa I at Sanchi. Part III discusses the literary form and com- 
positum of the Pali epic and throws a glance at some of the later 
versions of the legend (Tibetan, Chinese. Sogdian, etc.); these, 
however, are without exception so much younger and developped or 
corrupted that they are practically of no value for the critical in- 
vestigation and appreciation of the old Pali epic, which is the aim of 
the present article. 
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Sahadhammiko vädanuvado gärayliam thanam ägacchati 
Von Ludwig Alsdorf, Hamburg 

Em häufiges „Klischee" des Pah-Kanons beschreibt eine Rückfrage 
bei Buddha hinsichtlich der Richtigkeit und Authentizität einer Lehre 
oder Anschauung DN 1 161 handelt es sich z. B. um Buddhas angebliche 
Mißbilligung jeglicher Askese, die den acela Kassapa zu folgender Frage 
veranlaßt 

sutam rrfetam, bho Gotama 'samano Gotamo sabban iaparri garahati, 
sabban tapassim lükhdjlvim ekamscna iipakkosah vpavadaliti' . ye ie, bho 

Gotama, evam ähamm 'eamano upavadatih' , kacci le bhoto 1 

Gotamassa vulta-vädino, na ca bhagaianiam Gotamam abhütena abbhäcik- 
klianh ? dhammassa cänudhamtnam vyälaronti. na ca loci sahadhammiko 
väddnuiädo gärayham thänani ägacchati ? 

R 0. Frauke ubersetzt dies („Dighanikäya" S 131): „Verehrter Go- 
tama, ich habe gehört, der Samana Gotama mißbillige alle Askese, er 
spreche ausnahmslos abfallig und mißbilligend über alle Asketen von 
rauher Lebensweise Berichten nun die, die das erzählen, wortgetreu, 
was du, verehrter Gotama, selbst gesagt hast, und verleumden sie nicht 
etwa den erhabenen Gotama 2 Geben sie deine Lehrmeinung richtig 
wieder? Und tut man nicht etwas Tadelnswertes, wenn man bei einer 
Diskussion über die Lehre auf solchen Äußerungen fußt?" 

Für wechselnde Anlasse wird dieses Klischee in nahezu identischer 
Form — und bei bejahender Antwort jeweils mit bestätigender Wieder- 
holung — noch an 22 weiteren Stellen gebraucht 2 , dazu kommen mehrere 
für das Verständnis bedeutsame Abwandlungen, über die unten zu 
sprechen sein wird 

Der allgemeine Sinn des Klischees ist naturlich klar, wenn auch in den 
bisherigen Übersetzungen (und meist schon in der Interpungierung der 
Texte) der kunstvolle symmetrische Aufbau der vielfachen Frage in einer 
doppelten positiv-negativen Alternative nicht klai zum Ausdruck 
kommt die beiden na ca müssen als na tu veistanden werden, nur so 
ist die Ersetzung des die beiden Antithesen vei knüpfenden dhammassa 

1 Lies so mit B B (ed bho). 

2 Vin I 234, II 297 BN III 115 MN I 368, 482 II 127 III 139 SN IV 51, 

326, 340 V 6f AN I 161, 190 Mit Umsetzung in den Optativ ( clgac- 

cheyya) SN II 33, 36, 38, 39, 41 III 6, 117 IV 381, 382 
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cänu" durch dhammassa vä anvP Vin II 297 zu rechtfertigen 1 . Schwierig- 
keiten ergeben sich aber, wenn man versucht, den genauen Sinn der 
vierten Frage festzustellen: na ca koci sahadhammiko vädänuvädo gä- 
rayham thänam ägacchati. Wie weit wir von sicherem Verständnis und 
einheitlicher Interpretation dieses kurzen Satzes entfernt sind, mag eme 
(unvollständige) Zusammenstellung bisheriger Übersetzungen zeigen- 

Oldenberg a) Vin I 234 (SBE XVII S 110) And there is nothmg 
blameworthy in a discourse and dispute like this regarding matters of 
the Dhamma b) Vm. II 297 (SBE XX S 391) And is there anything 
that leads to blame in such discussion, this way and that, as touchmg 
the observance of the rules of the order « 

Rhys Davids, DN I 161 Is there nothmg in this opinion of his, so 
put forward as wrapt up with his system, or as a corollary from it, that 
could meet with objection ? 

K E Netjmann, DN I 161, MN I 318, 482 so daß sich kern ent- 
sprechender Folgesatz als ungehörig erweisen kann 

Woodward, SN IV 51 so that no one who agrees with his teaching 
and follows his views could mcur reproach 2 326 . so that no one who is 
of the same view {sdha-dhammiko, perhaps "reasonable"), a follower of 
the Exalted One's view, could give opportunity for censure ? (340 prak- 
tisch identisch) AN 161 . so that one who is of his doctrine, of his way 
of thinking ( . ... vädänuvädo ) may not give grounds for re- 
proach in stating it ? 190: does one who is of his Dhamma, who follows 
his views, fall into blame therefore ? 

Miss Horner a) MN I 368 (und praktisch identisch II 127). and does 
no reasoned thesis give occasion for contempt ? b) MN I 482 . and that 
no one of his fellow dharnma-men, of this way of speaking, gives ground 
for reproach, ahnlich MN III 139 and that no fellow dhamma-m&n, a 
holder of (my) views, comes to a position mcurnng blame ? 

Lord Chalmers hatte MN I 368 ubersetzt: And is there no plausible 
Version of your utterance which provokes criticism ? Bei der kürzenden 
Paraphrase der spateren MN- Stellen ist unser Passus einfach weggelassen. 

Das PTS Dictionary stellt für sahadhammika "regarding the Dhamma" 
(DN I 161 MN I 368 Vm I 234 [Druckf. 134]) und "that which is in 
accordance with the dhamma" (MN 1 482) zur Wahl , vädänuvädo, erklart 
es als "all kmds of sectarian doctrines or doctrmal theses" und ubersetzt 
(s v thäna) gärayham thänam [Druckf gar th ] ägacchati mit "he advo- 

1 Oldenberg verzeichnet keine Variante, doch kann natürlich auch die 
häufige Verlesung c/v zugrunde liegen — Oldexberg mterpungiert die 
ganze vierfache Frage nur durch ein Komma hinter vyäkaromi, was m Ver- 
bindung mit dem vä den Sinn der 3 Frage ins Gegenteil vei kehrt, vgl darxi 
seine gleich mitzuteilenden Übersetzungen. 
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cates & faulty pnnciple" — das „he" dieser Übersetzung unvereinbar mit 
der für väddnuväda gegebenen Interpretation 

Die Lektüre dei vorstehenden Zusammenstellung wird, wie ich hoffe, 
den Versuch nicht als mußig erscheinen lassen, zu einer eindeutigen und 
gesicherten Interpretation der so häufigen kanonischen Formel vor- 
zudringen 

Allen bisherigen Übersetzungen ist — soweit sie überhaupt nahe genug 
am Text bleiben, um noch einen Schluß auf ihre Auffassung der gram- 
matischen Konstruktion zu gestatten — gemeinsam, daß sie vädänuvädo 
als Satzsubjekt und thänant als Akkusativobjekt zu ägacchati fassen 
ägacchati hatte dann etwa die Bedeutung „in einen Zustand, eine Lage 
usw. geraten, zu etwas gelangen", und zu vergleichen waren Redens- 
arten wie DN II, 271,28 amhäkam wpatthänam ägacchanh amhäkam päri- 
cariyam, „sie gelangen zu unserer Aufwartung, zu unserer Dienstbar- 
keit", d h „sie begeben sich in unsern Dienst", SN V 301,14 taüh'em 
maranam ägaccheyyäsi; oder die häufigen Ausdrucke für das Wieder- 
geborenwerden itthaüam ägacchati, manitssaUam ägacchati, ägacchati 
punabbhavam, die denn auch die Pah Tipitakam Concordance s v. ägac- 
chati mit gärayham thänam ägacchati zusammenstellt 

Daß aber m unserem Satz thänam nicht Akkusativ, sondern Nomina- 
tiv, nicht Objekt, sondern Subjekt ist, zeigen zweifelsfrei zw ei Falle, in 
denen der Satz nicht Bestandteil des Rückfrage-Klischees ist, wahrend 
sowohl für sahadhammiho väddnovädo w r ie für gärayham thänam Nomina- 
tive des Plurals erscheinen und auch das Vernum m den Plural tritt 

AN II 31 yo kho, paribbäjakä, imäni caltäri dhamma-padäni garahi- 
tabbam pahkositabbam mafineyya, tassa ditthe va dhammc catläro saha- 
dhammikä väddnuväda gärayhä thänä ägacchanti (nach Darlegung der 
vier wörtlich waederholt mit . . . ime catläro . . ) 

AN III 4. yo hi loci, bhklhave, bhikkhu vä bhilkhuni vä sikkham 
paccakhhäya hinäyävattah, tassa ditthe va dhamme. panca sahadhajnmikä 
■väddnuväda gärayhä thänä ägacchanti (Wiederholung wie bei AN II 31). 

Unbekümmert um den völligen Widerspruch zu seinen vorhin zitieiten 
Wiedergaben von SN- und AN-Stellen gibt Woodward von AN II 31 
die im wesentlichen richtige Ubersetzung "Now, AVanderers, whoso 
should thmk he ought to censure and despite these four dhamma-factors 
of not-covetmg, not-malice, right mindfulness and nght concentration, — 
I say that m this very life four nghteous reproaches, occasions for censure, 
come upon that man" 

Hares Übersetzung von AN III 4 lautet "Monks, whatsoevei monk 
or nun disavows the training and returns to the low er life, five matters 
for self-reproach from the standpoint of Dhamma come to him here now" 

Für die Konsti uktion von ägacchati mit dem Genitiv der Person in der 
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Bedeutung „zu jemand kommt, d h ihm wird zuteil, ihn (be)trifft, über 
ihn kommt, er bekommt, erlangt" gibt es genügend Beispiele, so etwa 

MN HE 250 = DN II 307 : jäti-dhatnmänam, ävuso, sattänam evam 
icchä uppajjah aho vata mayam na jäti-dliammä assäma, na ca vata no 
jäti ägaccheyya (entsprechend von jarä, byädhi, marana, zuletzt ) na ca 
vata no soJui-parideva-dtikkha-domanass'upäyäsä ägaccheyyum; 

Dhp Komm. III 122,12. kattha-halingarassdpt jarä ägacchali , 

Dhp Komm. III 21,5 ff me tarn bhaya-bheravam ägacchati; 

AN V 123 f. = SN II 206 (ahnhch AN in 434, V 19) : . . iassa yä 
ratti vä divaso vä ägaccJiati („mit jeder Nacht und jedem Tag, der über 
ihn kommt, der ihm zuteil wird, den er erlebt"), häni yeva päkkankhä 
kusahsu dhammesu, no vuddhi, erläutert durch das Gleichnis - kälapakkhe 
candassa yä ratti vä divaso vä ägacchati, häyaP eva vannena, häyati man- 
dakna, Tiäyati äbhayä, häyati ärohapannähena 

So wie AN II 31 und III 4 die Plurale vädänuvädä und ihänä beide 
Subjekte von ägacclianti sind, müssen ohne Zweifel auch in dem Ruck- 
frage-Klischee die Singulare vädänuvädo und thänam als gemeinsame 
Subjekte von ägacchati gefaßt werden, zu dem also jeweils ein tassa oder 
tesam zu erganzen ist Daran können auch zwei Stellen nicht irre machen, 
wo — jedenfalls im rezipierten Text — in unserer Formel neben dem 
Plural vädänuvädä der Singular thänam mit dem Plural ägacchanti ver- 
bunden ist- 

MN III 77 : yo hi koci manneyya, tassa ditthe va dhamme dasa 

sahadhammihä vädänuvädä gärayham thänam ägacchanti; 

MN II 222- evamvädi, bhikkhave, nigantliä; evamvädinam niganthänam 
dasa sahadhammikä vädänuvädä gärayham thänam ägacchanti 

Der Singular thänam neben ägacchanti ist zweifellos hart, eine Über- 
setzung entsprechend den oben zitierten Wiedergaben von Woodward 
ist aber zur Not noch möglich: "ten nghteous reproaches, an occasion 
for censure, come upon that man ' n Viel wahrscheinlicher freilich ist es, 
daß hier in gärayham thänam einfach eine Angleichung an die so häufige 
Formel des Rückfrage-Klischees vorhegt, vorgenommen durch Schreiber, 
die dieses auch schon nicht mehr richtig verstanden und thänam für einen 
Akkusativ hielten 2 , dafür spricht, daß auch AN II 31 die beiden bur- 

1 Miss Horners Übersetzungen lauten- III 77 „ten ways of speaking from 
the Standpoint of dhamma give grounds for censuring him here and now"; 
II 222: „Monks, Jams speak thus, monks, the ten reasoned theses of the 
Jams who speak thus give occasion for contempt". 

2 Daß schon Buddhaghosa dies tat, zeigt etwa sein Kommentar zu DN I 
161: sahadhammiko vädänuvädo U paieht vutta-käranena sakärano hutvä 
tumhäkam vädo vä anuvädo vä viiiFiühi garahztabbam Läranam koci appa- 
mattako pi na ägacchati tdam vuttam hoti kini sabbäkäiena pi tava väde gä- 
rayham käianam n'atthtii. 
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mesischen, und AN III 4 zwei singhalesische MSS statt gärayhä thänä 
lesen gärayJiam thänam, wahrend umgekehrt für MN II 222 Buddha- 
ghosa in seinem Kommentar angibt: gärayhä thänä ti pi pätho Wir 
dürfen also wohl an beiden Stellen (MN III 77. II 222) mit einiger Zu- 
versicht in gärayhä thänä verbessern 

thäna hat im Pah, wie sthäna im buddhistischen Sanskrit, gelaufig die 
Bedeutung der Möglichkeit, des möglichen Falles (Edgerton, BHS Dict : 
"occasion, hence possibihty ; sthänam etad vidyali yam it is quito possible 
that" , vgl das häufige Pah thänam vijjali) Daß in unserer Formel diese 
Bedeutung vorhegt, zeigen klar die jeweils auf sie folgenden Aufzah- 
lungen Als Beispiel sei AN II 31 mit Woodwards Übersetzung zitiert- 
. . gärayhä thänä ägacchanti. latame caltäro ? anabhijjam ce bhavam 
dhamma-padam garahali patiklosah, ye ca hi abhijjülü kämesu tibba- 
särägä samana-brähmanä, te bhoto pujjä te bhoio päsamsä, avyäpädan ce 

patikkosati, ye ca hi vyäpanna-cütä padtdlha-mana-samkappä, 

te bhoto . päsamsä; sammä-satin ce pahkkosali, ye ca hi 

multhassatl asampajänä päsamsä, sammä-samädhim , 

ye ca hi asamähitä vibbhanta-cittä . . ..päsamsä " occasions 

for censure, come upon that man What four ? Thus: If your reverence 
despises, censures the Dhamma-factor of not-coveting, then (it follows 
that) those recluses and brähmins who are covetous, strongly passionate 
in desires, must be honoured by your reverence, they must be praised by 
your reverence And if your reverence censures, despises the Dhamma- 
factor of not-mahce, then (it follows that) those recluses and brähmins 
who are malevolent of heart, corrupt m thought, must be honoured 

.. .And the Dhamma-factor of nght mmdfulness 

who are distracted and uncontrolled . . And the Dhamma- 
factor of nght concentration, then (it follows that) who are not 

concentrated but fughty-minded . . must be praised by your rev- 
erence " 

Wie das von Woodward eingefugte "it follows that" noch deutlicher 
macht, handelt es sich bei den thänä um die aus den gerügten Fehlern 
oder falschen Lehren sich ergebenden, vom Standpunkt der Buddha- 
lehre aus gesehen zu verurtedenden Konsequenzen In der Tat ist die 
"Übersetzung, „es ergeben sich für ihn vier tadelnswerte Konsequenzen" 
zwar sehr frei, durfte aber den Sinn am genauesten treffen. 

Eine zusätzliche Illustration des Begriffs thäna liefert eine positive 
Umkehrung, die AN III 4 auf das oben wiedergegebene negative Schema 

folgt yo hi koci paripunnam pansuddham brahmacariyam 

carati, tassa ditthe va dhamme panca sahadhammikä päsamsä thänä ägac- 
chanti Ebenso folgt auf das evamvädlnam niganthänam dam sahadham- 
mikä väddnuvädä gärayhä thänä ägacchanti von MN II 222 auf S. 227 die 
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positive Umkehrung evamvädi tathägato evamvädim tathägatam dasa 
saJiadhammikä päsamsa-tthänä ägacchantt, danach werden aus den 
gleichen zehn Prämissen, ans denen S. 222 für die Niganthas tadelns- 
werte Konsequenzen abgeleitet wurden, jetzt für den Buddha „preisens- 
werte" gefolgert 1 . Daß hier ägacchati statt mit dem Genitiv mit dem 
sonst für dieses Verbum viel üblicheren Akkusativ konstruiert ist, 
braucht gewiß nicht zu befremden, und auch hierzu gibt es Parallelen, 
so z B. AN III 103 ff., wo der Mönch von den drohenden anägata- 
bliayäni Alter, Krankheit, Hungersnot usw. sagt- purä mam so dhammo 
ägacchati, „in kurzer Zeit wird dieser dhamma mich befallen" 

Durch die Weglassung von vädänuvädä zeigt die positive Formel saha- 
dhammikä päsamsä thänä ägacchanti einmal, daß auch in der negativen 
Formel sahadhammika — auf das noch zurückzukommen sein wird — 
mcht nur zu vädänuvädä, sondern auch zu thäna gehört, zum andern, 
daß vädänuvädä, wie ohnehin anzunehmen, eine negative Bedeutung 
haben muß, die der von gärayha thäna nahesteht Nun bezeichnet hier 
väda zweifellos die Lehre, wegen deren beim Buddha ruckgefragt wird 
bzw die Irrlehre(n), aus denen die gärayhä thänä folgen Anderseits kann 
vädänuvädä bei der von uns erkannten Konstruktion nirgends eine 
Person bezeichnen (es mußte dann, was die bisherigen Übersetzer mcht 
beachteten, gewiß auch "änuvädalca heißen') Damit scheidet die an sich 
naheliegende Bedeutung von anuväda „Nach-Reden, Wiederholen" aus. 
Um so besser paßt die Bedeutung „Tadel", die für Skt. anuväda vom 
Kleinen PWB mit Sternchen verzeichnet, für das Pah aber mit aller 
wünschenswerten Sicherheit durch die Ausfuhrungen von AN II 121 f. 
über atiänuväda und paränuväda, Selbstvorwurfe und Tadel durch 
andere, erwiesen wird vädänuvädä ist also der Tadel einer Lehrmeinung 
— was zu gärayha thäna ausgezeichnet paßt 

Angesichts dieses klaren Sachverhalts kann die häufige, einige Male 
von den Herausgebern auch in den Text gesetzte Lesart vädänupäta nur 
als ein Fehler betrachtet werden, wahrscheinlich handelt es sich einfach 
um die Hyperpalisierung eines für ostprakritisch gehaltenen anuväda. 

Auch sahadhammika kann in unserer Formel mcht, wie von vielen 
Übersetzungen angenommen, eine Person bezeichnen. Es hat hier un- 
zweifelhaft die Bedeutung, die nach Edgerton (BHS Dict ) die emzige 
von buddh Skt sahadhärmika und die wahrscheinlich auch im Pah als 
einzige anzusetzen ist "consonant with the (true) doctrine, in accordance 

1 Der Ausdruck päsamsa thäna erscheint noch AN V 129, wo es einfach 
heißt dasa-y-imäm, blukkhave, päsamsäm thänäm und darauf eine Auf- 
zahlung von zehn lobenswerten Eigenschaften eines Mönches folgt Hier ist 
thäna der „mögliche Fall", das einzelne Glied m einer aufgezahlten Reihe 
(vgl PTS Dict s v thäna) 
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with the true doctrine". In unserer Formel wird also die Mißbilligung der 
Irrlehre und der Tadel der aus dieser sich ergehenden Konsequenz als „in 
Übereinstimmung mit der -wahren Lehre befindlich", d. h. vom bud- 
dhistischen Standpunkt aus richtig, bezeichnet 

Wir dürfen nunmehr die vierfache Frage des Klischees m der eingangs 
zitierten DN-Fassung so ubersetzen. 

„Die, verehrter Gotama, also sprechen: 'Der Samana Gotama miß- 
billigt jede Askese, er hat für jeden rauh lebenden Asketen nur Schelte 
und Tadel' — lehren die wohl, was der ehrwürdige Gotama gelehrt hat 
oder schreiben sie nicht vielmehr dem ehrwürdigen Gotama falschlich 
etwas Unwahres zu ? Und geben sie die (wahre) Lehre richtig weder, 
oder trifft sie nicht vielmehr irgendeine gemäß der (wahren) Lehre be- 
rechtigte Mißbühgung ihrer Lehre und (gemäß der wahren Lehre) tadelns 
werte Konsequenz 
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SASA-JÄTAKA UND gASA - AVADÄNA 
Von L. Alsdorf 



Das 3asa-Jätaka 1 ist eine der beliebten Geschichten von der bis zur 
Hergabe von Korperteilen, ja der Spende des ganzen Korpers gesteiger- 
ten Spendefreudigkeit — Geschichten, die sich, ursprünglich keineswegs 
buddhistisch, doch den Buddhisten als besonders gute Illustrationen der 
däna-päramitä anboten Vier Tiere, ein Otter, ein Schakal, ein Affe und 
ein Hase, leben in enger Freundschaft m einem Walde. Beim Heran- 
nahen des Uposatha-Tages ermahnt der Hase die andern drei, Almosen 
zu spenden Sakka erscheint in Brahmanengestalt und bittet nachein- 
ander alle vier um Speise. Die vier Gäthäs, mit denen sie — jedes mit je 
emer — ihre Gaben darbieten, sind die einzigen des Jätaka Der Otter 
bringt sieben Fische, die er selbst gefangen hat, der Schakal das von ihm 
gestohlene Abendessen eines Feldhüters, namhch zwei auf emen Brat- 
spieß gesteckte Godhäs 2 und einen Topf saurer Milch , der Affe hat außer 

1 Nr. 316, Jätakamälä Nr. 6, Canyäpitaka I, 10 Bildlich dargestellt 
in Amarävati (Barrett PI. XIV a [116]), Goh (Ramachandran PI XI, 10) 
und Polonnaruwa („Tivanka Image House"). 

2 Vgl. dazu Luders, Von indischen Tieren (ZDMG 96, S. 25 Anm. 2). — 
Schwierigkeiten macht die erste Zeile der Gäthä dussa (v. 1. dussam) me 
khettapälassa rattibhattam apäbhafam. Über dussa(m) ausführlich Andersen, 
Pah Reader, Glossary. Die Angabe des PTS Dict. (s v. dussa 2 ), der Kommen- 
tar erklare dussa als "near" und fuge asammussa hinzu, ist falsch; der Ko. 
sagt tattha dussa(m) me ti yo esa mamavidüre khettapälo vasah dussa asam- 
mussä ti attho. Hier ist natürlich die Angabe yo esa mamavidüre . keines- 
wegs die Worterklarung von dussa, die vielmehr nur m dem unverständlichen 
asammussa steckt Die Burmesen haben m dussä t% amussa verbessert, doch 
ist diese typisch burmesische Konjektur (die das Critical Pah Dict s. v. 
asammussa ohne weiteres annimmt) mindestens sehr verdachtig. Nur auf sie 
geht zurück die von Trenckner gebilligte Erklärung von dussa als gen. des 
Pronomens asu/adum, die aber abgesehen vom Sinn schon an der sicher vor- 
zuziehenden smghalesischen Lesart dussam scheitert. Eine mir vorliegende 
handschriftliche Notiz von Luders will dussam als p. pr. dusyan (mit der bei 
diesem Verbum üblichen Genitiv-Konstruktion) fassen, und dem entspricht 
wohl Luders' Ubersetzung (Buddhistische Märchen S. 321): „ . das Mahl/ 
zur Nacht bestimmt, das ich mit List / dem Dorfflurhuter stahl." Diese 
Erklärung von dussam durfte jedoch an der Passivkonstruktion (me . 
apäbhatam) scheitern. In ähnlicher Richtung bewegt sich der Ansatz eines 
Adverbs dussam, das Fiancis und Neil mit "wrongfully" ubersetzen. Aber 
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reifen Mangos kühles Wasser und kühlen Schatten anzubieten. Nur der 
Hase hat nichts, was der Bettelnde essen konnte- 

na sasassa tilä atthi, na imiqgä näpi tandulä — 

iminä aggmä pakkam mamam bJmtvä vanc vosa 1 
„Keinen Sesam hat der Hase, keinen Reis und keine Bohnen / Biat' 
mich selbst an diesem Feuer, iß und bleib im Walde wohnen!" 3 . 

Das von Sakka entzündete Feuer aber kann dem Hasen, als er 
sich hineinstürzt, nicht einmal eine Haarpoie versengen er hat die Probe 
bestanden, Sakka gibt sich zu erkennen und zeichnet mit dem Saft eines 
von ihm zerquetschten Felsens das Hasenbild auf die Mondscheibe, 
damit die Tugend des Hasens ein ganzes Weltalter hindurch bekannt sei. 

Nur im Vorübergehen sei angemerkt, daß die Prosaerzahlung in 
enngen Punkten deutlich unursprungheh ist Der Otter sagt in G. 2 
ausdrucklich, daß er selbst die Fische aus dem Wasser geholt hat (satta 
me rohitä macchä vdakä thahm ubbhatä) , in flagrantem Widerspruch dazu 
berichtet die Prosa, er habe sie aus dem Ufersand gescharrt, mit dem 
ein Fischer sie bedeckt hatte Natürlich soll damit von dem Otter der 
Makel der Tötung der Fische genommen werden; auch die Jätakamülä 
legt Wert darauf, daß der Otter die Fische nicht gefangen, sondern 
gefunden hat (Str. 26 min&ribhir vismaranotfhxtä vä träsotphttä vä 
sthalam abhyupctäh / khedapra-suptä iva sapta niatsyä labdhä mayä ....). 
Der Prosaist treibt aber seine Skrupel noch weiter und laßt den Otter, 
ehe er die Fische wegtragt, dreimal rufen: „Gehören diese jemandem ?". 
Ebenso beruhigt auch der Schakal sein Gewissen, indem er, ehe er das 
Essen des Feldhüters fortschleppt, dreimal nach dem etwaigen Eigen- 
tumer ruft Ganz auf der Linie dieser frömmelnden Zusätze einer Spat- 
zeit hegt es, daß der Hase, ehe er ins Feuer springt, sich dreimal kraftig 



so wenig man die moralischen Skrupel des Prosaverfassers (s. unten) teilen 
wird, so unwahrscheinlich wird man es doch finden, daß der Schakal selbst 
seine Gahe unter ausdrücklicher Hervorhebung ihres unrechtmäßigen Erwerbs 
uberreicht — von der formalen Fragwurdigkoit eines Adverbs dussam zu 
schweigen. So bleibt als letzter Ausweg der von Andersen vorgeschlagene- 
dussam = adj düsyam „dem Verderben ausgesetzt" (pWB), „leicht ver- 
derblich" — auch dies jedoch kaum wirklich befriedigend. 
s Buddh. Märchen, S. 322. 
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schüttelt, um nicht das in seinen Haaren lebende Ungeziefer zu gefähr- 
den. Die Jätakamälä weiß davon nichts. 

Diese Geschichte von dem frommen Hasen hat nun der Verfasser des 
Avadänaäataka einer Umarbeitung unterzogen, die ihr emen volhg 
anderen Sinn gibt Aus dem Sasa-Avadäna (No. 37) sind Otter, Schakal 
und Affe verschwunden, der Hase aber lebt statt mit ihnen zusammen 
mit einem frommen Rsi Als diesen eine große Dürre seiner Wurzel- und 
Fruchtenahrung beraubt, will er ms Dorf zurückkehren, um fortan dort 
von gekochter Nahrung zu leben. Die Selbstaufopferung des Hasen hat 
jetzt den Zweck, ihm Nahrung zu verschaffen, die ihm weiteres Bleiben 
im Walde ermöglicht, damit die dem Seelenheil verderbhche Ruckkehr 
ins Dorf rnindestens aufgeschoben wird. Der entsetzte Rsi rettet den 
Hasen aus dem Feuer, in das er sich gestürzt hat, und erklärt sich 
bereit, im Walde zu bleiben und dort zu verhungern Darauf zwingt der 
Hase Sakka durch ein Satyaväkya, es regnen zu lassen, sodaß der Rsi im 
Walde bleiben kann, wo er nun die fünf Abhi]näs erlangt. Auf die Frage, 
Avas er als Lohn für seine Selbstaufopferung und Hilfe begehre, macht der 
Hase das Pranidhäna, ein Buddha zu werden 

Mit Otter, Schakal und Affen smd naturhch auch die von ihnen 
gesprochenen drei Gäthäs aus dem Avadäna verschwunden, dagegen 
spricht der Hase ein der 6. 4 des Jätakas genau entsprechende Strophe, 
nachdem ihn der Rsi aus dem Feuer gezogen hat, als Erklärung, warum 
er hineingesprungen ist 

na santi mudgä na tilä na tandulä / vane vivrddhasya iaiasya kecana, 
iarlram etat tv analäbhisanislcrtam / mamopayojyädya tapovane vasa^ 
Diese Strophe aber ist bis auf eine unbedeutende Leseart identisch 
mit der 29 Stiophe des Sasajätaka der Jätakamälä 4 . Äryasura hat die 
vier Pali-Gäthäs, in engstem Anschluß an ihren Text, einheitlich umge- 
dichtet: 1—3 entspricht je eine Upajäti, 4 die eben zitierte Strophe in 
dem nahezu identischen Vamöastha-Metrum Wenn nun von diesen 
vier Strophen nur die letzte im Av. erscheint — wo sie neben dem 
Stoka, in den das Satyaväkya gekleidet ist, die einzige Strophe überhaupt 
ist — , so kann nicht der mmdeste Zweifel sein, daß der Avadäna- Ver- 

4 Dies merkt schon Speyer in seiner Ausgabe des Av. an, ohne jedoch 
irgendwelche Folgerungen daran zu knüpfen. 
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fasser aus der Jätakamälä zitiert. Dies aber ist von erheblicher Bedeu- 
tung für die Datierung von Äryasuras Werk. Speyer schreibt im Vorwort 
zu seiner Übersetzung (S. XXVHI): „If No. 1349 of Bunyiu Nanjio's 
Catalogue of the Chinese Tripitaka, being a Sütra on the fruits of Karma 
bnefly explained by Ärya Süra, is written by our author — and there 
seems no reasonable objection to this — Öüra must have lived before 
434 A. D., when the latter work is said to have been translated into 
Chinese. This conclusion is supported by the purity and elegance of the 
language, which necessarily pornt to a period of a high Standard of 
hterary taste and a flourishing state of letters. Prof. Kern was induced 
by this reason to place Öüra approximately in the Century of Kälidäsa 
and Varähamihira, but equally favourable circumstances may be 
supposed to have existed a couple of Centimes earher. I think, however, 
he is posterior to the author of the Buddhacarita." Hierauf fußend 
schreibt Winternitz, Hist. of Indian Literature II S 276, kurz und 
bundig "As another work by Äryasura was already translated into 
Chinese in 434 A. D , the poet probably belongs to the 4th Century." 
Wenn nun aber das Avadänasataka durch die Erwähnung des Dlnära 
einerseits, eine Übersetzung ins Chinesische in der ersten Hälfte des 
dritten Jahrhunderts anderseits "with a considerable degree of 
certainty" dem. zweiten Jahrhundert n. Chr. zugeschrieben werden 
kann 6 , so müssen wir die von ihm zitierte Jätakamälä mindestens zwei, 
eher drei Jahrhunderte früher als das vierte Jahrhundert ansetzen, und 
Äryasura wird zum Zeitgenossen, wenn nicht Vorganger Asvaghosas. 

Aber vielleicht ist der Verfasser des Sasa-Avadäna der Jätakamälä 
noch mehr verpflichtet als nur durch die eine Anleihe bei ihrem Strophen- 
bestand. Er hat, wie wir rückblickend feststellen, die Hasengeschichte 
so umgeformt, daß sie überhaupt nicht mehr, wie es das alte Jätaka tat, 
die däna-päramitä illustriert, sondern vielmehr das Ideal der Freundes- 
hilfe auf dem Pfade zur Erlösung, also das, was mit einem häufigen, 



6 Winternitz a. a O. S. 279. Speyer glaubt im Preface semer Ausgabe 
des Av. 6ataka (S. XV), daß wir berechtigt Bind, das Werk „± 100 A. D." 
zu datieren, m der Introduction (S. XV) vertritt er die Ansicht, es müsse ein 
oder zwei Jahrhunderte vor der chinesischen Übersetzung verfaßt sein, was 
Luders, Bruchstucke buddh. Dramen S. 18, ubernimmt. 
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siter unten noch naher zu erörternden Terminus die kalyänamitratä 
nannt wird. Ausdrucklich heißt es am Ende der Geschichte, unter 
srwendung einer kanonischen Formel, tatas tena rsinä iaiam kal- 
Inamitram ägamya tatra vasatä pancdbMjnäh säksäthrtäfr, „darauf 
srwirkHchte jener Rsi, indem er dank dem Hasen als seinem kalyäna- 
itra dort wohnen blieb, die fünf Arten des übernatürlichen Wissens." 
ie neue Thematik wird aber vor allem durch eine ganz auf sie zuge- 
hnittene, ohne Zweifel eigens vom Verfasser hinzuerfundene Gegen- 
irtsgeschiehte 6 und durch die Zitierung eines kanonischen Sütras 
)er die kalyänamitratä als Abschluß des Ganzen unterstrichen. Nun 
sißt es in der Jätakamälä am Schluß des Sasa-Jätaka (S. 33, Z. 8) te py 
lra-frgäh,-vänarä$ talai cyutvä devaloha upapannäh kalyänamitram 
ädya (Speyer: "And the others, the Otter, the jackal, and the ape, 
sappeared thereafter [from the earth] and arrived in the world of the 
evas, thanks to their possessing such a holy friend"). Hier wird also 
sr Hase als der kalyänamitra der drei andern Tiere bezeichnet— völlig 
ttreffend, da er sie ja zum AI mosenspenden angehalten hat, aber sozu- 
gen ganz nebenbei, ohne daß die wie üblich zu Anfang angegebene 
aematik der Erzählung, die Freigebigkeit, dadurch berührt wird Die 
jrmutung ist vielleicht nicht zu kühn, daß es das hier gefallene (im 
jJi-Jätaka nicht vorkommende') Stichwort kalyänamitra war, das 
an Verfasser des Avadäna die Idee zu seiner volligen Umgestaltung 
sr Erzählung eingab. Aber warum überhaupt diese Preisgabe des doch 



6 Ein vom Buddha bekehrter Kaufmannssohn bleibt nach der pravrajyä 
ii seiner Familie wohnen; der Buddha verbietet ihm das und weist ihn m 
sn Wald (aranye myojayate). Dort gefällt es aber dem jungen Mönch incht, 

kehrt zurück, und wieder muß der Buddha ihn in den Wald schicken, 
dem er ihm die Gefahren des Haus-, die Vorzuge des Waldlebens eindringlich 
tnldert; erst als sich dies dreimal wiederholt hat, ist der Mönch geheilt: 
ivat tena kidapvirena bhagavantam kalyänamitram ägamydranyaväsena 
satä . . . , arhattvam säkfätkrtam. In der Überleitung zur Vergangenheits- 
schichte sagt dann der Buddha, daß er jetzt als vollkommener Buddha 
m jungen Mönch dreimal aus dem Dorf in dem Wald gebracht habe, sei 
cht wunderbar; aber nun wolle er erzählen, wie er in der Vergangenheit 
3 ein mit allen Unvollkommenhelten behafteter Hase den gleichen kulaputra 
irch Aufopferung seines Lebens vom Dorfe abgehalten und zum Waldleben 
bracht habe (grämän niväryäranyaväse niyuktah). 
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so beliebten und wirkungsvollen Themas der düna-püranulä zugunsten 
der kalyänamitratä ? Die Frage ist, wie ich glaube, leicht zu beantworten. 
Die bis zur Selbstaufopferung gehende Spendefreudigkeit, die nur die 
Erlösung des sie "Übenden fordert, bleibt ganz im Rahmen egoistischer 
Hlnayäna-Ethilc , die Hilfe deskalyünamitra, obzw ar bereits im Pahkanon 
reichlich bezeugt, entspricht ebenso ganz, der Altruistik des Mahüyäna, 
das sich hier bereits ankündigt Wie willkommen und wichtig diesen 
Motiv dem Avadäna-Verfasser war, zeigt er, indem er kurz danach auch 
seine 40. Gesclnchte ganz darauf abstellt und an ihrem Schluß noch 
einmal wörtlich das gleiche kanonische Sütra zitiert. 

Bei diesem Avadäna hegen die Dingo insofern umgekehrt wie beim 
Saäa-Avadäna, als der Verfasser als Gcgcnwartsgeschichte — die ja 
in allen Avadänas der vierten Dekade gegenüber der Vergangenheits- 
geschichte die wichtigere ist — ein Stück des Mahäparinirvänasütras 
(Pravrajyä Subhadras, die letzte bei Buddha pelbst erfolgte) verwandt 
und eme dazu passende Vcrgangcnheitsgcschichte hinzuerfunden hat. 
Freilich wohl nicht frei erfunden Denn bei der Lektüre der Geschichte 
von dem Gazellen-Leittier, das seiner Herde die Flucht vor den Jagern 
durch eüien Bergstrom ermöglicht, indem es sich in diesen hineinstellt 
und sie auf seinen Rucken springen laßt, wobei c*s von ihren Hufen 
zerfleischt sein Leben einbüßt, wird wohl jeder Leser sich an das bekannte 
Mahäkapi-Jätaka (Nr. 407, Jütakamälä Nr. 24) erinnert fühlen, dessen 
Beliebtheit u a. die bildlichen Darstellungen in Bharhut und Sanchi 
bezeugen. Dabei ist nicht zu übersehen, daß unser Avadäna der Jätaka- 
mälä-Fassung noch ähnlicher ist als der Prosa des Pah-Jätaka. Nach 
letzterer (die Gäthäs sagen nichts darüber) kommt der Affenfurst ums 
Leben, weil ihm ein boshafter Affe, eine Vorgeburt Dcvadattas, absicht- 
lich das Ruckgrat bricht; die Jütakamfdä weiß davon nichts, sondern 
laßt den Affen genau wie das Gazellen-Leittier des Avadäna durch die 
vielen auf seinen Rucken Springenden so zugerichtet werden, daß er 
daran zugrunde geht. Wahrend aber nun die alte Moral der Geschichte, wie 
sie die Pah-Gäthäs mit unzweideutigen Worten verkünden, die gemein- 
indische Lehre ist, daß es die wichtigste Pflicht des Königs ist, seine 
Untertanen zu beschützen, ist im Avadäna der Tier-König wiederum 
zum Kalyänamitra umgedeutet, was umso naher lag, als das Hinuber- 
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retten über einen Strom naturlich sofort die Assoziation mit dem Strom 
des Samsära hervorrufen mußte. 

Das als Abschluß der Avadänas 37 und 40 mit unbedeutenden Ab- 
weichungen gleichlautend zitierte Sütra findet sich im Kanjur 7 mit 
dem Titel Ärya-kalyänamitra-sevana-sütra und hat eine Parallele in 
drei Sütras des SN (I 3, 2, 8 Appamäda 2, V 1, 1, 2 Upaddham, V 1, 1, 3 
Säriputta). Feer hat JAs. 1866, 316ff. das tibetische Sütra übersetzt 
und ebenda 1873, 55 ff. den Text der Pali-Sütras veröffentlicht. Er hat 
spater in Bd. V der Annales du Musee Guimet (139ff ) eme neue Über- 
setzung des tibetischen Textes einer solchen von SN V 1, 1, 2 gegenüber- 
gestellt und endlich bei seiner Übersetzung des Avadänaäataka sich mit 
einer Übersetzung des Sanskrit-Textes begnügt, ohne ihn mit der 
tibetischen und Pah- Version zu vergleichen Die im Folgenden versuchte 
Nebenemanderstellung der drei Originaltexte mochte einen wenn auch 
bescheidenen Beitrag zur Kenntnis des Sanskritkanons und semes 
Verhältnisses zur Pah-Überheferung leisten und soll außerdem als 
Grundlage einiger abschließender Bemerkungen zur Interpretation der 
Termini kalyänamitra und kalyänamitratä dienen 

Wer zunächst den tibetischen Text mit dem des Avadäna vergleicht, 
wird nicht bezweifeln, daß letzterer mit der Vorlage des Tibeters praktisch 
identisch ist Nach dem mit parivitarka udapädi endenden Satz hat das 
Tibetische ein zusatzüches 'di Ita ste (= tad yathä), am Ende von Änandas 
Rede ist em snam bgyid do eingefügt und nach dem ersten Satz des 
Buddha ein zusatzliches de ch phyir ze na (= tat kasya Jietoh), in allen 
drei Fallen spricht der Palitext, im dritten auch der Zusammenhang 
gegen das Tibetische, dagegen dürfte in dem mit mäm hy Änanda 
beginnenden Absatz im zweiten Teil eine eigenmächtige, nur zu ver- 
standliche Abkürzung des Avadänaverfassers vorliegen. Das alles sind 
aber ganz belanglose Unterschiede, die nicht hindern können, den 
Avadäna-Text als wortliches Kanon-Zitat anzuerkennen. In der tibeti- 
schen Übersetzung fallt jedoch auf, daß sie zwischen kalyänamitra und 
°tratä kernen Unterschied macht, obgleich das ]a sprachlich ohne 
weiteres möglich wäre Ferner ist die Übersetzung der durch das Pah 

7 Kanjur Peking, Mdo lu (== Sütra 86) 334, a 4 — 335 a 4 (Tokyo-Nach- 
druck Bd. 38). 
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und andere Parallelen in ihrem Wortlaut völlig gesicherten Formel 
mäm kalyänamüram ägamya durch bics gnendan / iia la rtennas (was im 
Skrt. nur heißen konnte mtiram ca mäm, cägamya) schlechterdings 
falsch, unverständlich ist ferner die Wiedergahe von jülidharmalä durch 
skye bai chos can in der Phrase jätidharmaluyüh pamnueyante = shyt 
bat chos can h$ yons su grol bar 'gyur ba Üher die falsche Übersetzung 
von kalyänamitra wird weiter unten noch zu sprechen sein. Man fragt 
sich, wie Feer die betreffenden Stellen übersetzt haben würde, wenn 
nicht schon ihm neben dem tibetischen der Sanskrit-Text vorgelegen 
hatte. 

Im Pali ist unser Sütra, wie schon erwähnt, dreimal vorhanden, 
doch ist die dritte Version (SN V 1, 1, 3) nur eine geistlose Variierung 
der zweiten (SN V 1, 1, 2): wahrend in dieser Änandns Behauptung, die 
kalyänamittatä sei die Hälfte des brahmacariya, von Buddha berichtigt 
wird, bnngt in V 1, 1, 3 Säriputta gleich das Richtige vor, und die. 1 ? wird 
vom Buddha bestätigt; sonst sind beide Sütras bis auf den Austausch 
der Namen gleich. 

Die beiden Versionen SN I 3, 2, 8 und V 1, 1, 2 unterscheiden sich, 
untereinander übereinstimmend, von der Skt /tibetischen durch die 
Einschaltung eines längeren Absatzes, der als Frucht der kalyänamittatä 
die Realisierung des Edlen Achtfachen Pfades beschreibt, und zwar 
unter Verwendung eines Klischees, das in der zweiten Hälfte des Magga- 
Samyutta Dutzende von Malen erscheint, darunter gelegentlich (so 
Bd. V S 29, 32 usw.) auch in Verbindung mit der kalyänamittatä. Es 
kann mcht zweifelhaft sein, daß m unsern beiden Sütras dieser Abschnitt 
einen sekundären Einschub darstellt. Das Skt -Sütra hat einen ganz 
klaren und logischen Aufbau. Themastcllung durch den Buddha, 
Änandas Behauptung, deren Berichtigung durch den Buddha und als 
Begründung dieser Berichtigung {tat lasya hetoh ? mäm hy, Änanda . . .) 
der Hinweis auf sich selbst als den zur Erlösung verhelfenden kal- 
yänamitra, endlich bekräftigende und abschließende Wiederholung der 
Berichtigung. Durch den Einschub der Pali-Version wird dieser klare 
Aufbau störend unterbrochen und das begründende hi der Formel 
mamam hi . . . sinnlos, ein sorgfaltigerer Redaktor hatte dieses hi 
ebenso wie das tat kasya hetoh streichen müssen, SN I 3, 2, 8 ist darüber 
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hinaus in doppelter Weise sekundär erweitert worden* 1) durch Anfü- 
gung eines zweiten Teiles über appamäda, 2) durch eine Rahmener- 
zählung mit dem Konig Pasenadi, die zur Aufnahme des Sütras in das 
Kosala-Samyutta erforderlich war. Dabei wurden die im Skt. von 
Änanda gesprochenen Worte idha mayliam, bJiante, rahogatassa pati- 
sdllnassa evam cetaso parivitakko udapädi jetzt in den Mund des Königs 
gelegt — es bedarf kaum des Hinweises, wieviel besser sie zu Änanda 
passen, wodurch also die sekundäre Einfügung des Sütras in das Kosala- 
Samyutta bestätigt wird. Aber nur in dieser Pah- Version liegt der Satz 
überhaupt vor, ebenso wie der im Skt. als einleitende Thema-Angabe 

stehende Satz tasmät tarhi, bhiksava, evam Mksitavyam na päpa- 

samparkah, der im Pali, als Anrede an den Konig umstilisiert, an den 
Schluß gesetzt ist. Im kanonischen Original durfte sein Anfang, ausweis- 
lich der tibetischen Übersetzung, gelautet haben evam vo, bhiksavah, 
Mksitavyam 

Der kanonische Sanskrit-Text erweist sich also in allen besprochenen 
Punkten gegenüber dem Pah als ursprunglich, und er gestattet emen 
nicht uninteressanten Einblick in die Werkstatt der Redaktoren des SN. 

Merkwürdigerweise herrscht hinsichtlich der grammatischen Er- 
klärung und der sich daraus ergebenden Bedeutung(en) der Termini 
kalyänamitra und kalyänamitratä noch eme erhebhche Unsicherheit, 
sodaß der Versuch nicht uberflüssig erscheint, hier Klarheit zu schaffen. 

Pur kalyänamitra gibt Edgerton (BHS Dict ) als Bedeutung an: 
"Qood friend, regularly said of one (not as a rule a Buddha) who helps 
in conversion or reUgious progress, °tra-tä, State of . . . ." Nach Childers 
ist "kalyäno mitto, and kalyänamitto, a good companion, a virtuous 

friend kalyänamitto sometimes has the technical or semi-technical 

meaning of 'spiritual counsellor'". Das PTS Dict. sagt s. v kalyäna- 
mitta "1. a good companion, a virtuous friend, an honest, pure friend 

2 as 1. 1. a spiritual guide, spiritual adviser The Buddha is the 

spiritual friend par excellence, but any other Arahant can act as such 

— kalyäna-mittatä friendship with the good and virtuous, asso- 

ciation with the virtuous, such friendship is of immense help for the 
attainment of the Path and Perfection." Diese Bedeutungsansatze des 
PTSD enthalten eine Unlogik- wenn kalyänamittatä "friendship with 
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the good and virtuous" ist (wir werden sehen, daß dies die -wirkliche 
Bedeutung noch nicht genau trifft), so muß kalyänamiita (mindestens 
auch) "thefriend of the goodand virtuous" sein. Tatsachlich ist bei der 
Lektüre unseres Sütras mit den an sich richtigen Bedeutungsansatzen 
von Edgerton, Childers und PTSD ebensowenig auszukommen wie bei 
anderen kanonischen Vorkommen von kalyänamitta. 

Der von den drei Wörterbüchern allem verzeichneten Auffassung 
von Jcalyänamitra als Karmadhäraya („guter Freund") steht nun eme 
ganz andere gegenüber, die das Kompositum als Tatpurusa auflost. 
Sie geht bis auf Burnouf zurück, der (Introd Hist. Buddh Indien 
S 284 Anm 1) kalyänamitta mit "ami de la vertu" ubersetzt, und ist 
sicher dadurch mit bestimmt, daß auch die Tibeter das Wort mit dge 
bai b&es gnen ubersetzen: wie ihre Wiedergabe des gegenteiligen päpa- 
mitra durch säig pai Mes gnen eindeutig zeigt, kann das in der Tat nur 
heißen „Freund der Tugend" (Csoma de Koros "a fnend to virtue, 
a priest", M Schmidt, „ein Freund der Tugend, ein Priester"; vgl. 
Burnouf a. a 0.). "Ami de la vertu" ubersetzte auch Feer Ann. Mus. 
Guimet V 140, änderte dies aber spater (a a. 0 XVIII 18) in "ami 
vertueux". Dagegen hat Mrs. Rhys Davids (Book of Kindred Sayings I 
109, 112ff ) die Übersetzung "a fnend to whatever is good", "a friend of 
that which is righteous" konsequent durchgeführt; ihrem Beispiel 
folgen Woodward (Kindred Sayings V 2 "friend of what is lovely") 
und Jones (Mahävastu transl I 198 mit Anm 2, ebenda S. 261 statt 
dessen formal richtig, aber in Verkennung des Terminus, "good friend"). 
Endlich stellt W. Geiger in seiner Übersetzung des SN (I 137) „Freund 
der Guten" und „Freund von dem was gut ist" zur Wahl, nachdem er 
kurz vorher (S 133) kalyänamitta als Bahuvrlhi mit „hat gute Freunde" 
wiedergegeben und die Übersetzung als Tatpurusa „ein Freund der Gu- 
ten" zur Wahl gestellt hatte 

Die Ursache dieser Verwirrung ist, daß tatsachlich das Kompositum 
kalyänamitra theoretisch auf viererlei Weise aufgelost werden kann. 
1 als Karmadhäraya „guter Freund" , 2 als Tatpurusa, und zwar 
a) mit maskulin gefaßtem Schlußghed „Freund der Guten", b) mit 
neutral gefaßtem Schlußglied - „Freund des Guten, Freund der Tugend", 
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3 als Bahuvrlhi. „einen Guten (Gute) zum Freunde (zu Freunden) 
habend." 

Von diesen vier Möglichkeiten muß die von den Tibetern und den 
meisten modernen Übersetzern gewählte (2 b) völlig ausscheiden. Daß 
das Thema eines Sütra sem soll, es sei für den Mönch zentral wichtig, 
ein Freund der Tugend und nicht der Sunde zu sein, daß vollends der 
Buddha selbst seine Fähigkeit, die Wesen zu erlosen, auf seine Freund- 
schaft mit der Tugend und nicht der Sunde zurückfuhren soll (Kindred 
Sayings 1 114 "it is because I am a friend of what is lovely and righteous 

that beings are dehvered from " '), ist eine Platitüde, die 

wir dem Verfasser unseres Textes nicht zuzutrauen brauchen Sein Thema 
ist vielmehr ganz klar die Wichtigkeit guter Gesellschaft, insbesondere 
der unschätzbare Wert eines helfenden Freundes auf dem Pfade zur 
Erlösung. Wer einen solchen Freund besitzt, ist Jcalyäna-mitra (Bahuvrihi, 
nichtTatpurusanach2a')„ einer, der emen Jcalyäna(Jcalyäncis) zum Freun- 
de (zu Freunden) hat" 9 , und Jcalyänamitratä ist der Umstand, ein solcher 
Jcalyänamitra zu sein, einfacher gesagt: der Vorzug oder das Gluck, einen 
Jcalyäna zum Freund zu haben. Da nun weiter, wie das PTSD zutreffend 
formuliert, der Buddha selbst der "spiritual friend par excellence" ist, 
so kann er mit Recht Änanda belehren, daß die Jcalyänamitratä nicht 
„fast die Hälfte", sondern das Ganze des Brahmacarya sei, und die 
Mönche (im Pali den Konig) ermahnen, Jcalyänamitra zu sein (evam 
hJcsitavyam yat Jcalyänamiträ viJiarisyämahbzvj; Jcalyänamitto bhavissämi), 
d h. sich um Erlosungshelfer zu bemuhen, also letzten Endes, sich an 
den Buddha selbst als solchen zu halten. 

Das Wort Jcalyänamitra kann nun aber auch ein Karmadhäraya 
sein 10 und ist als solches die Bezeichnung des "spiritual friend" selbst. 
Nur so kann es in der Formel mäm Jcalyänamitram ägamya verstanden 



8 Ganz richtig ubersetzt z. B. Hare (Gradual Sayings IV 236) die Stelle 
AN IV 357,5: idha, Meghiya, bhikhhu Jcalyänamitto Jioti mit "Herein, Meghiya, 
a monk has a good friend". 

10 Vgl. dazu Dhp. 78: na bJiaje päpake mitte na bhaje purisädhame J 
bhajetha mitte lealyäne bhajetha puns'uttame, wo der Kommentar in Wort- 
erklarung und zugehöriger Erzählung die Komposita päpamitta und Jcalyä- 
namitto, gebraucht. 
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werden Das wird besonders deutlich in der Mälrm-Gesehichte des 
Mahävastu, wo die nicht von Mähni selbst, sondern nur dank ihrer 
Initiative durch den Buddha Käsyapa Bekehrten sagen (I 313, 5f ). 
asmäkam Malini kalyänamiträ, Mälvmm ägamya asmäkam sarvadharmesu 
dharmacaksur vUuddham. Hier macht es der zugefugte Genitiv asmäkam 
einfach unmöglich, kalyänamiträ anders denn als Karmadhäraya zu 
fassen. 

Zu einer Übersetzung "fnend of what is righteous" o. a konnte 
noch am ehesten verleiten (und hat vielleicht tatsachlich Mrs. Rhys 
Davids verleitet) die unserm Sütra kurz vorhergehende Stelle SN I 83, 
20 ff , wo der Buddha seine Mönche über die beiden streitenden Konige 
belehrt: räjä, bhikkhave, Mägadho Ajätasattu Vedehiputto päpamitto 
päpasahäyo päpasampavanko , räjä ca, bhikkhave, Pasenadi Kosalo 
kalyänamitto kalyänasaMyo kalyänasampavanko. Aber auch hier erklart 
Buddhaghose, und sicher mit Recht, die beiden ersten Komposita als 
Bahuvilhis u . 

Von den oben aufgezahlten vier Möglichkeiten der Auffassung von 
kalyänamiträ sind also nur die erste und die letzte, diese aber auch 
beide, anzuerkennen kalyänamiträ bezeichnet sowohl den spiritual 
fnend selbst als auch den, der ihn besitzt, oder etwas uberspitzt formu- 
liert m dem Bahuvrihi kalyänamiträ steht das Vorderghed kalyäna 
abkürzend für das Karmadhäraya kalyänamiträ Das Abttraktum kal- 
yänamilratä aber ist abgeleitet von dem Bahuvrihi kalyänamiträ, seine, 
Ableitung auch vom KarmadhäTaya, mit der Bedeutung „Erlosungs- 
helferschaft, Betätigung als Erlosungshelfer" scheint nahezuhegen, 
findet aber, soviel ich sehe, in den Texten keine Stutze. Edgertons Angabe, 



11 Er sagt (Spk I 154)- pöpä Devadatladayo mitlä assa ti päpamitto. te 
ycv' assa sahäyä ti päpasahäyo tesv ev' assa ciltam mnnam sampavankan U 
päpa-sampavanko. Pasenadissa Säriputtaitherädinam vasena kalyänamittatä 
vcditabbä. Leider bleibt sampavanka dunkel (die Etymologie des PTSD ist 
nicht glaublich) und laßt sich mit seinem Skt.-Substitut samparlca (von 
Edgerton m sem BHS Dict nicht aufgenommen) etymologisch nicht zur 
Deckung bringen. Wahrend im Pah auch von "sampavanka das Abstraktum 
"sampavankatä gebildet wird, steht im Skt. regelmäßig statt dessen der 
einfache Nominativ "samparkah (in der Textausgabe z. T. statt dessen 
falsch der Phural), 
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kalyänamitratä bedeute "state of (good fnend)" ist also irrig, der Ansatz 
des PTSD "fhendship with the good and virtuous" ist ungenau: er 
verkennt, daß nicht ein Tatpurusa, sondern ein Bahuvrihi dem Ab- 
straktum zugrunde liegt. 
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L ALSDORF 



DAS SIVIJÄTAKA (499): 
EIN BEITRAG ZU SEINER TEXTGESCHICHTE 



Das Äkhyäna vom freigebigen Konig Sivi, der dem in Bettlergestalt ihn versuchenden 
Indra seine Augen hingibt und sie durch eine Satyaknyä wiederbekommt, zeigt in 
seinen 31 Gäthäs eine auffallende Mischung der Versmaße: 1 ist ein Sloka, 2-4 sind 
Tnstubh/Jagati, 5 ist wieder Sloka, 6 besteht aus einem halben Sloka und einer halben 
Jagati, 7-12 sind S"loka, 13-15 Tr/Jag, 16-27 gloka, 28 Jagati, 29/30 Sloka, 31 
besteht wie 6 aus einem halben Sloka plus einer halben Tnstubh. Nun hat bei der 
bekannten Art, wie die Äkhyäna-Dichter unbeschränkt aus dem großen Vorrat der 
"floating stanzas" schöpfen, fertige Strophen und Strophentcile aus ähnlichen Zu- 
sammenhängen ubernehmen, ja manchmal geradezu statt originaler Dichtung eine 
Art Zusammensetz- Spiel praktizieren, ein gelegentliches Auftreten von Strophen 
anderen Metrums in sonst einheitlichen Reihen nichts Befremdliches, besonders etwa 
bei gnomischen Versen oder solchen, zu denen sich anderwärts Parallelen nachweisen 
lassen Um solche handelt es sich aber — mit unbedeutenden Ausnahmen — beim 
Sivijätaka mcht, sondern gerade um die nur dieser Geschichte eigenen Dialog- und 
Erzählverse Daß ein Dichter hier fortwährend und ohne erkennbare Regel mit dem 
Metrum wechseln sollte, ist zumindest recht auffällig, kaum glaublich aber, daß er 
zweimal einen halben Sloka mit einer halben Tr /Jag komplettiert haben sollte. 
Viel näher hegt doch hier von vornherein die Annahme, daß es von dem behebten 
Erzählungsstoff zwei Bearbeitungen gab eine m Tr./Jag und eine in Slokas, und 
daß die Redakteure des Jätakabuchs — oder auch schon ein früherer Barde — diese 
beiden Versionen zu einer kombiniert haben Em Versuch, sie wieder zu trennen, 
muß natürlich damit rechnen, daß allzu offenkundige und störende Dubletten besei- 
tigt sind, sodaß man nicht erwarten kann, zwei jeweils in sich vollständige Fassungen 
wiederzugewinnen Sollte es aber möglich sein, durch die Trennung der Metren 
Unstimmigkeiten des jetzigen Textes zu beseitigen und gestorte Zusammenhänge 
wiederherzustellen, so durfte das Experiment nicht nur als gerechtfertigt gelten, son- 
dern es konnte einen Beitrag von allgemeinerem Wert für Textkritik und Textge- 
schichte der Jätaka-Sammlung liefern, die aus ihm zu ziehende Lehre wurde 
etwa lauten, daß Wechsel des Metrums innerhalb eines Akhyänas nicht einfach als 
bedeutungslose Dichterlaune mit Gleichmut hinzunehmen ist, sondern in jedem Falle 
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als möglicher textgeschichtlicher Fingerzeig Beachtung verdient und mindestens den 
Versuch einer Erklärung lohnt. 

In dem Sloka v. I 1 bittet der Bettler den König ausdrücklich um nur ein Auge: 
"Einäugig werden wir (dann beide) sein, bitte gib mir ein Auge." Der König aber 
schenkt ihm in dem Sloka v. 5 "die Augen" und erklärt dazu in der Sloka-Hälfte von 
6: "Dir, der du um eines bittest, schenke ich alle beide." In den zwischen 1 und 5/6 
stehenden Tr./Jag.s 2-4 dagegen verlangt der Bettler von vornherein und immer 
nur 'die Augen' (2 b = 3 d cakkhupathäni yäcitutri, 4 b cakkhupathäni yäcitd) — ein 
klarer Widerspruch, der sich sofort löst, wenn man annimmt, daß es eine eigene 
Tr./Jag.-Fassung des Äkhyäna gab, die den steigernden Effekt der Bitte um nur ein 
Auge und ihrer Erfüllung durch die Hingabe von zweien nicht kannte. 

In dem Sloka 5 C verheißt der König dem Bettler die Erfüllung seiner Wünsche: 
te te ijjhantu sarpkappä; in dem letzten Jagati-Päda der Mischstrophe 6 wird das 
wiederholt mit den Worten: yad icchase tvarp, tada te z samijjhatu — eine klare Dublet- 
te. Zwar ist sie nicht allzu störend, ja man wird dem Redaktor zugeben, daß seine 
Mischstrophe 

ekan te yäcamänassa ubhayäni dadäm' ahaml 
sa cakkhumä gaccha janassa pekkhato, 
yad icchase tvani, tada te samijjhatu 

abgesehen vom Metrum eine elegante Lösung der kompilatorischen Aufgabe darstellt; 
aber daß es sich um eine Kompilation zweier paralleler Versionen handelt, wird man 
kaum mehr bezweifeln. 

Freilich fehlt nun in dem, was wir von der Tr./Jag.-Version des ersten Teils der 
Geschichte haben (w. 2-4,4 If ), sowohl die erste Bitte des Bettlers um die Augen, 
auf die sich die Rückfrage des Königs nach dem Anstifter in v. 2 bezieht, als auch 
die eigentliche Wunschgewährung, aus der ja 6" nur noch ergänzend ein Fazit zieht; 
daß den Worten "Augen besitzend gehe (von hinnen) vor dem zuschauenden Volke" 
eine ausdrückliche Schenkungsformel vorausgehen muß, zeigt das satzverbindende 
sa ("du, der du ein solcher bist"), deutsch etwa mit "So gehe denn" wiederzugeben. 
Es fehlen uns also wahrscheinlich gerade die beiden Tr./Jag.-Pädas, die aus 6" 
eine volle Tr./Jag.-Strophe machen würden, die aber durch das Sloka-Schenkungs- 
versprechen 6 1 verdrängt sind. Wenn ich in dem unten gegebenen Text die Lücke 
gefüllt habe, indem ich den König die letzte Bitte des Bettlers aufgreifen und nur 
dadähi me in dadämi te ändern lasse, so ist das natürlich nicht mehr als eine Ver- 
mutung, ein Versuch, der aber jedenfalls beanspruchen darf, im Stile der Dichtung 
zu bleiben; man vergleiche dazu besonders weiter unten die Wiederholung von v. 
27 in v. 29. 

j Vgl. den unten gegebenen Text beider Versionen. 

E e metr. falsch tan te; nach Fausböll lesen im Text C" dada te, im Komm. "C* natadäte in the 
place of yad ... te, O tadate." OB'S' lesen alle (metr. richtig!) tadate. Ist tada = tadä oder liegt 
«ne merkwürdige Sandhiform für Skt. tad vor?? 
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Weniger sicher ist, daß am Anfang eine Tr./Jag.-Strophe weggefallen ist. Die erste 
Bitte des Bettlers kann sehr wohl nur in der Prosaerzählung berichtet worden sein, 3 

und die Fragestrophe kenänusiflho macht ganz den Eindruck einer Dialog-£rö#*- 

nu/zgsstrophe, einer pafhamä gäthä. 

Für die ursprüngliche Existenz zweiter getrennter Versionen nicht allein beweisend, 
aber doch ein nicht zu übersehendes Indiz ist die Tatsache, daß der Bettler in den 
Tr./Jag.s ausschließlich vanibbaka genannt wird (2 b , 3", 15 d ), während er in den 
S"lokas stets (5 d , 12", I6 a > e , 24 b ) brähmana heißt — nur einmal, 24 d , mit dem Zusatz 
brähmanassa vanibbato.* 

Auf das Schenkungsversprechen folgt in den drei S"loken 7-9 ein Versuch des Hofes 
und Volkes, den König von der Hergabe seiner Augen abzubringen, worauf dieser 
in zwei weiteren blöken erklärt, daß der Widerruf einer Schenkung zu Verderben und 
Verdammnis führe, und in einem weiteren Sloka (12) den Grundsatz verkündet, man 
müsse stets das geben, worum man gebeten sei und nicht das, worum man nicht gebe- 
ten sei — deshalb werde er auch dem Brahmanen das geben, worum dieser bitte. 

Nach dieser wie man meinen sollte völlig bündigen und erschöpfenden Begründung 
wirkt es immerhin etwas sonderbar, wenn in der nun folgenden Tristubh 13 die 
amaccä fragen, welchen weltlichen Lohn — äyu, vanna, sukha, bala — der König 
denn eigentlich durch die Hingabe seiner Augen erstrebe, denn Rücksicht auf das 
Jenseits komme ja wohl für einen großmächtigen Sivi-König nicht in Frage; worauf 
in der Tristubh 14 der König eine ganz andere Begründung gibt als vorher in den 
Sloken: er befolge lediglich den "alten Dharma der Guten" und habe deshalb seine 
Lust am Schenken. 5 Es ist völlig deutlich, daß die S"loken 7-12 und die Tr./Jag.s 13/14 
einander entsprechende Stücke zweier verschiedener Bearbeitungen der Sivi-Geschich- 
te sind — parallel, aber immerhin soweit verschieden, daß es möglich schien, beide 
zu übernehmen, indem man sie einfach hintereinandersetzte. 

Dagegen ergänzen sich die beiden folgenden Strophen gegenseitig in idealer Weise: 
die Tr./Jag. 15 enthält den Befehl des Königs an den Arzt Sivaka, seine Augen heraus- 
zunehmen und dem vanibbaka zu übergeben, der dreizeilige isloka 16 erzählt die 
Ausführung des Befehls. Nichts beweist zwar, aber auch nichts spricht gegen die 
Annahme, daß die beiden Strophen zwei verschiedenen Versionen der Geschichte 
entstammen; daß bei der Kompilation weitere, parallele Strophen unter den Tisch 
gefallen sind, ist gut möglich, aber nicht festzustellen. 

Fast der ganze Rest der Geschichte — die Ausfahrt des blinden Königs in den 

* In unserm Text erscheint sie in der Prosa in Form einer vorgreifenden Paraphrase des Slokas 
v. 1. 

* So S e B e ; O: variibbino, 'B"' vanibbaka' mit dem gleichen Fehler wie in 4' — in burmesischer 
Schrift sind ta und ka kaum zu unterscheiden. Ein gen. variibbino findet sich noch Ja. III 312,4, wo 
alle Ausgaben so (oder variibbino) lesen. 

* 14 b - « = Jä. 537,30». <=. Aus v. 505 des Vessantaraj. (547) erfahren wir, daß der satarn dhamma — 
häufige und charakteristische Bezeichnung der nichtbuddhistischen Volksreligion der Jätaka-Gä- 
thäs — es verbietet, eine Schenkung zu bereuen: sataü ca dhammam ailiiäya ko datvä anutappati? 
(vgl. Verf. WZKSOA. 1,47 f.). 
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Park, Indras Erscheinen und die auf seine Aufforderung gemachte Satyakriyä — 
liegt nur in Sloken vor (17-27); wahrscheinlich war die Tr./Jag.-Fassung sachlich 
genau parallel, aber weniger ergiebig oder dem Redaktor weniger anziehend. 

Genau parallel aber war in beiden Versionen offenbar auch der Schluß: der jetzt 
mit "göttlichen Augen" ausgestattete König verkündet als Moral der Geschichte das 
Lob der Freigebigkeit und ermahnt seine Untertanen dazu. Beide Versionen sind 
hier wieder ineinander verflochten — nicht ungeschickt, aber doch so, daß die 
Verflechtung deutlich bleibt und wieder aufzulösen ist. 

In dem Sloka 27 hat Indra dem König die übernatürliche Sehkraft seiner in 26 so 
genannten nettäni dibbäni gepriesen. In der Jagati 28 nimmt der König das Wort: 
"Wer würde hier auf Erden nicht das Gut hingeben, um das er gebeten wird, selbst 
das Vorzüglichste und Liebste, was er hat? So schaut denn, alle versammelten Sivis, 
meine jetzt göttlichen Augen!" Und nun wiederholt er als v. 29 wörtlich Indras 
Sloka 27, indem er nur die Schlußworte anubhontu te in ein bestätigendes anubhonti me 
ändert. Da auch in der Tristubh 28 im letzten Päda die dibbäni nettäni erwähnt werden, 
ist grammatisch und inhaltlich alles in bester Ordnung; aber wir werden schwer glau- 
ben, daß nicht 29 ursprünglich die direkte, durch keine Zwischenstrophe in anderem 
Metrum davon getrennte Erwiderung auf 27 gewesen sei. 

Von der vorletzten Gäthä (30) ist der erste Päda so, wie er dasteht, Tristubh: 
na cäga-mattä param atthi kihci; er läßt sich aber durch bloßes Weglassen des nicht 
notwendigen kinci in einen 3loka-Päda verwandeln, der zu den drei folgenden 
Stoka-Pädas passen würde; tatsächlich druckt S e das kinci in. Klammern. Wahrschein- 
licher hat der Redaktor unbedenklich einen Tristubh-Päda verwandt, den er dem 
entsprechenden Sloka-Päda vorzog — vielleicht den ersten Päda jener Tristubh, deren 
beide letzte er als zweite Hälfte der letzten Gäthä auf eine S~loka-Zeile folgen ließ. 
In der Tat passen die beiden metrisch verschiedenen Hälften der Strophe 31 so 
vollendet zusammen, daß es unmöglich scheinen könnte zu bezweifeln, die Strophe sei 
original so gedichtet; aber dieses Zusammenpassen rührt eben einfach daher, daß 
die beiden Versionen sehr weitgehend parallele Schlußverse hatten, sodaß es leicht 
war, ihre Pädas oder Strophenhälften auszutauschen und zu verbinden. Ein originaler 
Stoka-Päda 30", den der jetzige Tristubh-Päda verdrängt hat, könnte z.B. etwa 
gelautet haben: na ve (oder hi) cägä pararp atthi. 

Zur besseren Ubersicht und als Zusammenfassung des bisher Ausgeführten seien 
abschließend die Texte der beiden getrennten Versionen zusammenhängend vorge- 
rührt, wobei jedoch für die Sloka-Version auf den allein in ihr vorliegenden Mittelteil 
(w. 17-25) verzichtet wird. 

(a) Die Triffubh/Jagctti-Version 

2. kenänusittho idha-m-ägato 'si, 
vanibbakä, 6 cakkhupathäni yäcitum? 

' So metri c. statt °ka. 



-367- 



das sivijätaka (499): ein Beitrag zu seiner textgeschichte 483 

(b) Die Sloka-Version 

1. düre apassan thero va cakkhum yäcitum ägato; 
eka-nettä bhavissäma, cakkhum me dehi yäcito ! 

5. yena atthena ägafichi, yam attham abhipatthayam, 
te te ijjhantu sarakappä: labha cakkhüni, brähmana ! 

6. ekan te yäcamänassa ubhayäni dadäm'aham. 



7. mä no, deva, adä cakkhum, mä no sabbe paräkari ! 
dhanam dehi, mahäräja, muttä vejuriyä bahü, 

8. yutte, deva, rathe dehi äjäniye c'alamkate, 
näge dehi, mahäräja, hema-kappana-väsase ! 

9. yathä tarn Sivayo sabbe sayoggä sarathä sadä 
samantä parikareyyum, evam dehi, rathesabha ! 

10. yo ve 'dassan' ti vatväna adäne kurute mano, 
bhumyä so patitam päsam giväya pa|imuncati. 

11. yo ve 'dassan' ti vatväna adäne kurute mano, 
päpä päpataro hoti sampatto Yama-sädanam. 

12. yam hi yäce, tarn hi dade, yam na yäce, na tarn dade ! 
sv-äham tarn eva dassämi, yam mam yäcati brähmano. 



16. codito Sivi-räjena Sivako vacanamkaro 

ranno cakkhüni uddhatvä brähmanass' upanämaye; 
sacakkhu brähmano äsi, andho räjä upävisi. 

(17-25) 

26. dhammena bhäsitä gäthä, Sivinam ratthavaddhana ! 
etäni tava nettäni dibbäni patidiyyare ! 

27. tiro-kuddam tiro-selam samatiggayha pabbatam 
samantä yojana-satam dassanam anubhontu te. 

29. tiro-kuddam tiro-selam samatiggayha pabbatam 
samantä yojana-satam dassanam anubhonti me. 

30. <na ve cägä parani atthi> maccänam idha jivite, 
datväna mänusam cakkhum laddham cakkhum amänusam. 

31. etam pi disvä, Sivayo, detha dänäni bhunjatha. 

Hamburg 
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VERKANNTE MAHÄVASTU-STROPHEN 



Von Ludwig Alsdorf, Hamburg 



Daß eine kritische Neuausgabe des Mahävastu zu den dringendsten Deside- 
raten nicht nur der Buddhologie, sondern der Indologie überhaupt gehört, 
wird sicher jeder bestätigen, der sich mit diesem sprachlich wie literarisch so 
fundamental wichtigen Werk etwas näher beschäftigt hat. Ebenso sicher 
scheint leider, daß eine solche Neuausgabe vorläufig überhaupt nicht in Sicht 
ist, weil Schwierigkeit und Langwierigkeit der Aufgabe jeden abschrecken. 
Unter solchen Umständen darf vielleicht auch ein nur ldeiner Beitrag zur 
Verbesserung des so ungemein schlecht überlieferten Textes auf freundliche 
Aufnahme hoffen. Der hier dem verelirten Jubilar dargebrachte beschäftigt 
sich mit zwei der nicht ganz seltenen Fälle, wo Senart Verse nicht erkannt 
und als Prosa gedruckt hat und wo also nachträgliches Erkennen der Verse 
und Beachtung des Metrums der Textkritik in besonderem Maße neue Mög- 
lichkeiten eröffnen. Von diesen Fällen ist der ersto bemerkenswert durch sein 
Ausmaß: es handelt sich um eine Dichtung von nicht weniger als 21 Äryä- 
Strophen; der zweite durch das ungewöhnliche Metrum Mälinl. 

1. 

Die zweite Einleitung des Werkes, I 2,15—4,10, hat die Unterschrift: 
iti &ri-Mahävaslu-nidäna-gäthä samäptä. Trotzdem hat nicht nur Senart 
sie als Prosa gedruckt; sie wird auch von Edgerton im BHSD ausdrücklich 
als Prosa zitiert und ebenso von Jones 1 als Prosa übersetzt. Einzig Ernst 
Leumann — als Jaina-Forscher mit dem Äryä-Metrum besonders vertraut — 
hatte den Textabschnitt bereits 1927 als aus einem kurzen Prosa-Eingang und 
21 Aryäs bestehend erkannt, doch wurde seine metrische Herstellung und 
deutsche Übersetzung erst vor wenigen Jahren von seinem Schüler S (H)INDÖ 
S(H)irais(h)i in Japan veröffentlicht =. Leumann hat nun zwar, wie 

1 Sacred Books of the Buddhisfcs XVI, London 1949. 

2 Die zwei „Hefte" der Veröffentlichung sind nicht ganz leicht zu bibliogra- 
phieren. Auf eine japanische Vorrede (ohne vorhergehendes Titelblatt) folgt eine 
solche von Leumann, darauf ein deutsches Titelblatt von Heft I, „Freiburg i. B. 
1927—28"; sodann Leumanns Übersetzung von I 1—45 nebst Anmerkungen 
und ein deutsches Nachwort des japanischen Herausgebers, datiert Kofu 1951. 
Heft II beginnt mit deutschem Kurz-Titelblatt von 1957, danach „Eine Studie 
zur Komposition vom Mahävastu, besonders die Bahu-buddha-sütras betreffend 
von Shtbaishi, mit Nachwort datiert Köfu 1956. Es folgt ein deutsches Titel- 
blatt „Freiburg i. Br. 1928—29", Leumanns Übersetzung von I 46—136, 7, 
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nicht anders zu erwarten, in vielem das evident Bichtige getroffen; in nicht 
wenigen Punkten jedoch ist seine Text-Herstellung und Übersetzung ver- 
besserungs- und ergänzungsbedürftig, sodaß der im folgenden gebotene neue 
Versuch nicht als überflüssig erscheint. 



Text 

caturvidhä upasampadä: sväma-upasampadä, ehibhiksukäya upasampadä, 
daAabuddhena ganena upasampadä, pancabuddhena ganena upasampadä ca. 
tatra 

1. svämam upasampadä näma 
upasampadä bhagavato abhyäse bodhiyä müh. 

2. das"a kuialä karmapathä. ye hi samädäya tesu vartanti, 
te bodhäya b7iavanti, taträpi ca so prativis'isfo 

3. tenaiva buddha-vaineyatäya sukrtisu täsu caritena. 
Dipamkaram upagamiyä pa{ipäJtiyä präna-kofisu 

4. drstväna dardaniyam samanta-präsädikam prasädaniyam 
kävaka-sangha-parivriam tasya spfhä-cittam utpädye: 

5. „sädhu syät, sädhu syäd yad idam aham lokam eva abhibhüya 
loke lohärtha-caro lokasya hitäya jäyeyamV 

6. jfiätvä samudägamanam bodhau niyatam ca tasya pranidhänam 
ätma-samatäye tarn atah svayambhu-samatäyS vyäkärsit: 

7. „buddho bhavisyasi tvam anägate adhvani aparimäne 
&äkya-kule &äkya-suto deva-manusyänam arihäya ! ' ' 

8. so vyäkrto bhagavatä purusottamatäyä purusa-simhena 
agra-purusah supurusah purusottama-cärikäm acari. 

9. so bodhisattva-caryäm sattvänäm hita-sukham gavesanto 
samsarati bodhisattvo lokärtham ätmano 'rtham ca. 

10. yam kincid eva dänam iilam < cäpi) samaye ca upaväsam 
sevati famätsaryavanto f lokasya hitam gavesanto. 

11. dänam ca priyavädyam tathärthacaryä samäna-sukha-dukhatä: 
samgralia-vastühi jino caturhi parikarmaye sattvän. 

12. na (hiy tasy' abhüsi kincid aparityaktam yam asti sannihitam, 
drstväna ca yäcanakam bhüyo sva-mano prasädetvä 

13. caksüni ca mämsäni ca puträ därä dhanam ca dhänyam ca 
ätmä ca jivitam ca bhüyo bhüyo parityaktä. 

14. etena upäyenä bahu jätl-nayuta-s'ata-sahasräni 
samsarati bodhisattvo sattvänäm arthä cintento. 



hAAu - 0 ^ com P os i t ion of the Mahävastu, especially concerning the Bahu- 
Duadha-sütras" von Shieaishi und ein japanischer Auszug daraus. — I S. 78 
ITiM ert Shieaishi, daß der größere Teil von Leumanns Übersetzung 
[i. 193 — n 89) verloren gegangen sei. 
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15. kälajno samayajno <sa> pumgala-paräparaßatä-kitialo 
samayam abhikärnksamäno Tu§ilam käyam upagamesi. 

16. Tusita-bhavane bhava-nudo „bhavo anityo" ti bhävayam sugato 
carimam bhavam upägami bhagavän bhava-vipramoksäye. 

17. eka-tila-kola-bhakso parama-kfio dusharan tapo acari, 
paramäm iarira-pldäm jänanto „n'e§a märgo" ti. 

18. ~ ~ « käla-samaye nadiyS NairamjanäyS snäyilvä 
agra-pure Qaya-sfihve, niside simho va alrasto. 

19. purime yäme f anayo f divyam calcium anigho viiodJietvä 
sattvänam ägati-gatim vividhäm bhagaväm abhijnäsi. 

20. yäme madhyamake'smim pürva-niväsam anv&marasi tesäm 
älmani ca pürva-väeam bahu-pralcäram abhijnäsi. 

21. yäme ca paScime'smim yam jneyam purusa-damya-särathinä, 
sarvan tarn eka-ksane svayawbhu-samaiärn samanubudhye. 

Kritische Noten 

(S: Senaet. Lm: Leuhakn; ein „=" hinter Lm bedeutet, daß ich 
seinen Text übernommen habe. Senabts 6 Hss. — BNACML — Bind nur 
zitiert, soweit ihre Lesearten für die Rekonstruktion von Bedeutung waren. 
Weitere Abkürzungen wie im Critical Pali Dictionary). 

Prosa: S daäavargena, pancavargcna gegen °buddhena aller Hss. (vgl. 
BHSD s. v. daiavarga); Lm: „es muß daiabaddha gelesen werden"; solober 
Gebrauch von baddha ist aber nioht bezeugt und nicht wahrscheinlich. 

lb: S svämupa 0 (CM svämamupa 0 ) ; ob die (als Ganas 5— 8 regelmäßig 
skandierbaren) Worte tatsächlich ein Rest der 1. Zeile sind, ist zweifelhaft. 
Lm nimmt nur die 2. Zeile als metrisch an und meint: „Offenbar ist der vor- 
ausgehende Prosa-Anfang des Abschnitts an die Stelle einer ersten Äryä-Zeile 
getreten, so daß eigentlich 21 volle Äryäs gegeben waren." — c: S upasampannä 
(N: °sampanä bhagavanto, Lm upapannä bhagavanto. d: S bhyäse (BNACML 
bhyäsam sam) bodhiya (N °dhiyä) ; Lm =. 

2 b : te§u von Lm zugefügt, c : S te bodhüya samäsannatarä bhavanti, Lm 
bodhäy'äsannatarä (om. te und bhavantil Mit ye korrespondierendes te unent- 
behrlich; bodhäya ist dat., nicbt gen., vgl. BHSD s. v. ^bodha). 

3 a, b : S tenaivam (BNACML °va) ; S (mit BNACML) °täyaiva, S sukrtxsv 
etäsu; Lm tenaiva bauddha-vaineyikatäyai va sukrtisu caritena (Cäsur fehlt, 
ohne daß 4. Gana «^„J. Obige Herstellung: Vipulä-Zeile (cäsurlos, aber 
4. Gana ~— J). c: S upägamiya, Lm °karam upägami. d: Lm °pätiyä (pafi- 
pätiyä — w ). 

4 a: S drs(vä dar 0 , Lm = . b : Anlaut pr macht nicht Position. S °daniyam. 
Lm = . c, d: S und Lm = . Anlaut spr macht nicht Position. 
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5 a, b : S sädhu syäd yady aham, Lm sädhu syät sädhu syäd yady aham. 
d: S lokasyäsya hi°, Lm = . 

6 a, b: S samudägamanam sarnbodhau, Lm °gama sarnbodhau; vgl. I 239,4: 

Dtpamkaro Meghasya rnahä-samudägamanam jnätvä cetopranidhä- 

nam jnätvä (Lm: keine Cäsur, 4. Gana nicht u~~). c: pr- macht keine 

Position. S (mit BNACML) °täye samäsatah, Lm: „täyS. ". d: S °bhü°. 

7 a : S tvam anä°. Lm buddho va bhavisyasi tvam (lies, damit tv- nicht 
Position macht. °syasl tvam oder °syasi tuvam?.). b: S °gate dhvany apari 0 ,' 
Lm = . c, d: S °syänäm a°, Lm = . 

10a: S so yam kincid evam (N eva), Lm so yam-kimcid (!) tvam. b: Her- 
stellung ganz unsicher. S dänam illam samayam (C samaye) copaväsam, Lm 
dänam Silam vayam (siel übers. „Gelübde": versehentliche Einsetzung einer 
Prakrit-Ibrm!) ca upa°. Lies samatham ca upa 0 ? Lesung samaye ca ver- 
meidet unregelmäßige Stellung des ca (vgl. S commentaire S. 370 zu Ligne 
11). — c: so S; BACM amatsaryyavatä, N amätsaryyavatä, L amasaryyaceto; 
Lm: „sevati vanto". Nicht herstellbar. 

11: Lm = . S: a: °vädyam ca, b: duhkhatä, c: vastuhi, d: parikalpaye 
(BNACML °karmaye). 

12 a: S Lm na tasya abhüsi, Lm kimcid (1. Gana ~— noch dazu vor 2. 
Gana «— metr. ganz unmöglich), d: S bhüyosya mano prasäditvä (A bhüyasya; 
BNACML prasldi 0 ), Im bhüyasya mano praslditvä. 

13 b: S Lm putradäram. d: Lm (mit ACML) Hyaktam. 

14a: S °yena, Lm = . b: S bahüni jä°, Lm bahüni jäti-nayutasahasräni 
(metr. falsch: 6. Gana Proceleusmaticus ohne Cäsur nach 1. Morel), d: S 
cintayanto yathätatham (Sloka-Päda!), Lm cintanto. 

15 b: S 4. Gana — Ergänzung (nicht Lm) fraglich, d: S Lm Tusitakä 0 , 
S upägamesi. 

16 b: S bhävayanto, Lm °vayan. c: S bhuvam u°. d: Lm °ksäya. 

17 c: S paramaiarirapldo (B pitä, ACML pldä, N pldäm), Lm = . d: S 
jänanto na esa märgo ti vipramoksäya, Lm jänanto na esa märgo ti // moksäya 
Ma°. 

18 a: Das aus 16 d eingeschleppte vipramoksäya dürfte den echten Anfang 
des Pädas verdrängt haben. Lm moksäya käla 0 unwahrscheinlich (dat. mok- 
?aya\). c: S sähvaye, Lm sähvaye. d: S simho vä asamtrasto, Lm = . 

19 a, b: S anagham divyam caksur yonüo vis"o° (BCML anayo di°, A anayor 
<ft°, N aneyo di°; CM caksum anigho, BNA caksurmanigho, L caksuramanigho), 
Lm wie S, jedoch divyä-ca 0 . 

2 0a: S madhyamasmim (BNACML °melcasmim), Lm °makasmini (vgl. F. 
Bernhard: Gab es einen Lokativ auf -esmim im buddhistischen Sanskrit? 
(Nachr. Ak. Wiss. Gött. 1964,) bes. S. 207). b: S °rasi itaresäm (N °rati paresäm, 
BACM °rasi tavesäm; aor. anusmarasi s. Edgerton, BHS Grammar 32.50), 
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Lm (metr. falsch!) pürva-niväsam antismaram itarc?äm. c: S älmano (BNACML 
°nt!) ca pürvam ca niväw väram, Lm ätmano ca pürva-vüsam. 

21a: S Lm paicimasmim (BNACML °mtsmun; s. zu 20 a!). S Lm = , 
aber BNACML °rusasimhasä° (lies- so 1). d: S svayambhü 0 , Lm = . 

Übersetzung 

Vier Arten der Ordination gibt es: die Selbst-Ordination, die Ordination 
durch die Formel „Komm, Mönch!", die Ordination durch ein Kapitel von 
zehn Mönchen und die Ordination durch ein Kapitel von fünf Mönchen. 
Von diesen ist 

1. die sogenannte Selbst-Ordination die Ordination des Erhabenen beim 
Bodhi-Baum, an dessen Fuße. 3 

2. Solche, die die zehn guten Handlungsweisen angenommen haben und 
sie betätigen, die können die Bodhi erreichen, und unter diesen 4 zeichnete 
er sich besonders aus 

3. durch eben jenen Wandel in diesen (zehn) guten Handlungen, die zur 
Buddha-Schülerschaft führen. Als er im Verlauf seiner Millionen von Ver- 
körperungen s zu Dlpamkara gelangt war 

4. und den prächtig Anzuschauenden, vollendet Anmutigen, Beglückenden, 



3 Selbst-Ordinierung ist dem Normalmenschon ausdrücklich und streng ver- 
boten. Das aber, wovon hier (und, soviel mir bokannt, an keiner andern Stelle) 
die Rede ist, ist ein typisches Produkt theologischer Spekulation und Systemati- 
sierung: die Ordinierung durch ein Mönchskapitol ist der nach dem Tode des 
Buddhas notwendig gewordene geringere Ersatz für dio Ordinierung durch ihn 
persönlich; aber wer hat den Buddha Belbst ordiniert? Für diesen einzigen Fall 
ist die Selbst-Ordinierung nicht nur unanstößig, sondern dio logischo Fortsetzung 
und Krönung der Reihe sich steigernder Dignität: Fünforkapitel, Zohnorkapitel, 
der Buddha persönlich andere, der Buddhasich selbst! — Jones bietet die richtige 
Übersetzung („The Ordination called self-ordination was that of tho Exalted One 
near the bodhi tree"), ohne etwas übor die für sie notwendige Änderung von 
Senarts bhagavanto in bhagavata und upasainpannä in upasanipadä zu bemerken. 
Lehmann muß, um bhagavanto beizubehalten, motri c. upasarripannä in upapannä 
ändern, was selbstverständlich unzulässig ist und ihn in* seiner Übersetzung zur 
Zerreißung des Satzzusammenhangs und unmöglichen Ergänzungen zwingt: 

„Was da Selbst-Aufnahme heißt — 1 (Mittels der Selbst-Aufnahme sind) 

eingetreten die Erhabenen (Buddhas) beim Bodlii-Baum an der Wurzel." Natürlich 
gilt die Selbst-Ordinierung auch für die früheren Buddhas; aber der sing, bhagavato 
wird auch durch das darauf sich beziehende so von Str. 2 d gefordert. 

4 Die bisherigen Übersetzer (S comment., Lm, Jones) haben alle tatra statt 
auf die ye-te irrig auf die karmapathä bzw. deren Praktiziorung bezogen und nicht 
erkannt, daß der Satz (ebenso wie unten Str. 12 f., wo 12 mit einem abs. schließt!) 
über die Strophengrenze hinweggeht: er reicht bis einsohl. 3b, mit 3c beginnt 
ein neuer Satz ; tenaiva . . . caritena ist abhängig von prativUifto. 

8 Wörtlich: „Leben", präna im Sinne von Wiedergeburt, Existenz ist allerdings 
höchst merkwürdig; aber nur die obige Übersetzung ergibt den vom Zusammen- 
hang geforderten Sinn, während weder Leotianns noch Jones' Wiedergaben 
befriedigen („näherte er sich allmählich dem Dlpamkara innerhalb einer ungoheuren 
Menge von Menschen", „he in due course came to Dlpamkara. And when he saw 
him, conspieuous for beauty among kotis of beings . . ."). 
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von einer Schar von Jüngern Umringten erblickte, da entstand ihm der 
Wunsch-Gedanke 6 : 

5. „Schön wäre es, schön wäre es, nämlich wenn ich, über die ganze Welt 
erhaben, (doch) in der Welt zum Besten der Welt wirkend der Welt zum Heile 
geboren würde!" 

6. Seine geistliche Reife und sein fest auf die Bodhi gerichtetes Prani- 
dhäna 7 erkennend, prophezeite (Dlpamkara) ihm Gleichheit mit sich (Dip.) 
selbst, ja 8 mit dem Ur-Buddha : 

7. „Ein Buddha wirst du werden in unermeßlich ferner Zukunft, ein Säkya 9 
aus Säkya-Geschlecht, zum Besten von Göttern und Menschen!" 

8. Nachdem der Erhabene, der Mannlöwe, ihm prophezeit hatte, er werde 
ein Höchstes Wesen werden, wandelte er, der Höchstmensch, der Edelmensch, 
den Wandel eines Höchsten Wesens. 

9. Heil und Glück der Wesen erstrebend, durchlief er als Bodhisattva im 
Kreislauf der Existenzen die Bodhisattva-Laufbahn, zum Besten der Welt 
und seiner selbst. 

10. Jede nur mögliche Freigebigkeit und Tugend und Fasten zur gebotenen 
Zeit übte er ohne Eigennutz ( ?), der Welt Heil erstrebend. 

11. Freigebigkeit, freundliche Rede, Wirken zum Besten anderer, Gleich- 
mut gegen Freud und Leid — mit diesen vier Mitteln der Gewinnung diente 
der Sieger den Wesen. 

12. Nichts gab es, was er beim Verschenken zurückgehalten hätte von dem, 
was ihm zur Hand war, und wenn er einen Bittenden erblickte, so machte er 
sein Herz noch geneigter (zum Schenken), 

13. und wieder und wieder gab er Augen, Fleisch, Söhne, Gattin, Geld und 
Korn, Selbst und Leben hin. 

14. Auf solche Weise durchlief der Bodhisattva viele hunderttausend 
Nayutas von Geburten, auf das Beste der Wesen bedacht. 

15. Rechter Zeit und Gelegenheit kundig, ein -Meister in der Fähigkeit 
des Erkennens der Abfolge von Entwicklungsstadien der Seele, das Kommen 
des (für die letzte Wiedergeburt!) geeigneten Zeitpurrktes ersehnend, begab 
er sich in die Schar der Tusita-Götter. 



. hinter dem zweifellos verderbten unmetrische 

vielleicht neben dem unentbehrlichen tarn noch das . . , _ , - 

ist nicht mehr als Vermutung). 

■Nicht Säkya-Sohn! °suta = oputra ist nur Bezeichnung der Zugehörigkeit 
zu einer Klasse oder Gruppe. 
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16. Vom Tusita-Himmel her 10 trat der Erhabene, der Beseitiger des 
(Wiedergeboren)werdens, der Sugata, sich vergegenwärtigend, daß das Werden 
unbeständig sei, seine letzte Wiedergeburt an, um sich (in dieser Existenz) 
vom (Wiedergeboren)werden zu befreien. 

17. (Nur) ein Kola 11 Sesam (je Mahlzeit) essend, aufs äußerste abgemagert, 
übte er schwere Kasteiung, erkannte (aber), daß äußerste Körper-Peinigung 
nicht der Weg (zur Erleuchtung) sei. 

18. Als Zeit und Stunde gekommen war 12 , badete er im Flusse Nairanjanä 
und ließ sich dann nieder bei 13 der besten der Städte, die da Gayä heißt, 
unerschrocken wie ein Löwe. 

19. In der ersten Nachtwache, nachdem der Sündlose sein himmlisches 
Äuge völlig geklärt hatte, erkannte der Erhabene den mannigfachen Ge- 
burtenkreislauf („Kommen und Gehen") der Wesen. 

20. In der mittleren Nachtwache erinnerte er sioh an deren frühere Existen- 
zen und erkannte auch hinsichtlich seiner selbst die vielfaltigen Vorexistenzen; 

21. und in der letzten Nachtwache wurde er in einem Augenblick inne 
alles dessen, was ein Lenker von abzurichtenden (Zugtieren in Gestalt von) 
Menschen erkennen muß (und erreichte damit) die Gleichheit mit dem Ur- 
buddha. 

2. 

Von der berühmten Geschichte von der Gewinnung des Hauptjüngcr- 
Paares (III 56,6—67,7) besitzen wir ausnahmsweise bereits eine kritische 
Neubearbeitung von kundigster Hand: Edqebton hat sie in seinen BHS 
Reader aufgenommen (S. 26—33), freilich ohne aller Schwierigkeiten Herr zu 
werden. An einer Stelle hat er in fast spektukalärer Porm die Waffen gestreckt; 
S. 28 Anm. 29: „Here follow what Senabt prints as four lines (58,20—59,3) 
of verse, which contain so many difficulties and corruptions that I omit them, 
in despair of constituting a plausible text." 

Die beiden letzten dieser vier Zeilen sind in Senabts Text ein ganz 
glatter Sloka, über dessen Herstellung und Übersetzung man in Einzelheiten 



10 Loc. im Sinne des abl.: vgl. Alsdorf, Apabhramsa-Studion (Abb. Kunde 
d. Morgenl. XXII 2) S. 22ff., bes. S. 26. — bhava-midö gehört nicht zu Tvfita- 
bhavane (Jones: „There the Sugata destroycd ..."); Lm: „Im Tusita-Himmel, 
um sein Werden zu vernichten"), sondern ist bloßes epithoton ornans, hier natürlich 
vor allem dem Wortspiel bzw. Klangoffekt dienend (die Strophe enthält viermal 
bhava, dazu bhavana und zwei weitere bhu- Anlaute in bhävayan und bhagavän!). 

11 „Ein best. Gewicht" (pWB), nämlich soviel wie eine Brustbeere (kola) wiegt. 
II 215,7ff. (und ebenso MN I 80, 3ff.) dagegen handelt es sich um eine einzige 
Brustbeere: santi ihaiva keci Suddhim prajftapayanli; tc kolam pi ähäram äharanti, 
kolacunnam (sip! s. BHSD s. v. chatta) pi äharanti, kdlodakarn pi pibanti, vividhähi 
pi kola-vikrtihi yäpenti. yam nünäham ekam kolakam advitiyam ähäram ähareyarn. 
ea khalv aham, bhiksavah, ekam kolam adviiiyam ähäram ähare. 

* Vor käla-samaye könnte etwas wie samprüpta gestanden haben. 
18 Nicht „in" (Lm, Jones)! 
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streiten mag, der uns aber jetzt nicht weiter beschäftigen soll. Eindeutige 
Sbken sind auch die Zeilen 58,12—17 (Edgerton Str. 3—5), die sich glatt 
übersetzen lassen 14 . Dagegen werden die vier Zeilen 58,18—59,1 (also die 
letzten beiden von Edg. ausgelassenen und die beiden ihnen vorangehenden, 
von Edg. als Str. 6 und Anfang von Str. 7 gedruckt) zwar von Senärt als 
Verse gedruckt, aber welches Metrum er für sie annahm, wüßte ich nicht zu 
sagen; ich vermag sie nach keinem Metrum zu skandieren: 

samayo khu dharmam caritum narakinnarä suräsurasucarä pi 

kämaratibhir lolitä atrptamanasä gatä vilayam 

yo vane käyavivekam rato adhigacche madakälopagato 

sprhayanti tasya devä pi maructrnam hi duskaram caritam. 

Edgerton druckt: 

6. samayo khu dharmacaranam caritum narakinnarä 
suräsura sucari pi kämaratibhi lolitäh 
atrptamanasä gatä vilayam 

Das sollen wahrscheinlich Ölokas sein. Was in Wirklichkeit vorhegt, sind zwei 
normale Äryäs, von denen sich die erste, zweite und vierte Zeile mit völliger 
Sicherheit herstellen lassen; nur bei der dritten bleibt ein ungeklärter Rest: 

samayo khu dharma-caranam caritum ! nara-kinnaräsura-surä pi 

käma-ratlbhir lalitä atrpta-manasä gatä vilayam. 

yo yauvane vivekam adhigacchati f madakälopagato f 15 

sprhayanti tasya devä pi sucirnam duskaram caritam. 

„Zeit ist's, den Dharma-Wandel zu wandeln! Menschen, Eannaras, Asuras 
und Götter sind, in Sinnenlüsten sich ergehend 16 , ins Verderben gestürzt. 
Wer (schon) in jungen Jahren der Absonderung sich weiht , auf 



"Edgerton liest 4ä, b: acirä ... sarve atrptä käma-lolupäh und bemerkt: 
„after this (acirä) the mss. are cited as reading sunisa . . . for which Senart em. 
rnunisä, which I do not understand." Es ist schwer vorstellbar, daß E. das in 
Asokas Ostdialekt so reichlich belegte munisa = manu§ya (mit Vokalismus von 
milisa) nicht gekannt haben sollte, das Senart zweifellos im Sinne hatte und das 
so ausgezeichnet paßt, daß man nicht zögern sollte es zu akzeptieren und als 
pressante Ost-Prakrit-Form zu buchen (Jones' Übersetzung und Anmerkung 
ö- 60 sei mit dem Mantel der Liebe zugedeckt). — 5a, b liest E.: etan me samjnä 
na rameti Maudgalyäyana me 'rati, wozu er anmerkt, daß Senarts Konjektur 
«in. für etan „presumably m. c." vielleicht richtig Bei und daß me ratl so („without 
avagraha, as usually") in den Hss. stehe „for em., unmetr., °yana na me rati." 
qenart hatte in beiden Fällen Recht, tan für etan wird klar vom Metrum ge- 
fordert; das von ihm eingefügte, in den Hss. einer Haplographie zum Opfer ge- 
ladene na aber stört das Metrum nur infolge einer sekundären Sanskritisierung: 
setzt man die echte Ost-Prakrit-Form Moggaläna (oder ein *Maudgalyäna) ein, 
80 ist alles in bester Ordnung: tan me samjftä na rameti (so m. c.!), Maudgalyäna, 
na me ratil 

.."^ie Hss. bieten nach Senart: „20. BM yau (M °jau)vane °yo kämavivekarato 
° ** <lhi)gacchati (B Hi //) madakälo {W>ro)pagatä spr°." 
j„ , ratibhtr : praktischer loc. pl. auf -hi, vgl. Lüders, Beobachtungen zur Sprache 
des huddh. XJrkaribns §§ 220-225. 
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dessen wohl gewandelten, schwer zu führenden Wandel werden selbst die 
Götter neidisch." 

War in diesem Falle nur die Art der Strophen verkannt, so ist in der 
gleichen Geschichte nur wenig später eine längere Strophe sowohl von Senabt 
als von Edgerton als Prosa gedruckt worden. 

Säriputra hat von Upasena die wahre Lehre erfragt und eilt nun zuMaud- 
galyäyana, inm dies mitzuteilen, so wie sie es beide früher verabredet hatten 
(III 69, 16) : „yo mam prathamataram sväkhyätam dharma-vinayam (irosyati}, 
tena aparasya äkhyätavyam." 64,12 heißt es dann: adräk§it Maudgalyäyano 
parivräjako Säripulram parivräjakam dürato evägacchantam pariiuddhena 
mukha-varnena padmavarnena viprasannehi ca indriyehi, drstvä ca punah 
Üäriputram parivräjakam etad avocat: „pariduddho lihavalo Säripulrasya 
mukha-varno paryavadäto, viprasannäni ca indriyäni. atha khalu te, äyusmam 
Säriputra, 

amrtam adhigatam amrtagämi ca märgo vikasitam iva padmam hiddham 
prävrtasya vaktram prasannam upaiäntäni indriyäni amrtam samäptam kvacit 
te yena te tarn dvigunaAvbhacitraraAmijäJam vistirnam". 

(Senabts Apparat ab amrtam adhigatam: „amrtam a 0 gämini ca° B 
°gämi ca mä° kaiitam i 0 ddham vrttajya vaktram 0 M 0 sya vastram pra° BM 
°m upagatäni indriyäni tänindriyäni amrtarasamäptam / Tee (M °kam) einte 
yena te tarn vigu 0 cittarasmijäläm (M °lä) vistlrnna (B ^vikarnnamjl)") 

Wer diesen Text in einem Zuge durchliest und seinen Stil auf sich wirken 
läßt, wird trotz handgreiflich stärkster Textverderbnis kaum umhin können 
zu bemerken, daß er nach der Anrede äyusmam Säriputra (wo Sehabt und 
Edgebtoh ohne Absatz weiterdrucken) nicht mehr Prosa liest: die Diktion 
wird unverkennbar poetisch — und durch alle Einschöbe und Entstellungen 

schlägt der so charakteristische Rhythmus der Mälini-Strophe: 

" « (viermal), durch. Sicherheit in allen Einzelheiten ist nicht zu er- 
langen; aber die Strophe muß ungefähr so gelautet haben: 

amrtam adhigatam te amrtagämi ca märgo, 

vikasitam iva padmam s"uddha vaktram prasannam ! 

amrta-rasa samäptam kacci te, yena te tarn 

duviguna-s'ubha-citram raSmi-jälam vistirnam. 

Im ersten Päda ist das te ergänzt nach der Antwort Säriputras (62,1): 

„amrtam me äyusman Mahämaudgalyäyana adhigatam ". In amrtagämi 

sind die beiden ersten Silben als aufgelöste Länge zu rechnen (skandiere 

—-• )> im letzten Wort der Strophe macht st keine Position {vistirnam = 

« ). In Päda b ist das prävrtasya von M wahrscheinlich durch die folgende 

Korruptel vastra statt vaktra hervorgerufen. Die folgenden Worte upagatäni 
tänindriyäni sind ein Einschub, gemacht, weil die in der Prosa stehenden 
Worte viprasannäni te indriyäni in der Strophe übergangen waren: sie wurden 
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aber vermißt, weil sie in der ältesten Fassung der Geschichte stehen; Mahä- 
vagga S. 40,36fr. lesen wir: addasa hho Moggalläno paribbäjdko Säriputtam 
paribbäjakam düraio va ägacchantam, disväna Säriputtam paribbäjakam etad 
avoca: „vippasannäni Icho te ävuso indriyäni, parisuddho chavi-vanno pariyo- 
däto, Jcacci im tvam ävuso amatam adhigato V ti. „ämävuso, amatam adhigato" ti. 

Es ist vollkommen deutlich, wie an einem als solchen empfundenen Höhe- 
punkt der Erzählung die knappen Stichworte des alten Berichts zu einer 
schwungvollen Mälini-Strophe ausgestaltet wurden. 
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Von Ludwig Alsdorf, Hamburg 



Von den uns in den Gäthäs der Pali-Jätakas erhaltenen „literar- 
gesohichtlich unschätzbaren Zeugen der alten Volksdichtung", „die in 
Indien in vorbuddhistischer und frühbuddhistischer Zeit als Vorläuferin 
der Epik in Sanskrit blühte" 1 , haben gerade die großen, auf dem Wege 
zum Epos am weitesten fortgeschrittenen Versdichtungen eine ihrer 
Bedeutung entsprechende philologische und literarische Behandlung 
zumeist noch nicht erfahren. Dies gilt wenigstens teilweise auch noch für 
das Vidhurapandita-jätaka (weiterhin: Vpj); denn die Arbeit, die der 
neben Oldenberg bedeutendste Kenner und Erforscher der Jätakas, 
der soeben zitierte Heinrich Lüders, ihm gewidmet hat, ist leider 
nicht zum Abschluß gekommen. Dreimal hat er sich mit ihm beschäftigt: 
1909 verglich er in seiner Abhandlung über die Grantha-Rezension des 
Mahäbhärata 2 das in das Vpj eingelegte Lehrgedicht vom Leben am 
Königshofe (räjavasati) mit der Parallelversion im 4. Adhyäya des 
Virätaparvan; 1907 machte er die große Spielszene des Jätakas zum 
Ausgangspunkt seiner Untersuchung des indischen Würfelspiels 8 ; und 
in seinem Nachlaß fand sich ein Aufsatz „Das Vidhurapandita-Jätaka", 
den W. Schubring in Bd. 99 der ZDMG zum Druck gebracht hat. Leider 
war der Herausgeber gegen den Schluß hin bereits mehrfach genötigt, das 
unfertige Manuskript durch Schließung von Lücken zu ergänzen; voll- 
enden konnte er es nicht, da kaum zu mutmaßen ist, was noch alles 
behandelt werden sollte. Daß nicht weniges fehlt, scheint freilich sicher. 

Auch die im folgenden vorgelegten Lesefrüchte versuchen nicht 
eine Fortsetzung des LüDERSschen Aufsatzes, dessen meisterhafter 
Untersuchung über den Vidura des Epos und Bein Verhältnis zu dem 
Vidhura des Jätakas sie nichts hinzufügen könnten. Sie hoffen jedoch 
zu zeigen, daß sich sowohl in der Herstellung und Interpretation des 
teilweise verderbten und schwerverständlichen Textes wie in der 



1 „Buddhistische Märchen" (Jena 1921) S. XTTT und XU. 

a Abh. Gott. Ges. d. Wiss., Phil.-Hist. Kl., Neue Folge, IV, 6. 

3 Phüologica Indica (Göttingen 1940) S. 106 — 175; Nachträge S. 786f. 
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Erhellung seiner Komposition und Geschichte noch über Lüders hin- 
ausgelangen läßt, u. a. durch stärkere Berücksichtigung metrischer 
Gesichtspunkte, vor allem aber durch die Benutzung der Lüders noch 
imbekannten orientalischen Drucke, die eine dringend notwendige und 
sehr ergiebige Verbreiterung der allzu schmalen handschriftlichen 
Grundlage von Fausböixs Ausgabe — einer bei so ungenügenden Hilfs- 
mitteln doppelt beAvundernswerten Pionierleistung — darstellen 4 . 

In der Atthavannanä (E, O, S a , B a ) beginnt das Vjp mit einem 
„Catuposatha-kanda" 5 , der (Lüders, ZDMG 99, S. 104) „als Catuposa- 
thajätaka im Dasanipäta (441) erscheint. Hier wird allerdings in unserer 
Jätakasammlung der Text gar nicht gegeben, sondern auf das ,Punna- 
kajätaka' verwiesen. Das Catuposathajätaka war aber offenbar ursprüng- 
lich ein selbständiges Jätaka, das erst von dem Kommentator an die 
Spitze des Vpj gestellt wurde." Die gleiche Feststellung machte Lüders 
schon 6 1941, „Bharhut und die buddhistische Literatur", S. 138; er fügt 
dort die parallelen Fälle des Sudhäbhojana-j. (535) und des Mahäum- 
magga-j. (546) an: ersterem ist ein anderes Jätaka (Kosiya-j., 470), 
letzterem sind deren 11 (mit insgesamt 83 Gäthäs) vorgesetzt, wozu 
Lüders bemerkt: „Ich halte es für sehr wahrscheinlich, daß die Zu- 



4 Verglichen wurden je ein singhalesischer, siamesischer und burmesi- 
scher Druck der Pü|i (d. h. nur der kanonischen Gäthäs) und der Attha- 
vannanä: CP, C a ; SP, S a ; BP, B a (wo p und a übereinstimmen, kurz C, S, B). 
CP; Pali Text Series Vol. XI, Simon Hewavitarne Bequest, Colombo 1960; 
C a : Commentary to the Jätaka Päli, Part VII, Simon Hewavitarne Boquest 

Vol. XLI, Colombo 1939; 
SP: Syämaratthassa Tepitakam . . . Jätakam, dutiyo bhägo . . . Bangkok 
A.B. 2470 (1926); 

S a : Jätak'atthakathäya dasamo bhägo, mahänipäta-vannanä. Bangkok 
A.B. 2465 (1921); 

BP; Chatthasangltipitakam . . . Jätaknpäli, dutiyo bhägo. Buddhasäsana- 

samiti, Rangoon 1960; 
B a : ... Jätak'atthakathä (sattamo bhägo). Buddhasäsanasamiti, Rangoon 

1959. 

Die Ausgabe der Nälandä Devanägari Päli Series (Jätaka II, 1959) ist ohne 
kritischen Wert, da sie (vgl. Vorwort S. XI) der burmesischen Chatthasan- 
giti-Ausgabe blind folgt in der beruhigten Überzeugung, daß eine Ver- 
sammlung so violer gelehrter Mönche notwendig den besten Text gemacht 
haben müsse. — Pausbölls Ausgabe ist mit E bezeichnet; wo orientalische 
Ausgaben gegen E das Richtige haben, wird diese richtige Lesart im Apparat 
zitiert. — Bei metrischen Herstellungen ist einheitlich kurz (lang) über- 
lieferter, aber lang (kurz) zu lesender Vokal mit A (") bezeichnet; * deutet 
überlieferten, aber metrisch nicht zu berücksichtigenden Anusvära an. 

5 So CSB gegen E khanda. 

e Oder: „noch einmal" ? Das Alter des von Schubbing veröffentlichten 
^ls. ist unbekannt! 
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sammensetzung mehrerer Jütakas erst von dem Verfasser der Attha- 
vannanä vorgenommen ist, der dadurch Wiederholungen der Proea ver- 
meiden wollte." Diese Vermutung wird jetzt durch die orientalischen 
Ausgaben schlagend bestätigt. Die Gäthäs des Catuposatha-j. stehen 
in allen Ausgaben der Päji im Dasanipäta und nur dort; das Vpj 
beginnt mit der Strophe, deren Pratlka den Titel bildet: pctndü hisiyä 
si dubbalä. Das Entsprechende gilt vom Mahüummagga-j.: in Sp Bp 
beginnt es mit der Titol-Gäthä Pancälo sabba-scnäyu, O teilt zwar die 
83 Gäthäs der vorgeschalteten Jätakos auch an dieser Stelle mit, aber 
ohne sie in seine (von 1 bis 6741 durchgehende) Zählung cinzubezichen: 
sie erscheinen ohne Nummer. Ebenso behandelt werden in C die 21 
dem Sudhäbhojana-j. vorgesetzten Gäthäs, während allerdings diese in 
Sp und Bp sowohl im Kosiyä-j. des Dvädasanipäta als auch im Sudhä- 
bhojana-j. des Asltinipäta erscheinen und beide Male mitgezählt werden. 
Ob man hier sekundäre Beeinflussung der Päli- durch die Atthavannanä- 
Tradition annehmen darf, müßte durch eine eingehende Untersuchung 
der ersteren, mit umfassendcrem Studium ihrer handschriftlichen Über- 
lieferung („päli-potlhahas") als seinerzeit durch F. Wellkr, 7 zu klären 
versucht werden. 

Am Schlüsse des Catuposathakanda wird Vidhura von den vier 
Königen zum Dank für die Schlichtung ihrer Streitfrage beschenkt: 
nach dei Prosa erhält ei von Sakka ein himmlisches Gewand, vom 
Garuda einen goldenen Kranz, von Varuna das Juwel, dessen Fehlen 
an seinem Halse nach seiner Heimkehr die Frage seiner Gemahlin und 
damit die Handlung des Vpj auslöst, und endlich von dem Kurukönig 
Dhananjaya tausend Kühe, einen Stier, einen Elefanten und zehn be- 
spannte Wagen. In E wird aber nur diese letzte Schenkung in einer 
Gäthä berichtet, die als Str. 40 des Mahüummagga-j. wiederkehrt. 
Daher schreibt Lüders erst dem Kommentator, der das Catuposatha-j. 
an die Spitze des Vpj gestellt habe, die Bemühung zu, „auch eine Ver- 
bindung des Catuposathajätaka mit dem Folgenden herzustellen, indem 
er den Varuna dem Vidhura seinen Halsschmuck schenken läßt . . .". 
Nun ist es aber doch wirklich auffüllig, daß nur für die Schenkung des 
Kurukönigs, die für die Handlung belanglos ist, eine Gäthä dasein soll, 
während die so bedeutsame Schenkung des Nägakönigs mir in der Prosa 
berichtet wird. Und tatsächlich ist das auch gar nicht der Fall; denn 
alle sechs orientalischen Ausgaben haben vor der Schenkungsstrophe 
des Kurukönigs (E: Str. 11) drei in E fehlende Gäthäs, die genau die 
von der Prosa berichteten Geschenke beschreiben : 
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(a) nxVuppaläbham vimalam anaggham 
valtham imam s dhüma-samäna-vannam 
panhassa veyyakaranena tuttho 
dadämi te dhamma-püjäya, dhira. 

(b) suvanna-mälarß satapatta-phullam** 
sakesaram ratana-sahassa-manditam 

c, d = (a) c, d. 

(c) manim anaggham ruciraiji pabhassaram 
kanthävasattam mani-bhüsitam me 

c, d = (a) c. d. 
11. gavam sahassam usabhan ca nägarp, 

äjanna-yutte ca rathe dasa 10 ime 

panhassa veyyakaranena tuttho 

dadämi te gäma-varäni soUtsa. 
Nun beweist die Einordnung des Catuposatha-j. in den Dasanipäta 
unwiderleglich, daß keine von diesen vier Strophen dem Jätaka ur- 
sprünglich angehört haben kann: seine 10. Strophe, in der die vier 
Könige den Weisen preisen und ihm danken, ist ganz unverkennbar der 
ursprüngliche Schluß. Dazu kommt, daß die Strophe des Kurukönigs, 
wie schon erwähnt, von anderswo entlehnt ist. Die Annahme liegt nahe, 
daß nach ihr und in Anlehnung an sie die drei weiteren Strophen ge- 
macht sind. Diese drei sind aber nirgendwo sonst nachzuweisen und 
machen in jeder Hinsicht einen echten und alten Eindruck; es scheint 
ausgeschlossen, daß sie dem „Kommentator" noch nicht vorgelegen 
hätten, sicher vielmehr, daß nicht erst er die Schenkung des Mani 
zwecks Verbindung der beiden Jätakas erfunden hat. Unerklärlich bleibt 
vorläufig nur ihr Fehlen in E. Daß es nicht etwa auf einem Versehen 
Fattsbölls beruht, zeigt die Prosa von E, die mit ten' evam aha nur auf 
den Kurukönig Bezug nimmt, während es in O S a B a von den vier 
Königen heißt : te evam ähamsu. 

Den alten Kern des Vpj bildet, wie sich zeigen wird, eine Dichtung 
in Tristubh-(Jagati-)-Strophen (weiterhin kurz: Tr.); nur der Anfang 
ist in Vaitäliya abgefaßt (1 — 9; 11; 25 — 32). Dieses Metrum ist insofern 
ein Gegenstück zur Äryä, als es ebenso selten, ja noch seltener erscheint 11 

8 SB idarn. 

9 SB phvllitam. 

10 E dam, CSB dam. 

11 A. K. Warder zählt (Pali Metre, S. 92) im ganzen Palikanon 
knapp 400 Vaitüliya/Aupacchandasaka-Strophen. Nach meiner eigenen 
Zählung sind von (Wiederholungen mitgerechnet) 6741 Jätakagäthäs 101 
Vait./Aup. (gegenüber reichlich 1400 Tr. !); davon entfallen 18 auf das Vpj, 
12 und 18 auf zwei Dichtungen in reinem Aupacchandasaka: Mahäum- 
magga-j. I 8—19 und 62—78; 83. 
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und, weil schon früh obsolet, noch stärker als die Iryä Anlaß zu Text- 
Verderbnissen bot 12 . Der Grund für gleichartige Verhältnisse hei Äryä 
und Vait. ist jedoch genau der entgegengesetzte. Die Äryä wird im 
Pali obsolet, weil die Entwicklung des eben erst aufgekommenen neuen 
Metrums durch die „Auswanderung" des Pali aus seiner nordindischen 
Heimat in den kolonialen Süden abgeschnitten wird 13 ; beim Vait. 
handelt es sich um das Obsolet- Werden eines alten Metrums 14 : das zeigt 
ganz klar die parallele Jaina-Literatur, in der die Äryä schnell so um 
sich greift, daß sie sogar Tr. und Öloka verdrängt, während Vait., auf 
wenige älteste Texte beschränkt, noch seltener erscheint als im Pali. 
Wir haben also in dem Anfangsteil des Vpj einen ältesten Kestbestand 
vor uns, der die alte Form bewahrt hat, während das Weitere in Tr. 
umgeformt ist: die beiden Metren sind nahe verwandt und wurden so 
empfunden, wie z. B. ihre Vermischung, ihr Neben- und Nacheinander 
in den durch gemeinsamen Refrain zusammengeschlossenen sa-bhikJchu- 
Strophen von Uttarajjhyanana Kap. 15 und Dasaveyäliya Kap. 10 
deutlich macht 15 . Man könnte vielleicht etwas zugespitzt sagen, daß in 
gewissem Umfang die Tr. die Nachfolge des obsolet werdenden Vait. 
übernommen habe. 

Das im Sanskrit Vaitällya genannte Metrum heißt als Prakrit- 
Versmaß (auch) Mägadhikä, Mägahiyä 18 . Die beiden Namen lassen sich 
ohne weiteres als Synonyma verstehen: sowohl vaitülika alB auch 
mägadha bezeichnen den „Barden", den „Lobsänger eines Fürsten" 
(pWB) 17 . Beide Metrumsnamen ließen sich also etwa mit „Bardenstro- 



12 Wakdeb S. 89: „. . . hundreds of emendations which had to bo mado 
to the printed texts"; S. 91 : „A number of pädas which could not bo scanned 
satisfactorily owing to extensive corruption, have been omifcted". 

13 Verf., Les «Stüdes jaina (Paris 1965), S. 70. 

11 Wabder S. 106: „. . . ifc appears that mattächandas rapidly lost 
favour. True mattächandas does not seem to have been used at all after 
the period of the early Buddhist and Jaina literature, and its fixed deriva- 
tives became part of the general classieal stock of metres." 

16 Verf., Indo-Ir. J. VE S. 115ff. 

16 Vgl. Weber, Ind. Stud. 8 S. 295; 310 Anm. **; Warder. S. 85. 

17 Daß vaitäliya nichts mit vetäla zu tun hat, wie Haläyudha meint 
(Ind. Stud. 8, 310 Anm. *) und auch aus pWB s. v. vaitäliya zu schließen 
wäre, bedarf kaum des Hinweises; ebensowenig darf man aber den Doppel- 
sinn, in dem in dem jinistischen Text Süyagada I 2 vcyüliya als Metrums- 
name und gleichzeitig als vaidärika „(Karman-)vernichtend" gefaßt wird, 
als Ansatz für die Erklärung des Metrumsnamens benutzen und daraufhin 
(Weber, Ind. Stud. 16, S. 216) „das Zusammentreffen dieses Namens 
[yeyäliya] mit dem Namen unseres Capitels [Süy. I 2] daraufhin zurück- 
führen, daß dieses Metrum eben nach dem darin abgefaßten Texte benannt 
worden sei"; natürlich heißt umgekehrt Süy. I 2 Veyäliya nach seinem 
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phe" wiedergeben. Aber unleugbar heißt doch mägadha zuerst und eigent- 
lich: „aus dem Lande Magadha stammend, zu Magadha gehörig oder in 
Beziehung stehend", und es bleibt also zu fragen, warum der „Lobsänger 
eines Fürsten" ausgerechnet mägadha genannt wird, als ob es sonstwo 
seinesgleichen nicht gegeben hätte. Wäre es denkbar, daß der mägadha 
nach einem für seine Dichtung besonders charakteristischen, notorisch 
in Magadha entstandenen oder dort besonders behebten und daher 
Mägadhikä („das Mädchen aus Magadha") heißenden Metrum benannt 
wäre 18 , wonach dann von seiner synonymen Berufsbezeichnung vaitälika 
sekundär das Synonym Vaitäliya gebildet worden wäre ? Ich wage die 
Frage nicht zu beantworten; sie zu stellen, veranlaßt mich ein merk- 
würdiges Zusammentreffen. Wie schon Les Stüdes jaina S. 21 ff. gezeigt, 
sind uns in der Erzählungstradition der Uttarajjhayana-Exegese zwei 
Strophen überliefert in einer Sprache, die man aufgrund ihres l für r, 
aber nicht s" für s/s, als die echte Ardha-mägadhI bezeichnen darf. 
Es sind die Strophen Utt. Nijjutti 137 f.; dazu kommt Str. 136, in der 
zufällig kein Wort vorkommt, in dem r als l erscheinen könnte, und 
135, 139, 141, in denen zwar das östliche l bereits in r umgesetzt ist, 
aber (ebenso wie in 136) e-Nominative stehengeblieben sind. Diese sechs 
Strophen, und nur sie, sind Vaitäliya; in der zugehörigen Prosa- 
Erzählung (die in etwa der Prosa eines Pali-Jätaka entspricht) werden 
zwei von ihnen ausdrücklich als mägahiyä bezeichnet. Zu diesen Strophen 
sind nun noch weitere 15 zu stellen, die in dem von Pv. Williams heraus- 
gegebenen und übersetzten Manipati-Carita 19 stehen. Der unbekannte 
Verfasser führt sie ein mit der Str. 454: 

jampei Magahasenä bhattärarß mägahre bhäsäe 
{ttse lakkhanam eyam : repho ya bhanijjai la-käro) : 
und Williams faßt sie daher (S. 41) als Specimen „makkaronischer" 
Dichtweise auf unter Hinweis auf die von Schtjbeikg in der Festgabe 
Jacobi (89 ff.) veröffentlichten Jaina-Stotras, „die den Gegenstand der 
Verherrlichung in strophenweise verschiedenen Sprachen behandeln". 

ungewöhnlichen Metrum, vgl. Schtjbbing, Worte Mahäviras S. 130 Anm. 1 : 
„Aus der Tatsache, daß diese Dichtung nach ihrem Versmaß Vaitäliya 
benannt ist, darf man auf dessen zeitliche oder örtliche Ungewohnheit 
schließen. Wer auf die wortspielende Deutung des Namens in der Tradition 
als vaidärika „zerstörend" Wert legt . . .". 

18 Wabder S. 85: „The veläliya . . . was also known as mägadhikä, 
which probably indicates its origin amongst the poets and singers of 
Magadha." S. 102/3: „the new metre may have had its origin in des! (Mä- 
gadhl) folk song", mit Anm.: „Note the alternative name mägadhikä for 
vetaliya." 

19 Two Prakrit Versions of the Manipati-Carita, London 1959 (James 
G. Forlong Fund Vol. XXVI). 
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Aber diese Erklärung kann (und wird) höchstens auf die Strophen 455 f. 
und 776 zutreffen, die Äryäs sind und vom Verfasser des kleinen Epos 
(nach dem Vorbild der andern, aber eben in „modernem" Metrum) 
selbst gemacht sein mögen; die andern 15 Strophen, mit ihrem l für r, 
aber nicht i für s/s (458, 460f., 463f., 4Ö6f., 469f., 472f., 772-6), stam- 
men zweifellos aus dem gleichen Milieu wie die eben besprochenen der 
Utt.Nijjutti und sind ebenso zu beurteilen — und ebenso wie diese 
sind sie sämtlich Vaitäliyas 20 . Und vor diesem Hintergrund ist es nun 
zu sehen, daß im Vpj zwar keine für das Pali ungewöhnlichen Z-Eormen 
vorkommen, wohl aber eine Anzahl im Pali höchst auffälliger östlicher 
e-Nominative — und diese nur in den Vait. des Anfangs 21 . 

Von dieser alten Vait.-Dichtung ist der in E gegebene Text an so 
zahlreichen Stellen gestört, daß es lohnend erscheint, ihn im Zusammen- 
hang berichtigt vorzuführen. Ehe dies geschieht, müssen wir jedoch noch 
auf die zwischen den Vait.-Strophen stehenden Verse in andern Metren 
(10.12—24) einen Blick werfen. 

Str. 9c,d fordert IrandatI ihren Freier auf: „Laß uns zu meinem 
Vater gehen, der wird dir diese Sache erklären." In 11 trägt Punnaka 
seine Werbung vor: „Bester der Nägas, höre meine Rede ... ich erbitte 
mir IrandatI . . .". Dazwischen steht ein Öloka (10) : „Die Geschmückte, 
Schöngekleidete, Bekränzte, Sandelgesalbte ergriff den Yaksa bei der 
Hand und ging (mit ihm) zu ihrem Vater." Das ist unverkennbar eine 
nachträglich zwischen die alten Dialogverse eingeschobene Erzähl- 
strophe — ein kleines, aber typisches Beispiel der im Jätaka so oft zu 
beobachtenden allmählichen Versifizierung ursprünglich der Prosa über- 
lassener Erzählungsbestandteile (besonders etwa Sprecherangaben!) — 
eine Entwicklung, die schließlich zur durchgehend versifizierten epischen 
Erzählung führt, wie sie in späten Jätakas bereits vorliegt. Tj^pisch ist 
nun aber auch, daß diese eingeschaltete Erzählstrophe zwischen Strophen 
anderen Metrums ein Öloka ist. Zwar kann gewiß keine Rede davon 
sein, daß der Öloka als solcher weniger alt wäre als Vait. oder Tr., daß 
ein beliebiger Sloka lediglich seines Metrums wegen als jünger zu be- 
trachten wäre als eine beliebige Tr.; aber der Öloka bleibt „modern", ja 
wird zunehmend das üblichste Metrum, auch als die Tr. allmählich aus 
der Mode kommt, so daß ihm eine ähnliche Nachfolge-Rolle gegenüber 



20 Die meisten (nicht alle !) sind so stark gestört, daß W. sie nicht als 
solche erkannt hat : „These Mägadhi Verses appear to be composed in gana 
metres of varying length, of which each päda ends in — vj — . They are 
clearly not prose." Am Metrum aller 15 kann kein Zweifel bestehen; ich 
gedenke an anderer Stelle darauf zurückzukommen. 

21 Str. 3, 5, 7, 25; Text. s. unten; vgl. Lüders, ZDMG 99 S.112 Anm. 
3, 4; Beobacht. über die Sprache d. buddhist. Urkanons §§ 9.16.18. 
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der Tr. zufällt, wie wir sie diese für Vait. übernehmen sahen. Die weitere 
Analyse des Vpj wird dafür so zahlreiche Beispiele hefern, daß sich die 
Beibringung von solchen aus andern Jätakas erübrigt 22 . 

In seiner (Vait.) Werbungs-Strophe (11) bittet Punnaka den Näga: 
„sei einverstanden mit einem angemessenen (patirüpa) Brautpreis". 
Dieses Angebot erschien offenbar Späteren zu vage: der Sloka 12 spezifi- 
ziert es : 100 Elefanten, 100 Pferde, 100 mit Maultierweibchen und 100 
mit Pferdestuten bespannte Wagen 23 voll Kleinodien, und fügt in einer 
dritten Zeile- eine Wiederholung der Werbung an: die drei Öloka-Zeilen 
— deren erste S I 211, 13 und 27 wiederkehrt — sind unverkennbar 
ein späterer Zusatz. Damit aber nicht genug. In drei weiteren Ölokas 
(13 — 15) antwortet der Näga, er müsse erst Verwandte und Freunde 
konsultieren, denn „eine Handlung, die man vollzieht ohne vorherige 
Beratung, gereut einen später"; er läßt, wie der Kommentar ausdrück- 
lich feststellt, den Freier vor der Tür stehen, geht hinein zu seiner Gattin 
Vimalä und teilt ihr Werbung und Brautpreis-Angebot mit. Sie ant- 
wortet mit einem halben Öloka (16a, b): „Nicht für Geld, nicht für Gut 
ist unsere IrandatI zu haben!" und mit der Tr. (16c — f): „Wenn er 
(sace hi kho) das rechtmäßig erlangte Herz des Weisen herbringt — für 
dieses Gut ist das Mädchen zu haben, kein anderes dhana verlangen 
wir darüber hinaus." Es folgt ein verbindender Erzähl-Öloka (17) („der 
Näga ging hinaus und sprach zu Punnaka") und dann (18) die wörtliche 
Wiederholung von Vimaläs Antwort unter Umsetzung in direkte Anrede 
{sace tuvarji statt sace hi kho, äharesi statt ähareyya). 

An der kleinen Sloka-Episode ist einiges auffällig. Daß der Näga 
seine Gattin konsultiert, noch ehe er dem Yaksa die Bedingung für die 
Gewinnung Irandatis mitgeteilt und dieser sie akzeptiert hat, ist einiger- 
maßen unlogisch; sonderbar weiter, daß seine Mitteilung an Vimalä 
keinerlei Anspielung auf den Wunsch nach dem Herzen des Weisen ent- 
hält, daß erst Vimalä die dem Freier zugedachte Aufgabe aussprechen 
muß und der Näga dann dies als Botschaft an den Yaksa weitergibt. 
Offenbar ist das Ganze eine nicht allzu geschickte nachträgliche Er- 
weiterung. Ursprünglich folgte zweifellos auf die Werbung des Yaksa 

22 Für die gleichen Verhältnisse im Jaina-Kanon vgl. etwa das 12. Kapi- 
tel des Uttarajjhayana; es beginnt mit einer Vorgeschichte und Umstände 
berichtenden Einleitung von fünf Sloken — inhaltlich durchaus der Prosa- 
Einleitung eines Pah- Jätakas entsprechend; sie endet mit der Sprecher- 
angabe (. . . inam vayanam abbavi), worauf die alten Redeverse in Tr., mit 
Parallelen im Jätaka, einsetzen. Dem folgenden Kapitel (13) sind zwei Ein- 
leitungen vorgeschaltet, eine „tertiäre" in Äryä (1 — 3) und eine sekundäre 
von fünf Sloken (4—9). 

23 CPD s. v. assaiarl-ratha: „satam valabhiyo, brachyl. for valabhi-rathä 
[vtdavä x (gadra)bhi > valabhi . . .])". 
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(Str. 11) unmittelbar die Antwort des Näga, Str. 18 : „sace tuvarji Jiadayani 
panditassa . . . äharesi"; von dieser Strophe ist die angeblich vorher von 
Vimalä gesprochene Str. 16 eine sekundäre Umsetzung in die 3. Per- 
son 24 . Der beiden Strophen vorgesetzte Halbsloka „na dhanena na 



21 Die "Umsetzung von äharesi in ähareyya scheint mir die auch durch 
den Zusammenhang nahegelegte Auffassung von äharesi als 2. sing. opt. 
zu stützen. Eine unsern Grammatiken unbekannte 2. sing. opt. -est ist 
analogisch leicht verständlich: -esi : -e = -eyyäsi : -eyya. Eine weitere 
2. sg. opt. -esi dürfte vorliegen Vpj 175 (299, 5), wo Vidhura Abschied 
nehmend zu dem König sagt: pulte ca me udikkliesi yan ca m' annam ghare 
dhanam. Das läßt sich nur als höfliche Bitte übersetzen: „und du mögest 
auf meine. Söhne achten . . .", „bitte sorge für meine Söhne . . .". 

1 a : pandü C. 

3a: alle kho tvam do°. c, d: Vidhüra hier und später nur E. 

4c: alle kirn dummana 0 . 

6c: alle piluno ca sä sutväna väkyam. 

7d: Lüders übersetzt: „Er wird lebenslänglich (digharattam) mein 
Gatte werden", Dutoit: „. . . will lange Zeit mein Gatte sein." Aber warum 
sollte Irandati eigens betonen, daß sie einen Gatten für lange Zeit suche ? 
Setzt man digharalta = cira, so könnte digharattam abl. = cirät sein, und es 
ergäbe sich der gute Sinn: „welcher . . . will endlich (nachdem ich schon 
lange vergebens warte) mein Gatte werden ?" 

8 a, d: alle assäsa (cf. CPD s. v. assasati). b: ESB bhattä te hessämi, 
C bhattä hessämi; E anindilo". c: ESC mama, B mamam. d: alle bhari 0 . 

9a: EC atha nam avacäsi P (Fausb.: „read -s"') ; SB avacäsi Punriakam 
1°. c : alle ehi gacchäma. d: E eso ca te etam attham, CB eso va te etam attham, 
S eseva te etam attham. 

20 c: dhamma-laddhä metrische Verkürzung des dhammena laddhä von 
18b. d: B padacarä, SP patthacarä, S a pädacarä va. 

21c: Fatjsb. verweist auf 33c, wo er santam liest; aber auch dort haben 
CSB santo. 

25: CSB = E (nur S käncana 0 ). L&ders (ZDMG S. 107, Anm. 1) be- 
zeichnet die Str. als verderbt und will in a Bhogävatl lesen, was metr. falsch 
ist; auch im Skt. heißt die Näga-Stadt Bhogävatl (z. B. Mbh. V 108, 1). 
a: mandire nom. sg. b: Parenthese: vä „oder, nachfolgend, metrisch aber 
auch vorangehend" (pWB): „oder sie wird auch H. genannt" (?). c: e- 
Nominative! Metrum: die 3. Länge aufzufassen als Kontraktion zweier 

Kürzen: u — — . d: mandalassa (so alle) sinnlos; manda- 

lin heißt „ein Reich besitzend, — beherrschend", ist aber auch einfach = 
„Schlange" (pWB); beides gibt hier guten Sinn. 

26b: E lohitankamasära 0 , CSB "tankassa masQP. d: ESB sovanna, C 
°tmä; ECS ratanena, B "nehi. 

27c: C säha. d: SP päribhaddakä, S° uparibhandakä; Metrum 
UUU — U = — u — U? upari nicht Teil des Baumnamens (so Kern 
Toev. und PED) sondern „überdies, dazu, ferner" (pWB). 

28a: SB "mallikä; b: C bhagini 0 ; SP atheltha, S a atthettha; Metrum wie 

27d, oder lies (mit S) bhagini-mäld ath' ettha ko" ? c: Metrum u — U. 

verderbt 1 



I 
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vittena hbbhä amharß Irandati" paßt zwar gut in den Zusammenhang, 
ist aber überflüssig: er nimmt nur vorweg, was in der zweiten Hälfte 
der Tr. nochmals gesagt wird: etena vittena kumäri labbhä, n'anna'ni 
dhanarp uttari patthayäma. Die sekundäre Einfügung ist hier besonders 
deutlich: es wird wohl niemand glauben, daß ein Dichter eine originale 
Strophe gemacht hätte, indem er auf einen halben Öloka vier Tr.-Pädas 
folgen ließ ! Entsprechendes muß aber auch für Str. 23 gelten, die an- 
geblich aus einem halben Sloka plus zwei Tr.-Pädas besteht. Hier hat 
offenbar (vgl. den unten gegebenen Text) eine Tr. von sechs Pädas vor- 
gelegen, aus der durch Vorsetzung der Ölokazeile: devaväha-vaharp 
yänarp assarp äruyJia Punnako und (durchaus mögliche) andere Satz- 
Einteilung zwei Strophen gemacht wurden: die aus Öloka und Tr. 
zusammengesetzte Str. 23 (die später als Str. 35 wiederholt wird) und 
eine 4-Päda-Tr.: Str. 24. Endlich geht dem Halb-Öloka 23 a, b noch ein 
ganzer Öloka (22) voraus, der mit einer Reihe von Nominativen, ohne 
Verbum und grammatischen Zusammenhang mit dem Vorangehenden 
und Folgenden, das Roß des Yaksa beschreibt; die Strophe ist zwar 
anderwärts nicht nachzuweisen, aber an ihrem Charakter als nachträg- 
lich eingeschobener „floating stanza" ist wohl nicht zu zweifeln. 

Es bleiben danach zwischen den beiden Vait.-Partien (1 — 9, 11; 
25 — 32) als ursprüngliche Bestandteile der alten Dichtung nur die 
Tr.-Strophen 18 — 21; 23 f. übrig, die in den nunmehr folgenden Her- 
stellungsversuch der Vait.-Stücke mit einbezogen werden. 

1. pandü kisiyä si dubbalä, 

vanna-rüpä na tavedisam pure ! 
Vimale, akkhähi pucchitä: 

kidisi tuyhä sarira-vedanä? 

2. dhammo manujesu mätinarp, 

dohalö näma, janinda, vuccati: 
dhammähatä, näga-kunjarä, 

Vidhurassä haday'äbhipatthaye. 

3. candarp kho dohaläyasi 

suriyarp vä athavä pi mälutarp ! 
dullabhe hi Vidhurassä dassane ! 
ho Vidhurarp, idha-m-änayissati? 

29: in E und S a und b als eine Zeile, in E, S, C bahü (so CSB) falsch 
zu c gezogen. 

30a: alle tassa komärikä bhariyä (=Öloka-Pädal). Über kaumüri bhänjä 
vgl. P.Thieme, KZ 78 (1963) S. 161ff. — c: E kälü. d: CSB °ttham, E 
°//ia°. 

3ld: SB vijjuvabbhagha 0 , EC vijjutabbhagha 0 (lies vijjutü va abbha- 
ghana-ni 0 »). 

32c: B tarn tesam demi. d: alle tena te denli. 
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4. ki(n) nu, täta, tuvant pajhäyasi? 

padumavi hattha-gatatji va te mukliam,. 
dummana-rüpo si, issard, 

mä tvatfi soci, amitta-täpanä ! 

5. mätä hi tavä, Irandati, 

Vidhurassd hadayarn- vaniyali. 
dullabhc hi Vidhurassa dassanc! 

ho Vidhurarfi idha-m-änayissali? 

6. bhattü pariyesanani cara, 

yo Vidhuram idha-vi-änayissati l 
pituno sulväna väkiyatn 

ralti ni(k)khamma avassulirp. cari. 

7. kc gandhabbe ca rakkhase 

näge kimpurise ca mänuse, 
ke panditZ sabba-kümade 

digharattä bhattä bhavissati? 

8. assasa, hessämi te pati, 

bhattä hessam, aninda-locanc ! 
pannä hi mamam tathävidhä, 

assasa ! hessasi bhäriyä mamant. 

9. atha nanx avaeäs 1 Irandati 

pubba-pathänvgatcna celasä: 
gacchäma pilü mam' antike. 

so te tani atthain pavakkhali. 
11. näga-vara, vaco sunohi mc: 

patirüparß patipajja suiihiyarn. 
palthemi ahatn Irandatim, 

täya samangi-karohi mc tuvarji! 

18. sace tuvani hadayain panditassa 

dhammena laddhä idha-m-üharesi — 
etena vittena kumäri labbhä, 

n'annarn dhanarn uttari patthayäma. 

19. yarji pandito ly eke vadanti loke, 

tarn eva bälo ti punähu aiiiie ! 
akkhähi me — vippavadanti ettha — : 
kavi panditaifl, näga, tuvarp, vadesi? 

20. Koravya-räjassa Dhananjayassa 

yadi te suto Vidhuro näma kattä: 
änehi tarß panditani dhamma-laddhä ! 
Irandati paddha-carä te hotu. 

21. idan ca sutvä Varunassa väkyant 

utthäya yakkho parama-ppatito 
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tatth'eva santo purisam- asarnsi: 
änehi äjannam idh'eva yuttarp,. 

23. alanikato kappita-kesa-massu 

pakkämi vehäsayam antalikkhe 

24. sa Punnako käma-vegena giddho 

Irandatim näga-kannarp, figimsarß. 
gantväna tarn bhvta-patim- yasassirji 
icc abravi Vessavanam- Kuvercnji: 

25. Bhogavati näma mandire — 

vä sä Hirannavti ti vuccati — 
nagare nimmite kancane 

mandalissa uragassa niühitani. 

26. attälakä otthagiviyo 

lohitanka-sa-masäragallino 
päsäd' etthd silämayä 

sovannä ratanehi chäditä. 

27. ambä tilakä ca jambuyo 

sattapannä-mucalinda-ketakä 
piyakä uddälakä sahä 

upari bhaddakä sinduväritä, 

28. campeyyakä-nägamälikä 

bhagini-mälä atha-m-etlha koliyä: 
ete dumä parinämitä 

sobhayanti uragassa mandirani. 

29. khajjür' etthä silämayä 

sovannä dhuva-pupphitä bahü, 
yatthä vasat' opapätiko 

nägäräjä Varuno mahiddhiko. 

30. tassä komäri bhäriyä 

Vimalä kancana-velli-viggahä 
kälä tarunä va uggatä 

pucimanda-tthani cäru-dassanä, 

31. läkliä-rasa-ratta succTiavi 

kanikäro va niväta-pupphito, 
tidivoka-carä va accharä, 

vijjuta abbha-ghanä va nissatä. 

32. sä dohalini suvimhitä 

Vidhurassä hadayarn vaniyati: 
tarn tesä dadämi, issard, 

tenä denti Irandatirn mamarp,. 
Der Rest des Dohalakanda (33 — 47) — der Bericht, wie Punnaka 
sich das Manokara-Jmvel verschafft und es in der Sabhä der Kurus als 
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Spieleinsatz anbietet — ist (abgesehen von der Wiederholung 34, 35 a, b = 
22, 23a, b) einheitlich in Tr. abgefaßt und bietet zu toxtgcschichtlichen 
Bemerkungen keinen Anlaß, jedoch bedarf Faüsbölls Text einiger 
Berichtigungen. 

33b ist wohl statt ämantaya zu lesen ämantiyä (SP: ämaniiya). 
36a und 41a lese man mit C so ägamä (metri c. ! B: aggamä). 
39 lautet in C: 

disvä manirn- pabliassaratfi jälimantarji 

dhanäharaiji mani-ratanarji uläraifi 

daddallamänarp. yasasä yamssinaifl 

obhäsali vijju-r-iv' antalikkhe. 
S a liest in a jotimantaw, B in b maiiohararji statt dhanä 0 . Fausbölt. 
druckt eine erste Zeile, die mit dhanüharam endet (und die er offenbar 
für eine Slokazeile hielt), und setzt anschließend maniratanatjt nlärarji 
in []. So wie die Strophe in ECSB steht, besagt sie, beim Anblick des 
Juwels habe Punnaka gestrahlt wie ein Blitz am Himmel — ein Unsinn, 
der natürlich dadurch zustande kam, daß der floating püda obhäsali . . • 
(= u. a. Ja V 169, 11; VI 313, 13) ohne Rücksicht auf den grammati- 
schen Zusammenhang verwendet ist 21n . Püda b der orientalischen 
Ausgaben ist = Vpj 46b, a metrisch fehlerhaft (zwölfsilbige Tr. bei 
Zäsur nach 4. Silbe, also nicht „typisch überzählig"). Was ursprünglich 
vorlag und sich ziemlich sicher herstellen läßt, sind nur zwei Tr.-Pädas, 
die mit der folgenden Str. „40" zu einer 6-Püda-Tr. zu verbinden sind: 

disvä maniiji jälimantaTji dhanähararfi 

daddallamänarß yasasä yasassinaiji 

tarn aggahl veluriyaiji mahagghatfi 

Hanoharaifl näma . . . 
Genau wie vorher bei Str. 23/24 hat man also versucht, eine 6-Päda-Tr. 
zu zwei 4-Päda-Strophen zu ergänzen, im ersten Falle durch Zudichtung 
einer durch das Metrum sich als Fremdkörper verratenden Slokazeile, 

210 Der Kommentar, durch grammatische Skrupel nicht beschwort, 
erklärt, so wie es der Sinn fordert: tatji mani-mtanaip äkGsc vijju-r-iva 
obhäsali. Die dann folgende Erklärung von tarn aggahl: Kumbh'iro näma 
yakhho . . . iti tarn paläpetvä Punnako mani-ratanam aggahi ist ein Stück dor 
Prosa-Erzählung. Die Stelle ist eine von violen, die zoigen, daß Fausbölls 
Trennung von Kommentar (in Petit-Druck) und Prosaorzühlung nicht 
immer durchzuführen ist. Im Vpj sind weitere zu Unrecht in Kleindruck 
als Kommentar erscheinende Stücke der Prosaerzählung: S. 264, 22 — 27; 
266, 3—9; 302, 29—303, 8; 306, 5—19. Man vergleiche hierzu den Hinweis 
von Lüders (Bharhut und die buddh. Literatur S. 157 Anm.), „daß der 
grammatische Kommentar zu den Gäthäs 18—27 [des Chaddnnta-j-] den 
Charakter der Atthakathä annimmt . . . Das spricht dafür, daß der gram- 
matische Kommentar und die Prosaerzählung von demselbon Verfasser 
herrühren." 
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im zweiten durch Zusammenstoppelung von. andersAvo entlehnten Pädas 
ohne Rücksicht auf metrische Korrektheit und grammatischen Zu- 
sammenhang. 

Punnakas Herausforderung zum Spiel lautet in E : 
42. ko n' idha rannairi varam äbhijeti ? 

kam äbhijcyyäma vararndhanena? 

kam anuttaram ratana-varam jinäma 

kc väpi no jeti varam dhanänam? 
Für das merkwürdige vararndhanena — der Ko. erklärt varam dhanenä 
ti utlamadhanena — lesen SB varaddhanena. Die Form erscheint noch 
einmal 93c, wo Punnaka zum König sagt: janinda, jito si vararndhanena 
(Ko. : °7iä ti varadhanena) ; hier lesen C jino si varam dhanena, Sp jinno 
si varandhanena, S a ghinno si varandlianena, Bp jino si varaddhanena 
und B a jino si varaddhanena. Danach ist zunächst mit Sicherheit das 
unmetrische jito in jino zu verbessern. Außerdem aber scheint kaum 
vermeidbar, in 93 c, und danach auch in 42b, für das sonderbare 
vararndhanena, varaddhanena das varain dlianäna von 42 d einzusetzen, 
das weiter durch 103c bekräftigt wird. So ergibt sich überall der einzig 
natürliche Sinn: 

(42) „Wer von den Königen hier gewinnt den besten (Einsatz) ? 
Wem soll ich den besten der Spieleinsätze abgewinnen ? Wem soll ich 
das vorzüglichste treffliche ratna abgewinnen, oder wer gewinnt mir 
den besten der Spieleinsätze ab ?" 

(93 c) „Fürst, du hast den besten der Spieleinsätze verloren." 

Ursache der Verderbnis von dhanänam zu dhanena scheint gewesen 
zu sein, daß die Konstruktion von (abhi)ji mit dem doppelten acc. : 
„jemand etwas abgewinnen" nicht mehr verstanden wurde: darauf 
deutet jedenfalls der Umstand, daß der Ko. auch das varam dhanäna 
von 42 d durch ko räjä amhe vara-dhanena jeti wiedergibt (und Fatjsbölls 
Hs. B d auch in 42 d varadhanena liest). 

43 d ist metri c. näma ca statt ECSB näman ca zu lesen. Das Metrum 
von b würde gewinnen, wenn man statt Koravyassa Koravassa lesen 
dürfte. Päda a steht übrigens (mit Jcasmim statt kuhim) auch Ja V 
476, 28. 

In 47 ist der unmetrische Päda c mit CB durch Zufügung von atthi 
zu ergänzen: bahüni ranno mani-ratanäni atthi ist t3'pisch überzähliger 
Tr.-Päda (5 + 7) mit aufgelöster Länge (mani) an 6. Stelle; S: bahüni 
ranno ratanäni atthi. 

An dieser Stelle wird der Tr.-Dialog zwischen dem zum Spiel 
herausfordernden Yaksa und dem zunächst geringschätzig ablehnenden 
König unterbrochen durch eine höchst merkwürdige Beschreibung des 
wunderbaren Manohara-Juwels in nicht weniger als 40 Ölokas. Auf dem 
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Juwel sind dargestellt („gebildet", nimmila) Mensehen und Tiere aller 
Art, in Schlachtordnung aufgestellte Heere, befestigte Städte mit dem 
Tun und Treiben der Bürger, der verschiedenen Handwerker und 
Händler 25 , der Musikanten, Gaukler und Ringkämpfer; dazu aber auch 
der ganze Kosmos: Sonne und Mond, die vom Weltmeer umschlossene 
Erde, die vier Weltinseln (dvipa) 26 , Meru und Himavant, die verschie- 
denen Himmelsregionen und Götterpaläste, der Erävana- Elefant, Göttin- 
nen und Götter, und anderes mehr. Daß diese Beschreibung eine selb- 
ständige, nicht dem alten Gedicht angehörende Einlage ist, wäre aus 
Inhalt und Stil ohne weiteres zu erschließen, auch wenn es nicht durch 
das einheitlich verwandte Sloka-Metrum unterstrichen würde. Was aber 
dieser Einlage erhöhtes Interesse sichert, ist nicht ihr sehr bescheidener 
dichterischer Wert und ihre eher als dürftig und nachlässig zu be- 
zeichnende Komposition 27 , sondern der bisher anscheinend nicht be- 
merkte Umstand, daß in ihr ein erstaunliches Gegenstück vorliegt zu 
der berühmten homerischen Beschreibung vom Schild des Achilleus 28 : 
hier wie dort ein kostbarer Gegenstand geringen Ausmaßes, den dichteri- 
sche Phantasie mit einer schier unbegrenzten Fülle bildlicher Darstellun- 
gen überzieht, ganz unbekümmert um die Frage, wie man sich die Unter- 
bringung und räumliche Anordnung auf dem Gegenstand tatsächlich 
vorstellen sollte oder überhaupt könnte: der Versuch ist natürlich bei 
dem Manohara- Juwel noch weit aussichtsloser als der so oft gescheiterte, 
den Schild des Achilleus zu zeichnen oder die Anordnung der Bilder 
auf ihm festzulegen. Das eigentlich Verblüffende aber ist nun die weit- 
gehende inhaltliche Ubereinstimmung der Bilder: auch der Schild zeigt 
einerseits die berühmte Serie von Bildern aus dem Menschen- und 
Tierleben, anderseits den Kosmos: Sonne, Mond und Sterne und das 



25 59b lies mit CSB gandhikc („Krämer") statt ganthike. 

26 Vgl. Lüders, Varupa S. 288ff.; zu unserer Stolle 289 unten; im 
Text ist Goyäniye metri c. gegen ECSB in °niyc zu verbessern. 

27 Die Zeilen 50a, b und 51a,b' sind häufige Klischees (vgl. Ja VII 
235). Es sind ferner 54c bis 55b = Jät.535, 74c bis f ; 66b bis 68b = 535, 75b 
bis 76f. Solche Verwendung fertiger Bausteine mag für die Güthä-Dichtung 
normal sein; aber es wird z. B. der Päda sonna-vüluka-santhatc 69b passend 
von Flüssen, 56 d kaum passend von einer Stadt gebraucht, deren Be- 
schreibung in der gleichen Strophe den noch unpassenderen geläufigen Päda 
abbhutam lomahamsanam verwendet. Die Adjektive nünä-dija-ganäkintm'! 1 
(dieser Päda nochmals 72d!) und nänä-miga-ganäkinnam stehen vor dem 
Refrain manimhi passa nimmitam ohne zugehöriges Substantiv; vor dem 
acc. sing. n. dieses Refrains stehen häufig pluralische Akkusative (besonders 
masc, aber auch fem.) ohne jede Rücksicht auf grammatische Kongruenz. 
Störend sind auch Wiederholungen wie paus' eltha deva.kannäyo 80 a und 
sofort wieder 81a, pass' ettha pokkharaniyo 72a und 84a u. a. m. 

28 Rias XVIII 483—608. 
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die Erde umströmende Weltmeer, den Okeanos. Vielleicht kann man 
sogar noch mehr ins einzelne gehende Ubereinstimmungen feststellen. 
Vpj 52 f. beschreiben eine befestigte Stadt: purum uddäpa-sampannarß 
bahu-päkära-toranarri . . . manimhi passa nimmitam, 54f. dann die in 
der Stadt (torana-maggesu) sich tummelnde Vogehvelt; darauf aber 
folgte eine zweite Stadt-Schilderung (56: passa nagaram supäkärarp,), 
die bis 65 reicht. Ist diese merkwürdige, inhaltlich ganz unbegründete 
Doppel-Beschreibung ein Reflex der homerischen Beschreibung zweier 
Städte (490), der friedlichen mit Hochzeit und Gerichtsszene (491 — 508) 
und der von zwei Heeren belagerten (509 ff.) ? Sollte es gar mit diesen 
zwei Heeren etwas zu tun haben, daß im Vpj Str. 50 eine caturangini 
senä, 51 nochmals (mit ähnlichem Klischee der 1. Zeile) balaggäni 
viyühäni beschreibt, worauf unmittelbar in 52 die erste Stadtschüderung 
folgt ? Endlich sei, mit größter Reserve, doch hingewesen auf den rätsel- 
haften Schluß der Juwel-Beschreibung (85 — 87) : auf dem mani (ettlia) 
sind „Striche" oder „Linien" (räjiyo): 10 weiße, 10 blaue, 6 + 15 braune, 
14 gelbe, 20 goldene, 20 silberne, 30 von indagopaka-¥&rbe, 10 schwarze, 
6 hellrote (manjettha) „missä bandhuka-pupphehi niluppala-vicittitä" . Das 
ist völlig unverständlich. Sollte in diesen sonderbaren „Linien" ein ent- 
fernter Reflex vorliegen von der den Schluß ( ! ) der homerischen Schil- 
derung bildenden „Zeichnung" des kretischen Tanzplatzes ? Ich lese 
bei G. Finslee, „Homer" II S. 198: „Diese Bewegung konnte das Bild 
an dem Reigen der Tanzenden selbst nicht darstellen, wohl aber durch 
eine beigegebene Figur des Tanzplatzes selbst für jeden, der den Sach- 
verhalt kannte, klar andeuten. In der Weise naiver Kunst stellt He- 
phaistos die Dinge, die er nicht als Ganzes geben kann, nebeneinander. 
Neben den Figuren der Tänzer bildet er den Tanzplatz, und zwar im 
Grundriß, so daß seine kunstvoll gebauten Gänge zeigen, wie man sich 
den Verlauf des Reigens zu denken hat. Der Tanzplatz ist das Labyrinth 
mit seinen verschlungenen Gängen." 

In der bisherigen Diskussion über Beziehungen zwischen Homer 
und Indien ging es um etwaige Übernahmen größerer oder kleinerer 
Teile der griechischen Sagen in indische Tradition, um den Nachweis 
homerischer Erzählungsmotive in indischer Literatur, wobei in neuerer 
Zeit fast nur mehr das trojanische Pferd eine Rolle spielte 29 . Der im 



29 Darüber zuletzt, indische Entlehnung bejahend, C. Haebler in 
seinem Vortrag (Or.-Kongreß Heidelberg 1965) „Homerisches Erzählungs- 
gut in indischer Tradition". Für die freundlichst gewährte Einsicht in das 
noch unveröffentlichte Vortrags-Ms. sage ich dem Autor herzlichen Dank. 
Altere Literatur zitiert u. a. A. Rosu, „The Trojan Horse in India: a Query" 
(J. A. S., Letters, XXTV 1, 1958, S. 19ff.). Vgl. besonders O. Hansen, „Ein 
nicht identihziertes Gandhärarelief", Festschr. Schubring S. 192ff. 
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Vorstehenden angestellte Vergleich impliziert die sehr viel weiter gehende 
Annahme von Beziehungen zwischen zwei konkreten Textstücken, Be- 
ziehungen, die gewiß nicht als unmittelbare Abhängigkeit, sondern viel- 
leicht nur als entfernter Reflex zu denken sind, dafür aber zahlreiche 
Einzelheiten eines ganz bestimmten homerischen Textes betreffen. Die 
Übereinstimmungen zwischen dem Schild des Achilleus und dem Mano- 
hara-Juwel sind so auffällig, und die Annahme eines, wenn auch nur 
mehr undeutlichen und teilweise mißverstandenen homerischen Vor- 
bildes würde die indische Beschreibung so viel verständlicher machen, 
daß an bloßen Zufall zu glauben schwerfällt. Schließt man diesen aber 
aus, so wird man zwangsläufig auf die von Dio und Aelian bezeugte 
indische Homerübersetzung als letzte Quelle der Juwel-Beschreibung 
geführt, und es erscheint angezeigt, an das zu erinnern, was 1923 
Jacobi in der Festschrift Wackernagel (S. 129f.) darüber gesagt hat: 
„Ich sehe keinen Grund, die mit so großer Bestimmtheit von Dio und 
Aelian wiedergegebene Nachricht von der indischen Homer-Übersetzung 
nicht ernst zu nehmen und sie mit Weber (Ind. Stud. II 161 ff.) und 
anderen dahin umzudeuten, daß damit das indische Epos, nämlich das 
Mahäbhärata, gemeint sei." Freilich ist Jacobis Eintreten für die indi- 
sche Homer-Übersetzung wesentlich dadurch veranlaßt, daß deren 
Existenz eine Hauptstütze ist für die in seinem Aufsatz vorgetragene 
Ableitung der Dohä-Strophe des Apabhramsa aus dem Hexameter — 
eine These, die mindestens unbewiesen (und wohl auch unbeweisbar) ist 
und der ich selbst skeptisch gegenüberstehe. Aber auch unabhängig 
davon ist doch das, was Jacobi unter erneuter genauer Nachprüfung 
der griechischen Zeugnisse an Argumenten vorbringt (die hier zu wieder- 
holen zu weit führen würde), auf alle Fälle sehr beachtlich. Abschließend 
sagt er: „Jedenfalls steht fest, daß die Griechen sichere Nachricht über 
eine indische Homer-Übersetzung zu besitzen glaubten, und daß die- 
selbe nicht a limine abzuweisen ist, wird die vorausgehende Untersuchung 
klargemacht haben. Daß aber Homer in der indischen Literatur keine 
deutliche Spur hinterlassen hat außer dem Metrum, was ich als solche 
nachzuweisen hier versucht habe, braucht uns bei der radikalen Ver- 
schiedenheit des griechischen und des indischen Geistes nicht wunder- 
zunehmen." Ob in der Juwel-Beschreibung des Vpj doch eine solche, 
wenn auch schon leicht verwischte Spur erblickt werden darf, sei der 
Beurteilung der Fachgenossen überlassen. 

Die große Spielszene (akkha-kanda, 89 — 103) hat Lüders, wie 
schon erwähnt, mehrfach behandelt: vgl. Philol. Indica S. 107 ff. und 
S. 785 (zu S. 125), ZDMG 99, S. 108. Wir haben dazu nachzutragen, 
daß die von Fausböll mit Recht unter den Strich verwiesene „jütagitä" 
(Ölokas!) jetzt durch die orientalischen Drucke als später Einschub 
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einer jüngeren Version der Prosaerzählung erwiesen wird: sie findet sich 
in C überhaupt nicht und ebensowenig in Sp und Bp, wohl aber nicht 
nur in B a , sondern auch in S a , und besonders in S a mit sehr erheblichen 
Abweichungen von dem in E mitgeteilten Text 30 . 

91b druckt Fattsböll : räjä Kurünam Punnako fcaj pi yaklcho. Lies 
mit CSB °ko cäpi ya° (typisch überzähliger Tr.-Päda 5 + 7). d: ES a 
unmetr. katam aggahi Punnako pi yakkho; lies mit CSpB näma statt 
pi (katam U \J — — ). 

Der Sloka 98 ist eine geschickte, aber überflüssige spätere Ergän- 
zung: der König erklärt sich mit Punnakas Vorschlag, den Weisen selbst 
zu befragen, einverstanden. Diese Befragung erfolgt in Str. 99 : 

saccam nu devä vidahü Kurünarp, 

dhamme thitani Vidhuram näm' amaccam? 

däso si ranno uda vä si nati? 

Vidhuro Ii satjikhä kalamäsi loke ? 
Lüders übersetzt das: „Haben die Götter den Kurus wirklich einen 
Berater namens Vidhura zugewiesen, der am Rechte festhält ? Bist du 
der Sklave des Königs oder bist du ein Verwandter ? Welches ist deine 
Bezeichnung in der Welt?" und fügt in einer Anm. zu, Päda d sei 
offenbar verderbt und die Übersetzung gebe nur den allgemeinen Sinn 
wieder. Ich glaube übersetzen zu dürfen: „Welches wurde deine Bezeich- 
nung als ,vidhura' unter den Menschen V, freier: „Wie bist du zu deinem 
Namen Vidhura gekommen, wieso heißest du Vidhura ?", wobei man nur 
zweifehi kann, ob der Frager das (aus vidura entstellte) Wort vidhura 
noch als „weise" versteht und also, wie schon in der ersten Strophen- 
hälfte, an Vidhuras Weisheit appelliert („dein Name .Weiser' ver- 
pflichtet dich, die Wahrheit zu sagen") oder ob vidhura in seiner wirk- 
lichen Bedeutung „mangelhaft, kläglich" genommen werden soll: 
„schon dein Name V. zeigt doch, daß du nicht Verwandter des Königs 
sein kannst !" Die erste Strophenhälfte aber, nach Prosaerzählung und 
Kommentar ein Appell Punnakas in Frageform an Vidhuras in der gan- 
zen Welt berühmte Wahrheitsliebe, scheint mir besser noch in den 
Mund des Königs zu passen: die Strophenhälfte ist die alte, zustim- 



30 E Str. 1 und 2 fehlen in S a . Vor 2 hat B a , vor 3 S a die in E fehlende 
Str.: atka passatu mam amma, vijayam me padissatu | anukampähi me 
amma, mahantam jayam essatu. Die beiden letzten Zeilen von E {mäliko 
ca ... titthirä ti) fehlen in B a und S a . — Varianten: la: B a vankagali; 
d: B a lablia 0 . 2a: B a tvajja; devi; e: B a patitthä; d: B a rakkhüum. 3b: S a 
calurassam atthanguli; c: B a S a majjhe; d: S a maili jotiraso yalhä. 4b: S a 
"bhoginam; c: S a "kampito, B a "kampako. 5a, b: S a attha mäli samäkhyäto 
sävati cJiakkam eva ca; d: B a dvibindu santi bJia", S a duvidham santi bha°. 
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mende Entgegnung des Königs auf Punnakas Vorschlag; sie wurde 
Punnaka zugeteilt, weil die Zugehörigkeit einer ganzen Strophe zu 
einem Sprecher das Normale ist (obwohl Aufteilung einer Strophe auf 
zwei Sprecher keineswegs unerhört ist) ; und daraufhin wurde die nun 
fehlende Antwort des Königs durch den Öloka 98 nachgeliefert (man 
beachte die Entsprechung: 98a addhä hi saccarji blianasi z£ 99a saccani 
nu devä vidahü . . .). 

102b und 103 a ist statt vivar' etlha zu schreiben vivardtha (3. sing, 
aor. med.)- 102d lies mit CSB nänujänäsi (3. sing. aor. !). 

Str. 103 erkennt der König den Ansprach des Yaksa an und übergibt 
ihm den Weisen. Der damit fällige Abschied Vidhuras war für die 
Gäthä-Dichter ein gefühlsgeladener Höhepunkt der Erzählung, in etwa 
vergleichbar der Verschenkung der Kinder im Vessantara-j. Wenn dort 
in breitestem Ausholen alles auf diese Szene zustrebt und das letzte an 
Möglichkeiten zur Rührung der Zuschauer herausgeholt wird, so ist im 
Vpj keine andere Szene in solchem Maße durch spätere Öloka-Einlagen 
ausgeweitet, um nicht zu sagen breitgewalzt worden. Zunächst einmal 
hat man hier zwei Dharma-Reden Vidhuras eingefügt, indem man sie 
als Abschiedsreden deklarierte, das Gharäväsapafiha (100 — 112) 31 und 
die Räjavasati (126 — 171) 32 . Daß beide nicht der ursprünglichen Dich- 



31 Str. 106a will Fausböko Achtsilbigkeit durch Streichung von tarn 
herstellen; aber tarn tattha galimä dhilimü ist korrekter a-Päda mit auf- 
gelöster Länge der 7. Silbe (dhüi UU = — )• 

32 Zu ihrem Text: 126a: von Lüders ZDMG 110 Anm. 1 für amittc 
konjizierte3 amacce steht so in C; B: putlc amaccc ca, S: pulte ca mitte ca. 
141 b : EC nägam (SB nävam) unmetr. (Kadenz !) ; Mbh gajam motr. richtig 
(vgl. Lüdeks, Grantharecension d. Mbh. S. 64). 143a, c lies mit CSB sakha 
st. samkhä und akkhi st. Hm. 144d: Statt räjünam parisamkitam lies mit 
CSB räjünam parisam gatam. 150c: daram balyam (S B a : bü") erklärt der 
Ko.: daran Ii käya-daratliam. balyan (E S a B a bä°) Ii dubbalyam. Man lese 
daram-balyam „wenig-Kraft", „Schwäche"; dubbalya des Ko. bewahrt also 
das Richtige trotz falscher Trennung und Erklärung der beiden Wörter. — 
Nach 152 lesen CSB die in E in die Fußnoto S. 295, 19 verwiesene Str. : 
mätü-petti (S peti)-bliaro assa kule jetthäpacüyiko \ hiri-otlappa-sampanno 
(SP: 8anho sakhila-samphüso, B: sanho salchila-sambhä^o) sa räjavasaiim 
vase; vgl. Ja I 202, 3f.; VI 498, 25; A III 331, 21; IV 29, 13. — 155d: Lies 
mit CPD (s. v. ananna): anann" assa ca (S: na annassa ca rä°, B: na ca 
annassa rä°). — Str. 163 — 165 handeln vom Verhalten des Hauptes einer 
bäuerlichen Großfamilie, gehören also inhaltlich nicht in die Räjavasati 
und geben sich durch das Fehlen des Refrains ea räjavasaiim vase als Fremd- 
körper zu erkennen. 164c: CS a B = E; SP anangä va hi te; lies so mit CPD ! — 
166c: statt aviralio lies mit CSB ävi raho „öffentlich und geheim". 167c: 
C = E; SB asankusakavuUi. 169a: kumbham panjalini kariyä metr. defektiv 

(kariyä = ); C kumbham pi paP, SP kumbhinhi pa°, S a kumbhim hi pa°, 

B kumbham p'a" ; lies kumbham pi anjalim kariyä. 



-398- 



42 



Ludwig Alsdobf 



tung angehören, hat schon Lüders erkannt: ZDMG S. 128 schreibt er 
(implicite: nur) das dritte der drei Vidhura in den Mund gelegten 
„Lehrstücke", die sädhu-nara-dhammä (223 — 229) „dem Verfasser der 
Dichtung selbst" zu; von der Räjavasati heißt es S. 130: „Ich bin 
überzeugt, daß auch die [gegenüber der Sanskritversion ursprüngUche] 
volksprachliche Räjavasati ursprünglich ein selbständiges Gedicht war, 
das in das Jätaka nur eingelegt ist." Gerade auch vom Gharäväsapanha 
aber läßt sich zeigen, daß es den Zusammenhang der alten Dichtung 
störend unterbricht. Str. 103 hat der König den Weisen dem Yaksa 
überantwortet: ädäya yen' icchasi, tena gaccha. Daran schließt sich 
nahtlos Str. 114 an mit der Bitte des Weisen an seinen neuen Herrn, 
ihm eine Dreitagefrist zum Abschied von seiner Familie zu gewähren 33 . 
Nach der Prosa aber kommt nach Str. 103 als erstes noch dem König 
der Gedanke, sich von dem Weisen, ehe er ihn für immer verliert, schnell 
noch eine letzte dhammakatM halten zu lassen und ihm dazu die „Frage 
nach dem gharäväsa" zu stellen (104f.), die Vidhura Str. 107 — 112 
beantwortet. Nach dieser störenden Unterbrechung muß dann den 
Ubergang zu Str. 114, mit der Anrede Vidhuras an Punnaka, der auf 
das Gharäväsapanha folgende, sicher zusammen damit eingefügte 
Sloka 113 schaffen: Punnakas Aufforderung zum Mitkommen; geschickt 
gemacht, aber durch das Metrum sich verratend. 

Die Räjavasati ist eingefügt als Abschluß von Vidhuras Ermah- 
nungen aD die Familie, die er zurücklassen muß 34 . Auf die Familien- 
Abschiedsszene folgt dann der Abschied vom König, dessen impulsiver 
Vorschlag, doch den Yaksa totzuschlagen, Vidhura wirkungsvoll als 
Hüter des Dharma in Szene setzt (177— 179) 35 . Vor diesen drei Tr.- 

33 114c: tlhan ca tarn väsayemu agäre, mit Verletzung der Kadenz; 
Pattsböll: „read -mü or agäre väsayemut" Aber eine 1. plur. des caus. 
(Ko.: mayam . . . väsema) paßt überhaupt nicht; vielmehr dürfte zu lesen 
ßein: väsaye mam agäre, „mögest du mich in (meinem) Hause wohnen 
lassen"; die Verderbnis ist durch das irrtümlich für parallel gehaltene 
anusäsemu des nächsten Päda entstanden. — In der folgenden Str. (115) ist 
in b für hurutam bhav'ajja (so auch B) metr. richtig mit CS zu lesen Icurutarji 
bhavam ajja (kuru <j = — ); verderbt nach dem (dort metr. richtigen!) 
bhav' ajja des nächsten Päda. In d ist, auch metri c, statt pacchä mit SB 
und Fatjsbölls Cks pecca zu lesen: tayi pecca „nach deinem Weggang", 
das abs. ist verwendet wie der loc. eines p. p. (vgl. Ko. : tayi gate pacchä) ; 
v gl. 175: yathä pecca na häyetha nätisamgho mayi gate. 

34 123 c lies mit CB säsitum; S umnetr. anusä". 

35 1 77b erscheint in der Tristubh-Kadenz die echte Ostform Kätiyäna, 
ebenso 208 d und 219 a. Nur in dieser Stellung kann Kätiyäna nicht drei- 
silbig als (j gemessen werden; wo an anderer Stelle des Verses diese 

Messung stattfand, wird die Form durch das westliche Kaccäna ersetzt 
(die reine Westform lautet freilich unkontrahiert Kaccäyana; sie steht 44 a). 
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Strophen stehen in unserem Text fünf Öloken: Vidhura begibt sich mit 
seinen Freunden zum König (172f.), bittet ihn, für seine Familie zu 
sorgen, und entschuldigt sich für das, was er gegen ihn gefehlt habe 
(174 — 176). Das alles paßt gut in den Zusammenhang und würde, wäre 
nicht das Metrum, keinen Verdacht nachträglicher Einfügung erregen. 
Umso klarer hegt der Fall bei dem nächsten Öloka-Abschnitt, 180 — 191. 
Nachdem Str. 119 — 125 (bzw. einschließlich der „Abschiedsrede" Räja- 
vasati bis 171) die Verabschiedung von der Familie, 177 — 179 die vom 
König erfolgt war, begibt sich Vidhura nun noch einmal weinend in 
sein Haus (180) — eine Haltung, die zu der soeben noch gegenüber dem 
König gezeigten gleichmütigen Fassung (179 d: na ca mayha kodh' atihi, 
vajämi cäharn) in schärfstem Gegensatz steht — , und 181 — 189 beschrei- 
ben das Wehklagen im Hause des Vidhura, und zwar unter Verwendung 
von anderswo entnommener Strophen und teilweise gar nicht hierhin 
passender Klischees: Str. 181 ist = 543, 80 (VI 189, 20f.) unter Er- 
setzung von Bhüridatta-nivesane durch Vidhurassa nivesane; dieser 
Schluß-Päda wird dann in 182 — 185 zu der Zeile bahä paggayha palcka- 
nduTji Vidhurassa nivesane ergänzt (der Päda bahä paggayha . . . u. a. 
Jät. 539, 116c usw.; 543, 13c, 73c; 647, 146c), und dieser Zeile werden 
als Subjekte vorgesetzt eine auf die Situation allenfalls passende, 
anderwärts nicht nachweisbare Zeile: itthi-sahassaiji bhariyänani däsl 
satta satäni ca, und drei häufige Klischee-Zeilen, die als im Hause 
Vidhuras klagend aufzählen „die Haremsdamen, Prinzen, Vaisyas und 
Brahmanen", die vier Glieder des Heeres und das zusammengeströmte 
Land- und Stadtvolk 36 ; worauf noch einmal die gleichen vier Strophen 
folgen unter Ersetzung des letzten Päda durch den Päda kasmä no 
vijahessasi 3 ' 1 ', den man mit bahä paggayha pakkandurp, zu einer Zeile 
verbunden Jät. 539, 117f. wiederfindet. Damit nicht genug, erscheinen 
alle acht Strophen wenig später mit geänderten Schluß-Pädas noch 
einmal: nachdem der Yaksa mit dem Weisen abgeritten ist und (196) 
bereits den Kälägiri erreicht hat, wehklagt das gesamte Volk und muß 
durch den König mit der ganz unmotivierten, das Spannungsmoment 
der Erzählung beeinträchtigenden Zusicherung getröstet werden, der 
Weise werde sich schon zu helfen wissen und binnen sieben Tagen zurück- 
kehren (205f.). Und endlich folgen ganz am Schluß des Jätakas auf die 
schwungvolle Rede des Königs, der zur Feier der Rückkehr Vidhuras 



3 " orodhä ca humärä ca . . ., hatihärühä anlkaUhä . . ., samägalä jäna- 
padä . . .; weitere Vorkommen s. Ja VH S. 210, 235, 233. 

3 ' In der folgenden Prosa ist 301, 18 statt nitthitakiccamtam ärocesi 
mit C a B» zu lesen nitthita-kiccatam (abstr. °krtyatäm) ärocesi; S a hat "kiccam 
tassa ärocesi. — Str. 190c: statt aühajje lies (auch metri c.) mit CSB bhacce ca. 
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eine Amnestie und ein großes Fest ankündigt, noch einmal die Klischees 
orodhä ca . . ., hattJiärühä . . ., samägatä . . ., vermehrt um eine vierte 
Halbzeile bdhujjano pa-sanno 'si, mit dem Refrain bahurn annarp, ca 
pänarri ca panditassäbhihärayurfi: diese vier Strophen 309 — 311 kehren 
wörtlich wieder Jät. 546, 192—195. 

Zusammensetzungs-, Variations- und Multiplikationstechniken wie 
die eben vorgeführten sind natürlich bei den Gäthädichtern nur zu 
beliebt; daß sie aber im Falle des Vpj nicht dem Dichter der alten 
Tr.-Ballade zur Last fallen, daß es sich bei allen drei Stücken um nach- 
trägliche Einschübe — mindestens im ersten Falle recht ungeschickter 
Art — handelt, daran scheint mir kein Zweifel möglich; es sei dazu noch 
hingewiesen auf die Art, wie der zweite Einschub (197 — 206) die untrenn- 
bar zusammengehörenden Str. 196 und 207 auseinanderreißt: 196 so 
assaräjä . . . Tcälägirirß khippam upägamäsi, 207 so tattha gantväna 
vicintayanto . . . Aber auch inhaltlich hebt sich der etwas larmoyante 
Klageton der beiden ersten Einschübe scharf von dem Charakter der 
alten Ballade ab und spiegelt den Geschmack einer späteren, sentimen- 
taleren Zeit. — 

Str. 192, in der Vidhura dem Yaksa meldet, daß er nun nach der 
Dreitagefrist alles geordnet habe und zur Abreise bereit sei, schließt 
tadellos an seine Verabschiedung vom König in 179 (der letzten voraus- 
gegangenen Tr.) an: vajämi caharß. Darauf fordert ihn Punnaka in 193 
in höflicher Form zur Abreise auf 88 unter gleichzeitiger Mahnung zur Eile 
wegen der Weite des Weges; 196 trägt das Zauberpferd des Yaksa 
beide durch die Lüfte zum Kälägiri. Zwischen 193 und 196 stehen zwei 
Ölokas: „Furchtlos ergreife den Schwanz des Rosses: dies ist das letzte 
Mal, daß du die Welt der Lebenden siehst." „Wovor sollte ich mich 
fürchten 39 , der ich nichts Böses getan habe mit Herzen, Mund und 
Händen, weswegen ich zur Hölle fahren müßte?" Die plötzliche und 
unmotivierte Todesdrohung steht in direktem Widerspruch zu der 
alten Dichtung, die in 207 ausdrücklich berichtet, daß erst nach der 
Ankunft am Kälägiri Punnaka der Gedanke kommt, Vidhura zu töten; 
Vidhuras einfältige Berufung auf sein gutes Gewissen als einzige Ant- 
wort auf die Todesdrohung erscheint recht unangebracht. Sie ist ohne 
Zweifel eine Nachahmung der späteren Szene, wo Vidhura darauf besteht, 
den Nägakönig zu besuchen und — durchaus plausibel — sein gutes 
Gewissen der Warnung des Yaksa vor der damit verbundenen Todes- 
gefahr entgegensetzt. Die beiden Stokas 194f. sind also ein ungeschickter 



38 Lüders 1 Verbesserung von hand' esa hldäni in hand' ehi däni wird 
von CSB bestätigt. In b streiche ca mit SP B. 
38 195 a lies mit CB kissa nu bhäyissam. 
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späterer Einschüb. Nur in ihnen aber steht, daß Punnaka die Luftreise am 
Schwanz des Pferdes hängend unternehmen muß — wie wir es bereits in 
Bharhut bildlich dargestellt finden 40 . Denkbar ist immerhin, daß 
dieser Zug schon der ursprünglichen Form der Sage angehörte, aber 
zunächst nur in der Prosa erzählt und erst in dem Öloka-Einschub 
versifiziert wurde. 

Der Yaksa versucht nun, Vidhura zu töten, indem er ihn kopfunter 
über einen Abgrund hält 41 ; aber der Weise versteht es, sich auf die 
ihm einzig gemäße Weise zu retten, indem er nämlich den Yaksa durch 
eine Belehrung über die „Regeln für den guten Menschen" (sädhu-nara- 
dhammä) von seiner Tötungsabsicht abbringt, so daß er sogar auf die 
schöne Irandati verzichten will 42 . Diese Belehrung bietet Vidhura als 
sein „Herz" dar, und Punnaka akzeptiert sie offenbar als solches ebenso, 
wie später der Nägakönig auf das ihm angebotene fleischliche Herz 
verzichtend die Klugheit als das Herz der Weisen bezeichnet (290: 
pannä ha ve i3 hadayarß panditänaiji). Alle vier Dhammas sind, wie 
Lüdees bemerkt, „auf die durch die Erzählung gegebenen Verhältnisse 
zugeschnitten" 44 . Sie werden Str. 223 in aphoristischer, z. T. absichtlich 
rätselhafter Kürze vorgetragen; 224 erfragt Punnaka für jede einzelne 
Regel eine Erklärung, die dann in 225 — 228 je einzeln, 229 noch einmal 
zusammenfassend für alle vier gegeben wird 45 . 

Die erste, dritte und vierte Regel sind leicht zu verstehen: „Geh 
dem Vorangegangenen nach (d.h. vergilt empfangene Guttat mit 
Gleichem), sei nie verräterisch gegen Freunde, begib dich nicht in 



40 Coomabaswamy, La sculpture de Bharhut, fig. 35. 

41 In Bharhut zusammen mit der letzten Szene abgebildet. — Str. 208 a 
ist metri c. mit CSB zu lesen: so iatiha ganlvä pabbala-m-antmasmim 
(typisch überzähliger Päda 5 + 7). 208 b lesen SB pavisitväna statt EC 
pavisitvä; das Metrum fordert: anto visitväna padutthacilto. Die Phantasien 
der Prosa S. 305 unten und des Ko. S. 306 beweisen wohl nur, daß der Text 
von 208 nicht verstanden war und können auf sich beruhen bleiben. — 210 a, 
b = Jät. 518, 37a,b, nur dort anariyo cäsi statt anariya-rüpo (letzteres 
jedoch 518, 37c!). 211b: ko nü. 215b lies mit CSB dhltu-kämo nätibhato 'harn 
asmi („die Tochter begehrend von der Famüie gedungen"). 

42 CSB haben nach Str. 229 die in E fehlende Unterschrift sädhunara- 
dhamma-kandam nitthitam (CPSPBP "kandam näma); das Kä]ägiri-kanda 
endet auch in ihnen, wie in E, nach 241. 

43 Lies so mit CSB statt E bhave. 

41 ZDMG S. 128. Lüders liefert dort eine Übersetzung (mit An- 
merkungen) nur der beiden ersten Dhammas. wonach Schubbing zufügt: 
„ [Die weitere Beschreibung können wir auf sich beruhen lassen.]" Offensicht- 
lich war Lüdbbs' Behandlung des Lehrstücks nicht abgeschlossen. 

45 229 d lies mit CSB hohi st. hoti: so dhammiyo (SB: Hko) hohi, jahassu 
adharnrnarp.. 
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Abhängigkeit von schlechten Weibern 46 ." Schwierigkeiten macht da- 
gegen die zweite : addan ca pänirn parivajjayassu. Lüders' Übersetzung 
„halte dir die feuchte Hand fern" wäre sprachlich möglich, ist aber 
sicher abwegig 47 ; denn die Erklärung der Regel wird erbeten mit der 
Frage (224b): addan ca pänirn dahate hatharn so? Die Aufforderung 
addan ca pänirn parivajjayassu muß also gleichbedeutend sein mit der 
Warnung „verbrenne dir nicht die feuchte Hand". Man könnte danach 
etwa übersetzen: „Verschone deine feuchte Hand (vor dem Verbren- 
nen)"; darauf hinaus läuft auch die Wiedergabe CPD s. v. 2 adda: „keep 
your hand wet"; aber die dann gegebene Erklärung: „(don't burn so 
useful a thing as your hand), i. e. do not offend against your good (and 
useful) friends" zeigt, daß der Sinn der „feuchten Hand" nicht verstanden 
wurde. Was es mit ihr auf sich hat, erklärt, sicher richtig, eine (von 
Schttbring zugefügte?) Anmerkung ZDMG S. 129: „[. . . Feucht wird 
die Hand durch das Wasser, mit dem der Spender seine Gabe bekräftigt 
(Jolly, Recht und Sitte, S. 112) 48 ]". Der zweite Sädhunara-dhamma des 
Vidhura bezeugt also die, soviel ich sehe, anderswo bisher nicht belegte, 
Anschauung, daß die durch das Schenkungswasser befeuchtete (und 
damit erquickend gekühlte) Hand eines Beschenkten (schmerzend) heiß 
wird, daß er sie sich verbrennt (Medium dahate !) — wenn er die Schen- 
kung durch Undank vergilt. Der Dhamma ist somit eine Warnung vor 
Undankbarkeit (im vorliegenden Fall: Undank für die im Hause Vi- 
dhuras empfangene gastliche Bewirtung); daß dem so ist, wird, wie 
sogleich zu zeigen, durch eine Stelle des Pv ausdrücklich bezeugt. 

Hiervon auszugehen ist nun bei der Interpretation der von Vidhura 
selbst gegebenen Erklärung des zweiten Dhamma, Str. 226 : 

yass' elca-rattim pi ghare vaseyya, 

yatth' anna-pänam puriso labhetha, 

na tassapäpam manasäpi cetaye i9 : 

adubbha-pänirn dahate mitta-dubbho 50 . 
Diese Strophe ist (wie so vieles aus dem Jätaka, vgl. unten) in 
das Pv übernommen worden, und zwar in variierender Verdoppelung: 
H 9:7a. — c sind = Vpj 226a — c, aber d lautet: kataünutä sappurisehi 
vannitä, „Die Dankbarkeit wird von den edlen Menschen gepriesen". 
H 9:8 variiert Päda b (nach Vpj 230b: annena pänena upatthito 'smi) 

46 Die dies erläuternde Sfcr. 228 ist in die Sammlung antifemininer 
Strophen des Kunälä-j. aufgenommen: 528, 30. 

47 Ebenso wie die Vermutung (S. 128 Anm. 2), das „offenbar ver- 
derbte" parivajjayassu könnte für parimajjayassu stehen. 

48 Vgl. jetzt ferner Lüders, Varuna S. 32. 

49 So C statt E manasäbhice" ; SB manasä pi cintaye. 

50 So CSB statt E °dübho. 
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zu: annena pämrva upatthito siyä und liest in d: adubbha-päni dahate 
mitta-dubbhiin 51 . Außerdem fügt Pv noch eine dritte Strophe zu (II 9:9): 

yo pubbe Tcata-kalyäno pacchä päpena hiipsati, 

aßa-päni-hato 52 poso na so bhadräni passati, 
was nach dem bisher Festgestellten wohl nur heißen kann: „Wer, 
nachdem ihm vorher Gutes erwiesen wurde, danach (den Guttäter) mit 
Schlechtigkeit schädigt, der Mann verletzt seine (eigene) feuchte Hand 
und schaut nichts Gutes." 

Von Vpj 226 sind die ersten drei Pädas klar und einfach (Lüders : 
„In wessen Haus ein Mensch auch nur eine Nacht wohnt, bei wem er 
Speise und Trank empfängt, gegen den soll er auch in Gedanken nichts 
Böses hegen"); umso schwieriger ist der letzte. Auch er muß letztlich 
besagen, daß der Undankbare seine eigene Hand verbrennt; adubbha 
muß also Attribut der Hand des in diesem Päda als müla-dubbho be- 
zeichneten Undankbaren sein. Sohudbing vermutet a. 0. add'ubbJia- 
pänir/i und übersetzt: „die feuchte erhobene Hand verbrennt sich der 
Freundesverräter"; aber abgesehen davon, daß es kaum rätlich scheint, 
die Opposition adubbha — dubbho zu zerstören, ist der sich ergebende 
Sinn ganz unwahrscheinlich : Wenn bei dem Schenkungsguß die Er- 
hebung der Hand geradezu unmöglich ist, so besteht auch nachher 
keinerlei Anlaß dazu. Nur S liest allan ca pänirji dahate, was freilich alle 
Schwierigkeiten beseitigen würde, aber offensichtlich nur ein Versuch 
ist, die unverständliche Stelle zu berichtigen. Die Lesung von Pv ver- 
tauscht Subjekt und Objekt und stellt damit, wie auch der Ko. be- 
zeugt, die Dinge auf den Kopf: es ist jetzt der ehrliche Mensch, der den 
Verräter verbrennt 63 . Auoh diese Version bezeugt nur, daß Vpj 226 d 
nicht mehr yerstanden wurde und vielleicht verderbt ist. Das CPD 
setzt neben einem gut und klar bezeugten subst. adubhajadubbha in der 
Bedeutung „freedom from malice or treachery, not doing harm" 64 ein 
adj. adubha „not deeeiving, harmless" an mit dem einzigen Beleg Ja VI 
199, 15 adübhassa tuvaiji dubhi, „du verrätst den (dich) nicht Verraten- 
den, Ehrlichen"; sicher hierhin gehört aber auch der vom CPD aufgrund 
des Ko. B5 zum subst. adübha gestellte Beleg Ja V 222, 13 f. (zitiert 
Sv I 171 usw.) : sädhu dhamma-ruet räjä, sädhu pannänavä naro / sädhu 
mittänarri adubbho. 



61 So Pv E und Pv-a E S. 115; beide verzeichnen die Lesart adubbhi 0 . 

62 (Unmetr.) Varianten: adubbha-päni und adubbhi-päni. 

53 adubbha-päni ti ahiinsaka-hattho TiaMha-sarriyato. dahate mitta-dubbhin 
ti: tarn mitta-dubbhim puggalam dahati (sie !) vinäseli. 

" Ausschließlich in der Phrase sapatham karoli adübhäya, „einen Eid 
schwören, (in Zukunft) keinen Verrat oder keine Schädigung zu begehen". 

" adubbho ti . . . adubbhana-bhävo. 
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. Versucht man, aufgrund der hier ermittelten Bedeutung Vpj 
266 d einen Sinn abzugewinnen, so kann man wohl nur übersetzen: 
„Die nicht-verräterische (unschuldige) Hand verbrennt sich der Freun- 
desverräter 56 ." Ob dies der wirkliche, ursprüngliche Sinn der Stelle bzw. 
ob unser jetziger Text richtig ist, bleibt zweifelhaft. 

Auffällig ist weiter, daß in unserem Päda der Undankbare als mitta- 
dubbha bezeichnet ist: so wie wir die Strophe lesen, zieht sie — was 
inhaltlich keine Schwierigkeiten macht, ja sogar naheliegt — die 
Definitionen der Dhammas 2 und 3: Undankbarkeit und Freundes- 
verrat, in eine zusammen. Die natürliche Erwartung, jeden Dhamma in 
einer eigenen Strophe erklärt zu finden, so wie es für 1 und 4 tatsäch- 
lich der Fall ist, war vielleicht der Grund dafür, daß nach der mit 
mittadübho schließenden Str. 226 noch ein Öloka eingefügt wurde, der 
nun nochmals und ausschließlich den miüadübha definiert: 

227. yassa rukkhassa chäyäya nisldeyya sayeyya vä, 

na tassa säkharn bhanjeyya — mitta-dübho hi päpako. 

Die Strophe paßt natürlich ausgezeichnet an ihre jetzige Stelle: 
die Ruhe im Schatten des Baumes vergleicht sich dem Gastaufenthalt 
Punnakas in Vidhuras Hause; sie illustriert zugleich, wie nahe sich 
Freundesverrat und Undankbarkeit stehen. Daß sie trotz allem ein 
nachträglicher Einschub ist, wird man nicht bezweifeln, wenn man 
sieht, daß sie im Jätaka noch viermal wiederkehrt 57 — es ist die typische 
floating stanza. In das Pv wurde sie zusammen mit Vpj 226 aufgenom- 
men und in mehrfacher Variierung ihrer zweiten Zeile zum Gegenstand 
eines Streitgesprächs gemacht, das (als PvH 9:3—6) der Strophe Vpj 
226 unmittelbar vorausgeht. 

Von Vidhuras Dharmapredigt bezwungen, gibt der Yaksa ihn frei 
und fordert ihn auf, nach Hause zurückzukehren 68 . Aber so könnte die 
Geschichte natürlich nicht schließen; es ist klar, daß der Weise auch mit 
dem Nägakönig konfrontiert werden und als Höhepunkt des Ganzen 
auch ihn überwinden muß. Aber nicht mit solcher Absicht motiviert 
Vidhura seine Ablehnung der Heimkehr, sondern nur mit dem Wunsch, 
den von ihm noch nie gesehenen Palast eines Nägakönigs zu schauen 59 ; 
der Warnung des Yaksa vor der drohenden Lebensgefahr setzt er, wie 
wir bere its sahen, sein reines Gewissen entgegen 60 . Für das Verständnis 

66 CPD: „adüblia-päni, m., an innocent (and useful) hand (i. e. a friend 
who ought not to be deceived)", wieder in Unkenntnis der Bedeutung der 
»feuchten Hand". 

" IV 352, 24f.; V 240, 21 f.; VE 13, 21 f.; 375, 11 f. 

58 231a: metr. api häyatü (api = — )• 

50 232 a: handä; c, d: statt aham pi . . . dakkhemu lies mit C mayam 
Pi • • . dakkhemu; S: aham pi dakkhemi, B mayan ca dakkhemu. 
60 234a = Ja IV 273, 4. 
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dieser uns kaum zureichend erscheinenden Motivierung giht den ersten 
Fingerzeig die hier überraschend erscheinende Benennung des Näga- 
Palastes als vimäna (232 c): sie bereitet 01 darauf vor, daß den Haupt- 
inhalt des Besuches beim Näga bilden wird, was mit dem kanonischen 
Terminus für die einzelnen Kapitel des Vv als „ein Vimäna" zu be- 
zeichnen wäre. Ehe wir auf literarische Bezüge und Bedeutung dieser 
Szene eingehen, müssen wir jedoch noch den Bericht von der Ankunft 
und dem Empfang der beiden Luftreisenden in der Schlangenstadt 
betrachten. 

Bei der Ankunft stellt sich Vidhura zunächst hinter den Yaksa: 
239. patväna thänayi atvlänubhävani 
' atthä kattä pacchato PunnaTcassa, 

sämaggipekkhi pana nägaräjä 

pvbbe va jämätaram ajjhabhäsatha. 
Den sinnlosen Text von Päda c bieten C und S genau wie E; B ist 
dazu noch unmetrisch: sämaggipeMchamäno nägaräjä* 2 . Ich glaube ver- 
bessern zu dürfen in so magga-pekkhi pana nägaräjä. magga-peklthi 
ist = märgävalokin „jemand sehnsüchtig erwartend" (pWB); vgl. Hindi 
rästä dehhnä „to watch or wait (for), to be expacting or looking out 
(for)". Der Nägakönig hat also schon ungeduldig auf die Rückkehr des 
Yaksa gewartet, und deshalb redet er auch „seinen Eidam" zuerst 
(pubbe va) an, noch ehe dieser ein Wort des Grußes hat sagen können; 
er fragt ihn, ob seine Mission geglückt sei und er den (noch unsichtbar 
hinter ihm stehenden) hattar mitbringe 63 . Darauf gibt Punnaka den 
Blick auf Vidhura frei und stellt ihn vor: „Hier ist er gekommen, den 
du haben willst, der Rechtshüter, von mir rechtlich erlangt. Schaut ihn 
nun von Angesicht zu Angesicht, wie er redet — angenehm sei die 
Zusammenkunft mit guten Menschen 64 ." 

Soweit ist alles in bester Ordnung; aber im folgenden ist offenbar 
einiges durcheinandergeraten durch das Eingreifen eines interpolieren- 
den Redaktors, der an einer Stelle sich ganz unzweideutig zu erkennen 
gibt. 

Es folgt nämlich zunächst ein Dialog in fünf Slokas, in dem der 
Näga Punnakas vorsichtige Bitte um gute Behandlung Vidhuras („an- 
genehm sei die Zusammenkunft mit guten Menschen") mit der verächt- 
lichen Feststellung beantwortet, der Sterbliche grüße wohl aus Todes- 

61 Zusammen mit der enthusiastischen Beschreibung durch den Yaksa 
• 236—237; 235b: C liest sahäl 237a = Ja IV 34, 6. 

62 Daß die Stelle verderbt ist, zeigt auch der Verbesserungsversuch des 
vom Ko. mitgeteilten pätha: sämarp, avekkhi. 

,s 240a: yan nü tuvam. 

64 eukho bhave sappurisehi satpgamo, = Vv 84:44d. 
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furcht nicht den von ihm zum ersten Male Erblickten, und dies sei nicht 
die Art der Weisen. Vidhura erwidert in zwei Ölokas, daß einer, der 
getötet werden solle, nicht mit seinem Töter Begrüßungen tausche; der 
Näga stimmt dem einfach zu, wobei er 1% Ölokas Vidhuras wörtlich 
wiederholt (247— 257) 65 . 

Unvermittelt folgt dann das „Vimäna": Vidhura fragt den Näga, 
wie er zu seinem Vimäna gekommen sei, und dieser erwidert, daß er 
es durch sein gutes Karman erlangt habe; auf Vidhuras Frage, worin 
dieses Karman bestanden habe, zählt er seine frommen Schenkungen 
in seiner menschlichen Vorgeburt auf. Vidhura ermahnt ihn darauf, 
weiter Dharma zu üben, damit er auch in der nächsten Existenz ein 
solches Vimäna bewohnen könne. Der Näga klagt, daß es in der Näga- 
welt keine Sramanas und Brahmanen gebe, durch deren Beschenkung 
er die dazu nötigen Verdienste erwerben könne; Vidhura versichert ihm, 
daß Freiheit von Abneigung (asampadosa) gegen seine Näga- Verwandten 
und -Untergebenen genügen werde, ihn in den Himmel gelangen zu 
lassen. 

In der nächsten Strophe preist der Näga den Weisen: „Gewiß 
trauert getrennt von dir der trefflichste König, der dich hebt wie sein 
Lehen 66 : mit dir vereint würde selbst ein schwerleidender kranker Mann 
Glück finden." Vidhura bestätigt das sehr selbstbewußt (259) : „Fürwahr, 
Näga, du redest den Dharma der Guten, ein unübertreffliches richtiges 
TvohlgetaDes Wort; in derartigen Nöten 67 wird ja der wahre Wert von 
solchen wie ich erkannt." 

Jetzt erst stellt der Näga die Frage, die wir gleich beim Eintreffen 
Vidhuras erwartet hätten: ob er dhammma oder wie sonst in Punnakas 
Hand gefallen sei (260) : 

akkhehi no t'äyani mudhä nu laddho 

akJchehi no Väyarn ajestijüte? 

dhammena laddho iti fäyam aha, 

katharji tuvarn hattham imassa-m-ägato? 
Der obige Text der Pädas a und b, wie ihn EC bieten, kann unmöglich 
richtig sein. S liest für akkhehi beide Male akkhähi, B in a akkhähi, in b 
akkhehi. Sinn und Grammatik verlangen gebieterisch, zu lesen: 



65 253 d: lies mit CSB idari ca me dhira. 254 a: Mit CP S lies ca st. ce 
(E O B ce). 255a: lies mit S metr. richtig nayldha (E na idha, CB nayidha). 

66 aajiva bedeutet doch wohl „dasselbe Leben habend", „einen Teil 
des eigenen Lebens bildend", also „lieb wie das eigene Leben". Die im PED 
aufgrund des Ko. (sajivo ti amacco) angenommene Bedeutung „a minister" 
ist ebenso unbegründet wie die Vermutung „[for saciva ?]". 

67 Mit den „Nöten" können wohl nur der Trennungsschmerz des Königs 
und die damit verglichenen Leiden des Kranken gemeint sein. 
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akkhahi: 'nenäsi mudhä nu laddho ? 
akkhehi nü t'äyam ajesijüte? 

„Sprich: hat dieser dich umsonst bekommen? Hat dieser dich mit 
Würfeln im Spiel gewonnen?" Bedenkfc man, daß in ßinghalesiecher 
Schrift n und t beständig, s und y häufig verwechselt werden, so ist die 
Annahme einer Entstellung von ne nü si in no tü ya kaum zu kühn; 
der Anusvära des ayani verletzt übrigens auch das Metrum. Verursacht 
ist die Verderbnis natürlich durch das Zusammenwerfen von akkhahi 
und akkhehi in Verbindung mit dem t'äyam (so ! nicht t'äyam) von b, 
das auch in der nächsten Strophe wiederkehrt: 

261. yo m'issaro taüha ahosi räjä, 
tarn äyam akkhehi ajesijüte. 
so mam jito räja imass' adäsi: 
dhammena laddho 'smi asähasena. 

„Der König, der dort mein Herr war, den hat dieser mit Würfeln im 
Spiel besiegt; mich, der ich {im Spiel) ihm abgewonnen war, hat der 
König diesem gegeben: rechtlich bin ich erlangt ohne Gewaltsamkeit." 

Es bedarf kaum des Hinweises, daß diese beiden Strophen 260f. 
ursprünglich nur unmittelbar auf 241 gefolgt sein können: in dieser 
Antwort auf die erste Frage des Näga hatte Punnaka behauptet, er 
habe den Dhammapäla rechtlich erlangt, und sobald er dessen ansichtig 
wird (vgl. oben), verlangt der Näga von ihm die Bestätigung, daß dies 
tatsächlich der Fall, daß also die in der Abmachung mit Punnaka 
Str. 18 gestellte Bedingung: sace tuvam hadayam panditassa dhammena 
laddhä iha-m-äharesi, erfüllt ist. Man beachte in beiden Strophen die 
sechsmalige Verwendung des Pronomens ayam: der damit bezeichnete 
Punnaka steht neben dem Befragten bzw. Antwortenden. 

Durch die Bestätigung befriedigt, führt nun (262) der Näga den 
Weisen zu seiner Gattin, der er ihn mit zwei Slokas vorstellt (263 f.). 
Nach der folgenden Tr. 265 begrüßt sie ihn ehrerbietig (das'angulim 
panjali paggahetvä eB ) und hocherfreut (hatthena bhävena patita-rüpä) und 
redet ihn an (icc' dbravi Kurunam kattu-settham) — mit dem zu solcher 
Begrüßung wie die Faust aufs Auge passenden gleichen Sloka (266 = 242), 
mit dem vorher ihr Gatte Vidhuras Nicht-Grüßen atif Todesfurcht zurück- 
geführt und diese als eines Weisen unwürdig bezeichnet hatte! Und 
hierauf folgt nun eine genaue Wiederholung der sämtlichen Strophen 
243 — 261 (= 267 — 285), lediglich unter Ersetzung des Nägakönigs durch 
seine Gattin und mit den minimalen Anpassungen, die sich aus deren 
femininem Geschlecht ergeben. 

48 Ein floating päda: = Ja IV 447, 11; V 166, 24. 
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Nun bedienen sich, gewiß die Gäthä-Dichter der Kompositions- 
technik der Wiederholung von Strophenteilen, Strophen und Strophen- 
reihen gern und ausgiebig; daß aber im vorhegenden Falle dem Leser, 
oder vielmehr Hörer, wohl doch etwas zuviel zugemutet wird, scheint 
derjenige empfunden zu haben, der es für nötig fand, die Wiederholung 
nachträglich noch in zwei Slokas ausdrücklich zu bekräftigen: 

268. yad eva Varuno nägo panharn pucchittha panditarn, 
tad eva näga-kannä pi panharp, pucchittha panditarn. 

269. yath'eva Varunarn nägarn dhiro tosesi pucchito, 
tath'eva näga-kannarn pi dhiro tosesi pucchito. 

Das ist nichts anderes als eine versifizierte redaktionelle Zwischenbemer- 
kung oder Regieanweisung eines späteren Bearbeiters und Interpolators, 
den wir schon des öfteren am Werk gesehen haben, der sich aber noch 
nirgends mit solcher fast naiver Offenheit zu erkennen gegeben hat. Von 
allen Ölokas des Vpj sind die eben zitierten wohl diejenigen, die am 
deutlichsten als sekundäre Einschiebsel kenntlich sind. 

Der Bearbeiter hat sich aber nicht mit Einschüben und Umstellun- 
gen begnügt: es fehlt uns z. B. die echte, in 265d angekündigte Rede der 
Vimalä, die offenbar durch die sekundäre Sloka-Partie 266ff. ganz ver- 
drängt ist. Es will daher auch nicht gelingen, einen befriedigenden, 
widerspruchsfreien ursprünglichen Text des Abschnitts von der Ankunft 
Vidhuras beim Nägakönig bis zur jetzigen Str. 285 wiederherzustellen. 
Die lange Wiederholung ist auf alle Fälle zu beseitigen. Fraglich bleibt 
aber u. a. auch die Einordnung des Vimäna-Stückes. 

Auf den ersten Blick könnte man geneigt sein, dieseB Stück als 
störenden Fremdkörper überhaupt auszuscheiden; aber wie wir gesehen 
haben, ist es durch die Str. 232 — 237 fest mit der Tr.-Erzählung ver- 
bunden. Zum Verständnis der Rolle, die es in ihr spielt, müssen wir 
zunächst die Parallelversion im Sankhapäla-j. (524) betrachten, auf die 
schon FattsböIoL in E durch vier Angaben von ParallelBtellen aufmerk- 
sam gemacht hat. 

Der Nägakönig Sankhapäla wird durch den Kaufmann Alära aus 
der Hand von „Wilden" (miläcaputla) befreit, die ihn fortschleppen, um 
ihn aufzuessen. Zum Dank lädt er Alära in Beinen Palast ein, wo er ihn 
ein Jahr lang üppig bewirtet. Am Ende dieser Zeit fragt ihn Alära, wie 
er sein Vimäna erlangt habe: 

27. sarnvacchararn dibba-ras'änubhvtvä 
tada 'äs' aharn uttan paccabhäsirn 
nägass': „idarn hin ti kathari ca laddharn, 
Jcath' ajjhagamäsi vimäna-setfharn?" 
Die folgenden Strophen 28 — 32 stimmen großenteils wörtlich mit Vpj 
248—253 überein; es sind: 28a,b = Vpj 248a,b; (28c # 248c); 
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29 = 249; 30a,b = 250a,b 6B ; 30c,d = 248c,d; 32c,d = 251c,d; 
33a,b = 253 a,b. Dagegen haben Vpj 254—257 (Vidhuras Mahnung, 
auch für die nächste Existenz sich ein Vimäna zu verdienen, Klage des 
Näga über Fehlen von Sramanas und Brahmanen, Vidhuras Trost, daß 
asampadosa genüge) in Jät. 524 kein Gegenstück. 

Wohl aber hat dieses Jätaka selbst noch ein Gegenstück in einer 
Episode des Bhüridatta-j. (543), deB großen Näga-RomanB. Alära war 
in die Hände der Miläcaputta gefallen, weil er regelmäßig in der Men- 
schenwelt auf einem Ameisenhaufen Uposatha hielt, um eine Wieder- 
geburt als Mensch zu erlangen. Genauso hält Bhüridatta auf einem 
Ameisenhaufen Uposatha, um in einem Götter- Vimäna wiedergeboren zu 
werden. Auf dem Ameisenhaufen wird er von einem brahmanischen 
Jäger und dessen Sohn überrascht. Weil er (bo die Prosa) befürchtet, 
dieser könnte ihn an einen Schlangenbändiger verraten, lädt er ihn mit 
Beinern Sohn in seinen unterseeischen Palast ein. Der Brahmane gibt 
Str. 21 ff. eine staunende Schilderung des Vimätta, das der Näga seinen 
Punyas verdankt (24 a, b: vimänarji upapanno si dibba-punnehi attano) 
und versteigt sich zu der Vermutung, es sei wohl noch herrlicher als 
Indras Vimäna. Dem widerspricht Bhüridatta: ein dem seinen unend- 
lich überlegenes Götter- Vimäna ist gerade der Zweck seines Uposatha. 

Ein Menschenbesuch in der die Phantasie des Volkes lebhaft be- 
schäftigenden Welt der Nägas als Mittel zur Ausmalung von deren. 
Pracht war offenbar ein beliebtes Märchenmotiv, das leicht zu einer 
Spezialform des „Vimäna" (im Sinne des Vv) ausgestattet werden 
konnte. Der eigentlich aus ganz anderem Anlaß abzustattende Besuch 
des weisen Vidhura bei dem Näga-König Varuna konnte für die Ein- 
legung dieses Motivs willkommene Gelegenheit bieten; aber die Frage, 
ob es eine Urform des Vpj ohne die Vimäna-Episode gegeben hat, ist 
aufgrund der uns vorliegenden Texte wohl nicht sicher zu beantworten. 

Dagegen eröffnen die bisher besprochenen Vimäna-Stücke dreier 
Jätakas in Verbindung mit einer beträchtlichen Anzahl weiterer Jätaka- 
Texte noch weiterführende literarische Perspektiven und sind geeignet, 
die spätkanonischen Sammlungen Pv und Vv in etwas anderem Lichte 
erscheinen zu lassen. 

In seinem Aufsatz „Eine buddhistische Bearbeitung der Krsna- 
Sage" (ZDMG 53) stellte E. Hardt (S. 25) fest, „daß die Verse des 
Kanhapetavatthu (p. 18f.) sich beinahe vollständig mit den Versen des 
genannten [Ghata-]Jätaka [454] decken". Dem ißt an die Seite zu 
stellen, daß Pv I 12 (S. 11) aus dem kompletten Strophenbestand des 
Uraga-j. (354) besteht, ebenso Pv I 8 mit geringen Abweichungen aus 

M Diese beiden Pädas auch Jät. 446, la,b. 
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sämtlichen Gäthäs des Sujäta-j. (352); Pv III 9 ist eine Bearbeitung 
der Gäthäs 28 — 32 des Kimchanda-j. (511), deren erste und letzte 
Halbverse wörtlich = 9:la,b und 7c,d sind. Die beträchtlichen An- 
leihen des Pv aus dem Sädhunaradhamma-kanda-des Vpj haben wir 
bereits oben registriert. Genauere Durchmusterung von Pv und Jätaka, 
wie sie hier nicht angestellt werden kann, würde sicher manches Weitere 
der Art zutage fördern. Hardt schreibt weiter a.a.O. S. 28: „Das 
Peta- und das Vimänavatthu, zwei (jüngere) Parallelsammlungen, 
haben sich . . . alles angeeignet, was irgendwie zu ihren Zwecken paßte", 
und verweist für Vv auf das Beispiel des Guttila- Vimäna, das beim 
Guttila-j. Anleihen mache 70 . Ein noch besseres Beispiel ist aber gerade 
unser Vpj, dessen Vimäna-Episode das kanonische Vv zwar nicht als 
solche übernommen, aber gehörig ausgebeutet hat: 
Vpj248a,b = Vv84:22a,b Vpj251a = Vv65:4a, 66:4a 
d 24d,28d c = 65:4b, 66:4b 

249 = 23 252d ^ 65:4d, 66:4d 

249d = 28d 253a,b = 84:28a,b 

250a,b= 24a,b 

Ich verzichte auf die entsprechenden Nachweise aus dem Sankha- 
päla-j., die sich durch solche aus weiteren Jätakas leicht noch vermehren 
ließen. Denn das eigentlich Wesentliche ist nicht die Tatsache zahlreicher 
wörtlicher Anleihen des Pv und Vv aus den Jätaka-Gäthäs, sondern die 
Existenz zahlreicher Vimäna- und Peta-Texte auch ohne direkte Ent- 
sprechung in Vv oder Pv 71 in einer Vers-Sammlung, deren gegenüber 
Vv und Pv weit höheres Alter wohl niemand bezweifelt und die wir 
heute ab mit wenigen Ausnahmen nicht- bzw. vorbuddhistisch anzu- 
sehen gelernt haben: die große Höllen- und Himmelfahrt des Königs 
Nimi auf Indras Wagen im Nimi-j. (541) ist geradezu ein nicht-buddhi- 
stisches Seitenstück zu Pv und Vv, in welch letzterem Moggalläna die 
Rolle Nimis übernimmt. Die beiden Spätwerke des Palikanons sammeln, 
variieren, vervielfältigen (mit gelegentlicher oberflächlicher Buddhi- 
sierung) lediglich einen in der vor- und nicht-buddhistischen Volks- 
dichtung behebten Literaturtyp. Sie müssen immer vor diesem Hinter- 



70 Vgl. darüber meine „Äryäs des Pali-Kanons" (Abh. Akad. Mainz 
1966) S. 81ff. 

71 Ein regelrechtes „Vimäna", das ebensogut im Vv stehen könnte, ist 
das Kummäsapinda-j. (415), zu dem der Ko. sogar aus dem Vv zitiert, 
aus dem aber nur Str. lc, d im Vv erscheinen (42:6c,d); das Jätaka ist 
nicht buddhistisch: die in lb als buddhesu bezeichneten Schenkungsempfän- 
ger werden Str. 5 eamana genannt (die Prosa nennt sie paccekabuddha) ; 
der Ausdruck buddha meint also ebenso wie etwa bei den Jainas gewöhnliche 
Mönche oder Asketen. 
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grund gesehen und können nicht, -wie meist geschehen, einfach als buddhi- 
stisches Gedankengut in Anspruch genommen werden 72 . 

Zu dem happy-end des Märchens (Str. 288ff.; vgl. ZDMG S. 111) 
ist wenig mehr zu bemerken 73 : eine ungestörte Tr.-Folge, wirkungsvoll 
schließend mit den schwungvollen Preisstrophen des Königs, der über 
die Heimkehr des Weisen hochbeglückt eine Amnestie verkündet und 
zu einem großen Fest auffordert. Die Ölokas 309—312 haben wir schon 
oben als ungeschickte spätere Zufügung erkannt. 

Das Vpj ließe sich in oinem Satz beschreiben als die Einführung 
einer bereits populären Hauptfigur der epischen Sage in die Volks- 
dichtung durch ihre Versetzung in die dem Volksglauben so ungemein 
wichtige Welt der Yaksas und Nägas. Das so entstandene Äkhyäna 
umfaßte knapp 150 Strophen in den alten Versmaßen Vait. und Tr. — 
weniger als die Hälfte des heutigen Textes, dessen Analyse zeigte, daß 
mit Sicherheit die meisten und mit großer Wahrscheinlichkeit sämtliche 
Ölokas spätere Einschübe und Zutaten Bind; manche von ihnen heben 
sich in Stil und geistiger Haltung deutbch von der kraftvoll-naiven 
Dichtung ab und geben sich als Produkte späterer, sentimentalerer Zeit 
und von „Dichtern" minderen Grades zu erkennen. Auch durch die 
eingefügten beiden „Lehrstücke", Gharäväsapanha und Piäjavasati, vritä. 
der Charakter des alten Äkhyäna verändert, dem didaktische Ein- 
stellung fernlag. In seiner gereinigten Form aber ist das Vpj ein manu 
ratana aus der Schatzkammer der ältesten indischen Volksdichtung, in 
der noch manches ähnliche Juwel auf gleiche Behandlung wartet. 

Summary : The Vidhurapandita-jätaka, one of the more precious 
jewels in that treasury of the oldest folk poetry of India, the Jätaka 
collection, might be described as the transposition of ono of the principal 

71 L. Sohebmak stellt in seinen „Materialien zur Gesohichto der indi- 
schen Visionsliteratur" (Leipzig 1892) auch ein Probekapitel des Vv (62) 
in den großen Zusammenhang dessen, was er „Visionsliteratur" nennt, ohne 
jedoch auf die historische Stellung des Vv einzugehen, das er einfach als 
buddhistisch nimmt. Eine eingehendere Untersuchung von Vv und Pv 
müßte selbstverständlich außer den Jätaka-Gäthas, auf die sich der vor- 
hegende Aufsatz beschränkt, auch die zahlreichen von Schebman bei- 
gebrachten Sanskrit-buddhistischen und brahmanischen Quellen heran- 
ziehen. 

™ Zum Text: 289a CBSP rodhayf, nur S a hethayi (sie); lies rodhayi 
„halte dich nicht zurück". 283 a lies ajeyya-m-csä iava hotu metli, „diese 
deine metti soll nicht (im Spiel) verlierbar sein!" 297b: lies oropiyä (OB 
oropiyä, SP oropayitvä, S a oropayi). 304a: CSB = El Lüdebs will (ZDMG 
111 Anm. 1) so nacca 0 [Druckfehler: aonanä] und „mit Cks" nädito lesen. 
Der Päda ist in der in ECSB vorliegenden Form ein gerader Vait.-Päda. — 
b: ucchijja-m-enaip. 
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figures of epic legend into the populär world of yaksas and nägas. The 
result "was an äkhyäna of about 150 stanzas in the old metres Tristubh 
and Vaitäliya — less than half of the present text, whose analysis shows 
that most, if not all of its slokas are insertions and accretions offcen con- 
trasting in style and spirit with the vigorous, naive old ballad as products 
of alater, more sentimental time and of poets of lesser grade. Incidentally, 
one inserted passage of 41 ölokas is likely to give fresh evidenee on the 
disputed question of an Indian translation of Homer. 
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L. ALSDORF 
Hamburg 

Das Edikt Asokas, das die Ausstossung häretischer Mönche und Nonnen 
aus dem Orden befiehlt, ist uns in drei nach Länge und Wortlaut ver- 
schiedenen Fassungen auf den drei Säulen von Allahabad-Kosam 
("KauSämbl-Edikt", weiterhin Ks.), Sanchi (Sä.) und Sarnath (Sn.) 
erhalten. Auf das Unentbehrlichste in kürzester Form beschränken sich 
die vier Zeilen von Ks., von denen die zweite und dritte am Anfang ver- 
stümmelt sind, während auch der Rest, mit Besucherinschriften über- 
kritzelt, zum Teil fast unleserlich ist. Ausführlicher ist Sä., von dem 
aber der Anfang ganz fehlt und auch die erste erhaltene Zeile noch 
schwer verstümmelt ist. Am längsten endlich ist Sn., im wesentlichen 
deshalb, weil - vermutlich durch Übereifer oder Missverständnis eines 
örtlichen Beamten - die gar nicht zur Veröffentlichung bestimmten (für 
uns aber recht interessanten) dienstlichen Anweisungen über Bekannt- 
machung und Durchführung des königlichen Erlasses mit auf die Säule 
gesetzt wurden. Anderseits sind von den drei ersten Zeilen nur jeweils die 
beiden ersten Aksaras und von der dritten dazu die zweite Hälfte er- 
halten; es fehlt uns also ein beträchtliches Stück des Anfangs. Trotz aller 
Unterschiede ist klar, dass es sich um ein und dasselbe Edikt handelt; 
das wird schon durch den in allen Versionen bis auf bedeutungslose 
Umstellungen identischen Satz über jeden Zweifel erhoben, der bestimmt: 
"Welcher Mönch oder welche Nonne ein Schisma im Orden verursachen 
wird, dem ist weisse Kleidung anzulegen und er ist in einen Nicht- (für 
Mönche in Frage kommenden)Wohnsitz zu verweisen." 

Wer die Lesungen und Übersetzungen der drei Versionen im Corpus 
Inscriptionum Indicarum x mit den (ebendort verzeichneten) früheren 
Bemühungen von Bühler, Boyer, Venis, Vogel und Senart vergleicht, 
wird mit Bewunderung den ausserordentlichen Fortschritt ermessen, den 
wir Hultzsch verdanken. Diese Bewunderung für Hultzschs Leistung wird 

1 Vol. I: Inscriptions of Asoka, New cd. by E. Hultzsch (Oxford, 1925). 
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um nichts geringer, wenn ich im Folgenden zu zeigen versuche, dass 
mir die Möglichkeiten gegenseitiger Ergänzung, die die drei parallelen 
Texte bieten, noch nicht ausgeschöpft scheinen; ich hoffe ausserdem, an 
einem nicht unwichtigen Punkt zu richtigerem sprachlichem Verständnis 
beitragen zu können; und aufgrund der so erzielten Ergebnisse scheint es 
mir möglich, historische Folgerungen, die bei Hultzsch noch sozusagen 
zwischen den Zeilen stehen, nunmehr ausdrücklich und mit grösserer 
Bestimmtheit zu ziehen. 
Ks. lautet in Hultzschs Lesung: 

1 (A) (Devänam) (jp)iye änapayati (B) Kosambiyam mahäm{a)ta 
2 (sa)ma(ge ka)t(e) (D) sa(m)gh(ä)si no l{a)hiye 

3 (samgham bhä)khati bhikh(u) v(ä) bhikh(u)ni vä (se pi) cä 

4 (p)dät(ä)ni dusäni {sa)namdhäpayitu a(nävä)sas(i ä)v(ä)sayiy(e) 

Wie sich aus der Phototypie feststellen lässt, fehlen am Anfang von Z. 2 
etwa 6 oder 7, am Anfang von Z. 3 dagegen nur etwa 3 Aksaras. Auf- 
grund der Parallelstelle in Sä. ist vor (sa)ma(ge ka)t(e) mit voller Sicher- 
heit sarnghe zu ergänzen. Damit fehlen zu Beginn der Zeile noch 4 oder 

5 Aksaras. Nun lesen wir am Anfang des Brahmagiri-Edikts : Suvam- 
nagirite ayaputasa mahämätänam ca vacanena Isilasi mahämätä ärogiyam 
vataviyä hevam ca vataviyä; das erste Separat-Edikt beginnt in Dhauli: 
Devänampiyasa vacanena Tosaliyam mahämätä nagala-viyohälakä vataviyä, 
in Jaugada: Devänampiye hevam ähä: Samäpäyam mahämätä nagala- 
viyohälaka hevam vataviyä; das zweite in Dh.: Devänampiyasa vacanena 
Tosaliyarn kumäle mahämätä ca vataviyä, in J.: Devänampiye hevam äha: 
Samäpäyam mahämätä läja-vacanika vataviyä; und endlich heisst es un- 
mittelbar unter Ks. auf der gleichen Säule im "Edikt der Königin" : 
Devänampiyasä vacanenä savata mahämätä vataviyä. Danach wird man 
nicht bezweifeln, dass in Ks. nach mahämätä nur vataviyä gestanden 
haben kann, das den zu Anfang von Z. 2 noch verfügbaren Platz genau 
füllt. 

Es folgen die Worte samghasi no lahiye (3 Aks. Lücke) samgham 
bhäkhati. . . . Hier ist nach dem gleichen Satz in Sä. und Sn. vor samgham 
auf alle Fälle das Relativuni ye zu ergänzen. Es bleibt eine Lücke von 
nur zwei, allenfalls drei Aksaras. 

lahiye leitet Hultzsch (S. 160 A. 3) von der Wurzel labh ab; er nimmt es 
als labhyah und übersetzt: "... should not be received into the Samgha." 
Gegen die Ableitung von labh ist nichts einzuwenden; dass in diesem 
Verbum bh intervokalisch zu h werden kann, zeigt der Optativ lahevuj 
laheyu in Satz (G) des zweiten Separat-Edikts. Umso mehr Bedenken 
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erregt die angenommene Bedeutung. Für die Aufnahme in den Orden 
gibt es natürlich einen kirchlichen Terminus; dieser ist normalerweise 
Pali pabbäjeti, Skt. pravräjayati, sicher aber nicht samghe labh. Ausserdem 
aber wüsste ich nicht zu sagen, welches eine Wort von nur 2-3 Aksaras 
den vom König als nicht in den Orden aufzunehmend bezeichneten 
Personenkreis hinreichend deutlich angeben könnte; die zur Verfügung 
stehende Lücke ist für eine Ergänzung im Sinne von Hultzschs Über- 
setzung viel zu klein. Nun glaube ich allerdings, dass lahiye— labhyah ist; 
aber es hat eine andere Bedeutung. Das Kleine Petersburger Wörterbuch 
gibt für labhya an: "4) entsprechend, angemessen, passend. Mit einem 
[negierten!] Infin. so v.a. nicht dürfend (mit passivisch zu übersetzendem 
Infin.)." Diese Bedeutung von labhya finden wir wieder in dem indekli- 
nablen Pali und ArdhamägadhT labbhä, das Pischcl, Prakrit-Gr., § 465, 
als erstarrten Optativ *labhyät (so wie das bekanntere sakkä aus sakyät) 
erklärt und mit "darf" übersetzt; das PTS-Dict. gibt als Bedeutung von 
labbhä an: "allowed, possiblc (with inf.); usually neg. (thus =Prohibitive!)." 
Für das buddhistische Sanskrit verzeichnet Edgertons Dictionary die 
indeklinablen Formen labhä, labhyam, labhya in der Bedeutung "(it is) 
possible, usually in the sense of allowable; usually with infin. ... the 
infin. is (or may be) passive in mcaning" (doch verzeichnet Edgerton auch 
Fälle ohne Infinitiv, ja mit Verbum finitum). 

In KL samghasi no lahiye . . . liegt ersichtlich das deklinierte Verbal- 
adjektiv des PWB vor, freilich nicht mit einem Infinitiv konstruiert: "Im 
Samgha ist nicht zulässig, darf nicht geduldet werden . . ." : im Zusammen- 
hang unseres Edikts ist nur eine Forselzung möglich: "ein Schisma." Das 
Wort dafür muss in die Lücke zu Anfang der nächsten Zeile (= noch 
etwa zwei Aks., s. oben) passen und kann nach der gleich zu behandelnden 
Parallelstelle von Sn. nur bhede gelautet haben. Damit ist der voll- 
ständige Text von Ks. wiedergewonnen : 

Devänampiye änapayati: Kosambiyam mahämätä vataviyä: samghe 
samage kate. samghasi no lahiye bhede. ye samgham bhäkhati bhikhu 
vä bhikhuni vä, se pi cä odätäni dusäni samnamdhäpayitu anäväsasi 
äväsayiye. 

"Seine Majestät befiehlt: Die Mahämätras zu KausämbI sind anzu- 
weisen: Die Einheit des Ordens ist (wieder) hergestellt. Im Samgha kann 
keine Spaltung geduldet werden. Und wer (künftig) den Samgha spalten 
wird, es sei Mönch oder Nonne, dem ist weisse Kleidung anzulegen und 
Wohnung anzuweisen dort wo keine Mönche wohnen." 
Nachdem wir lahiye in seiner wahren Bedeutung erkannt haben, ist es 
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leicht, das gleiche Wort auch in Sä. und Sn. an der gleichen Stelle wieder- 
zufinden, obwohl in beiden Fällen nur die Schlusssilbe erhalten ist. In 
Sn. liest Hultzsch (Z. 3): "... ye kenapi samghe bhetave." Boyer hat 
... ye - wie Hultzsch meint, "ingeniously" - zu na sakiye ergänzt, und 
Hultzsch übersetzt danach: "(C) ... the Sanigha (cannot) be divided by 
any one." Dies wäre jedoch eine kühne Behauptung des Königs an- 
gesichts der Tatsache, dass eine gefährliche Spaltung gerade eben erst 
beseitigt worden ist. J. Bloch übersetzt denn auch (Inscriptions d'Asoka, 
S. 152): "La communaute ne doit etre disloquee par personne;" aber das 
auch von ihm angenommene na sakiye kann das nicht heissen: sak ist 
nur "können", nicht "dürfen". Es bedarf keiner weiteren Darlegung 
mehr, dass nicht sakiye, sondern lahiye dagestanden hat: es hat genau 
die vom Zusammenhang geforderte Bedeutung und erscheint hier auch 
mit der so charakteristischen passivischen Infinitiv-Konstruktion - die 
in Ks. vielleicht nur dem Streben nach noch grösserer Kürze zum Opfer 
gefallen ist. Die gleiche Konstruktion finden wir nun aber auch in Sä., 
wo sich die ersten drei erhaltenen Aksaras yä bheta nun mit Sicherheit 
zu samghe na kenapi lahiyä bhetave ergänzen lassen. In lahiyä statt 
lahiye aber liegt die lautgesetzliche ostprakritische Entsprechung des 
oben angeführten Pali und AMg. labbhä, buddh. Skt. labhyä vor. 2 

Den in Sä. auf bhetave folgenden Rest der Zeile hat schon Hultzsch 
zu (sam)ghe (sa)mage ka{e ergänzt; dieser Satz steht also hier nach statt 
wie in Ks. vor dem Satz mit lahiyej lahiyä. Da in Sä. jede Zeile regel- 
mässig 13 Aksaras hat (nur die letzte zählt deren 14), muss die erste 
erhaltene ZeÜe mit (lahi)yä begonnen haben: samghe na kenapi gehört 
noch der letzten verlorenen Zeüe an. Der eigentliche Text des Ediktes ist 
damit vollständig; es fehlt nur die Eingangsformel und wahrscheinlich 
- nach dem Beispiel von Ks. und, wie wir sehen werden, auch Sn. - die 
Adressierung an die örtliche Behörde, in diesem Falle zweifellos die 
Mahämätras von Vidisä. 3 Das Edikt hat also etwa gelautet: 

2 In seiner Neuausgabe des Edikts in The Monuments ofSanchi, Bd. I, S. 283 ff., will 
N. G. Majumdar das von ihm gelesene (y)ä bhe(dä) zusammen mit dem folgenden 
samghe samage kate (s. gleich) zu mayä bhedite samghe samage kate ergänzen, ein 
Vorschlag, der jetzt wohl keiner Diskussion mehr bedarf. 

3 Majumdar schreibt a.a.O., S. 284: "It may be argued that the opening sentence of 
this inscription was similar to that in the KausämbI Edict which reads: Devänam-piye 
änapayati Kosämbiyam [sie] mahämäta, with this difference that Vedisä or Ujenl may 
have been substituted in it for Kosämbl. But in that case, the number of letters in this 
hne would be as many as 18, which appears improbable, considering the space that is 
available and the number of letters in other lines. It is, therefore, unlikely that the 
first line had any reference to the Mahämätras of Vedisä or Ujenl. The missing sentence 
m ay be restored simply: Devänam-piye Piyadasi änapayati - which would make the 
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{Eingangsformel... Vidisäyam mahämätä vataviyä: samghe na kenapi 
lahi)yä bhetave. samghe samage ka\e bhikhünam ca bhikhuninain cä 
ti, puta-papotike camdama-süriyike. ye samgham bhäkhati bhikhu vä 
bhikhuni vä, odätäni dusäni samnamdhäpayitu anäväsasi väsäpetaviye. 
ichä hi me kimti ? samghe samage cilathitlke siyä ti. 

"... Die Mahämätras zu VidiSä sind anzuweisen: Es kann nicht geduldet 
werden, dass irgendjemand den Samgha spaltet. Die Einheit des Samgha 
ist (wieder) hergestellt, des Mönchs- wie des Nonnen-Ordens, (auf immer, 
so lange) Söhne und Enkel (von mir regieren und) Mond und Sonne 
(scheinen). Wer (künftig) den Samgha spalten wird, es sei Mönch oder 
Nonne, dem ist weisse Kleidung anzulegen und Wohnung anzuweisen 
dort wo keine Mönche wohnen. Denn dies ist mein Wunsch: die Einheit 
des Samgha soll lange Bestand haben." 

Kehren wir zu Sn. zurück. Da das Fragment mit den drei Zeilen- 
anfängen devä, e 1 und pä(a nicht unmittelbar an den Hauptteil der 
Inschrift passt, gibt es, soviel ich sehe, keinen Beweis dafür, dass die 
Lage, die ihm Hultzsch (auf Vogel fussend) auf der Phototypie ange- 
wiesen hat, richtig ist: man könnte es genau so gut eine oder zwei Zeilen 
höher schieben. Die dadurch sich ergebende Verlängerung des verlorenen 
Anfangsteils ist jedoch nicht wahrscheinlich, umso weniger, als bei der 
Annahme, dass pä(a der Beginn der mit ye kenapi samghe bhetave 
endenden Zeile ist, die dazwischen klaffende Lücke von - wie sich ziemlich 
sicher feststellen lässt - 15 oder 16 Aksaras sich mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit schliessen lässt. Wir sahen bereits, dass vor ye kenapi 
gestanden haben muss na lahi; es fehlen dann noch 12 oder 13 Aksaras. 
Wenn nun pä{a, wie Hultzsch doch wohl mit Recht annimmt, der Anfang 
des Namens Päfaliputa ist, so kann es sich nur um das Gegenstück der 
in Ks. erhaltenen Adresse handeln, und durch die 12 Silben (Pä(a)liputasi 
mahämätä vataviyä würde die Lücke genau gefüllt. 4 

line one of 14 letters only." Majumdar geht von der irrigen Voraussetzung aus, dass 
die von Hultzsch als "1" bezeichnete Zeile, von der nichts mehr zu lesen ist, unbedingt 
die erste der Inschrift gewesen sein müsse; es können aber natürlich theoretisch noch 
beliebig viele weitere auf dem abgebrochenen und verloren gegangenen Teil der Säule 
gestanden haben, sodass für Eingangsformel und Adresse beliebig viel Platz verfügbar 
ist. Tatsächlich scheint mir sicher, dass uns ausser Hultzschs "1" noch mindestens eine, 
wahrscheinlicher zwei Zeilen fehlen. 

4 Es erhebt sich natürlich die Frage, wie ein an die Beamten der Hauptstadt adres- 
siertes Edikt nach Benares kommt. Man wird wohl annehmen müssen, dass der fur 
Pätaliputra bestimmte Text von dort nach Benares geschickt wurde entweder ver- 
sehentlich ungeändert oder in der Hoffnung, dass man ihn in Benares entsprechend 
ändern werde - einer. Hoffnung, die nicht in Erfüllung ging. 
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Das dem der ersten Zeile ist selbstverständlich, wie auch Hultzsch 
gesehen hat, der Anfang des Wortes Devänampiya und damit der Anfang 
der Inschrift überhaupt. Mit dem e l der zweiten Zeile weiss ich ebenso 
wenig anzufangen wie Hultzsch. Die Länge der beiden fehlenden Zeilen 
ist nicht sicher bestimmbar, da in dieser Inschrift die Zeilen nicht gleich 
lang sind, sonder von 3 bis 8 ständig länger werden, um dann wieder 
abzunehmen. Trotzdem lässt sich über den Inhalt des verlorenen Anfangs- 
teils ein sehr Wesentliches mit grosser Wahrscheinlichkeit mutmassen. 
Von den drei Kernsätzen von Ks. und Sä.: 1) Die Einheit des Samgha ist 
wiederhergestellt, 2) Spaltung des Samgha darf nicht geduldet werden, 
3) wer künftig den Samgha spaltet..., vermissen wir in Sn. den ersten. 
Er kann nicht wohl gefehlt haben; wie wichtig er dem König war, zeigt 
der Zusatz in Sä. puta-papotike camdama-süriyike, der ja gewiss nicht 
von dem Mahämätra in Vidisä aus Eigenem zugefügt ist, sondern vom 
König selbst stammt und in Ks. wohl nur der dort geübten Beschränkung 
auf das Allerunentbehrlichste zum Opfer gefallen ist. Das saiflghe samage 
keife, sehr wahrscheinlich mit dem gleichen oder einem ähnlichen Zusatz 
wie in Sä., wird also in dem verlorenen Anfang von Sn. gestanden haben, 
das dann einschliesslich des Hauptteils folgenden Aufbau hatte : Eingangs- 
formel mit Königstitel unbestimmbarer Länge, dann (evtl. neben 
anderem) die Mitteilung des Königs von der Wiederherstellung der 
Einheit im Orden, und jetzt erst, unmittelbar vor der Anweisung des 
Königs betreffs künftig zu ergreifender Massnahmen, die Angabe der 
Beamten, an die sich diese Anweisung richtet - auch dies eine durchaus 
sinnvolle Reihenfolge. 

Durch die hier vorgeschlagenen Interpretationen und Ergänzungen 
rücken die drei Inschriften wesentlich näher zusammen und erweisen 
sich als erheblich paralleler als es bisher den Anschein hatte. Gleich- 
zeitig erhält ihre nunmehr in allen Punkten gleichlautende Aussage 
vermehrtes historisches Gewicht. 

Wenn der König an mindestens drei der wichtigsten Stellen seines 
Reiches - weitere Exemplare dürften verloren gegangen sein - ein Edikt 
schickt und auf Säulen meisseln lässt, das Anweisungen zur Verhinderung 
künftiger Schismen anknüpft an die nachdrückliche Feststellung der 
gelungenen Herstellung der Ordenseinheit; wenn also diese Einigung 
Anlass eines so wichtigen Ediktes wurde - dann kann es sich bei ihr nicht 
um die Überwindung eines beliebigen Schismas, es muss sich vielmehr 
um eine Säuberungsaktion grössten Ausmasses von historischer Be- 
deutung gehandelt haben. Diese Säuberungsaktion aber kann nur die 
gewesen sein, von der uns die ceyloncsischcn Chroniken als von dem 
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Vorspiel zum Dritten Konzil berichten. Wenn man die Formulierung des 
Mahävarnsa (5, 274), dass nach glücklicher Beseitigung des Schismas 
durch Ausstossung der Häretiker 

samgho samaggo hutväna tadäkäsi uposatharp 

neben das samghe satnage ka(e des Ediktes stellt, so wird man kaum 
bezweifeln, dass der König und der Bericht des Mahävarnsa von dem 
gleichen Ereignis sprechen. Und schon Hultzsch zitiert aus der histo- 
rischen Einleitung von Buddhaghosas Sämantapäsädikä die Stelle, die 
im Rahmen einer Prosa-Paraphrase des Mahävarpsa-Bericbtes angibt, 
der König habe den von ihm ausgestossenen Häretikern weisse Ge- 
wänder gegeben, ihnen also das gelbe Ordenskleid genommen. 6 Das 
Gleiche steht - ebenfalls schon von Hultzsch zitiert - in dem von Bischof 
Bigandet übersetzten burmesischen Manuskript: "Those whose doctrine 
and observances were found to be at variance with the Pitagat were 
expelled from the assembly, stripped of the canonical robe, and compelled 
to resume the white dress." 6 Der Mahävarnsa hat gerade diesen uns als 
Parallele zu der Bestimmung des Ediktes so wichtigen Zug weggelassen; 7 
dass er aber alt ist, beweist die entsprechende Stelle des Dlpavamsa 
(7,53): 

theyya-sarpväsa-bhikkhuno näseti linga-näsanaip, 

"... the king destroyed the Bhikkhu emblems ofthose who had furtively 
attached themselves (to the samgha)" (Oldenberg). Mit dem linga ist 
selbstverständlich zuallererst das Ordensgewand gemeint. 

Über das "Konzil von Pätaliputra" schreibt V. A. Smith in einem 
Abschnitt der Oxford History of India (2. Aufl., S. 100 f.), den A. L. 
Basham in der 3. Auflage (1958) unverändert belassen hat (S. 123f.): 
"The Ceylonese stories, written many centuries after the events described, 
have no just claim to be regarded as authorities superior to the words of 
ASoka, who never mentions either the saint [Tissa] or the councü, while 
emphatically presenting all the measures taken for the furtherance of 
religion as having been initiated by himself. I believe Asoka's word. The 
Council of Pätaliputra may be accepted as a fact, because it is vouched 
for by Indian as well as Ceylonese tradition. But, in my opinion, the 
monks have dated it wrongly. The probability is that it was convoked 

S 312) CSam S6takäni vattltäni datvä "PPtbäjesi (Oldenberg, Vinaya-Pifaka, Bd. HI, 

8 The Life and Legend of Gaudama, 4th ed. (London, 1911), Bd. II, S. 139. 

7 Blochs Angabe, er stehe Mahävarnsa 5, 270, dürfte auf zu flüchtigem Ausschreiben 

von Hultzschs Anmerkungen beruhen. 
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towards the close of the reign of ASoka, after the publication of bis 
principal sets of inscriptions, the Fourteen Rock Edicts, and the Seven 
Pillar Edicts. It may have been the occasion for the Promulgation of his 
latest known records, the Minor Pillar Edicts, which deal specially with 
the deadly sin of schism, although those documents do not refer expressly 
to the Council." 

Zu Smiths Angabe, das Konzil von Pätaliputra sei durch indische und 
ceylonesische Tradition bezeugt, ist zu bemerken, dass wir nach Frau- 
wallner 8 zweierlei unterscheiden müssen: 1) das "eigentliche Konzil von 
Pätaliputra" (S. 220), das, in sehr widerspruchsvollen Berichten nur recht 
undeutlich bezeugt, im 2. Jahrhundert nach dem Nirväna, also lange vor 
Asoka, stattfand und das "einst zum grossen Schisma in der Gemeinde 
[zwischen Mahäsamghikas und Sthaviras] geführt hatte", und 2) "die 
Synode der Pali-Schule in Pätaliputra", die nur von der Pali-Tradition 
überliefert und von ihr als "Drittes Konzil" (tatiya-samgiti) bezeichnet 
wird. In seiner Untersuchung dieser Pali-Tradition erwähnt Frauwallner 
merkwürdigerweise die Asoka-Inschriften, speziell das Schismen-Edikt, 
überhaupt nicht; er kommt aber (S. 258) "zu dem Schluss, dass in dem 
Konzil von Pätaliputra, von dem die ceylonesischen Quellen berichten, 
genau so wie im Konzü von KaSmlr, die örtliche Synode einer einzelnen 
Schule zu sehen ist, und dass dem legendenhaften Bericht hier wie dort 
historische Vorgänge zugrunde liegen. Doch wurde diesen Synoden von 
ihren Schulen besondere Bedeutung beigelegt, weil sie für die Geschichte 
der Schule von grosser Wichtigkeit waren, und daher wurde ihnen auch 
der Charakter von Konzilen zugeschrieben und sie als solche gezählt." 

Dagegen hat P. L. Eggermont in seinem Buche The Chronology of 
the Reign of Asoka Moriya aus dem Fehlen einer ausdrücklichen Er- 
wähnung in Asokas Inschriften sowie bei Täranätha und im ASokävadäna 
geschlossen, dass - im Gegensatz zu der ihm in den Palitexten voraus- 
gehenden Säuberungsaktion - das "Konzil von Pätaliputra" eine Fiktion 
sei. (S. 118 f.): "There is not a single Asoka inscription that can confirm 
or deny the historicity of this Council. The Päli sources are the only ones 
that extensively deal with this Council. Täranätha and the Asokävadäna 
only deal with a reception of the Sarogha by Asoka, whereas in the 
Mahävamsa the Council is mentioned. - From the fact that the inscript- 
ions are silent about a Councü, the conclusion should not ex silentio be 
drawn that no Council was held at all. As the purge probably took place 
after the 3 Ist year of reign of Asoka, it is a matter of course that the 

* "Die buddhistischen Konzile", ZDMG, 102, S. 240 ff. 
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inscriptions, the last-dated of which engravcd was in thc ycar 26 after the 
Abhiseka, should be silent about a Council which - if the Iradition should 
be true-must have been held immediatcly after the purgc. Indeed, if the 
Samgha was purged at the order of Asoka, therc must have been an 
instruction for guidance to find out whether the monks adhcred to the 
doctrines which Asoka considercd just or not. This instruction must have 
drawn up centrally somchow. ... If wc must bclicve the only source that 
we have of the Council, Asoka would have been a Thcravädin. - But this 
source originates from Ceylon, a country that was beyond the pale of 
authority of Asoka. Supposing that the story of a Council at Pätaliputta 
should be true, this need not even mean that this was a Council in thc 
spirit of the Theraväda. I arrive at the negative rcsult that we are not 
informed about Asoka's instruetions for the purge of the Samgha. - 
Summarizing I conclude that thc data of the Asoka-inscriptions sufficient- 
ly illustrate the circumstances which aecording to thc tradition of the 
Päli-sources led to the third Buddhist Council of Pätaliputta, but fail to 
prove the historicity of the Council itself." Die Fiktion des Dritten Konzils 
geht nach Eggermont zurück auf den "author Z" des DIpavarnsa (S, 175): 
"The author Z is the great Ceylonese reformer. It is he who ... suggested 
thefiction that a third Buddhist Council had taken place at Pätaliputta." 
(S. 176) : "The greatest reform by the author Z, however, is the incorporation 
of the third Buddhist Council of Pätaliputta into the tradition of Asoka's 
reign" (S. 177): "For the debate with the other sects thc construetion 
of the author Z was of the utmost importance. The Theraväda could now 
claim a historical Council." (S. 3): "The observations in these separate 
parts [Kap. II, IV, V, Supplement IV] are in themselves not conclusive 
enough to support my view that this Council is a historical fiction, if not 
a falsification. But together they form conclusive evidence." 

Obwohl also Eggermont richtig erkannt hat, dass das Schismen-Edikt 
und der Pali-Bericht von der Säuberung des Ordens nicht zu trennen sind, 
dass letztere also historisch sein muss, behauptet er doch, dass das an 
die Säuberung anschliessende Konzil ("Synode") unhistorisch und eine 
spätere Fiktion sei. Aber lassen sich die beiden Teile des Pali-Berichts 
wirklich so trennen? 

Lamotte vermeidet in seiner Histoire du Bouddhisme Indien (Louvain, 
1958) eine klare Äusserung über die Geschichtlichkeit des Konzils. Er 
bemerkt aber (S. 299) offenbar zustimmend, Kern in seinem Manual of 
Indian Buddhism (S. 110-112) entdecke in dem Bericht von dem Konzil 
nur einen Wust von Unmöglichkeiten und eine Anhäufung dogmatischer 
Fabeln. Er verweist in einer Anmerkung summarisch, aber anscheinend 
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ebenfalls zustimmend, auf Eggermont und Frauwallner und fährt fort: 
"On remarquera simplement que Fintervention directe d'Asoka dans 
l'epuration du Samgha convient mal ä un souverain qui fit profession 
dans ses edits de soutenir impartialement toutes les confessions et nomma 
des surintendants de la Loi pour veiller ä leurs interets particuliers." 
Endlich schliesst er aus dem Umstand, dass nur die Pali-Quellen das 
Konzil erwähnen, es handle sich um die lokale Tradition einer einzelnen 
Schule, der singhalesischen Theravädins. Unser Schismen-Edikt erwähnt 
er im Zusammenhang mit dem Konzil nur bei seiner einleitenden Wieder- 
gabe des Pali-Berichts, wo er sagt, Asoka habe den Häretikern weisse 
Kleider angelegt und sie aus dem Orden gestossen "conformement ä sa 
decision promulgee dans l'edit de Kausämbi". In Wirklichkeit ist 
die zeitliche Reihenfolge natürlich genau umgekehrt: der König teilt, 
nachdem er die Häretiker weiss bekleidet und exkommuniziert hat, 
diese Massnahmen seinen Beamten zur Nachachtung für künftige Fälle 
mit. 

Es bleibt die für uns in der Tat ärgerliche Tatsache, dass das Schismen- 
Edikt nur die Säuberung, nicht die anschliessende Synode erwähnt. Aber 
bei aufmerksamer Lektüre des (von Eggermont teilweise nicht richtig ge- 
würdigten) Pali-Berichts können wir es eigentlich gar nicht anders er- 
warten. 

Wir lesen dort (Mahäv. V 265-276), dass der König sich zunächst von 
Tissa noch einmal genau die Lehre darlegen lässt. Dann zitiert er die 
Häretiker einzeln in ein abgeschlossenes Zelt (säni-antare), wo er mit 
Tissa zusammen sitzt, examiniert sie über die von ihnen vertretenen 
Lehren (Säsvataväda usw.) und exkommuniziert sie, 60.000 an der Zahl. 
Nach ihnen erscheinen die rechtgläubigen Bhikkhus und vertreten auf 
Befragen den Vibhajyaväda. Der König vergewissert sich durch eine 
Rückfrage bei Tissa, dass das tatsächlich die Lehre Buddhas sei. Über 
Tissas "Ja" hocherfreut, bittet er diesen, der Samgha möge, nachdem er 
nun gereinigt sei, den (der Irrgläubigen wegen sieben Jahre lang nicht 
möglich gewesenen) Uposatha halten; er gibt den Samgha in Tissas 
Obhut und kehrt in die Stadt zurück. 

Dieser Bericht macht deutlich, dass (wie Majumdar, a.a.O., S. 286 
ganz richtig hervorhebt) der Samgha sich in einer Krise befand, die er 
aus eigener Kraft nicht mehr meistern konnte. Daher greift der König 
helfend ein. Wie notwendig der Einsatz seiner Autorität war, zeigt der 
bei Bigandet auf die Wegnahme der Mönchsgewänder und die zwangs- 
weise Anlegung weisser Kleidung folgende Satz: "The presence of the 
king silenced all murmurs, and rendered any attempt at resistance 
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impossible." Anderseits zeigt sich Asoka peinlich bedacht, sich keine 
geistliche Autorität anzumassen und sein Eingreifen auf das unbedingt 
Notwendige zu beschränken: während er die Häretiker ausstösst, sitzt 
Tissa neben ihm, und Buddhaghosa bemerkt, der König habe die Ketzer 
als solche erkennen können pafharnrnji eva samayassa nggahitattä, weil er 
zuvor den Dharma (von Tissa) gelernt hatte. Und mit der vollzogenen 
Reinigimg ist seine Rolle ausgespielt: er kehrt befriedigt aus dem 
Asokäräma in die Stadt zurück und überlässt alles Weitere Tissa. Mit 
keinem Wort ist angedeutet, dass er die Synode auch nur angeregt habe. 
Mag man immerhin unterstellen, dass er an ihrem Zusammentritt doch 
nicht ganz unbeteiligt gewesen sei, so ist es aber anderseits selbstver- 
ständlich, dass der "gereinigte" (yisodhito) Samgha auch seinerseits das 
dringende Bedürfnis hatte, die von ihm vertretene einzig richtige Lehre zu 
kodifizieren, um ähnliche Krisen in der Zukunft auszuschliessen. Der 
König aber nimmt - jedenfalls nach dem Pali-Bericht - hieran keinerlei 
Anteil; er hat nur bei der Ausstossung der Häretiker sehr notwendige 
Hilfsstellung gegeben. 

Ganz genau dazu passt, dass das Schismen-Edikt nur die Säuberung, 
nicht die anschliessende Synode widerspiegelt. Mit dieser letzteren seine 
weltlichen Behörden zu befassen, sieht der König gar keinen Anlass. Er 
teilt ihnen nur die vollzogene Säuberung mit als Begründung der für die 
Zukunft zur Vermeidung einer Wiederholung angeordneten Massnahmen, 
die offenbar genau den soeben von ihm selbst ergriffenen entsprechen 
sollen. Die in Päjaliputra abgehaltene Synode ist für ihn eine innerkirch- 
liche Angelegenheit, die die weltlichen Behörden nichts angeht. 9 Gleich- 
zeitig deutet die weite Verbreitung des Edikts bis nach Benares, Kausambi 
und Malwa daraufhin, dass dem Samgha der Vibhajyavädins, der in 
Pätaliputra getagt hatte, wohl doch eine grössere als eine rein lokale 
Bedeutung zukam. 

Ist so die Nichterwähnung des "Konzils" im Schismenedikt ganz 
natürlich und keinesfalls als Beweis seiner Ungeschichtlichkeit verwertbar, 
so ist sein Fehlen bei Täranätha und im ASokävadäna noch leichter zu 
erklären, sobald man nur die Richtigkeit der Pali-Tradition auch darin 
unterstellt, dass Säuberung und Konzil ein Triumph des Theraväda waren. 
Das musste Nicht-Theravädins unannehmbar sein. Sie hätten natürlich 
auch den Theraväda durch die von ihnen vertretene Richtung ersetzen 

8 Daraus, dass dieser Erlass sich nicht an das Volk richtet, sondern an die Mahä- 
mätras (er war vielleicht überhaupt nicht zur Veröffentlichung bestimmt!), erklärt sich 
auch das Fehlen einer Datierung - genau wie bei den Separatedikten, die ebenfalls, 
im Gegensatz zu den übrigen Felsedikten, an Mahämätras adressiert sind. 
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können; praktisch haben sie den radikaleren Weg beschritten, den 
Konzilsbericht einfach zu unterdrücken. 

Eine andere Argumentation führt zu gleichem Ergebnis: Wenn wir 
einen Bericht über eine grosse Säuberung des Ordens, die durch das 
Schismen-Edikt mit voller Sicherheit als historisch erwiesen wird, nur 
in Theraväda-Quellen literarisch bezeugt haben, dann ist die Annahme 
unausweichlich, dass die Säuberung, so wie es diese Quellen bezeugen, im 
Sinne der Theravädins erfolgte - wonach also auch Asoka selbst ein 
Theravädin gewesen sein muss. 

Von der von V. Smith behaupteten Inferiorität der "Ceylonese stories" 
gegenüber den ihnen widersprechenden "words of Asoka" kann nach 
alledem nicht die Rede sein; ebensowenig wie davon, dass der König alle 
zur Förderung der Religion ergriffenen Massnahmen nachdrücklich als 
von ihm ausgehend bezeichne. Das trifft wohl auf Fels- und Säulenedikte, 
nicht aber auf das Schismenedikt zu. 

Da nun die ceylonesische Asoka-Tradition aus Eggermonts eingehender 
Prüfung im allgemeinen als die weitaus beste und zuverlässigste hervor- 
geht, da ferner der Bericht von Schisma, Säuberung und Konzil in jeder 
Einzelheit (abgesehen natürlich von der Phantastik der Zahlen) inhaltlich 
wahrscheinlich und sinnvoll ist und das Konzü den geradezu notwendigen 
Abschluss der Säuberungsaktion darstellt, scheint es mir unumgänglich, 
es als geschichtlich anzuerkennen und Eggermonts Ergebnisse in diesem 
ihm nicht unwichtigen Punkte zu revidieren. Da sich dabei aus Egger- 
monts oben zitierten Ausführungen als Datum des Konzils zwangsläufig 
ein Zeitpunkt nach dem 31. Regierungsjahr ergibt, bedarf auch der 
abweichende Ansatz der Ceylonesen neuer Untersuchung. In diesem 
Punkte behält also V. Smith (s. oben) Recht; seine Annahme, dass das 
Konzil Anlass des Schismenedikts gewesen sei, haben wir nur leicht dahin 
zu modifizieren, dass dieser Anlass nicht das Konzü selbst, sondern das 
von ihm nicht zu trennende notwendige Vorspiel der Säuberung des 
Ordens war. 

Auch wenn es sich nur auf die "örtliche Synode einer einzelnen Schule" 
(bezw. die ihr vorangehende Versammlung der Theravädins und ihrer 
Widersacher) beziehen sollte (was aber immerhin zweifelhaft erscheint), 
bleibt das Schismenedikt eine hochwichtige Quelle für die Geschichte des 
Buddhismus. Was aber bedeutet es für die Geschichte Asokas? Wie, so 
lautet die schon in den oben zitierten Äusserungen Lamottes angeklungene 
Frage, die es uns stellt, verträgt sich das scharfe Durchgreifen des 
Königs gegen die Häretiker, das er seinen Beamten zur Nachachtung 
mitteilt, mit der berühmten Toleranzpolitik insbesondere seines 12. 
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Felsedikts? Majumdar (a.a.O. S. 286) stellt einen krassen Gegensatz fest 
zwischen dem "liberal spirit" des Toleranzedikts und der "rigid sectarian 
attitude" von Ks., Sä. und Sn., welch letztere für die letzten Regierungs- 
jahre des Königs charakteristisch seien. Wesentlich weiter geht - offenbar 
ohne Majumdars Ausführungen zu kennen - Eggermont. Er stellt 
(S. 117 f.) das Schismenedikt in den Zusammenhang eines Lebensabends, 
in dem Aioka Fehlschlag auf Fehlschlag erleidet und "had continually to 
struggle with the reaction to the policy which he had so successfully 
carried out in the beginning of his reign. It is my impression that particul- 
arly the Nirgranthas played an important role in this. Is it possible that 
the story of the outrage on the Bodhi tree in Asoka's 3 Ist year of reign has 
a symbolic meaning and does it refer to the great difficulties which the 
Samgha had to sustain? Does the subsequent recovery of the Bodhi 
tree refer to counter-measures of Asoka, so that the unity in the Samgha 
was restored? In that case the riddle of the Schism Edict would have 
been explained. For the harsh measures for the recovery of the Samgha 
are expressed in this Edict. Then it should be assumed that Asoka has 
liquidated his former policy in the field of religion. Then also the purge 
of the Samgha should be described as the great failure of Asoka's original 
ideal." 

Auch abgesehen von der symbolischen Deutung des Anschlags auf 
den Bodhibaum und seiner glücklichen Vereitelung, die schwerlich viele 
Anhänger finden wird, scheint mir der von Majumdar und Eggermont 
konstruierte Gegensatz zwischen Toleranz- und Schismenedikt nicht 
überzeugend. Der tatsächlich viel erstaunlichere und umfassendere 
Gegensatz, vor den uns die Inschriften stellen, ist ein anderer. Obwohl 
die Rummindei- und Nigliva-Inschriften, das Calcutta-Bairat-Edikt, das 
Selbstzeugnis der Bekehrung in dem "Kleinen Felsedikt", die Mitteüung 
der Wallfahrt nach Bodh Gaya im 8. Felsedikt keinen Zweifel daran 
lassen, dass der König ein eifriger Buddhist war, predigt er in sämtlichen 
Felsedikten (ausser Calc. Bairat) und in den grossen Säulenedikten einen 
Dharma, in dem schlechterdings nichts buddhistisch ist: 10 es fehlen 
irgendwelche spezifisch buddhistische Lehren, es fällt kein buddhistischer 
Terminus, vom Namen des Buddha zu schweigen. 11 Dennoch sehen wir 

10 Auch nicht etwa die Hinneigung zu Ahirnsä und Vegetarismus, die nur dem all- 
gemeinen Zuge der Zeit entsprechen (worauf hier nicht mehr eingegangen werden kann). 

11 Wenn Hultzsch (S. XLK) diesen Dharma "in thorough agreement with the 
picture of Buddhist morality ... preserved in the Dhammapada" findet, so kommt das 
nicht, wie er mit Senart meint, daher, dass das Dhammapada eine frühere Stufe des 
Buddhismus als die meisten buddhistischen Texte, einen "Buddhismus in statü nascendi" 
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schon in Calc.-Bairat - nach Hultzsch S. XLVII wahrscheinlich der 
frühesten aller Inschriften - den König lebhaftesten Anteil am Leben und 
Gedeihen des Samgha nehmen und diesem Texte zum Studium empfehlen, 
die vornehmlich nach dem Gesichtspunkt ausgewählt scheinen, den 
rechten Wandel der Mönchsgemeinde zu fördern. Es braucht daher 
keinen Bruch in der allgemeinen Religionspolitik des Königs zu bedeuten, 
wenn er sich später der vermutlich an ihn herangetragenen Bitte des 
Samgha nicht verschliesst, in einer schweren Krise helfend einzugreifen. 
Wenn er dabei den Orden durch Exkommunizierung der (von seinem 
Standpunkt aus gesehen) Häretiker säubert, so bedeutet diese inner- 
kirchliche Massnahme keineswegs eine Verfolgung seiner nichtbuddhi- 
stischen Untertanen. Selbst den Häretikern passiert ja nichts als der 
Entzug der Ordenskleidung und die Ausweisung aus der Wohn- 
gemeinschaft der Mönche; und wenn der Orden, selbst mit Unter- 
stützung des staatlichen Apparates, auf Ordnung im eigenen Hause, 
auf Wahrung der Reinheit seiner Lehre hält, widerspricht dies nicht der 
Forderung, dass er sich andern Konfessionen gegenüber tolerant ver- 
halten und in Harmonie neben ihnen leben soll, - ganz abgesehen davon, 
dass sich überhaupt die grossen Fels- und Säulenedikte nicht an die 
Mönche und Nonnen, sondern vornehmlich an die Laien richten, für 
die schon die Staatsräson ganz andere Verhaltensregeln empfiehlt. 



repräsentierte, sondern daher, dass sehr viele der im Dhammapada gesammelten 
Strophen - ebenso wie fast sämtliche Jätaka-Gäthäs - nicht- oder vorbuddhistisches 
Gemeingut ihrer Zeit sind. 
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CONTRIBUTTONS TO THE STUDY OF 
ASOKA'S INSCRIPTIONS 



By 

L. Alsdorf, Hamburg 

Abbreviations : (a) Inscriptions : Dh = Dhauli, G = Girnar, J = Jauga 
K = Kalsi, ME = Minor Rock Edict (s) , PE = Pillar Edict (s) , M « Mansol: 
RE = Rock Edict (s), S = Sopara, Sep. = Separate Edicts of Dh/J, Sh = Sh 
bazgarhi, T = Topra, Y = Yerragudi. (b) Books : Bloch = Les Inscriptl 
d'Asoka, traduites et commentees par Jules Bloch, Paris 1950. Hultzsc 
Corpus Inscriptionum Indicarum Vol. I : Inscriptions of Asoka, New edit 
by E. Hultzsch, Oxford 1925. Luders = H. Lüders, Epigraphische Beitr; 
III, IV, quoted from tho reprint (revised by the author) in Fhilolog 
Indica, Göttingen 1940. Lüders B. = H. Lüders, Beobachtungen über 
Sprache des buddhistischen Urkanons, aus dem Nachlass herausgegeben i 
E. Waldsch&idt (Abhandl. d. Deutschen Akademie d. Wissensch. Bei 
1952/10), Berlin 1954. 

1. THE NEW SOPARA FRAGMENT OF RE DC 

Thefragment of S VIII discovered in 1892 by Bhagvanlal Indr 
was so small that it could do little more than prove the existence o: 
Version of RE on the Bombay coasl. The fortunate discovery of anott 
much bigger and on the whole well preserved, fragment by N. A. Gore 
January, 1956, makes it possiblc for the first time to form an opinion on 
true linguistic character of S and on its relation to the other versic 
particularly also to the other Avestern version, G. 

Unf ortunately, the edition of the text by S. N. Chakravarty in L; 
Kala (Nos. 3-4, Aprü 1956-March 1957, p. 107 f.) is so incorrect that it 
apt to obscure rather than elucidate the character of the language. 1 
aecompanying photo of an unsatisfactory estampage is difScult to read a 
in some places very indistinet. To the kindness of Mr. Gore I owe a pta 
of the stone itself which, though not perfect, is on the whole much clear 
With the help ol these two photos it is possible to correct Mr. Chakhavart 
numerous mistakes. The most glaring of these is the senseless readi 
nttratTiam at the beginning of line 6, for which the stone offers a cl< 
nirafhiyam, with (eastern) thi, not thi. According to Ch., the fragmi 
would contain no fewer than five nominatives sing, neutr. in -am (lin< 
mamgaram, apapharam, mahapharam; 10 dänam; 11 marhgaram); this woi 

DCB17 
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be an important western feature, but in all five cases as far as I can make 
out the inscription reads maihgare and düne. L. 9, Ch. reads a nom. sa[j/amo] ; 
here, the ya is quite distinct; the following aksara, though blurred, is cer- 
tainly rather me than mo. The next word is read by Ch. as bamhana; it is a 
perfectly clear bambhana, with bha, not ha, and (eastern) na, not (western) 
na. In the following word (line 11) samanänam, the nä can on no account be 
read as nä with Ch.; thus the only two cases of a cerebral n disappear. In 
line 7, Ch. reads esa with cerebral s. Here the dental s is quite unmistak- 
able, but it seems to me that we have to read esä, not esa. I fail to under- 
stand how in line 1 hevam, and in 5 and 8 heta, could have been misread 
by Ch. as evam, eta, and tata. Line 5, Ch. reads abaka-janika; the reading 
aihbaka-janikä seems to me hardly open to doubt. L. 1 read Devänam 0 and 
räja, not °näm° and raja; 1. 4 amnäye, not °na°; 1. 5. bahuvidham not °dha. 

I now give a corrected text of the fragment, which, however, still 
cannot yet be regarded as quite final; some details could, if at all, only be 
settled by Consulting the stone itself. 

1. Devänampiye Piyadasi räja hevam 

2. äha : jane ucävucam mamgaram karati 1 

3. abädhasi 2 avähasi vivähasi pajupadäye paväsa- 

4. si. etäye amnäye ca edisäye jane bahü ma(mga)ram 3 kara-< 

5. ti. heta cu ambaka-janikä bahü ca bahuvidham ca khudam ca 

6. nirathiyarh ca mamgaram karamti 5 . se kataviye ceva kho mam- 

7. gare; apaphare ca 6 kho esä. iyam ca 6 kho mahaphare e dham- 

8. ma-mamgare. heta iyam : däsa-bhatakasi samiya-pati- 

9. pati, gurunam apaciti, pänänam sayame, bambhana- 

10. samanänam däne. esa aiftne ca edise dhamma-marh- 

11. gare näma. se vataviye 7 pitinä pi putena pi 
12 

1. Looks like fcaramti, but the dot may be accidental. In RE X (A) K, Hultzsch 

reads jane susujätu anuwi[dfi]iyo[m]fu (pi.!), but none of the other versions 

has the plural, and the plate seems to me to bear out BÜhler's reading °yatu without 
anusvära. 

2. Ch. : äbä°. 

3. On the stone, mga is lef t out. 

4. Looks like fcaröm; cf. note 1. 

5. Ch. : Icarati. 

6. Read cu ? 

7. Ch. : °viya. 
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On the language of the inscription and its relation to the other 
versions, Ch. only remarks : " A noteworthy feature is the use of r through- 
out in place of l. " The use of r not only in räja, karati, nirathiyam, 
gurunam (and, in RE VIII, rati and hiramna), but also in mamgara and 
phara (f or which G Sh M have maihgala and phala) is indeed the most 
striking characteristic of S. mangala occurs in the Rgveda; about phala cf. 
Lüders, Philol. Indica p. 179 ff., particularly p. 188. There can be no doubt 
that in both words the l is old and genuine; forms with r are unknown 
elsewhere. It is, therefore, most unlikely that any spoken dialect should 
have used mangara and phara. These forms can only be regarded as 
" hyper-palisms "; but we have to note that apart from the indiscriminate 
change of Z to r the S text (of RE VIII as well as of IX) is in pure eastern 
language — in sharp contradistinction to G which is a real, though quite 
imperfect, translation and which, unfortunately, must remain our only 
source for the true western dialect. The new fragment of S is still too small 
to make a final statement advisable; yet it looks as if somebody (perhaps 
misunderstanding directions given to him ?) had mechanically changed every 
l found in an eastern original 8 , leaving for the rest that original unchanged. 

The nearest relative of S is K with which it agrees in almost every detail 
without, however, sharing its mistakes : for pajopadäne (cf. below p. 262) 
it has the correct pajupadäye (3), and it has kataviye (6) where K leaves out 
the final ye. L. 7 it has the eastern e where K writes ye, and in the same 
line we have the remarkable eastern spelling samiya- where K has samyä- 
and even Dh J write sammyä without the epenthetic i. On the other hand 
S writes consistently edisäye (4) and edise (10) while K alternates between 
edisäye and hedise. L. 9 f. we have baihbhana-samanänam as against the 
reverse word-order in all versions except G. That this may be more than 
mere chance is suggested by RE VIII where in section (E) we have exactly 
the same Situation : six versions (including Y 9 ) have samana-bambhanänam 

8. It should be noted that where G has an old unassimilated r in Priyadasi, 
praväsa, pratipati, S has the eastern assimilated forms. 

9. How the most important Y Version of RE, discovered in 1929, could evade 
even provisional publication for three decades is a mystery. All that is available 
of it is a short article by Rai Bahadur Daya Ram Sahni in the Annual Report 
1928-29 of the Archaeol. Survey (pp. 161-167), accompanied by three plates. 
The second of these is an excellent photo of the boulder on which RE IV, VIII 
and X are incised, and from that photo it is quite possible to decipher these three 
edicts. An examination of the text thus obtained fully confirms Sahni's state- 
ment (p. 163) : " The text comes nearest to that of the Kälsi recension but differs in 
some respects from the Dhauli Version. " The language, in contradistinction to Y 
ME, is purely eastern, and, as Sahni informs us and an examination of X confirms, 
Y does not share the misuse of s and 5 found in K X-XIV. As Y RE are not 
yet officially published, I refrain from giving here a provisional text based on 
insufflcient material; I shall, however, make use of Y IV, VIII, and X wherever 

- desirable. [ cf . the addenda below p. 274 ] 
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(or dialectal Variante), S and G alone reverse the order. 10 But this remains 
a solitary agreement : none of the other numeral and considerable textual 
variants of G is shared by S. Particularly significant is the agreement 
between S, K and M in ambaka-janikä (K : -janiyo) as against Dh ithl, Sh 
striyaka, G mahidäyo. In two more cases S agrees with the group K Sh M 
against Dh/J and G : at the beginning of the second sentence Dh G read 
athi jane / asti jano while no other version has asti / athi, and for the gen 
plur. pänänaih (S line 9) only J (Dh is lost) and G have the loc. plur. 
pänesu / pänesu. 

The tiny fragment of S RE VIII is not only linguistically fully 
consistent with what we have found in IX; it testifies to the same close 
relationship between S and K (and Y !) : S nikamitha, K nikamithä, Y 
nikamitha : Dh nikhami, Sh M nikrami, G ayäya; SKY heta iyam hoti : Dh 
J tat'esa hoti, Sh M atra iya(th) hoti, G et'ayam hoti. 

2. THE RELATIVE AUTHORITY OF THE DIFFERENT VERSIONS OF RE 

In 1881, Emile Senart wrote in the first chapter of his Inscriptions 
de Piyadasi (vol. I p. 41 f.) : "The Girnar text is by far the most correct; 

it is on the whole the best preserved it is also the one of which we 

possess the most numerous and surest revisions; in fact the Only one of 
which our knowledge may by now be said to be definitive. Of all versions, it 
has so far been studied most, and it is still the one that must serve as the 
base for the interpretation. These are the conditions that have determined 
me to present our monuments as I have done, reproducing the Girnar text 
by itself and having it föllowed by the texte of the other versions. . . .". 

These words of the great French indologist, well justified at the time 
when they were written, and the consequent method adopted by him have 
exercised a lasting influence and seem to have remained a determining 
factor in Asokan studies to this day. In Hultzsch's magnificent work, G 
comes first throughout — in the series of grammars, in the presentation of 
texte, in the synoptical text of RE; Bloch, in his synoptical text, follows his 
example. A. C. Sen (Asoka's Edicts, Calcutta 1956), giving one version 
only, selects G except where it is too much damaged; and, as we shall see 



10. There are two more cases where G alone has the brahmins first while the 
other versions (IV (A) : K Y Sh M Dh; XI (C) : K Sh M) begin with the samanas. 
But III (D) all six versions (Dh JKShMG) have bambhana-samanehi etc., while IV 
(C) Dh and Y agree in samana-bambha° against the reverse in K Sh M G. Finally, 
XIII (J) K and M (the only versions available) read bamhmane cä samane cä / 

bramane ca sramane , and T VII (HH) we have bäbhana-samanesu. This shows 

that with the exception of G (which has always bämhana first) none of the versions 
is consistent as to the order of the Compound, so that after all we had better not 
attach too much importance to the coincidence of G and S in this point. 
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below, in some of the most recent articles dealing with some difficult 
passages the author as a matter of course is content to quote the G text, 
first or exclusively, and to use it as the base for bis discussions and 
interpretations. 

This procedure, natural and perhaps inevitable eighty years ago, can 
no longer be justified at the present stage of research. It is methodically 
quite wrong and in practice often blocks the way to a füll understanding of 
Asoka's original meaning and to a correct appreciation of the relation of 
the different versions. There can be no doubt that it is Dh and J — relegated 
to the last place by Hultzsch — which, as pointed out long ago by Lüders (p. 
325), "are nearest to the original not only linguistically but also as to their 
contents. " They cannot, of course, be regarded as the actual Originals from 
which the other versions were translated; but for most practical purposes 
they may indeed be treated as Originals, while the other versions, particu- 
larly G, can sometimes only teach us how their redactors understood, or 
misunderstood and distorted, the King's words. It is quite wrong even to 
treat, as e. g. Filliozat (see below) and Bloch do, all the versions as of 
equal authority. The combined testimony of Dh and J outweighs that of 
all other versions taken together; the same is true even of either Dh or J 
alone unless it can be shown that we have to do with a clerical error. Next 
in authority come Y, S and K, of which the former two are probably slightly 
superior as they seem to contain fewer mistakes than K which, particularly 
from X onwards, is very faulty. These three versions have a great many 
textual variants in common with Sh and M; thus, Y, S, K, Sh, M seem to 
reflect a common original (a "recension") differing from the original(s) of 
Dh J G in many minor and a few major points (the most notable case being 
the end of RE Dt).' In a synoptical text, therefore, Dh J should stand first 
to be followed by Y, S, K, Sh, M (in this order),. while the western, and 
most independent and divergent, version G should come last. 

I shall give two illustrations of what I have said so far; many more 
could be added. 

1. RE V (D) the King states that he has done much kalyäna (Dh se me 
bahuke kayäne kate) and continues : Dh J tarn ye me putä va naü va palam 
ca tena ye apatiye me äua-fcapam tathä anuvatisamti, se sukatarh kachamti. 
This is as clear as could be desired. tarn (acc. !) refers to the King's doing 
kayäna: ye corresponds to se=tad ("then"); whether we take it as yad in 
the sense of yadi or (less probable) as a nom, plu. masc, it opens a condi- 
tional clause and we have to translate : "If my sons or grandsons and 

1. No systematic, comprehen6ive investigation of the relation of the different 
versions (apart from the pürely Iinguistic aspect), of their true textual variants, 
their translation technique and the mistakes committed in translating has so far 
heen undertaken; it is urgenty needed. 
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beyondthem (lit. that) my descendants until the (end of the) kalpa will 
follow this (my doing kayäna) in the same manner (tathä), then (tad) they 
will do well." All the other versions have misunderstood the first ye, taking 
it in the same sense as the second (ye apatiye me) and omitting it as seem- 
ingly superfluous : thus destroying the clear and necessary conditional 
character of the dependent clause. Hultzsch translates the latter, in 
identical wording f or K Sh M G, as a relative clause, but his "those 
who ", though he does not put it in brackets, is not f ound in K M G; Sh 
alone retains ye but shifts it to before anuvatisamti, at the same time 
changing se to te : here the change from conditional to relative clause 
is actually and consistently made, but there can be no doubt that 
this change is secondary and due to imperfect understanding of the 
original. It is G, however, which completely mismanages the sentence. 
The translator, misunderstanding se = tad for se = so and changing 
the order of tathä and anuvatisamti, forms a new principal sentence 
tathä so sukatam käsati " thus he will perform good actions ", not bothering 
about the flagrant incongruity of his sing, käsati with the preceding plurals. 
No doubt he was also misled (as pointed out by Michelson, cf. Hultzsch 
p. 9 n. 4) by the f ollowing sentence where the King himself shifts to the sing. : 
Dh e heta desam pi häpayisati se dukatam kachati, correctly rendered in G 
by yo tu eta desam pi häpesati so dukatam käsati. 2 But the mistranslation 
of se = tad by so in G is not without parallel. se = tadis frequently used at 
the beginning of sentences in an adversative sense, e. g. RE I (G) : 
" (Formerly many lakhs of animals were daily slaughtered for curry), se 
aja adä iyam dhammalipi likhitä tirhni yeva pänäni älambhiyamti, but now 
after this dhammalipi was written only three animals are killed;" here G 
which usually renders this se by ta has left it untranslated. Similarly RE 
IV (B) : " (In former times there was plenty of pänälambha etc.), se aja. . . 
but now (thanks to the king's dhammacalana all this has radically 
changed);" RE V (I) : ("In the past there were no dhamma-mahämätä) , 
se tedasavasäbhisitena me dhamma-mahämätä näma katä, but when I had 
been anointed thirteen years, I created (officers) called dh. '; RE VI (C) : 
" In times past neither the disposal of affairs nor the Submission of 
reports at all times did exist before, se mamayä fcate, but I have 
ordered it. " With exactly the same usage, the king in RE VIII contrasts 
the vihära-yäträs of former kings with his own pilgrimage to Bodh 

Gayä : (C) se Devänampiye Piyadasi läjä nikhami Sambodhi : but 

here G, misled by the adjoining nominative Devänampiye, mistranslates 
se by so — an evident mistake. 3 



2. The sentence is destroyed in J, and here the unanimous and necessary 
tu/cu of all other versions points to an aksara having been left out in Dh. 

3. Hultzsch has committed the same mistake in RE XIII (D). The text 
of the relevant passage is preserved in K and Sh only. In (C), the king states that 
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To return to RE V (E), Bloch, remarks on it (p. 102 n. 4) : "G's 

syntax is bizarre : apaccam sing., anuvattisarc (sie!) plur., so käsati 

sing.; the verb in the plural suggests that a ready-made formula may be 
enclosed." All tbese speculations are idle and beside the point which is that 
DH J alone give a completely clear, logical and satisfactory text while all 
deviations of the other versions can be plausibly explained as due to imper- 
fect understanding or translation. 

2. My second case concerns the much-disputed passage RE IV (B) (C) 
dealing with bheli-ghosa, ahodhamma-ghosa and the various spectacles such 
as vimänas, elephants, agikamdhas etc. shown to the people. The meaning 
of the passage seems to me to be finally settled by J. Filliozat in bis 
article "Les festivites du Dhamma cliez Asoka " (Journ. As. 1957), but 
there remain doubts as to the grammatical construetion which differs in the 
different versions. Filliozat quotes (of course) the G text and after argu- 
ments which cannot be repeated here arrives at the following translation : 
" At present, thanks to the practising of the Dhamma by the king, the friend 
of the Gods with the friendly look, there is the sound of drums, the sound of 
' Oh the Dhamma ! ' Showing to the people presentations of divine mansions, 
presentations of elephants, pieces of fire and other divine spectacles, that 
which formerly during many centuries had not existed at present prospers 

by the Instruction on the Dhamma of the king : abstention from 

murder, abstention from harming living beings. . . . . ." This translation is, 

as remarked above, based on G which reads : ta aja Devänampiyasa Prxya- 
dasino räfio dhaihma-caranena bheri-ghoso aho-dhamma-ghoso vimäna- 
darsanä ca hasti-dasanä ca agi-khaihdhäni ca anäni ca divyäni rüpäni 

dasayitpä janam yärise bahühi väsa-satehi The two nominatives -ghoso 

are indeed supported by YK oTiosc and Sh ghosc (M : ghosa); Dh alone 
(J is lost) has twice the unmistakable acc. sing, -ghosam. Besides, the 
first two ca are found in G alone; all the other versions have only the last 
(amnäni ca). 

Commenting on these differences, Filliozat says (italics mine) : 

"Wecan observe that the rcading of Dh is isolated and that it appears 

to be less good than the others. Indeed if the absence of ca can be 

(continued) 

now after the conquest of Kaiinga he "is devoted to a zealous study of morality, 
to the love of morality, and to the Instruction (of people) in morality" (Hultzsch's 
translation). He continues : K $e athi anusaye Dcvänampiya?ä vijinitu Kaligyäni. auiji- 
taih hi vijinamanc . . . .Sh so asti anusocana .Üevänapriyasa vijinitu Kaligcmi; oütjitam hi 

«yinamane Hultzsch translates : "This is the repentance of D. on aecount of 

his conquest of (the country of) the Kaiingas. For while one is conquering — " 

There can be no doubt that ?c/so is not a nom. sing. masc. (so 'nusayah) or neutr. 
of the pronoun (tad amisocanam) but the "sentence-connecting particle" (smaller 
St. Petersburg Dict.) tad. We have to translate : " Now (or, namely; or, for) D. 
repents of his conquest of Kaiinga (lit. there is repentance of D. having conquered 
K -): for "; this translation yields a decidedly better context. 
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explained because the sounds of the drum etc. are not of thq same order 
as the visual spectacles, still it seems not very probable that the original 
of the edict should have put in the same enumeration sounds and spectacles 
stating that both had been * shown'. In any case, the isolated reading 
creating this slight difficulty does not have the same authority as the 
totality of the others which separate the group of the three words in the 
nominative from the sequel in the accusative. " 

I am on the contrary fully convinced that the clear and unequivocal 
text of Dh is the original one even if, on examination, it should be found 
slightly inferior : in that case the text of the other versions would have to be 
regarded as a successful improvement. I shall, however, try to show that 
the Dh text is by no means "less good" but rather better than the others. 

That a writer or Speaker (e. g. a king dictating to a scribe) arriving at 
the end of a long enumeration and having, as it were, somewhat lost sight 
of its first members should use a verb suited very well to the last, but badly 
to the first items of his list seems to me not unnatural and, if not excusable, 
at least quite understandable. But the resulting incongruity is not likely to 
go unnoticed, and apparently modern indologists were not the first to notice 
it : it seems not improbable that it was just this incongruity that led the 
redactors of the other versions to alter the text. But did they really 
improve it ? I do not think so. I feel certain that Hultzsch's sections 
(B) and (C) are originally intended as one sentence (se aja. . . .läjine 

dhaihmacalanena (accusatives) .... dasayitu munisänam ädise .... na 

hüta-puluve, tädise aja vadhite. .. .anälambhe pänänam etc.), and that it is 
wrong to cut this sentence in two, whether the füll stop is placed (with 
Hultzsch) after the absol. dasayitu munisänam (G dasayitpä janam) or 
(with Filliozat) after ahodhamma-ghoso. Hultzsch had at least a verb for 
his first sentence in the alleged aJio = abhüt; but after Filliozat's article 
nobody will, I hope, return to that erroneous explanation*, and so Filliozat's 
first sentence is left without any verb (Filliozat supplies a "there is", not 
found in the text), which is very hard and makes the division of (B) (C) in 
two sentences utterly improbable. In spite of the undeniable incongruity 
of sounds as ob jects of " to make see, to show", the Dh text is decidedly 
superior to the others and unmistakably the original one. 

3. "VIYÄPATASE" 

According to Hultzsch's Grammar of the PE (p. CXVI), in 
the nom. plur. masc. of bases in -a "the Vedic termination -äsah is preserv- 
ed in viyäpatäse (Delhi-Topra, VH, lines 25, 27)." Further, in a note on 

4. Which would perhaps never have been proposed had the superior autho- 
rity of Dh been duly realized and taken into accoünt. 
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RE V (K) Dh (p. 87 n. 3) Hultzsch writes : " Here, and at the end of section 
L, Franke (VOJ, 9, 349 f.) joins viyäpätäse into one word, and takes it as 
an equivalent of the Vedic nominative plural in -äsah. In the PE VII, Y 
(twice) and CC, viyäpätäse actually occurs. But, as pointed out by Michelson 
(AJP, 32.442 f.), the case may after all be different at Dhauli, because the 
other versions have te in the place of se." viyäpätäse as one word is also 
printedby Lüders p. 329, and M. A. Mehendale says in his Historical 
Grammar of Inscriptional Prakrits (Poona 1948), p. 28 : "T 
twice gives the ending -äse (< Vedic -äsah) cf. viyäpätäse." And lastly, 
Bloch writes (p. 58 f.) : " In three passages (twice at T 7, line 25; and at 
Dhauli V) , with the same verbal adjective, the ending -ä is f ollowed by se. 
Where Dh has viyäpatä se, the other recensions have viyäpatä te, and viyä- 
patä alone is read further down. This induces us to separate se and see in 
it the pronoun such as it is exceptionally found in the Jain Canon (Pischel 
p. 299) ; one would like to recognize in it the equivalent of the Greek hoi; but 
hoi was created within the Greek language (cf . Wackernagel-Debrunner, 
KZ. 67, p. 175). As a matter of fact, in the T phrase the presence of a 
pronoun (te or ete) makes it difficult to look for another pronoun in se : 
this has led to reading together viyäpätäse, which would yield the equivalent 
of the poetical Pali form dhammäse. One can hardly see the reason which 
would have determined the use of this poetical or hieratic form for this sole 
word, and in this context. On the other hand, in the immediately following 
passage at T we find four times viyäpatä hohaihti: which makes it tempting 
to conjecture in viyäpatä (ä)se the trace of a verbal form akin to the past 
of the verb " to be " äsi which has survived isolated in Middle Indian, cf. 
BSL. XXXIII, 55. " 

As neither Hultzsch nor Bloch gives a füll description of the facts, 
these may be briefly re-stated. In RE V and the relevant portion of T VII, 
the King enumerates the various duties of his dharma-mahämätras, telling 
us with what or whom (loc.) and for what purpose they are vyäprtah; 
for some passages, the more detailed T version can serve as a commentary 
to the RE. In the Dh version of the latter, we find (in Hultzsch 's text) , in 
exactly the same context, first viyäpatä (sect. J), then twice viyäpatä se 
(sect. K and L), then again twice viyäpatä (M, N). In T VII, there occur, 
always in the same context as in the RE, twice viyäpätäse ( Y) , four times 
viyäpatä hohaihti (Z), once viyäpatä (AA), once more viyäpätäse (CC) and 
finally another viyäpatä hohaihti. 

From these facts, two conclusions may or must be drawn. 

(1) If we "join viyäpätäse into one word" thrice in T VII, it is 
difficult to avoid doing the same (with Franke .') in the two passages of RE 
V Dh; that Hultzsch feit this is suggested by bis rather diffident wording 
" the case may after all (italics mine) be different at Dh. " 
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(2) But are we at all to believe that the king, without any apparent 
reason, in the most arbitrary way, alternates in two relatively short 
passages and in identical grammatical contexts between viyäpatä (9 times) 
and viyäpatäse (5 times) ? 

We may add that the difficulty of explaining se in the two Dh passages 
as nom. plur. of the pronoun (=Skt. te) is passed over.by Hultzsch who 
merely records in his Dh and J Grammar (p. CVI) " te, se " as f orms of the 
nom. plur. of ta- without comment or reference. Bloch, very rightly 
rejecting his own fanciful comparison with Greek hoi, refers us to the nom. 
plur. se taught by Pischel § 423. Of the three instances quoted by Pischel, 
the first (Äyäranga 1, 4, 2, 1) is a bad reading rejected by Schubring who, in 
his critical edition, prints te. The second is Süyagadariga 2, 4, 10 : ii khalu 
se asannino vi sattä ahonisim pänäiväe uvakkhäijjanti (Jacobi, SBE XLV 
p. 404 : " Thus even senseless beings are reckoned instrumental in bringing 

about slaughter of living beings "). In two parallel passages, the 

Viyähäpannatti reads (19, 3 and 20, 1) "te nam bhante jivä kirn pänäiväe 
uvakkhäijjanti", and on the strength of these passages Schubring (with 
whom I was able to discuss the question) considers the se of Süy. as a mere 
mistake for te. I agree with him; in no case can this solitary instance prove 
the existence of an otherwise unheard-of nom. pl. masc. se. Pischel's 
third reference : " Mrcchakatika 167, 1" [Stenzler's ed. !] is to a passage in 
the lOth act of that play : the sakära, before asking Cärudatta publicly to 
confess his guilt because the townspeople do not believe the proclamation 
aade by the two cändälas (na pattiäadi ehe paulajane) , says svagatam : 
kadham, se (v. 1. ese) na pattiäanti paulä. It is true that, as Pischel remarks 
in note 4, se/ese cannot be gen. sing.; neither, however, is it nom. plur. 
masc, but acc. sing, neutr. = tad : " Why, the townspeople do not believe 
that" (i.e. the immediately preceding third proclamation by the cändälas). 
Pischel himself, on the very same page, quotes several instances of se = tad, 
ese = etad from the Mrcchakatika, beside the well-known Ardhamägadhi 
se = tad. 

We may thus safely assert that no nom. pl. masc. se exists in literary 
Pkt.j-which renders its existence in Asoka's language more than doubtful. 
This, of course, upsets Hultzsch 's explanation of the two viyäpatä se at Dh. 
There remain only two possibilities : either we must read viyäpatäse as in T 
VII, or the se following viyäpatä, in spite of its corresponding with the te of 
the other versions, must be = tad. In order to explore the first alternative 
we shall now first examine the three T passages where " viyäpatäse " occurs. 
They run as follows : 

(1, 2) d7iamma-mah.ämätä pi me te bahüvidhesu athesu änugahikesu 
viyäpatäse pavajitänam ceva gihithänam ca; sava-(päsam)desu pi ca 
viyapätäse samghathasi pi me kate ttne viyäpatä fcoTiamti hemeva bäbhanesu 
äjiuikesu pi me kate ime viyäpatä hdhamti nigamthesu pi me kate ime 
viyäpatä hohamti nänä-päsaihdesu pi me kate ime viyäpatä hoharhti ti 
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(3) ete ca amne ca bahukä mukhä däna-visagasi viyäpatäsc mama 
ceva devinam ca.... 

There is a striking, and hitherto unnoticcd, parallelism in these 
passages : each of the three " viyäpatäsc " is followed by an enumeration of 
divisions of what precedes viyäpatäsc : beneficial affairs of ascetics and 
householders; the different kinds of the sava-päsamdä; " gifts of myself and 
of the queens ". It seems obvious to me that the sc of viyäpatäsc is in 
reality the particle se = Skt. tad which introduces the enumeration and 
connects it with what precedes viyäpatä. In other words, sc — to be rendered 
by " viz. ", or German " und zwar " — is used in the sense of the more explicit 
Päli seyyathä, Ardhamägadhi sc jahä, or, to remain with Asoka, scyathä 
(doubtless to be read seyyathä) which, in PE V, introduces the enumeration 
of the animals made inviolable by the king (imänt jätäni avadhiyäni katäni 

scyathä suke sälikä ). Taking se in this sense wo get the following— I 

hope convincing — translation of the T passages : 

(1, 2) And as to my dharma-mahämätras, they are occupied with 
beneficial affairs, viz., of ascetics and householders; they are also occupied 
with all sects, to wit, I have ordered " these shall occupy themselves with 
the affairs of the (Buddhist) samgha ", likewise I have also ordered " these 
shall occupy themselves with brähmanas and äjivikas ", (and) I have also 
ordered " these shall occupy themselves with the nirgranthas ", and I have 
also ordered " these shall occupy themselves with various sects. " 1 

(3) These and many other high officials are occupied with the delivery 
of gifts, viz., of myself and of the queens. 

There remain now the passages of RE V where viyäpatä is followed 
by se in Dh, by te in all other versions. It is clear that here Hultzsch 's 
division into sections is wrong : se/te does not belong to the sentence ending 

with viyäpatä but opens the next sentence (" se/te viyäpatä"); we 

have thus three sentences (K, L, M) uniformly ending with viyäpatä. The 
Dh use of se at the (proper) beginning of (L) and (M) is not quite dissimilar 

to what we have found in T VII, (K) ends : apalibodhäye viyäpatä, 

"they are occupied in releasing them from fetters. " (L) then gives a detailed 
explanation of. this apalibodhäye ; se bamdhana-badhasa pattvidnänäye 

apalibodhäye molchäye ca viyäpatä, "towit, they are occupied in 

supporting prisoners (with money), in causing (their) fetters to be taken 
off and in setting them free, from considerations (such as) 'this one has 



1. Hultzsch translates the fourfold tmc by "Some (mahämätras) , 

others , others .others." I doubt that the king means to say that he has 

allotted the different sects to different groups of dharmamahämätras; I should 
prefer to take the four itnc as referring to the totality of the dh. whose various 
duties the king enumerates. Perhaps ime should be simply translated by 
"they". 
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family 2 and children or'heis bewitched', or 'he is aged'. " This Inter- 
pretation establishes a closer connection between (K) and (L) and obviates 
Hultzsch 's totally different translation of the two apalibodhäye separated 
by only three words ("releasing (them) from the fetters (of worldly Iife)" 
and " causing their fetters to be taken off"). In (M), the opening se may 
be nothing but the " sentence-connecting particle", but here, too, it is 
followed by an enumeration : se hida ca bähilesu ca nagalesu savesu savesu 

olodhanesu savata viyäpatä. We have no doubt to do with a very 

idi'omatic use of se=tad, and it looks - as if the use of this conjunction — so 
strikingly frequent in the edicts — was, at least to some extent, characteristic 
of\the original eastern language of Asoka but unfamiliar to the other 
dialects. This would explain why the rest of the versions replaces se by te, 
which latter of course also makes good sense. One more reason for the 
change no doubt was the model of the sentence (J) where all the versions 
including Dh (J is lost) read ~te sava-päsamdesu viyäpatä. Here, however, 
after the statement in (I) ; se tedasa-vasäbhisitena me dharhma-mahämätä 
näma hatä, te is the only natural continuation, and se would be quite out of 
place. In (L) and (M), Dh's se is, as it were, the lectio difficilior and as 
such doubtless the original one. 

4. BHATAMAYESU 

RE V (K) the king states that bis dharmamahämätras are occupied 
Dh bkatimayesu bäbhanibhiyesu anäthesu mahälakesu ca; for bhatimayesu K 
has bhatamayesu, Sh M bhatamayesu, G bhatamayesu. Hultzsch translates 

2. K reads eyam amibadhä (in G the passage is lost), on which Hultzsch 
remarks (p. 33 n. 9) : "Bühler (ZDMG, 37.269) toofc eyam anubadhäxiSkt. etam 
anubandham in the sense of etad-artham. But eyam may stand for e ayam (cf. e xyam 
in section N = yo ayam at Girnar), and anubadhä for the ablative anubandhät, "in 
succession, respectively ". Whatever the explanation of K's eyam, we have to start 
from the clear xyam anttbamdha-pajä tt va of Dh, whose iyam is supported by M iyam, 
Sh ayi. And it seems to me difflcult to overlook the fact that anubandha can also 
mean according to Apte "descendants, posterity", according to the smaller St. 
Petersburg Dictionary " appendage, all that belongs to one, wife and children". Now 
tyom onubamdha-pojä cannot, as far as I can see, be constructed or translated while 
K's -pajäva (-prajävän) is perf ectly clear and supported by Sh prajava (while M also 
reads praja ti va). I think that in such a case we are entitled to assume that in Dh 
(and M) the aksara va was left out by mistake, the reason being that a second va 
followed almost immediately afterwards (original text : -pajätia ti va .'). In G, we 
read after a lacuna : praja katäbhikärcsit vä thairesu vä vyäpatä. The lacuna makes it 
impossible to say anything final about prajä, büt the following locatives plur. show 
that in any case the sentence is thoroughly remodelled; it looks as if the translator 
had misunderstood katäbhikäle and mähäldke, taking them as loc. sing, and replacing 
the Singulars by plurals after the model of the locatives pl. constructed with 
viyäpafä in (J), (K) and (M). Here again the G text undoubtedly is a mistranslation 
of the eastern original. 
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this : " With servants and masters " and explains it (p. 10 n. 4) as bhrta + 
ärya with euphonic m in between. Bloch, leaving the word untranslated, 
remarks on it (p. 104 n. 10) : " Very obscure. mayesu, or rather mayyesu, 
has been derived from marya, or from arya, with a euphonic m; thus ' serfs 
and noblemen, brahmans and Citizen ' : in brief , the four castes ? " 
Though I have no new Solution to offer it seems necessary to point out that 
this explanation (also given by Mehendale op. cit. § 43, 2) is definitely 
impossible. As is well known, one of the most characteristic differences 
between the eastern and western/north-western dialects of the inscriptions 
is the treatment of some consonant Clusters, which are assimilated in the W 
but dissolved by epenthesis in the E. This is particularly true of Clusters 
with final y (compare e. g. ibhesu - ibhiyesu; but also e. g. räno - läjine) . 
There can be no doubt that ry is dissolved to liy in the E but assimilated to 
yy in the W. In the E' we have e. g. änantaliyam 1 (änantaryam, G : 
'änantaram), mädhuliyäye (mädhuryayä) , samacdliya (sama-carya), 
nithüliya (naisthurya, twice), -suliyika (süryika). As to ärya, it is actually 
found as aliya in the famous list of texts given in the Calc. Bairat edict. 
This is the true eastern form, while ayaputasa (read : ayyaputtassa) in the 
Brahmagiri and Siddäpura ME shows the western form 2 — one of the 
numerous westernisms appearing in the basically eastern language of the 
Mysore edicts. In Pali, we have ayya and ariya side by side, which, again, 
does not mean that ry becomes optionally yy or riy : ayya is the genuine 
Pali, i. e. western assimilated, form while ariya is a Magadhism — characteri- 
stically always used in the ecclesiastical term ariya -saccöni. If, therefore, 
we have -mayesu uniformly in the W, NW and E, it is impossible to derive 
this from marya, arya ör ärya, and another explanation will have to be 
looked for. I have already remarked that I cannot give it, but I should like 
to add that the translation " serfs and noblemen " is not too well suited to 
the context either : an enumeration of the four varnas is not likely to begin 
with the südras, and besides " slaves and servants " is repeatedly expressed 
(cf. Hultzsch's index) by däsa-bhataka. 3 



1. For references see Hultzsch's index. 

2. It is interesting to note the different treatment of ly : this group is 
assimilated in the W and in the E, but in characteristically different ways : kalyäiia. 
becomes kaläna (i. e. kalläna) in the W but kayäna (i. e. kayyäna) in the E. (of 
sayaka/seyaka. = sayyaka/ seyyaka < salyaka in PE V the western form is not 
known). This shows, incidentally, that in the E the group ry was dissolved 
bef ore r became I. 

3. On anäthesu following after bhatimayesu. and bäbhanibhiyasu Bloch 
(p. 104 n. 11) remarks: "anätha, ' without protector'. But as we have the cerebral 
of Sh anatha, K anatha at least must be understood as anattha, Skt. anartha." But Sh 
does not read anaffcesu but anathepu, and for Skt. anarthe?u we should expect 
anathesu at K. It is regrettable that a simple inadvertency should have led Bloch to 
revive an old error finally refuted by Lüders p. 322 (end of n. 4 of p. 321). 
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5. PA J OPADÄNE 

RE IX (B) gives a list of occasions on which people perform mangalas. 
Among them is the birth of a child, and here to Dh J S pajicpadäye ( = prajä 
+ *utpadäyäm, i. e. prajotpattau) answers K pajopadäne. Hultzsch remarks 
on this p. 38 n. 1 : " This word cannot be correct because in the K dialect the 
locative of upadäna would end in -asi. Read therefore (with Dh and J) 
°däye which is the actual reading of Senart and Bühler ", and on the same 
page n. 22 : " Bühler (ZDMG, 37. 431) derived the locative upadäye from 
a supposed Skt. feminine* utpad. Sh reads upadane, which either corres- 
ponds to Skt. utpädane, or is a mistake for the M reading, upadaye. " We 
may add, first, that even if a loc. in -e were possible at K, upadäne would 
make no sense because its meaning ("gift") does not suit the context; 
second, that utpädane is improbable, too, since the text clearly speaks of 
the birth, and not of the producing, of a child. Further, if upadäne of K is 
a mistake, the conclusion is well-nigh unavoidable that Sh upadane (against 
Dh J S upadäye, M upadaye, G läbhesu) is to be read upadäne and 
represents the same mistake : the readings of K and Sh, as it were, support 
each other. 1 Now in Brähmi Script the difference between na (with a 
straight horizontal line at the foot of the aksara) and ya (with a curved line 
at the bottom) is so slight that a confusion of the two is easily accounted 
for. If, however, the same mistake recurs in the Kharosthi version Sh, 
only one explanation seems possible : the mistake was contained in a 
common Brähmi original of K and Sh. This lends further support to the 
view advanced above that Y S K Sh M go back to a common original. 
upadaye of M must either be due to correction of a mistake overlooked at 
both K and Sh, or it means that M received a correct copy of the original 
and the mistake was made in preparing another copy of that original 
underlying both K and Sh. A thorough investigation of the different 
versions as suggested above might throw more light on their exact afnliation 
and the way in which the edicts were distributed over the empire. 

6. BHÄGE AMNE 

The last two words of RE VIII are one of the puzzles that have not 
yet been convincingly solved. After contrasting the vihärayäträs of former 
kings with his own dharma-yäträ to Bodh Gayä, Asoka concludes : 

Dh esä bhuye abhiläme hoti Devänarhpiyasa Piyadasine läjine bhäge arhne 

J iläme hoti Devänarhpiyasa Piyadasine läjine bhäge a 

Y esabhu.. lati hoti Devänarhpiyasa Piyadasine läjine bhäge arhne 



1. The collotype plate containing the K passage is none too clear, but 
I believe that Hultzsch's reading upadäne is correct. 



-441 - 



CONTRIBUTIONS TO THE STUDY OF ASOKA'S INSCRIPTIONS 263 



S ye ratihotiDe ne bhäge am.. 

K ese bhuye läti hoti Devänampiyasä Piyadasisä läjine bhäge athne 

Sh ese bhuye rati bhoti Devänariipriyasa Priyadrasisa raäo bhago amfii 

M ese bhuye rati hoti Devänapriyasa Priyadrasisa rajine bhage ane 

G esä bhuya rati bhavati Devänampiyasä Priyadasino räfio bhäge amne 

The old equation of bhäge athne with Pali aparabhäge had to be given 
up when Lüders (p. 276, 325 f.) showed that, at least in Dh J K, bhäge could 
not be loc. sing, but only nom. sing. But Lüders' own explanation is not 
convincing either. On the ground that ese/ 'ese of K M (and, we may add, 
Sh Y) cannot be construed with the feminine lati/rati 1 , he thinks it neces- 
sary " to relate ese to bhäge athne and to see in bhuyeläti, bhuyerati a 
bahuvrihi meaning 'giving greater joy'. The king divides his lifo in two 
periods; in the first he enjoyed the pleasures of hunting and similar amuse- 
ments, in the second he derives greater satisfaction from the dharmayäträs 
[plur. !]. The explanation given for K bhuyeläti and M bhuyerati of 
course also holds good for Dh Y bhüyeabhiläme and Sh bhuyerati. But the 
translator of G, in my opinion, has not understood the construction of the 
sentence and, as he does in other passages as well, changed the text. In G, 
bhäge amne evidently is a locative, and bhuyarati is not a bahuvrihi but a 
karmadhäraya (that the word is a Compound seems to me to be evident from 
the use of the base-form bhuya-) : 'This is a greater pleasure for king P. in 
his second period.' " 

Hultzsch accepts Lüders' interpretation but (p. 15 n. 7) does not think 
it necessary to combine bhuye/bhuya — to be regarded as an adverb — and 
abhiläme /lati/rati into a Compound; even esä of G may, in his opinion, be 
taken as a nom. sing. masc. and " may as such be connected with bhäge athne, 
as ese at K and ese in the two Kharosthi versions. " His uniform translation 
for all the versions runs : " This second period (of the reign) of King Devä- 
nampriya Priyadarsin becomes a pleasure in a higher degree. " 

A minor objection to be raised against this interpretation is that esä/ 
ese/ ese is separated from bhäge athne by too great a distance to make their 
connection probable : the order of words in the sentence as interpreted by 
Lüders and Hultzsch is certainly awkward. What is more important, if 
ese bhäge athne is really intended to mean "this second period of the 
reign (or life) ", the king leaves his subjects to guess more than they can 
be expected to. Ordinarily, Lüders himself is very much against assuming 
ellipses of this kind. Moreover, the king has nowhere said that he himself 
used to make vihärayäträs; he expressly speaks of those undertaken by 
(other, former) kings (plur. läjäne/räjäno) ; so strictly speaking there is no 
" first period " in Asoka 's life to which bhäge amne could be contrasted. An 



1. Hultzsch's correction (p. 37 n. 2) of K läti to lali is now confirmcd by Y. 
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unbiased reader of the whole of Hultzsch's translation cannot but feel that 
the concluding Statement is odd and not really in keeping with what pre- 
cedes it. 

A third objection is raised by J. Filliozat in his article "Les deva 
d'Asoka" (Journ. As. 1949) : Luders' and Hultzsch's explanation of bhäge 
amne as a second period of Asoka 's reign rather presupposes that for the 
first period a plurality of dharmayäträs is spoken of; actually Lüders, as we 
have noticed above.uses the plural "dharmayäträs", and Hultzsch declares 
(p. 15 n. 2) : " The Singular esä dhammayätä [G .'] seems to be used in the 
sense of the plural, just as vihära-yätäm in section A." Unfortunately, 
sentence (D) is anything but clear 2 ; but Filliozat is certainly right in 
maintaining (1. cit. p. 232) that the dhammayätä spoken of in (D) and 
described in (E) is identical with the expedition to Sambodhi related in 
(C) : it is this pilgrimage alone which is contrasted with the vihärayäträs of 
former kings and which, incidentally, seems to have been the actual cause 
of the Promulgation of RE VIII. 

Filliozat, rejecting Hultzsch's interpretation, proposes another 
(1. cit. p. 234, with note 2) ; quoting (of course) G only and joining (against 
Lüders) tadopayä to the last sentence of the edict instead of to the preceding 
one, he says : " The bhäga normally is the ' share ', the ' share of profit' 
one gets out of a business deal, the share the gods receive of the sacrifice> 
the share which the taxes guarantee to the ruler. It is thus easy literally to 
translate : ' This excessive pleasure resulting therefrom [tadopayä'] becomes 
for king Piyadasi, the beloved of the Gods, another share, a 'second 
revenue. ' " 

I confess that this translation, even if Iinguistically possible, seems 
to me even less probable than Lüders' and Hultzsch's. Bloch (p. 113 n. 11) 



2. We have : Dh YK tenatä(Y °ta) dharhma-yätä, Sh M tenada dhramm.a-ya.tra 
(M: -yada, almost certainly a simple mistake), G tenesä dhamma-yätä. What the 
context would seem to require is : "(KingD. P. went outto Sambodhi), and that 

wasa dharma-yäträ! (In it there took place )" Something to that effect may 

be read out of G's ten'csä dfi.; but DhYK read tenatä. This is explained as tenatra, 
which not only suits the context badly or not at all but is incompatible with Sh M* 
tenada : Hultzsch, indeed, thinks (p. 37 n. 5) that tenada Stands for tenatra; but 
that atra should, in the north-western dialect, optionally become ada is unthinkable; 
the normal form atra is f ound quite often at Sh M. ada for atra at Sh or M could only 
be accepted as an occasional Magadhism, but Magadha has heta for atra and in the 
case under discussion reads atä. Bloch (p. 112 n. 7) takes ada as Skt. yadä, which 
however, would appear in Dh J as adä, not atä, so that Bloch is wrong in saying that 
G alone makes diffiiculties and may be faulty. Besides, yadä, too, is hardly satisfac- 
tory as regards the sense and context. I am unable to suggest a Solution of the 
puzzle but think it necessary to emphasize that it is one and that none of the 
solutions proposed so far appears acceptable. 
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accepts it, but I am afraid few will agree with him. The statement put in 
the king's mouth sounds too far-fetched and stränge. 

There seems thus to be room for.yet another proposal. I make it for 
what it is Worth, not claiming finality for it but hoping that it may at least 
be found Worth discussing. 

The one and only purpose of our brief edict is to bring out the contrast 
between the former vihärayäträs and Asoka's dharmayäträ. I suggest that 
the last sentence, in logical conclusion of the whole, once more sums up that 
contrast. It contains a double Opposition : to esa/ese/ese corresponds amne; 
and to bhuye answers bhäge. Putting a comma before bhäge we might 
perhaps translate : " This (the dharmayäträ) is excessive pleasure for king 
D. P., the other (pleasure, viz. that to be derived from vihärayäträs) is but 
afraction (of it). " This interpretation presupposes the originality of Dh, 
where esa 3 — confirmed by Y esa- is to be taken as masc. : esa bhuye abhiläme 

hott, i. e. esa bhüyo 'bhirämo (or : bhüyän abhirämo) bhaväti , bhägo 

'nyah. In Y K Sh M, abhiläme was changed to lati/rati but the masc. 
ese/ese retained though it ought to have been changed to the fem. to make 
it agree with lati/rati. G alone made this change : esä bhuya rati, i. e. esä 
bhüyasi ratih. 

7. RE XIU, SECTIONS (T) (U). 

The text of these sections as found in K, Sh and G 1 reads as follows ; 
K ye se ladhe etakenä hoti savatä vijaye 

Sh yo sa ladhe etakena bhoti savatra vijayo savatra puna vijayo 
G vijayo savathä puna vijayo 

K piti-lase se (U) gadhä sä hoti piti piti dhamma-vijayasi. 
Sh priti-raso so (U) ladha bhoti priti dhrama-vijayaspi. 
G plti-raso sä (U) ladhä sä piti hoti dhamma-vijayamhi. 

Hültzsch gives the following translations : 

K : " This conquest, which has been won by this everywhere, causes 
thefeeling of satisfaction. Firm becomes this satisfaction, (viz.) the 
satisf action at the conquest by morality. " 

Sh : " This conquest, which has been won by this everywhere, — a 
conquest (won) everywhere (and) repeatedly, — causes the feeling of satis- 
faction. Satisfaction has been obtained (by me) at the conquest by morality. " 

3. Hültzsch reads esä, but Bühler read esa and, the plate seems to me to 
show thas Tie was right. 

1. In M, only the beginning is preserved : ye se ladhe etakena hoti savatra 
vijaye. Here, the testimony of Y would be particularly valüable. [cf. addenda 
belowp. 275] 

DCB18 
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G : " This conquest, — a conquest (won) in every respect (and) 

repeatedly, — causes the feeling of satisfaction. This satisfaction has been 
obtained (by me) at the conquest by morality. " 

Bloch translates (p. 131) : " Le benefice qui s'en obtient est une 
victoire universelle. Or toujours la conquete donne une Sensation de joie. 
Cette joie a ete obtenue par la victoire de la Loi" (The benefit to be 
derived from it is a universal victory. Now conquest always gives a feeling 
of joy. This joy has been obtained by the victory of the Law.) 

It is not too difficult to show that the appavent differences of the three 
versions are merely due to clerical mistakes. Moreover, Hultzsch's (and 
Bloch's) division into sentences is wrong : the füll stop must be 
placed — exactlyasin the case of RE V dealt with above p. 259 — before, 
not after se/so/sä. 

When comparing the three versions, it must be borne in mind that 
the scribe responsible for K X-XIV — the man who suddenly iritroduces the 
frequent but mostly wrong use of s and s — 3s thoroughly unreliable : his text 
abounds in palpable mistakes, and the present passage is no exception. piti 
piti is a clear case of dittography. The combined testämony of Sh and 
Gmakes it equally clear that the words savata puna vijaye are inadvertently 
left out in K, and this is confirmed by the fact that even the only vijaye of 
K had at first been left out and was subsequently entered above the line 
— the scribe finding it apparently too tedious or difficult to do the same wlth 
the whole passage he had forgotten. The only complete version is thus 
Sh — if , on the strength of K and G, we add sa ( = sä) between ladha and 
bhoti; its Omission is easily accounted for : the scribe erroneously 
(disregarding the fact that so is masc. or neutr.) understood so ladha bhoti 
pritias "that joy is obtained". A similar misunderstanding has caused the 
author of G to write sä ladhä sä -piti hoü; as K se, Sh so clearly is the se = 
tad used so often at the beginning of sentences, he ought to have written 
ta ladhä. 2 



2. Considering the general unreliability of K, the temptation is almost 
irresistible to regard the clearly legible but bewildering gadhä as a mistafce, too. 
It must, however, be admitted that in this case it is impossible to show how any 
scribe could come to write ga for the totally different la. If gadhä is no mistake, 
it must be, as Bloch (p. 131 n. 28) suggests, "the equivalent of Pali gahita, of 
the type grbdha, or rather formed secondarily after laddha by rapprochement of 
labh and grabh. " This explanation, leaving gadhä a complete synonym of ladhä, 
is certainly to be preferred to that of Bühler quoted by Hultzsch (p. 48 n. 
16) : " gadhä = gäddhä, from Pali gädhati, 'to stand fast,'" which creates a consi- 
derable textual difference between K and Sh/G and yields a not too convincing 
translation (see above). 
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Putting right all these mistakes, we can confidenlly restore the 
following original text : ye se ladhe etakena hoti, savata vijaye; savata 
puna vijaye piti-lase. se ladhä sä hoti pifci dhaihmaviiayasi, " (A conquest) 
which has been won by only these (peaceful means described before) (is) 
an all-round conquest; and (puna/) an all-round conquest causes the feeling 
of joy. Now that joy has been obtained (by me) at the dharma-conquest. " 
This is a well-ordered, logical sequence of statements excellently suited to 
the context. 

8. "WHAT WAS THE PLACE OF ISSUE OF THE 
DHAULI AND JAUGApA SEPARATE EDICTS ? " 

This headline is the title of an article published by Dr. M. A, 
Mehendale in the Journ. Or. Inst. Baroda, Vol. I No. 3. In this article 
Dr. Mehendale collects a number of forms peculiar to Sep. in contra- 
distinction to the rest of Dh J. He tries to show that all these forms are due 
to negligent translation from an original in the north-western dialect and 
says in conclusion : " The affinity of those features with the north-western 
dialect suggests that these two edicts were issued by Asoka probably when 
he was on tour in the north-west in the local language and that they were 
later translated into the eastern dialect. This would satisfactorily explain 
the presence of just a few peculiar forms in d and j [= Sep.]. " Referring to 
M.'s article, Waldschmidt remarks (in Lüders B., p. 6 n. 1) : "An exami- 
nation of the inherent and historical probability of this theory based entirely 
on linguistic material seems desirable. " 

Mehendale has subsequenlly extended his theory to ME. In two 
papers, one' on the three "Mysore edicts", the other 2 on the rest of the 
versions of ME 3 he attempts to show that ME, too, was issued from the NW 
and subsequently translated from the nw. original into various local dia- 
lects. At the beginning of the second article, he resumes the contents of the 
first as follows : " that the edict was probably issued from the north- 
west and then translated into the west-central dialect before it was inscribed 
at three places in the Mysore state. It was also found that these versions 
gave certain eastern characteristics, especially in morphology, and it 
was demonstrated that these eastern features owed their presence in ME 
either to the fact that at the time when ME was issued from the north-west 



1. In the Särdhasatäbdi Vol. of JASB : this paper, unfortunately, was 
not accessible to me. 

2. "North-western (and western) influence on the versions of Asoka's 
Minor Rock Edict", Bull. Deccan Coli. Res. Inst. vol. XVII No. 2. 

3. Except Räjula-Mandagiri and Gujarra, which were not yet published 
at the time when the article was written. 
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some of these eastern features were already known there owing to the 
presence of some ' Mägadhisms ' in the north-western (particularly the M) 
versions of the major rock edicts, or to the fact that the edict was 
dictated by the Mägadha king himself who spoke an eastern dialect." 
Mehendale then presents a comprehensive collection and discussion of all 
that, in his opinion, is western or north-western in the six versions of ME 
dealt with by him. 

Nobody will doubt the value and interest of the rieh material collected 
by M. 4 ; but the conclusions to be drawn from it seem to me to be exactly 
the opposite of what he assumes. To show this it would be sufficient to 
point to the Sahasram and Bairat versions. Of these, M. remarks : "... .the 
Sahasräm version, which is in the east, was translated into the eastern 
dialect; the Bairät Version is more or less in agreement with it and thus it 
shows the extent of the influence of the Mägadha dialect. " An unbiased 
observer might rather ask : are we to believe that anybody in Rajputana 
would take the trouble to translate an edict sent to him in nw. language into 
the language of far-away Mägadha, a language presumably much more 
differentfrom his own or from the language of his region than the nw. dialect ? 

The question of the varying linguistic shape of the different versions 
of ME must be viewed in the broader context of the linguistic' character of 
the rest of Asoka's inscriptions. We observe that the PE, irrespective of 
their geographical location, are uniformly in pure eastern language. The 
unique Calc. Bairat edict too is purely eastern though found in Rajputana. 
Of RE, not only Dh J are eastern but also Y in the far south. The language 
of the south, of course, was Dravidian in Asoka's days just as it is today; 
but it should be realized that in all probability in that remote past the 
language of Kaiinga, too, was not yet aryan but dravidian or austro-asiatic 
or both. It is understandable that in these three cases no translation into 
the non-aryan local language was attempted. But K, too, is not a -transla- 
tion into the local language : it is eastern with but the feeblest traces of 
local nw. influence; maybe the officer in charge was too indolent or inca- 
pable to effect a translation. In S, the attempt at westernization is, as we 
have seen, strictly limited to the replacing of every l by r. Thus, of the eight 
versions only three can properly be called translations : M, Sh, and G. Of 
these, M retains so many eastern forms of the original that even here it 
might be doubted whether to call it a translation is not a slight exaggeration. 
Sh's translation is much more thorough but still far from perfect. Even G 
leaves plenty of eastern forms untouched which it would have been the 
easiest thing in the world to westernize (e. g. nominatives sing. masc. and 
neut. in -e) — not to speak of numerous mistakes and misunderstandings. 

4. A detailed discussion of this material is not possible within the frame of 
the present article. 
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To sum up : both EE and PE are (which nobody has ever doubted) 
texts originally drafted and issued in the eastern language of the imperial 
secretariat; when they were distributed over the empire until its remote 
border districts, they were left quite or almost unchanged in some cases 
while in others translations into or at least adaptations to the local language 
(to be more exact : the local official, administrative language) were attempt- 
ed with varying success. Exactly the same is true of ME, the first of all 
edicts issued by Asoka : Sahasram and Bairat represent the essentially 
unchanged eastern original, the rest of the versions exhibit varying degrees 
of westernization or north-westernization, in some cases perhaps just as 
well entitled to be called "translations" as e. g. M. In no case, however, 
can the basically eastern character of the language, the background of the 
eastern original, be doubted. An assumption that the "eastern features" 
of the different versions of ME stem from the NW where "they were known 
owing to the presence of some 'Mägadhisms' in the nw. (particularly the M) 
versions " of RE is extremely and needlessly artificial and utterly improba- 
ble even apart from the fact that scholars are generally agreed that ME 
is earlier than RE. Mehendale's alternative explanation "that the 
edict was dictated by the Mägadha king himself who spoke an eastern 
dialect" presupposes an eastern original needlessly translated before 
distribution over the empire into the nw. language, to undergo further 
translations at the places of Promulgation (in some cases amounting to a 
re-translation into the eastern language) — it is certainly much simpler and 
easier to assume an eastern original with out the intermediate stage of a 
translation into nw. language, and to ascribe western or nw. features to 
local influence. 

As to the latter, at Y we have side by side at the same place RE in 
unadulterated eastern language and ME where, to mention only the most 
prominent feature, every eastern l is replaced by r. In the three " Mysore 
edicts", we notice the same consistent useof rbut also anumberof cerebral n i 
not to speak of other westernisms or north-westernisms such as e. g. ayya 
instead of aliya or ariya (cf . above) . Fortunately, the explanation of these non- 
eastern features in the dravidian south is furnished by the scribe of the 
Mysore edicts who writes the last word " lipikarena" in Kharosthl, thus 
unmistakably introducing himself as a north-westerner. I fail to see how 
Mehendale can regard this as " one of the facts pointing to the nw. origin 
of the edict " — if anything, it proves the nw. origin of the scribe, not of the 
edict ! It is but natural that the aryan officials and colonists in the outlying 
non-aryan parts of the empire did not all hail from the region of the eastern 
official language. To say it in the words of Bühler (Indische Paläogra- 
phie p. 34) : "Most of Asoka's Lajuka or Räjuka probably were sent from 
Magadha, the home country of the Mauryas, and some of them certainly 
were, in the course of their tenure of office, transferred from one province to 
another. Taking into consideration the conditions in Asiatic states, continuing 
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even now in the Native States cf India, it will be found probable that gover- 
nors brought with them at least part of their subordinates, either from their 
homeland or from localities where they themselves had been governing. In 
support of this view we may refer to the case or Pada [read now : Capada], 
the writer of the Siddäpura edicts : his knowledge of Kharosthi probably 
Points to his having immigrated or having been transferred from the north 
to the south of India." Mehendale himself, referring (Bull. Decc. Coli. Res- 
Inst. XVII p. 82 n. 5) to the use of two sibilants in the Bhattiprolu inscrip- 
tion, quotes Lüders' conclusion : "Iam therefore inclined to associate the 
dialect of Bhattiprolu to these [north-western] dialects and to see in the 
people who erected the stüpa colonists from the NW." This is one more 
argument against M/s theory : thenw. character of a south-Indian inscrip- 
tion is due to the fact that it was incised by north- westerners living in the 
south, not to a nw. text having been sent there. 

The linguistic facts not only do not support M.'s theory but they 
point strongly in the opposite direction. As to its historical probability it 
may safely be asserted that, though the king is quite likely to have, even 
repeatedly, visited the nw. provinces of his empire, there is no historical 
evidence whatever for the particular tour to be assumed according to M., let 
alone for the ME having been issued on that occasion. And even if the king 
should have issued an edict while on tour in the NW, he is hardly likely to 
have it had translated from his own language into the nw. dialect, only to 
have had it re-translated in the east. He would certainly rather have had 
it written down and dispatched by some officials of his Pätaliputra secret- 
ariat who would no doubt be with him on his tour. 

All that has been said so far applies with even greater force to the Sep. 
Here, too, M.'s linguistic material is, as Waldschmidt rightly remarks, the 
only foundation of his theory; but that material naturally is very much 
poorer as that. collected from the different versions of ME. 

Mehendale arranges it in seven sections. Of these, no. 5 does not 
really concern us; it deals with four alleged Clusters with r (savatra, 
prativedayaihtu, drasayitu, Piyadrasine) read by Hultzsch not in Sep. 
but in RE J. In all these cases, Bühler, Senart, and Woolner read without 
r, and I fully agree with M. that they are right. Hultzsch's readings are 
due^to an excess of scrupulousness (noticeable also in other cases) which 
lead_ him to interpret Scratches or holes in the rock or accidental peculiar- 
ities as parts of aksaras or intended variations, regardless of the inherent 
probability of such readings. 

In no. 7, M. has collected the plural forms of the personal pronouns : 
aphe, apheni, aphäka(m), aphesu; tuphe, tupheni, tuphehi, tuphäka, tuphesu. 
He regards them as nw. because their ph must go back to sm/sm > sp/sp, and 
the development sm > sp is characteristic of the locatives sing, in -aspi in Sh 
M. Now, as M. himself admits, no plural forms of personal pronouns occur 
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the softening of intervocalic surds. Tracing the same development in Asoka's 
inscriptions, Lüders quotes from Calc. Bairat the form adhigicya = adhikrtya 
and says : "From adhigicya=Skt. adhikrtya it may be concluded that in the 
populär language at any rate intervocalic k had become g, and that a k in 
this position either belongs to the language of the educated or is merely a 
historical spelling." He then quotes the -loga, -logika forms of Sep. and 
concludes from them : "therefore in ordinary usage the pronunciation was 
not loka but loga, and it is evidently the form löge on which is based the 
etymological explanation of loka in Samy. Nik. IV 52 : lujjatUi kho bhikkhu 
tasmä loko ti vuccati." In § 94, Lüders discusses hidasukhäye of K and 
concludes from its occurring in M and Sh as well that it was contained in the 
[eastern] original. He goes on to say : " It is even more important that the 
redactor of Sep. J in his endeavour to use the Standard language has 
erroneously replaced d by t in all forms of padipädayati ' let a person have a 
thing. effect' (Pali patipädeti, Skt. pratipädayati) ." He enumerates no less 
than six cases (patipätayeham etc.) and says : " From this mistake we may 
conclude that in spoken language intervocalic t had been widely replaced by 
d while officially the old spelling was retained." Lüders gives many more 
instances of the changes k> g, t > d, p > v in Pali (supplemented by 
Waldschmidt from Geiger's Pali grammar) which it is unnecessary to 
repeat here. 

Now Mehendale has indeed tried in a later paper 9 to show that 
Lüders' opinion is wrong and that, on the contrary, softening of intervocalic 
surds is characteristic of the NW. But his arguments are, as far as Sep. are 
concerned, not convincing. He limits his attempt to the Asokan material 
which, as Lüders himself admits. is scanty,- disregarding the broader back- 
ground displayed by Lüders against which that Asokan material must be 
viewed; and his attempts to disprove Lüders' statements quoted above 
entirely rest on the assumption that his theory of the nw. original of Sep. is 
already proved — which in our context renders them inefncient. We may 
thus rest convinced that Mehendale has misinterpreted his " cases of 
softening" : they are, if anything, eastern, not north-western or western. 

In no. 4, Mehendale discusses (leaving aside one extremely doubtful 
case) the forms : Sep. Dh mokhya/J mokhiya (twice), Sep. J saihcalitavye/ 
Dh °taviye, Sep. J älasya/ Dh älasiya. If he introduces the discussion of 
these forms with the words : "All the versions at Dh and J generally 
simplify consonant Clusters by assimilation. But Clusters with y are spora - 
dically preserved only in Sep. and not in Dh J", these statements are 
erroneous and misleading. As we have seen above, the regulär treatment 
of Clusters with final y is : dissolution by epenthesis in the east, assimilation 

9. "Some remarks on the language of the original Buddhist canon". Bull 
Decc. Coli. Res. Inst. XVII p. 157 ff. 
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or preservation in the NW and W. Thus, mokhiya, °taviya, älasiya are 
genuine eastern (but not, as Mehendale's introductory remarks would seem 
to suggest, assimilated !) forms, mokhya, °tavya, älasya may be said 
to contain the preserved Clusters. Mehendale tries to parallel them 
with a few forms indiscriminately taken from M, G and PE (which latter 
should not be ealled northern in spite of their geographica! position as 
their language is eastern). Now it is very difficult, nay impossible, to say 
whether forms like mokhya, älasya, °tavya are cases of "preservation" or 
Sanskritisms. The endeavour of Sep. J., noticed by Lüders B., to use Stan- 
dard language would point in the direction of Skt. influence. In any case, 
the actual difference in pronunciation between "tavya and °taviya, etc. 
must have been very slight, and the real value of a spelling °tavya etc. can 
be guessed from another spelling of Sep. J : it writes twice hveyü for 
Dh's huvevü; nobody will, I think, maintainthat hv of hveyü is a "preserved 
cluster ! " It is thus quite unnecessary to look towards the NW or W for an 
explanation of °tavya etc. : they are phonetically imperfect spellings of true 
eastern forms, perhaps due to Skt. influence. 

There remain of Mehendale's material just three cases where north- 
western influence cannot indeed be wholly excluded — in any case far lesser 
influence than e. g. is betrayed in Capada's handiwork, and certainly none 
which would necessitate or even justify the assumption of an original 
drafted in north-western language and Kharosthl Script. 

1. Under no. 4, Mehendale collects a considerable number of declined 
forms where, mostly in one version, in five cases in bolh versions of Sep., 
final -a is shortened. He has overlooked the nom. sing. fem. sotaviya (twice 
Dh,* sotaviyä twice Dh, thrice J), and he should have added the undeclined 
forms atha = yathä (7 times; athä 5 times), ada = yadä (once Sep. J; adä 
once each Sep. J and Dh) , tatha (once Sep. Dh, tathä Sep. altogether 4 
times) . This shortening of final -ä is by no means without parallels, parti- 
cularly in FE; but its frequency in Sep. is certainly striking, the more so 
as it is extremely rare in RE Dh J. Mehendale points out that " it is quite 
known that the Kharosthl inscriptions frem the NW do not show the length 
of the vowels." He might have added that K does not %vrite l and ü and is 
inconsistent in marking the length of ä: which, in a locality where we 
should be entitled to find a north-western version, may be explained as 
north-western influence. As to Sep., however. we must ask why the spelling 
of a for ä is largely confined to final -ä; thus even in this case north- 
western influence is far frem certain and another explanation may be more 
probable. 

2. Mehendale's no. 3 registers the only case of the use of n in any 
Asoka inscription in eastern language : Sep. Dh once writes patimfiä, for 
which the corresponding J passage gives the normal patimnä. 
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3. Under no. 2, Mehendale lists four spellings with n, a letter 
unknown to RE Dh J and PE but found in some ME. Sep. Dh once writes 
khanasi khanasi (not in J, but khanasi once more Sep. Dh, khane and 
khanena once each Sep. J), Sep. J nijhapetaviye is doubtfu], Bühler reading 
ni°. Sep. Jhas once pälalokikena ( c kena once each Sep. DhandJ) and once 
savenä (Dh : °na, besides savena once Sep. J, twice Sep. Dh). It should 
be noted that in only one of these four cases, viz. khanasi, the spelling with 
n conforms to north-western habiis; for the north-western versions write 
n neither at the beginning of a word nor in the instr. ending -ena, regard- 
less of cerebralisation in the corresponding Skt. forms (e. g. sarvena). 
This extremely sporadic use of n in mostly wrong places has a certain 
parallel in the well-known use of s and s in K, where both these letters 
appear so often in etymologically wrong places that there is agreement to 
regard these spellings as linguistically meaningless. It svould seem that in 
Sep. just as in K a scribe tries to show off, or is influenced by, his 
knowledge of letters foreign to the language of the inscriptions he incises 
or has incised — a knowledge, however, which is not sufficient to use these 
letters consistently and correctly. North-western influence is certain 
at K, and not impossible in Sep. 

Moreover, as is well known (cf. also above) in K no s or s appears in 
edicts I-1X while both these letters are very frequently used in X ff. Only 
one conclusion can be drawn from this, viz. that beginning from X another 
man is at work. : which shows that it is quite permissible to assume that 
Sep., both at Dh and J, were not written out and/or incised by the same 
man as the rest of RE. This furnishes the simplest and most satisfactory 
explanation for any difference in spelling habits or slight dialectal variations 
existing between Sep. and RE Dh J. On no account do the linguistic facts 
Warrant the assumption that the Sep. were issued from the NW and 
translated in Xalinga from nw. language and Kharosthi Script into eastern 
language and Brähmi script. Thus it appears that Mehendai.e's original 
theory is untenable, and this is even' more true of its subsequent 
extension to ME. 



ADDENDA 

When the above article was in an advanced stage of proof-reading, I 
received Vol. XXXII Part I of "Epigraphica Indica" containing the editions, 
by Dr. D. C. Sircar, of the new Sopara fragment as well as of the complete 
Yerragudi inscriptions. Dr. Sircar has earned the sincere gratitude of every 
Indologist for having placed at our disposal these most careful and scholarly 
editions. Major changes in the text of my article being no longer feasible, I 
refer to them in the following addenda. 
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Sircar's edition of S is, of course, incomparably better than Chakra- 
varty's (which he does not mention); yet. after careful reexamination of my 
material (particularly the photo of the stoae) I beg to maintain some differ- 
ent readings. In line 5, Tieta, not eta, is beyond any doubt (Sircar appar- 
ently having missed or overlooked the Tie very elearly written high above the 
preceding ti) , and janikä (as in Yl), not "ko, seems to me fairly certain. 
Line 6, 1 still read nirathiyam, failing to see the central dot which would 
constitute the dental thi; in any case, it is the eastern cerebral which "we 
expect here. In the same line, Sircar reads fca[ro]ti, but in the correspond- 
ing passage of Y he reads kal[am\ti while K has, according to Hultzsch, 
ka[la]mti. My reading karamti is thus supported by Y and K, and at Jeast 
the anusvära seems to me rather distinct; a plural is demanded by the sub- 
ject ambakajanikä- In line 4, my amnäye ca (not cu) is agqin bofne out by 
the sense ("and", not "buf; on the contrary, in line 7 we expect twice cu, 
not ca). Line 10, amne, not amno (cf. Sircar's note !) seems to me quite 
distinct.- On the other hand, I admit that in line 9 gurune (not °nam as read 
by me) is distinct and now borne out by an equally distinct gulune in Y. 

The agreement between S and Y is at Ieast as close as that between S 
and K. Y's correct pajupaddye makes the agreement of K and Sh in a now 
quite indubitable mistake °däne even more striking. 

I am glad to note (and acknowledge) that Dr. Sircar has arrived at a 
Solution of the puzzle bhäge amne (RE VIII, end) virtually identical with 
the one proposed by me above as early as 1942. Unfortunately, his book 
"Selected Inscriptions" (overlooked by Filliozat as well) is still inaccessible 
to me so that I am not in a position to appreciate his inierpretation in detail. 

RE XIII (T) (U) (above p 265) : To the K, Sh and G versions can now 
be added the wording of Y : se ladhe etakena hoti savata vijaye. savathV 
pana vijaye -piti-lase. se ladhä sä piti hoti dhamma-vijayasi. This completely 
confirms my restitution of the original text, furnishing an additional proof 
of the extreme faultiness öf K which leaves out savata puna vijaye and 
whose Tioti piti piti can now confidently be corrected to piti hoti. Its gadhä, 
too, is now even more likely to be a mere mistake for ladhä. 



1 Without any doubt to be read— or corrected into— savata, not savathä 
(Sircar). 
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ZU DEN ASOKA-INSCHRIFTEN 

1925 erschien Hultzschs monumentale Neuausgabe der Asoka-Inschrif- 
ten. In einem dadurch angeregten Aufsatz schrieb 1926 Heinrich Lüders 
den mahnenden Satz nieder: „Ich kann nur hoffen, daß auch das heran- 
wachsende Geschlecht das Studium dieser geschichtlich wie sprachlich gleich 
wichtigen Denkmäler nicht außer acht lassen wird." Man fragt sich heute, 
was er wohl gesagt hätte, wäre es ihm vergönnt gewesen, die ungeahnte 
Vermehrung unseres Materials durch neue Funde und nun gar die aller- 
jüngste Sensation der griechisch-aramäischen Inschrift von Kandahar zu er- 
leben. Auf einer Indologentagung mit starkem archäologischem Akzent 
darf ein Bericht über die jüngsten Asoka-Neufunde gewiß nicht fehlen; ich 
möchte ihn aber zu einer Art Bestandsaufnahme erweitern und dabei auf 
einige Gesichtspunkte und Aufgaben hinweisen, die mir für die weitere 
Forschung wesentlich scheinen. 

Was seit Hultzschs Ausgabe gefunden worden ist, würde einen statt- 
lichen Ergänzungsband des Corpus füllen. Zu den 1925 bekannten sieben 
Versionen des Kleinen Felsedikts sind fünf neue hinzugekommen, darunter 
1954 in Gujarra die zweite mit dem Namen Asoka. Von den großen Fels- 
edikten wurde 1928 das vollständige Exemplar von Yerragudi und 1956 
das erste größere Fragment der Sopara- Version gefunden. Neu sind die 
beiden aramäischen Inschriften von Taxila und Pul-i-Darunta, und der bis- 
her letzte und bedeutendste Fund ist die im April 1958 entdeckte schon er- 
wähnte Bilingue von Kandahar. 

Die vergleichende sprachliche und textliche Auswertung der jetzt vor- 
liegenden zwölf Versionen des Kleinen Edikts ist eins der dringlichsten 
Desiderata. Erste Ansätze dazu hat freilich A. N. Mehendale gelief ert, aber 
leider in einer Weise, die das Pferd am Schwänze aufzäumt. In einem 1952 
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erschienenen Aufsatz 1 versuchte er in den beiden Kalinga-Separatedikten 
eine Reihe nordwestlicher Dialektspuren nachzuweisen und gründete dar- 
auf die Theorie, daß Asoka diese Edikte auf einer Reise im Nordwesten 
in nordwestlicher Sprache erlassen habe und die erwähnten Besonderheiten 
bei der nachträglichen Übersetzung in den Ostdialekt stehengeblieben 
seien. Angeregt durch eine Bemerkung Waldschmidts 2 , daß eine Über- 
prüfung dieser rein linguistisch fundierten Annahme auf inhaltliche und 
historische Wahrscheinlichkeit erwünscht sei, hat Mehendale seine Theo- 
rie in zwei weiteren Aufsätzen 3 zuerst auf die drei sogen. Mysore-Edikte 
und dann auf die übrigen Versionen des Kleinen Edikts ausgedehnt. In 
einem im Druck befindlichen Aufsatz habe ich zu zeigen versucht, daß von 
den nordwestlichen Formen in den Separatedikten bei Nachprüfung nur 
ganz wenig übrigbleibt, das auf keinen Fall Mehendales schon an sich 
denkbar unwahrscheinlicher Theorie eine Stütze bietet. Bei dem Kleinen 
Edikt vollends stellt die Annahme nachträglicher Übersetzung eines nord- 
westlichen Urtextes in die Ostsprache die völlig klar liegenden Dinge ge- 
radezu auf den Kopf. Die in einzelnen Versionen dieses Edikts mehr oder 
minder zahlreichen nicht-östlichen Züge stellen selbstverständlich nur die 
Ergebnisse verschieden starker Anpassung des östlichen Originals an die 
Sprache der örtlichen Verwaltung, des ausführenden Beamten oder sogar, 
wie das bekannte Kharo$thI-Schlußwort der Mysore-Edikte zeigt, des 
Steinmetzen dar. Es wäre, wie schon bemerkt, dringend nötig, jetzt auf 
Grund der fünf neuen Versionen die sprachlichen Verhältnisse aller zwölf 
systematisch zu untersuchen, und zwar im größeren Rahmen der Über- 
setzungs-Verhältnisse der Großen Edikte. 

Hier liegen nämlich im Lichte der neuen Funde die Dinge auch nicht so 
einfach, wie sie gewöhnlich gesehen werden. 

Von der 1929 gefundenen Yerragudi-Version liegt nach genau drei Jahr- 
zehnten noch immer nicht einmal eine provisorische Ausgabe vor 4 . Es gibt 
darüber nur einen kurzen Artikel von Daya Ram Sahni im Annual Re- 
port 1928/29 des Archaeological Survey. Die zweite der drei beigegebenen 
Tafeln bietet ein Foto der Edikte 4, 8 und 10, die man ganz entziffern 

1 "Wim was the place of iusse of the Dhauli and Jaugada Separate Edicts?" (Journal 
Or. Inst. Baroda Vol. I, 3, March 1952). 

2 In: H. Lüders, Beobachtungen über die Sprache des buddhistischen Urkanons, hrsg. 
v. E. Waldschmidt, S.6 Anm. 1. 

3 "North-western (and western) influence on the Mysore edicts of Asoka" (Särdha 
Satäbdr Commem. Vol. of JBBRAS) und "North-western (and western) influence on the 
versions of Asoka's Minor Rock Edict" (Bull. Deccan Coli. Res. Inst. Vol. XVII, 1955/56). 

4 Korrektur-Zusatz: Inzwischen sind in Epigraphia Indica XXXII Part I (January 
1957, Delhi 1959) Ausgaben sämtlicher Ycrragudi-Inschriften und des neuen Sopara- 
Fragments von D. C. Sircar erschienen. 



-456- 



60 



L. Alsdorf 



kann dank des Umstandes, daß offenbar die Aksara-Furchen mit weißer 
Farbe nachgezogen sind, was andererseits natürlich einen Unsicherheits- 
faktor hineinbringt. Es läßt sich so doch ziemlich sicher feststellen, daß die 
Sprache ganz rein östlich ist und daß Sahnis Angabe, der Text stehe dem 
von Kälsl am nächsten, zutrifft. Tief im dravidischen Süden erscheint also 
hier das unveränderte ost-arische Original. — Das bisher von Sopara 
vorliegende winzige Bruchstück konnte nur gerade beweisen, daß bei 
Bombay ein Exemplar der Großen Edikte existiert haben mußte. Anfang 
1956 fand Herr Gore, der Bibliothekar der Bombayer Asiatic Society, ein 
bedeutend umfangreicheres und besser erhaltenes Bruchstück, das sich jetzt 
im Prince of Wales Museum in Bombay befindet. Die Geschichte seiner 
Veröffentlichung ist eine Groteske. Vor wenigen Monaten versicherten 
mir mehrere indische Stellen, die Inschrift sei noch unveröffentlicht. Eine 
Mitteilung, der Finder habe sich die Herausgabe vorbehalten, traf in Ham- 
burg am gleichen Tage ein wie die Nummer 3/4 1956/57 der Zeitschrift 
Lalit Kala, die eine Ausgabe der Inschrift von einem Herrn S. N. Chakra- 
varty enthält. Meine Mitteilung hiervon erregte wiederum bei Herrn 
Gore begreifliches Erstaunen. Das der Ausgabe beigegebene Abklatsch- 
Foto ist zwar schlecht, genügt aber, sie als trauriges Zeugnis von Schlam- 
perei und Inkompetenz zu erweisen. Auf 78 Wörter kommen mindestens 
20 Lesefehler, die den Charakter der Sprache entscheidend verfälschen. 
Der um die Erstausgabe geprellte Entdecker sandte mir liebenswürdiger- 
weise ein Foto des Steins, das zwar unscharf ist, aber zusammen mit dem 
Abklatsch-Foto und einem ebenfalls unzureichenden Abklatsch-Foto in 
Band 1956/57 von „Indian Archaeology" mir eine provisorische Neu- 
ausgabe ermöglichte, die in Indien in Druck ist 5 . 

Das neue Fragment umfaßt etwa die erste Hälfte des neunten Edikts 
und ermöglicht nun erstmalig ein sicheres Urteil über die Sprache der 
Sopara- Version und ihr textliches Verhältnis zu den übrigen Versionen. 
Das Ergebnis ist überraschend. Textlich stimmt Sopara genau zu Kälsl, 
ebenso wie Yerragudi. Die Hoffnung aber, hier neben Girnar ein zweites 
großes Zeugnis alten West-Prakrits zu finden, wird enttäuscht. Die 
Sprache ist in allem reines Ost-Prakrit — mit einer großen Ausnahme: 
unterschiedslos ist jedes / des Originals durch r ersetzt. Wir lesen also nicht 
nur räja, karati, nirathiyam, guru, rati, hiramna, sondern auch sechsmal 
mamgara und zweimal pbara für pbala. Nun kommt mangala schon im 
Rgveda vor, hat also sicher echtes /; daß auch bei pbala keinesfalls ein r 
berechtigt ist, ergibt sich aus Luders' Aufsatz „Sanskrit muktä, mttktä- 

5 Korrektur-Zusatz: In der vortrefflichen neuen Ausgabe von Sircar (s. obigen Korr.- 
Zusatz) wird die Ausgabe in Lalit Kala mit keinem Worte erwähnt. 
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phala, phala"*. Ich halte es für ausgeschlossen, daß in irgendeinem Dialekt 
jemals die Formen mamgara und phara sprachwirklich waren. Man hat viel- 
mehr den Eindruck, daß in Sopara jemand — vielleicht einen ihm gegebe- 
nen Auftrag mißverstehend — statt den ausPätaliputra geschickten Text zu 
übersetzen, sich damit begnügt hat, mechanisch und unbekümmert um das 
Ergebnis jedes / durch r zu ersetzen. Daß das / der Ostsprache als ihre 
fremdartigste Eigentümlichkeit empfunden wurde, sehen wir unter an- 
derm auch in Yerragudi, Rajula-Mandagiri und Gujarra, wo man bei der 
Einmeißelung des Kleinen Edikts den Osttext im übrigen beließ, aber 
korrekt zwischen r und / zu scheiden wußte. 

Wir haben nun heute acht Exemplare der großen Edikte. Von ihnen re- 
präsentieren Dhauli und Jaugada die reine östliche Kanzleisprache, wobei 
man sich klar machen sollte, daß damals die Volkssprache von Kaiinga 
höchstwahrscheinlich dravidisch oder austroasiatisch, keinesfalls aber doch 
die von Magadha war. Yerragudi macht keinen Versuch der Übersetzung 
in die unbezweifelbar dravidische Volkssprache. KälsT im heutigen West- 
hindi-Gebiet, fast schon an der Panjab-Grenze, behält den östlichen Text 
bei und zeigt nur schwache Spuren des Einflusses der zweifellos ganz ande- 
ren lokalen Volkssprache. Sopara bringt es, wie wir sahen, nur zu einem 
plumpen und verunglückten Versuch der Verwestlichung des östlichen 
Originals. Von acht Versionen sind nur drei als Übersetzungen anzu- 
sprechen: Mansehra eine ganz unzulängliche und unvollständige Anpas- 
sung an den NW-Dialekt, Shahbazgarhi eine bessere, aber immer noch 
recht unvollkommene Arbeit; und selbst Girnar, das unschätzbare Zeugnis 
desWestprakrits, behält zahllose Ostformen bei — etwa Nominative auf e — 
deren Umsetzung die einfachste Sache von der Welt gewesen wäre, von 
zahlreichen Mißverständnissen und direkten Fehlern zu schweigen. Neben- 
bei bemerkt ist eine systematische Untersuchung der Übersetzungs- 
Technik etwa von Girnar, eine kritische und wertende Zusammenstellung 
seiner Fehler, noch nie unternommen worden und dringend notwendig. 

Bei der geschilderten Sachlage kann von der üblichen Annahme, die 
Edikte seien in die jeweilige Örtliche Volkssprache übersetzt worden, um 
so ihre Propagandawirkung zu erhöhen, gar keine Rede sein. Übersetzt 
oder oberflächlich angepaßt wurde der Text in oder an die jeweilige Ver- 
waltungs- bzw. Kanzleisprache. Diese war in Kaiinga wie im dravidischen 
Süden offenbar die der Eroberer und Kolonisatoren aus Magadha, und die 
Notwendigkeit oder Wünschbarkeit der Anpassung entfiel auch in andern 
selbst entlegenen Gebieten, wenn dort Beamte aus Magadha tätig waren. 
Nur als Dokumente der Verwaltungs-, nicht aber der Volkssprache wer- 

6 Philologica Indica, S. 179 ff. 
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den nun insbesondere die beiden Texte von Kandahar verständlich: das 
Aramäische war ja selbstverständlich reine Kanzleisprache, und, wie sie von 
den Achämeniden ererbt war, so die griechische Verwaltungssprache von 
der kurzen Seleukiden-Herrschaft. Gewiß wurde Griechisch auch noch von 
einer dünnen Kolonisten-Oberschicht gesprochen; aber die Volks- 
sprache war zweifellos iranisch, und zwar, wie Benveniste bei Unter- 
suchung der im aramäischen Text eingesprengten iranischen Wörter zeigt, 
die noch auf altiranischer Stufe stehende Sprache der Kambojas, die nun 
erstmalig mit fünf Wörtern ans Licht tritt. Darunter ist immerhin eins 
— patyasti — das wahrscheinlich macht, daß die Kambojas Mazdayasnier 
waren. 

Noch nie systematisch untersucht sind bei den großen Edikten die eigent- 
lichen Textvarianten der einzelnen Versionen. Diese Arbeit sollte in An- 
griff genommen werden, sobald endlich Yerragudi zugänglich wird. Schon 
jetzt läßt sich, wie ich glaube, feststellen, daß mindestens zwei nicht un- 
erheblich verschiedene Texte von Patna in die Provinzen geschickt wur- 
den, von denen der eine in Dhauli und Jaugada, der andere in auffälliger 
Übereinstimmung in Kälsl, Yerragudi, Sopara und den Nordwestrezen- 
sionen vorliegt. Verhältnis und Genesis dieser beiden Rezensionen müssen 
zu klären versucht werden, unter besonderer Berücksichtigung auch von 
Girnar. Seitdem Senart 1881 den Girnar-Text als den, wie er schrieb, bei 
weitem korrektesten, am besten erhaltenen und am genauesten studierten 
zum Ausgangspunkt seiner Interpretation machte, hat Girnar diese Vor- 
zugsstellung bis heute behauptet. Bei Hultzsch steht es überall an erster 
Stelle, auch in seinem synoptischen Text, welchem Beispiel J. Bloch folgt. 
A. C. Sen beschränkt sich in seiner Ausgabe (Calcutta 1956) auf eine Ver- 
sion und wählt selbstverständlich Girnar; Filliozat begnügt sich in seinen 
jüngsten Aufsätzen im JAs. gewöhnlich mit der Zitierung von Girnar und 
macht es zum Ausgangspunkt seiner Erklärungen. Diese Bevorzugung von 
Girnar ist heute durch nichts mehr gerechtfertigt; sie ist im Gegenteil oft 
geradezu geeignet, den Weg zum richtigen Verständnis des Textes zu ver- 
bauen; denn gerade Girnar steht dem Original am selbständigsten gegen- 
über und hat es vielfach und nicht selten mißverständlich umgestaltet. Ich 
hoffe an anderer Stelle zu zeigen, daß in der Regel Dhauli und Jaugada 
oder, wo eines fehlt, dem andern von ihnen der Vorrang selbst gegenüber 
dem Zeugnis aller andern Versionen gebührt. 

Wenn wir bei Yerragudi 30 Jahre nach der Auffindung immer noch auf 
die Veröffentlichung warten, so lagen von der Bilingue von Kandahar 
wenige Monate nach ihrer Entdeckung gleich zwei Editionen vor: eine 
italienische in der Serie Orientale Roma und eine ungleich bessere und 
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gründlichere im JAs. Zu der ersten eingehend, zu der zweiten ganz kurz, 
offenbar in letzter Minute, hat Lamotte in einem Nachtrag zu seiner neuen 
Geschichte des Buddhismus Stellung genommen. Ich darf danach Fund- 
umstände und Inhalt als bekannt annehmen und mich, ohne Anspruch auf 
erschöpfende Behandlung, auf einiges indologisch Wesentliche beschränken. 

Halten wir zunächst als geschichtlich bedeutsam fest, daß die Inschrift 
die von althistorischer Seite gern bestrittene Zugehörigkeit ihres Fundorts 
zum Asokareich bestätigt und daß wir in ihr nun ein direktes Zeugnis 
haben für jene Yonas, die das 13. Felsedikt als „hier im Rcidi des Königs" 
wohnend erwähnt. Wesentlich ist weiter, daß sich zwar zu den einzelnen 
Sätzen und Wendungen des Edikts zahlreiche Parallelen aus den bisher 
bekannten Edikten beibringen lassen, daß es sich aber mit keinem von 
diesen deckt. Weiter zeigt der von Dupont-Sommer vorgeführte Vergleich 
der aramäischen und griechischen Version, daß die beiden Übersetzer dem 
zweifellos zugrunde liegenden gemeinsamen indischen Original mit be- 
merkenswerter Freiheit gegenübertreten. Während der eine iranisiert, hat 
der andre noch stärker hellenisiert. Wie uns dieGraezisten belehren, ist die 
griechische Inschrift nicht nur graphisch voll auf der Höhe ihrer Zeit; ihre 
Sprache ist ein elegantes, völlig idiomatisches Griechisch. Der Übersetzer 
hat z. B., neben andern Anpassungen an hellenistisches Denken, für die 
vom König erhoffte günstige Wirkung seines Dharma auf das künftige 
Wohlergehen seiner Untertanen die Phrase Zibtov xal ä/mvor gebraucht, 
die eine stehende Wendung in den Antworten der griechischen Orakel ist. 
Die durch diese Hellenisierung und Iranisierung bewirkte beträchtliche 
Divergenz beider Versionen muß bei allen Versuchen, dem indischen Ori- 
ginal nachzuspüren, gebührend in Rechnung gestellt werden. Daß aber 
dies Original, wie von vornherein anzunehmen, tatsächlich im Ostprakrit 
der Patnaer Kanzlei abgefaßt war, zeigt die griechische Namensform des 
Königs: ITiodaaarjg (das 77 der Schlußsilbe ist selbstverständlich i zu spre- 
chen). Im Aramäischen tritt dafür ein die Form Priyadra'si, die genau so 
zweimal in der aramäischen Taxila-Inschrift erscheint und die also offen- 
sichtlich unter dem Einfluß des Nordwest-Prakrits in den aramäischen 
Kanzleien eingebürgert war; auch die von Henning aufgezeigten indischen 
Zitate in der aramäischen Inschrift von Pul-i-Darunta sind janordwest- 
prakritisch. Es ist sehr bemerkenswert, daß die griechische Inschrift nicht 
die Namensform der örtlichen aramäischen Kanzlei benutzt, sondern die 
originale Ostform beibehält. 

Der Anfang der Inschrift: „Als zehn Jahre voll waren, zeigte König 
Piodassis den Menschen die Frömmigkeit" liest sich zunächst wie eine 
direkte Datierung, eine Täuschung, der Tucci erlegen ist. Strengge- 
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nommen haben wir aber, wie Schlumberger richtig feststellt, in den zehn 
— natürlich von der Königsweihe gerechneten — Jahren nur einen ter- 
minus post quem. "Wie allerdings Schlumberger dazu kommt, die Weihe 
Asokas erst 260 anzusetzen statt wie üblich 268 oder 269, bleibt jedenfalls 
mir dunkel. Kein Zweifel ist wohl möglich, daß mit dem Zeigen des 
Dharma zehn Jahre nach der Weihe das gleiche gemeint ist wie im 8. Fels- 
edikt, wo der König berichtet, daß er 10 Jahre nach dem Abhiseka eine 
dharmayäträ nach Bodh Gaya unternahm, auf der unter anderem auch 
dhammänusatthi, Unterweisung im Dharma, stattfand. Damit rückt Kan- 
dahar in nächste Nähe des 8. Felsedikts, um so mehr als letzteres das einzige 
Edikt ist, wo Asoka mißbilligend die Jagden seiner Vorgänger erwähnt, 
während ja Kandahar, den Mund etwas voll nehmend, behauptet, Jagd und 
Fischfang hätten ganz aufgehört. Der aramäische Text gebraucht ferner 
die Wendung, man töte für den König nur wenig Tiere: eine eindeutige 
Parallele zum 1. Felsedikt, wo der König die Reduzierung der täglichen 
Hofschlachtungen auf zwei Pfauen und eine Gazelle berichtet. Der Grieche 
hat diese Parallele verwischt, weil er die in der Diskussion der griechischen 
Philosophen über den Vegetarismus stehende Wendung ajd%exai rcöv 
ifiipvywv einsetzte, die den König zum vollen Vegetarier machen würde. 
Eine bisher übersehene eindeutige Parallele läßt sich ferner, wie ich glaube, 
zu dem griechischen Satz aufzeigen r.al ei riveg äy.garelg nenawrai rfjg 
ay.qaaiag y.axa dtivctfiiv, „und wenn welche keine Selbstbeherrschung 
hatten, so haben sie aufgehört mit der Nicht-Selbstbeherrschung nach 
Kräften". Daß axpacria das Gegenteil von samyama ist, hat schon der ita- 
lienische Herausgeber gesehen. Lamotte folgt ihm und verweist auf den 
pänänam samyame, den der König im 9., und den savrabhutana samyamam, 
den er im 13. Felsedikt empfiehlt. Aber noch näher scheint mir unserer 
Stelle das 7. Edikt zu stehen, wo der König sagt, daß alle Sekten samyama 
und bbäva-visuddhi wünschen, daß aber die Menschen allerlei Lüste und 
Leidenschaf ten haben und daher diese Ideale ganz oder auch nur teil- 
weise verwirklichen werden. 

Das Edikt von Kandahar hat also eindeutige und enge Beziehungen zu 
den 14 Felsedikten; man könnte es fast als einen allerknappsten Auszug 
aus ihnen betrachten. Und wenn man dazu nimmt, daß sie im 13. oder 14. 
Jahr erlassen sind und das Kandahar-Edikt nach, aber doch gewiß nicht 
lange nach dem 10., so darf man für nicht unwahrscheinlich halten, daß 
Kandahar tatsächlich ein sich auf einige Hauptpunkte beschränkender 
Auszug aus den großen Edikten ist. 

In den gegen Ende des Edikts erscheinenden griechischen Worten Traget 
rä Ttooregov y.al rov l.omov vermutete Tucci ein Echo von Asokas hidalo- 
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kiko paralokiko. Lamotte nimmt das an und will daran auch gegen die 
andere Übersetzung der Franzosen festhalten 7 . Ich möchte glauben, daß 
reiflichere Prüfung ihn von der Unmöglichkeit der Deutung überzeugen 
wird, nagä rä ngoregov heißt „im Gegensatz zu vorher" und schließt den 
Satz ab, der also besagt, daß die Menschen Eltern und Alten besser ge- 
horchen als vorher. Mit y.ai rov Xomov „Und in Zukunft" beginnt ein 
neuer Satz — jeder Satz der Inschrift beginnt mit y.ai — ein Satz, der 
den Befolgern des Dharma ein Ergehen hhiov y.ai äfteivov in Aussidit 
stellt, ohne daß von einem Jenseits die Rede wäre. 

Von besonderem Reiz ist es natürlich für den Indologen, zu erfahren, 
was dharma auf aramäisch und griechisch heißt. Der Aramäer übersetzt 
mazdaisierend mit „Wahrheit", der Grieche sagt evaeßeia. Das ist zwar 
etwa für den kindlichen Gehorsam und ähnliches ein ganz passender 
Ausdruck; aber insofern vaeßeia immer ein Verhältnis zu den Göttern 
impliziert, ist doch auch diese Übersetzung eine Hellenisierung, denn in 
Asokas Dharma spielen ja Götter gar keine Rolle; mit Ausnahme einer 
einzigen Stelle im Kleinen Felsedikt kommen sie überhaupt nicht vor. 

Was selbstverständlich in Kandahar ebenso fehlt wie in den indischen 
dhamma-lipis des Königs, sind irgendwelche spezifisch buddhistische Leh- 
ren oder termini. Ich möchte darüber deshalb noch ein Wort anfügen, weil 
mir scheint, daß aus der allbekannten Tatsache nicht immer die richtigen 
Folgerungen mit der nötigen Schärfe gezogen werden. Man sagt etwa, 
Aioka predige eben seinen weltlichen Untertanen einen Laienbuddhismus, 
der auf die anspruchsvolleren Lehren der Mönche verzichte. Hultzsch 
findet mit Senart Asokas dhamma "in thorough agreement with the 
picture of Buddhist morality presented in the Dhammapada" und über- 
nimmt Senarts Erklärung, daß in beiden Fällen ein Buddhismus in statu 
nascendi vorliege, eine frühere Stufe des Buddhismus als die von den 
meisten buddhistischen Texten repräsentierte. Der wahre Grund der Über- 
einstimmung ist aber einfach der, daß die meisten der im Dhammapada 
gesammelten Strophen nichtbuddhistisches Gemeingut ihrer Zeit sind. Das 
gleiche gilt von den Jätaka-Gäthäs, die fast sämtlich von Nichtbuddhisten 
gedichtet und u. a. unschätzbare Zeugen der nicht-buddhistischen Volks- 
religion ihrer Zeit sind. Eine systematische Untersuchung dieser Religion, 
die uns leider noch fehlt, würde sie wohl als nächsten Verwandten von 
Asokas Dharma erweisen. 



7 Korrektur-Zusatz: Ebenso C. Gallavotti in seinem Aufsatz "Tlie Greck Version 
the Kandahar bilingual inscription of Asoka" (East and West 10,3, Sept. 1959). Seine 
Darlegungen sind mir nicht überzeugend. 

5 7625 Waldschmidt, Indolog. Arbeitstagung 
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Nun lassen ja Asokas Bericht von seiner Bekehrung im Kleinen Fels- 
edikt, die inschriftlichen Zeugnisse seiner Wallfahrten, der Bairat-Brief an 
den Sangha und das gleich zu behandelnde Schismen-Edikt keinen Zweifel 
daran, ein wie eifriger Buddhist der König war. Wenn gleichwohl in seinen 
öffentlichen Proklamationen jede Spur des Buddhismus fehlt, besonders 
auch kein Name oder Titel des Buddha darin vorkommt, so kann man 
darin nur ein absichtliches Ausschalten des Buddhismus, also einen be- 
wußten Akt religionspolitischer Neutralität sehen. Ich weiß es nicht besser 
zu formulieren als Lamotte in seinem neuen Buch (S. 255): «Le Dharma 
prone par Asoka se distingue nettement du Saddharma bouddhique: il se 
borne a. exposer en formules indiennes traditionelles les principes de la Loi 
naturelle . . . Asoka fut un souverain pieux et zele, et non point un propa- 
gandiste sectaire. Ii n'entrait point dans ses intentions de fonder un etat 
bouddhique, mais de morigener ses sujets et d'edifier ses voisins. Ses en- 
voyes, ses controleurs, ses surintendants ne sont en aucune maniere des 
missionaires bouddhiques, mais des fonctionnaires preoccupes du bonheur, 
present et futur, de leurs administres. Toutefois, en repandant partout en 
Inde l'edit de la Loi, ils ont prepare les esprits ä recevoir le message boud- 
dhique et ouvert la voie aux propagandistes religieux. » 

Ich möchte diesen Sätzen, die mir eine notwendige Korrektur des noch 
heute nicht nur in nichtindologischen Kreisen verbreiteten Asokabildes 
scheinen, nur noch das Eine zufügen, daß natürlich auch Asokas Ahimsä 
nicht als buddhistisch betrachtet werden darf. Sie entspricht einer all' 
gemeinen Tendenz der Zeit ebenso wie die daraus sich ergebende Neigung 
zum Vegetarismus. Weder die alten Buddhisten- noch die Jainamönche 
waren ja Vegetarier. Asokas Äußerungen in dieser Richtung sind hoch- 
wichtige Quelle für die noch zu schreibende Geschichte des indischen Vege- 
tarismus; aber sie finden ihre Parallelen und ihre Begründung nicht in 
irgendwelchen buddhistischen Texten, sondern in den einschlägigen Stellen 
der Dharmasästras und des Kautilya, wo sich das allmähliche Aufkommen 
des Ahimsä-Ideals, der beginnende Widerstand gegen blutige Opfer, die 
schließliche Aufstellung der Forderung nach vollem Vegetarismus manch- 
mal in den völlig gegensätzlichen Äußerungen eines und desselben zusam- 
menhängenden Textes verfolgen läßt." 

(Der Schluß des Vortrages ist in erweiterter Form erschienen im Indo-Iranian Journal, 
Vol. III S. 161—174, als Aufsatz unter dem Titel „Asokas Schismen-Edikt und das Dritte 
Konzil.") 
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Abkürzungen 

CPD Critical Pali Dictionary 

Dh Dhauli 

F Große Felsedikte 

G Girnar 

J Jaugada 

K Kalsi 

M Mansehra 

PTSD Pali Text Society's Pali Dictionary 
pWB Kleines Petersburger Wörterbuch 
S Säulenedikte 

Sep. Separatedikte von Dhauli und Jaugada 
Sh Shahbazgarhi 
Y Yerragudi 

In ( ) gesetzte Großbuchstaben beziehen sich auf die Bezeichnung der Sätze in 
Htjltzschs Inscriptions of Asoka (Corpus Inscriptionum Indicarum Vol. I). Bei 
zweispaltigen Zitaten von Text oder Übersetzung der beiden Versionen der Sep. 
steht immer links Dhauli, rechts Jaugada. Bei Zitaten von Htjltzschs Text sind die 
eckigen Klammern, mit denen er unsichere Lesungen kennzeichnet, zur Vereinfa- 
chung weggelassen ; es wird auf sie nur eingegangen, wo Lesungen diskutiert werden. 
Wer den Textnachzuprüfen wünscht, wird ja ohnehin nicht auf Einsicht hiHultzschs 
Ausgabe und besonders die in ihr enthaltenen Phototypien verzichten können. 
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Von den beiden sogenannten Separatedikten, die im neueroberten 
Kalinga-Lande die Großen Felsedikte XI, XII und XIII ersetzen, gilt das 
traditionell als erstes gezählte — in Wirklichkeit ist es bekanntlich das 
zweite — mit Recht als eines der schwierigsten aller Aäoka-Edikte. Mit 
einer Bemerkung dieses Inhalts eröffnete H.Lüdeks seine ausführliche und 
ergebnisreiche Behandlung SPAW 1914 S. 854-866 1 ; J. Bloch urteilt 2 : 
„La traduction est pour une grande part conjecturale, et peu des conjec- 
tures faites jusqu'ici donnent une satisfaction meme provisoire." Es be- 
darf unter diesen Umständen kaum einer Rechtfertigung, wenn im folgen- 
den der Versuch einer neuen Bearbeitung vornehmlich dieses ersten Sepa- 
ratediktes vorgelegt wird, bei dem auch auf das „zweite", in Wirkhchkeit 
erste, hier und da neues Licht fällt. 

Die besondere Schwierigkeit des „ersten" Edikts scheint mir nicht, 
wie Bloch a.a.O. meint, auf dem „caractere particulier" der nicht an das 
Volk, sondern an die Beamten gerichteten (und gerade dadurch so be- 
sonders interessanten) Separatedikte zu beruhen. Sie hat andere Ursachen: 
statt, wie bei den übrigen Fels- und den Säulenedikten,mehrerer paralleler, 
sich gegenseitig stützender und erklärender Versionen haben wir hier nur 
zwei, die trotz theoretischer Identität ganz erstaunlich stark im Wortlaut 
voneinander abweichen ; insbesondere könnte man fast meinen, die Wort- 
stellung sei in der einen grundsätzlich gegenüber der anderen möglichst 
stark geändert. Das hat zur Folge, daß die wirklichen Entsprechungen 
oft schwer zu bestimmen und manchmal nicht richtig erkannt sind. Dazu 
sind beide Versionen nicht nur stellenweise sehr schlecht erhalten und 
unsicher lesbar, sondern auch beide — wenn auch Dh etwas weniger als J 
— ganz ungleich nachlässiger und fehlerhafter eingemeißelt als auch die 
an den gleichen Stellen stehenden Exemplare der Großen Felsedikte. 
Diese unverkennbare und unbestreitbare Fehlerhaftigkeit zwingt uns — 
oder wenn man will: erlaubt uns — , wie mir scheint, in höherem Maße mit 
Verbesserungen und Ergänzungen zu arbeiten, als es bei den übrigen 

1 Jetzt Philologica Indica S. 334-345 (mit Berichtigungen und Zusätzen S. 788); 
ferner Zu den Aäoka-Inschriftcn, ZDMG 80, 260-4, jetzt Phil. Ind. S. 569-579. 
Alle LÜDEHS-Zitate weiterhin nach Philologica Indica. 

2 Les inscriptions d'Asoka, Paris 1950, S. 136. 
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gewahr werden" aus, so läßt sich, davon sowohl ein „vernehmen, erfahren" 
ableiten (das, wie wir sehen werden, weiter unten in Satz (J/K) und 
vielleicht auch in F XIII (H) anzusetzen ist) als auch ein „inne werden, 
erfassen, sich klar machen (engl, to realize)." Diese Bedeutung ergibt die 
einfachste, ungezwungenste Übersetzung unserer beiden Sätze : „ . . . so 
wünsche ich es auch für alle Menschen. Und ( J : aber) ihr macht euch nicht 
klar (erfaßt nicht), wie weit diese Sache geht (d. h. was mein Wunsch ein- 
schließt und für die Praxis alles bedeutet). Oder wenn ein einzelner Beam- 
ter 1 es erfaßt, dann auch der nur teilweise, nicht ganz." Genauso übersetzt 
auch Bloch: „Mais vous ne vous rendez pas compte jusqu'oü cela va 2 ." 

Nach diesen beiden Sätzen, die man als Abschluß der Einleitung und 
gleichzeitig als Überleitung zum eigentlichen Anliegen des Edikts auf- 
fassen kann, fährt der König nach Hultzschs Übersetzung fort: 

Now you must pay attention to Now you must also pay attention 

this, althoughyou are wellprovided (to this), although you are in pros- 

for. It happens in the administra- perous circumstances. It happens 

tion (of justice) that . . . frequently that . . . 

Ich kann mir keinen unbefangenen Leser dieser Sätze vorstellen, der 
bei den Worten although you are well provided for bzw. although you are in 
prosperous circumstances nicht stutzig würde. Warum in aller Welt sollen 
die Beamten größeren Eifer entfalten, obwohl es ihnen gut geht oder 

1 Hultzsch übersetzt „single person", doch vgl. Lüders S. 338! 

a An den drei Stellen von Sep. II, auf die sich Lüders für den Bedeutungsansatz 
„vernehmen, erfahren" beruft, ist, wie ich glaube, die oben angenommene Bedeu- 
tung noch leicht zu modifizieren. Der König sagt Sep. II (G/H), er wünsche hin- 
sichtlich der nicht unterworfenen Grenznachbarn: päpunevu te: iti devCtnampiye 
ichati (J: -päpuneyu: läjä hevam ichati). Das kann natürlich auch heißen: „sie sollen 
erfahren: so wünscht der König", aber das eigentlich Gemeinte ist doch wohl weni- 
ger, daß sie etwas ihnen vorher nicht Bekanntes erfahren sollen, sondern daß sie 
„die Überzeugung gewinnen, dessen gewiß werden" sollen. Weiter heißt es dann in 

J : hevam ca päpuneyu: khamisali ne läjä . . . ; in Dh ergänzt Hultzsch hevam 

nevu zu hevam päpunevu, aber das erste der beiden ergänzten Aksaras scheint mir 
deutlich ein (in J stehendes !) ca zu sein, und es ist mir äußerst wahrscheinlich, daß 
vielmehr dagestanden hat hevam ca jänevu „und sie sollen dies wissen: der König 
wird uns verzeihen . . ."; jänevu wäre also eine Art Synonym von päpuneyu, und 
wieder wäre letzteres am besten mit „sie sollen überzeugt sein, sollen dessen gewiß 
werden" wiederzugeben. Noch stärker auf diese Bedeutung scheint mir die dritte 
Stelle zu weisen : 

asväsaniyäni ca täni, ena päpunevu ti: asväsaniyä ca te, ena te päpuneyu: athä 

atha pitä tatha devänampiye aphäka . . . pitä hevam ne läjä ti 

„und ihr müßt ihnen Vertrauen einflößen, damit sie die Überzeugung gewinnen: 
wie ein Vater, so ist der König für uns ..." 
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besonders gut für sie gesorgt ist? Bloch hat diesen Widersinn offenbar 
gefühlt, denn er übersetzt zwar im wesentlichen wie Hultzsch, läßt aber 
wenigstens das „obwohl" weg: „Reflechissez-y vous auss j q U j gtes hien 
pourvus dans vos fonctions." Man darf wohl sagen: was immer die Worte 
suvi(hi)tä pi des Textes bedeuten mögen, das, was Hultzsch übersetzt, 
können sie nicht bedeuten. Doch prüfen wir die Texte! Sie lauten in 
Hultzschs Lesung und Abteilung : 



(I) dekhata hi tuphe etam suvihitä 
pi. (J) nitiyam eTca-pulise pi athi 
ye bamdhanam palikilesam vä pä- 
punäti. (K) tata hoti akasmä tena 
badhanamtika atnne . . . hu % jane 
daviye dukMyati, 



( J) dakhatha hi tuphe pi stivitä pi. 
(K) bahuka athi 1 ye eti ekamunise 
bamdhanam palikilesam pi päpu- 
näti. (L) tata hoti akasmä ti tena bam- 
dhanamtika anye ca vage bahuke 
vedayati. 



In J ( J) las Senart wie Hultzsch pisuvitä, Bühler dagegen hisuvüä. 
Nach der Phototypie ist wohl kaum zu entscheiden, ob das Strichlein, das 
aus pi ein hi machen würde, vom Steinmetz herrührt oder Kratzer im 
Stein ist; ich bin aber überzeugt, daß wir in beiden Fällen versehentliche 
Umstellung von Aksaras anzunehmen und in suvihitä zu verbessern 
haben 3 . Zwar meint Lüders S. 339, für den Sinn bleibe es sich ziemlich 
gleich, ob man suvihitä oder suvitä lese; aber ich glaube, für die Lesung 
suvihitä spricht doch sehr der Umstand, daß das nach Hultzsch vor 

1 ajhi ist natürlich in athi zu verbessern ; der Steinmetz hat lediglieh den Punkt 
in den Kreis des fh zu setzen vergessen. "Umgekehrt ist Sep. II J (K) und (N) 
athasi bzw. athäye sicher Schreibfehler für afhasi und athäye. 

2 Es fehlen zwei oder drei Aksaras, von denen eins oder zwei in J keine Entspre- 
chimghaben, während das letzte sicher ba war und von Bühleb auch so gelesen wurde. 

3 Lüders S. 339: „In dem Text von J ist sicherlich eine Änderung nötig. Man 
muß entweder mit Senabt und Bühleb die aksaras hi und su umstellen oder das 
hi streichen." — Einen ganz sicheren Fall von Aksara- Verstellung bietet Sep. II 
Dh (N): svasata für säsvata (so J!). Die Stelle beweist überdies die Möglichkeit 
gleichzeitigen Fehlers in beiden Versionen: Dh hat svasatam sama, J säsvatam 
samam, was beides nach Sep. I (Y/Z) mit absoluter Sicherheit zu säsvatam samayam 
zu verbessern ist. Es ist also in J das ya ausgelassen, der Anusvära aber noch 
geschrieben, während in Dh ya und der Anusv.ära ausgelassen sind. Angesichts 
solcher Möglichkeiten bin ich überzeugt, daß in dem gleichlautenden Anfangsteil 
beider Separatedikte das in J in I (C) und II (C) übereinstimmend geschriebene 
kam kamana beidemale Dittographie ist für katrimana (so richtig Dh I (B) ; Dh II (B) 
fehlt das Wort) : vielleicht stammt der Fehler schon aus der gemeinsamen Vorlage 
beider Edikt-Einleitungen. Auf gar keinen Fall ist es möglich, mit Hultzsch (S. 35 
Anm. 12) kam als Singular des demonstrativ gebrauchten Fragepronomens zu 
erklären. Die Form könnte dann doch nur ein acc. masc. sein, und worauf sollte 
sich dieser beziehen! 
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suvitä stellende pi (von ihm mit „also" übersetzt) im Zusammenhang 
sinnlos, das von Bühler gelesene hi natürlich nach dem fast unmittelbar 
vorhergehenden hi ganz unmöglich ist. Ich nehme also an, daß wir als 
identischen Text von Dh und J suvihitä pi lesen dürfen. Und wenn, wie 
oben dargelegt, ein konzessives pi für den Zusammenhang unmöglich ist, 
so wird in der Tat nur übrigbleiben, in suvihitä pi . . . mit Lüders einen 
abhängigen Fragesatz zu sehen. 

Das in Dh auf suvihitä pi folgende Wort liest Htjltzsch nitiyam; 
Senart und Bühler lasen beide niti iyam, und ein Vergleich mit mehre- 
ren Stellen der Inschrift, wo die Aksaras Ii und i aufeinander folgen, macht 
es schwer zu zweifeln, daß wirklich niti iyam dasteht : nicht nur sind die 
drei Punkte des i genau an den zu erwartenden Stellen einigermaßen 
deutlich zu erkennen ; bei Hultzschs Lesung ergibt sich zwischen ti und 
yam ein kaum zu erklärender leerer Raum in der Breite eines Aksaras. 
Trotzdem halte ich es, wie gleich noch darzulegen, für zumindest sehr 
wahrscheinlich, daß für die Interpretation dennoch von Hultzschs 
Lesung nitiyam auszugehen und das auf dem Stein stehende niti iyam als 
Schreibfehler zu betrachten ist. 

Was nun zunächst das den Satz beginnende dekhata hi j dakhatha hi 
angeht, so erblickte Lüders in dem hi den Beweis dafür, daß der Satz 
eine Begründung für das im vorhergehenden Satz Gesagte enthalten 
müsse und die beiden Verbformen nicht Imperative sein könnten. Für 
dekhata lehnte er die Auffassung als Imperativ außerdem deshalb ab, 
weil es weder im Pali noch im Prakrit irgendwo mehr einen Imperativ 
auf -ta gebe, der bekanntlich überall durch die Analogiebildung auf -tha 
ersetzt ist. Lüders' eigene Erklärung von dekhata als passivische oder 
gerundivische Nominalbildung entsprechend vedischen Formen wie dar- 
sata, pasyata, yajata usw. ist aber um so unwahrscheinlicher als sie, wie 
er selbst bemerkt, zusätzlich zur Annahme eines Schreibfehlers (tuphe 
für tuphehi) oder zu der mir trotz S. 339 Anm. 2 völlig unmögüch erschei- 
nenden Annahme nötigt, daß tuphe den Gen. oder Instr. vertrete. Lüders 
würde zu seiner Erklärung wohl kaum gegriffen haben, wäre er nicht 
überzeugt gewesen, daß das hi einen Imperativ ausschließe ; er hat dabei 
übersehen, daß das pWB s. v. hi ausdrücklich angibt: „2) aufmunternd 
beim Imperativ oder Potentialis doch". Man wird daher kein Bedenken 
tragen, mit Htjltzsch (S. GIX) nicht nur das dakhatha von J, sondern 
auch das zweimalige (hier und weiter unten in Satz Q) dekhata von Dh als 
Imperative zu betrachten, wie es übrigens auch Bloch tut. Dafür spricht 
weiter der ziemlich gewundene Sinn, der sich für Lüders aus dem Zwange 
ergibt, Satz (I/J) als Begründung des Voraufgegangenen zu erweisen. 
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Indem er wie Bühler den Satz mit niti schließen läßt (über das danach 
den nächsten Satz eröffnende iyam sagt er, soviel ich sehe, nichts) und 
niti als Skt. niti nimmt, übersetzt er Dh: „denn von euch wird (nur) dies 
untersucht: Ist auch das Strafrecht wohl angewendet,?", während er J 
wiedergibt: „denn ihr richtet euer Augenmerk (nur darauf): Ist auch die 
große Menge wohl aufgehoben?" Als Kommentar fügt er hinzu: „In Dh 
wird also der Mangel an Interesse an der Durchführung der humanen 
Bestrebungen des Königs damit begründet, daß die Nagalaviyohälakas 
als Berufsrichter stets geneigt sind, nur die rein juristischen Fragen zu 
prüfen; in J wird ihnen vorgeworfen, daß sie sich um das Schicksal des 
einzelnen überhaupt zu wenig kümmern 1 . "Was gegen Lüders' Auffassung 
spricht, ist neben der sich ergebenden allzugroßen inhaltlichen Diskre- 
panz der beiden Versionen, der völlig verschiedenen Auffassung des 
gleichen (oder mindestens s3monymen) Wortes suvi{M)ta, vor allem der 
Umstand, daß er in beiden genötigt ist, das für die Herstellung des Zu- 
sammenhanges in seinem Sinne (Satz I/J Begründung des Vorhergehen- 
den) entscheidend wichtige „(nur)" bzw. „(nur darauf)" in Klammern zu 
ergänzen 2 . 

Wenn Hultzsch statt niti iyam gegen den Augenschein vielmehr 
nitiyam liest, so ist der Grund jedenfalls der, daß in (P/Q) in beiden 
Versionen nitiyam, gleich darauf nur in J noch einmal nitiyam wieder- 
kehrt, Formen, die — zweifellos unter dem Eindruck des „niti" von Dh (J) 
— Lüders sämtlich als Lokative (mtyäm) auffaßte ; die gleiche Auffassung 
ergab sich danach für Hultzsch auch für das von ihm neu gelesene 
nitiyam von Dh(J). Dieser Lokativ mtyäm kann nun natürlich m'cht 
mehr zu dem Satz mit sityihitä pi gehören ; folglich läßt Hultzsch mit 
ihm — und mit der Entsprechung bahuka in J — den nächsten Satz 
beginnen und tut logischenveiseeinGleichesmitdem späteren w7ii/aw von 
Dh und J, das Lüders mit dem voraufgehenden anäsulope atulanä ca ver- 
band, während es nun Satz (P/Q) eröffnen soll : niti yam e{yatn) kilamtesiyä. 

Die Zuteilung der Wörter nitiyam und bahuka zum folgenden Satz 
statt zum vorhergehenden machte Lüders' Interpretation von (I/J) 
unmöglich und führte vielmehr zwangsläufig zu der neuen Übersetzung 
„although you are well provided for." Hatten wir oben recht, diese Über- 

1 Dazu „Berichtigungen und Zusätze" S. 788: „Die Übersetzung, die Hultzsch 
von diesem Satze und den beiden folgenden (I-K in Dh, J-L in J) gibt, halte ich für 
verfehlt." 

2 Lüders selbst bemerkt S. 303 zu einer Stelle, wo Bühler in seine Übersetzung 
ein „and" einschiebt: „Solche Einsehübe verraten fast stets, daß die Konstruktion 
nicht richtig verstanden ist." 
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setzung als unmöglich zu verwerfen, so ist damit auch der Neuabteilung 
der Sätze der Boden entzogen. 

Ich möchte aber nun mindestens sehr ernstlich zur Diskussion stellen, 
ob es nicht viel einfacher und natürlicher ist, nitiyam an allen Stellen 
einheitlich als Skt. nityam zu fassen 1 . 

Den Satz (O/P): etasa ca savasa (J: savasa cu iyam) müle: anäsulope 
atülanä ca nitiyam übersetzte Lüders: „Die Wurzel aber von alledem 
ist (J: dies aber ist die Wurzel von allem): Freiheit von Jähzorn und 
NichtÜbereilung in der Verhängung von Strafen." Ich glaube, die Über- 
setzung: „Die Wurzel von alledem aber ist, daß man immerdar frei ist 
von Jähzorn und Übereilung" ist mindestens ebenso wahrscheinlich. 
Wenn es dann in der noch näher zu erörternden Fortsetzung heißt, man 
müsse sich bewegen, sich regen, gehen, so könnte das nur in J zugefügte 
nitiyam zwar wohl auch heißen „in the administration of justice", wie 
Hultzsch übersetzt; aber ein verstärkend zugefügtes „allezeit" ist sicher 
noch einfacher und natürlicher. Dagegen ist Huxtzschs Satzanfang 
nitiyam e(yam) kilamte siyä, „Whoever is (bzw. he who is) fatigued in the 
administration (of justice)" schon an und für sich wenig wahrscheinlich 
und wird es für J noch weniger, weil dort der angeblich mit nitiyam an- 
fangende Satz mit nochmaligem nitiyam schließt. Endlich ist die mehr- 
fache Zufügung eines verstärkenden „allezeit" durchaus im Sinne des 
königlichen Ermahners, der es als Zweck beider Separatedikte bezeichnet, 
daß die Nagalaviyohälakas bzw. Mahämätas (I(Y/Z), Ü(M/N)) säsvatam 
samayam, „zu aller Zeit", in ihrer Tätigkeit Eifer an den Tag legen sollen. 

Die Auffassung von nitiyam als nityam an der Dh-Stelle, von der wir 
ausgingen (dekhata suviliitä pi nitiyam)m&cht freilich zwei Schwierigkeiten. 
Einmal nötigt sie, wie schon erwähnt, zu der Annahme, daß nitiiyam 
Schreibfehler für nitiyam ist; zweitens muß zu suvihitä das eigentliche 
Subjekt (etwa pänä oder munisä) ergänzt werden. Diesen schließlich 
doch nicht unüberwindlichen Schwierigkeiten 2 steht aber der entschei- 
dende Vorteil gegenüber, daß sich so, und nur so, die beiden Versionen 
befriedigend zur Deckung bringen lassen: dem nitiyam „allezeit" ent- 
spricht in J ein bahuka^m) „oft, häufig, immer wieder" — beides satz- 
schließende, zu dekhata /dakhatha gehörende Adverbien. Aber selbst wenn 

1 Daß J am Ende von (Q) nitiyam mit langem i schreibt, dürfte kein ernstliches 
Hindernis darstellen. 

* Zu der notwendigen Ergänzung eines pänä oder munisä vgl. etwa das zweite 
Säulenedikt, das nach dem Eingangsprotokoll mit den Worten beginnt: kayänam- 
meva dehhati, wobei das Subjekt (etwa jane) unbezeichnet bleibt; auch im zweiten 
Satz no mina päpam dekhati wird es nicht genannt. 
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Lüders hat seinen Änderungsvorschlag nicht näher erläutert, wohl 
weil er annahm, daß jeder in eta ohne weiteres Skt. atra erkennen 
würde, was im Kähmen seiner Übersetzung natürlich einen völlig 
befriedigenden Sinn ergibt. Allerdings ist eta = atra bisher nur in Girnar 
belegt, während der Osten heta und hetä schreibt; aber neben den regu- 
lären A-Formen wie hevam, hedisa etc. kommt doch auch im Ostdialekt 
z. B. edisäni Dh J VIII (B), edisäye K IX (B) vor, so daß ein vereinzeltes 
eta = atra in einem Separatedikt als möglich gelten darf; der Schreibfehler 
ist noch leichter zu erklären, wenn man annimmt, daß nicht eta, sondern 
etä zu lesen ist : es ist dann nur der kleine senkrechte Strich des i versehent- 
lich zuviel gesetzt, so wie z. B. in Girnar F XIII (S) düti statt dütä ge- 
schrieben ist. Das etä korrespondiert mit dem lata von (K/L). 

Der König fährt fort: 
tata ichitaviye tuphehi kimti: ma- tata tuphehi ichita(viy 2 ye kimti: 
jham palipädayemä ti. imehi jätehi majham patipätayema. ime7n*<c?t> 2 
no sampatipajati: isäya äsulopena jätehi no (sam^patipajati: isäya 
nithüliycna tülanäya anävütiya äsulopena nithüliyena tul<ß,riy*äya 
älasiyena kilamathena. se ichitaviye anävütiya älasyena kilamathena. 
kimti 1 : ete jätä no huvevu mamä hevam ichitaviye, kimti: me etäni 
ti. etam ca savasa mule anäsulope jätäni no hveyü ti. savasa cu iyam 
atülanä ca nitiyam. mfde: anäsulope atzdanä ca nitiyam. 

klagt hat: yesatn vü pi suvihitänam sinehe avipahine — e tänam mita-samthuta- 
sahäya-nätikä (K nätikya, Sh iiatika, Y nätike (?), G nälikä) viyasanam päpunäti, 
tata se pi iänammeva upaghäte holi. Lüdehs hat das S. 330 sanskritisiert: yesätn 
väpi suvihitänam [er las damals noch samvi"] sncho 'viprahino yat tesäm mitrasa tnstu- 
ta&ahäyajnätayo vyasanam präpnuvanti tatra tad api tesäm evopaghäio bhavati, und 
übersetzt: „oder wenn die Freunde, Bekannten, Genossen und Verwandten von 
denen, die (selbst) wohl aufgehoben große Zuneigung fühlen, bei einer solchen (Ge- 
legenheit) Unglück erleiden, so ist auch das für eben diese eine Schädigung." Auch 
er gab also dem päpunäti die Bedeutung bzw. Verwendung, auf die sich Hoxtzsch 
für seine Übersetzung von Sep. I (J/K) beruft, und an und für sich ist gegen diese 
Interpretation des Satzes gewiß nichts einzuwenden. Ich möchte dennoch zu er- 
wägen geben, ob es nicht möglich ist, ihn auch anders zu konstruieren. Nimmt 
man nämlich yesatn als einen von sinehe abhängigen gen. objectivus (wobei die ye, 
als die unschuldigen Opfer des Feldzugs, von den suvihitä verschieden sind und 
vielmehr die suvihitä mit den mita . . . nälikä identisch werden) so läßt sich über- 
setzen: „Zu welchen die Liebe derer, denen es (selbst) an nichts fehlt, unvermindert 
ist — wenn deren Freunde, Bekannte, Genossen und Verwandte von ihrem Unglück 
erfahren, so ist auch das für eben diese (nämlich die Freunde etc.) eine Schädigung." 
Bei dieser hiermit zur Diskussion gestellten Interpretation hätte päpunäti an 
sämtlichen Stellen, wo es bei Asoka vorkommt, die gleiche Bedeutung „Kennt- 
nis erlangen, innewerden." 

1 Geschrieben ist falsch kitim. 1 In <> ergänzte Auslassung des Steinmotzen. 
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Im Pali heißt nach dem PTSD äyutta „1. yoked to, connected with, füll 
öf. 2. intent lipon, devoted" ; die zweite Bedeutung entspricht dem „ganz 
bei einer Sache seiend" des pWB. Diese Bedeutung wird weiter bestätigt 
durch Pali äyoga, das u. a. auch „occupation, devotion to, pursuit, exer- 
tion" heißen soll; für das buddhistische Skt. gibt Edgerton als Bedeu- 
tung von äyoga „practice of, application to" an und verzeichnet ein 
sukhallikäyoga als Variante des bekannteren sukhallikänuyoga. Aus alle- 
dem läßt sich für *äyukti etwa eine Bedeutung „hingebungsvolle Tätig- 
keit, Hingabe, Eifer" erschließen. Es braucht kaum hervorgehoben zu 
werden, wie gut Sep. I (M/N) ein anävuti „Mangel an Hingabe, an Amts- 
eifer, an Einsatzfreudigkeit" in die Reihe der jätä(ni) und besonders zu 
den darauffolgenden alasiya,, Trägheit" und kilamatha „ Schlaffheit" paßt. 

Sep. II (J/K) sagt der König, nachdem er die Beamten angewiesen 
und ihnen seinen Willen kundgetan habe, werde er desävutike j sakala- 
desä-ävutike sein: 

se lidkam anusäsitu chamdam ca tupheni anusäsitu 1 chämdam ca ve- 

ditu 1 ä mama dhiti patimnä cä aca- 
veditu tuphäka desävutike hosämi. la sakala-desä-äyutike hosämi. 

Hultzsch übersetzt Dh (J im wesentlichen gleichlautend): „Therefore, 
having instructed (you) and having informed you of (my) will, I shall 
have (i. e. entertain) officers in (all) provinces for this objectV Dazu 
S. 100 Anm. 7: „Kern (JRAS, 1880.384) translated: ,1 will entrust the 
country to your care.' For the difficult term desävutika (Dhauli) or sakala- 
desä-äyutika (Jaugada) see Bühler (ZDMG 41. 28), who todkäyuti — Skt. 
äyuktin, ,an official'. Cf. ävuti = Skt. äyukti, ,an order', in the pillar- 
edict IV, L." Hultzschs Übersetzung geht aber, soviel ich sehe, nicht aus 
von *äyuktin ,an official' (das es nicht gibt), sondern setzt voraus: äyukta 
„Beamter", äyuktin „Beamte habend", desäyuktika „Beamte im (ganzen) 
Lande habend." „Ich werde ein im ganzen Lande Beamte Habender sein" 
ist für den angenommenen Sinn „ich werde im ganzen Lande Beamte 
unterhalten" jedenfalls eine äußerst sonderbare Ausdrucksweise. Und da 
vorausgeht: „Nachdem ich euch (meine Beamten) vermahnt und euch 

1 Geschrieben ist °ta. 

s Htti/tzsch nimmt die auf hosämi folgenden Worte etäye aßäye j etasi afliasi 
noch zu diesem Satz; ich halte für so gut wie sicher, daß sie zum folgenden gehören: 
etäye a{häye pajibalä (J: etasi afhasi alatn) hi tuphe: asväsanäye hita-sukhäye ca 
iesam hidalokika-(3 :°gika)-pälalokikäye, „Denn folgender Aufgabe seid ihr ja ge- 
wachsen: jenen Vertrauen einzuflößen und für ihr Wohl und Glück im Dies- und 
Jenseits zu wirken." Für Zuordnung und Übersetzung von etäye athäye j etasi 
athasi vgl. die sogleich heranzuziehende Parallelstelle Sep. II (H/I). 
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meinen Willen kundgetan habe'S fragt man sich verwundert, ob der 
König nun zusätzlich zu den eben vermahnten Beamten im ganzen Land 
noch Sonderkommissare einsetzen will (er muß dann wohl annehmen, 
seine Vermahnung werde wenig oder nichts fruchten), oder ob er etwa 
sagen will, Beamte, d. h. solche, die diese Bezeichnung verdienten, werde 
er im ganzen Lande erst nach der eben erfolgten Vermahnung haben. 

Der wirkliche Sinn des Satzes ergibt sich aber eindeutig aus dem kurz 
vorhergehenden Parallelsatz (H/I) : 

etasi athasi Irnkam anusäsämi: ana- etäye ca athäyc hafonn tupheni anu- 
ne etakena halcam anusäsitu cham- säsämi: anane etahcna hakam luphc- 
dam ca veditu ä M dhiti pativinä ca ni anusäsitu chamdam ca vcditu ä 
mamä ajalä, mama dhiti patimnä ca- acalü, 

„Zu folgendem Zweck erteile ich euch (meine) Anweisungen: frei von 
(meiner) Schuld (gegen mein Volk) bin ich, insoweit ich euch angewiesen 
und euch meinen Willen zu wissen getan habe, was nämlich mein fester 
Entschluß und unerschütterlicher Vorsatz ist." Der König will also etwa 
sagen, daß er mit seinen Anweisungen an die Beamten sein Teil getan, 
seiner Verantwortung sich entledigt habe: nun müssen die Beamten das 
Ihre tun: Genau das gleiche steht in dem fast gleichlautenden Satz 
( J /K) ; wenn wir mit der oben für ävutt angesetzten Bedeutung das Rich- 
tige getroffen haben, ist ein (saka1a)-dcsävufika jemand, der dem (ganzen) 
Lande mit Hingabe dient, seine Pflicht gegen das Land mit Hingabe er- 
füllt. Wir dürfen frei übersetzen: „Nachdem ich euch meine Anweisungen 
erteilt und euch meinen Willen zu wissen getan habe (J wiederholt aus 
(I) : was mein fester Entschluß und unerschütterlicher Vorsatz ist), werde 
ich meiner Pflicht gegen mein ganzes Land Genüge getan haben." 

Genau hierzu paßt auch S IV (L). Der König verkündet hier, daß er 
zum Tode Verurteilten einen dreitägigen Hinrichtungsaufschub gewährt 
habe, damit entweder Verwandte zu einem Gnadengesuch Gelegenheit 
haben oder die Verurteilten selbst noch durch Stiftungen oder Fasten 
für ihr jenseitiges Heil sorgen können (Lüders S. 302—309). Diese Mit- 
teilung des Königs wird eingeleitet durch die Worte : äva ite pi ca me ävuti, 
Bühler: „and even so far goes my order", Lüders: „Und so weit geht 
mein Befehl", Httltzsch: „And my order (reaches) even bo far (that)". 
Ich kann, wie schon bemerkt, für den Bedeutungsansatz „Befehl" keine 
Grundlage erkennen; die Bedeutung paßt aber nicht einmal besonders 
gut in den Zusammenhang. Aufgrund des Inhalts der folgenden Mitteilung 
erwartete man nach dem „und so weit reicht" nicht „mein Befehl", son- 
dern etwas wie „mein Dharmastreben, meine Gewissenhaftigkeit, meine 
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Fürsorge." Betrachtet man die Stelle im Lichte des desävutike von Sep. 
II — das von dem ävuti von S IV nie hätte getrennt werden sollen — so 
ergibt sich als Bedeutung von ävuti etwa „meine Hingabe (an meine 
Herrscherpflicht), meine hingebende Pflichterfüllung, mein Verantwor- 
tungsbewußtsein." 

Wir wenden uns wieder Sep. I zu. Der nächste, von Lüdeks nicht be- 
sprochene Satz (P/Q) lautet, nach Rückkehr zu der Interpungierung 
hinter statt, wie Huxtzsch annimmt, vor nitiyam 1 : 



e hilamte siyä na te ugacha samca- 
litaviye tu vatitaviye etaviye vä. 



e yam hilamte siya . . . samcalitu 
uthäyä samcalitavye tu vatitaviya pi 
etaviye pi nitiyam. 



Huxtzsch übersetzt: „He who (J: whoever) is fatigued in the admini- 
stration (of justice), will not rise ( J : [not] move and rise) ; but one ought 
to move, to walk, and to advance (J: in the administration of justice)." 
Bloch schließt sich dem im wesentlichen an: „Qui est las ne se mettra 
pas en route (bzw. ne bougera pas); mais dans l'exercice de vos fonctions 
il faut bouger, se remuer et aboutir." 

Ganz abgesehen von der reichlich merkwürdigen Ausdrucksweise: 
„Wer schlaff ist, dürfte wohl (opt. !) nicht sich aufmachen ..." begegnet 
diese Auffassung des Satzes drei schweren Bedenken, te wird vonHui/rzscH 
S. CVI ausdrücklich, unter Zitierung unserer Stelle, als nom. sing. masc. 
des Demonstrativpronomens gebucht : eine geradezu ungeheuerliche An- 
nahme, die, vom Skt. zu schweigen, weder im Pali noch in irgendeinem 
Pkt.-Dialekt oder im Apabhramsa eine Stütze findet; die Form wäre 
völlig singulär. Bloch zieht daher auch die Annahme eines Fehlers vor; 
S. 138 Anm. 20: „siyä est au singulier; te pluriel semble donc fautif." 
Wenn er fortfährt: „en outre il faut completer uggacche et utthäye", so 
nennt er das zweite Bedenken: die Notwendigkeit, in beiden Versionen 
zwei verschiedene, aber sich entsprechende Verbalformen durch Änderung 
zu Optativen zu machen. Für ugacha (von dem das cha durch Einschließung 
in eckige Klammern als unsicher bezeichnet ist) fordert Hultzsch dies 
ausdrücklich (S. 94 Anm. 4: „Read ugache"). Zu uthäyä bemerkt er nur 
S. 113 Anm. 20: ,,uthä[ye] Bühler." Ich muß gestehen, daß ich auf der 
Phototypie weder ein yä noch ein ye erkennen kann, sondern nur ein y 
mit zerstörtem Oberteil. Sicher aber ist Bloch darin recht zu geben, 
daß, wenn ein opt. ugache hergestellt werden soll, auch uthäyä zu uthäye 

^ 1 Bloch interpungiert im Text wie Hultzsch, in der Übersetzung („ . . . d'eviter 
1 mconstance et la prdcipitation dans l'exercice de vos fonctions. Qui est las ... ") 
dagegen wie Senaät, Bühler und Lüdebs! 

Abh - Geistes- u. sozial«-. Kl. Nr. 1 
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geändert werden muß, das als Optativform auch noch nicht unbedingt 
überzeugend ist, während uihäyä keinesfalls Optativ sein könnte. 

Das dritte, bisher ganz unbeachtet gebliebene Bedenken ist das tu 
hinter samcalitav{i)ye. Von seiner Übersetzung als „aber" hängt überhaupt 
die Möglichkeit ab, samcalitaviye tu vatitaviye etaviye vä (J: etaviye pi 
nitiyam) als neuen, eine positive Aufforderung enthaltenden Hauptsatz 
einem negativen „der dürfte sich nicht erheben" usw. gegenüberzustellen. 
Das häufig genug vorkommende „aber" heißt jedoch im Ostdialekt stets 
und ausschließlich cu, nicht tu; außer in G und den NW- Versionen kommt 
tu nur noch in zwei Mysore-Exemplaren des Kleinen Felsedikts (Brah- 
magiri und Siddapura) vor; da diese Versionen auch das nicht-östliche 
r und n haben, ist es klar, daß sie nicht dazu dienen können, die Zuge- 
hörigkeit einer in ihnen erscheinenden Form zum Ostdialekt zu erweisen. 
Endlich kommt cu in den Sep. selbst mehrfach vor. 

Wer der Auffassung des in Dh und J übereinstimmend geschriebenen 
tu als Skt. tu widersprechen will, muß eine Alternative aufzeigen können. 
Ich glaube, daß sich eine solche anbietet in dem im Jaina-Kanon nicht 
ganz seltenen Verbum tuyattai (mit den Nominalableitungen tuyaüana 
und tuyaüävana). Es erscheint in Aufzählungen von Arten körperlichen 
Verhaltens und wird gewöhnlich mit „Liegen" wiedergegeben: Uvaväiya 
150: ... ägacchejja vä citthejja vä nistejja vä tuyaltejja vä ullanghejja vä 
palangJiejja vä ukkhevanam vä pakkhevanam vä tiriyakkhevanain vä 
karejja (Schubring, Lehre der Jainas § 186: „... Gehen, Stehen, 
Sitzen, Liegen, über etwas Hinwegschreiten, Heben, Reichen in mehr- 
facher Beziehung"); die gleiche Liste mit -ana-Nomina (gamane ihäne 
nistdane tuyattane usw.) Uvav. 30, II'; Viyähapannatti II 1 (Weber, 
Fragment der Bhagavati S. 277) : evam gantavvam evam citthiyavvam evam 
nisliyavvam evam tuyattiyavvam evam bhunjiyavvam . . . ; Kappas. 1, 19. 
3, lf. 3, 22 : citthittae vä nisiittae vä hiyattittae vä niddälaittae vä payaläittae 
vä (Schubbing: „... stehen, sitzen, Hegen, schlafen, einnicken ..."); 
Kappas. 4, 26 tuyattävana (Schubring: „sich legen helfen"); Jinacariya 
95 (von der schwangeren Mutter Mahävlras): suham suhenam äsayai 
sayai citthai nisiyai tuyattai (Jacobi, SBE XXII S. 250: „She most 
comfortably dozed, reposed, remained, sat, and laid . . . "). Die Jainas 
haben sich für das etymologisch nicht ganz durchsichtige Wort das drol- 
lige Sanskrit-Äquivalent tvagvartayati, tvagvartana ausgedacht, das so- 
viel ich sehe nur „Haut drehen" bedeuten könnte. Im Glossar zu seiner 
Ausgabe des Uvaväiya schreibt Leumann s. v. tuyaüana: „ob es wirk- 
lich das Liegen bedeutet, ist nicht ganz klar. WBhag. S. 277 erklärt der 
Comm. tuyattiyavvam = iayitavyam; aber in der Räj. S. 138 begegnet 
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eine andere Erklärung, die allerdings bloß auf di 3 Etymologie gegründet 
zu sein scheint: tuyattanti = tvagvartanam kurvanti, väma-pärävatah 
parävrttya daksina-pärs'veriävatisthanti (und vice, versa) iti bhävah." Aus 
der Subodhikä zu der oben zitierten Stelle des Jinacariya sei zugefügt die 
Erklärung : tuyattai tvagvarlayati, nidräm vinä iayyäyäm sete ity arihah. 
Der Päia-sadda-mahannava gibt als Bedeutung an: „pärsva ko ghumänä, 
karvat phiränä", also etwa „sich im Liegen umdrehen." Tatsächlich 
bezeugt das tvagvartayati in seinem zweiten (wohl auch etymologisch 
zutreffenden) Bestandteil unmißverständlich, daß die Jaina-Tradition 
das Wort nicht als ein ruhendes Daliegen auffaßte,- sondern als ein Sich- 
umdrehen, jedenfalls eine Bewegung. Vielleicht darf man als eigentliche 
Bedeutung etwa ansetzen: „sich unruhig auf dem Bett hin und her wäl- 
zen." Das steht der in unserem Asoka-Edikt zwischen samcalitaviye und 
etaviye ungefähr zu erwartenden Bedeutung immerhin nahe genug, um 
tu vatitaviye zu tuvatitaviye zusammenzuziehen und darin das Gerun- 
divum des Verbums zu sehen, das in Ardhamägadhi als tuyattai erscheint. 
Für eine genauere Festlegung der Bedeutung reicht freilich die Jaina- 
Parallele nicht aus. 

Kehren wir zunächst zu [na] te zurück ! Die Einklammerung des na ist 
nur zu begründet; die Phototypie scheint mir zu zeigen, daß jedenfalls 
kein na dasteht, dessen waagerechter Grundbalkeri zu sehen sein müßte, 
aber deutlich nicht da ist. Ich glaube, freilich undeutlich, eher ein ti zu 
erkennen, das vielleicht mit siyä zu siyäti zu verbinden wäre 1 ; ich möchte 
jedoch weder diese Lesung noch diese Erklärung als sicher bezeichnen. 

Für sicher dagegen halte ich, daß statt te vielmehr tena zu lesen ist: 
die Auslassung des na durch den Steinmetz hat auch in Dh nichts beson- 
ders Auffälliges 2 . Leider läßt uns ja gerade an dieser Stelle J im Stich, 
aber ich hoffe, daß die durch die Lesung tena sich ergebende Konstruktion 
und Übersetzung des Satzes für sich sprechen wird. Mit der gleich noch zu 
begründenden weiteren Lesung ugaca statt ugacha ergibt sich in Dh: e 
kilamte siyä(ti), tena ugaca samcalitaviye tuvatitaviye etaviye vä, „Wer 
etwa schlaff ist, der muß sich aufraffend (abs. udgatya) sich in Bewegung 
setzen, sich rühren (?) und sich fortbewegen." 

Durch Einschließung in [] hat Hultzsch selbst die Lesung uga[cha] 
als unsicher bezeichnet. Von dem Unterteil des angeblichen cha ist der 
linke Halbkreis gut erkennbar; wo der rechte sein müßte, ist der Stein 
so stark beschädigt, daß sein einstiges Vorhandensein zwar möglich, aber 
ganz unbeweisbar ist. Man kann also gr.nausogut ugaca lesen und dies 

1 Vgl. Hultzsch S. LXXXII; 71 Anm. 14; 40 An«n. 1. Bloch S. 76 § 41. 

2 Vgl. Lüders S. 578 Abs. 2. 
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unter Berufung auf das zweimalige atana ägäca von Rummindei und 
Nigali Sagar als abs. iidgatya verstehen. Diese Auffassung als abs. wird 
bestätigt durch das samcalitu iithäyä von J. Von diesen beiden Wörtern 
ist das erste eindeutig Absolutiv, das zweite nach Hultzschs Lesung 
ebenfalls. Allerdings glaube ich, daß das in Dh nicht stehende samcalitu 
irrtümlich in den Text geraten ist: die Wiederholung samcalitaviye wäre 
unsinnig, und selbst bei der bisherigen Auffassung des Satzes sollte logisch 
das Aufstehen vor dem Sich-in-Bewegung-Setzen kommen. Erwägt man, 
daß in J neben zahllosen Auslassungen von Silben und ganzen Wörtern 
anderseits auch in Sep. II acht Wörter versehentlich wiederholt werden 
(S. 116 Anm. 3), so ist die Annahme einer solchen, wie immer entstan- 
denen Text-Korruptel wohl nicht zu kühn. Aber darin, daß das fälschlich 
eingedrungene samcalitu als abs. erscheint, darf man m. E. eine weitere 
Bestätigung dafür sehen, daß das danebenstehende uthäyä abs. ist; im 
übrigen stützen sich die abs. ugaca und uthäyä natürlich gegenseitig, und 
die doppelte Textänderung ugachc und uthäye wird hinfällig. 

Eür J ist somit folgender von Dh inhaltlich kaum abweichender Text 
herzustellen: e 'yain kilamte siyä, (tena) uthäyä samcalitavye tuvatitaviya 
pi etaviye pi nltiyam, „Wer auch immer schlaff sein sollte, der muß allezeit 
sich aufraffend sich in Bewegung setzen und sich rühren und sicli fort- 
bewegen." 

Der folgende Satz ist einer der schwierigsten und umstrittensten des 
Edikts. Lüders (S. 342) liest nach Senart und Bühler: 

hevammeva e dakhiye tuphäka tena mliyam e ve dekheyi (lies: dekhiye) 
vataviye amnam ne dekhata heva'm ca amna ne nijhapetaviye hevam hevam 
hevam ca devänam piyasa anusathi. ca devänam piyasa anusathi. 

Ich halte es für am zweckmäßigsten, Lüders' Behandlung des Satzes 
(S. 3421) in extenso zu zitieren: 

„Senart übersetzt: ,So also it is with the supervision which ye should 
exercise. For this reason I command ye: — Consider ye my Orders (J ye 
must call attention to my orders) fsaying], such and such arethe Instruc- 
tions of the king dear unto the Devas.' Im wesentlichen stimmt Bühlebs 
Übersetzung damit überein : ,Even thus (it is with respect to the affairs) 
which you have to decide. Hence it is necessary (for me) to teil (you) : 
,Pay attention to my orders.' Such, even such, (are) the instructions of 
the beloved of the gods.' Senart wie Bühler beziehen also ne auf den 
König, Avas ich für ausgeschlossen halte, da A6oka weder in diesem Edikt 
noch sonst irgendwo von sich selbst anders als in der ersten Person des 
Singulars redet. Beide setzen ferner Dh amnam, J amna gleich Sk. äjnäm 
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bzw. äjnä. Aber in dem ganzen Edikt ist doch nirgends von einem , Befehl' 
des Königs die Rede. Der König bezeichnet den Erlaß im Anfang selbst 
als eine anusathi, und von dieser anusathi wird ja offenbar auch hier in 
dem mit hevam (ca) hevam ca beginnenden Satze gesprochen. Es ist aber 
auch kaum anzunehmen, daß der König seine Beamten auffordern sollte, 
einen Befehl von ihm zu ,prüfen' ; denn das müßte doch die Bedeutung 
von dekhata in Dh sein. Noch größere Schwierigkeiten bereitet die Lesart 
von J amna ne nijhapetaviye. Hier muß man zunächst annehmen, daß 
sich das Maskulinum oder Neutrum nijhapetaviye auf das Femininum 
amna beziehe. Dann aber fragt man sich doch: wie sollen denn die Nagala- 
viyohälakas dazu kommen, die Untertanen zum Nachdenken über einen 
königlichen Befehl zu veranlassen, der doch nur an sie selbst gerichtet 
sein könnte? Bübxer hat diese Schwierigkeiten erkannt und meint, das 
Kausativ scheine hier im Sinne des Simplex zu stehen. Eine Interpretation, 
die zu solchen Annahmen ihre Zuflucht nehmen muß, ist sicherlich falsch. 
Ich sehe in amnam, amna den Vertreter von Sk. anyat 1 . Über dekhata 
als Vertreter von Sk. drstam habe ich schon oben gesprochen. Ich über- 
setze daher den Text von Dh: , Ebenso (müßt ihr euch bewegen, euch 
regen, tätig sein in dem), worüber ihr zu befinden habt. Daher müßt (ihr) 
sagen : Anders haben wir befunden, und so und so lautet die Unterweisung 
des Göttergeliebten.' In J ist samcalitavye tu vajitaviya pi etaviye pi 
offenbar direkt mit dem folgenden zu verbinden: ,(Ihr) müßt (euch) regen, 
tätig sein bei der Verhängung von Strafen (in dem), worüber ihr zu be- 
finden habt, (indem ihr sagt) 2 : Auf etwas anderes müssen wir hinweisen 3 ; 
so und so lautet die Unterweisung des Königs." 

Gegen Lüders' Übersetzung von Dh ist m. E. einzuwenden, daß der 
von ihm angenommene Gedanke, so vorsichtig er ihn auch deutsch formu- 
liert, indisch sicher anders ausgedrückt werden müßte: statt anyat — 
evam caivam ca müßte es idiomatisch heißen anyat — anyä (sc. anus"astih). 
In der Übersetzung von J — wo zunächst einmal die Verbindung mit dem 
vorhergehenden samcalitavye . . . etaviye pi zu beseitigen ist — klingt das 
„(indem ihr sagt) : auf etwas anderes müssen wir hinweisen : so und so ... " 
schon an und für sich recht merkwürdig, und außerdem erweckt die sich 
ergebende Diskrepanz von Dh und J Bedenken. 

1 (Anm. v. Lüders :) Die Möglichkeit dieser Auffassung hat schon Senart er- 
wogen; den im Zusammenhang damit geäußerten Vermutungen kann ich aber nicht 
zustimmen. 

2 (Anm. v. Lüders :) Daß ein Satz wie tena vataviye entweder durch ein Versehen 
des Kopisten ausgefallen oder zu ergänzen ist, zeigt der Text von Dh zur Genüge. 

3 (Anm. v. Lüders:) Wörtlich: ,etwas anderes müssen wir bedenken machen.' 
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Hultzsch liest zunächst einmal (wie ich glaube mit Recht) in Dh da- 
[kheya] statt dahhiye und in J dakh[e]yä statt deJcJieyijdekhiye, wodurch 
aus einem neutralen Gerundivum ein Optativ wird, und hat sicher richtig 
erkannt (S. 96 Anm. 8), daß in Dh e und tena korrespondieren: „wer - 
durch den". Sicher falsch ist es dagegen, wenn er S. 114 Anm. 7 sagt: 
„As eve dakheyä corresponds to hevammeva e dakheya at Dhauli, it seems 
to represent evam e dakheya." Es entprechen sich in Wirklichkeit Dh e 
dakheya tuphäka und J e ve (= vah\) dakheyä; das hevammeva von Dh hat 
in J keine Entsprechung, muß aber wahrscheinlich als versehentlich 
ausgelassen ergänzt werden. 

Die wesentlichste Neuerung von Hultzsch, durch die er alle bisherigen 
Interpretationen umzustoßen hofft, ist aber seine Lesung änamne (ohne 
Klammern!) in Dh und äna[m]ne in J. änamne soll = änrnyam sein, 
und es ergeben sich für Hultzsch die Übersetzungen : 

He who will pay attention to this He who will pay attention to this 

must teil you: , See that (you) dis- must exhort (you) to discharge 

Charge the debt (which you owe to (your) debt (to the king), (by telling 

the king) ; such and such is the in- you): ,Such and such is the in- 

struction of Devänämpriya.' struction of Devänämpriya.' 

Die Lesungen änamne j äna[m]ne sind denkbar unsicher. Bei nur 
geringfügiger Schadhaftigkeit des Steines können ä und am kaum zu 
unterscheiden sein. In Dh kann man vielleicht den Antisvära anzweifeln, 
aber daß der angebliche Strich des ä eine Beschädigung des Steines ist, 
scheint mir sicher. In J ist der angebliche ä-Strich viel zu hoch angesetzt; 
auch hier ist der Anusvära zweifelhaft, aber immerhin wahrscheinlicher 
als die Länge. Im übrigen darf ich mich damit begnügen, Lüders zu 
zitieren, der S. 788 (Berichtigungen und Zusätze) sagt: „Die Lesungen 
sind nicht sicher. Jedenfalls aber ist Htjltzschs Erklärung von änamne 
als änrnyam abzulehnen, da das y des Suffixes in der Ostsprache nicht 
an den vorhergehenden Konsonanten assimiliert werden kann. Die richtige 
Form änaniyam {ananiyam) steht in EVI inKDh J (gegenüber änamnam 
in G) und in Sep. I und II in Dh, wo J änaneyam bietet. Auch der Be- 
deutung nach paßt änrnyam nicht in den Zusammenhang." Danach er- 
übrigt es sich, auf die sonstigen Schwierigkeiten und Unwahrscheinhch- 
keiten einzugehen, die sich aus Htjltzschs Interpretation ergeben. 
Bühlers Lesung amnam ne bleibt die wahrscheinlichste, von der aus- 
zugehen ist. 

Man darf nach alledem wohl sagen, daß eine überzeugende, beiden 
Versionen gleichmäßig gerecht werdende und sie nicht zu weit vonein- 
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ander entfernende Deutung des Abschnitts noch nicht gefunden ist, und 
es wird daher erlaubt sein, einen neuen Vorschlag zur Diskussion zu 
stellen. 

Das eigentliche Rätsel, von dessen Lösung alles abhängt, ist das 
amnamne. Ich fasse es als einen nom. sing. masc. anyänyah (anya + anya). 
Im Pali hat annamanna nach dem CPD nicht nur die geläufige Bedeu- 
tung „one — another, each oth er", sondern es heißt auch „(without reci- 
procal sense), one after another, now one and now one, various, different". 
Neben annamanna kommt auch annanna vor, wofür das CPD freilich 
nur einen Beleg mit der Bedeutung „einander" beibringt. Für weitere 
mittelindische Belege des Kompositums anyänya kann ich im Augen- 
blick nur auf die Bhavisattakaha verweisen, in der" ann'anna fünfmal 
in der Bedeutung „mannigfaltig" (so Jacobi im Glossar) vorkommt. 
Pür uns aufschlußreich ist etwa 92.4, wo sich Liebende vergnügen diyahi 
diyahi ann'annae Wae, „Tag für Tag mit immer wieder einem anderen 
Spiel, mit einem Spiel nach dem andern, mit allen möglichen Spielen". 
Es scheint mir unbedenklich, das amnamne unseres Edikts als amn'amne 
zu fassen und ihm die eben aufgezählten Bedeutungen beizulegen. Tut 
man dies, so ergibt sich für Dh wie J die gleiche ganz glatte, normale 
und idiomatische Konstruktion. Dh wäre zu sanskritisieren : evam eva 
yah paiyed yusmäkam,tena vaktavyo 'nyänyah: pasyata, evam caivam ca 
devänämpriyasyänusaslih, „Wer von euch es ebenso ansieht (= mir 
zustimmt), der soll zu einem nach dem andern (zu immer wieder einem 
andern, bald zu dem bald zu dem, zu möglichst vielen) (seiner Kollegen) 
sagen: sehet, so und so lautet die Anweisung des Göttergeliebten". In J 
kommt man, wie Lüders richtig gesehen hat 1 , nicht ohne Ergänzung 
(bzw. Annahme einer Auslassung) aus ; aber wenn er nach Dh etwa tena 
vataviye ergänzen wollte, so sehen wir jetzt, daß die J-Entsprechung von 
vataviye (genauer: von vataviye — deJchata) nijhapetaviye ist; es genügt 
also, (fenay einzufügen, und außerdem dürfte, wie schon bemerkt, am 
Anfang ein hevammeva ausgefallen sein (vielleicht durch Haplographie : 
hevammeva e ve). So ergibt sich für J: <ßvam eva} yo vah pa&yel, (tena} 
anyänyo nidhyäpayitavya: evam evam ca devänümpriyasyänusastir iti. 
„Wer von euch es ebenso ansieht, der soll immer wieder einen andern 
(bald den bald den) (von seinen Kollegen) zum Nachdenken veranlassen 
(d. h. ihn vermahnen, ihm ins Gewissen reden): so und so lautet die 
Anweisung des Göttergeliebten". Der ganz einfache und in den Zusam- 
menhang bestens sich einfügende Sinn der Stelle ist also, daß der König 

1 S. oben S. 21 Anm. 2. 
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am Ende seiner Ermahnungen zu eifriger Tätigkeit diejenigen seiner 
Beamten, die seinen Ermahnungen zustimmen und sie beherzigen, auf- 
fordert, ihn durch Ermahnung weniger pflichtbewußter und williger 
Kollegen in seinen Bestrebungen zu unterstützen. 

Der noch folgende letzte Abschnitt vor dem Beginn der Ausführungs- 
bestimmungen über die Vorlesung des Erlasses und die Kontrollreisen 
von Mahämätras lautet: 



(R) se mahäpkale etam 1 sampati- 
päda, mahä-apäye asampatipati. (S) 
vipatipädayamlne hi etam nathi 
svagasa äladhi no läjäladhi. (T) 
duähale hi imasa lcammasa <sa>me, 
kute mana 2 atileke. (U) sampatipa- 
jamme cu etamsvagamälädhayisatha 
mama ca änaniyam ehatha. 



(S) etam sampatipätayamtam mahä- 
phale Iwti, asampatipati mahäpäye. 
(T) vipatipätayamtam no svaga-äla- 
dhi no läjä(la)dhi. (U) duähale eta- 
sa kammasa same, kute mana atileke. 
(V) etam sampatipajamlne mama 
ca änaneyam esatha svagam ca älä- 
dhayisathä. 



Nach bisher allgemeiner Annahme endet die Vermahnung der Beamten 
durch ihre Kollegen mit den Worten hevam ca hevam ca devänampiyasa 
anusathi, und von (R/S) ab spricht wieder der König selbst. Lüders 
übersetzt (RS/ST) nach Dh: „Die volle Berücksichtigung dieses (meines 
Erlasses) bringt großen Vorteil, nicht volle Berücksichtigung großen 
Nachteil. Wenn man nämlich diesen (Erlaß) ungenügend berücksichtigt, 
gewinnt man nicht den Himmel, gewinnt man nicht den König". Obwohl 
es nicht strikt zu beweisen ist, bin ich doch überzeugt, daß auch diese 
Sätze noch von den Beamten gesprochen sind. Das nur in J hinter 
anusathi stehende ti spricht, auch wenn die Lesung stimmen sollte 3 , 
nicht dagegen; vgl. Sep. LI, wo J in Satz (J) schreibt: athä pitä hevam ne 
läjä ti, atha atänam anukampati . . . , wo also ebenfalls nach ti die gleiche 
direkte Rede weitergeht. Für die Einbeziehung von (RS/ST) in die Ver- 
mahnung der Beamten spricht aber, abgesehen vom Inhalt, entschieden 
der Ausdruck läjäladhi. 

Wenn der König von sich selbst spricht, so tut er es entweder — und 
zwar sehr häufig — in der 1. Person sing., oder er verwendet in der 3. Per- 
son eine Abstufung von Titeln. In den Pelsedikten I— IX durchweg 
(22mal) und in der protokollarischen Eingangsformel auchvonFXII— XIV 

1 Das etam sampa{i° von J, das etam von Dh (S) und (TJ) scheinen mir zu beweisen, 
daß etasa, nicht mit Hultzsch e tasa zu lesen ist. 

2 Über diese Lesung s. weiter unten. 

'Hultzsch schreibt anusa[thi ti]. Ich bin nach der Phototypie keineswegs 
sicher, daß nicht statt ti das in Dh stehende se zu lesen ist. 
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und S I— VII 1 sowie in Rummindei und Nigali Sagar erscheint das volle 
devänampiye Piyadasi läjä, in F XII und XIII abgesehen von den Ein- 
gängen ebenso regelmäßig (in XIII 16mal!) das abgekürzte, minder 
förmliche devänampiye, das auch im Kleinen Felsedikt 2 , im Edikt der 
Königin und im Schismenedikt verwendet wird; in allen drei Barabar- 
Inschriften heißt es umgekehrt läjä Piyadasi, und in Calc. Bairat 
Piyadasi läjä Mägadhe. Mit einer gleich zu nennenden Ausnahme nur 
in Sep. I und II wird auf den König mehrfach mit bloßem läjä Bezug 
genommen, und zwar wird offenbar und sehr einleuchtenderweise diese 
minder respektvolle, völlig unprotokollarische Bezeichnung nur dann 
verwendet, wenn andere als von dem König redend oder etwas von ihm 
denkend zitiert werden. Sep. II (F/G) fragen sich die Grenzanwohner: 
Hmchamde su läjä aphesul „Was hat der König für Absichten gegen uns?" 
Weiterhin steht dann in gleichgelagerten Fällen regelmäßig dem läjä 
von J in Dh das respektvollere devänampiye gegenüber; die Grenzan- 
wohner sollen die Überzeugung gewinnen (G/H): läjä hevam ichati 3 und 
khamisati ne läjä, (I/J) athä pitä hevam ne läjä, und sie sollen überzeugt 
sein: athä pajä hevam maye läjine. Abgesehen von dem läjä hevam ichati 
sind die bisher angeführten Stellen schon durch das Pronomen der 
1. Person plur. als Worte oder Gedanken anderer kenntlich. Aber auch 
wenn es am Schluß von Sep. I heißt: etam pi jänisamti: tarn pi tathä 
kalamti aiha läjine anusathz ti, „sie werden auch dies feststellen: tun sie 
auch dies so, wie des Königs Anweisung lautet?", gibt der Satz tarn pi . . . 
läjine anusathi klärlich Gedanken der Kontrollbeamten, nicht des Königs 
selbst, wieder, und wenn Sep. II in J mit den Worten beginnt: devänam- 
piye hevam äha: Samäpäyam mahämätä läja-vacanika vataviyä, so wird 
offenbar an einen durch andere übermittelten Befehl des Königs ge- 
dacht, und diese anderen nennen ihn zu den Beamten redend einfach 
läjä. Die einzige Ausnahme von der Regel ist F XIII (R), wo der König 
selbst sagt: hevameva hida läja-visavasi, „ebenso hier im Gebiet des 
Königs"; hier dürfte es sich um einen vom König gebrauchten festen 
Terminus der Verwaltung handeln, dessen Anwendung der aus den 
Separatedikten abgeleiteten Regel nicht widerspricht. Im Lichte der 
zitierten Beispiele aber scheint es mir zumindest äußerst wahrscheinlich, 
daß das läjäladhi von Sep. I (S/T) den Satz, in dem es steht, als noch zur 
Vermahnung der Beamten durch ihre Kollegen gehörend kennzeichnet: 

* In S VII -wird die Formel neunmal wiederholt. 
2 Hier in zwei Versionen mit dem Zusatz Asoka. 

Das Folgende ist dann wieder (von den Beamten zitiert zu denkende) direkte 
ede des Königs in der 1. Person: anuvigina mamäye huvevü ti usw. 
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die Vermahnenden weisen also nicht nur auf die anusathi des Königs hin, 
sondern fügen, sehr zweckmäßigerweise, Hinweise auf die Folgen von 
deren Beachtung oder Nichtbeachtung hinzu. Im Folgenden redet dann 
wieder der König und bestätigt erklärend die von ihm den Beamten in 
den Mund gelegten Hinweise, die er sich damit sozusagen zu eigen macht; 
und hier sagt er dann mama änaniyam, nicht lüjänaniyam oder läjine 
änaniyam. 

Der Satz (T/U), mit dem der König wieder selbst das Wort ergreift: 
duähafo hi (om. J) imasa (J etasa) kammasa samt (Dh me) hüte mana 
atileke, ist der schwierigste des Edikts, dessen endliche Erklärung wir 
Lüdeks verdanken. Der Schlüssel zum Verständnis war seine Erkenntnis, 
daß mana ebenso wie mana und mina in S HI Skt. punar vertreten. Da 
Bloch für Sep I (T/U) auf mano — manas bestehen will 1 und für S HI 
die Erklärung als punar für mana zögernd annimmt, für mina aber ab- 
lehnt 2 , scheint es nicht überflüssig, auf die glänzende Bestätigung hinzu- 
weisen, die Lüders' scharfsinnige Erklärung 1959 durch die Veröffent- 
lichung der Yerragudi-Version der Großen Felsedikte 3 erfahren hat. 
Nicht weniger als fünfmal steht hier minajminä einem puna, punä, pana 
der andern Versionen gegenüber 4 ; daneben kommt aber zweimal auch 
mana und einmal pana vor. 6 An allen acht Stellen hat das Wort die 
Bedeutung „aber, dagegen"; an der einzigen Stelle, wo in den Fels- 
edikten punar in der Bedeutung „wieder" vorkommt, erscheint in Y 
puna; F XIV (D) puna puna lapite: K M puna puna lapite, Sh puna puna 
lapitam, G puna puna vulam. Man wird danach für die Sprache von Y 
feststellen dürfen: punar „dagegen" wird regulär durch mina ver- 

1 Er gibt für kule mano-atilekc die denkbar unwahrscheinliche Übersetzung 
„comment y penserais-je trop?" und erklärt S. 139 Anra. 23 die unregelmäßige "Ver- 
tretung eines auslautenden -as durch -o statt -e damit, daß das Wort Anfangsglied 
eines Kompositums sei. 

1 S. 163 Anm. 5: „De toute facon la eoneordance absolue des diverses versions 
ici et plus haut interdit de rapprocher mana de minä"; Anm. 1: „,pas pour cela, 
pas pour autant' ; la graphie de Mirat minä autorise la comparaison avec pali tad- 
aminä ,h cause de cela'." 

3 Epigr. Indica XXXII, Part I. 

4 VI (F) e vä minä: KMG ye vä punä, Sh ye va pana; VI (J) tasa ca mina: Dh J 
tasa ca pana, K tasä cä punä, M tasa cu puna, G tasa ca puna; IX (H) vä mina: 
Sh M va puna; IX (L) iyarn mina: K iyam punä, Sh ida puna, M iy'am puna; IX 
(N) hamce minä: K Sh hamce puna, M hace puna. 

5 XII (H) sc ca mana: Ksew punä, Sh G so ca puna, M . . . puna; XIII (Q) 
se mana: K se ca punä, M sc ca puna, Sh so ca puna; XIII (T) savalhi (verschrieben 
für °lhä) pana: G savathä puna, Sh savalra puna. 
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treten, ausnahmsweise durch mana und pana; punar „wiederum" durch 
puna 1 . 

Auf jeden Fall ist das von Bloch für unmöglich gehaltene Neben- 
einander von mina und mana im gleichen Edikt S III nicht zu bean- 
standen, und die Erklärung von kute mana als kidah punar ist völlig 
gesichert. Was die Lesung mana oder mano betrifft, so scheint mir in Dh 
deutlich, daß der angebliche rechte Strich des o, der statt waagerecht 
schräg aufwärts läuft, eine Schramme im Stein und daß auch der linke 
nicht vorhanden ist. In J wäre die Lesung mano eher möglich, ist aber 
keinesfalls notwendig (Bühler las mane). Ich glaube nicht, daß Hultzsch 
in beiden Versionen mano gelesen hätte, wenn er nicht wie seine Vorgänger 
in dem Wort Skt. manas vermutet hätte, und möchte mit einiger Zuver- 
sicht die auch von Lüders als wahrscheinlichste bezeichnete Lesung 
mana für die allein richtige halten. 

Seine Interpretation des Satzes (T/U) faßt Lüders folgendermaßen 
zusammen (S. 578): „,Die volle Berücksichtigung dieses (meines Er- 
lasses)', sagt der König, ,bringt großen Vorteil, nicht volle Berück- 
sichtigung großen Nachteil. Wenn man nämlich diesen (Erlaß) ungenü- 
gend berücksichtigt, gewinnt man nicht den Himmel, gewinnt man nicht 
den König'. Daran knüpft sich dann unser Satz, der zum Ausdruck 
bringen soll, daß die ungenügende Berücksichtigung leicht eintreten kann, 
weil auch die bloß normale Durchführung der Absichten des Königs 

1 Für die Ostsprache überhaupt sind aufgrund des Neuen Y-Materials Luders' 
Ausführungen S. 573ff. wie folgt zu modifizieren. K kennt nur punä und bezeugt 
damit wahrscheinlich einen Einfluß des Lokaldialekts; denn in der echten Ost- 
sprache unterscheidet man, wie im Pah, zwischen punar „wieder" und enklitischem 
punar „jedoch, dagegen"; das erste erscheint als puna (entsprechend Pali puno); 
das zweite ist fünfmal in Y, einmal in S III durch minä, zweimal in Y und je einmal 
m S in und Sep. I durch mana, je einmal in S in und Dh J durch pana (wie im Pah) 
vertreten, puna wurde als Enklitikon zunächst zu pana, dies in der von Luders 
S. 575 angedeuteten Weise zu mana und dieses durch nochmalige Vokalschwächung 
zu mina. Diese Schwächung von a zu i ist die gleiche wie die von Geiger $ 19 für 
das Pali verzeichnete; denn der Reduzierung eines a der zweiten Silbe in einem auf 
der ersten betonten dreisilbigen Wort entspricht genau die des o in der ersten Silbe 
eines zweisilbigen Enklitikons : candimä, carima, majjhima : no mina, vä mina, iyam 
mina, hatrice mina. In tasa ca mina erfolgt die Schwächung — falls nicht mina analo- 
gisch zu beurteilen ist — in der dritten statt ersten Nachtonsilbe. Mit großer Wahr- 
scheinlichkeit aber haben wir nicht mit Luders in mana und mina gelegentlich er- 
scheinende Formen der gesprochenen Sprache im Gegensatz zu solchen der Hoch- 
sprache zu sehen, sondern umgekehrt in mana und pana ältere, archaisierende 
cnreibungen für das als regulär anzusehende mina. Für eine völlig sichere Beur- 
eüung der Verhältnisse ist freilich auch das durch Y so sehr vermehrte Material 
noch nicht ausreichend. 
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große Schwierigkeiten bereitet: .Schwer herbeizuführen ist ja (schon) 
das gewöhnliche Maß dieses Werkes, geschweige denn ein Überschuß'. 
Die Wiederholung des zuerst negativ ausgesprochenen Gedankens in 
positiver Form beschließt dann den Abschnitt: ,Wenn (ihr) aber diesen 
(Erlaß) voll berücksichtigt, werdet ihr den Himmel gewinnen und eurer 
Schuld gegen mich ledig werden' ". 

Ich muß gestehen, daß mich der von Lüdeks hergestellte Zusammen- 
hang noch nicht voll befriedigt. Die Argumentation des Königs ist zu 
künstlich; für die Vermeidung der bei ungenügender Berücksichtigung 
der königlichen Anweisungen drohenden Gefahr würde doch auch das 
„gewöhnliche Maß" genügen, was soll die Heranziehung des atireka' 1 . Vor 
allem sollte man in einer Ermahnung dieser Art nicht erwarten, daß die 
Ermahnten geradezu entmutigt werden, indem ihnen schon durchschnitt- 
liche Befolgung als äußerst schwierig hingestellt wird ; der König ist kein 
so schlechter Psychologe, daß er dem von ihm angestrebten Zweck gerade- 
zu Abträgliches ausspräche! Nun ist duähale doppeldeutig. Wie auch 
Lüdeks S. 576f. anerkennt, kann es „an und für sich" ebensogut als 
*dvyähara „zweifache Frucht, zweifachen Vorteil bringend" gefaßt 
werden. Und wenn nun vor und nach dem mit diesem Wort beginnenden 
Satz von Gewinnung des Himmels und Gewinnung des Königs, bzw. von 
Gewinnung des Himmels und Ledigwerden der Schuld gegen den König 
die Rede ist, so scheint es mir vollkommen sicher, daß mit beidem eben 
der doppelte Erfolg, der doppelte Gewinn bezeichnet ist, auf den sich 
duähale bezieht. Ich übersetze also: „Zweifachen Gewinn bringt nämb'ch 
schon das gewöhnliche Maß dieses Werkes, geschweige denn ein Über- 
schuß! Wenn ihr (nun) aber diesen (Erlaß) voll berücksichtigt, werdet 
ihr..." Bei dieser Interpretation ist auch die Erwähnung des atireka 
durchaus sinnvoll: der König versucht, seine Beamten zu nicht nur 
durchschnittlicher, sondern noch darüber hinausgehender Pflichter- 
füllung anzuspornen. 

Von besonderem Interesse ist es, daß unter allen Verlautbarungen 
Aäokas allein die beiden Separatedikte im Wortlaut nur unerheblich 
voneinander abweichende Bestimmungen über periodische Bekannt- 
machungen der königlichen Erlasse enthalten. Wir lesen I (VW/WX): 

iyam ca lipi tisa-nakhatena so- iyam cä lipi anutisam sotaviyä; 
taviyä; amtalä pi ca tisena klia- a<mia>Zä pi khanena sotaviyä 
nasi khanasi ekena pi sotaviyä. ekakenapi. 

Hultzsch übersetzt den ersten Satz: „And this edict (I: rescript) 
must be listened to (by all) on (every day of) the constellation [J: on 
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every (day of)] Tisya" und bemerkt zu Dh: ,,i. e. threc timcs per year; 
see the Dhauli separate edict II, X.'' Da der ]Moiid während jeden Um- 
laufs je einen Tag in jedem der 27 Xaksatras weilt, es m. a. W. in jedem 
(sitlerisehen) Monat einen Tisya-Tag gibt, würde die Bestimmung wört- 
lich genommen auf allmonatliche, nicht dreimal jährliche Verlesung 
hinauslaufen, und der von Hultzscii angenommene Sinn ergibt sich in 
der Tat nur, wenn man annimmt, daß hier dasselbe gemeint sei wie in 
Sep.H(NO/OP): 

iyam ca lipi anueätummäsam tisa- iyam ca lipi anueätummäsam sotavi- 
nakhatena sotaviyü, kämam cu kha- yä tisena, amtalä pi ca solariyä. 
nasi khanasi amtalä pi tisena ckena khanc samtam ekena pi sotaviyü. 
pi sotaviya. 

Wenn tatsächlich — wie doch wohl anzunehmen — die Bestimmung 
in beiden Edikten die gleiche sein soll, ist also das tisena nakhatena j 
anutisam von I nur zu verstehen als abgekürzte Redeweise, indem unter 
tisa nur der Tisya-Tag jedes Cäturmäsya, d.h. jedes Tertial-A nfangs 
(pWB cäturmäsya : „Tertial, Beginn eines Tertiais'") verstanden wird. 
Daß aber in Sep. I das anueätummäsam in beiden Versionen weggelassen 
ist, erklärt, sich daraus, daß die Bestimmung in ihrer vollständigen Form 
ja bereits in dem in Wirklichkeit ersten ..Sep. II" vorausgegangen 
war. Die falsche Reihenfolge, in der wir die Sep. zu lesen pflegen, macht 
sich also hier doch einmal störend bemerkbar. Die richtige Reihenfolge 
hat aber sicher auch insofern ihren guten und beabsichtigten Sinn, als 
dem ausschließlich mit der Behandlung der avijitä amtä. der nicht unter- 
worfenen 1 Grenznachbarn, sich befassenden, für das neueroberte Kaiinga 
also ungleich aktuelleren und wichtigeren ,, zweiten" Edikt tatsächlich 
die erste Stelle gebührt. 

Kann man sich ganz gut vorstellen, daß die königlichen Erlasse dreimal 
nn Jahr den zu diesem Zweck zusammengerufenen Beamten feierlich 
vorgelesen wurden, so ist es schon auffälliger, daß auch für die zwischen- 
zeitlich nach Bedarf (kämam) bei sieb bietender Gelegenheit (khanasi 
khanasi, khanena, khane samtam) erfolgende Mitteilung an einen Einzel- 
nen der Ausdruck sotaviya gewählt ist. Da die Erlasse ausschließlich an 
die Beamten gerichtet sind, denen wir die Kunst des Lesens doch zu- 
trauen müssen, kann es sich wohl nur darum handeln, daß ..aus gege- 
bener Veranlassung" jederzeit einzelnen Beamten die königlichen An- 

!.P a ^ er König wiederholt sein Reich einfach als vijita bezeichnet, könnte man 
'»'■•*/»/<* auch als ..nicht zum Reiche gehörend" übersetzen. 
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Weisungen in Erinnerung gebracht werden sollen, indem sie ihnen durch 
einen Vorgesetzten oder von diesem Beauftragten persönlich vorgelesen 
werden. 

Der an sich nicht sehr schwierige Schlußteü von Sep. I ist in J sehr 
bruchstückhaft erhalten; aber auch in Dh läßt der Zustand des Steines 
eine Anzahl kleinerer Lücken. Zwei davon hat Hultzsch gefüllt, indem 
er in (Y) ena janam und in (Z) für . . .mate nach J mahämätam liest 1 . Bei 
einer dritten Lücke scheint er übersehen zu haben 2 — anders ist kaum zu 
erklären, daß er es nirgends auch nur erwähnt — daß sie von Lüders 
längst in völlig überzeugender Weise gefüllt war. Dh (Z) lautet bei 
Hultzsch: etäye ca athäye Irnkam mahämätam pamcasu pamcasu vasesu 
nikhämayisämi e akhakhase achamde sakMnälambhe hosati etam atham 
jänitu . . . tatliä kalamti atlia mama anusathi ti. Lüders hat (S. 345) 
aufgrund des parallelen Schlußsatzes des Edikts die, wie leicht festzu- 
stellen, drei Aksaras Raum bietende Lücke durch die Lesung jänitave 
tarn pi gefüllt, so daß sich eine wesentlich einfachere und klarere Über- 
setzung als bei Hultzsch ergibt: „Und zu diesem Zweck werde ich alle 
fünf Jahre einen Mahämätra aussenden, der nicht hart, nicht heftig, 
(sondern) milde in seiner Handlungsweise sein wird, um diese Sache in 
Erfahrung zu bringen: .Führen sie dies auch so aus, wie meine Unter- 
weisung lautet?'" 3 Lüders fügt die Bemerkung hinzu, wer an der 
Lesung jänitu festhalte, werde dies als ein Absolutiv erklären müssen, 
das wie in den späteren Prakrits im Sinne des Infinitivs gebraucht sei. 
Er übersieht dabei, daß der -Betreffende gleichzeitig einen neuen Vor- 

1 Lüders schreibt S. 788: „Hultzsch hat gezeigt, daß . . . mate wahrscheinlich 
nicht zu dhammate, sondern zu mahämate, Schreibfehler für mahämätam, zu ergän- 
zen ist." Aber Hultzsch ergänzt zu mahämätam; Luders' zweimalige Schreibung 
°mate, °matam zeigt, daß er die (auch von Hultzsch nicht weiter erörterte) Art des 
Schreibfehlers nicht erkannt hat: das vollkommen deutliche mate des Steines ist 
entstanden, indem der waagerechte Vokalstrich statt rechts an das m vielmehr links 
an das folgende t gefügt wurde — eine minimale Horizontalverschiebung, die Ergeb- 
nis einer Verlesung der Vorlage sein dürfte. Die aufgrund von J ohnehin einleuch- 
tende Ergänzung und Verbesserung Hultzschs scheint mir durch diese Überlegung 
endgültig gesichert zu werden. 

! Ebenso auch Bloch, der nicht nur hier Hultzschs Text einfach übernimmt, 
sondern nicht einmal von seiner so evidenten Verbesserimg mahämätam Notiz nimmt. 
Seine den zweiten Teil des Satzes völlig mißverstehende Übersetzung ist, wie so 
manches in seinem Buch, ein bedauerlicher Rückschritt : „En vue de cet objet moi 
. . . j'enverrai en tournöe de cinq en cinq ans un homme sans rudesse, doux, agissant 
d&icatement. Connaissant cet objet ... on (!) agira selon mes Instructions. " 

3 Der Anfang dieser LüDERSschen Übersetzung ist hier der Lüders noch nicht 
bekannten Verbesserung von . . . mate in mahämätam angepaßt. 
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schlag für das als -ve ergänzte Aksara machen müßte. Betrachtet man 
aber die Phototypie genau, so läßt sich, wie ich glaube, noch erkennen, 
daß tatsächlich ve dasteht bzw. dagestanden hat : der senkrechte Strich 
und der waagerechte e-Strich sind deutlich, weniger der untere Kreis. 
Was das angebliche -tu angeht, so wäre schließlich auch die Annahme 
eines Schreibfehlers nicht unmöglich: so ist z.B. in (AA) das in Dh deut- 
lich geschriebene cu (Ujenüe pi cu kumäle) ganz sicher in ca zu verbessern, 
das allein den Idar zu fordernden Sinn „auch" ergibt. Ich glaube aber, 
daß die Annahme eines Schreibfehlers gar nicht nötig ist. Dem Strich 
am rechten Schenkelfuß des t, der in der Tat wie ein «-Strich aussieht, 
steht nämlich ein fast genauso aussehender Strich am linken Schenkelfuß 
gegenüber, der natürlich nicht vom Steinmetzen herrührt und es wohl 
möglich macht, auch den rechten Strich für eine Beschädigung des 
Steines zu halten. Auf jeden Fall dürfte die Annahme eines im Sinne des 
Infinitivs gebrauchten Absolutivs ausscheiden. 

Im folgenden Satz (AA) schließt Zeile 23 mit [ni]khäma[yisa]. . 
24 beginnt mit hedisammeva vagam. Von 23 bis 25 werden die Zeilen 
schnell kürzer; es scheint mir sicher, daß am Ende von 23 nicht mehr 
fehlt als das -ti der Personalendung; also nikhämayisati hedisammeva 
vagam. Ganz deutlich ist weiter, daß am Ende von 24, wo der letzte Satz 
des Edikts mit adä a . . . beginnt, worauf 25 fortfährt te mahämälä 
nilchamisamti, lunter adä a nur mehr ein Aksara gestanden hat. Ich 
glaube kaum, daß eine andere Ergänzung möglich ist als adä adä, und 
daß man auch hier wieder, wenn man erst diese Ergänzung im Auge hat, 
das dä noch schattenhaft erkennen kann, oder mindestens, daß von den 
noch zu erkennenden Resten des Aksaras nichts der Lesung dä wider- 
spricht. Sollte jemand daran Anstoß nehmen, daß mit einem wiederholten 
adä adä ein einfaches tadä korrespondiert, so mag er wählen zwischen 
der Annahme einer Dittographie am Anfang oder Haplographie in der 
Mitte des Satzes. 

Damit ist der Text von Dh vollständig; in J sind die Lücken zu groß, 
um Ergänzungen, die wesentlich über die von Hultzsch vorgeschlagenen 
hinausgehen, das erforderliche Mindestmaß an Wahrscheinlichkeit zu 
sichern. 



Ich fasse die Ergebnisse der vorstehenden Untersuchungen zusammen, 
indem ich beide Separatedikte vollständig und zusammenhängend 
wedergebe und übersetze, und zwar in der richtigen Reihenfolge, also 
»II* vor „I". In der Annahme, daß jede weitere Bemühung um die 
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Edikte auf alle Fälle auf Htjltzsch zurückgreifen muß, habe ich mir ge- 
stattet, den Text zur Erhöhung der Lesbarkeit nicht nur stärker zu 
interpungieren, sondern auch hier und da aufgrund der Parallelstellen 
etwas freigebiger zu ergänzen und verbessern K Ich fasse beide Versionen 
(Dh und J) in einer Übersetzung zusammen, die im allgemeinen Dh 
folgt, nach Bedarf aber auch auf J zurückgreift und nur wichtigere 
Varianten von J gesondert in Fußnoten anführt. Der angestrebte Zweck, 
ein möglichst klares und lesbares Gesamtbild beider Edikte zu bieten, 
schien mir dies gelegentlich etwas eklektische Vorgehen um so eher zu 
rechtfertigen, als die vollständig mitgeteilten Texte ja jederzeitige Kon- 
trolle ermöglichen. 



I („H") 



devänampiyasa vacanena Tosa- 
liyam kumäle mahämätä ca vata- 
viya: 

am kici dakhämi hakam, tarn 
i<chämi kimti: kammana patipäda- 
yeham> duvälate ca älabheham. 
esa ca me mokhya-mata duvälä 
etasi athasi am tuphesu <anusathi. 

save munisä pajä> mama. atha 
pajäye ichämi hakam kimti: save- 
na hita-sukhena hidalokika-päla- 
lokikäye 2 yujevü ti, hevam<meva 
. . .> 

siyä amtänam avijitänam: ki- 
chamde su läjä aphesu ? (ti. iyam>m 
eva icha mama amtesu, <kimti>: 
päpunevu te: iti devänampiy<e 
ichati> : anuvigina mamäye huvevü 
ti avasevu ca, sukhammeva lahe- 
vu mamate, no dukham. hevam 



devänampiye hevam äha : Saraä- 
päyam mahämätä Iäja-vacanika va- 
taviya: 

am kici dakhämi hakam, tarn 
ichämi hakam kimti : kammana pa- 
tlpätaj^eham duvälate ca älabhe- 
ham. esa ca me mokhiya-mata du- 
väla etasa a^hasa am tuphesu anu- 
sathi. 

sava-munisä me pajä. atha pajä- 
ye ichämi kimti me 3 : savenä hita- 
sukhena yujeyü ti hidalogika- päla- 
lokikena, hevammeva me ichä sava- 
munisesu. 

siyä amtänam avijitänam: kim- 
chämde su läjä aphesü ? ti. etakä 
vä nie icha amtesu : päpuneyu : läjä 
hevam ichati: anuvigina hveyü ma- 
miyäye asvaseyu ca me, sukham- 
meva ca laheyü mamate, no du- 
kham. hevam ca päpuneyu: kha- 



1 Oben erörterte Lesungen und Verbesserungen sind eingesetzt ohne nochmaligen 
Hinweis auf die Abweichung von Hultzschs Text. 
- Sicher Schreibfehler für°Ä:e?ja. 

3 Gleiche Wortstellung in Sep. I (G); Fehler gemeinsamer Vorlage? 
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ca jänevü iti: khamisati ne de- 
vänampiye aphäkä ti e cakiye kha- 
mitave. mama nimitam va ca 
dhammam calevü, hidaloka palalo- 
kam ca älädhayevü. 

etasi athasi hakam anusäsämi 
tuphe: anane etakena hakam anu- 
säsitu chamdam ca veditu, ä hi 
dhiti patimnä ca mamä ajalä. se 
hevam katu kämme calitaviye 
asväsa<niyäni> ca täni,ena päpune- 
vü iti: atha pitä, tatha devänampi- 
ye aphäka, athä ca atänam, hevam 
devänampiye anukampati aphe ; 
athä ca pajä, hevam maye devä- 
nampiyasa. 

se hakam anusäsitu chamdam ca 
veditu tuphäka desävutike hosämi. 

etäye athäye patibalä hi tuphe: 
asväsanäye hita-sukhäye ca tesa 
hidalokika-pälalokikäye. hevam ca 
kalamtam tuphe svagam älädha- 
yisatha mama ca änaniyam ehatha. 

etäye ca athäye iyam hpi hkhitä 
hida: ena mahämätä sasvatam sa- 
1 Qa<yam> yujisamti asväsanäye 
dhamma-calanäye ca tesa amtä- 
naip. iyam ca Hpi anucätummäsam 
tisena nakhatena sotaviyä; kämam 
cu khanasi khanasi amtalä pi tise- 
na ekena pi sotaviyä. hevam kalam- 
tam tuphe caghatha sampatipä- 
dayitave. 



misati ne läjä e sakiye khamitave. 
mamam nimitam ca dhammam ca- 
leyü ti, hidalogam ca palalogam ca 
älädhayeyü. 

etäye ca athäye hakam tupheni 
anusäsämi: anane etakena hakam 
tupheni anusäsitu chamdam ca ve- 
ditu, ä mama dhiti patimnä ca aca- 
la. se 1 hevam katü kämme calita- 
viye asväsaniyä ca te, ena te päpu- 
neyu: athä pitä hevam ne läjä ti; 
atha atänam anukampati, hevam 
apheni anukampati ; athä pajä, he- 
vam maye läjine. 

tupheni hakam anusäsitu chäm- 
dam ca veditu ä mama dhiti patim- 
nä cä acala sakala-desä-äyutike ho- 
sämi. 

etasi athasi alam hi tuphe: 
asväsanäye hita-sukhäye ca tesam 
hidalogika-pälalokikäye. hevam ca 
kalamtam svagam ca älädhayisatha 
mama ca änaneyam esatha. 

etäye ca athäye iyam lipi likhita 
hida: ena mahämätä säsvatam sa- 
ma(ya>m yujeyü asväsanäye ca 
dhamma-calanäye ca amtänam. 
iyam ca lipi anucätummäsam sota- 
viyä tisena; amtalä pi ca sotaviyä, 
khane samtam ekena pi sotaviyä. 
hevam ca kalamtam caghatha sam- 
patipätayitave. 



1 Geschrieben ist sa. 
AVtu Oelstcs- u. noztRlvr. Kl. Kr.l 
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devänampiyasa vacanena Tosali- 
yam mahämätä nagala-viyohälakä 
vataviya : 

am kici dakhämi hakam, tarn 
ichämi kimti: kammana patipäda- 
yeham duvälate ca älabheham. esa 
ca mokhya-mata duväla etasi atha- 
si am tuphesu anusathi. tuphe hi 
baliüsu päna-sahasesum äyata ,,pa- 
nayam gachema su munisänam." 

save munisa 1 pajä mamä, athä 
pajäye ichämi hakam kimti: sa- 
vena hita-sukhena hidalokika-päla- 
lokikena yujevü ti, tathä <sava>- 
munisesu pi ichämi hakam. no ca 
päpunätha, äva-gamuke iyam athe ; 
keca va eka-pulise <päpu>näti 
etam, se pi desam, no savam. 

dekhata hi tuphe etam : suvihitä 
pi? nitiyam! eka-puhse pi athi, ye 
bamdhanam va pahkilesam vä pä- 
punäti, tata hoti akasmä tena bam- 
dhan'amtika, amne ca ... bahu 
jane daviye dukhiyati. tata ichita- 
viye tuphehi kimti: majham. pati- 
pädayemä ti. imehi cu jätehi no 
sampatipajati : isäya, äsulopena, 
nithüliyena, tülanäya, anävutiya, 
älasiyena, kilamathena. se ichitavi- 
ye kimti : ete jätä no huvevu mamä 
ti. etasa ca savasa müle anäsulope 
atülanä ca nitiyam. e kilamte siyä 
ti, te<na> ugaca samcahtaviye tu- 
vatitaviye etaviye vä. 

hevammeva e dakheya tuphäka, 
tena vataviye amn'amne: „dekha- 



devänampiye hevam ähä : Samä- 
päyam mahämätä nagala-viyohä- 
laka hevam vataviyä: 

am kici dakhämi hakam, tarn 
ichämi Icimti: kammana patipäta- 
yeham duvälate ca älabheham. esa 
ca mokhiya-mata duvälam am tu- 
phesu anusathi. tu<phe> hi bahüsu 
päna-sahasesu äyata „panayam ga- 
chema su munisänam." 

sava-mun<is>ä me pajä. atha pa- 
jäye ichämi kimti me: savena hita- 
sukhena yüjeyü ti hidalogika-päla- 
lokikena, hemeva me icha sava- 
munisesu. no cu tuphe etam päpu- 
nätha, äva-gamuke iyam athe ; kecä 
eka-puhse päpunäti, se pi desam, 
no savam. 

dakhatha hi tiiphe: suvihitä pi? 
bahuka! athi ye etä eka-munise 
bamdhanam pahkilesam pi päpunä- 
ti, tata hoti akasmä ti tena bam- 
dhan'amtika, anye ca vage bahuke 
vedayati. tata tuphehi ichita<vi>ye 
kimti : majham patipätayema. ime- 
lü <cu> jätehi no <sam>patipajati: 
isäya, äsulopena, nithüliyena, tul- 
<an>äya, anävutiya, älasyena, kila- 
mathena. hevam ichitaviye, kimti : 
me etäni jätäni no hvejnl ti. savasa 
cu iyam müle : anäsulope atulanä ca 
nitiyam. e'yam kilamte siya, <tena> 
[samcalitu] uthäyä samcalitavye 
tuvatitaviya pi etaviye pi nitiyam. 

<hevammeva> e ve dakheya, 
<tena> amn'amne nijhapetaviye : 



1 Hui/rzscii: °se; der angebliche e-Strich ist m. E. Beschädigung des Steines. 
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ta, hevam ca hevam ca devänam- 
piyasa anusathi ! se mahä-phale eta- 
sa sampatipäda, mahä-apäye asam- 
patipati. vipatipädayamine hi 
etam nathi svagasa äladhi, no läjäla- 
dhi." duähale hi imasa kammasa 
<sa>me, kute mana atileke! sam- 
patipajamine cu etam svagam älä- 
dhayisatha mama ca änaniyam 
ehatha. 

iyam ca lipi tisa-nakhatena so- 
taviyä ; amtalä pi ca tisena khana- 
si khanasi ekena pi sotaviyä. hevam 
ca kalamtam tuphe caghatha sam- 
patipädayitave. 

etäye athäye iyam lipi likhita 
hida: ena nagala-viyohälakä sasva- 
tam samayam yüjevü ti, <ena ja>- 
nasa akasmä palibodhe va akasmä 
paliküese va no siyä ti. etäye 
ca athäye hakam <mahä>mätam 
pamcasu pamcasu vasesu nikhä- 
mayisämi, e akhakhase acham- 
de sakhinälambhe hosati, etam 
atham jänitave: <tam pi> tathä 
kalamti atha mama anusathi? ti. 
Ujenite pi ca kumäle etäye va athä- 
ye nikhämayisa<ti> hedisammeva 
vagam, no ca atikämayisati timni 
vasäni; hemeva Takhasiläte pi. 
adä a<dä> te mahämätä nikhami- 
samti anusayänam, tadä ahäpayitu 
atane kammam etam pi jänisamti : 
tarn pi tathä kalamti, atha läjine 
anusathi? ti. 



„hevam <ca> hevam ca devänam- 
piyasa anusatlii ti. etam sampati- 
pätayamtam mahä-phale hoti, 
asampatipati mahäpäye hoti. vipa- 
tipätayamtam no svaga-äladhi, no 
läjä<la>dhi." duähale etasa kam- 
masa same, kute mana atileke! 
etam sampatipajamine mama ca 
änaneyam esatha svagam ca 
älädhayisathä. 

iyam cä lipi anutisam sotaviyä; 
a<mta>lä pi <ca> khanena sotaviyä 
ekakena pi. hevam ca . . .mine 
caghatha <sampatipätayi>tave. 

etäye ca athäye iyam likhitä lipi : 
ena mahämätä nagalaka sasvatam 
samayam etam yujeyu ti, ena muni- 
sänam a<kasmä bamdha>ne paliki- 
<lese va no siyä ti. etäye ca athäye 
pamcasu pamcasu vasesu anusayä- 
nam nikhämayisämi mahämätam 
achamdam aphalusam ta 



<Ujenite> pi kumäle v ... ta 
<nikhä>mayisati 

<Takhasi>läte 

. . . vacanika ada anusayänam 
nikhamisamti, atane kammam <a- 
häpa>5atu . . . 

tarn pi tathä kalamti athä . . . 
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I („H") 

Auf Anordnung Seiner Majestät ist dem Vizekönig und den Mahä- 
mätras zu Tosali kundzutun 1 : Alles, was ich (als richtig) betrachte, das 
wünsche ich (selbst) praktisch zu verwirklichen und durch (indirekte) 
Mitte] durchzuführen. Folgendes Mittel aber halte ich für das wichtigste, 
nämlich euch Anweisungen (zu geben). 

Alle Menschen sind für mich (wie meine) Kinder. Wie ich für (meine) 
Kinder wünsche, daß sie allen Heils und Glückes im Diesseits und 
im Jenseits teilhaftig werden, ebenso ist mein Wunsch für alle 
Menschen. 

Die nicht unterworfenen Grenznachbarn fragen sich vielleicht: „Wel- 
che Absichten hat der König gegen uns?" Nur dies ist mein Wunsch 
hinsichtlich der Grenznachbarn: sie sollen die Überzeugung gewinnen: 
„So wünscht der König: ,Sie sollen keine Angst vor mir haben und sollen 
mir vertrauen; und nur Glück sollen sie von mir erlangen, nicht Leid'." 
Und (auch) diese Überzeugung sollen sie gewinnen: „Der König wird 
uns verzeihen, was verziehen werden kann." Und auf meine Veran- 
lassung sollen sie den Dharma sich angelegen sein lassen und Diesseits 
und Jenseits sich gewinnen. 

Zu folgendem Zweck erteile ich euch (meine) Anweisungen: frei von 
meiner Schuld (gegen mein Volk) werde ich dadurch, daß ich euch 
(meine) Anweisungen erteile und euch meinen Willen zu wissen tue, was 
nämlich mein fester Entschluß und unerschütterHcher Vorsatz ist. Dies 
euch sagend müßt ihr also eure Arbeit tun und jenen (Grenznachbarn) 
Vertrauen einflößen, damit sie die Überzeugung gewinnen: „Wie ein 
Vater, so ist der König für uns ; wie er mit sich selbst Mitleid hat, so hat 
er Mitleid mit uns 2 ; und wie seine Kinder sind wir für den König." 

So werde ich denn, nachdem ich euch meine Anweisungen erteilt und 
euch meinen Willen zu wissen getan habe, meiner Pflicht gegen mein 
ganzes Land Genüge getan haben. Denn dieser Aufgabe seid ihr ja ge- 
wachsen: jenen Vertrauen einzuflößen und für ihr diesseitiges und jen- 

1 J : Seine Majestät ordnet an: den Mahämätras zu Samäpä ist als Befehl des 
Königs kundzutun. 

1 Dieser Satz ist vollkommen typisch für die spätere Ahiipsä-Ethik; vgl. z. B. 
Mahähhärata XIII 116, 12: na hi pränät priyataram loke kimcana vidyale / tasmäd 
dayäm narah kuryäd yathätmani tathäpare. Über diesen Grundsatz des ätmaupamya, 
des „Den-andern-gleich-sich-selbst-Achtens", vgl. Verf., Beiträge zur Geschichte von 
Vegetarismus und Rinderverehrung in Indien (Abh. Ak. Mainz, Geistes- u. Sozial- 
wiss. Kl. 1961/6) S. 33f. 
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seitiges Heil und Glück zu sorgen. Und wenn ihr das tut, werdet ihr 
euch den Himmel erwerben und eurer Schuld gegen mich ledig werden. 

Und zu folgendem Zwecke ist diese Inschrift hier angeschrieben: auf 
daß die Mahämätras unablässig bemüht seien, jenen Grenznachbarn Ver- 
trauen einzuflößen und sie zur Befolgung des Dharma anzuhalten. Und 
-diese Inschrift ist alle vier Monate, wenn der Mond im Hause Tisya steht, 
(allen Beamten) zu Gehör zu bringen; nach Belieben ist sie aber auch 
zwischen den Tisya-Tagen, sooft sich die Gelegenheit bietet, auch nur 
einem Einzelnen zu Gehör zu bringen 1 . Wenn ihr dies tut, werdet ihr 
imstande sein, (meine Anweisungen) vollkommen auszuführen. 



n („i") 

Auf Anordnung Seiner Majestät ist den (als) Stadtrichter (tätigen) 
Mahämätras zu Tosali kundzutun : Alles, was ich (als richtig) betrachte, 
das wünsche ich (selbst) praktisch zu verwirklichen und durch (indirekte) 
Mittel durchzuführen. Folgendes Mittel aber halte ich für das wichtigste, 
nämlich euch Anweisungen zu geben. Denn ihr habt ja für viele Tausende 
von Seelen zu sorgen (indem ihr euch sagt:) „Ob wir wohl das Vertrauen 
der Menschen gewinnen?" 

Alle Menschen sind für mich (wie meine) Kinder. Wie ich für meine 
Kinder wünsche, daß sie allen Heils und Glückes im Diesseits und im 
Jenseits teilhaftig werden, so wünsche ich es auch für alle Menschen. 
Und (J: aber) ihr erfaßt nicht, wie weit dies geht; oder wenn ein einzelner 
Beamter es erfaßt, (dann) auch der nur teilweise, nicht ganz. 

Prüfet ihr also beständig dies 2 : „Sind auch (die Menschen) wohlver- 
sorgt?" Wenn da ein einzelner Beamter ist, der 3 von Gefängnis oder 
Tortur erfährt, dann findet zufällig in diesem (Einzel)fall durch ihn die 
Aufhebung der Haft statt, zahlreiche andere Menschen aber leiden weiter. 
Demgegenüber, müßt ihr euch vornehmen, einen Mittelweg zu gehen. 
Durch folgende Charaktereigenschaften aber gelingt dies nicht voll- 
ständig: durch Neid, Jähzorn, Grausamkeit, Übereilung, Mangel an Eifer, 
Trägheit, Schlaffheit. Daher müßt ihr euch vornehmen: „Möge ich diese 
Eigenschaften nicht haben." Die Grundlage (Hauptsache) aber von alle- 

1 J : „Auch in der Zwischenzeit ist sie zu Gehör zu bringen ; wenn Gelegenheit ist, 
ist sie auch einem Einzelnen zu Gehör zu bringen." 
* J : Prüfet ihr also immer wieder. 

3 J: Wenn es vorkommt, daß ein einzelner Mensch (munise, wahrscheinlich Fehler 
für ptdisel). 
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dem ist, immer frei zu sein von Jähzorn und Übereilung. Wer etwa 
schlaff ist, der soll sich aufraffen und sich in Bewegung setzen, sich rühren 
und sich fortbewegen. 

Wer von euch es ebenso ansieht, der soll immer wieder zu einem andern 
(seiner Kollegen) sagen 1 : „Sehet, so und so lautet die Anweisung Seiner 
Majestät! Großen Nutzen bringt deren genaue Ausführung, großen Scha- 
den ihre nicht genaue Ausführung; wenn man sie nämlich unvollkommen 
ausführt, gewinnt man nicht den Himmel, gewinnt man nicht den König." 
Zweifachen Gewinn bringt nämlich schon das Normalmaß dieses Werkes, 
um wieviel mehr erst, was darüber hinausgeht! Wenn ihr es aber voll- 
kommen ausführt, werdet ihr den Himmel gewinnen und eurer Schuld 
gegen mich ledig werden. 

Und diese Inschrift ist am (ersten) Tisya-Tage (jedes Jahresdrittels) 2 
(allen Beamten) zu Gehör zu bringen ; und auch zwischen den Tisya(tagen) 
ist sie, sooft sich die Gelegenheit ergibt, auch einem Einzelnen zu Gehör 
zu bringen. 3 Und wenn ilir dies tut, werdet ihr imstande sein, (meine 
Anweisung) vollkommen auszuführen. 

Zu folgendem Zweck ist diese Inschrift hier angeschrieben : auf daß die 
Stadtrichter 4 unablässig bemüht seien, daß die Menschen nicht ohne 
Grund in Fesseln gelegt oder ohne Grund gefoltert werden. Und zu folgen- 
dem Zweck werde ich alle fünf Jahre einen Mahämätra zu einer Visita- 
tionsreise aussenden, der nicht hart, nicht heftig, (sondern) von milder 
Handlungsweise sein wird: um dies zu erkunden: „Machen sie das auch 
so, wie meine Anweisung lautet?" Und auch von Ujjayim wird der Vize- 
könig zu dem gleichen ZAveck einen ebensolchen Mann aussenden, und 
(zwar) wird er nicht mehr als (jeweils) drei Jahre verstreichen lassen; des- 
gleichen von Taxila. Sooft diese Mahämätras ausziehen werden zu ihrer 
Visitationsreise, werden sie, ohne ihre eigentlichen Geschäfte zu vernach- 
lässigen, auch dies erkunden: „Machen sie das auch so, wie die Anweisung 
des Königs lautet?" 



1 J : der soll immer wieder einem andern (von seinen Kollegen) ins Gewissen 
reden (mit den Worten) :. 

2 J: an jedem (ersten) Tisya-Tage (des Jahresdrittels). 

3 J : und auch zwischenzeitlich ist sie bei Gelegenheit zu Gehör zu bringen, auch 
einem Einzelnen. 

4 J : Städtische Mahämätras ; vielleicht ist im Text zu ergänzen mahämätä nagala- 
(viyohälaykä. 
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Gegen Ende des berühmten Edikts, in dem der Kaiser Asoka von 
. seiner Eroberung des Kalingalandes und seiner darüber empfunde- 
nen Reue berichtet, steht der eindrucksvolle Satz, in dem er seine 
Söhne und Enkel ermahnt, keine weiteren Eroberungskriege zu 
unternehmen. Er lautet in Hultzschs synoptischem Text, ergänzt 
durch die neue Version von Yerragudi 2 : 

-G (va)m vijayam mä vijetavyam 

K putä papotä me a(su) nava(m) vijay(a) ma vijayataviya 
Sh putra papotra me asu navam vijayam ma vijetav(i)a 
M putra pap(o)tra me a(su) nava(m) v(i) (tavi)yam 

Y puta papotä (me) amnam na(vam) viyam mä vijetaviyam 

G mamnä sarasake eva vijaye chäti ca 

K manisu sayakasi no vi(ja)yasi khamti cä lahu- 

Sh manisu spakaspi yo vijay(e ksam)ti ca lahu- 

M man(isu saya) 

Y mamnisu sayakasi yeva vijaya(si) (kham)tl ca lahu- 

K damdatä (cä) locetu 
Sh da(m)datä ca rocetu 

Y (damda)tam ca iocaya(m)tu 

Hultzsch übersetzt dies, in gleichen Wortlaut für K, Sh und 
(die erhaltenen Teile von) G : « ...in order that the sons (and) great- 

1. Abkürzungen : Dh = Dhauli, F = (Große) Felsedikte, G = Girnär, J = Jaugada 
K = Kälsl, M = Mänsehra, S = Säulenedikte, Sh = Shähbäzgarhi, Y = Yerragudi. 
Großbuchstaben in () : Satzbezeichnungen bei Hultzsch. — Bloch : Les inscriplions 
d'Aioka, traduites et commentees, Paris 1950. Hultzsch : Corpus Inscriptionum' 
Indicarum Vol. I : Inscriptions of Asoka, New edition..., Oxford 1925. H. Lüders, 
« Epigraphische Beiträge III », zitiert nach Philologica Indica, Göttingen 1940. 

2. Herausgegeben von D. C. Sircah, Epigraphia Indica XXXII Part I Jan. 1957, 
Delhi 1959, p. 1 ff. 
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grandsons (who) may be (bom) to mc, should not think Ihat a 
fresh conquest should be made ; (that), if a conquest does please 
them, they should take pleasurc in mercy and light punishments... » 
Jeder aufmerksame Leser dieser Uebersetzung muss es als höchst 
befremdlich empfinden, dass der Kaiser, nachdem er soeben 
Söhne und Enkel ermahnt hat, auf neue Eroberungen zu verzichten, 
sozusagen im gleichen Atemzuge voraussetzt, dass sie solche dennoch 
unternehmen werden, und dies dazu noch mit der sonderbaren 
Wendung « if a conquest does please them ». Diese Wendung 
stammt aus G, das ja (leider) für Hultzsch immer Ausgangspunkt 
ist 1 ; aus K und Sh könnte sie gar nicht herausgelesen werden, und 
Blochs auf diesen Versionen fussende Wiedergabe ist entschieden 
vorzuziehen : « ... pour que Ies fils et petits-fils que je pourrai avoir 
ne songent pas ä de nouvelles victoires. Et que dans leur propre 
victoire, ils preferent la patience et l'application legere de la 
force... ». Aber auch hier wird als selbstverständlich vorausgesetzt, 
dass Söhne und Enkel die (gross)väterlichen Ermahnungen in den 
Wind schlagen werden. 

Dem mamnisu sayakasi (manisu spakaspi) der andern Versionen 
soll in G ein mamnä sarasake entsprechen. Hultzsch schreibt S.25 
Anm. 5 : « Bühler divided sarasake into sarasake, which he trans- 
lated by « possible by arrows. » The various readings of Kälsl 
(sayakasi) and Shähbäzgarhi (spa[kaspi)) induce me to consider 
it as a Bahuvrihi of sua+rasar>. Auch Bloch sah sich zu einer 
Anmerkung veranlasst (S.132 Anm. 29) : « On distingue au debut 
de ces mots des representants de skr. sva: donc svaka, svayaka 
(fait de svayam), svarasa ? Tout est douteux. » 

Mindestens ebenso « douteuse » ist aber doch, obgleich noch nie- 
mand daran Anstoss genommen zu haben scheint, die Form 
mamnä. Hultzsch verzeichnet sie auf S. LXVII unten unter 
« subjunetive » als act. 3.sing. und erklärt sie als parallel zu « pasyäl 
and many other Vedic forms ». Diese Erklärung scheitert aber ganz 
einfach daran, dass wir doch, mögen auch die betreffenden Worte 
in G zerstört sein, auch dort selbstverständlich die Söhne und 
Enkel als Subjekt des Satzes annehmen müssen, dass also « mamnä » 
unter allen Umständen 3. plur. und nicht sing, sein muss. Bedenkt 
man nun, wie leicht ein Brahmi-Schreiber die Vokalzeichen -ä und 
-t verwechseln kann (so schreibt G F 9 (J) astä statt asti, F 13 (S) 
düii statt dälä; K F 8 (B) hedisänä statt °ni), und dass schliesslich 
auch das Weglassen eines e-Strichleins eine lässliche Sünde und 
nicht ohne Beispiel ist (G F 9 (K) sahäyana statt °yena, F 12 (E) 
tena tana statt tena tena), so wird man sich leicht entschliessen, statt 

1. Vgl. Verf. in Bull. Deccan Coli. Jnsl. vol. 20 p. 4 ff. 
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mamnä sarasake zu lesen : mamhisare sake. Das sake (Skt. svake) 
entspricht genau Sh spakaspi. Ebenso genau entspricht die 3.plur. 
aor. med. mamhisare den aktiven 3.plur. aor. mamnisu, mahisu, 
etc. der übrigen Versionen. Die Form stimmt ferner bestens dazu, 
dass G, im Gegensatz zu allen andern Versionen, die Wurzel 
man stets im Ätmanepada konjugiert (von dem finite Formen ja 
überhaupt nur in G vorkommen, vgl. Bloch S.78 § 44), und mit 
ihrem -are, das hier zum erstenmal im Aorist erscheint, stellt sie 
sich zu den zahlreichen für G so charakteristischen medialen 
r-Formen. 

Was heisst nun aber svake vijaye ? Das lehrt ein Blick auf F 14 
(C), wo der Kaiser die Grösse seines Reiches als Entschuldigung 
dafür anführt, dass er nicht alle Inschriften überall habe anbringen 
lassen können. Die Worte « Denn gross ist (mein) Reich » lauten in 
G mahälake hi vijiiam, K Sh Y mahälakejmahalake hi vijite, in Dh J 
aber, in beiden Fällen denkbar deutlich lesbar, mahamte hi vijaye. 
Dass vijaya hier als Synonym des sonst auch in Dh J im Sinne von 
« Reich(sgebiet) » gebrauchten vijila erscheint, kann nicht befrem- 
den : auch im Skt. kann nach dem pWB vijaya « der Gewinn, das 
Eroberte, Beute » heissen und bei den Jainas » = visaya Provinz, 
Distrikt » sein. Damit ergibt sich für unsern Satz F 13 (X) die 
Uebersetzung : « Meine Söhne und Enkel sollen neues Reichsgebiet 
nicht für erobernswert halten (und) in ihrem eigenen Reiche 
Gefallen finden an Gnade und milder Strafjustiz. » Das svake vijaye 
steht also in sinnvoller Opposition zu navam vijayam, und es ent- 
fällt der oben gekennzeichnete Anstoss, dass der Kaiser die Nicht- 
beherzigung seiner Mahnung durch seine Nachkommen voraus- 
setzt. 

Es bleibt aber noch ein zweiter Anstoss, der bisher nicht erwähnt 
und auch in der eben gegebenen Uebersetzung übergangen wurde. 
Dass ein Herrscher, nicht nur ein indischer, in einer derartigen 
Proklamation sagen sollte : « Meine Söhne und Enkel, falls ich solche 
haben sollte », ist schlechterdings nicht glaublich. Tatsächlich 
drückt sich auch der Kaiser an keiner der fünf anderen Stellen, wo er 
- von seinen Söhnen und Enkeln spricht [F 4 (F), 5 (E), 6 (M) ; S 7 
(00) ; Sänci], ähnlich aus : ganz im Gegenteil bezeugt der Zusatz 
äva-kapam in F 4 (F), die Zusammenstellung mit Sonne und 
Mond in der Formel putapapotike camdama-süliyike in S 7 und 
Sänci die feste Zuversicht auf unbegrenzte Dauer des eigenen 
Geschlechts. Dazu fehlt nun in F 13 (X) in K Sh M zu dem me asu = 
mama syuh sowohl das relative « wenn » oder « welche » als auch ein 
korrelatives « dann » oder « diese » des Nachsatzes. 

In diesem Licht zu sehen ist es, dass in der neuen Version Y 
Sircar statt asu vielmehr am nam (so !) liest, und zwar laut Fuss- 
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hidalokika-pälalokike, « und nur die Eroberung sollen sie für eine 
solche halten, die eine Dharma-Eroberung ist ; denn diese (bringt 
Gewinn) im Diesseits und im Jenseits ». Diese Worte sind klar und 
unproblematisch 1 . Dagegen scheint mir die Interpretation, des 
letzten Satzes des Edikts noch verbesserungsbedürftig. Er lautet : 

K savä ca ka nilati hot(u) uyäma-lati. sä hi 
Sh sava- cati-rati bhotu ya (dh)ramma-rati. sa hi 
M sava ca ka nirati hotu ya dhrama-rati sa hi 

Y (yä) va ca k(ä) n(i)lati hotu (ä dham)ma-lati. sä hi 



Hier ist zunächst in Y (yä) va in das aufgrund der übrigen 
Versionen mit Sicherheit zu erwartende sava zu verbessern : tat- 
sächlich zeigt die Phototypie ein vollkommen deutliches sa, das 
von Sircar verlesen wurde, indem er einen Schaden im Stein, für 
den linken Bogen eines y-Fusses hielt, dafür aber den überdeut- 
lichen grossen unteren Haken des s übersah (in Wirklichkeit 
besteht der y-Fuss in dieser Inschrift gar nicht aus zwei Bögen 
sondern aus einem Kreissegment). 

Zweitens scheint es mir ganz sicher, dass an einer Stelle Hultzschs 
(von Bloch übernommene) Worteinteilung falsch ist. Statt ca ka 
nilati ist zu lesen : ca käni lali. Zwar verzeichnet das pWB ein « °nira- 
li f. Wohlgefallen an, das Hängen an » ; aber in unserem Satz kann 
der dharma-rati nur die einfache rati, nicht eine nirati vorausgehen, 
wenn nicht der stilistische Effekt zerstört werden soll ; umgekehrt 
gesagt : stände an erster Stelle nirati, so müssle es an zweiter Stelle 
auch dharma-nirati heissen (genau wie sich vorher vijaya und 
dharma-vijaya entsprochen haben). Wie das käni zu verstehen ist, 
wird sogleich zu erörtern sein ; zuvor seien noch zwei störende 
Schreibfehler beseitigt, die zu Unrecht Anlass zu kunstvollen 
Interpretationen und Konjekturen gegeben haben. 

Nach Hültzsch wie Bloch schreibt K statt dhammalali vielmehr 
uyämalali, und uyäma soll = Skt. udyäma und Synonym von 
« utthäna and paräkrama in the rock-edicts VI and X » sein ; 
Hultzsch übersetzt « pleasure in exertion », Bloch « la joie de 
l'effort». Eine so starke Abweichung vom Text aller anderen 

1. Nur für die deutsche Uebersetzung ergibt sich die Schwierigkeit, daß es kein 
deutsches Wort gibt, das den dem indischen vijaya innewohnenden und bei dessen 
Verwendung stets gegenwärtigen Doppelsinn « Sieg » : « Eroberung, erobertes Gebiet » 
gleichzeitig ausdrücken könnte. 



K hi(da)lokika 
Sh hidalokika 
M (i)aloki(ka) 
Y hidalokika- 



G ilokikä 



ca päralokikä ca 
pa(la)lokikyä 



paralokika 
paraloki(ka) 
pälalokikä 
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Versionen wäre aber höchst befremdlich und ganz unerklärlich. 
Weder Hultzsch noch Bloch verlieren ferner ein Wort darüber, dass 
zwischen dem holu und uyäma das Relativpronomen yä aller 
andern Versionen fehlt. Tatsächlich aber ist es so, dass die drei 
Aksaras u yä ma nicht den zwei Aksaras dham ma entsprechen, 
sondern den drei Aksaras (y)ä dham ma; und diese Erkenntnis 
liefert den Schlüssel zum Verständnis des doppelten Fehlers, den 
der Steinmetz von K gemacht hat : er hat erstens die Aksaras 
verstellt : *dha yam ma statt ya dham ma, und zweitens noch dazu 
statt eines dha ein u geschrieben ; eine Leistung, die angesichts 
seiner zahllosen anderen Fehler nichts Erstaunliches hat. Uebrigens 
scheint mir die Phototypie ziemlich deutlich nicht ein yä, sondern 
ein yam zu zeigen, was die These von der Aksara-Verstellung 
stützt ; die Lesung uyäma dürfte durch die angenommene 
Etymologie beeinflusst sein. 

In Sh liest Hultzsch sa hi sava-cali-rali 1 bholu. Er erklärt call 
als Skt. *iyakti, « unless the Shäh. reading is merely due to a cleri- 
cal mistake », und übersetzt den ganzen Satz : « And let there be 
(to them) pleasure in the abandonment of all (other aims), which is 
pleasure in morality. » Diese Uebersetzung verwischt bereits teilweise 
die Unmöglichkeit des sich ergebenden Sinnes und Satzbaues und 
bedarf kaum der Widerlegung. Bloch gibt für Sh keine besondere 
Uebersetzung und beschränkt sich auf die Anmerkung : «A 
Shahbh. [sie] lire ca aliraii, cf. pali aiiiullhi [lies : °Uhi]. » Gegen- 
über allen solchen Versuchen, dem von den andern Versionen diver- 
gierenden Text einen eigenen Sinn abzugewinnen, scheint mir 
methodisch weit vorzuziehen die Annahme eines Schreibfehlers, 
die der Forderung nach möglichster Uebereinstimmung der Ver- 
sionen das gebührende Gewicht einräumt : in Sh ist einfach das 
Aksara ka ausgelassen (vgl. im vorhergehenden Satz : vija manalu, 
wo ein °yam fehlt), und dazu ist Ii Fehler für ni. Nun lassen sich / 
und n zwar in der Kharosthi kaum verwechseln, wohl aber in der 
Brähml, und ich halte für äusserst wahrscheinlich, dass Sh hier 
einen Fehler seiner Brähml- Vorlage wiedergibt. Dass wir mit einer 
solchen Brähml-Vorlage rechnen dürfen, glaube ich im Bull. 
Deccan Coli. Insl. vol. 20 p. 14 an F 9 (B) gezeigt zu haben : hier 
haben K und Sh beide falsch pajopadäne statt °ye: wiederum sind y 
und n nicht in Kharosthi, wohl aber leicht in Brähml zu verwech- 
seln 2 . 

1. Bühler las ca nirali, wieder eine von den Paralielversionen beeinflußte Lesung ; 
auf dem Stein steht ganz deutlich und unverwechselbar calirali. 

2. Eine weitere Verwechslung von y und n findet sich wahrscheinlich in K P 12 
(H), wo einem püjayaii von G, pujeli von Sh M ein punäli von K gegenübersteht. 
Hier hat nach Sircar Y pufayeli, und wenn auch K in 12 (A) pujeli und in 12 (E) 
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Dürfen wir also als die allen Versionen gemeinsame Ost- Vorlage 
voraussetzen : savä ca käni lali hotu ä dhamma-lali, so erhebt sich 
nun die Frage, wie dieses käni zu konstruieren und zu übersetzen 
ist. 

Die sechs Stellen, an denen in Fels- und Säulenedikten ein käni 
vorkommt, hat Lüders S. 282 ff. besprochen. S 5 (B) steht neben 
käni ein näni; dass es parallel und gleichbedeutend mit käni 
gebraucht ist, wir"d dadurch bestätigt, dass F 6 (L) einem käni von 
K Dh J Y in G ein näni gegenübersteht. Dieses näni erscheint auch 
noch an einer von Lüders nicht behandelten Stelle, nämlich im 
Edikt der Königin. Dazu kommt nun also unsere Stelle F 13 (Z). 

Lüders bespricht die itöni/näni-Formen, die nach ihm « in allen... 
Stellen.... in indefinitem Sinn verwendet » sind, im Zusammenhang 
seines Nachweises, dass im Ostdialekt Asokas der acc. plur. masc. 
der Nominalstämme auf -ni mit Verlängerung des Stammaus- 
lautes endete (also -äni, -Tni, -üni). Es zeigt sich ihm dabei, dass 
einige känijnäni Nominative sein können oder müssen, und dass 
«in S 5 näni und käni auf Maskulina und Feminina bezogen (werden), 
die sogar im Singular stehen, wobei aber zu beachten ist, dass der 
Singular, wie schon Bühler bemerkt hat (Beitr. S. 262), hier in 
kollektivem Sinne gebraucht ist : La Ln ajakä näni elakä ca säkali 
ca gabhinl va päyaminä va avadhya polake ca käni äsammäsike, 
' Folgende weibliche Ziegen, Mutterschafe und Säue, [nämlich] die, 
welche trächtig sind oder säugen, dürfen nicht geschlachtet werden 
und gewisse [ihrer] Jungen, [nämlich] die, welche noch nicht sechs 
Monate alt sind. ' » Es ist diese Stelle, die uns die Berechtigung 
gibt, auch in F 13 (Z) käni mit dem sing. fem. lali zu verbinden, 
von dem man nun freilich nicht wird sagen können, dass er in 
kollektivem Sinne stehe. Dieses Argument entfällt also, und man 
wird, glaube ich, nicht um die Annahme herumkommen, dass in 
känijnäni erstarrte, keiner grammatischen Kongruenz mehr unter- 
liegen Kasusformen vorliegen — ganz ähnlich und ebenso befremd- 
lich wie die -antamj-mäne, -niine — Formen der « absoluten Kons- 
truktion i>, die sich ebenfalls grammatisch überhaupt nicht nach 
dem zugehörigen Satzsubjekt richten (Lüders S. 296 ff.). Damit, 
und insbesondere durch die neue Stelle F 13 (Z), ist gleichzeitig die 
Frage nach der Bedeutung von känijnäni neu gestellt, und es 
dürfte sich der Versuch lohnen, wenigstens einmal probeweise 
diese Bedeutung so aus dem Zusammenhang der Stellen zu ermitteln, 
wie wir es etwa mit unklaren vedischen Wörtern zu tun gewohnt 
sind. Die anzusetzende Bedeutung sollte also möglichst einheitlich 

pujelaviya schreibt, könnte das pufageli von Y darauf weisen, daß K in 12 (H) von 
'pujayali das ja ausgelassen und ya zu nä verschrieben hat. 
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sein und an allen Stellen einen befriedigenden Sinn ergeben, beson- 
ders aber dort, wo die bisherige Uebersetzung dies nicht tut. 
Letzteres scheint mir an drei Stellen sehr deutlich. 

F 6 bezeichnet es der Kaiser als Ziel all seines Strebens, seine 
Schuld gegen die Wesen abzutragen (Dh bhüiänam änaniyam 
yeham) und fährt in (L) fort (Dh :) hida ca käni sukhayämi palata ca 
svagam älädhayamtu, Lüders : « sowohl hier beglücke ich einige » 
[und im Jenseits sollen sie den Himmel gewinnen]. S 6 (C) über- 
setzt Hultzsch : « (Thinking) : 'thus the welfare and happiness of 
the people (will be secured)', I am directing my attention not only 
to (my) relatives, but to those who are near and far » ; die folgenden 
Worte kimmam käni sukham äuahämi Ii übersetzt Lüders : « möchte 
ich doch einige zum Glück führen. » S 7 (G) steht : kina su jane 
anulupäyä dhamma-vadhiyä vadheyä Ii, «Wodurch wohl könnten 
die Menschen in angemessenem Dharma-Wachstum wachsen ? », 
und (H) fährt fort : kina su käni abhyumnämayeham dhamma- 
vadhiyä Ii, Lüders : « wodurch könnte ich wohl einige emporheben 
durch das Wachstum im Gesetze ? » 

Es scheint mir, dass Lüders' Uebersetzungen aller drei Stellen 
gerade das vermissen lassen, was er selbst als die wichtigste Eigen- 
schaft des Philologen zu bezeichnen liebte und was ihn sonst in 
besonderem Masse auszeichnete : das Gefühl für das Wahrschein- 
liche. Dass der Kaiser es als das Ziel seiner Weltverbesseruhgs- 
und Menschheitsbeglückungs-Bemühungen bezeichnen sollte, 
« einige » zu beglücken oder moralisch zu fördern, ist geradezu 
undenkbar. Vgl. etwa F 6 (J) : kalaviya-mate hi me saua-loka-hite, 
« Denn für meine Pflicht halte ich, für aller Menschen Wohl zu 
sorgen » ; F 6 (K) : nathi hi kammalalä sava-loka-hilena, « Denn es 
gibt keine dringendere Aufgabe als das Wohl aller Menschen ». 
Wenn Hultzsch an allen drei Stellen das käni/näni einfach mit 
« them » wiedergibt, so ist das weniger anstössig, aber auch nicht 
befriedigend, zumal, wie wir sehen werden, an andern Stellen mit 
dieser Bedeutung nicht durchzukommen ist 1 . Was der Zusammen- 
hang aller drei Stellen ebenso unzweideutig wie gebieterisch fordert, 
ist ein « alle, sämtlich » ; F 6 : « hier (auf Erden) will ich alle glück- 
lich machen, und im Jenseits sollen sie den Himmel gewinnen » ; 
S 6 : « Alle möchte ich zum Glück führen » ; S 7 : « wie wohl könn- 
ten die Menschen..., wodurch wohl könnte ich sie alle empor- 
heben... ». Sehen wir zu, ob sich diese Bedeutung «alle, sämtlich » 
an den übrigen Belegstellen von käni/näni bewährt ! 

1. Bloch übersetzt F 6 (L) : «ici-bas je travaille a leur bonheur» (also wie Hultzsch), 
S 6 (G) : « Je veux procurer ä certains le bonheur » (also wie Lüders), S 7 (G) : • comment 
pourrai-je la [? sc. Loi ?] redresser ? ». 
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S 4 (F, G) sagt der König, dass auch die Lajükas, also sehr hohe 
Beamte, nicht nur ihm gehorchen müssen, sondern auch den 
(noch höheren) Beamten, die seinen Willen kennen (nach Lüders 
«hohe Würdenträger wie die Kumäras oder die Dharmamahä- 
mätras oder Beamte, die mit besonderer Mission in die Provinzen 
geschickt wurden »). Es folgen in (H) die Worte : te pi ca käni 
viyovadisamli yena mam lajükä caghamii älädhayiiave, Lüders : «Auch 
die werden einige vermahnen, so dass die Lajjükas imstande sein 
werden, mich zufrieden zu stellen »\ Lüders selbst erläutert das 
so (S. 280) : « Asoka will sagen, dass die Beamten, 'die des Königs 
Willen kennen', ermahnende Erlasse an das Volk richten und so die 
Lajjükas in ihrer Tätigkeit unterstützen werden. » Weit besser 
wird dann aber doch dem Sinn gerecht die Uebersetzung : « Auch 
die werden alle(s Volk) vermahnen... » 2 . 

Nicht notwendig, aber sicher möglich ist die Bedeutung « alle, 
sämtlich » bei dem zweiten Vorkommen von käni in S 4. Der Kaiser 
hat gesagt, dass er den zum Tode Verurteilten drei Tage Aufschub 
gewährt habe, und gibt nun als Sinn dieser Massnahme an (M) : 
nälikä va käni nijhapayisamti jivitäye länam näsamiam vä nijhapa- 
yüä..., Lüders (S.312) : « Entweder werden die Verwandten, wenn 
solche vorhanden sind, ihre Begnadigung erwirken, um ihr Leben 
zu retten, oder wenn niemand da ist, um die Begnadigung zu 
erwirken...» 3 . Mit der neuen Bedeutung ergibt sich: «Entweder 
werden alle ihre Verwandten ihre Begnadigung zu erwirken ver- 
suchen... •», d.h. es wird, was sie irgend an Verwandten haben, ihre 
Begnadigung zu erwirken versuchen, oder falls (gar) niemand da 
ist... 

Ausgezeichnet passt die Bedeutung « alle, sämtlich » in der 
bereit oben zitierten Stelle S 5 (G) : « Unverletzlich sind alle Ziegen, 
Schafe und Säue, die trächtig sind oder säugen, und alle ihre 
Jungen, die noch nicht sechs Monate alt sind » 4 . 



1. Hultzsch : «And these (agents) will also exhort those (people), in order.... » ; 
Bloch (wie Lüders) : < ceux-ci egalement endoctrineront un certain nombre ». 

2. Die von Lüders zur Wahl gestellte zweite Interpretation, die käni mit dem 
nom. le verbindet, dürfte demgegenüber nicht ernstlich in Betracht kommen. 

3. Hultzsch greift in seiner Uebersetzung die von Lüders zur Wahl gestellte, aber 
als weniger wahrscheinlich verworfene akkusativische Auffassung des käni auf : 
* Either (their) relatives will persuade those (Lajükas) to (grant) their life... ». Bloch 
übersetzt käni überhaupt nicht : « leurs parents inlercederont pour leur sauver la 
v ie. » Mit der neuen Bedeutung ist die akkusativische Auffassung des käni kaum 
möglich. 

4. Hultzsch : « Those she-goats, ewes, and sows (which are) either with young 
or m milk, are inviolable, and also those (of their) young ones (which are) less than 
six months old ». Bloch übersetzt so, als ob weder näni noch käni dastände : « De 
P us chevre, brebis, truie pleine ou allaitante... ni non plus les petits jusnu'ä six 
mois... ». 
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dass er einheitlich an allen Belegstellen gut in den Zusammenhang 
passt, an einigen geradezu gefordert wird, und dass er sich dabei 
auch im Rahmen des etymologisch Denkbaren hält. Auszugehen ist 
natürlich von der Verwendung des ka als Indefinitum, und zwar 
in verallgemeinerndem Sinne ohne vorangehendes Relativum und 
ohne zugefügtes ca oder cid, also « wer, was auch immer ». Ich 
verkenne nicht die Schwierigkeit, dass neben känijnäni normales 
singularisches am kichi = yat kimcid fünfmal [F 6 (F) und (L) ; 
10 (C) ; Sep. I (B)/(C), II (B)/(G)], pluralisches yäni känici wenig- 
stens einmal [S 7 (GG)] belegt sind ; ebenso muss ich gestehen, das 
Rätsel des sajse nicht lösen zu können, das F 6 (L) in Sh/M dem 
känijnäni der übrigen Versionen gegenübersteht. Dennoch möchte 
ich die oben vorgetragenen Neuinterpretationen hiermit zur 
Diskussion stellen, da mir die bisherige Behandlung der acht 
Belegstellen von känijnäni unbefriedigend und eine einheitliche 
Erklärung unabweisbar erscheint. 

Hamburg. 
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Bemerkungen zu Pischels „Materialien zur Kenntnis 

des Apabhramsa". 
Von 

Ludwig Alsdorf. 

Wer heute Pischels „Materialien zur Kenntnis des Apabhramsa" 1 ) 
durchblättert, der wird der Ausdauer und dem Scharfsinn, mit denen 
Pischel um Herstellung und Verständnis dieser oft so unerhört 
schlecht überlieferten Strophen gerungen hat, seine Bewunderung 
nicht versagen. Ebensowenig wird er sich freilich lange darüber im 
Unklaren sein, wie dringend sie heute der Neubearbeitung bedürfen. 
Die inzwischen bekannt gewordenen umfangreichen Jainatexte 
haben uns für das Verständnis des Ap. eigentlich erst die Grundlagen 
gehefert und sie zeigen uns jetzt deutlich, wie oft Pischel, auf die 
unzureichenden Hilfsmittel seiner Zeit gestützt, geirrt hat und wie 
verhängnisvoll sich sein Grundsatz, „die Texte nach den Gramma- 
tikern zu verbessern", gerade im Ap. ausgewirkt hat. Anderseits 
haben die in den „Materialien" gesammelten Strophen durch das 
Bekanntwerden jener Jainawerke an Wert und Interesse nicht ver- 
loren, sondern eher gewonnen; denn wenn sie auch an Umfang weit 
hinter ihnen zurückbleiben, sind sie ihnen doch an Vielseitigkeit 
und Mannigfaltigkeit des dargebotenen Sprachmaterials erheblich 
überlegen. Die Auswertung dieses Materials ist aber nur nach einer 
gründlichen Neubearbeitung möglich. Meine folgenden Bemerkungen, 
die als ein erster Anfang zu einer solchen aufgefaßt werden mögen, 
gehen von der Klärung einer grundsätzlichen Frage aus und schließen 
daran, soweit es der Raum gestattet, noch einige weitere Verbesse- 
rungen von Pischels Texten oder Interpretationen. 

Jacobi schreibt Bhavisatta Kaha S. 51 : „Fast alle Ap.-Strophen 
sind gereimt. Beispiele ungereimter Ap.-Strophen sind Pischel, 
Mat. Nr. 365, 2. 446; sie bilden aber durchaus die Ausnahme." 



*) „Materialien zur Kenntnis des Apabhramöa. Ein Nachtrag zur Gram- 
matik der Präkrit-Sprachen." Abh. Kgl. Ges. d. Wissensch, zu Göttingen, 
Phil.-Hist. Kl., Neue Folge V, 4. Berlin 1902. 
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Mat. 446 lautet bei Pischel: 

sisi seharu khanu vinimmavidu / 
khanu kanfhi pälambu Jcidu Radie / 
vihidu khanu mundamälie jam panaena j 
tarn namdhu kusumadämakodandu Kämahö / 

Er erkennt darin „deutlich ein Metrum von 15+15+20+20 Moren" 
und übersetzt: „Verneigt euch vor dem mit Blumenguirlanden ge- 
schmückten Bogen des Käma, der von der Rati aus liebe bald als 
Kranz auf den Kopf gesetzt, bald als Schmuck um den Hals gehängt, 
bald auf das Haupt gelegt ist." — In Wirklichkeit liegt eine völlig 
korrekte Pancapadi vor, d. h. eine Raddä ohne die Dohä (vgl. Jacobi, 
Sanatkumäracarita S. 20ff .) ; die von der Hs. Ua gebotene Abteilung 
(hinter vinimmavidu, kidu, vihidu, °mälie) ist richtig: sie berück- 
sichtigt auch die Cäsur im 3. päda und übergeht dafür die Trennung 
der pädas 4 und 5. Als Pancapadi sieht die Strophe so aus: 

sisi seharu khanu vinimmavidu 
khanu kanfhi pälambu kidu / Radie, vihidu- khanu mundamälie 
jam panaena, tarn namahu / kusumadäma-ködandu Kämaho. 

Nun sollen in der Pancapadi der 3. und 5. päda reimen. Die Über- 
setzung von mundamälie mit „auf das Haupt" (zurückgehend auf 
„mundamälikäyäm j mastake" des Kommentars) bedarf wohl nicht 
der Widerlegung; es ist klar, daß dies Wort, wie es Pischel auch in 
seiner Übersetzung von Hemacandras Grammatik getan hatte, auf 
die Durgä zu beziehen ist. Dann kann es aber kaum zweifelhaft 
sein, daß am Schluß der Strophe statt „Kämaho" vielmehr „Kälie" 
zu lesen ist, wodurch der Reim hergestellt wird. Daß nach dem 
,,kmumadämakodandu" statt des schwerer zu konstruierenden „Kälie" 
ein „Kämaho" in den Text eingeführt wurde, ist ja nur zu verständ- 
lich. Zu übersetzen wäre also etwa: „Verehrt den Blumenbogen 
(zugleich : ,den Blumenbogigen', Synon. von Kusumacäpa!), der bald 
von Rati als Kranz auf den Kopf gelegt, bald als Schmuck an den 
Hals gehängt, bald (auch) von der schädelbekränzten Käli umgelegt 
wird." — Dadurch erhalten zugleich die Formen auf -ie die einzig 
mögliche Deutung als Instrumentale. Freilich bleiben Konstruktion 
und Übersetzung der Strophe unsicher, solange die zugehörige Dohä 
fehlt. 

Anders steht es mit Mat. 365, 2: 

sosau ma sosau ccia uahi vadavänalassu kirn tena 
jam jalai jalanö äena vi kirn na pajjattam. 
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Diese Strophe ist zunächst einmal in gar keinem Ap.-Metrum ge- 
schrieben, sondern es ist eine Gähä. Die Sprache ist reines Prakrit 
bis auf die halbprakritische Form °äzialassu — für die mehrere Hss. 
°ssq lesen — und den Instr. sing, des Pronomens äya (dem), um dessent- 
willen Hern, die Strophe zitiert. Bei der so ungemein nahen lexi- 
kalischen Berührung zwischen Ap. und Pkt. will aber — falls nicht 
überhaupt e&ria zu lesen ist! — das Vorkommen eines prakritisch 
flektierten Ap.-Pronominalstammes in einer Pkt.-Strophe nicht viel 
besagen; so kommt das Ap. -Pronomen kavavua mehrfach im Pauma- 
cariya vor, vgl. Bhavisatta Kaha S. 60. — 

Die Strophe 365, 2 steht aber in den Mat. nicht allein da. 

Nr. 348: sundara-savvangäo viläsirno pecchantäria 

ist die unvollständige 1. Zeile einer Gähä; die Formen °angäo und 
viläsizüo sollen den Nom. plur. fem. des Ap. illustrieren. Allein im 
Ap. müßten die Endvokale kurz sein, während sie hier durch das 
Metrum als lang erwiesen werden. Es liegen also reine Pkt.-Formen 
vor und die Wahl der Strophe durch Hern, ist ein direkter Mißgriff. 

Nr. 370 : pax mukkähä vi varataru phiüai paUattav-am i)a pattäyam 
tuhu pwp/u chäa jai hojja kaha vi tä tehi pattehi 

ist gleichfalls eine Pkt. -Gähä. tuhu hat Pischel gegen die Hss. aus tuha 
verbessert, weil im Ap. tuJm die richtige Form sei; aus unsern Texten 
haben wir inzwischen das Gegenteil gelernt. Die einzigen wirklichen 
Ap.-Formen der Strophe sind pai = tvayä (weshalb sie zitiert wird) 
und gen. plur. mukkähä. Beides sind aber Formen, die sich auch in 
das volkstümliche Pkt. Eingang verschafft haben; beide finden sich 
mit noch vielen andern z. B. im Vajjälagga (vgl.BhavisattaKaha S. 61), 
ohne daß deshalb schon jemand daran gedacht hätte, das Vajjälagga 
oder einzelne seiner Strophen als Ap. zu bezeichnen. 

Nr. 422, 10 : kheddaam Icaam amheM riicchaam kirn paampaha 
aziurattäu bhattäo amhe mä caa sämia 

ist ein Pkt.-Sloka. Die grammatischen Formen sind reines Pkt.; 
zitiert wird die Strophe wegen kheddaam = Icridä. Selbst wenn dies 
Wort als spezifisch Ap. gegolten haben sollte, so kann es doch ganz 
selbstverständlich auch in einer Pkt.-Strophe erscheinen. 

Eine ungereimte Pkt.-Strophe ist endlich noch Nr. XX (aus dem 
Sarasvatikanthäbharana). Die in ihr stehenden Ap.-Formen (zweimal 
jetthu — yaira, 2. plur. imp. kahahu, 2. plur. ind. icchahu) sind nichts 
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als geringfügige Textverderbnisse, für die man sogar z. T. im kritischen 
Apparat die Pkt.-Formen findet. 

Schon in der gewöhnlichsten Jaina-Mähärästri finden sich einzelne 
Ap.-Formen {tahi, kahl, abs. -evi), deren Zahl sich in Werken wie 
Paumacariya oder Vajjälagga noch ganz erheblich vergrößert.' Ander- 
seits enthält auch der reinste Ap. eine ziemliche Anzahl von Pkt.- 
Formen, während die in künstlichen Metren abgefaßten Kadavakas 
der Bhavisattakahä, in denen Jäcobi den Grämya- oder Präkr- 
tamisra-Ap. erkennt, so stark prakritisieren, daß sie oft fast reines 
Pkt. sind. Man könnte also einwenden, die Grenze zwischen Ap. und 
Pkt. sei überhaupt f ließend und es stehe daher nichts im Wege, die 
oben behandelten Strophen, wenn Hern, sie als Ap. zitiert, gleichfalls 
als Ap. anzusehen. Aber die prakritisierenden Kadavakas der Bhav. 
sind ausnahmslos gereimt 1 ), so daß man danach geradezu sagen 
könnte: eine prakritisch aussehende Strophe ist solange noch Ap., 
als sie den Reim hat. Vor allem aber sind diese Grämya- Strophen in 
ganz andern Metren geschrieben und es kann, wie mir scheint, bei der 
Entscheidung darüber, ob eine Strophe als Pkt. oder Ap. zu betrachten 
ist, das Metrum als ein noch weit sichereres Kriterium dienen denn der 
Reim, der ja anderseits auch ins Pkt. und sogar ins Sanskrit einge- 
drungen, dort aber nie zum organischen Bestandteil des Verses ge- 
worden ist. Während sich nämlich Pkt. und Skt. weitgehend derselben 
Versmasse bedienen — so sind ihnen besonders Gähä / Äryä, Sloka 
und Tristubh gemeinsam — , klafft offenbar zwischen Ap. und Pkt. 
hinsichtlich der äußeren Form eine viel breitere und tiefere Kluft; 
die äußere Form der Ap.-Dichtung ist bereits neuindisch, nicht mehr 
nuttelindisch. Nicht, daß nicht auch über diese Kluft noch einzelne 
Brücken führen könnten; aber bis zum Beweise des Gegenteils halte 
ich eine Gähä oder gar einen Sloka in reinem Ap., um es indisch aus- 
zudrücken, für ein khapuspa 2 ). Ich darf in diesem Zusammenhange 

*) Das gleiche gilt für die noch zahlreicheren prakrtamiära-kadavakas 
des noch unveröffentlichten HarivamsapurSna von Puspadanta. 
Dort finden sich als scheinbare Ausnahmen zwei Dandaka-Abschnitte 
ohne Endreim; aber abgesehen davon, daß beide in so gut wie ganz reinem 
ftakrit geschrieben sind, ist beim Dandaka ein Endreim überhaupt ein 
Unding und es findet sich statt seiner eine Überfülle kunstvoller Binnen- 
reime, die den Stücken den Ap. -Charakter wahren. 

) Nr. XXX: pasariakharakhuradHriameinio vanagahane avicallu / pari- 
cw Pwchahu Uno niakajjujjuo kolu wird von Pischel für eine Äryä 
erklart, weshalb auch der Reim fehle. Die Strophe wird eine ganz regel- 

a 'S 6 Bohä, wenn man am Anfang das sehr überflüssige pasaria streicht; 



-513- 



Bemerkungen zu Pisehels „Materialien zur Kenntnis des Apabhramää". 33 

noch auf die von mir herausgegebenen Ap. -Erzählungen aus dem 
ELumärapälapratibodha verweisen. Dort finden wir Raddäs in reinem 
Ap. abwechselnd mit Gähäs in ebenso reinem Pkt. : mit dem Metrum 
wechselt sozusagen automatisch auch die Sprache, ganz wie die künst- 
liehen Metren der Bhavisattakahä und des Harivamsapuräna ohne 
weiteres den Übergang vom reinen zum Grämya-Ap. zur Folge haben. 
Übrigens sind die Gähäs in den Ap.-Erzählungen des Kum. durchweg 
ungereimt, obwohl gerade im Kum. sich sonst gelegentlich gereimte 
(aber rein prakritische) Gähäs finden. 

Es scheint mir daher keinem Zweifel zu unterliegen, daß die be- 
sprochenen Strophen der Mat. Prakrit sind und für die Beurteilung 
von Ap.-Fragen überhaupt nicht in Betracht kommen. Von allen 
übrigen Strophen aber, die in den Mat. in ihrer gegenwärtigen Gestalt 
keinen Reim zeigen, gilt das gleiche wie von Nr. 446: der Reim ist 
falscher Versabteilung oder Textverderbnis zum Opfer gefallen und 
läßt sich überall wiederherstellen. Es ergibt sich also, daß ebenso 
wie in der arabisch-persischen Dichtung im Ap. der Reim einen 
organischen und unentbehrlichen Bestandteil des Verses bildet; un- 
gereimte Ap.-Strophen gibt es nicht, ebensowenig wie es eine Ap.- 
Prosa jemals gegeben hat. 

Aus der großen Zahl von Pischels grammatischen Irrtümern wähle 
ich zwei Beispiele. 

339 : tanahä taijji bhangi navi j tem avadaadi vasanti 
aha janu laggivi uttarai / aha salm sai majjanti. 

Pischel: „Für das Gras gibt es keine dritte Möglichkeit (als zu stehen 
oder zu fallen) ; so steht es am Rande der Grube. Ein Mensch kommt, 
wenn es ihm schlecht gegangen ist, entweder wieder in die Höhe, 
oder er geht von selbst mit zu Grunde." Der Kommentar übersetzt 
den letzten Päda: „athavä trnäni janena saha svayam majjanti". 
Pischel erklärt dagegen, majjanti stehe metri causa für majjai; 
etwas derartiges ist natürlich ganz undenkbar. Zu lesen ist vielmehr 
„aha sahasai majjanti" und die zweite Hälfte der Strophe besagt: 
„entweder der Mensch geht (die Gräser) nur streifend darüber weg, 
oder (er tritt, darauf und) es gehen Tausende zugrunde." 

351 c/d: lajjejjam tu vaamsiähu / jai bhaggä gharu entu 

natürlich i8t auch das °ujjua der Hss. gegen Pischel wiederherzustellen 
(°ujjua-kolu\). Der Reim avicallu/kolu ist unrein, aber unzweifelhaft be- 
absichtigt und . bei Anlegung der in der Ap.-Dichtung üblichen Maßstäbe 
auch genügend. 

Festschrift Winternitz. 3 
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34 



Ludwig Alsdokf. 



„Ich würde mich ja vor den Freundinnen schämen, wenn er besiegt 
nach Hause gekommen wäre" enthält einen verkannten Conditio- 
nalis. Pischel erklärt lajßjjam alß 1. sing. opt. und will die Form 
§ 459, 460 seiner Grammatik hinzugefügt wissen. Es ist aber einfach: 
„lajjejjantu" zu lesen und auch dies Part, praes. ist, ebenso wie das 
von Pischel richtig erklärte entu, als Cond, gebraucht. Die Form ist 
passivisch und masc, bezieht sich also auf den Gehebten: „Er hätte 

sich ja vor seinem Altersgenossen schämen müssen ..." 

Schlimmer noch als um Hemacandras Beispielstrophen steht es 
zumeist um die übrigen in den Mat. mitgeteilten. Besonders von 
den Strophen aus der Urvasl wäre eine Neubearbeitung dringend 
nötig; nicht nur stellen sie in ihrem gegenwärtigen Zustand eine 
Verunstaltung unseres Kälidäsatextes dar, in dem sie doch nun einmal 
stehen, sondern diese Strophen haben auch ein besonderes großes 
literarisches und sprachliches Interesse. So wie sie bei Pischel stehen, 
sind sie aber zur Gewinnung irgend eines Urteils über ihre Sprache voll- 
ständig unbrauchbar. ZumBeweise greife ich nur zwei von ihnen heraus. 

Nr. XXII: jalaJiara samharu ehu ko pal ädhantao 
aviraladhäräsäradisämuhakantao / 
I mal puhavi bhamantl jai pia pekkhlhimi 
tavve jam ju karihisi tarn tu saMhimi jjT^lj 

Ranganätha übersetzt dies: „jaladhara samharätra Jcopam äjnaptab 
aviraladMräsäradiäämukhaJcäntah f e aham prthvlm bhraman yadi 
priyäm preksisye tadä yad yat karisyasi tat tat sahisye //". Pischels 
Übersetzung lautet: „O Wolke, laß das sein! Wer heißt dich mit 
unaufhörlichen Regenschauern die Himmelsgegenden zu überziehen ? 
Wenn von mir beim Durchstreifen der Erde die Geliebte erblickt 
"wird, dann werde ich alles ertragen, was du tun wirst." Aus Pischels 
Erklärungen hebe ich nur folgendes hervor: kantao steht Reimes 
wegen für kantaam (das eine Pkt.-Form wäre!); die bengal. MSS. 
lesen ädhattao, für das Sinn und Reim °ntao fordern; sarriharu ist 
gegen °ra aller MSS. zu lesen; Hisämuhakantao steht für °kanta- 
disämuhao (so 2 Hss.) ; kanta = kränta; l (gegen c aller Hss., Kommen- 
tar: e iti satnbodhane evamarthe vä) = instr. sing. pron. a-; pekkhihimi 
Reimes wegen für pekkUUi (!). — 

Ich lese die Strophe, in der jede Zeile aus fünf vierzeitigen Ganas 
besteht, folgendermaßen: 

jalahara, samhara ! ehu kö pal ädhattao, 
avirala-dhärä-sära, disämuha-kanlaö ? 
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emaT puhavi bhamantt jai pia pekkhimi, 
tavve jam ju karihisi, tarn tu safiihimil 

Ich fasse &hu als Nom. sing, masc, zu kaniao gehörend ; in emai sehe 
ich evaM = idänim (Hern. IV 420); die Schreibung m für v hat nichts 
auffälliges; das h ist entweder tatsächlich ausgefallen oder es ist emahi 
zu lesen — i und M werden im Ap. häufiger verwechselt. Die Lesung 
pekkhimi wird durch das Metrum gefordert. Ich übersetze: „Halt 
ein, o Wolke! An was für einen Geliebten ,Horizont' klammerst 
du dich da an, du mit unaufhörlichen mächtigen Schauern (regnende) ? 
Wenn ich jetzt die die Erde (oder: die jetzt die Erde) durchirrende 
Geliebte erblicke, dann werde ich alles ertragen, was du tun wirst." 
D. h. die Wolke reicht bis zum Horizont und der König deutet dies so, 
daß sie sich an den Geliebten „Horizont" schmiegt, während er selbst 

ja die Geliebte vergebens sucht. 

In Nr. XXIV ist vor allem das Metrum sehr schwer kenntlich, 
wie überhaupt bei den meisten dieser Strophen in der Feststellung 
des Metrums die größte Schwierigkeit, anderseits aber auch die 
einzige Möglichkeit ihrer Herstellung liegt; gerade auf metrischem 
Gebiet aber hat Pischel vollkommen versagt 1 ). Er gibt die Strophe 
in folgender Form: 

bamhina pai abbhaithemi äakkliahi mam tä 
etthu ranne bhamantl jai pai ditfhi sä mahu kantä 
TiüammaM miankaearise ziaanö liamsagat 
I cintä jänihisi äakkhiu tujjhu mal. //83// 

Die Skt.-Übersetzung lautet: „barhina pai j param j tväm iti vä j iti 
abhyarthaye äcaksasva mama täm aträrariye bhramatä yadi tvayä drsfä 
eä mama käntä / niiämaya mrgänkasadriena vadanena hamsagatih e 
anena cihnena jnäsyasy äkhyätam tava mayä." Pischel übersetzt: 
„0 Pfau, ich bitte dich, sage mir das, ob du beim Durchstreifen dieses 

*) Die seltenen metrischen Bemerkungen Pisohels zeigen ebenso wie die 
ganze Praxis seiner Textgestaltung mit Sicherheit, daß er von der wirk- 
lichen Ap.-Metrik noch keine Kenntnis hatte; diese ist erst durch Jacobi 
erschlossen worden und bildet das wichtigste Hilfsmittel aller Ap.- Text- 
kritik. Pisohels zahlreiche Verbesserungen gegen das Metrum auch in 
klaren Fällen hier aufzuführen ist unmöglich; 'ich weise lediglich noch auf 
Mat. Nr. 357, 2/3 hin, von denen Pischel sagt, sie seien in gewöhnlicher 
Dohä geschrieben, obwohl die Zeilen bloß 21 Moren (statt 24 der DohS) 
haben und auch sonst von einer Dohä donkbar verschieden sind. (Es scheint 
das von Hemacandra „RäsSvalaya" genannte Metrum vorzuliegen; 
Schema: 6 + 4+6 + 5; Hern. Chandonusasana V, 33.) 

3* 
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Waldes meine Geliebte gesehen hast ? Höre : an folgendem Zeichen 
wirst du sie erkennen, an dem mondähnlichen Antlitz und amFlamingo- 
gange. Das sage ich dir." — Für etthu lesen alle MSS. und Ausgaben 
ettha', ferner lesen die Ausgaben bhamante, die Hss. CLPT hamsagai. 
Ich glaube die Strophe in folgender Form herstellen zu können: 

bamhiva, pai abbhatthemi, äakkhahi mantä, 
raTwe, bhamantl jai pal difthl mahu Tcantä ; 
Zbisammahi, mVafiha-sarisem vaaziem hamsagai 
em civhem jäy,ihisi\ äakkhiu tujjhu mal. 

„0 Pfau, ich bitte dich, gib mir einen Rat (mantra), wenn du meine 
im Walde umherirrende Geliebte gesehen hast. Höre : an dem Zeichen 
wirst du die wie ein Flamingo Schreitende erkennen: an dem mond- 
ähnlichen Antlitz. Das sage ich dir." 

Falls mein Herstellungsversuch das Richtige trifft, ist das Metrum 
folgendes: ajb: 6+6 / 6+4 // 6+6 / 6+4 

cjd: 6+5+6+5 // 6+5+6+5 
In b sind ettha und sä Einschübe; wahrscheinlich deshalb hat ettha 
in allen Ausgaben und MSS. die prakritische Form! hamsagai fasse ich 
als Acc. sing. ; ein Instr. fem. °gaim ist ganz unglaubhaft, auch würde 
der Sing, em cixthem nicht auf zwei Kennzeichen passen. Weitere 
grammatische Seltsamkeiten, die so verschwinden und normalen 
Formen Platz machen, sind: mam = mama, tä = tat, sowie alle 
Instrumentale auf kurz zu messendes °ewi. — 

Die im Vorstehenden gegebenen Verbesserungen und Rekonstruk- 
tionen, die lediglich auf dem von Pischel beigebrachten Material 
beruhen, können natürlich nichts Abschließendes darstellen. Für 
eine gründliche Neubearbeitung, besonders der Strophen aus der 
Urvasi und dem Sarasvatlkanthäbharana, müßte überall auf die Hss. 
selbst zurückgegangen und möglichst viel neues Material an Hss. 
tmd Ausgaben beigebracht und geprüft werden. Der Zweck meiner 
Bemerkungen, die sich leicht auf das Doppelte oder Dreifache hätten 
vermehren lassen, war lediglich, darauf hinzuweisen, daß hier eine 
ebenso lohnende wie dringende Aufgabe vorliegt. 
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Zwei neue Belege 
zur „indischen Herkunft" von 1001 Nacht. 

Von L. Alsdorf. 

Die Ansichten über den Anteil Indiens an der berühm- 
testen Märchensammlung des Orients und wohl der Welt 
überhaupt gehen, wie es scheint, immer noch weit ausein- 
ander. Zwar wird heute wohl niemand mehr von einem „indi- 
schen Ursprung von 1001 Nacht" reden in dem Sinne, wie 
etwa Schlegel und Gilboemeister ihn verfochten. Aber daß 
nicht nur die Rahmenerzählung und überhaupt die Anlage 
des Werkes (insbesondere die Technik der Erzählungsein- 
schaltung mit „wo kaifa dälika?" = »katham etat?") indisch 
sei, sondern daß mindestens Erzählungsteile und einzelne 
Motive in recht erheblicher Anzahl aus Indien stammen, das 
schien doch nach den Arbeiten von Indologen wie A. Weber, 
L. H. Gray, J. Charpentier, von Arabisten wie A. Müller, 
J. Oestrup, E. Littmann — um nur einige zu nennen 1 ) — 
nicht mehr bezweifelbar. Schlägt man jedoch das 1934 er- 
schienene 1. Ergänzungsheft zur Enzyklopädie des Islams 
auf, so liest man in Macdonald's im übrigen sehr aufschluß- 
reichen und verdienstvollen Artikel „Alf Laila wa-laila" — 
wohl der neuesten Veröffentlichung über das Gesamtwerk über- 
haupt — die folgenden Sätze: (S. 19 r.) „Zwischendurch 
wurde viel und manchmal recht lebhaft über den Ursprung 
und die literarische Geschichte von 1001 Nacht diskutiert. 

1) Außer der im Nachwort von Littmakn's Übersetzung und im 
III. Band von Wintebkitz' Geschichte der Indischen Literatur (S. 349) 
aufgeführten Literatur wäre hauptsächlich noch zu nennen Oestrup's 
Artikel „Alf laila wa-laila" im 1. Bande der Enzykl. d. Islams, eine 
bequeme Zusammenfassung seiner „Studien" unter Berücksichtigung 
neuerer Ergebnisse. 
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A. W. von Schlegel verfocht als Sanskritist indischen Ur- 
sprung. Diese Ansicht ist heute überholt; denn man hat er- 
kannt, daß die Märchen von 1001 Nacht, von allgemein ver- 
breiteten folkloristischen Motiven abgesehen, arabischen und 
persischen Ursprungs sind. Nur die Rahmenerzählung wurde 
von Em. Cosquin (Revue Biblique, 1909) und J. Przyluski 
(J. A. 1924, S. 101—37) endgültig auf die Märchendichtung 
Hinterindiens zurückgeführt." (S. 22 r.) „. . . es ist vielleicht 
von Wert, einige allgemeine Punkte hervorzuheben: I. Das 
Vorkommen allgemeiner folkloristischer Motive sollte nicht 
als Zeichen des Ursprungs in irgendeinem speziellen Lande 
oder Volke betrachtet werden. Dies könnte vielleicht zu der 
Annahme einer chinesischen oder hottentottischen Rezension 
von 1001 Nacht führen; das Sesam-öffne-dich-Motiv begegnet 
in Südafrika ..." 

Diese Ausführungen werden wohl nicht nur beim Indo- 
logen Widerspruch erwecken. Zunächst einmal ist die Be- 
hauptung, die Rahmenerzählung sei „endgültig auf die 
Märchendichtung Hinterindiens zurückgeführt" in dieser 
knappen Form völlig irreführend. Die Rahmenerzählung von 
1001 Nacht stammt aus Vorderindien 1 ), aus der Sanskrit- 
oder Prakrit-Literatur; was Przyluski in seinem hochinter- 
essanten und wichtigen Aufsatz 2 ) nachgewiesen hat, ist 
lediglich, daß sie zusammen mit einigen anderen Erzählungs- 
werken (VetälapancavimSati, zwei Rahmenerzählungen eines 
siamesischen [seinerseits jedenfalls zunächst wieder auf indi- 
schen Vorbildern beruhenden] Romans) einen Literaturtyp 
repräsentiert, der letzten Endes auf das „theme du svayam- 
vara" zurückgeht, und daß dieser Svayamvara, die in der 
Sanskrit-Literatur eine so große Rolle spielende Gatten- 
selbstwahl, eine von der vor-arischen, „austro-asiatischen" 
Bevölkerung Indiens übernommene Sitte darstellt; dies wird 
bewiesen und gleichzeitig das volle Verständnis des indischen 

1) Vgl. darüber Littmann's Übersetzung, Bd. 6, S. 699 f., und 
Winternitz a. a. O. 

2) „Le prologue-cadre des Mille et une nuits et le theme du Bravan!'- 
vara." 
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Svayamvara und der durch den Rahmen von 1001 Nacht, 
VetälapancavimSati usw. repräsentierten Literaturgattung 
erschlossen durch vergleichende Betrachtung von Sitten und 
Gebräuchen der heutigen „austro-asiatischen" Stämme 
Hinterindiens. 

Dem in dem ersten von Macdonald's „allgemeinen Punk- 
ten" formulierten Grundsatz wird jeder gern zustimmen. 
Immerhin gibt es aber Fälle, wo der Ursprung eines weit- 
verbreiteten Motivs eindeutig festzustellen ist, oder wo die 
Entlehnung eines allgemeinen Motivs von einer bestimmten 
Stelle durch die näheren Umstände und Einzelheiten zu be- 
weisen ist; ein Beispiel dafür hoffe ich unten zu geben. Vor 
allem aber fragt es sich, ob es sich bei den in der indischen 
Literatur zu 1001 Nacht aufgewiesenen Parallelen wirklich 
nur um „allgemeine folkloristische Motive" handelt. Nun 
liegen leider die Dinge so, daß der arabistische Bearbeiter 
von 1001 Nacht die indischen Parallelen meist nur ziemlich 
am Rande und nicht um ihrer selbst willen behandelt und 
Vollständigkeit in ihrer Anführung weder erstrebt noch, bei 
ihrer unübersichtlichen Verstreuung durch die märchenkund- 
liche und indologische Literatur, erreichen könnte; während 
der Indologe gewöhnlich von einem ihm gerade vorliegenden 
Einzelfall ausgeht und auf das Ganze von 1001 Nacht nicht 
den Blick richtet. Hätte sich ein Indologe einmal die Mühe 
gemacht — daß es nicht geschehen, ist sehr zu bedauern — > 
auch nur alle bisher schon nachgewiesenen indischen Paral- 
lelen zu 1001 Nacht vollständig und ausführlich zusammen- 
zustellen, so hätte die Behauptung, das Indische in 1001 Nacht 
beschränke sich auf die Rahmenerzählung und allgemeine 
folkloristische Motive unbeweisbaren Ursprungs, wohl kaum 
aufgestellt werden können. 

Dabei ist das bis heute gesammelte indische Material zu 
1001 Nacht noch keineswegs vollständig. Davon sollen die 
im folgenden wiedergegebenen beiden Erzählungen aus der 
ältesten Prakrit-Literatur der Jainas Zeugnis ablegen, von 
denen ich glaube, daß sie eine nicht unerhebliche Verstärkung 
des Beweismaterials gegen Macdonald's Thesen darstellen. 

19» 
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Ihre Mitteilung in Textwortlaut und Übersetzung — statt 
der für vergleichende Zwecke genügenden Inhaltsangabe — 
geschieht in der Hoffnung, daß die bisher unbekannten Ge- 
schichten auch als Beiträge zur Kenntnis der indischen Er- 
zählungsliteratur nicht unwillkommen sein möchten. 

Beide Erzählungen sind entnommen der Vasudevahindi 
des Sanghadäsa, einem vor fünf Jahren in Indien zum 
ersten Male gedruckten, umfangreichen Prakrit-Text 1 ), der 
die bis heute unbekannt gebliebene bzw. übersehene Jaina- 
version der verlorenen Brhatkathä des Gunädhya darstellt 2 ). 
Dreimalige Zitierung der Vasudevahindi (Vh.) in der Äva- 
syaka-cürni machen das sechste nachchristliche Jahrhundert 
zum terminus ante quem für sie 3 ). Eine dieser Zitierungen 
betrifft das Dhammillacarita, von dem sich nachweisen läßt, 
daß es eine spätere Einlage in den ursprünglichen Text ist. 
In dieses Dhammillacarita ist die zweite der mitgeteilten Er- 

1) Hrsg. von den Munis Catubavijaya und Punyavijaya, Ätmä- 
nand Jain Granth Ratnamälä 80/81, Bhavnagar 1930/31. Die Ausgabe 
beruht auf 12 Hss., von denen ziemlich reichlich Lesarten gegeben 
werden, ist aber nichtsdestoweniger völlig unkritisch und fehlerhaft 
und gibt an Zügellosigkeit und Willkür der Orthographie keiner Hand- 
schrift etwas nach. Ich habe die Schreibung der in europäischen Aus- 
gaben üblichen angeglichen und den Text unter Benutzung der LA. 
verbessert. Eine Wiederholung aller in dem indischen Druck gebotenen 
LA. hielt ich für unnötig; ich habe daher nur besonders wichtige oder 
interessante angegeben und nur bei schwerwiegenderen oder zweifel- 
haften eigenen Konjekturen mit „Dr(uck)" den von den indischen 
Herausgebern gebotenen Text zitiert. 

2} Vgl. Wintebnitz, Literaturgesch. III, S. 312ff. — Über die neue 
Jainaversion, die als dritte gleichberechtigt neben die kaschmirische 
und nepalesische tritt und für die Rekonstruktion des verlorenen Grund- 
werkes von größtem Werte ist, hoffe ich an anderer Stelle erschöpfend 
zu handeln. Sie liegt außer in der erwähnten Vh. auch als Einlage in 
allen jinistischen Bearbeitungen der Krsna-Legenden vor, so «. a. im 
VIII. Parvan von Hemacandba's Trisastisaläkäpurusacarita, auf das 
unten (als „HTr.") einige Male Bezug genommen wird. 

3) Vgl. Einleitung zur Neuauflage von Jacobi's Ausgabe des Pari- 
sistaparvan (Calcutta, Bibl. Ind., 1932), S. VIII. Daß die Äv. Cürni die 
Vh. nicht ein-, sondern dreimal zitiert, entnehme ich dem Nachlaß 
E. Leumann's, in den mir Prof. Schübbing freundlichst Einsicht ge- 
währte. 
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Zählungen als Schaltgeschichte eingeflochten; auch sie geht 
also mindestens his ins 6. Jahrh. zurück, während die erste, 
dem eigentlichen Werke angehörend, mit Sicherheit als noch 
erheblich älter anzusprechen ist. Ihre Fortsetzung, die sich 
(vgl. unten) auch in der nepalesischen Version genau ent- 
sprechend wiederfindet, muß aus diesem Grunde unzweifel- 
haft schon dem Grundwerk angehört haben, das, wie ich an 
anderer Stelle nachzuweisen hoffe, sicher in vorchristlicher 
Zeit entstanden ist. 

I. 

Die Geschichte von Blasan von Basra (Littmann, Bd. 5, 
S. 329— 528) ist nach Oestiiup (Enz. d. Islam I, S.267D „als 
sicher ursprünglich indisch-persisch zu verzeichnen. - . . Die 
zwei Hauptzüge dieser Geschichte sind der Raub des 
Schwanengefieders und die List, wodurch der Held die um 
die Erbschaft sich streitenden Männer überführt, so daß es 
ihm möglich wird, die entflohene Geliebte zurückzubringen; 
beide sind indischen Ursprungs (siehe Benfey, Pancatantra 
I, 263) und haben sich auch nach Osten verbreitet (ZDMG. 
VI, 536 und Stanislas Julien, Avadanas, Paris 1859, 11,74)." 

Zu diesen beiden indischen „Hauptzügen", die allenfalls 
noch unter die Kategorie von Macdonald's „allgemeinen 
folkloristischen Motiven" fallen könnten, tritt nun in der 
folgenden Erzählung eine — mutatis mutandis — über- 
raschend genaue indische Parallele zu dem ganzen Anfangs- 
teil des Märchens, der von dem Abenteuer Hasans mit dem 
persischen Goldmacher berichtet. Die indische Erzählung 
bildet einen Abschnitt des Cärudatta-carita, eines Abenteuer- 
und Seefahrerromans im Stile von Sindbads Reisen, der un- 
zweifelhaft der alten Brhatkathä angehörte, in Direr kaschmi- 
rischen Bearbeitung aber gestrichen wurde 1 ). In der nepale- 
sischen Version 2 ) heißt der Held Sänudäsa statt Cärudatta; 
im übrigen stimmt sie mit der Jainaversion auf ziemlich weite 
Strecken überein. Gerade der im folgenden mitgeteilte Ab- 

1) Vgl. Lacöte, Essay sur Gunädhya et la Brhatkathä, S. 212. 

2) Inhaltsangabe davon Lacöte a.a.O., S. 173— 78. 
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schnitt jedoch findet sich nur in der Jainaversion; seine 
Zugehörigkeit zur alten Brhatkathä ist daher zwar möglich, 
aber nicht zu beweisen. 

Text. 

(Vasudevahindi, S. 146, 5 ff.) tao . . . sajjiyam jänauattam, 
bkariyam bhandassa, gahiyä kimkarä saha samjattaehim 1 ), 
pesiyä ya khema-vattamäni Savvatthassa, gahio ya räya- 
säsanena pattao. anukülesu uäya-saunesu ärüdho mi jänauat- 
tam, ukkhitlo dhüvo, Cina-'thänassa mukkam jänavattam. jala- 
pahena jala-mao viua paibhäi logo. pattämu Cina-tthänam. tattha 
ualanjeüna 2 ) gao miSuvannabhümim. puvua-dähinänipattanätyi 
hindiüna Kamalapuram Jauana-divam, Simhale ya valanjeüna 
pacchime ya Babbara-Javane [ya ] ajjiyäo atlha kodlo. bhanda- 
laggäo täo jalapaha-gayäo dugunäo havanti. tao jänavattena 
Sorattha-külena vaccamäno äloiya-külassa [ya] me uppäiya- 
märuyähao vinattho so poo. mayä cirena pattam äsädiyam 3 ); 
avalambamäno vli-paramparena vicchubbhamäno satta-rattassa 
Umbarävai-veläe*) vicchüdho 'mhi. samuddäo uttinno khära- 
salila-pandara-sarlro samthio kudangassa lietthä; nisanno 
vlsamämi. 

uvagao ya tidandi; tena uvanlo gämam avalambantena, 
niyagävasahe ya dinno abbhango. pucchai ya mam 5 ): „kaham, 
ibbhaputta, imam ävaim patto si? u mayä niggamo viniuäo ya 
samkhevena kahio. tao ruttho bhanai: „hum! me nlhi ävasahäo 
alacchlo!" tti. niggao ya tammi vi khane*); thov' antaram ca gao 
niyattio mi" 3 ): „putta, mayä vinayan'attham nibhacchio. ajänao 
si, jo maccu-tthäne chubhasi appänam! jai dhan'althio si, amha 
viheo hohi 6 ). uväsao te akilesena hohii vittam" ti. tao nhavio mi 

1) In der Vasudevahindi stets so, nicht samjattiyal 

2) vaniffeüna Öäm°, valambe 3 alle übrigen Hss.; vgl. folg. Zeile I 
valanfei „Handel treiben" (Etym.?) in Vh. öfter. 

3) Vgl. HTr. VIII, 2, 219: phalakam caikam äsadam. 

4) HTr. a. a. O. : Udumbaravallvelam näma tlram upägamam. Ich 
möchte demgegenüber Ud. für den Namen eines Flusses halten, bei 
dessen Mündung Cär. angeschwemmt wird. 

5) Dr. purchiyam imam. 

6) Dr. vane. 7) Dr. tti. 8) Dr. hoha. 



-523- 



L. Albdobf, Zwei neue Belege zur „ind. Herkunft" von 1001 Nacht. 281 



tassa kimkarena manussena, pio javägum. eoam me gayä 
kaivaya-divasä. 

samdhukkiyam aggim käüna mamam bhanai parivväyago: 
„peccha!" tao nena käla-loham makkhiyam rasena, chüdham 
angäresu, dhantam bhatthaena 1 ) ya jäyain pahänam suvannam. 
tao bhanai: „putta, dittham le?" mayä bhaniyam: „dittham 
accabbhuyam!" tao bhanai: „aham jaiya-hiranno suvannio ya 
mahanio. tumam puna me dalthüna puiia-sincho jäo. tumam 
ca attha-nimitte kilissasi; tarn gacchämi tava nimittam, rasam 
änemu saya-sahassavehim (?). tao tumam kayakajjo sa-giham 
gamissasi fttij. esa puvva-gahio raso äsi Tsi" iti. tad'ham 
parituttho luddho: „täya, evatn kiraii!" tli. 

tena ya sajjiyä uvakkharä päheyam ca. tao käla-rattim 
niggayä gämäo, pattä adavim säoaya-bahulam. rattim gacchämo, 
divä pacchannä acchämo pulindänam bhacnani. kamena ya 
pavvaya-kandaram 2 ) viniggayä pattä mo ekkam tana-pacchan- 
nam küva-padesam. tattha citthio parivväyago, aham pi nena 
bhanio: „vlsamaha! 11 tti. tao so camma-kuppäsayam parihiüna 
pavisium äraddho. mayä bhanio: „kirn imam, täya?" tti. so 
bhanai: „putta, küvo tana-cchanno ahomuha-mallaga-samthio. 
eyassa majjhe vaira-kundam, tattha so raso nissandai. aham 
oyarämi, tumam mamam lambchi äsandagovalaggam. pacchä 
tumbam aham bharemi rasassa" tti. mayä bhaniyam: „aham 
oyarämi, mä tubbhel" tena bhanio: „mä, putta, bihejjäsiJ" tti. 
mayä bhanio: „na blhemi." pavittho mi camma-kuppäsayam, 
tena ya joga-vattim pallveum olambio mi. patto mi talam 
küvassa, dittham rasa-kunäam. lambio tena tumbo, mayä 
kaducchaena bhario, chüqlho äsandae, ukkhitto parivväyagena 
cälie rajjummi. aham padicchämi: „puno äsandayam olambihii 
mama nimittam" ti. aham 3 ) väharämi: „täya! avalambehi 
rajjuml" ti — düram ogädho küvo, gao ya parivväyago mamam 
mahä-pasum pakkhiviüna küvassa. 



1) Dr. bhacchaena. 

2) = kandaräü Vgl. Vh. S. 6, Z. 13: tao nissaranto dukkha-marariam 
„dann wäre er Leid und Tod entgangen". 

3) Alle Hss. außer Säm° lesen: so galo, aham. . . 
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mayä vi tao cintiyam: „mao mi aham luddho, jo na mao 
sägaräo 1 )/" vijjhäyäo joga-vattlo diviyäo. tao vibhäe na disai 
ravl, majjh'anhe ya pagäsio küvo. passämi ya hetthä alva 
viühayam samkuciya-muha-paesam. cirassa ya nijjhäyantena 
dittho näidüre kundassa pnriso kimci-sesa-ppäno. so mayä 
pucchio: „kiham ihägao si 2 )? 11 Ui. tena mahayä dukkhena 
bhanio: „ajja, pariuväyagena!" mayä bhaniyam: „aham avi 
teneva!" tao pucchio mayä: »vayamsa, hojja koi uväo niggan- 
tum? u ti. so bhanai: ^iham ravi-rassi-pagäsie küve mahanti 
gohä ägacchai eyamsi vivarae kdayam päum, teneva ciya 
maggena nli. aham bhirü asäha$io ya khlnapäya-pänayäe na 
niggao. jai sähasam bhayasi, tie pucche laggasu, to hojja 
niggamo' 1 tti. tao aham udaya-samlve padicchämahe 3 ) goham. 
ägayä ya mahanti vikittha-vatthä*) godhä surangä-därena. 
plyam jalam, niggacchanti ya mayä pucche avalambiyä. tao 
surangä-bilcna kandaga 5 )-gale sä mamam katthantl düram 
gantüna niggayä. camma-kuppäsa-gunen'amhi nicchodio. tao 
mukka-gohä-puccho vimaggämi küvam, na passämi: raltim 
änlo na-yänämi paesam ti. tao 'Aara vimaggamäno lobhäbhi- 
bhüo vana-mahisena langhio. so mam paridhädei. tassa paläya- 
mäno ärüdho mahantam silä-samcayarn agammam mahisassa, 
so kuddho, amarisena mahantena ähayä nena silä. tassa 
pahäräbhighäena niggao mahanto ayagaro. tena gahio mahiso 
pacchima-bhäe, thio nitthuro. aham avi bhlo mahisassa sire 
päyam däüna Uno egante. 

Übersetzung. 

. . . Darauf ließ ich ein Schiff bauen, belud es mit Waren, 
warb Diener und Matrosen und sandte (meinem Oheim) Sar- 
värtha Nachricht von meinem Wohlergehen. Ich ließ mir 

1) sägare Öäni 0 . 

2) So Säm°-, Dr. kihi si ihägato si? 

3) 1. plur. ätm. (von Pischel nicht verzeichnet!), als 1. sing, ver- 
wandt. So in Vh. noch öfter, z. B. 206, 18: aham . . . anuvaltämdhe . . . 
cintamäno. 

4) Alle Hss. außer £äm°: kavittha-vanrtä. 

5) = kantakal Dr. kandaka. 
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einen königlichen Schutzbrief ausstellen, und als Wind und 
Vogelzeichen günstig waren, ging ich an Bord des Schiffes, 
opferte Räucherwerk und stach nach China in See. Während 
der Seereise sah es aus, als ob die ganze Welt nur aus Wasser 
bestände. So kamen wir in China an. Dort trieb ich Handel 
und fuhr dann nach Sumatra. Indem ich die Städte des 
Ostens und Südens, Kamalapura und Yavanadvlpa bereiste 
und auf Ceylon sowie bei den Barbaren („Barbara") und 
Griechen des Westens Handel trieb, erwarb ich acht Krores 1 ). 
Diese legte ich wieder in Waren an und verdoppelte sie durch 
Seehandel. Darauf, als ich in Sicht der Küste am Gestade 
Kathiawars entlang segelte, erhob sich plötzlich ein Sturm 
und zertrümmerte mein Schiff. Ich bekam schließlich eine 
Planke zu fassen. An die mich klammernd wurde ich von den 
rollenden Wogen umhergeworfen und nach sieben Nächten 
am Ufer der Udumbaravati angetrieben. Dem Meere ent- 
stiegen mit vom Salzwasser gebleichten Körper, begab ich 
mich unter ein Gebüsch, ließ mich nieder und ruhte aus. 

Da kam ein Bettelmönch 2 ), der führte mich, indem er 
mich stützte, in ein Dorf, und in seiner eigenen Behausung 
massierte er mich. Und er fragte mich: „Wie bist du, o Kauf- 
mann, in diese Not geraten?*' Ich erzählte ihm in Kürze 
meine Ausreise und mein Mißgeschick. Da schrie er wütend: 
„Ha! Aus meinem Hause, du Unglücksrabe I" Ich ging augen- 
blicklich hinaus; als ich aber ein kleines Stück gegangen war, 
rief er mich zurück: „Mein Sohn, ich habe dich nur hart an- 
gefahren, um dir Respekt einzuflößen. Du bist ein Tor, daß 
du dich dem Tode in den Rachen stürzest 3 )! Wenn dich nach 
Geld gelüstet, so sei mir zu Willen; mir dienend wirst du 
ohne Mühe zu Reichtum kommen." Darauf badete mich ein 

1) 1 Krore ist = 10 Millionen. 

2) Der brahmanische Bettelmönch {parivräfaka, täpasa, tri- 
daridin) spielt in Jaina-Erzählungen öfters die Rolle des Schurken, bzw. 
der Bösewicht tritt in seinem Gewände auf; vgl. z. B. die Geschichte 
von Agadadatta (Jacobi, Erzähl, in Mähärästri, Nr. Xa und X, übers, 
von J. J. Meyer, „Hindu Tales"). 

3) Wörth „dich selbst auf die Stätte des Todes — d. i. das Meer — 
wirfst". 
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Diener von ihm und ich trank Reiswasser. So verbrachte ich 
einige Tage. 

(Dann) machte der Bettelmönch ein loderndes Feuer an 
und sprach zu mir: „Sieh zul" Darauf bestrich er schwarzes 
Eisen mit einem Elixier, warf es auf die Kohlen und fachte 
mit einem Blasebalg (die Glut) an: da wurde es zu reinstem 
Golde. Dann sagte er: „Mein Sohn, hast du gesehen?" Ich 
antwortete: „Ein großes Wunder habe ich gesehen!" Darauf 
sprach er: „Ich bin ein großer Alchimist 1 ) und Goldmacher. 
Bei deinem Anblick nun faßte ich Zuneigung wie zu einem 
Sohne. Du plagst dich ja ab um Geldes willen: so will ich 
denn deinetwegen ausziehen, wir wollen Elixier holen genug 
für Hunderttausende 2 ). Danach magst du befriedigt nach 
Hause ziehen. Dieses Elixier, das ich früher geholt hatte, 
war nur ein klein wenig 3 )." Darauf rief ich begeistert und 
voll Gier: „Vater, so geschehe es!" 

Und jener machte Ausrüstung und Wegzehrung fertig; 
dann zogen wir in finsterer Nacht aus dem Dorfe und kamen 
in einen von wilden Tieren wimmelnden Wald. Nachts wan- 
derten wir, bei Tage hielten wir uns verborgen aus Furcht 
vor Wilden. Schließlich gelangten wir, aus einer Bergschlucht 
heraustretend, an einen grasbedeckten Ort zu einem Brunnen- 
schacht. Dort machte der Bettelmönch halt und sprach auch 
zu mir: „Mache Rast." Darauf zog er ein Lederwams an und 
schickte sich an, (in den Schacht) einzusteigen. Ich sprach 
zu ihm: „Was soll das, Väterchen?" Er erwiderte: „Mein 
Sohn, dieser grasbewachsene Brunnenschacht hat die Form 
eines umgestülpten Bechers 4 ). In seiner Mitte ist ein diaman- 
tenes Becken; dort quillt das Elixier hervor. Ich will hinab- 

1) Wörtl. „der sich nach Gold abmüht", yatita.-hiray.yab. Die indi- 
schen Herausgeber haben die Stelle nicht verstanden und drucken ,,/ai 
ahiray.y,o". 

1) sayasahassavehim ist unklar, wahrscheinlich verderbt. Der Sinn 
muß sein: genug rasa, um Gold im Wert von Hunderttausenden her- 
zustellen. 

3) D.h. es ist mit dem eben vorgeführten Versuch alle geworden 
und wir müssen neues holen! 

4) D. h. er erweitert sich nach unten. 
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steigen, lasse du mich auf einem Sessel hinab. Dann werde 
ich einen Flaschenkürbis mit dem Elixier füllen." Ich ent- 
gegnete: „Ich will hinabsteigen, nicht Ihr!" Er sagte: „Du 
darfst aber, mein Sohn, dich nicht fürchten!" Ich erwiderte: 
„Ich fürchte mich nicht!" Ich schlüpfte in das Lederwams, 
und nachdem jener eine Zauberlampe entzündet, ließ er mich 
hinab. Ich erreichte den Boden des Schachtes und erblickte 
das Elixierbecken. Jener ließ einen Flaschenkürbis herab, ich 
füllte ihn mit einer Schöpfkelle, legte ihn auf den Sessel und 
der Bettelmönch zog ihn hoch, nachdem ich 1 ) das Seil ge- 
schüttelt. Ich wartete und dachte: „Er wird den Sessel noch 
einmal herablassen für michl" Endlich rief ich: „Väterchen! 
Laß das Seil hinab!" — Tief steckte ich im Schachte, und 
fort war der Bettelmönch, nachdem er mich als großes Opfer- 
tier dem Schachte hingeworfen. 

Da dachte ich: „Des Todes bin ich durch meine Gier, der 
ich nicht des Todes war auf dem Meere 2 )!" Die Lampen mit 
den Zauberdochten waren erloschen. Da war morgens die 
Sonne nicht zu sehen, aber am Mittag erhellte sich der 
Schacht, und ich sah, daß er unten sehr weit war, (oben aber) 
eine ganz enge Öffnung hatte. Nach langem Grübeln erblickte 
ich endlich in der Nähe des Beckens einen Mann, der nur 
noch schwache Spuren von Leben zeigte. Den fragte ich: „Wie 
bist du hierher gekommen?" Er entgegnete mit großer Mühe: 
„Verehrter, durch einen Bettelmönch!" Ich rief: „Durch eben 
den auch ichl" Darauf fragte ich ihn: „Kamerad, gäbe es 
wohl irgendein Mittel, (hier) herauszukommen?" Er erwiderte: 
„Hierher kommt, wenn die Strahlen der Sonne den Schacht 
erhellen, ein riesiger Alligator durch diesen Spalt, um Wasser 
zu trinken, und geht auf eben demselben Wege wieder hinaus. 
Ich bin furchtsam und ohne "Wagemut, und weil mir die 

1) Daß so zu übersetzen ist (nicht: „indem er das Seil in Bewegung 
setzte") ergibt sich aus Hemacandba's Darstellung, vgl. unten S. 286, 
Anm. 1. 

2) D. h. kaum war ich einer Gefahr glücklich entronnen, so stürze 
ich mich aus Gier nach Gold leichtsinnig in eine zweite, in der ich nun 
umkomme. 
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Lebensgeister schon größtenteils entschwunden waren, bin 
ich nicht hinausgekommen. Hast du aber Wagemut, so hänge 
dich an seinen Schwanz, dann möchte ein Hinauskommen 
möglich sein." Darauf erwartete ich beim Wasser den Alli- 
gator. Und es kam ein riesiger Alligator mit langgestrecktem 
Rücken durch einen Stollen und trank Wasser. Und als er 
hinauskroch, hing ich micb an seinen Schwanz. Da schleifte 
er mich eine lange Strecke durch den engen Stollen über rauhes 
Gestein, bis er endlich draußen war; dank des Lederwamses 
blieb ich unversehrt. Nun ließ ich den Schwanz des Alligators 
los und suchte nach dem Schacht, fand ihn aber nicht ; denn weil 
ich bei Nacht hergeführt worden war, kannte ich die Örtlichkeit 
nicht. Als ich noch von meiner Geldgier besessen herumsuchte, 
fiel mich ein wilder Büffel an. Der jagte mich umher, und vor 
ihm flüchtend kletterte ich auf einen großen Felsen, auf den 
der Büffel nicht hinaufkonnte. Er war rasend, und in furcht- 
barem Grimm stieß er auf den Felsen los. Unter seinen wuch- 
tigen Stößen kam eine Riesenschlange (unter dem Felsen) her- 
vor, die packte den Büffel von hinten, so daß er sich nicht 
bewegen konnte. Ich aber trat voller Furcht mit dem Fuß 
auf den Kopf des Büffels und suchte das Weite 1 ). 

1) Hemacandra's Darstellung (HTr. VIII, 2, 220 ff.) weicht in 
einigen Einzelheiten leicht ab. In manchen Punkten ist sie deutlich 
sekundäre Vergröberung bzw. Steigerung des Märchenhaft-Phantasti- 
schen, in andern bietet sie interessante Varianten und sei deshalb 
wenigstens anmerkungsweise kurz wiedergegeben: Der parivräjaka 
heißt Dinakaraprabha und wohnt in der Stadt Räjapura. Er zieht mit 
Cärudatta durch den Dschangel Anekasädhaka zum Abhang eines 
Berges. Dort öffnet er durch einen Zauberspruch (mantra) das Tor 
einer großen Höhle namens Durgapätäla. Nach langem Umherwandern 
in der Höhle gelangen die beiden zu dem Brunnenschacht. Der parivrä- 
jaka läßt Cärudatta an einem Seil, auf einem Sessel mit einem Gurt 
festgebunden, hinab. Nach vier Manneslängen erblickt Cär. den rasa, 
wird aber plötzlich festgehalten. Er fragt, wer ihn festhält und warum. 
Es ist ein Kaufmann, der auch von dem Bettelmönch in den Schacht 
gelockt worden ist. Das Elixier hat ihm den ganzen Unterkörper weg- 
gefressen; er warnt Cärudatta, es zu berühren, schöpft für ihn davon 
und bindet den Kürbis unter dem Sessel fest. Cär. schüttelt das Seil, 
der Bettelmönch zieht ihn hoch bis nahe an den Brunnenrand und ver- 
langt dann zuerst den Kürbis. Cär. durchschaut ihn und schleudert 
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Die ursprüngliche Identität dieser Geschichte mit dem — 
in sich ganz abgeschlossenen, mit dem Hauptteil nur lose ver- 
bundenen — Anfangsteil des Märchens von Hasan el Basri 
springt in die Augen. Die Ähnlichkeit ist sogar noch weit 
größer, als ein Vergleich mit nur der Littmann' sehen Über- 
setzung vermuten läßt. Unsere Geschichte ist ein Muster- 
beispiel für die Berechtigung der von Macdonald so nach- 
drücklich erhobenen Forderung, nicht nur die ganz moderne 
ägyptische Vulgata — die ja auch in der neuen Inselausgabe 
vorliegt — zu berücksichtigen, sondern endlich den älteren, 
z. T. viel besseren Fassungen die gebührende Aufmerksamkeit 
zu widmen. Ich gehe im folgenden zwar von der Littmann' - 
schen Übersetzung, als der am allgemeinsten zugänglichen 
Ausgabe von 1001 Nacht überhaupt, aus, ziehe aber daneben 
die alte Breslauer Übersetzung von Habicht, v. d. Hagen 
und ScHALii 1 ) heran; ich verweise auf sie mit B., auf die Insel- 
ausgabe mit L. 

den Kürbis hinab. Darauf läßt ihn der Böttelmönch hinunterfallen, er 
kommt aber zum Glück auf einen Rand zu stehen, so daß er den rasa 
nicht berührt. Im folgenden wäre nur noch zu erwähnen, daß der Alli- 
gator (man könnte auch „Drache" übersetzen) nicht Wasser trinkt, 
sondern eben das furchtbare Elixier. Während Cär. auf den Drachen 
wartet, stirbt der im rasa stehende Kaufmann. 

1) Über diese und alle anderen alten Ausgaben von 1001 Nacht, 
auch die gleich noch zu erwähnenden, vergleiche man den eingangs 
zitierten Artikel von Macdonald im Ergänzungsheft zur Enz. d. Islams. 
Von der Breslauer Übers, liegt mir vor die 2. Aufl., Breslau 1827. 
Unsere Geschichte steht darin Bd. 10, S. 225ff. und heißt „Geschichte 
Asems (i. e. 'Äsims) und der Geisterköniginn". Dieses Märchen steht 
nicht mehr bei Galland, dessen Ausgabe mit der „Geschichte der nei- 
dischen Schwestern" schließt. In dem „Vorbericht" zum 10. Band der 
Breslauer Übersetzung heißt es S. VII : „Das auf die zehn Wesyre 
folgende Mährchen von der Geisterköniginn (Nacht 452—457) ist, laut 
Gadttdjb's Angabe, schon aus Scott's Ergänzung der 1001 Nacht, in 
welcher wir es jedoch, weil es bei Gauttier aus der Reihe gerückt ist, 
übersehen haben: es erscheint hier also auch aus dem Französischen 
verdeutscht. Es ist übrigens eins der merkwürdigsten Mährchen, da es 
in Übereinstimmung mit einem Tatarischen Mährchen, in den Relations 
of Ssidi Kur (mitgeteilt im Quarterly Review 1819. XLI. p. 106), auf- 
fallende Ähnlichkeit mit den deutschen Mährchen von der Theilung 
ähnlicher Wunderkleinode (in Gkimm's Sammlung Nr. 92, 133), und 
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Dem parivräjaka der indischen Erzählung entspricht in 
1001 Nacht ein Perser, der dem arglosen Hasan anbietet, ihn 
das Goldmachen zu lehren und vor seinen Augen mittels eine& 
gelben Pulvers geschmolzenes Kupfer in Gold verwandelt. 
Nachdem er so Hasans Vertrauen gewonnen, betäubt er ihn 
und entführt ihn in einer Kiste auf ein Schiff, mit dem er 
alsbald in See sticht. Während der Seereise versucht er unter 
furchtbaren Mißhandlungen, Hasan zum Zoroastrismus zu 
bekehren — denn er entpuppt sich als ein verruchter Feuer- 
anbeter — , bis endlich die Mannschaft des Schiffes einschrei- 
tet, da sie einen Sturm auf den Zorn des Himmels über die 
Grausamkeit des Magiers zurückführt. Dieser heuchelt nun 
Hasan wieder Freundschaft und gewinnt schließlich erneut 
sein Vertrauen. Am Ziel der Seereise angekommen, reist er 
mit ihm durch eine große Wüste zum Wolkenberge, auf dem 
ein zum Goldmachen benötigtes Kraut wächst. Er schlachtet 
ein Kamel, näht Hasan in die Haut ein und läßt ihn von 
Geiern (B.: dem Vogel Roch) auf den unzugänglichen Berg 
tragen. Kaum aber hat Hasan ihm hinabgeworfen, was er 
braucht, so verläßt er ihn, damit er auf dem Berge elend 
umkomme, wie schon viele vor ihm, deren Gebeine er dort 
bleichen sieht. Und genau wie Gärudatta ist Hasan das erste 
Opfer des Magiers, das sich rettet. 

An dieser Erzählung ist verschiedenes auffällig. Der 
Grundgedanke des Ganzen ist ja natürlich der, daß der 
Magier, so oft sein Vorrat an dem geheimnisvollen Pulver 
erschöpft ist, sich ein neues Opfer sucht, das ihm zu neuem 
Vorrat verhelfen soll — allein kann er diesen ebensowenig 
beschaffen wie der indische parivräjaka — und das er dann 
umkommen läßt, weil er keinen Mitwisser brauchen kann. 

auch vom Siegfried, zeigt; so wie das Zaubergewaad der badenden Fee, 
den Meerweibern in den Isibelungen und dem Mährchen von dem ge- 
raubten Schleier, bei Musäus, entspricht, die Rettung vom Goldberge 
und Schlangenbaume durch die Schlangenhaut wieder auf Siegfried 
- weiset; und die Entführung in der Thierhaut durch den Riesenvogel 
noch ähnliche Verwandtschaften (mit Herzog Ernst, Heinrich dem 
Löwen u. a.) hat." — Leider sind mir die Werke von Scott und Gaut- 
tebr im Augenblick nicht zugänglich. 
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Dies letztere wird nur in B. ausdrücklich gesagt; dafür macht 
nur in L. der Magier Hasan die bezeichnende und so genau 
zu der indischen Erzählung stimmende Mitteilung, daß sein 
Pulvervorrat nahezu erschöpft ist. Die einzig mögliche und 
notwendige Folgerung hieraus, die der Mitteilung überhaupt 
erst ihren Sinn verliehe, wäre nun: „also komm mit, laß uns 
neuen Vorrat holen!" Aber davon ist keine Rede 1 ): vielmehr 
wird nun Hasan von dem Magier betäubt, entführt und miß- 
handelt. Hier liegt die Unursprünglichkeit von 1001 Nacht 
klar auf der Hand: die Handlungsweise des Persers ist weder 
notwendig, noch logisch oder auch nur klug. Um sich Hasans 
mit Gewalt oder List zu bemächtigen, brauchte er ihm nicht 
das Goldexperiment vorzuführen; dieses aber kann ander- 
seits nur den Sinn haben, Hasans Begehrlichkeit zu wecken 
und ihn zu freiwilligem Mitgehen zu veranlassen zur Be- 
schaffung neuen Pulvers. Genau das berichtet aber die 
indische Erzählung, die somit die aus 1001 Nacht allein nur 
mehr erschließbare ursprüngliche Version in noch unverderb- 
tem Zustande darstellt. 

Die Mißhandlungen Hasans, so wie sie uns in L. und B. 
geschildert werden 2 ), sind sicher sekundär und entspringen 
deutlich dem Bestreben, den verruchten Feueranbeter mög- 
lichst verabscheuenswert darzustellen; dabei wird sein Haß 
gegen die Muslime zur eigentlichen Triebfeder seines Han- 
delns — eine völlige Verdrehung des ursprünglichen Sinnes 
der Erzählung! Ich möchte aber doch wenigstens vermutend 
darauf hinweisen, wie am Anfang der indischen Erzählung 
der Bettelmönch Cärudatta ohne Grund plötzlich hart an- 
fährt und aus seinem Hause weist, ihn aber gleich darauf 
wieder zurückruft und ihm erklärt, er habe ihm nur Respekt 
einflößen, d. h. ihn für seine Pläne gefügig machen wollen. 
Ich halte es mindestens für möglich, daß die zur Vorführung 
des Goldma chens so gar nicht stimmende gewaltsame Ent- 

1) Der Magier sagt nur, wenn dies Pulver alle sei, wolle er Hasan 
neues bereiten. 

2) Der Magier erzählt dabei sogar Hasan, wieviel Muslime er schon 
umgebracht hat: nach B. 39 (= 40 - 1!), nach L. (man beachte die 
sekundäre Steigerung der Zahl!) 999 (= 1000 — l!). 
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führung und Mißhandlung Hasans aus etwas Derartigem 
herausgesponnen ist. 

Der Hauptunterschied der arabischen gegenüber der indi- 
schen Erzählung ist nun wohl der, daß die Goldmacher- 
Ingredienz nicht aus der Tiefe eines Brunnenschachtes, sondern 
von der Höhe eines Berges geholt werden muß, und daß 
Hasan auf diesen Berg von dem Vogel Roch in eine Tierhaut 
eingenäht hinaufgetragen wird. Man stellt sich dabei unwill- 
kürlich einen himmelhohen Berg vor, und als solcher wird der 
„Wolkenberg" auch in L. wie in B. ausdrücklich geschildert. 
Aber als Hasan auf dem Gipfel ist, kann er sich (L. und B.) 
mit dem Magier bequem durch Zuruf verständigen und kann 
ihm nach L. sechs Bündel Brennholz hinunterwerfen 1 ). In B. 
dagegen bekommt Asem ein langes Seil mit; er soll auf dem 
Berge einen Sack mit dem dort liegenden schwarzen Staub 
füllen und den Sack mittels des Seiles an der senkrechten 
Felswand zu dem Magier hinunterlassen. Dann soi* er das 
Seil an einen Baum knüpfen und selbst daran hinab- 
klettern; aber bevor er das tun kann, reißt der Magier (beim 
Abnehmen des Sackes) so heftig am Seil, daß Hasan es fahren 
lassen muß, wenn er nicht hinabstürzen will. Diese Version — 
in die der Vogel Roch noch schlechter hineinpaßt als in L. — 
gehört unverkennbar noch eng zusammen mit der indischen, 
wo Cärudatta erst den parivräjaka die Kalebasse voll Elixier 
an einem Strick hochziehen läßt und dann vergebens auf das 
nochmalige Hinablassen des Seiles für ihn selbst wartet. Was 
aber das Hinauftragenlassen durch den Vogel Roch angeht, 
so finden wir auch dazu das genaue Vorbild in der Geschichte 
Cärudattas, nur ein wenig später 2 ). Cärudatta schließt sich 

1) Vorher war von einem Kraut die Rede, aber nun ist es das 
reichlich auf dem Berge liegende „Brennholz", was der Magier zu 
brauchen erklärt. 

2) Lacöte, Essay S. 176; Vh. S. 149. Nepalesische und Jaina- Ver- 
sion stimmen hier genau überein. Schon Lacöte hat (S. 76) auf den 
Roch von 1001 Nacht hingewiesen, doch scheint dieser Hinweis nicht 
zur Kenntnis der Arabisten gedrungen zu sein; vgl. die oben S. 279 
zitierte Stelle, in der Oestrttp dieses Motiv unter den indischen „Zügen" 
des Hasan-Märchens nicht erwähnt. 
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nämlich einer höchst phantastischen Expedition in das Gold- 
land (nepal.) bzw. Edelsteinland (ratnadulpa, Vh.) an. Der 
letzte Teil des Weges kann nur so zurückgelegt werden, daß 
die Reisenden die Böcke, auf denen sie bisher geritten sind, 
schlachten, sich mit einem Messer versehen in ihre nach außen 
gekehrten Häute einnähen und von riesigen, die Häute für 
Fleischklumpen haltenden Greifen (bhärunga) ans Ziel tragen 
lassen 7 ). Sieht man, wie gut diese phantastische Luftreise 
hier paßt und wie schlecht in der (im Indischen dicht benach- 
barten!) Goldmachergeschichte, und hält man dazu die deut- 
lichen Spuren der indischen Version in B., so wird man kaum 
zweifeln, daß auch hier die indische Erzählung das Ursprüng- 
liche bietet, das in 1001 Nacht durch ein nicht" an diese 
Stelle gehörendes Motiv verdrängt wurde. Und wenn man 
annimmt, daß dieses Motiv der Luftreise in der Tierhaut 
gleichfalls aus der Cärudatta- Geschichte entlehnt ist, so er- 
klärt sich auch diese Verdrängung sehr einleuchtend: aus der 

1) Es ist wohl kaum zu bezweifeln, daß ein Zusammenhang besteht 
zwischen dieser Geschichte und dem Abenteuer Sindbads auf seiner 
zweiten Reise. Ich gebe es im folgenden nach Galland wieder, da auch 
hier die moderne ägyptische Rezension mehrfach minder ursprünglich 
ist und der indischen Erzählung ferner steht. Gall'and's Übersetzung 
liegt mir vor in der späteren Ausgabe im Cabinet des Fees, Bd. 7—11, 
Amsterdam und Paris 1785—89. Die Sindbadgeschichten stehen in 
Bd. 7, wo die zweite Reise auf S. 378 beginnt. — Sindbad bindet sich 
mit seinem Turban an einen Fuß des Vogels Roch („roc") und läßt sich 
von ihm von der unbewohnten Insel, auf der er Schiffbruch gelitten, 
in das von unersteiglichen Bergen eingeschlossene, von ungeheuren 
Schlangen wimmelnde Diamantental (vgl. ratnadvlpa !) tragen. In 
dieses Tal werfen Kaufleute von oben große Fleischstücke, die von 
riesigen Adlern samt den daranklebenden Diamanten als Futter für 
ihre Jungen heraufgeholt und ihnen dann von den Kaufleuten abgejagt 
werden. Hierin findet Sindbad ein Rettungsmittel: „je pris ensuite la 
piece de viande qui me parut la plus longue, et Vattachai fortement autour 
de moi avec la toile de mon turban . . ." Die Adler kommen, „et une des 
plus puissantes m'ayant enleve . . . avec le morceau de viande dont j'etois 
enveloppi, me porta au haut de la montagne jusques dans son nid . . ." 
In L. legt sich Sindbad auf den Rücken, legt das Fleischstück auf seine 
Vorderseite und hält sich daran fest: deutlich steht die GALLAND'sche 
Fassung dem indischen Einnähen in die nach außen gekehrte Haut 
näher. 

Zeitschrift d. D.M. G. Neue Folge Bd. XIV (Bd. 89) 20 
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Reise in das Goldland wurde das Motiv übertragen auf die 
Reise ins Land des Goldmacherkrautes. 

Die Rettung Hasans vollzieht sich in L. auf eine etwas 
allzu märchenhaft-phantastische Weise: er geht auf „die 
andere Seite" des Berges und erblickt dort ein wogendes 
blaues Meer, in das er sich hineinwirft, nachdem er für sich 
selbst die Sterbegebete gesprochen; die Wellen tragen ihn 
aber ans Land. In B. dagegen wird Asem, der die Nacht auf 
einem Baume verbringt, von einer ungeheuren Schlange an- 
gegriffen und tötet sie mit seinem Dolch. Aus ihrer Haut 
schneidet er Streifen und läßt sich damit an der Felswand 
hinab. Diese Version ist auf jeden Fall weit plausibler und 
macht einen entschieden ursprünglicheren Eindruck als die 
von L. Und dieser Eindruck verstärkt sich, wenn wir sehen, 
daß sie sich bei aller Verschiedenheit doch unverkennbar 
näher berührt mit der Geschichte von der Rettung Cärudattas 
durch den Alligator, an dessen Schwanz er sich durch den 
Felsenstollen ziehen läßt; wobei nicht unbeachtet bleiben 
darf, daß ja auch Cärudatta noch nach seiner Rettung eine 
Begegnung mit einer Riesenschlange (ajagara) hat — diese 
Episode hat möglicherweise bei der Ausbildung der Version 
B. eine Rolle gespielt. 

Die ursprüngliche indische Version der Rettung Cäru- 
dattas — vom Grunde einer Höhle, wobei ein Tier den Aus- 
weg durch einen Felsenstollen zeigt — findet sich aber ziem- 
lich gut erhalten an einer anderen Stelle von 1001 Nacht. 
Sindbad der Seefahrer wird auf seiner vierten Reise 1 ) in ein 
Land verschlagen, dessen Bewohner die von ihren Vorvätern 
ererbte Sitte haben, den überlebenden Ehegatten mit dem 
zuerst gestorbenen lebendig zu begraben, und zwar indem sie 
ihn mit der Leiche durch eine mit einem Stein bedeckte Öff- 
nung (»PBite", vgl. den „küpa" der indischen Erzählung!) an 
Stricken in eine weite Höhle hinunterlassen. Da er im Lande 
geheiratet hat und seine Frau stirbt, ergeht es Sindbad 
ebenso. Er wird in die Höhle hinabgelassen und macht sich 

1) Cabinet des Fees, Bd. 7, S. 406ff. 
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Selbstvorwürfe 1 ). Seine weiteren Erlebnisse in der Höhle 
interessieren hier nicht. Eines Tages hört er „souffler et 
marcher. J'avancai du cöte d'oü partoü le bruit; j'ouis souffler 
plus fort ä mon approche, et ü me parut entrevoir guelque chose 
qui prenoit la fuite. Je suivis cette espece d'ombre . . ." Endlich 
sieht er einen Lichtschein, dem er immer weiter nachgeht, 
„et ä la fin, je decouuris qtfelle (sc. la lumiere) venoit par une 
ouverture du rocher, assez large pour y passer . . . Je compris 
que la chose que favois oui souffler et que favois suivie, etoit 
un animal sorti de la mer, qui avoit coutume d'entrer dans la 
grotte pour s'y repaitre de corps morts." Die Entsprechung mit 
dem Alligator, der regelmäßig in den Brunnenschacht kommt, 
um dort zu trinken, ist nahezu vollständig, und die Rettung 
Sindbads vollzieht sich fast genau so wie die Gärudattas. Ist 
das „Motiv" auch in der Sindbad- Geschichte in ganz anderen 
Zusammenhang verpflanzt, so kann doch an der Identität 
bzw. an dem indischen Ursprung der arabischen Geschichte 
wohl kein Zweifel sein. 

Und dasselbe muß nach dem oben Ausgeführten gelten 
von der Geschichte von Hasan/' Asim und dem persischen 
Goldmacher. Die Bedeutung dieses Falles liegt darin, daß es 
sich hier wirklich nicht nur um ein „allgemeines Motiv" han- 
delt, sondern daß zu einer ganzen Erzählung — daß sie 
später Bestandteil einer größeren Geschichte wurde, ist be- 
langlos — eine mehrere Jahrhunderte ältere indische Parallele 
nachzuweisen ist, und daß sich die Abweichungen der arabi- 
schen Geschichte von der indischen als sekundäre Verderb- 
nisse einleuchtend erklären lassen. In der Durchsichtigkeit 
und Einfachheit ihres Verhältnisses zu einem indischen Ori- 
ginal hat die Geschichte von Hasan und dem Goldmacher 
vielleicht in 1001 Nacht überhaupt kein Gegenstück. 

1) S. 419: „pauvre Sindbad, . . . Plüt ä dieu que tu eusses peri dans 
quelqu'un des naufrages dont tu es echappe! tu n'aurois pas ä mourir d'un 
trepas si lent et si terrible . . . Mais tu te Ves attire par ta maudite ava- 
rice. . ." Damit vergleiche man oben S. 285 Cärudattas Klage in der 
entsprechenden Situation: „Des Todes bin ich durch meine Gier, der 
ich nicht des Todes war auf dem Meere 1" 
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II. 

Das Fliegen ist ein uralter Wunschtraum der Menschheit, 
und daher ist in Märchen und Sagen an fliegenden Menschen, 
Pferden, Häusern, Wagen, Teppichen, Schuhen, Koffern usw. 
kein Mangel. Wenn irgendwo, könnte man also bei dem 
fliegenden Ebenholzpferd (L. Bd. 3, S. 362— 399; Gal- 
land, Cab. des Fees, Bd. 11, 206 ff.; B. Bd. 9, S. 85— 141) 
von einem „allgemein verbreiteten folkloristischen Motiv" 
sprechen. Trotzdem hat seit Benfey das Zauberpferd von 
1001 Nacht für indisch gegolten. Oestrup sagt darüber (Enz. 
d. Islams 1,2671.): „Als sicher ursprünglich indisch-persisch 
sind weiter zu verzeichnen: die Geschichte vom Zauber- 
pf erd (mit persischen Namen wie Sapor und Erwähnung der 
persischen Feste Newruz und Mihirjan), deren Grundidee 
sich bis zum Pancatantra zurückverfolgen läßt (vgl. dazu 
Benfey, Pancatantra I, 161)." 

In der berühmten Pancatantra- Geschichte vom Weber 
als Visnu ist nun zwar gar nicht von einem fliegenden Pferde 
die Rede, sondern von einem Garuda, also einem Vogel. Aber 
abgesehen davon, daß Pferd und Garuda beide von Holz 
sind, zeigt sich die Verwandtschaft beider Erzählungen in 
der Gleichheit der „Grundidee": der persische Prinz besucht 
ebenso wie der Weber mittels des Pferdes heimlich eine Prin- 
zessin, die er schließlich zur Frau gewinnt. Die im folgenden 
mitgeteilte Erzählung (mit der Pancatantra- Geschichte hat 
sie direkt nichts zu tun, steht aber in unten noch zu be- 
schreibender Weise mit ihr in Verbindung) berichtet nichts 
Entsprechendes, weist aber in ihrem letzten Teil eine über- 
raschend genaue Parallele zu dem Anfang des 1001-Nacht- 
Märchens vom Zauberpferd auf. 

Text. 

(Vasudevahindi, S. 61, 25 ff.) Atthi Tämalütl näma nayarl. 
tattha Rivudämäno näma räyä; bhajjä ya se Piyamal näma. 
tassa ya ranno saha-pamsu-kiliyao mahä-dhano Dhanauai 
näma satthaväho. tattha ya nayarie Dhanao näma kottäo pari- 
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vasai. tass 'annayä kayäi putto jäo. tao so Dhanao paridariddo, 
bhajjä ya se parikhlna-vibhavä: cintäe do vi käla-gayä. so vi 
ya se putto Dhanavaissa ghare samvaddhio. kandiya-säläe 
kukkuse khäyamäno acchai, nämam ca se kayam „Kokkäso" 1 ) 
Ui. evam ca so samvaddhio. 

annayä ya — Dhanavai-satthavahassa putto Dhanavasü 
näma, tassa ya jänavattam Javana-visaya-gamana-joggam 
sajjiyam. tena ya piyä vinnavio: „esa me Kokkäso dijjau; mae 
samayam Javana-visayam vaccau u Ui. tao tena visajjio. sam- 
patthio vahano, samudda-väyänuväyanenam 2 ) icchiyam patta- 
nam sampatto. lambiyäo nangaräo disäsum, osäriesu siya- 
vadesu oinnä samjattaya-väniyayä anteväsino ya. bhandayam 
oyäriyam, dinnä ya räya-dänä. taitha ya samjattaya-väniyayä 
vavaharium payattä. 

aha so Kokkäso saejjhayassa sattha-samjatlaya-kulassa 
kottägassa gharam gantüna divasam khavei. tassa ya puttä 
nänävihäim kammäim sikkhanti. tena ya piunä sikkhävijjantä 
na genhanti. tao tena Kokkäsena bhaniyä: „evam kareha! evam 
hou!" tti. tao tena äyariena vimhiena 5 ) bhanio: „putta, sikkha 
uvaesam [ti], aham te kahehämi." tao tena bhanio: „sämi, 
jahänaveha!" tti tao sikkhiwn payatto. äyariya-sikkhä-gune- 
nam savvam kattha-kammam sikkhio. nipphanno ya guruja- 
nänunnäo punar-avi so vahanam äruhiüna Tämalittim gao. 

tattha ya khämo kälo vattai. tao tena appano jlvanöväya- 
nimittam ranno jänävan'attham sajjiyam kavoya-juvalayam. 
te ya kavoiyä gantüna paidivasam äyäsa-tale sukkamänam 
räya-santiyam kamala-sälim ghettüna enti. tao rakkhavälehim 
dhannam hlramänam datthünam ranno Sattudamanassa nive- 
diyam. tena ya amaccä änattä: „jänaha!" tti. tao lehim nli- 
kusalehim ägamiyam, nivediyam ca ranno: „deoa, Kokkäsa- 
gharassa janta-kavoya-mihunayam ghettünam nei. u räinä 

> 1) Der Name erscheint in den Hss. in den verschiedensten Formen: 
\ Kuhhusa, Kuhkasa, Kukkäsa, Kokkasa, Kokasa, Kokäsa, Kokkäsa, 
]Kokkosa. Ich habe die von den Herausgebern einheitlich durchgeführte 
Form beibehalten, da sie auch in der Ävasyaka-cürni und -tikä erscheint. 

2) Dr. väyätyuvväyanenam. 

3) Ka°Mo°Sam° vimhiyahiyaeria. 
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änattä: „änehal" tti. änlo ya so pucchio. kahiyam ca nenam 
savvam ranno aparisesam. tao räinä paritutthena sampüio 
KokJcäso, bhanio ya: „ägäsa-gamam jantam sajjehi [tti]. tena 
do vi janä icchiyam desam gantum emo" tti. tao tena ranno 
änä-samakälam jantam sajjiyam. tahim ca räyä so ya ärüdho 
icchiyam desam gantüna enti. evam ca kälo vaccai. 

tarn ca datthünam räyä agga-mahisie vinnaoio: „aham pi 
tubbhehim samam äyäsena des^antaram jäum 1 ) icchämi." tao 
räinä Kokkäso vähariünam bhannai: „mahädevi amhehim 
samam vaccau" tti. tao tena laviyam: „sämi, na jujjai taiyassa 
ärodhum, donni jane imam jänavattam vahai" tti. tao sä 
nibbandham karei värijjanti vi appacchandiyä, räyä ya abuho 
tie saha samärüdho. tao Kokkäsena laviyam: „pacchäyävo bhe! 
khaliyam avassam bhavissai tl tti bhaniüna ärüdhena kaddhiyäo 
tantio, ähayä janta-klliyä gagana-gamana-käriyä: to uppaiyä 
äyäsam. vaccantäna ya bahuesum joyanesum samaikkantesum 
aibhar 'akkantäo chinnäo 2 ) tantio, bkattham jantam, padiyä 
kiliyä, saniyam ca jänam bhümle tthiyam. so ya räyä devl- 
sahio asunanto pacchäyävena samtappium payatto. tao so 
Kokkäso räyam bhanai: „muhutfantaram ettha acchaha, jäva 
aham Tosalim nagarim aigantünam janta-samghäovagaranam 
maggämi u tti bhaniünam gao. räyä devle sahio acchai. 

so ya vaddhai-gharam gantüna väsim maggai. näo ya nena: 
„sippiyaputto" tti. tena ya so bhanio: „suturiena ranno raho 3 ) 
sajjeyavvo, tena väsl n'atthi" tti. Kokkäsena ya bhanio: „ap- 
pehi*), sajjämi! 11 tti. tao tena tassa väsl appiyä. gahiyä ya 
nena väsl. jäva ya so vakkhitta-citto, täva [ya] muhutf antarena 
samjoiyä do vi cakkä. tao so vimhio jäo, näo ya nena: „Kok- 
käso" tti. tena ya so bhanio: muhuW antaram täva padikkhaha, 
jäva gharäo ägacchämi annam väsim gaheüna; tao väsim 
ghettüna vaccihiha 5 )." 

tao so Kägajanghassa 6 ) ranno samlvam gantüna savvam 

parikahei. gahio Kokkäso rannä püio ya viuläe püyäe. pucchio 

' «— *- "• 

1) Dr. kaum. 2) Ll° Ya° De° bhinnäo. 

3) Öäm° radho. 4) Dr. änehim. 5) Dr. °haha. 

6) Dr. hier und unten Käkajangha, aber Kägavanno. 
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ya rannä: „kahim tumam ehi?" tti. tena savvam ranno parika- 
hiyam. änlo ya räyä Amittadamano saha devle. tao räyam 
bandheüna devl anteuram pavesiyä. Kokkäso vi bhanio; „ku- 
märe sikkhävehil 11 tti. tao tena laviyam: „kirn kumäränam 
eyäe sikkhäe?" tti. tao räinä värijjantena vi baläkaranim 
kärävio. so ya te sikkhävium payatto. ghadiyä nena do ghodaga- 
jantä, sajjiyä ya ägäsa-gamä. tao tassa Kägajanghassa ranno 
do puttä, jäva äyario suttao, täva janta-ghodae ärüdhä. te ya 
upplliya-janta-turayä ägäsam uppaiyä. ägaena Kokkäsena 
pucchiyä: „kahim acchanti kumärä?" tao tehim laviyam: 
„kumärä äruhiünam gayä." tao tena bkaniyam: „akajjam 
kayam! vinatthä kumärä, paräyaltana-klliyayn na-yänanti!" 
tti. räinä suyam, pucchiyam ca: „kahim te kumära?" tti. tao 
tena bhaniyam: „gayä saha ghodaehim" ti. rutthena ranna 
Kokkäsassa vaho änatto, tarn ca tassa egena kumärena pari- 
kahiyam. 

tao tena tarn vayanam soüna cakka-jantam sajjiyam. bha- 
niyä ya nena kumärä: „savve tubbhe ärüdhä acchaha. jähe 
aham sankha-saddam karemi, tao tubbhe 1 ) samagam majjhima- 
khllayassa pahäram dejjaha. tao ägäsam uppihii jänam u ti. tao 
te „evaml" bhanittä cakka-jantam ärüdhä acchanti. Kokkäso 
märeum nlo. märijjantena ya sankho äpürio. tao tehim sankha- 
saddam soüna ähao majjhima-khilao: bhinnä te ya savve sülesu. 
Kokkäso ya märio. pucchiyam ca rannä: „kahim te kumära? 11, 
tti. kimkara-purisehim se parikahiyam: „savve cakka-jante 
sülesu bhinnä. 11 tao räyä Kägavanno „hä hä 2 )! akajjam! 11 ti 
bhäniüna soya-samtatta-hiyao vilavanto ceva käla-gao. 

Üb ersetzung. 

Es war eine Stadt namens Tämralipti. Dort herrschte ein 
König mit Namen Ripudamana, dessen Gemahlin hieß Priya- 
mati. Dieses Königs Sandspiel- Genoß 3 ) war ein reicher Kauf- 
mann namens Dhanapati. Ferner lebte in jener Stadt ein 

1) Dr. tujjhe. 

2) 1 Hss. lesen: Kägavanno sunno hä hä. 

3) D. h. ein vertrauter Jugendfreund, der schon als Kind mit ihm 
im Sande gespielt hatte. 
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Zimmermann namens Dhanada. Dem wurde eines Tages ein 
Sohn geboren. Nun war jener Dhanada sehr arm, und auch 
seine Frau hatte all ihr Vermögen eingebüßt; so starben beide 
vor Kummer. Ihr Sohn aber wuchs in Dhanapatis Hause auf. 
Er pflegte in der Kornkammer die Hülsen 1 ) zu essen; daher 
gab man ihm den Namen Kokkäsa. Und so wuchs er heran. 

Nun hatte der Kaufherr Dhanapati einen Sohn namens 
Dhanavasu. Für den baute er einst ein Schiff zur Fahrt ins 
Land der Griechen. Und jener sprach zu seinem Vater: „Gib 
mir diesen Kokkäsa mit, er soll mit mir ins Land der Griechen 
reisen." Da ließ jener ihn ziehen. 

Das Schiff fuhr ab, und den Winden des Meeres folgend 
kam es an seinem Bestimmungsort an. Die Haltetaue wurden 
nach allen Seiten gestreckt, und nachdem die Segel herab- 
gelassen waren, gingen die Seekaufleute und die Diener 2 ) von 
Bord. Die Ladung wurde gelöscht, die Geschenke für den 
König wurden dargebracht, und die Seekaufleute begannen 
dort Handel zu treiben. 

Jener Kokkäsa nun ging in das Haus eines in der Nachbar- 
schaft des Quartieres der Land- und Seekaufleute wohnenden 
Zimmermanns und verbrachte dort den Tag. Jenes' Söhne 
lernten gerade die verschiedenen Handwerksarbeiten. Ihr 
Vater unterwies sie, aber sie begriffen nichts. Da sprach 
Kokkäsa zu ihnen: „So müßt ihr's machen! So muß das 
sein!" Da sprach der Lehrer erstaunt zu ihm: „Junge, lerne 
du die Lehre! Ich will sie dir verkünden!" Darauf erwiderte 
er: „Herr, wie Ihr befehlt!" Dann begann er zu lernen, und 
dank der guten Unterweisung des Meisters lernte er das ge- 
samte Holzhandwerk. Ausgelernt und vom Meister entlassen, 
bestieg er wieder das Schiff und fuhr nach Tämralipti. 

Dort nun herrschten magere Zeiten. Da verfertigte er, um 
zwecks Gewinnung eines Lebensunterhaltes die Aufmerksam- 
keit des Königs auf sich zu ziehen, zwei Tauben. Diese Tauben 
flogen täglich durch die Luft und holten trocknenden, dem 
König gehörenden kalama-Reis. Da meldeten die Wächter, 

Vi) kukkusa = dhänyädi-tu?a, DeSmämamälä 2, 36. 
2) Diese Bedeutung* Eat anteoäsin in Vh. öfter. 
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nur begreiflich zu machen, was man meint, und auch wenn dies glückt, wird 
man in den seltensten Fällen eine sachlich befriedigende Antwort bekommen. 
Die Inkommensurabilität des altindischen und des modern-abendländischen 
Denkens wird hier plastisch greifbar. 

Wie erwirbt man sich nun diese fabelhafte, den westlichen Indologen mit 
Neid erfüllende Sprach- und Stoffbeherrschung? Wie wird man ein Pandit? 
Der Ausbildungsgang ist natürlich in verschiedenen Teilen Indiens verschie- 
den. In Benares und den Vereinigten Provinzen überhaupt verläuft er un- 
gefähr folgendermaßen: 

Mit 5—6 Jahren schon beginnt der Knabe seine Sanskritstudien damit, 
daß er das bekannteste klassische Sanskritwörterbuch, den Amarakosa, von 
Anfang bis zu Ende auswendig lernt. Wohlgemerkt handelt es sich um ein 
Wörterbuch Sanskrit-Sanskrit! Daß der Schüler kein Wort davon verstände, 
wäre vielleicht etwas zu viel gesagt: die zahlreichen Sanskritfremdworte 
der Muttersprache geben ihm hier und da natürlich einen gewissen Anhalt. 
Aber im wesentlichen muß er allerdings diese versifizierten Synonymenreihen 
völlig mechanisch und verständnislos memorieren. Dies erscheint dem Inder 
alten Schlages als die bequemste und sicherste Methode der Spracherler- 
nung: enthebt sie doch auf immer des lästigen Lexikon-Nachschlagens. Es 
war in Benares einmal gelungen, einige begabte Pandits zum Englisch- 
lernen zu bewegen: man erhoffte dadurch eine bessere Nutzbarmachung 
und Erschließung ihrer unersetzlichen traditionellen Kenntnisse. Einer von 
ihnen ward es bald müde, immerfort sein dictionary zu wälzen. Warum, so 
sagte er sich, soll man Englisch anders lernen als Sanskrit? Und er ging 
bin und lernte sein englisches Wörterbuch „from cover to cover" auswen- 
dig. In der Tat hatte er später die Genugtuung, sagen zu können, daß ihm 
bis zu seinem BA.-Examen nur mehr zwei unbekannte Wörter vorgekommen 
seien. 

An zweiter Stelle hat der junge Panditschüler die sogenannten Rüpamäläs 
auswendig zu lernen, d. h. grammatische Paradigmen, deren Bedeutung ihm 
der Lehrer hier und da auch erklärt. So mit Wörterbuch und Gramma- 
tik versehen, tritt er mit 7—8 Jahren an das Studium seiner ersten Texte 
heran, und zwar lernt er gleichzeitig auswendig das berühmteste Sanskrit- 
kunstepos, Kälidäsas Raghuvamsa, und eine klassische Sanskritgrammatik 
für Anfänger, die Laghukaumudl. Im Alter von 10— 1 3 Jahren ist er da- 
mit fertig und geht nun heran an die klassische Sanskritgrammatik, die 
berühmte Astädhyäyl des Pänini, die er selbstverständlich auch wieder voll- 
ständig auswendig lernt, allerdings ohne den Kommentar. Als solchen studiert 
er aber daneben die Siddhäntakaumudi des Bhattoji Dlksita, die eine eigens 
für Anfänger verfaßte, sozusagen erleichterte Ausgabe des Pänini darstellt. 
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Auf diese grammatischen Studien folgt dann die Beschäftigung mit den 
hauptsächlichsten Systemen altindischer Philosophie, und dann beginnt sich 
der junge Mann für ein bestimmtes Fach, ein sästra, zu spezialisieren, 
dessen Auswahl übrigens nicht unwesentlich von der verschiedenen wissen- 
schaftlichen Tradition der verschiedenen Landesteile mit bestimmt wird. 
Wir brauchen diese Spezialstudien hier nicht zu verfolgen und haben nur 
noch anzumerken, daß neben den wissenschaftlichen Studien seit dem 
Upanayana, der zu Anfang erwähnten Umlegung der heiligen Schnur, die 
heute zwischen dem 5. und 8. Lebensjahr vorgenommen wird, ein — je- 
denfalls zunächst — ebenfalls verständnisloses Vedamemorieren einher- 
gegangen ist. 

Es ist klar, daß dieser Unterricht altindischen Stiles seiner Natur nach 
hauptsächlich ein Privatunterricht ohne festere Organisationsformen ist, 
wie er denn auch seine Einrichtung häufig privaten Stiftungen verdankt 
Merkwürdigerweise ist aber auch er dem Schicksal nicht ganz entgangen, 
in das englische Studien- und Prüfungssystem hineingezwängt zu werden. 
Das Ergebnis dieser sonderbaren Kreuzung sind die Sanskrit Colleges von 
Benares, Calcutta und Mysore. Art und Gegenstände des Studiums an diesen 
Anstalten sind im wesentlichen so wie eben beschrieben, aber in einer Stufen- 
folge von Prüfungen mit Sanskritbezeichnungen kann man sich dort die 
akademischen Grade eines „Sästrin"» „Äcärya" usw. holen — gewissermaßen 
die Sanskritübersetzungen des B. A., M.A. usw. 

7 

Noch heute kann der europäische Gelehrte für gewisse Studien, nament- 
lich auf den Gebieten der indischen Grammatik und Philosophie, der Hilfe 
und Führung durch einen guten Pandit nicht entraten; mehrere der be- 
deutendsten deutschen Sanskritisten sind bei indischen Pandits in die Schule 
gegangen, und es ist bekannt, daß ihre mündliche Tradition stellenweise 
über das hinausführt, was in den Texten literarisch fixiert ist. So sind die 
Pandits als treue Hüter wertvoller Überlieferung unseres Dankes und un- 
serer Bewunderung gewiß. Aber wir dürfen doch vor den Schattenseiten 
des Bildes die Augen nicht verschließen. Es läßt sich nicht leugnen, daß 
schon seit langem, ja seit Jahrhunderten, die Wissenschaft der Pandits 
im wesentlichen stagniert. Selbst auf ihre alte Weise fördern sie kaum 
mehr Neues zutage; ihre Arbeit ist auf einem toten Geleise angelangt. Ein 
Weitertreiben der Forschung ist heute nur mehr möglich mit der histo- 
risch-kritischen Methode des Westens, wie sie das andere, das moderne 
Indien, sich längst, vielfach zwar noch roh und unvollkommen oder grob 
mißverstanden, teilweise jedoch schon in Vollendung, angeeignet hat. Wer 
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aber den oben beschriebenen Entwicklungsgang einmal durchgemacht hat, 
wem die alte Methode so in Fleisch und Blut eingegangen ist, der ist für 
die neue in der Regel verdorben. Es müssen schon Ausnahmemenschen sein, 
die einer so radikalen Umstellung noch fähig sind. Ein Pandit wie der, der 
mir in Jaipur das historische Observatorium König Jai Singhs im elegan- 
testen Sanskrit erklärte und dabei die nautischen Tabellen von Greenwich 
zu Rate zog, ist eine große Seltenheit, und die allzu bezeichnende Regel 
bleibt, daß der Pandit kein Wort Englisch kann. 

Nein, von hier führt kein Weg in die Zukunft. Das Rad der Geschichte 
läßt sich nicht zurückdrehen, der Bruch mit der einheimischen Tradition, 
die Anglisierung und Europäisierung des Bildungswesens lassen sich nicht 
ungeschehen machen. Die Auseinandersetzung mit dem Westen, einmal her- 
aufbeschworen, muß zu Ende durchgefochten werden, und es ist müßig 
darüber zu sinnen, wie sie besser, harmonischer, schonender hätte verlaufen 
können, wären die Fehler der Vergangenheit nicht gemacht worden. Der 
Weg, der Indien vorgezeichnet ist, und den es längst entschlossen be- 
schritten hat, ist ein anderer: wie auf fast allen Gebieten ist auch auf dem 
des Bildungswesens die Nationalisierung, die „Indisicrung" in vollem Gange. 
Eine dafür besonders kennzeichnende Tatsache sei erwähnt: die 1916 er- 
folgte Gründung der Benares Hindu University. Aus privaten, von dem Na- 
tionalistenführer Pandit Madan Mohan Malaviya gesammelten Mitteln, hat 
man in Benares, an dem Hauptsitz altindischer Gelehrsamkeit, mit eindrucks- 
voller Großzügigkeit Colleges, Institute, Bibliotheken, Kliniken, technische 
Versuchsanstalten und Laboratorien, Professorenwohnungen und Hostels (In- 
ternate) für über 2 000 Studenten gebaut, die ein geschlossenes Gelände 
von mehr als 5 Quadratkilometern bedecken. Lebhafte Pflege altindischen 
Geistesgutes soll hier Hand in Hand gehen mit dem Studium alles west- 
lichen Wissens und westlicher Technik — letzteres mit dem nationalen Ziel 
der industriellen und wirtschaftlichen Unabhängigkeit von Europa: mit Stolz 
zeigte man mir das erste in Indien gebaute Auto, mit Stolz führte ein Pro- 
fessor, der in Deutschland studiert hat, seine rein indische Seifenfabrikation 
vot. Aber zum Unterschied von den englisch-indischen Universitäten soll 
alles, was hier gelehrt und getrieben wird, bewußt auf dem Boden des 
Hinduismus stehen, von hinduistischem Geiste erfüllt sein, nach hinduisri- 
schen Maßstäben gemessen, auf den Hinduismus als geistiges Zentrum be- 
zogen werden. Welche Schwierigkeiten dieser großzügige Versuch zu über- 
winden hat, ob und wie er gelingen wird, das sind Fragen, die hier nicht 
mehr erörtert werden können. Aber selbst diese Universität benutzt noch — 
ebenso wie ihr etwas älteres mohammedanisches Gegenstück, die Aligarh 
Muslim University — das Englische als Sprache des Unterrichts. Nur teil- 
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weise hängt dies damit zusammen, daß sie wie die übrigen Universitäten 
von der Regierung finanzielle Unterstützung — den sog. Government 
Grant — erhält; die plötzliche Einführung einer neuindischen Sprache als 
Unterrichtssprache für alle modernen Universitätsfächer verursacht Schwie- 
rigkeiten, die mau nicht leicht überschätzen kann. Ganz abgesehen von 
den oft noch zu schaffenden sprachlichen Ausdrucksmitteln fehlt es ja 
z. B. zunächst vollkommen an irgendwelchen Lehrbüchern. Eine einzige Uni- 
versität in Indien hat hier schon mehrere Jahre lang schwierige Pionier- 
arbeit geleistet: es ist die des Eingeborenenstaates Hyderabad, die Urdu, die 
muhammedanische Variante des Hindostani, zur Lehrsprache gemacht hat. 
Daß der schon zu Anfang erwähnte Siegeszug, auf dem sich die neuindi- 
schen Sprachen die höheren Schulen bereits zum großen Teile erobert 
haben, vor den Universitäten nicht Halt machen wird, ist trotz allem wohl 
sicher. Und es ist ja auch nicht einzusehen, wieso Indien daraus ein kul- 
tureller Nachteil erwachsen sollte: bedienen sich doch z.B. auch polnische 
oder skandinavische Gelehrte oder Politiker für ihre Veröffentlichungen 
häufig der geläufigsten europäischen Kultursprachen, ohne daß darum in 
ihren Ländern eine dieser Sprachen die des Universitäts- oder gar Schul- 
unterrichtes wäre. 

Was hier auf knappem Räume berührt werden konnte, waren naturgemäß 
nur einzelne Ausschnitte, gesehen aus dem besonderen Blickwinkel des Indo- 
logen und teilweise bestimmt durch persönliche Eindrücke. Möchten sie 
beitragen zur Vertiefung des Verständnisses für das so fesselnde Schau- 
spiel, das sich gegenwärtig vor unsern Augen vollzieht: die Bildung, das 
Erwachen einer Nation von 3oo Millionen, die nach einer ruhmvollen Ver- 
gangenheit ohne Zweifel in der Zukunft eine wichtige Rolle zu spielen be- 
rufen ist. 
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Von Ludwig Alsdorf, Hamburg 

Die folgenden Bemerkungen sind entstanden bei der Anfertigung einer 
für weitere Kreise bestimmten Übersetzung 1 des von Edgerton re- 
konstruierten Pancatantra-Textes 2 . Ihre Mitteilung entspringt dem 
Wunsche, in jener Übersetzung nicht mögliche Begründungen von An- 
sichten und Interpretationen nachzuliefern, und der Hoffnung, daß zum 
Verständnis eines der berühmtesten und literargeschichtlich wich- 
tigsten Texte der indischen Literatur auch geringfügige Beiträge will- 
kommen sein möchten. 

I. 

Von den Namen der beiden Hauptpersonen der Rahmenerzählung des 
ersten Buches, der Schakale Damanaka und Karataka, ist der erste ohne 
weiteres durchsichtig — er bedeutet etwa „Bezwinger, Überwältiger", 
nach Edgerton (Vol. 2 S. 276 Anm. 6) „something like victor" — , der 
zweite ist bis jetzt unerklärt. Hertel allerdings übersetzt ihn (in seiner 
Hitopade8a-Übersetzung in Reclams UniversalbibHothek), offenbar auf 
Grund der in den Wörterbüchern für karaia(ka) angegebenen Bedeutung 
„Krähe", ohne weiteres mit „Rabe" und bemerkt dazu (a. a. 0. S. 64 
Anm.) : „Der Rabe erscheint als verschlagenes und meist tückisches Tier ; 
darum trägt der Schakal, der in der europäischen Fabel zum Fuchs ge- 
worden und diesem im Charakter würdig zur Seite steht, einen solchen 
Namen mit Fug und Recht." Nun ist zwar richtig, daß der Ausdruck 
Tcäha „Krähe" als Schimpfwort einen unverschämten, gemeinen Kerl be- 
zeichnen kann; trotzdem ist es denkbar unwahrscheinlich, daß der Ver- 
fasser des Pancatantra — der sich im nächsten Buch als einen der Haupt- 
helden die edle Krähe Schnellflug 3 erwählt — seinen Schakal kurzweg 
„Krähe" (nicht „Rabe" !) genannt haben sollte. Edgerton hat denn auch 
mit Recht von dieser Erklärung keine Notiz genommen; er sagt in der 

1 In dem vom Verlag Müller & Kiepenheuer veröffentlichten Lese- 
werk „Die Weltliteratur". 

2 The Pancliatantra Beconstructed. Vol. 1 Text and Critical Apparatus, 
Vol. 2 Introduction and Translation (American Oriental Series Vol. 2.3., 
New Häven 1924). 

3 Diese Übersetzung scheint mir richtiger als „Lightwing" (EdgektoN) 
oder „Leichtflug" (Hertel). 
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. oben zitierten Anmerkung: "W hat K arataka means is not clear", und 
vorher S. 153 : "Practically all the names of lictörs found in the entire 
/ Pancatantra are „nomina-omina" ; they axe somehow or other significant 
\ of tlie character or fortunes of the persons who bear them. (Apparent 
| exceptions such as Karataka in Book I may be due to our ignorance of 
the real meaning of the words.)" Es wäre in der Tat höchst auffällig, 
wenn gerade eine so wichtige Figur wie Karataka als Ausnahme von der 
Eegel keinen „sprechenden" Namen haben sollte. Die Erklärung liegt so 
nahe, daß ihr bisheriges Übersehen fast unbegreiflich erscheint. Die voll- 
kommen lebendige und geläufige Wurzel rat bedeutet nach dem pWB 
„heulen, brüllen, schreien, krächzen". Das davon mit dem pejorativen 
Präfix ka- (vgl. Wackernagel, Altind. Grammatik II 1 § 34 d) gebildete 
karataka bezeichnet also den Heuler, den häßlich oder kläglich Jaulenden 
— eine für einen Schakal ungemein passende Bezeichnung, zu der es 
genau stimmt, wenn der Schakal in der zweiten Schaltgeschichte des 
ersten Buches („Der Schakal und die Trommel") den Namen Dirgharäva 
„Langheul" trägb. Daß rat gerade auch von dem Geheul des Schakals 
gebraucht wurde, zeigt die Stelle des Bhattikävya, die die Aoristbildung 
der Wurzel lehrt (15,27) : ghoräs cäratisuh siväh. Anderseits ist natürlich 
auch das Geschrei der Krähe ein ratitam, und darum heißt auch sie „mit 
Fug und Recht" karata oder karataka, „die Krächzerin". 

II. 

Die beiden Schakale werden (Edgbrtons Text § 23) eingeführt mit den 
Worten: tasya (sc. simhasya) ca karataka-damanaka-nämäna^i dvau 
srgälau mantriputräv ästäm. Edgerton übersetzt dies: "New "this [lion] 
häd two herecLitäry ministers, jackals, named K. and D." Mit hereditary 
ist offensichtlich das °putrau des Originals wiedergegeben. Fritze 1 über- 
setzt an der entsprechenden Stelle: „beide Ministersöhne" und weist in 
einer Anmerkung auf die Erblichkeit indischer Minister ämter hin. Hertel 
, übersetzt die Stelle im Tanträkhyäyika: ,,. . . waren die Söhne seines 
[verstorbenen] Ministers". Etwas später (§ 53) sagt der Löwe von Da- 
manaka: ayam asmäkam cirantano mantriputro damanakah samägataTi, 
was Edgerton übersetzt: "This is D., our hereditary minister of long 
standing'', während Hertel (Tantr. Übers.) sagt: „der langjährige 
Ministersohn [= der Sprößling aus einem unserer Dynastie schon lange 
dienenden Ministergeschlecht]". Der Ausdruck cirantano mantriputrah 
kommt § 63 noch einmal vor; Edgerton gibt ihn ebenso wie in § 53 
wieder, Hertel übersetzt: „Der Sohn aus einem uns lange dienenden 
Ministergeschlecht". Es kann wohl keinem Zweifel unterliegen, daß diese 

1 Pantschatantra, Aus dem Sanskrit neu übersetzt. Leipzig 1884. 



-587- 



358 



Ludwig Aisdorf 



Übersetzungen 'wenn nicht falsch, so doch zu stark sind: puira ist hier 
wie so oft nur Bezeichnung der Zugehörigkeit zu einem Stand oder einer 
Gruppe, und wir haben (cirantano) mantriputrah einfach zu übersetzen 
mit „(langjähriger) Minister". 

Zwar ist es richtig, daß gerade auch im Pancatantra die Minister zu- 
meist „hereditary" sind; soll das aber ausdrücklich gesagt werden, so 
geschieht es anders. I § 60 sagt Damanaka: devapädänäm vayqm anva- 
yägatä bhrtyah (Somadeva hat kramägatäh), und dafür ist Edgertons 
Übersetzung „hereditary servants" in der Tat berechtigt ebenso wie 
Hertels „angestammte Diener". HI § 9 heißt es vom Krähenkönig: 
tasyänvayaparamparägatäh panca saciväs tisthanti (E. : "Nbw he had five 
rninisters who had inherited the offiee by [line of] succession"; H. : „fünf 
angestammte Minister"), und § 20 nennt der Krähenkönig den Ciram- 
jivin seinen cirantano ^nvayägatah sacivah (E. : "our [hereditary] minister 
of long[est] standing", H. : „unser langjähriger angestammter Minister"). 
III § 149 endlich berät sich der Eulenkönig pitrpaitämahaih svamantribhih 
saha. 

Gegenüber diesen eindeutigen Ausdrücken bedeutet das einfache man- 
triputra lediglich einen Angehörigen des Ministerstandes, zu Deutsch 
einfach „Minister". Auch nach dem pWB, das unter puira keinen Hin- 
weis auf die Bedeutung „Angehöriger einer Gruppe oder eines Standes" 
bietet, heißt devaputra „Göttersohn, ein göttliches Wesen" und vanih- 
puira nicht nur „Kaufmannssohn" sondern auch „so v. a. Einer vom 
Kaufmannsstande, Kaufmann". Das bekannteste Beispiel ist natürlich 
der räjaputra, der nicht ein Königssohn, sondern eben ein Rajpute ist. 
Aber auch Pkt. ajjautta, Skt. äryaputra gehören zweifellos hierher; auch 
wenn Thteme 1 Recht hat, daß ein äryaputra 2 als Anrede der Gattin an 
den Gatten im Schöße der Großfamilie entstanden sei und ursprünglich 
im Munde der Schwiegertochter „Sohn des Hausherrn" bedeutet habe, 
so Heißt doch jedenfalls später ajjautta, äryaputra nicht mehr „Herren- 
sohn", sondern „Herr": beide {ajjautta z.B. in der Vasudevahindi) 
werden auch von Männern gegen Höherstehende gebraucht. Der ludda- 
putta des Kurungamigajätaka (206) ist nicht der „Sohn eines Jägers' 
(obwohl er das wahrscheinlich auch ist!), sondern ein Angehöriger der 
Jägerkaste. Für das hattaputta von Jat. 527, Str. 42 weist LÜDERS 
(ZDMG 99 S. 119 Anm. 1) die Erklärung des Kommentars: kattaputtä ti 

1 „Der Fremdling im Rgveda" S. lOOf. — Es geht jedoch nicht an, die 
Bedeutungsdifferenzierung von Pali ayya „Herr" und ariya „edel", wie 
Thieme will, damit zu erklären, daß das erste auf arya, das zweite auf 
ärya zurückgehe, ariya ist die östliche, ayya die westliche Form des glei- 
chen Wortes, hinter dem sowohl arya als ärya stehen kann. Auch puno 
„wieder" und pana „aber" gehen ja beide auf das gleiche punar zurück. 

2 So durchweg in Budhasvämins Brhatkathäslokasamgraha. 
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pitä 3 ssa kattä va tena tarn evam älapati ausdrücklich zurück mit der Be- 
merkung, daß putta „hier nur im Sinne der Zugehörigkeit zu einer be- 
stimmten Gruppe" stehe. Und Mahävira wird, wie Sohtjbring („Lehre 
der Jainas" S. 26 unten) sagt, „als Mitglied des Klans der Näya" der 
Näyaputta genannt. 

Auch das Pancatantra selbst bietet außer mantriputra noch zwei 
weitere Beispiele dieses nicht genügend beachteten und auch in diesen 
Fällen von den Übersetzern verkannten Sprachgebrauchs. Mehrfach 
kommt das eben schon erwähnte vayikputra vor. I §499 werden die 
beiden Helden der Geschichte als vaiiAkputrau eingeführt, was E. mit 
„merchants' sons" wiedergibt. Tanträkhyäyika und Somadeva haben 
sbatt dessen das Synonym vaqiksutau (Hertel: „Kaufmannssöhne"), 
und gleich darauf (§ 501) heißt der eine von beiden in dem aus Tantr. 
übernommenen Text särthavähasutah. Das Synonym vai^iksufa statt 
mnikputra bietet Tantr. auch in der Geschichte von den eisenfressenden 
Mäusen, wo I § 562 vanikputrah, § 565 vanikputrake steht, während der 
gleiche Kaufmann § 573 einfach vaijAk genannt wird und § 562 Kse- 
mendra, 565 Ksemendra, Somadeva und Pürnabhadra bloß vanik 
schreiben. Endlich kommt in der Geschichte von dem Barbier und den 
drei Mönchen V § 44 und 49 vay,ikputra, § 50 särfhavähaputra vor. 1 In 
allen diesen Fällen ist die angemessene Übersetzung einfach „Kaufmann" 
und nicht Edgertons „merchant's son" oder Hertels „Kaufmanns- 
sohn". 

Daß das die Gruppen- oder Standeszugehörigkeit bezeichnende °putra 
tatsächlich auch durch ein Synonym ersetzt werden kann, bestätigt die 
berühmte Geschichte von dem Brabmanen mit dem Grütztopf. Dieser 
wird eingeführt (V § 10) als kascid vidyäbhyäsl brährrnryisünuh, während 
SP brahmaiiasutah schreibt, Spl, Pn und Ks ihn einfach brähma^dh 
nennen und er auch bei Edgerton weiter unten in § 26 als brähmanah 
erscheint. 

Wenn aber maviriputra wirklich nur „Minister", vanikputra nichts 
weiter als „Kaufmann" bedeutet, brähmaiiasünuh einfach gleich brah- 
maqdh ist, wozu dann überhaupt die Zufügung des scheinbar rein pleo- 
nastischen "putra, m. a. W. wie oder wodurch ist °putra (nebst seinen 
Synonymen) zur Bezeichnung der Gruppenzugehörigkeit geworden ? 

Als der Schreiber dieser Zeilen in einer vergnügten Stunde einen be- 
freundeten indischen Kollegen um eine Systematik der Hindustani- 
Schimpfworte bat, gab dieser in der nach zunehmender Stärke geordneten 
Liste u. a. die Reihe gadhä, ullü, s«ar,_„Esel, Eule, Schwein", und fuhr 
dann fort: „Den nächst stärkeren Grad bilden die Kinder von diesen: 
e -^?-A?^?' Jf?? das (leider vielen Europäern nur zu ge- 

1 In der Vasudevahindi steht öfters im gleichem Sinne ibb haputt a. 
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läufige) süar Jcä baccä". Auch der' Araber nennt ja seinen Feind ibn kelb, 
„Sohn eines Hundes" 1 . Die Beschimpfung des Vaters ist stärker als die 
des zu Beschimpfenden selbst; daß schon der Vater ein Schwein oder 
Hund gewesen sei, ist eine Steigerung gegenüber der Bezeichnung des 
Angeredeten selbst als eines dieser Tiere. Ganz ebenso ist aber auch 
jemand deutlicher und nachdrücklicher als Brahmane oder Kaufmann 
gekennzeichnet, wenn man hervorhebt, daß schon sein Vater ein solcher 
war, ihn also als brahmana- oder vanikputra anredet. Da nun in Indien 
die Standes- und Berufszugehörigkeit in der Kaste erblich ist, so ist ohne 
weiteres verständlich, wie ein angehängtes °<putra, °sünu, °suta zur Ver- 
deutlichung und Verstärkung einer Kasten-, Berufs- oder Standes- 
bezeichnung werden konnte. Edgertons Übersetzung „hereditary 
minister" ist also der Sache nach keineswegs unzutreffend; daß auch sie 
(von Hertels Wiedergaben zu schweigen) noch zu stark ist, zeigt ihre 
Unverwendbarkeit im Falle von vanikputra und brähmanasünu, wo auch 
Edgerton nicht „hereditary merchant", „hereditary brahman" sagen 
kann, sondern auf das formal richtige, im höheren Sinne aber falsche 
„merchant's son", ,,brahman's son" zurückgreift. 

in. 

Die im Tanträkhyäyika, im Südlichen und Nepalesischen Pancatantra 
mit unerheblichen Varianten überlieferte Strophe III 9 (= Tantr. DU 11) 
lautet: 

• sätayaty eva tejämsi dürastho y py unriato ripuh, 
; säyudho 'pi nikrstätmä kirn äsannah karisyati ? 
Hertel übersetzt dies: ,,Ein hervorragender Feind vernichtet den 
Glanz [= die Majestät der Fürsten], schon wenn er in der Ferne ist. Was 
will dagegen selbst ein bewaffneter Feind, auch wenn er herangerückt ist, 
uns tun, der einen niedrigen [unbedeutenden] Geist hat ?" Edgertons 
.Übersetzung besagt das Gleiche, ist aber deütlicher: "An exaltedjbe, 
jeven at a distance, assuredly destroys the majesty [of a king]; what can 
; a mean-spirited one accomplish even tho he be armed and close at band V 
Betrachtet man die Strophe für sich allein, so ist gegen diese Über- 
setzungen sprachlich wie sachlich nicht das Geringste einzuwenden; sie 
ergeben einen vortrefflichen Sinn. Dieser Sinn aber widerspricht voll- 
ständig dem Zusammenhang, in dem die Strophe im Pancatantra steht. 
Sie erscheint dort innerhalb einer längeren Strophenreihe in einer großen 
Pvede des Krähenministers Ciramjivin, in der dieser seinen königlichen 

2 Vgl. weiter engl, son of a bitch, persisch (und hindust.) haräm-zädä 
„Bastard", pers. pidär-sükhtä „dessen Vater (als Ketzer) verbrannt wor- 
den ist" u. a. m. 
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Herrn vor offenem Kampf mit den Eulen warnt, "wobei er immer wieder 
rät, auch den geringsten Feind nicht zu unterschätzen (Str. 6, 7, 10), sich 
nicht unbesonnen in einen Kampf zu stürzen (Str. 5) und vielmehr seine 
Zuflucht zu schlauer Politik zu nehmen, die leichter und sicherer zum 
Ziele führt. Die Annahme scheint mir unabweislich, daß der Verfasser des 
Pancatantra die von ihm nicht verfaßte, sondern zitierte Strophe im Zu- 
sammenhang seines Textes anders verstanden wissen will. Entschließt man 
sich, das api der zweiten im Gegensatz zu dem der ersten Strophenhälfte 
nicht konzessiv, sondern etwa im Sinne von ,,auch noch, sogar, gar erst" 
zu nehmen 1 , so ergibt sich die dem Zusammenhang des Textes aufs beste 
gerecht werdende Übersetzung: „(Schon) ein hochgemuter Feind ver- 
nichtet selbst aus der Ferne den Glanz (des Königs) ; was wird da erst 
der bewaffnete, niederträchtige, in der Nähe befindliche tun ?", oder in 
freier Wiedergabe: 

Ein hochgemuter Feind kann selbst von fern 

Vernichten eines Königs Majestät — 

Um wieviel mehr ein Feind gemeiner Art, 

Der in der Nähe schwer bewaffnet steht ! 
Bei dieser Übersetzung ist die Beziehung der zweiten Strophenhälfte auf 
die Eulen sinnvoll und im Einklang mit den Warnungen, die vorhergehen 
und folgen. 

1 Die von Hertel mitgeteilte Lesart si st. pi der Hss. z und r könnte zu 
einer Konjektur säyudhah sa ni° verleiten, die zwar einen einwandfreien 
Text ergäbe, das Maß des Rätlichen aber doch wohl überschritte. 
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Die berühmte Stelle Divyävadäna 244, 7 ff., die uns die Na- 
men der einzelnen Bauteile des Stüpa liefert, ist seit FOU- 
CHERS klassischer Ubersetzung und Erklärung 1 ) wiederholt 
besprochen worden 2 ), wobei sich als wesentliche Berichtigung 
FOUCHERS die von ihm unbegreiflicherweise übersehene Tat- 
sache ergab, daß nicht von einem Neubau, sondern von einer 
der so gewöhnlichen Vergrößerungen eines Stüpa die Rede 
ist 3 ). Im übrigen blieben, was bei der sprachlichen Beschaffen- 
heit und mangelhaften Überlieferung des Textes nicht verwun- 
derlich ist, manche Einzelheiten unklar oder strittig. Neuer- 
dings legt nun F. WELLER in den „M itteilungen desIn- 
stituts für Orientforschung" Bd. I, S. 208 ff. eine 
neue, sehr eingehende Behandlung des Textes vor mit einer 
stark abweichenden Ubersetzung und Erklärung, die ich aus 
sprachlichen wie sachlichen Gründen nicht für möglich halten 
kann. Bei der Bedeutung der Stelle halte ich es nicht für über- 
flüssig, meine Gründe dafür darzulegen,- dabei wird sich Ge- 
legenheit finden, auch positiv an einigen Punkten zur weiteren 
Klärung beizutragen. 

Zur Bequemlichkeit des, Lesers gebe ich zunächst noch ein- 
mal den Text mit FOUCHERS Ubersetzung und lasse darauf 
WELLERS neue Übersetzung folgen. 



l)L'art greco-bouddhique du Gandhära, Bd. I 
S. 96 ff. 

2) Vgl. G. GOMBAZ, L'evolution du stüpa en Asie, Me- 
langes cfainois et bouddhiques IV S. 52, Anm. 

3) Daran kann in der Tat gar kein Zweifel sein. Der nach dem Tode 
des Buddhas Ksemamkara heimgekehrte Sheth erfährt auf Befragen, 
der König habe dem Buddha ejnen kleinen Stüpa (alpesäkhyam 
caityam) errichten lassen; er beschließt darauf, das von ihm auf sei- 
ner Handelsreise erworbene Gold, das er Ksemamkara selbst zuge- 
dacht hatte, nunmehr zur Vergrößerung seines Stüpas zu verwenden. 
Er erbittet dazu die Genehmigung des Königs: aham elenaiva 
suvarnenaitat tasya bhagavatas caityam mahe- 
säkhyataram kärayeyam. 

9 
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tatas tasya stüpasya sarvair eva caturbhih pärsvaih prati- 
kanthukayä catväri sopänäny ärabdhäni kärayitum / yävad 
anupürvena prathamä medhT tato 'nupürvena dvitiyä tatas 
trtlyä medhi yävad anapürvenändam / tathävidham ca bhü- 
pasyändam krtam yatra sä yüpayastir abbyantare pratipäditä / 
pascät tasyätinavändasyopari harmikä krtänupürvena yasty- 
äropanam krtam varsasthäle mahämaniratnäni täny äropitäni. 

„Ensuite, sur toutes les faces de ce stüpa [projete], au 
nombre de quatre, il commenca ä faire construire un ä un 
quatre escaliers; puis, dans l'ordre, la premiere terrasse; en- 
suite, dans l'ordre, la seconde; ensuite, Ia troisieme terrasse; 
puis, dans l'ordre, le dorne. Et le dorne du stüpa fut fait de teile 
sorte que le mät (vous savez, ce mät qui sert de hampe) etait 
implante ä l'interieur. Apres quoi, par-dessus ce dorne tout 
fraicbement bäti, on fit le pavillon, et, dans l'ordre, on proceda 
ä l'erection de la hampe; dans le pot-ä-pluie on endiässa ces 
gros joyaux en pierres precieuses que vous savez . . ." 

„Darauf begann er, ausnahmslos nach allen vier Seiten des 
Stüpa zu einzeln (?) vier Treppen erbauen zu lassen, der Reihe 
nach bis zum ersten Rundgang, darauf der Reihe nach (bis 
zum) zweiten, darauf (bis zum) dritten Rundgang, (und) der 
Reihe nach bis zum Kuppelbau (an da). Er gestaltete den 
Kuppelbau des Königs so, daß darin im Innern der 'Pfosten- 
mast' eingesetzt wurde. Zuletzt wurde über der in beträcht- 
lichem Ausmaße neuen Kuppel (eine) Harmikä gebaut, der 
Reihe nach wurde (ein oder der) Mast aufgerichtet und an 
(einer oder der) 'Regenschale' wurden die großen Mani-Klein- 
ode aufgesetzt." 

Auf Grund seiner in dieser Ubersetzung niedergelegten In- 
terpretation stellt sich WELLER den Umbau des Stüpa so vor, 
„daß der alte dreistöckige Bau belassen wurde, wie er vom 
König Ksema war errichtet worden. Es wurden lediglich vier 
Treppen, eine an jeder Seite, angebaut. Wird nun im Texte 
weiter berichtet, daß die Treppen bis zur Kuppel gebaut wur- 
den, dann kann dies entsprechend auch nur bedeuten, daß sie 
bis zum Firste der Kuppel hochgeführt wurden, wobei wie im 
ersten Falle der dreigeschossige Unterbau auch die Ausmaße 
der Kuppel unverändert blieben. Wurde die letzte Treppen- 
flucht bis zum Pole der Kuppel emporgebaut, wie König Ksema 
ihn errichtet hatte, dann konnte sie vom Gildenmeister nicht 
überhöht werden. Abgeändert wurde die Kuppel nur insofern, 
als die yüpayasti eingesetzt wurde. Uber diese so in beträcht- 

10 
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lidiem Ausmaße erneuerten (sie) Kuppel wurde dann eine 
Harmikä gesetzt" 

Wer mit Bauweise und Gesdridite des indischen Stüpa ver- 
traut ist, wird noch vor einer Nadiprüfung des Textes über- 
zeugt sein, daß dies nicht darin stehen kann. Ein Stüpa mit 
Treppen bis auf den „First" der Kuppel wäre ein Unikum, ja 
ein wahres sasasrnga. Sinnvoll und nötig sind Treppen 
auf die Umgänge, die zur Verehrung der in der Kuppel ein- 
gemauerten Reliquien durch Rechtshin-Umwandlung dienen; 
eine Besteigung der Kuppel ist nie vorgesehen, denn sie 
würde ja nach indischer Auffassung durch ein Sich-Erhöhen 
über die Reliquien, die diesen gebührende Ehrfurcht aufs 
schwerste verletzen. Treppen auf die Kuppel wären also nicht 
nur unnötig, sondern sinnwidrig, ja ein Sakrileg. 

Weiter ist es wohl nicht denkbar, daß der Sheth an den in 
seinen Ausmaßen unveränderten alten Baukörper lediglich 
neue Treppen angesetzt haben sollte. Bei unveränderten Aus- 
maßen von Umgängen und Kuppel wären erstens neue Treppen 
nicht notwendig, sondern überflüssig; zweitens würde die Ab- 
sicht, den Stüpa „mahesäkhyatara" zu machen, nur 
durch neue Treppen bestimmt nicht erreicht; drittens und vor 
allem widerspräche dies dem, was uns über Stüpa-Vergröße- 
rungen hundertfach literarisch bezeugt und archäologisch be- 
stätigt ist: es gibt ja kaum einen großen Stüpa, der nicht durch 
— oft mehrfache — Ummantelung aus einem kleineren und 
niedrigeren entstanden wäre *). Daß aber der Verfasser unserer 
Geschichte — der ja nicht einen tatsächlichen Vorgang berich- 
tet, sondern frei fabuliert — das normale Vergrößerungs ver- 
fahren im Auge hatte, dürfen wir von vornherein voraussetzen. 
WELLER bezweifelt also S. 273 sither zu Unrecht De La VAL- 
LEE POUSSINS Feststellung: „Nous savons que le travail du 
marchand est im travail d'emboitement." 

Aber fragen wir nun den Text selbst, ob er meint, was 
WELLER ihn sagen läßt! Der Hebel, mit dem WELLER das Ge- 
bäude der bisherigen Interpretation zum Einsturz bringen will, 
ist die Ubersetzung des zweimaligen y ä vat durch „bis": sie 
zwingt ihn — da ja nun tatas trtiyä medhl schon „dar- 
auf (bis zum) dritten Rundgang" heißen soll — yävadanu- 



4) Vgl. u. a. FOUCHER, L'art greco-bouddh. du Gandhärn 
I S.92— 94; FERGUSSON, History of Indian and Eastern 
Architectuie (Ausgabe London 1910), Vol. II p. 346 ff.; MAR- 
SHALL, Monuments of Sanchi, Vol. I p. 29. 

11 
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pürvenändam nicht als „bis zur Kuppel", sondern als 
„bis auf die Kuppel" zu verstehen. Nun soll gewiß nicht be- 
stritten werden, daß yävat „bis" heißen kann, und auch mit 
dem damit verbundenen Nominativ könnte man sich vielleicht 
abfinden. Höchst auffällig ist aber doch die Stellung des anu- 
pürvena zwischen yävat und der Zielangabe im No- 
minativ: man erwartete, wenn WELLER Recht hätte, unbedingt 
anupürvena yävat prathamä medhi und a n u - 
pürvena yävad andam. Kaum minder hart ist, wenn 
yävat „bis" heißt, sein Fehlen bei der zweiten und dritten 
Medhi. FOUCHER gibt konsequent yävat durch „puis", 
tat ah durch „ensuite" wieder. Aber auch yävat = „puis", 
ist, wie WELLER S. 271 Anm. 12 ganz richtig empfindet, zwei- 
felhaft, zumindest ungewöhnlich. Ich möchte vorschlagen, y ä - 
vadanupürvena als ein Wort zu fassen 5 ), als einen 
adverbialen Ausdruck, der — mit einem in prakritischer Sprache 
nicht auffallenden Pleonasmus — das Gleiche bedeutet wie 
einfaches anupürvena, nämlich „der Reihe nach, in der 
gehörigen Abfolge". Der Verfasser wechselt stilistisch und 
rhythmisch nicht ungeschickt den Ausdruck: er beginnt mit dem 
vollen yävadanupürvena, kürzt es an der zweiten 
Stelle nach dem tato zu anupürvena, läßt an dritter 
Stelle nach dem „dann" das „in gehöriger Abfolge" ganz weg, 
wiederholt dafür aber medhi; und schließt mit nochmaligem 
vollem yävadanupürvena. 

Die bisherige sachliche Auffassung des Textes ist also 
sprachlich mindestens leichter als die WELLER'sche, die zu der 
unmöglichen Konsequenz der Treppen auf die Stüpakuppel 
führt. Als einziges sachliches Bedenken bleibt das, was offen- 
bar (vgl. S. 269) überhaupt den Anstoß zu WELLERS Versuch 
einer neuen Deutung des Textes gegeben hat, daß nämlich der 
Bau mit den Treppen begonnen haben soll, noch ehe die 
Medhls da waren, zu denen die Treppen emporführen sollten. 
Talsächlich wissen wir z. B. von Sanchi I, daß zuerst die Kup- 
pel des alten Asoka-Stüpas bis zum Erdboden hinun- 
ter ummantelt und dann erst der Umgang angebaut wurde. Es 
ist aber auch das Gegenteil ohne weiteres denkbar: Bau 
von außen nach innen, d. h. zuerst die (außen vorgebauten !) 
Treppen bis zur Höhe der untersten Medhi (vielleicht deshalb 



5) WELLER druckt zwar auch so, aber nur, weil er (in kaum nach- 
ahmenswerter Abweichung vom allgemein üblichen) überall da, wo 
Wortende und Anfang des nächsten Worts in e i n Aksara fallen, die 
Wörter nicht trennt. 

12 
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ärabdhäni kärayitum?), dann diese Medhl selbst, 
dann der Reihe nadi die höheren Treppen und Medhls und zu- 
letzt das Anda. Die Vorstellung, daß man erst eine Medhl über 
die andere und darauf zuletzt das Anda baut, ist sogar für den 
Laien die näherliegende, so daß MARSHALL (Monuments 
of San chi IS. 29, Guide to San chi S. 34) ihr ausdrück- 
lich entgegenzutreten für nötig hält; ein Laie war aber vermut- 
lich auch der Verfasser unserer Geschichte — und es ist wahr- 
scheinlich, daß er sich über seine Baubeschreibung weit weni- 
ger Kopfzerbrechen gemacht hat als seine modernen Inter- 
preten. 

Unklar bleibt hinsichtlich der Treppen, was der Ausdruck 
pratikanthukayä (D: °thakayä) bedeutet. Daß er 
nicht, wie ' POERBATJARAKA glaubt (vgl. WELLER S. 271 
Anm. 12), heißen kann „. . . vier wegen, die op een punt Sa- 
men komen (of: elkaar kruisen)", ist aus baulichen Gründen 
selbstverständlich. Im übrigen aber gibt es für die Anordnung 
der Treppen viele ganz verschiedene Möglichkeiten (vgl. etwa 
GOMBAZ, Mel. chinois et boudh. III Fig. 8 und 9), 
und wir können nicht ohne weiteres sagen, welche unserm Ver- 
fasser vorgeschwebt haben mag. Man könnte vermuten, pra- 
tikanthukayä bezeichne eine Anordnung wie die von 
Sanchi I, wo die Doppeltreppe nicht radial auf die Stüpamitte 
zu, sondern an der Peripherie der Kuppel entlang läuft; aber es 
gibt keinen wirklichen Anhalt dafür, und so bleibt immer noch 
am wahrscheinlichsten, mit dem PWB anzunehmen, daß pra- 
tikanthakayä (dessen richtige Uberlieferung man gewiß 
bezweifeln darf !) zu pratikantham gehört (so auch WEL- 
LER) und „einzeln", d. h. „einer nach dem andern" bedeutet. 

Die vergrößerte Kuppel wird gegen Ende unserer Stelle 
atinavända genannt, was De La VALLfiE POUSSIN zu 
abhinavä 0 verbessert. WELLER entscheidet sich S. 272 für 
Beibehaltung des a l i n a v a , weil die Kuppel „nicht 'ganz neu' 
(a b h i n a v a) hergestellt, sondern nur 'in weitem Ausmaße 
neu' gestaltet worden sein" könne. Daß a t i n a v a sonst nicht 
belegt sei, besage nichts gegen das Wort, das wohl aus der 
Sprache der Maurer und Baumeister stamme. Nun soll man ge- 
wiß grundsätzlich so lange wie nur möglich mit dem Uberlie- 
ferten auszukommen versuchen. Wenn man aber weiß, daß die 
häufige Verwechslung eines t mit einem bh zu den Kennzei- 
chen der sehr schlechten Uberlieferung des Divyävadäna ge- 
hört (vgl. Preface zur Ausgabe, S. VI), so dürfte die Wahl 
zwischen der Verbesserung in abhinava und der Hin- 
nahme eines sonst unbelegten Wortes nicht sdiwer sein. 

13 
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übrigens könnte aber auch atinava nie etwas anderes als 
„überaus neu, völlig neu" bedeuten, und der Ansatz „in •wei- 
tem Umfange neu" ist eine reine Willkür. Sie ist die Folge des 
sachlichen Widerspruchs, in den sich WELLER dadurch ver- 
wickelt, daß er eine Vergrößerung der Kuppel leugnet, obwohl 
er eine Erneuerung auf Grund des „atinava" zugeben muß; 
eine Vergrößerung der Kuppel wird ja aber natürlich unmög- 
lich, wenn die drei im Text genannten Medhls dem alten 
Stüpa angehören und nicht vergrößert worden sein sollen. 

WELLER schreibt S. 270: „Wie immer man sich zu dem 
einheitlich überlieferten atinava stellen mag, eines bleibt 
davon unberührt: daß nämlich der Kuppelbau erneuert wurde. 
Damit ist doch auch mit ausgesagt, daß von den Treppen abge- 
sehen der Teil des Stüpa unterhalb des Kuppelbaues belassen 
wurde, wie König Ksema ihn errichtet hatte. Der wurde nicht 
erneuert." Ich muß gestehen, daß mir dieses argumentum ex 
silentio: weil nicht nochmals ausdrücklich gesagt ist, 
daß auch der Unterbau des Stüpas erneuert wurde, kann er 
nicht erneuert worden sein — unbegreiflich ist und ich ihm 
jedenfalls keine Beweiskraft zubilligen kann. Was aber die 
nicht wegzuleugnende „Erneuerung" der Kuppel angeht — 
worin soll sie denn bestanden haben, wenn keine Vergrößerung 
stattfand? Einer bloßen Renovierung konnte die eben erst von 
König Ksema erbaute Kuppel gewiß nicht bedürfen, und noch 
weniger wird man WELLER darin folgen können, daß eine „Er- 
neuerung in beträchtlichem Ausmaße" lediglich in dem Ein- 
setzen der Yüpayasti bestanden habe (S. 274 oben) — um so 
weniger, als doch der alte Bau selbstverständlich auch eine 
Yasti oder Yüpayasti gehabt hat. 

Das bringt uns zu den schwierigen und umstrittenen Fra- 
gen, was der das Wort yüpayasti enthaltende Satz eigent- 
lich besagt, ob das darin überlieferte bhüpasya, für das 
schon die Herausgeber (mit einem „?") stüpasya vorschlu- 
gen, mit FOUCHER so zu emendieren ist und wie sich die 
yüpayasti zu der im nächsten Satze genannten yasti 
verhält. 

Die drei Abschriften, durch deren trübes Medium wir die 
einzige der Ausgabe zugrunde liegende Hs. erblicken, lesen s ä 
yüpayastir, säyupastir, säpayastir, was für das 
gemeinsame Original mit voller Sicherheit die LA sä yü- 
payastir ergibt. Das mag man, des merkwürdigen s ä we- 
gen, für verderbt halten oder nicht; mit dem Ausdruck yü- 
payasti haben wir uns, als mit einem vermutlichen terminus 

14 
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technicus, vorerst abzufinden. Ob er den gleichen Gegenstand 
bezeichnet wie das einfache y a s t i gleich darauf oder ob, wie 
GOMBAZ a. a. O. Bd. IV 51 f. und WELLER S. 274 glauben, beide 
zu unterscheiden sind, hängt von der Übersetzung des Satzes 
ab. 

Nun wird im vorhergehenden Satz, wie ich jetzt für geklärt 
halten darf, die Erbauung des neuen, vergrößerten Anda 
berichtet; von diesem neuen Anda muß auch unser nun fol- 
gender Satz reden. Dann wäre die LA bhüpasyändam 
„das Anda des Königs (Ksema)" nur zu rechtfertigen, wenn der 
Satz im übrigen unzweideutig die Umgestaltung, die Vergrö- 
ßerung beschriebe; er spricht aber nur von etwas, das mit der 
Yüpayasti vorgenommen wird. Ich bin daher gegen WELLER 
überzeugt, daß FOUCHER die — beim Uberlieferungszustand 
des Textes wirklich nicht besonders kühne — Korrektur in 
stüpasya mit Recht angenommen hat. Auffällig ist weiter 
die Korrelation tathävidham — yatra. WELLERS Über- 
setzung „so — daß darin" ist sicher richtig, ja die einzig mög- 
liche. Dann steht yatra etwa für yad atra, und man darf 
fragen, ob nicht geradezu so zu verbessern wäre. Wie dem auch 
sei; unser Satz steht in der Beschreibung des Bauvorganges 
zwischen der Errichtung der neuen Kuppel (yävadanu- 
pürvenändam) und der Errichtung der Harmikä auf dieser 
neuen Kuppel (auf die dann noch ganz logisch die Aufrichtung 
der Yasti folgt). Ich glaube, daß wir unter dieser Umständen, 
und in Anbetracht der unverkennbaren Unbeholfenheit des 
Ausdrucks, den Satz so verstehen dürfen: „Und die Kuppel des 
Stüpas wurde so gemacht, daß darin die Yüpayasti ins Innere 
eingelassen war", womit nun nicht gemeint ist, daß tatsäch- 
lich schon eine Yüpayasti eingesetzt wurde, sondern nur, daß 
die zu ihrem Einsenken nötige (von FOUCHER a. a. O. S. 89 f. 
besprochene) Vertiefung hergestellt oder ausgespart wurde. 
Daß dies besonders und ausführlich erwähnt wird, ist nicht so 
abwegig, wie es scheinen könnte; denn wie wir etwa aus dem 
von FOUCHER S. 91 zitierten Bericht des Tao-yo lernen, kann 
die Aufrichtung der (in diesem Falle eisernen und 88 Fuß ho- 
hen !) Yasti das schwierigste technische Problem des ganzen 
Stüpabaues sein. Der Ausdruck yastyäropanam krtam 
klingt ganz so, als ob dem Verfasser ein Bravourstück dieser 
Art, jedenfalls aber eine schwierige und bedeutsame Operation 
vorgeschwebt hätte; dann aber ist es durchaus sinnvoll, daß 
die dem äropana vorausgehende wichtige Vorbereitung des 
nötigen Fundaments besonders hervorgehoben wird. 

15 
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Bei der hier vorgetragenen Auffassung lösen sich alle (bei 
WELLER nachzulesenden) Schwierigkeiten und Widersprüche; 
der Terminus yüpayasti bezeichnet den gleichen Gegen- 
stand wie der verkürzte Ausdruck y a s t i ; und es ergabt sich 
eine völlig klare, widerspruchsfreie, fortlaufende Baubeschrei- 
bung. 

Zum Schluß darf vielleicht noch darauf hingewiesen werden, 
daß FOUCHER bei der Aushebung der Stelle am Anfang einen 
Satz zerschnitten hat. Mit tatas tasya stüpasya . . . be- 
ginnt ein Nachsatz, dessen Vordersatz lautet: yatas tena 
mahäsresthinä samcintya yathaitat suvar- 
nam tatraiva garbhasamsthara syät tathä 
kartavyam iti, tatas tasya stüpasya . . . tatah 
wäre also eigentlich nicht mit «darauf, sondern mit „deshalb" 
zu übersetzen. Der Vordersalz ist so, wie er dasteht, ungram- 
matisch, da ein Verbum, von dem das Absolutiv samcintya 
abhangen könnte, fehlt. Man würde etwa erwarten tatas 
tena mahäsresthinä samcintya . . . iti tasya 
stüpasya. Man wird wohl annehmen müssen, daß der Ver- 
fasser aus der Konstruktion gefallen ist, doch ist auch Textver- 
derbnis natürlich möglich. Interessanter ist der Ausdruck 
yathaitat suvarnam tatraiva garbhasam- 
stham syät. H. ZIMMER (K a r m a n, S. 37) übersetzt: „Da- 
nach bedachte sich der große Gildenälteste: 'Ich will den Bau 
so anlegen, daß das Gold seinen innersten Kern bildet'. Darauf 
ließ er an den vier Seiten des Kuppelbaues . . ." Das ist eine 
formal unanfechtbare Ubersetzung, in der ich aber einen ver- 
nünftigen Sinn nicht erkennen kann; denn der Sheth will doch 
keineswegs sein Gold in den Stüpa einmauern lassen, sondern 
er will es „verbauen", d. h. es ganz zur Vergrößerung des 
Stüpa verwenden. Vielleicht kommt man dem wirklichen Sinn 
näher, wenn man sich erinnert, daß ja der Stüpa dhätu- 
garbha genannt wird, „dessen garbha (Foetus) der d h ä - 
tu (Reliquie) ist", und daß samsthä „Gestalt, Form, Beschaf- 
fenheit, Natur, Wesen" heißt und am Ende eines Bahuvrlhi vom 
PWB z. B. mit „in der Form von — auftretend, erscheinend als" 
übersetzt wird. Wir dürfen den Kaufherrn also wohl so verste- 
hen, daß er denkt: „Ich will so verfahren, daß dieses Gold die 
Form einer Reliquie in eben diesem (Stüpa) annimmt", d. h. er 
gibt dem „Verbauen" seines Geldes in dem Stüpa eine Art 
symbolischer Deutung, die für die Kenntnis der religiösen An- 
schauungen über die Stiftung von Stüpas nicht ganz ohne In 
teresse ist. 

16 
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Die Pratyayas. 

Ein Beitrag zur indischen Mathematik. 
Von L. Alsdorf. 

I. 

Die klassische indische Metrik gebraucht die Namen 
der vedischen Versmaße als Sammelnamen für alle Metra 
einer bestimmten Silbenzahl, sodaß z. B. jedes 8-silbige Me- 
trum anustubh, jedes 11-silbige tristiibh, jedes 12-silbige ja- 
gatl heißt usw. Innerhalb jeder dieser Gruppen gibt es 5 
dann eine bestimmte Anzahl individueller, durch ein festes 
Schema bestimmter Yersmaße: so gehören zur Gruppe tristiibh 
die Metra Indravajrä, TJpendravajrä, Rathoddhatä, Vätormi, 
Sälini u. a. m., durch deren Schemata aber natürlich bei 
weitem nicht alle Möglichkeiten eines elf silbigen quanti-10 
tierenden Verses ausgeschöpft werden. 

Bei der Eigenart indischen Denkens ist es da eine fast 
selbstverständliche, deshalb auch schon sehr früh gestellte 
Erage : wieviele und welche Schemata wären innerhalb einer 
solchen Gruppe überhaupt möglich? 15 

Begünstigt wird diese Fragestellung noch durch einen 
andern Umstand. Zum Zwecke der Skansion werden be- 
kanntlich alle silbischen Metra ganz schematisch in Drei- 
silbengruppen igana) abgeteilt, die mit den Buchstaben 
m, n, r, s usw. bezeichnet werden. Solcher Gruppen gibt es ao 
acht, und es kann nicht mehr noch weniger geben, weil 
sich aus den zwei Größen Länge und Kürze 1 ) nur acht 
verschiedene Dreiergruppen bilden lasseh, modern mathe- 

1) Im folgenden stets mit L und 1£ abgekürzt; M = More. 
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matisch ausgedrückt : weil 2 Elemente zur 3. Klasse mit 
Wiederholung 8 Variationen ergeben. Bei diesen Drei- 
silbengruppen war man der Natur der Sache nach ge- 
zwungen, alle Möglichkeiten zu berücksichtigen; ganz von 

5 selbst ergibt sich daraus der Wunsch, diese Schemata syste- 
matisch aufzubauen nach einer Methode, die den Einschluß 
aller vorhandenen, die Nichtexistenz weiterer Möglichkeiten 
gewährleistete. 

Auch von hier aus konnte man leicht dazu gelangen, 

io für eine größere und schließlich für eine beliebige Zahl 
von Silben nach der Zahl der möglichen Schemata zu fragen 
und eine Methode für ihren systematischen Aufbau zu 
suchen. Hatte man eine solche systematische Tabelle dann 
vor sich — schon für mäßige Silbenzahlen nimmt sie ganz 

15 riesige Ausmaße an — so wurde man fast zwangsläufig 
auf eine Reihe weiterer Probleme geführt, z. B. ; wie kann 
man die Nummer etwa eines wirklich vorkommenden Me- 
trums im System bestimmen, ohne erst die ganze Tabelle 
aufstellen und abzählen zu müssen? So kommt eins zum 

20 andern; das mathematische Denken, einmal wachgeworden, 
grübelt immer weiter über Dinge, die mit Metrik eigentlich 
gar nichts mehr zu tun haben, und es entsteht die Lehre 
von den sogenannten ygyratyayas* : , die, in ihren Grundlagen 
schon im Pingalachandabiästra enthalten, später immer mehr 

25 ausgebaut und erweitert, einen festen Bestandteil der meisten 
indischen Lehrbücher der Metrik bildet. 

Wir beobachten hier einen Vorgang, wie er für die 
Geschichte mathematischen Denkens überhaupt typisch ist 
und sein muß. Es kann ja stets nur so sein, daß, um es 

30 paradox auszudrücken, die reine Mathematik sich erst aus 
der angewandten entwickelt. Die euklidische Mathematik 
ist aus der Feldmeßkunst erwachsen; in Indien gibt der 
komplizierte Bau der Opferaltäre den ersten Anstoß zur 
Beschäftigung mit geometrischen Problemen : an irgend einem 

35 Punkt entzündet sich das mathematische Denken und forscht 
und grübelt dann weiter aus rein mathematischem Interesse, 
weit hinaus über die durch den Ausgangs-Gegenstand ge- 
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gcbcncn Probleme. So ist auch die 1/ehre von den pra- 
tyayns zu einem förmlichen System der Kombinatorik ge- 
worden, von dem ein späterer Theoretiker wie Hemncamlra 
selbst sagt (vgl. unten), daß e>; für die Metrik großenteils 
keine praktische Bedeutung hat. Freilich ist der entflchci- & 
dende Schritt zur reinen Mathematik hier nicht getan 
worden; auch die späteren Erweiterungen zielen nur dahin« 
die Lehre von den pratyftya«? auf alle Einzelheiten und 
Teilstriche des metrischen Systems auszudehnen. So werden 
bei den silbischen Versmaßen besondere Engeln r.ur Berück- i? 
sichtigung von nrdhasamn- tmd visama-vrtin.e ßafge.vte.11 1; 
die Pralirit~Metrikcr fühlten Fielt naturgemäß gedrängt, auch 
die morischen Versmaße einznbeztehen : Dinge, von denen 
das PingnlaehandnH» K trn noch nichts weiß. 

Im Ganzen aber täte man der pratynyn-Ir.dire Unrecht» » 
wollte man sie als ein ebenso abstruses wie zweckloses 
Anhängsel an die Metrik betrachten. Wir haben in ihr 
ein recht interessantes Kapitel indischer Mathematik vor 
uns, eine Sammlung zum Teil außerordentlich geistreich 
und geschickt gelöster Probleme, denen es weh! lohnt,» 
eimnl mathematisch auf den Grand r.n gehen. Daß die 
vielfach geradezu verblüffenden Ktmsfstückchen der indischen 
Theoretiker mehr sind als unnütze Spielereien, erhellt, am 
besten daraus, daß auch die moderne Mathematik vielfach 
dieselben Aufgaben löst. Wenn z. B. ein tahrhuch der» 
niederen Analysis 1 ) die Aufgabe stellt, den 2311. lexiko- 
graphischen Komplex der Buchstaben e, h, i, 1, 1. m, w zu 
bestimmen (Lösung: Wilhelm'*), oder umgeltehrt eine Me- 
thode angibt, um festzustellen, der wievielte lexikographische 
Komplex der Buchstaben e, h, i, 1, 1, in, w da« Wort „Wil-w 
heim" ist (Lösung: der 2311.), so ist dies ganz genau das- 
selbe, was die Inder in den beiden pratyayas jiaffa* und 
»ttädista" lehren. 

Nicht alles, was unter den pratj'ayas bebandelt wird, 
is t gleic h interessant; vom mathematischen Standpunkt aus« 

1) Niedere Analysis von Prof. Dr. II. Scinrov.RT (Sammlung Schubert V) 
Erster Teil: Kombinatorik etc., S. 4 ff. 
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gesehen, stellen manche Einzelheiten unfruchtbare Abwege 
dar: auf dieser immerhin primitiven Stufe, wo die Mathe- 
matik noch nicht zum Selbstzweck erhoben, sondern noch 
an einen fremden Gegenstand gebunden ist, kann das nicht 

5 anders sein. Dafür ergibt sich aber z. B. bei der Unter- 
suchung eines andern pratyayas, der von Hemacandra so 
genannten SarvaiMdi-ga-la-7criyä, die erstaunliche, bisher 
offenbar nicht beachtete Tatsache, daß Jahrhunderte vor 
Pascal das berühmte Pascalsche Dreieck in Indien schon 

10 bekannt war. Mögen auch die spintisierenden Metriker von 
der tatsächlichen mathematischen Bedeutung der Zahlen, mit 
denen sie operierten, häufig noch keine wirkliche Kenntnis 
gehabt haben ; mögen auch die meisten Verfahren wenigstens 
zunächst rein empirisch abgeleitet sein (bei manchen kann 

jö man die allmähliche Verbesserung, die schärfere theoretische 
Fassung verfolgen): dies alles nimmt den Dingen nichts 
von ihrem allgemein mathematischen Interesse, und die 
meisten der pratyaya -Verfahren wird man nicht umhin 
können, als Proben der glänzenden mathematischen und be- 

*o sonders algebraischen Begabung der Inder zu bewundern. 
Urteilt doch M. Cantoe in seinen „Vorlesungen über die 
Geschichte der Mathematik" (Bd. I, 2. Aufl., S. 619 f.) schon 
über das "Wenige und Unvollkommene, was er "Webers gleich 
zu erwähnender Darstellung entnehmen konnte : „ lauter 

25 Dinge, welche in dieser Vollkommenheit gewiß keinem 
Griechen jemals bekannt waren". 

Der einzige, der sich bisher mit den pratyayas befaßt 
hat, ist Albrecht "Weber gewesen. Bei seiner Übersetzung 
des Pingala war er gezwungen, auch den praiyaya-Ab- 

3o schnitt zu behandeln. Er tut dies sehr ausführlich auf 
S. 425 — 457 des 8. Bandes der Indischen Studien — wie 
auch schon vorher unter Einbeziehung der späteren Lehren 
Kedäras und der Vorschriften des Agnipuräna — , doch ist 
seine Darstellung sehr verbesserungs- und ergänzungsbe- 

35 dürftig. Einzelnes hat er gänzlich mißverstanden, in meh- 
reren andern Fällen gibt er selbst an, daß ihm vieles unIdar 
geblieben sei. Auch die mathematischen Grundlagen der 
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geschilderten Verfahren hat er nur teilweise ganz kurz an- 
gedeutet. Und endlich geht seine Bearbeitung natürlich 
gar nicht ein auf die späteren Erweiterungen und Zusätze, 
insbesondere auf die Einbeziehung der morischen Versmaße. 

Ich selbst wurde zur Beschäftigung mit den pratyayas 5 
zuerst geführt bei der Durcharbeitung von Hemacandras 
Chando'nusäsana. Dieser für die Prakrit- und namentlich 
Apabhramsa- Metrik so überaus wichtige, in seiner Voll- 
ständigkeit, d. h. mit Hem.s eigenem Kommentar, erst vor 
einigen Jahren durch einen indischen Druck 1 ) bekannt ge-10 
wordenen Text widmet den pratyayas seinen ganzen letzten 
adhyäya. Da Hemacandras Darstellung sich durch Klar- 
heit, systematischen Aufbau und Ausfülirlichkeit auszeichnet, 
sich somit gut zur Einführung in den Gegenstand eignet, 
schicke ich zur Orientierung zunächst eine vollständige 15 
Übersetzung des VII. adhyäya des Chando'nusäsana voraus. 
Darauf werde ich das von Weber bearbeitete Material Punkt 
für Punkt durchgehen, wobei sich Gelegenheit findet, seine 
Irrtümer zu berichtigen und zugleich die mathematischen 
Grundlagen der einzelnen pratyayas zu besprechen. Die 20 
bis dahin gewonnenen Ergebnisse gestatten dann den Ver- 
such, den geradezu heillos verstümmelten, auch in Regnauds 
Monographie 2 ) in ganz unmöglicher Porm wiedergegebenen 
pratyaya-Abschnitt des Bhäratlya-Nätyasästra wenigstens 
teilweise wieder herzustellen. Hierauf folgt schließlich die 25 
Besprechung der pratyayas für morische Versmaße. Zu 
Hemacandras Darstellung, die ebenso wie seine Prakrit- 
und Apabhramsa-Metrik eine Sonderstellung einnimmt, treten 
dabei hinzu andre Quellen: Präkrta Pingala, Dämodaras 
Vänibüsana und als spätester, aber alles über die pratyayas 30 
jemals Erarbeitete noch einmal in größter Ausführlichkeit 
zusammenfassender Text der samvat 1602 datierte Kommentar 
des Bhatta Näräyana zu Kedäras Vrttaratnäkara 3 ). 

1) „prahäütain Devakarayena äresthinä Mülacandrätmajena", Bom- 
bay, Nirnayasägar-Press, 1912. 

2) „La Metrique de Bharata", Annales du Musee Guimet T. II. 

3) Veröffentlicht in der Ausgabe des Vrttaratnäkara von Vaidya- 
näth SÄSTRi Vaeakale, Kashi Sanskrit Series' 55, Benares 1927. 
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II. 

Ich gebe nun zunächst den VII. adhyäya von Hema- 
candras Chando'nusäsana in der Form wieder, daß ich die 
sütras übersetze nnd aufgrund des Kommentars zu voll- 
ständigen Sätzen ausgestalte. Statt einer wörtlichen Über- 
setzung des Kommentars jedoch lasse ich aus Zweckmäßig- 
keitsgründen darauf folgen eine freie, möglichst knappe und 
klare Darstellung, die aber freilich den Anspruch erhebt, 
Hemacandras Lehren richtig und vollständig wiederzugeben; 
Zusätze, Erläuterungen und Zwischenbemerkungen von mir 
10 stehen in eckigen Klammern. 



1. afha prastarädayah sat pratyayah. 

„Es folgen nun die sechs pratyayas, nämlich prastära usw." 
Der Kommentar erklärt prastära als „vrttänärp. vistarato vin- 
^yäsdh u und zitiert folgende Aufzählung: 
„prastäro (1), nastam (2). uddistarti (3), sarvaikädi-ga-la-7criyä (4), 
samkhyä (5) caivädhvayogas (6) ca: ?ad eie pratyayäh smrtäh." 

2. präk-kalpädya-go 'dho Iah-, param: upari samarri, präJc pür- 
vavidhir; iti samaya-bhedakfd-varjam prastärah. 

20 „(Man verwandle immer) die erste Länge der vorher- 
gehenden Form in der folgenden (Form) in eine Kürze; von 
den übrigen (Silben bleiben) die (auf die verwandelte Länge) 
folgenden unverändert, die (ihr) vorhergehenden (nehmen) 
ihre ursprüngliche Gestalt (wieder an); so ent- 
steht unter Vermeidung von (Formen), die die 
Gesetze (des betr. Metrums) verletzen, der pra- 
stära". 

Beim samavrtta beginnt man, indem man 
für alle Silben des Päda Längen einsetzt, also 

z. B. für den dreisilbigen Päda Nun wird 

die 1. L verwandelt, die folgenden Silben bleiben 

unverändert: <j Von dieser Form wird wieder 

die 1. L verwandelt, die folgende Silbe bleibt 
unverändert: die vorhergehende aber nimmt die ursprüng- 
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liehe Gestalt an, d. h. die, die sie in der Ausgangs-Form 
(prathama-vilcaljpc) hatte, [praktisch gesprochen : vor die ver- 
wandelte Silbe werden stets Längen geschrieben.] T). s. w. 

Beim ardhasamavrtta muß das Verfahren auf die 
Halbstrophe ausgedehnt werden. Angenommen, sie bc- 5 
stehe aus 2 Pädas zu je 2 Silben, so ergibt sich der in Fig. 2 
dargestellte prastüra. Von dessen Formen verletzten aber 
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Fig. 2. Fig. S. 



Nr. 1, 6, 11 und 16 das Grundgesetz des ardhasamavriia^ daß 
die beiden Pädas jeder Strophenhälfte ungleich sein müssen. 
Als „samaya-b7ieda-Jcrt a scheiden sie daher aus. 

Beim vi§amavrtta muß die ganze Strophe behan-10 
delt werden. Besteht sie z. B. aus 4 Pädas zu je 2 Silben, 

so hat man zu beginnen mit / // / und erhält 

bei Durchführung des Verfahrens 256 Formen. Von diesen 
müssen als nicht visama alle ausscheiden, die gleiche Strophen- 
viertel oder -hälften ergeben. Es sind dies, wie es der 15 
Kommentar ausdrückt, die erste und von der zweiten ab 
bis zum Schluß jede 17., d. h. also Nr. 1, 18. 35, 52, 69 etc. 
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bis 256. Insgesamt 16 Formen, von denen wieder 4, näm- 
lich die 1., 6., 11. und 16., samavrtta sind; die übrigen 
sind ardhasama (vgl. die dem Kommentar entnommene 
Figur 3) 

5 Das geschilderte Verfahren wird nun in etwas gewalt- 
samer Weise auch auf die mäträvrttas ausgedehnt. Als 
Beispiel dient die myä. 

Man beginnt auch hier mit lauter Längen, die 1. L des 
1. Grana wird verkürzt, alle folgenden L bleiben. Nach der 

io Regel „präk pürvavidhi" muß die Anzahl der Moren im 
1. Grana gewahrt werden, also muß vorn eine More ergänzt 
werden („e&ä mäträ präJc nyasaniyä a ). Nun wird die 2. L 
des 1. Grana verkürzt (vgl. Fig. 4), die vorher durch Ver- 
wandlung gewonnene K muß wieder L werden. Es ergibt 
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2 (u)u_ | 










3 -(w)u | 




1 


4 




4 (u)uuu | 




2 


5x 4 = 


20 


5 -- 


(y)u-\ .... 


3 


4x 20 = 


80 


6 uu 


u u | .... 


4 


5x 80 = 


400 


7 — uu 


\J\J — 1 — — .... 


5 


4 x 400 = 


1600 


8 uu wu 


>J w | .... 


6 


2x 1600 = 


3200 


9 -- 


U >J | .... 


7 


4x 3200 = 


12800 






8 


1 x 12800 = 


12800 




Fig. 4. 




Fig. 5. 





15 sich also für den 1. Grana — Da die Auffüllung u — u gegen 
die Regel verstoßen würde, daß in ungeraden Gfanas kein 
Amphibrachys stehen darf (samayaWieda), muß der 1. Grana 
in Fall 3 die Form — <ju annehmen. Nun wird die 1. L 
verwandelt, alles folgende bleibt, also uuu/ / ; die 

20 einzig mögliche Auffüllung ergibt uu^u/ / 

Jetzt ist die 1. L des 2. Grana zu verwandeln. Nach 



1) Die weiter unten noch folgenden Tabellen sind, wenn nichts 
andres bemerkt, zur besseren Übersicht von mir zugefügt. 
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dem bei Fall 1 angewandten Verfahren ergibt sich für den 

2. Gfana uu Zugleich muß aber der 1. in zurück- 
verwandelt werden. Da nun wieder die 1. überhaupt vor- 
handene Länge, also die 1. des 1. Grana, zu verwandeln ist, 
durchläuft in den Fällen 6 — 8 der 1. Grana nochmals die 5 
Formen 2 — 4, bloß daß der 2. Grana die Form uu_ statt 
hat. 

Bei Fall 9 ist die 2. Länge des 2. Gfana zu verwandeln. 
Da der 2. Gfana ein Amphibrachys sein darf, wird aus uu — 
diesmal im Gegensatz zu Fall 3 u_u. Der 1. Gfana wirdio 

gleichzeitig in zurückverwandelt und durchläuft nun mit 

Amphibrachys als zweiten Gfana seine vier Formen usw. usw. 

Da nun der 2. und 4. Gfana je 5, der 3., 5. und 7. je 4, 
der 6. 2 Formen (uh^u) haben kann, die anceps-Silbe des 
8. aber immer als Länge gerechnet wird, sodaß er nur eine 15 
Form hat, ergibt sich für die erste Hälfte der äryä die von 
mir in die Tabelle Fig. 5 zusammengefaßte Berechnung. 

[Setzt man, was der Kommentar nicht tut, das Ver- 
fahren für die zweite Zeile der äryä fort, so kommt man 
für die ganze Strophe auf 81,920,000 Formen.] 20 

Entsprechend ist bei allen übrigen mäträvrttas zu ver- 
fahren. 

Eine zweite Art des prastära für samavrttas lehrt das 
folgende Sütra: 

3. g-läv adho , dho, dvir dvir atah. 25 

„(Man schreibe) je eine L und K (immer abwechselnd) 
untereinander, sodann (in jeder folgenden Kolumne) immer 
je die doppelte (Anzahl)". 

D. h. in die erste Kolumne (panlcü) kommt immer 
abwechselnd je eine L und K. in die zweite immer ab- 30 
wechselnd ~, in die dritte immer abwechselnd E, ö usw., 
bis die Zahl der möglichen Fälle erreicht ist (yävat- saml-Jiyä- 
parimanam). Bei 3 Silben sind 8 Fälle möglich, und es 
ergibt sich dieselbe Tabelle wie beim ersten prastära, näm- 
lich Fig. 1. 85 

[Angesichts der durch den prastära entwickelten Ta- 
bellen mit ihrer bei größerer Silbenzahl oder bei Metren 
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wie der äryä ins Unermeßliche anwachsenden Zahl von 
Formen ergeben sich mm zwei Probleme. "Wie kann man, 
ohne erst den ganzen prastära entwickeln zu müssen, an- 
geben: 1) welches die Form einer beliebigen Nummer in 

öder Reihe des prastära ist, 2) nmgekehrt, welche Nummer 
in der Reihe eine beliebige Form hat. Die unbekannte 
Form einer gegebenen Nummer heißt n na§ta-vftta u , eine 
angegebene Form, deren Nummer gesucht werden soll, 
n uddi?ta-vjita u .] 

io 4. nastänlcasya dale Zoä, sathisya gah. 

„(Fortgesetzte) Halbierung der Nummer der gesuchten 
Form ergibt (wenn die Teilung aufgeht) eine K, (wenn sie 
nicht aufgeht, ergibt Halbierung) der um eins vermehrten 
(Zahl) eine L u . 

15 Man teile die angegebene Nummer durch 2. Geht die 
Teilung auf, so notiert man eine Kürze; ist die Zahl aber 
ungerade, so addiert man vor der Teilung eins und notiert 
eine Länge. Das Ergebnis teilt man wieder durch 2 und 
setzt das Verfahren so lange fort, bis die gesuchte Silben- 

20 zahl erreicht ist. 

Beispiel: Gesucht die 5. Form des 3 -silbigen päda. 
5 : 2 geht nicht auf, ergibt also L. (5 + 1) : 2 = 3. 3:2 
geht nicht auf, = L. (3 + 1) : 2 = 2. 2:2 geht auf, = K 
Die gesuchte Form lautet also [Die Teilung kann 

es beliebig fortgesetzt werden, indem zu 1 immer wieder 1 
addiert und dann 2 : 2 geteilt wird ; er ergeben sich dann, 
sobald einmal die 1 erreicht ist, lauter Längen.] 

Bei mäträvrttas ist das Verfahren folgendes: 
5. nasfänke ganair lirte se§a-samltfiyo gano deyo, räsi-6e$e 

so Jdbdlmm saikani. 

„Man teile die Nummer der gesuchten Form (der Reihe 
nach) durch die (Anzahlen der möglichen Formen der 
einzelnen) Ganas und setze (nach jeder Teilnng) einen 
Gana an (mit) derjenigen seiner möglichen Formen, 

35 die unter diesen) als Nummer den Rest aus der Teilung 
hat [wobei bei aufgehender Teilung der Divisor als Rest 
gerechnet wird]; bleibt (bei der Teilung) von der Zahl ein 
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Rest, so ist das Resultat (vor der nächsten Teilung) um 1 
zu vermehren". 

Der Kommentar führt folgendes Beispiel durch, das ich 
zur besseren Übersicht in eine Tabelle zusammenfasse: 

Welche Form hat die Sryä Nr. 12121212? 5 



Gana mögl. 
Nr. Formen 



a 1 


12121212 


:4 = 


3030303 


Rest 4, 


1. Gana Form IV 






2 


3030303 


: 5 = 


606060 




3, 


2. 


» 


n 


m 




U-\j 


3 


(606060 + 1) 




151515 


n 


1, 


8. 


n 


T» 


i 






4 


(151515 + 1) 


:5 = 


30303 


n 


1» 


4. 


n 


n 


i 






B 


(30303 + 1) 




7576 


n 


4, 


5. 


n 


n 


IV 






6 


7576 


: 2 = 


3788 


n 


2, 


6. 


n 


» 


h 






7 


3788 


:4 = 


947 


n 


4, 


7. 


I» 




IV 




uuuu 


b 1 


947 


:4 = 


236 


n 


3, 


1. 


n 




ni 




- u u 


2 


(236 + 1) 




47 


n 


2, 


2. 


n 


» 


n 




ou- 


3 


(47) + 1) 


:4 = 


12 


n 


4, 


3. 


n 


n 


IV 




uuuu 


4 


12 


:5 = 


2 


» 


2, 


4. 


n 


n 


n 




uo- 


5 


(2+1) 




0 


n 


3, 


6. 


n 


n 


ni 






7 


(0 + 1) 


:4 = 


0 


n 


Ii 


7. 


n 


» 


i 







Die gesuchte Eorm lautet also: 

uouu | u-u | - - | " " I — I — ' I -uwu | - 
-««|uu-|uuuu|uw-| -vu| w | - - I- 

Zu diesem Yerfahren zitiert Hemacandra seine Quelle: 
„nastänJce prathammp. bhakte ganänkaiS catur-üdikmh 10 
se§a-samkhyo gano deyo, labdJiam htryüt sa-rilpakam 1 ); 1 
punar bhajet, punar labdJiam sa-rüpam; se?a-samkJiyayä> 
gandn dadyäd gate se§e gälhäyäh präk gana-kramah. 2 
6. uddisfe , ntyäl lad dvir, g: ekam tyajet 2 ). 

„In dem angegebenen (Schema) wird, mit der letzten « 
Kürze beginnend, (nach vorn zu für jede Silbe) mit 2 multi- 
pliziert; bei einer Länge ziehe man eins ab". 

Da man, um überhaupt verdoppeln zu können, not- 
wendig irgend eine Zahl einsetzen muß, jedoch kein Grund 
besteht, diese Zahl größer als 1 anzunehmen 8 ), setzt man 20 
für die letzte Kürze eine 1 an, die mit 2 multipliziert 2 

1) Lesarten Näräyapas (zu Vrttaratn. II, 2) : la prathame. lb jüeyo. 

2) "Wahrscheinlich zu verbessern in: „gy eJcarp tyajet". 

3) Über diese Begründung vgl. unten S. 123. 
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ergibt. Es ist nun z. B. bei dem [als Beispiel für nasfa 

erhaltenen] Schema <~> so zu verfahren: 1) K; 1x2 = 2. 

2) L; 2x2-1 = 3. a) L; 2x3-1 = 5, d.h. das 
Schema ist Nr. 5 im Dreisilben-prastära. [Hätte die zu be- 

5 stimmende Form z. B. <-» u gelautet, so wäre fortzufahren 

gewesen: 4) L; 2x5 — 1 = 9. 5) K; 2x9 = 18, d.h. 

u v ist Nr. 18 im 5-Silben-prastära.] 

Für die mäträvrttas lautet die Regel: 
7. ädyam antyena liatam vy-adhastanam. 

io „Man multipliziere (die Zahl der möglichen Formen 
des) letzten (Grana der Reihe nach) mit (den Zahlen der 
möglichen Formen jedes) vorhergehenden (Gallas und) sub- 
trahiere (jedesmal von dem Produkt die Zahl der auf die 
tatsächliche Form des betr. Grana in seinem Schema) noch 

15 folgenden (Formen)." 

Gesucht wird z. B. die Nummer der äryä : 
„sa jayati Kumärapalah sr%män avani-pati-sata-vinuta-caranah 
nimnala-yasasä dhavalita-blmvanas calcradhara-tulyaüjäh ", 



[d. h. eine Strophe der vorhin beim nasta als Ergebnis er- 
äohaltenen Form, die man zum folgenden vergleiche.] 
. Das Verfahren ergibt folgende Rechnung: 



Gana 


mögl. 


hat 


also folgen 










Formen 


Form Nr. 


noch Formen 








b 8 


1 


1 










7 


4 


1 


3 


1x4 — 3 




1 


6 


1 


1 


0 


lxl—0 




1 


5 


4 


3 


1 


1x4—1 




3 


4 


5 


2 


3 


3x5 — 3 




12 


3 


4 


4 


0 


12x4 — 0 




48 


2 


5 


2 


3 


48 x 5 — 3 




237 


1 


4 


3 


1 


237 x 4 - 1 




947 


a 8 


1 


1 


0 


947 x 1 — 0 




947 


7 


4 


4 


0 


947 x 4 — 0 




3788 


6 


2 


2 


0 


3788 x 2 — 0 




7576 


5 


4 


4 


0 


7576 x 4 — 0 




30304 


4 


5 


1 


4 


30304x5 — 4 




151516 


3 


4 


1 


3 


151516x4 — 3 




606061 


2 


5 


3 


2 


606061 x 5 — 2 




3030303 


1 


4 


4 


0 


3030303 x 4 — 0 




12121212 
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Die gegebene äryä hat die Form Nr. 12121212 ; [die Probe 
auf das Exempel des na?ta stimmt also.] 

Auch diesmal zitiert Hemacandra seine Quelle: 
„ganän uddista-gätliäyäh sarnstMpya tad-adho UMet 
catu§-pancädikäm samJchyäm stliäna-sthünocitäm tatah. 1 5 
hatvä hatvädyam antyena cöparistlia-ganäd adhah 
prtliag dhrta^-ganebhyo Hlia gana-sawikliyäm viTcalpayet; 2 
hatädd häryöätä 2 ) tävad, yävad adyänka-sambJiavah : 
tat-samJchyäm uddised gätJiäm uddista-pratyaye badhah." 3 

[Die verschiedenen Formen des prastära lassen sich nach io 
folgendem Gesichtspunkt in Gruppen zusammenfassen: Formen 
mit lauter L; mit lauter E- ; mit einer L und sonst nur K; 
mit einer K und sonst nur L; mit 2, 3 usw. L (bezw. K) 
und sonst nur K (bezw. L). Die zahlenmäßigen Verhält- 
nisse dieser Gruppen für eine beliebige Silbenzahl festzu-is 
stellen, wieder ohne daß man erst den prastära entwickeln 
müßte, lehrt der 4. pratyaya:] 

8. varna-samän ekaliän saihän xipary tipari Jcsipet micktväntyam: 
saTvmkddi-ga-la-Tcriyä. 
„(Man schreibe) soviel Einsen wie Silben da sind und 20 
noch eine mehr (untereinander und) addiere immer die untere 
zur nächstoberen, unter Auslassung der letzten : (dies ergibt) 
die Darstellung der (Formgruppen) mit lauter, einer usw. 
L bezw. K. u 

[Man beginnt also z. B. bei 4 Silben v 2» 
mit 5 Einsen (Fig. 6). Von diesen wird 
die unterste zur nächstoberen addiert 
= 2; diese 2 + die nächste 1 = 3. 
Diese 3 + die nächste 1 = 4; zur 
nächsten 1 darf als letzter nicht mehr 
addiert werden. So ergibt sich die 
zweite Seihe : 1, 2, 3, 4 (vgl. Figur). 
Diese wird wieder nach demselben Fig. 6. 

Verfahren behandelt, und es ergibt sich: 1; 1+2 = 3; 




1) Lesart Näräyanas (zu Vrttaratn. II, 2) : ghäta. 

2) So richtig Näräyapa; Hem. liest Tiatädväryo". 
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3 + 3 = 6. Zur 4 darf als letzter Zahl nicht mehr addiert 
werden. So kommt schließlich Fig. 6 zustande. Die die 
Hypotenuse dieses Dreiecks bildenden Zahlen gehen der 
Reihe nach an die Anzahl der Formen mit: 4L, OK (eine 
e Form); 3L, 1K (4 Formen); 2L, 2K(6); IL, 3K (4); 
OL, 4EL (1).] 

Hemacandra selbst gibt im Kommentar das Verfahren 
etwas anders an. Er führt für jede Reihe nur eine einzige 
Addition aus und bildet auf diese "Weise die folgenden 
10 Zahlenreihen : 



1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


4 


4 


4 


4 


1 


1 


3 


3 


3 


6 


6 


1 


2 


2 


2 


3 


3 


4 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 



Er kommt zwar auch so zum 
Ziele, indem die letzte Kolumne 
die gesuchte Reihe ergibt; aber 
seine Methode stimmt nicht ganz 
zum Texte des Sütra, genauer 
gesagt, sie läßt sich nicht voll- 



Fig. 7. ständig daraus ablesen. Denn 

nach dem Sütra ist nicht zu verstehen, warum bei der 
6. Reihe von Fig. 7 nun die 4, bei der 7. die 6 als „antya" 

20 gilt, wozu nicht mehr addiert werden darf; überhaupt ist 
nicht einzusehn, warum bei Reihe 4 und 5 die oberen Einsen, 
bei 6 und 7 die 1 und 4 nochmal gesetzt werden. Hema- 
candra hat also offenbar das von mir nach Kedära geschil- 
derte Verfahren modifiziert, dem aber das Sütra nicht ge- 

25 nügend angepaßt — oder er hat seine Quelle mißverstanden. 
Beim ardhasamavftta müssen wie beim prastära 
eine Reihe von Formen ausgeschieden werden. Faßt man 
z. B. die eben behandelte Reihe von 4 Silben als ardhusama- 
Halbstrophe auf, so sind (vgl. oben) die Fälle 1, 6, 11, 16 

so des prastära auszuscheiden und es bleiben übrig : 4 Formen 
mit 1 K, 3 L; 4 mit 2 K, 2 L; 4 mit 3 K, 1 L. 

Entsprechend ist ein vi§amavrtta von 4x2 Silben 
wie ein samavrtta von 8 Silben zu behandeln unter Aus- 
scheidung der dem vi§ama -Prinzip widersprechenden Fälle. 

35 Es lautet daher die sarvaikädiga-la-kriyä für 8 Silben 
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8 L 7L,1K. 6L, 2K BL, 8K 4L,4K 3L,6K 2L^6K 1L,7K 8 K 

samavrtta 1 T" - 28 56 70 56 28 8 1 
visamavrtta, 8 24 56 64 56 24 8 

[Hemacanc^ra gibt im Kommentar nur summarisch für 
die achtsilbige Reibe visamavrtta die sarvaikadi-ga-la-kriyä 

8, 26, 53, 66, 53, 26, 8 an ohne Mitteilung einer Methode, 
nach der man theoretisch berechnen könnte, wieviel von 
jedem Glied der sania- Reihe abzuziehen ist. Es ist aber 6 
klar, daß zunächst die Formen aus lauter L und K aus- 
scheiden, und daß weiter alle Formen, die aus ungeraden 
Anzahlen von L und K zusammengesetzt sind, weder sama 
noch ardhasama sein können. Die Abzüge betreffen also 
lediglich noch die Gruppen 6 + 2, 4 + 4, 2 + 6. Bei der J0 
ersten und letzten sind je 4, bei der mittleren 6 Formen 
abzuziehen. Hemacandras Zahlen — jedenfalls so, wie sie 
der mir vorliegende Druck wiedergibt — müssen also falsch 
sein.] 

Auch die sarvaikädi-ga-la-kriyä wird auf die mäträvrttas i 5 
angewandt: 

9. adya-bhedän adho 'dho nyaysa parair hatvagre Jcsipet. 

„Man schreibe die Arten des ersten (Gana) unterein- 
ander, multipliziere sie mit denen des zweiten (nach dem 
Prinzip der schließenden Torflügel) und addiere die resul- 2 o 
tierenden Reihen (und so fort)." 

Aus dem Kommentar ergibt sich folgendes: 

Die „Arten" des ersten Gana sind: keine K ( , = 1), 

2 K (yyj— und — uu, = 2) und 4K (u^uu , = 1). Die 
diesen Arten entsprechenden Zahlen 1. 2. 1. schreibe man^ 
untereinander, daneben in eine zweite senkrechte Reihe nach 
dem Prinzip der schließenden Torflügel Qcapäta-sandhi-Jcra- 
mena, d. h. so wie der schließende Torflügel nur mit dem 
Rande auf den andern übergreift) die Zahlen für den 
2. Gana, wo sie (wegen Bonzukommens von u_u) 1, 3. 1. ^ 
lauten. Die erste Reihe wird mit jedem einzelnen Glied 
der zweiten nach dem kapäfa-sandhi-T?rixizip multipliziert 
(vgl. Fig. 8), die drei entstehenden Reihen addiert. Neben 



-614- 



112 



L. Alsdorf. 



die resultierende Reihe kommen für den 3. Grana wieder die 
Zahlen 1. 2. 1. und es wird wie eben multipliziert und 
addiert. Für den 4. Grana lautet die Multiplikatorreihe 
wieder 1. 3. 1, usw. usw. 
5 Bis zum 4. Grana (nur so weit führt der Kommentar 
das Verfahren durch) ergibt sich also die folgende Rechnung : 



i n 






in 






IV 




i 


1 


1 


1 


1 




1 


1 


2 


23 


5 


5 2 


7 




7 3 


10 


1x1= 


161 


8 


8101 


19 




19 21 1 


41 


3 


32 


5 


516 5 


26 




26 57 7 


90 


1 


1 


1x1=110 8 


19 




19 78 19 


116 








2 25 


7 




7 57 26 


90 








1 1 


lxl 


= 1 21 19 


41 












3 


3 7 


10 












1 


1 


.1 



Fig. 8. 



[Die zuletzt gefundene Reihe gibt die Formgruppen für 
4 Gfanas an. Da die Anzahl der K vermöge des Baues der 
Granas nur gerade sein kann, wächst für jede Zahl der Reihe 

10 die Zahl der K um 2, d. h. es gibt eine Form mit 0 K (wo 
also alle 4 Granas nur aus L bestehen), 10 Formen mit 2 K, 

41 mit 4, 90 mit 6, 116 mit 8 und eine mit 

16, d. h. lauter K. — Dieses Verfahren fehlt bei Näräyana, 
der sich auf samkhyä, na§ta und uddista der äryä beschränkt.] 

15 Jetzt erst wird die Frage aufgeworfen: wie kann man 
ohne Abzählen die Anzahl (samJcJiya) der möglichen Formen 
eines beliebigen Metrums bestimmen? Dazu gibt es zwei 
Methoden : 

10. te pinditäh samkliyä. 

20 „Die Summe dieser (Zahlen) ist die Anzahl (aller mög- 
lichen Formen)". 

Selbstverständlich kann man bei allen Metren die An- 
zahl aller möglichen Formen einfach durch Addition der 
Gruppenzahlen der sarvaikädi-ga-la-kriyä bes timm en. 

2 5 Kürzer und praktischer ist das zweite Verfahren: 
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11. varna-sama-dviTcarhatih samasya. 

„Bei samavrttas (ist die Anzahl der möglichen Formen) 
gleich der der Anzahl der Silben entsprechenden Potenz 

von zwei (wörtlich : ergibt sich durch miteinander 

Multiplizieren der der Anzahl der Silben entsprechenden 5 
Anzahl von Zweien)." 

Beispiele des Kommentars: 
TJktä 1 Silbe 2 Formen 
Atyuktä 2 Silben 2x2=4 Formen 

usw. bis 16 
Utkrti 26 Silben 2 26 = 67108864 Formen. 

12. te dvigunä dvi-Mnäh sarve. 

„Multipliziert man diese (Zahl) mit 2 und zieht 2 ab, 
so erhält man die Summe aller Formen (aller Metra von 
1 Silbe bis zu der in Rede stehenden Silbenzahl)." 15 

So ist die Summe aller Formen von Uktä bis Utkrti 
= 2 26 . 2 - 2 = 134217726; von TJktä bis Gäyatri (6 Silben) 
= 2°. 2-2 = 126. 

13. sama-lcrti rä&y-ttmö, ardliasamasya, 14. tat-krtir visamasya. 
„(Bei gleichbleibender Silbenzahl der pädas ist die An- 20 

zahl der möglichen Formen) des ardhasamavrtta gleich dem 
Quadrat der samavrtta-'F oraierL minus ihrer Anzahl, für das 
visamavrtta gleich dem Quadrat dieses (Quadrates minus der 
Anzahl der sama- und ardhasama-'Formen)." 

Z.B. beim 4-silbigen päda ist die samavrtta-samkhyä 25 
2* = 16. Beim ardhasama muß, wie oben gezeigt, der 
prastära sich auf 8 Silben erstrecken, also ist die samkhyä 2 8 
oder anders geschrieben (2 4 ) 2 , Davon sind die sama-Formen 
(2 4 ) abzuziehen; man erhält also für das ardhasamavrtta 
(2*)2 _ 2 4 = 16 2 - 16 = 256 -16 = 240. Beim visamavrtta so 
muß der prastära in diesem Falle auf 16 Silben ausgedehnt 
werden, also ist die samkhyä = 2 16 = (16 2 ) 2 . Davon 
sind abzuziehen die 16 sama- und 240 arc?7wsama-Formen, 
also (16 2 ) 2 -16-240 = 266 2 -256 = 65280. 
15. vilcalpa-Juitvr mülrävrttänäm. «5 

„Bei mairavrttas (erhält man die samkhyä durch) Multi- 
plikation der Variation(szahlen der einzelnen Granas). 
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Dies ist schon anläßlich des prastära am Beispiel der 
äryä gezeigt worden. 

Es folgt nun noch eine allgemeine Methode zur Be- 
rechnung der Zahl der möglichen Formen eines Gana von 
5 bestimmter Morenzahl. Diese gibt das folgende Sütra: 

16. anJcdntyopäntya-yogah pare pare mätränäm. 

„(Die Anzahlen der möglichen Formen der Ganas) von 
(1, 2, 3 usw.) Moren x ) (bilden) eine Reihe, in der jedes 
folgende Glied .gleich der Summe der beiden vorher- 
io gehenden ist." 

Der Kommentar bildet die Reihe bis zum 8. Glied, d. h. 
bis zum Gana von 8 Moren: 

Morenzahl: 123 456 7 8 

1+2 2+3 3+5 5+8 8+13 13+21 
u Anzahl d. mögL Formen: 1 2 3 5 8 13 21 34 
Ganz kurz wird endlich der sechste pratyaya abgetan : 

17. dvi-ghnän-eMdhvayogah. 

„Das Maß des (zur Niederschrift des prastära benötigten) 
Raumes beträgt das Doppelte (der sainkhyä) minus eins." 

20 Ein samavrtta von 3-silbigen pädas hat 8 Formen. "Will 
man diese zeilenweise untereinanderschreiben, und rechnet 
man je ein angüla für jede Zeile und für jeden Zwischen- 
raum zwischen zwei Zeilen, so braucht man 2x8 — 1 = 15 
angulas [nämlich 8 Zeilen und 7 Zwischenräume]. 

25 Darauf macht Hemacandra noch folgende Schlußbemer- 
kung: 

„iha ca prastära-samJchyayor evopayogo; nastddayas irayas 
citramätram. adhvayogas tu piiruseccMnuvidhäyitvmäniyato, 
na ca Tcsetraniyame pJialam asfi: iti nirupayogah. pürväcä- 
3o ryänusaranät tv asmäbhir uktah." 

„Unter diesen pratyayas sind prastära und samJchya von 
praktischem "Wert; nasta, uddista und] sarvaiMdi-gi-la-hiyä 

1) „mätränäm" ist, wie die folgenden „trimätra, caturmätra" etc. 
des Kommentars zeigen, als Bahuvrihi ohne Vorderglied zu verstehen ; das 
Vorderglied müßte eine unbestimmte Zahl sein (wir würden sagen „n"), 
für die,, wie man Bieht, ein Ausdruck noch nicht vorhanden ist. Die hier 
vorliegende Art, ihn zu umgehen, ist nicht uninteressant. 
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sind lediglich Kuriositäten 1 ). Der aähvayoga aber ist, weil er 
dem Belieben des Einzelnen weiten Spielraum läßt, nicht 
fest bestimmbar 2 ), auch hat die Bestimmung des Raumes 
gar keinen Zweck: daher ist er ohne praktischen "Wert. 
"Wir bringen ihn aber, um den alten Lehrern zu folgen." s 
(Schluß des Werkes.) 

in. 

Der Vers, in dem Hemacandra zu Beginn des Adhyäya 
die pratyayas aufzählt, steht fast gleichlautend bei Kedära 
(VL1): 

prastäro, nastam, uddi$tam, eka-dvy-ädi-la-ga-hnyä, 
samkhyänam adlwayogas ca: sad de pratyayäh smrtäh. 10 

Die Abweichungen sind sachlich bedeutungslos ; Gründe für 
die Priorität der einen oder andern Fassung werden sich 
kaum beibringen lassen. Die von Hemacandra gebotene 
Zahl und Reihenfolge der pratyayas ist also offenbar die 
später allgemein feststehende. Dagegen weicht die älteste 15 
Darstellung der Lehre im PingalachandahSästra nicht nur 
in der Reihenfolge teilweise ab, sondern weist auch noch 
andre Indizien auf, die stellenweise einen Einblick in die 
Entstehung des klassischen Systems gewähren, das andrer- 
seits Pingalas Kommentator Haläyudha auch wieder als 20 
selbstverständlich annimmt und in Pingalas Text hinein- 
interpretiert. 

Die drei ersten pratyayas Hemacandras erscheinen auch 
bei Pingala in derselben Reihenfolge : prastära, nasta, uddista. 

Den prastära behandeln die folgenden vier Sütren25 
(8,20 — 23): „dmkau g-lau; misrau ca; prfliag 1ä misräh; 
vasavas trikäh" Nach Haläyndhas von Weber richtig wieder- 

1) Noch schärfer urteilt Gangädäsa, vgl. unten S. 137 Anm. 1. 

2) Haläyudha: „so 'tydlpatvät jnirusecchänuvidhäyitvenäniyatatväc 
ca nöktab". — Webers Übersetzung (S. 434) . . . „wegen der vielfachen 
Differenz der Leute zu unbestimmt sei" ist ungenau; gemeint ist einfach: 
der eine schreibt groß, der andre klein, der eine -weit, der andre eng; 
daher bleibt trotz Berechnung der Zeilenzahl der -wirklich gebrauchte 
Raum ganz unbestimmt. 
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gegebener Erklärung besagt dies: Man schreibe eine L hin 
und darunter eine K, darunter noch einmal dasselbe, da- 
zwischen zur_ Deutlichheit (vispastärtham) eine Trennungs- 
linie, also: -¥r. Daneben kommen in eine zweite Kolumne 
5 je 2 L, 2 K, und die trennende Linie wird weggewischt: 
"~ Diese ganze Figur wird nun wieder zweimal, durch 

eine Linie getrennt, untereinandergesetzt; daneben kommen 
in eine dritte Kolumne je 4L, 4 K ; die trennende Linie 
wird weggewischt, und man erhält genau den oben in Fig. 1 

io dargestellten prastära für 3 Silben, es ergeben sich „vasavas 
tHJcäh", 8 Dreiergruppen, die 8 Dreiergrupen, die zur Skan- 
sion aller silbischen Versmaße verwandt werden. Das Ver- 
fahren in gleicher Weise fortsetzend erhält man dann 16 
Kombinationen von 4 Silben. 32 von 5, 64 von 6 usw. 

io Das hier zugrunde liegende Bildungsprinzip ist genau 
dasselbe, mit dem auch die moderne Mathematik arbeitet. 
Es läßt sich etwa so formulieren: Für die 1. Silbe bestehen 
2 Möglichkeiten: L und K. Da auf beide L und auf 
beide K folgen kann, ergeben sich für 2 Silben 2x2 = 4 

20 Möglichkeiten. Auf jede dieser 4 Formen kann wieder L 
sowohl als K folgen, sodaß man für 3 Silben 2x4 = 8 
Kombinationen erhält. Indem so immer alle Möglichkeiten 
für eine bestimmte Silbenzahl mit jeder der beiden Mög- 
lichkeiten für die folgende Silbe verbunden werden, wird 

25 die Anzahl der Kombinationen mit jeder hinzutretenden 
Silbe verdoppelt. Daraus ergibt sich auch ohne weiteres 
Hemacandras Regel für die samkhyä, nach der diese die 
der Silbenzahl entsprechende Potenz von zwei ist. 

Haläyudhas Verfahren ist, wie man sieht, an sich 

30 durchaus richtig und läuft ziemlich genau auf Hemacandras 
zweite Art des prastära hinaus; nur hat Hemacandra das 
Ganze in ein Sütra zusammengezogen, wodurch aber die 
Logik des stufenweisen Aufbaus etwas verdunkelt wird : bei 
Hern, wird die erste Kolumne' gleich ganz, „yävat samkhyä- 

35 parimänam" hingeschrieben. 

Das Verfahren ist richtig — um es aber von Pingalas 
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Text abzulesen, dazu bedarf es mehrerer ganz sonderbarer, 
jaunmöglicher Auslcgungskunststückc und Wortverdrehungen. 

Das Sütra „misrau ca" wird von "Weber übersetzt: „und 
[sc. eine L und eine K sind] (ebenso je zweimal) hin zu zu- 
mischen". Dieser Ausdruck für die Anfügung der 2. Ko- 
lumne nimmt sich im Deutschen nicht minder sonderbar aus 
als im Sanskrit. Er ist aber schon ein Versuch Webers, 
die Interpretation Hal.s durch eine etwas plausiblere zu 
ersetzen (vgl. S. 428 erste Anm.). Hai. nämlich erklärt; 
„galiüro galcärcna samslisfo tnisra ueyate, lal;ära& ca lal'ärcna; 

misräv iti galtäraAaliün^hyäinpratychamahhisambaähyaie " 

misra soll also, wie Weber 1. c. richtig bemerkt, hier die 
Bedeutung von amisra haben! — Ebensowenig überzeugend 
ist beim nächsten Sutra die Erklärung: „pjihag iti vijätlyä- 
samsargam älia; iena prathamüyäm avrttau na laMra-pravcsah, 
dvitiyftyäm na gakürasya". prthah heißt nun einmal -einzeln" 
und nicht „lauter". 

In diesem Sütra ist übrigens auf alle Fälle zu lesen 
„prthag g-M misräh". Weher vermutet dies 1 ) nur zweifelnd, 
nachdem er vorher gesagt hat: „Einige Schwierigkeiten 
macht lüer das Wi des Textes. Es kann dasselbe offenbar 
nicht Kürze, sondern muß Silbe bedeuten: in der Tat 
heißt die Kürze auch nicht la, sondern bloß l (vgl. Mm 
4. 53. 48. 50). Aber diese allgemeine Bedeutung Silbe 
für la ist sonst eben nicht weiter nachweisbar (s. noch unt. 
23b)" (S. 428 zweite Anm.). Zu 23 b aber lesen wir gar 
(S. 430 oben) : „Unter 'Zahl der la' kann hier wohl eben nur 

die Zahl der Combinationen gemeint sein, 

Doch ist freilich la in dieser Bedeutung ebenso wenig ander- 
weitig zu belegen, wie in der für Regel 22 nötigen Bedeu- 
tung: Silbe". Hier ist zunächst die Unterscheidung von 7 
und h unbegründet. Die späteren Metriker brauchen die Ab- 
kürzungen für L und K und die Bezeichnungen der 8 Ganas 
(in, n, s usw.) ganz nach Belieben und Bedarf mit oder 

1) Oder vielmehr „glo" \ die Änderung des fi in o ist aber nach 
dem gleich Auszuführenden unnötig. So bleibt nur ein sehr erklärlicher 
Schreibfehler (glä für gglä). 
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ohne Vokal. Pingala verwendet sie in seinen Definitionen 
nach Möglichkeit ohne Vokal; er faßt gewöhnlich je zwei 
in Duale anf -au zusammen (bhrau ntau etc.) ; ist die Zahl un- 
gerade, so folgt nach der oder den Dualgruppen die letzte 

5 Abkürzung ohne Vokal. Dem Dual auf -au kann man nicht 
ansehn, ob er von einem A-Stamm oder einem konsonanti- 
schen stammt; aber wo einmal ein Plural nötig wird, bildet 
ihn Pingala auf -äh, nicht auf -ah; 5, 30 „Sitddhaviräd 
r§abliam ta-j-räh" — hier sehen wir gleichzeitig, wie wegen 

io der Konsonantenhäufung bezw. des Metrums ohne weiteres 
ta statt t gesagt wird — ; 6, 37 : „Bhujangaprayätam yäli" ; 
6, 37 sragvini rah" usw. Webers Verbesserungsvorschlag 
glo ist somit unnötig. Schließlich aber würde es überhaupt 
genügen, auf 5, 27 zu verweisen : „vipulä yug Iah saptamah", 

15 was Weber S. 339 selbst übersetzt hat mit: „ wenn 

im gleichen päda (2. 4.) die siebente Silbe kurz ist". 

Aus dem Nebeneinander von l und la können ja auch 
Mißverständnisse nicht entstehen, denn anderseits hätte die 
Annahme, daß l oder la so verschiedene Dinge wie „Kürze", 

20 „Silbe" oder gar „Combination" bedeuten könne, bei der 
ausgeklügelten G-enauigkeit indischer Terminologie über- 
haupt nie gemacht werden dürfen. I oder la kann niemals 
etwas anderes sein als eben „laghu" leichte, d. i. metrisch 
kurze Silbe, und mit dieser Bedeutung kommt man, wie 

25 unten zu zeigen, auch bei Webers Regel 23 b aus. — 

Ich verzichte darauf, Haläyudhas Interpretation der 
prastära-Sütren im einzelnen weiter nachzugehen, um statt 
dessen lieber zu zeigen, wie eine andre, gerade umgekehrte 
Auffassung die erwähnten Unstimmigkeiten mit einem Schlage 

30 beseitigt. 

„dviTca" ist = 2, „dvifozu" also = 2x2; „dvikaug-lau" 
= dvikau gau + dvilcau lau = 2 x 2 L + 2 x 2 K, d. i. also 
gerade das, was nach Haläyudha in der letzten der 3 Ko- 
lumnen steht. Dazu werden gefügt zwei „misrau" dvikau, 
wd. h. zwei Vierergruppen, die aus L und K paarweise 
gemischt sind. Also 2L, 2K, 2 L, 2K: das ist das, was 
in Hal.s zweiter Kolumne steht. Und schließlich kommen 
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hinzu „prtJiag g-lämisrüh", „L und K einzeln gemischt", 
also immer abwechselnd je eine L und K: Hal.s erste Reihe- 
Bei diesem umgekehrten Aufbau ist nun freilich eine gleich- 
artige 'Weiterführung der Tabelle für 4-, 5- und mehrsilbige 
Kombinationen nicht möglich, und dieser Umstand erklärt 5 
dreierlei : 

1) Die Zufügung des abschließenden „vasavas triJcäh", 
das, wie die Bemerkung: „vispastärtham idam sütram, ]>ra- 
stäräd eva samMya-pariccMUeh" zeigt, auch Haläyudha auf- 
gefallen ist. Nur wenn das Verfahren hier beendet ist,io 
d.h. also sich auf die Aufstellung der 8 tri7cah } der Granas, 
beschränkt, gewinnt das Vorhandensein dieser Angabe, das 
Fehlen einer ähnlichen z. B. bei den 4 zweisilbigen Kom^ 
binationen, seinen Sinn. 

2) Die Tatsache, daß überhaupt die von Hai. vertre-is 
tene umgekehrte Interpretation versucht wurde. Man brauchte 
ein Verfahren, das sich ad infinitum fortsetzen ließ; und 
diese Fortsetzung deutet denn auch Haläyudha in seinem 
Kommentar an, während darauf bezügliche Sütren eben 
fehlen 1 ). 20 

3) Ebenso den Einschub der beiden Regeln, die "Weber 
als 23a und b bezeichnet: „elcottara-hramasah ; pürvaprliä 
la-sarrikhyä" . Seine Übersetzung: „In der Stufenfolge je 
immer um eins mehr: — die Zahl der la ist je immer mit 
der vorhergehenden (Zahl) vereinigt", wobei wie erwähnt 25 
„la" „Combinationen" bedeuten soll, hat Weber selbst nicht 
befriedigt, und in der Tat ist, wie gesagt, wenigstens die # 
Übersetzung von la mit „Combination" ganz unmöglich. 
Wahrscheinlich ist auch hier g-la zu lesen. Das (eingescho- 
bene!) Sütra ist offenbar nicht besonders geschickt im Aus- so 
druck; besagen aber kann es kaum etwas andres, als daß 
man für jede weitere Silbe dem alten Schema eine seiner 
(Zeilen)zahl entsprechende Zahl von (L und) K anfügt. D. h. 



1) Doch gibt andrerseits Pingala eine Methode zur Berechnung der 
sanvkhyä an, die nur hei einer erheblich größeren Anzahl von Silben als 
drei Sinn hat. 
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man muß einmal neben das ganze alte Schema Längen und 
ein zweites Mal Kürzen schreiben. Für dieses „Anfügen" 
der L und K ist der von Weber (S. 430) beanstandete Aus- 
druck „jpr&ä" ganz passend. 

5 Damit ist das, was Pingala und Haläy-udha über den 
prastära bieten, erschöpft. Es fehlt also nicht nur die 
(mathematisch unergiebige) Berücksichtigung der ardhasama- 
und vi?amavrttas, sondern auch die andere Methode des 
prastära, die Hern, als erste, Kedära als einzige bringt. 

10 Diese ist demnach erst später gefunden worden, offensicht- 
lich in der Weise, daß man, die fertige prastära-Tabelle vor 
Augen, versuchte, ihre einzelnen Zeilen der Beihe nach aus 
einander abzuleiten. Dabei entdeckte man dann, daß sich 
die Entstehung jeder Zeile aus der vorhergehenden auf eine 

i5 einzige einfache Formel bringen ließ: die jeweils erste L 
wird K, alles Folgende bleibt, was vorhergeht, wird L. 

Daß auch dieses Verfahren mathematisch sinnvoll ist, 
insofern es Gewähr bietet für die Erfassung sämtlicher 
Möglichkeiten, geht ja im Grunde schon daraus hervor, daß 

20 es, genau auf die Tabelle des ersten Verfahrens führt, aus 
der es ja eben abgeleitet ist. Es läßt sich aber auch eine 
direkte Begründung dafür geben. 

Nehmen wir z. B. den oben in Fig. 2 dargestellten 
prastära für 4 Silben, so wird zunächst die 1. Silbe in K 

25 verwandelt. Ihre Möglichkeiten sind damit erschöpft, es 
muß deshalb nun die 2. Silbe in K verwandelt werden. 
Indem man dies aber tut, beginnt man für die 1. Silbe noch 
einmal von vorn (mit L) und verbindet so mit der 2. Mög- 
lichkeit der 2. Silbe erst die 1., dann die 2. Mögl. der 

sol. Silbe. Damit sind für die beiden ersten Silben die M. 
erschöpft, also muß die 3. in Angriff genommen werden: 
auch sie wird jetzt K. Um aber auch mit dieser 2. M. der 
3. Silbe alle M. der vorhergehenden Silben zu verbinden, 
fängt man für beide wieder von vorn an (mit 2 L) und 

35 wiederholt mit ihnen das bisherige Verfahren, bis man für 
die drei ersten Silben lauter K erhält. 

Wie man sieht (und wie es auch die Tabelle in ihrer 
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Gesamtheit zeigt) bringt es das ganze Verfahren mit seiner 
durchgehenden Priorität der L vor der K mit sich, daß, 
wie schon bei einer Silbe die K die (2. und) letzte M. 
ist, für jede Silbenzahl die bestehenden M. erschöpft sind, 
sobald man bei lauter K angelangt ist. Nun wird aber 5 
immer erst dann eine neue Silbe verwandelt, wenn sie 
„erste L ö ist, also lauter K vorausgehen, mithin alle M. 
für die vorhergehenden Silben erschöpft sind. Wird aber 
die neue Silbe verwandelt, d. h. erscheint für sie die zweite 
der beiden vorhandenen M., so fängt für alle vorhergehenden 10 
Silben das Verfahren wieder von vorn an, sodaß zwangs- 
läufig nun alleM. der vorhergehenden Silben mit der zweiten 
M. der nächsten Silbe verbunden werden. 

Die Bevorzugung dieses Verfahrens durch Hemacandra 
und namentlich Kedära erklärt sich wohl nicht nur daraus, 15 
daß es bequemer ist, insofern es auch bei größter Silben- 
zahl gestattet, immer eine wagerechte Zeile nach der andern 
ohne viel Nachdenken fertig hinzuschreiben; der gewichti- 
gere Grund dürfte vielmehr der sein, daß es in seiner 
mathematischen Begründung nicht so leicht zu durchschauen 20 
ist, daß es verblüffender wirkt. Je merkwürdiger und auf 
den ersten Blick unerklärlicher sie scheint, desto stolzer ist 
der Erfinder einer neuen Methode — das kann man, wie 
ich glaube, einer ganzen Reihe von pratyaya-Kunststücken 
noch deutlich anmerken. Das primitive wissenschaftliche 25 
Denken ist darin dem unsern durchaus entgegengesetzt: 
während wir unsern Stolz in klare, verständliche Ableitung 
und logische, beweiskräftige Begründung setzen, sucht der 
Inder durch möglichst merkwürdige, anscheinend unerklär- 
liche Kunststücke zu verblüffen, deren Erklärung und Be-30 
gründung deshalb auch ausnahmslos dem Scharfsinn des 
Lesers überlassen wird. 

Wie außerordentlich geschickt und mathematisch er- 
giebig das Aufbausystem des prastära ist, dürften schon 
die vorausgegangenen Ausführungen gezeigt haben. Noch 35 
deutlicher aber tritt dies hervor bei der Betrachtung der 
beiden Verfahren des nasta und uddista, die ein auch 
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nur in Elleinigkeiten veränderter Aufbau der Tabelle 1 ) in 
solcher Einfachheit unmöglich machen würde. 

Nasta und uddista sind bei Pingala genau wie bei 
Hemacandra. Das nasta ist von "Weber richtig dargestellt; 
5 auch beim uddista hat er mit Hilfe eines Mathematikers 
die Tatsachen richtig erfaßt, aber im Text Haläyudhas ist 
ihm, wie er sagt, manches dunkel geblieben. Bevor ich 
daher auf die — von "Weber nur beim nasta kurz gestreiften 

— mathematischen Grundlagen der beiden Verfahren ein- 
10 gehe, sollen zunächst diese dunkel gebliebenen Einzelheiten 

klargestellt werden. 

Haläyudha sagt: „ tatas tasydnte yo laMrah sajä- 

üyäpek§aycL tarn ädau krtvä p-äülomyena dvir ävariayet. tatra 
niräMrayä ävrtter asambJiavät prathamätihrame käranäbhäväcl 

15 eka-sarnkhyä labhyate " Dies übersetzt Weber (S. 441 f.) : 

„. . . . Die letzte Kürze stelle man sodann an den An- 
fang(?) der Gleichartigen z ) und wiederhole zweimal 
(verdoppele) rückwärts. Da es nun keine Wiederholung 
gibt 8 ) zu der nicht eine äußere Erscheinung gehörte (?), so 

20 ergibt sich, insofern eine Ursache zur Überschreitung des 
ersten Males (?) fehlt, die Zahl Eins". 

Der erste Satz ist von Weber falsch abgeteilt. Setzt 
man, worauf ja schon rein äußerlich das „yo — tam u hin- 
weist, das Komma hinter statt vor „sajäliyäpeksayä" , so 

25 ist zu übersetzen: „Darauf nehme man als Anfang die 
Kürze, die an seinem (sc. des gegebenen Schemas) Ende 
steht mit Hinsicht auf ihresgleichen", d. h. die Kürze, die 

1) So hat ein modernes Lehrbuch, obgleich es im übrigen bei der 
Bildung der Variationen von n Elementen dasselbe Prinzip befolgt wie 
die Inder, die beiden ersten Kolumnen vertauscht. Die so entstehende 
Tabelle ist der indischen entschieden unterlegen. 

2) „Mit sajätlya können doch nur die Kürzen gemeint sein? vgl. 
die Vervrendung von vijätlya im Schol. zu 22 oben pag. 428". — Anm. 
"Webers. 

3) „Dieser rätselhafte Satz kehrt ganz ebenBo unten (p. 446) im 
Schol. zu Regel 30 wieder. Er soll wohl eine philosophische Rechtferti- 
gung dafür enthalten, daß man die Rechnung mit der Zahl Eins beginnt?" 

— Anm. Webers. 
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nicht absolut genommen (der päda kann ja auch mit einer 
oder mehreren L schließen), sondern unter ihresgleichen die 
letzte Stelle einnimmt, mit andern Worten einfach die letzte 
Kürze. 

Ganz klar ist der zweite Satz, dessen begründender 5 
Teil wörtlich gleich bei Hemacandra wiederkehrt (vgl. oben 
S. 107) : „Dabei erhält man, da eine gegenstandslose Ver- 
dopplung nicht stattfinden kann, andrerseits keine Ursache 
vorhanden ist, über die Eins („pratJiama a ist die erste Zahl, 
nicht das erste Mal!) hinauszugehen, die Zahl eins". Wasio 
Weber in der Anmerkung vermutet, ist also richtig: es liegt 
eine für unser Gefühl etwas umständliche und eigentlich 
überflüssige, aber in ihrer primitiven Denkart sehr charak- 
teristische Rechtfertigung vor, „daß man die Rechnung mit 
der Zahl Eins beginnt" : wenn man verdoppeln will, muß 15 
man doch notwendig irgend eine Zahl verdoppeln, es liegt 
aber kein Grund vor, diese größer als eins anzunehmen. 

Beide Verfahren, von denen ja das uddista das genaue 
Spiegelbild des nasta darstellt, beruhen, worauf beim na§ta 
schon Weber kurz hinwies, auf der Eigentümlichkeit der 20 
prastära- Tabelle, „daß am Anfang der einzelnen Kombi- 
nationsreihen eines prastära abwechselnd je eine L an un- 
gleicher [d. h. ungerader], je eine K an gleicher [d. h. ge- 
rader] Stelle sich befindet" (S. 440). Ebenso stehen aber 
auch in der 2. (3., 4. usw.) Kolumne Paare (Vierer-, Achter- 25 
usw. Gruppen), von denen immer abwechselnd die ungeraden 
aus L, die geraden aus K bestehen. 

Soll nun z. B. Fall 13 des viersilbigen 
prastära bestimmt werden, so zeigt zunächst 
die ungerade 13, daß an erster Stelle eine L 
.steht. Schreiben wir darauf einmal aus der 
Tabelle alle mit L anfangenden Zeilen heraus, 
so entsteht eine neue, auf die Hälfte verklei- 
nerte Tabelle (Eig. 9), in der aus den L- und 
K-Paaren der 2. Kolumne einzelne L und 
K geworden sind in derselben Anordnung, die 
in der alten Tabelle (Fig. 2) die 1 . Kolumne 9 - 
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hatte. Um nun zu bestimmen, den wievielten Platz in der 
neuen Tabelle unser Fall einnimmt, muß festgestellt werden, 
zum wievielten Paar der alten er gehört: da nun jede 
ungerade Zahl mit der nächsthöheren zu einem Paar 

5 zusammengehört, findet man dies, indem man diese nächst- 
höhere durch 2 dividiert, anders ausgedrückt: vor der Di- 
vision 1 addiert; bei gerader Zahl ist diese Addition 
natürlich unnötig. In unserm Beispiel ergibt sich für Fall 13 
die (13 + 1) : 2 = 7. Stelle in der neuen Tabelle, und die 

io ungerade 7 deutet nun auf eine L an zweiter Stelle, usw. usw. 
in derselben Weise. 

Beim uddista ist zunächst der Beginn mit der letzten 
K statt allgemein mit der letzen Silbe nur eine den Aufbau 
des Verfahrens verdunkelnde Abkürzung: man kann dieses 

iö unverändert auch auf beliebige schließende Längen an- 
wenden. Da man nämlich mit 1 beginnt und nach der 
Verdopplung bei L wieder eins abziehen muß, bleibt man 
bei beliebig viel schließenden L so lange auf 1 stehen, bis 
man an eine K kommt (wie umgekehrt beim nasta, sobald 

20 die 1 erreicht ist, sich nur mehr L ergeben, s. oben S. 106). 
Das uddista beruht nun darauf, daß von hinten nach vorn 
durch jede Silbe die Möglichkeiten für die Stelle des gegebenen 
Schemas auf die Hälfte eingeschränkt werden, bis schließ- 
lich nur mehr eine übrig bleibt. 

25 In jeder prastära-Tabelle besteht die letzte Kolumne aus 
nur 2 Gruppen, davon die 1. nur aus L. die zweite nur aus K 
bestehend (vgl. Fig. 2) ; die Gestalt der letzten Silbe bestimmt 
also, welcher der beiden Hälften (1. oder 2.) der Tabelle die 
gegebene Form angehört. Die zweitletzte Silbe bestimmt 

30 in gleicher Weise, zu welchem der beiden Viertel inner- 
halb der ermittelten Hälfte, die drittletzte, zu welchem der 
beiden Achtel innerhalb des ermittelten Viertels die ge- 
gebene Form gehört. Bei der ersten Silbe sind schließlich 
die beiden Bruchteile Einzelzeilen der Tabelle (z. B. bei 4 

35 Silben = 16 Formen: Tabellen-Sechzehntel), sodaß durch 
Bestimmung eines von ihnen die gesuchte Nummer ermittelt 
wird. Die fortgesetzte Multiplikation mit zwei beruht 
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darauf, daß es doppelt soviel Viertel wie Hälften, doppelt 
soviel Achtel wie Viertel usw. gibt; der Abzug der 1 bei 
der L muß erfolgen, weil jede L auf die erste der beiden 
zur "Wahl stehenden Möglichkeiten hinweist. 

Wie für den prastära gibt es auch für das uddista ein s 
zweites, verbessertes Verfahren, das zwar Hemacandra nicht, 
Kedära aber wieder als einziges bringt (6, o ; vgl. Weber 
S. 431. 443): Manschreibe, vorn beginnend, über die Silben 
der gegebenen Form die Reihe 1, 2, 4, 8, 16 usw., addiere 
die über den K stehenden Zahlen und dazu noch eins, soio 
erhält man die gesuchte Nummer 1 ). Das sieht verblüffend 
aus, beruht aber auf einem ganz einfachen Prinzip. Ein 
Blick z. B. auf die Tabelle des viersilbigen prastära (Fig. 2) 
lehrt, daß einer Form mit schließender K (über die als 
4. Silbe eine 8 kommt), mindestens 8 mit schließender L15 
vorhergehen. Steht eine K an 3. Stelle (über die eine 4 
kommt), so müssen bei schließender L wenigstens 4, bei 
schließender K wenigstens 8 + 4 Formen vorausgehen usw. 
usw. Bestimmend sind also nur die K, deshalb wird auch 
nur, was über ihnen steht, addiert; die Zahlen über den L 20 
werden nur zur gleichmäßigen Entwicklung der Reihe ge- 
setzt. Da man aber durch die Addition die Summe der 
dem gegebenen vorhergehenden Fälle ermittelt, muß 
die Nummer des gegebenen um eins höher sein : deshalb 
muß man zum Schluß immer noch eins addieren. 25 

Die beiden nächsten pratyayas, sarvaikädi-ga-la-kriyä 
und samkhyä, erscheinen bei Pingala in umgekehrter Reihen- 
folge. Ich werde bei der Besprechung diese abweichende 
Reihenfolge zunächst beibehalten und ihre möglichen Gründe 
oder daraus etwa zu ziehende Sclilüsse erst bei der sarvai- so 
kädi-ga-la-kriyä erörtern. 

Die samkhyä ist für unser Empfinden wohl der nächst- 
liegende aller pratyayas und erscheint weit mehr denn 
nasta und uddi§ta als notwendige Ergänzung zum prastära. 

1) Z.B. : "Welche Nr. im 5-Süben-prastära hat die Form — ^ v, — ^ ? — 
Antwort: 1_2 4_8 16; 2+4 + 16 = 22; die gesuchte Nr. ißt22 + 1 =23. 
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Die Erklärung von Hem.s Formel „varna-sama-dvika-liatih" 
vnirde schon oben S. 116 gegeben. Statt dieser knappen, 
die Lösung des Problems auf den einfachsten mathemati- 
schen Ausdruck bringenden Formulierung 1 ) finden wir bei 

5 Pingala ein zunächst merkwürdig kompliziert anmutendes, 
in Wirklichkeit aber sehr sinnreiches Verfahren (vgl. "Webers 
ausführliche Darstellung 2 ) S. 444 ff.). Es beruht, wie schon 
Weber erklärt, „auf einer sinnreichen Auflösung der Po- 
tenzen", die eine Verminderung der zur tatsächlichen Aus- 

iorechnung der Samkhyä nötigen Operationen bewirkt. Will 
man z. B. 2 U ausrechnen, so muß man 2 zehnmal mit 2 
multiplizieren. Man kann aber auch anders verfahren. Der 
moderne Mathematiker formt 2 U so um : 

2" = 2 ,0 -2 = (2 6 ) 2 -2 = (2'-2) 2 -2 = [(2J • 2]' • 2. 

15 Zum Ausrechnen der letzten Form braucht man bloß drei- 
mal zu quadrieren und zweimal zu multiplizieren, d. h. man 
führt 5 Operationen aus statt deren 10. Auf genau das- 
selbe, nämlich die Auflösung der hohen Potenz in Potenzen, 
deren Exponent nicht höher ist als 2, läuft das indische 

20 Verfahren hinaus: um festzustellen, wann man zu qua- 
drieren, wann mit 2 zu multiplizieren hat, wird der Expo- 
nent (in unserm Beispiel 11) fortgesetzt halbiert; tritt eine 
ungerade Zahl auf, so wird 1 subtrahiert. Wo eine gerade 
Zahl halbiert wurde, hat man später zu quadrieren und 

25 notiert als „Merkzahl" dafür eine 2; wo man 1 subtrahiert 

1) Die moderne Mathematik sagt allgemein: Die Variation von n 
Dängen zurp-ten Klasse mit Wiederholung ergibt n'' Komplexe, \p°(n) — nr. 
In dieBer Formel ist für unsern Fall n = 2 zu setzen; dann besagt sie 
dasselbe wie Hemacandras Begeh 

2) Die in dieser sich findenden Fragezeichen sind durch die vorauf- 
gegangenen Darlegungen erledigt. — Pingalas Sütren (28 : dvir ardhe ; 
29: rüpe sünyam; 30: dvib sünye; 31: tävad ardhe lad gunitam) über- 
setzt Weber: „Zweimal bei der Hälfte. Bei Eins eine Null. Zweimal 
bei einer Null. Bei der Hälfte M\iltiplication dessen um noch einmal so 
viel (Quadrat davon)". Folgende Übersetzung scheint mir als Wieder- 
gabe des tatsächlichen Verfahrens angemessener: „(Man notiere) bei Hal- 
bierung eine Zwei, bei (Abzug von) Eins eine Null. Für (jede) Null 
(erfolgt) Verdopplung, wo man halbiert hatte, Quadrierung". 
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bat, muß man nachher mit 2 multiplizieren und notiert als 
„Merkzahl" dafür eine 0 1 ). Also: 

11-1 = 10(0!); 10:2 = 5(2!); 5-1=4(0!); 4:2 = 2(2!): 

2:2 = 1 (2!). 

Die Ausrechnung hat dann natürlich mit der letzten Merk- s 
zahl zu beginnen, was man sich noch verdeutlichen kann, 
wenn man jede Merkzahl unter die Potenz setzt, aus der 
sie gewonnen wurde: 

911 910 2* o* 2 5 

0 2 0 2 2 10 

Die Identität der indischen mit der oben beschriebenen mo- 
dernen Methode wird sofort deutlich, wenn man unter die 
oben gegebene Schlußform die indischen Mcrkzahlen (in der 
Reihenfolge des Ausrechnens) setzt: 

2" = [(27- 2]' -2. 15 
2 2 0 2 0 

Das Verfahren ist in der Tat höchst sinnreich ausge- 
dacht; das Problem ist nur, warum wir bei dem so viel 
späteren Hemacandra die primitivere einfache Regel 
finden. Denn ich wenigstens wüßte keinen "Weg anzn-20 
geben, wie man auf Pingalas Verfahren kommen könnte, 
ohne zuvor Hem.s Gesetz erkannt zu haben. Pingalas Me- 
thode kann nur den geglückten Versuch darstellen, die 
praktische Ausrechnung zu vereinfachen. Es bleibt also 
nur die Annahme, daß Hern. — schon um der dadurch 25 
erzielbaren Kürze willen — die streng mathematische Formel 
in ihrer Einfachheit und Prägnanz dem nur auf die Praxis 
der Ausrechnung abzielenden, das Prinzip verdunkelnden 
Verfahren vorzog 2 ). 

1) Es sei daran erinnert, daß nach der Lehre von den Potenten 

a x = a x ~ x -a ist, und a x = (n 2 )-2; d.h.: Zieht man vom Exponenten 
1 ab, so muß man zum Ersatz mit der Basis (in unserm Falle also mit 2) 
multiplizieren („Merkzahl 0"); halbiert man den Exponenten, so muß man 
zum Ersatz quadrieren („Merkzahl 2 U ). 

2) Weber zitiert S. 449 f. nach COLEBOOKKs Algebra eine Stelle aus 
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Während das Agnipuräna Pingala folgt, sab. Kedära 
sich gleichfalls veranlaßt, Pingalas Methode durch eine ein- 
fachere zu ersetzen, die eine sehr glückliche Folgerung aus 
seinem uddista- Verfahren darstellt. Nach ihm ermittelt man 

5 die samkhyä, indem man über die Silben des Metrums 
weder die Zahlen 1. 2, 4, 8 usw. schreibt, sie — diesmal 
sämtlich — addiert und noch eins zuzählt. Dies leuchtet 
ein, wenn man erwägt, daß beim uddista eine Addition 
aller Zahlen nach Kedäras Regel immer nur bei der letzten, 

io aus lauter K bestehenden Zeile zu erfolgen hat: mit der 
Nummer der letzten Zeile ist aber auch die Anzahl aller 
gefunden. 

Die samkhyäs der Metren von 1, 2, 3, 4, 5, , n 

Silben sind, wie aus dem bis jetzt Gesagten klar geworden 

i5 sein dürfte, 2\ 2', 2 S , 2 4 , 2 5 , 2 n . Das ist eine geo- 
metrische Reihe, in der Anfangsglied und Quotient = 2 
sind. Für diese Reihe folgt nun bei Pingala wie bei Hern, 
eine Summenformel: Die Summe der ersten n Grlieder ist 
gleich dem Doppelten des «-ten Gliedes minus zwei. 

2o Auch zu dieser Formel dürften die Inder rein empirisch 
gelangt sein; wenigstens wüßte ich keinen einfachen theo- 
retischen Weg dazu anzugeben. Doch läßt sich selbst- 
verständlich, was der Vollständigkeit halber noch kurz ge- 
zeigt sei. die Formel auch leicht aus der allgemeinen Summen- 

2sformel für die geometrische Reihe ableiten. Diese lautet 
bekannntlich, wenn man die Summe bis zum w-ten Grlied 
mit S, das Anfangsglied mit a und den Quotienten mit e 
bezeichnet : 



30 Setzt man darin für unsern Fall sowohl a als auch e — 2, 



Prthudakas Kommentar zu Brahmaguptas Brahmasiddhanta, aus der her- 
vorgeht, daß Pingalas Verfahren von den Mathematikern übernommen 
wurde; es dient ihnen „zur Berechnung der geometrischen Progression". 
Prthüdaka weist dabei auf den Ursprung des Verfahrens aus der Metrik 
ausdrücklich hin. 
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so erhält man: 

8 - 2--|^- = 2-2V 2 - 

Dies ist, da nach Hem.s Regel der saipkhyä das n-te Glied 
ja 2" ist, genan die indische Formel. 

Auf die Summenformel folgt beiHem. die Berechnung der 5 
samkhyä für ardhasama- und visamavrttas. Hierzu findet 
sich bei Pingala ein Gegenstück, aber merkwürdigerweise 
nicht in dem schließenden pratyaya-Abschnitt, in den es 
doch gehörte, sondern am Anfang des fünften Adhyäya an- 
läßlich der Definition von sama-, ardhasama- und visamavrtta. io 
Im pratyaya- Ab schnitt wird auf den Unterschied von sama 
und ardhasama bezw. visama nirgends Bezug genommen. 
Deshalb hat auch ELedära nichts dergleichen in seinem 
pratyaya-Abschnitt, ebensowenig aber dort, wo er die Be- 
griffe sama, ardhasama und visama einführt. Weber hältis 
(S. 416) den ganzen pratyaya-Abschnitt bei Pingala für 
einen „reinen Nachtrag eben zu diesen letzteren Stellen 
[4, 53 und 5, 3 — 5] : während es sich daselbst nämlich ganz 
im Allgemeinen um die möglichen Combinationen der ardha- 
sama- und vishama-Meix& handelte, wird hier deren Berech- zo 
nung für die samavrtta speciell nachgeholt". Demgegenüber 
scheint es mir jedoch angesichts der Verhältnisse bei Kedära 
und der ganzen Entwicklungsgeschichte der pratyaya-Lehre 
sicher, daß Spekulationen über die samkhyä von ardhasama- 
nnd visamavrttas erst jüngere Ausgestaltungen des Systems 25 
darstellen, das uns am Schlüsse von Pingalas "Werk noch 
ohne sie in seiner älteren Form vorliegt. Natürlich kann 
dieser Schlußabschnitt des Pingalachandahsästra trotzdem 
ein Nachtrag und erheblich jünger als das eigentliche Werk 
sein. so 

Mathematisch ist dieser ardhasama- und visama- Abschnitt 
nicht weiter bemerkenswert; aus der oben S. 113 gegebenen 
Darstellung dürfte alles hinreichend klar geworden sein. 
Fraglich könute nur die eigentliche Bedeutung des Wortes 
rüsi sein in dem von Hern, aus Pingala übernommenen Aus- ss 
druck rnsy-üna. Weber faßt es als „Quadratwurzel" und 
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sagt S. 326 Anm. „räsi, quantity, ist liier offenbar soviel 
als mülaräsi", und in der Tat wird das Wort anch von 
Haläyudha mit mülaräM glossiert. Hern, dagegen sagt: „sä 
räsy-ünä samavrtta-samWiy&Mnä'' , und scheint es somit ein- 
sfach als „Anzahl" („quantity"!) zu verstehen. Die Frage 
hat nur insofern eine gewisse Bedeutung, als Weber unsere 
Stelle als eines der ältesten Zeugnisse für die Kenntnis der 
Quadratwurzel betrachten will. Sachlich wäre jedenfalls 
durchaus möglich, daß „räsi" hier noch einfach die alte 
10 Bedeutung „quantity" hätte. — 

Die moderne Mathematik unterscheidet drei Arten von 
„Komplexionen". Verändert man von einer gegebenen An- 
zahl von Elementen, die alle verschieden oder auch z. T. 
einander gleich sein können, auf alle möglichen Arten die 
i5 Reihenfolge, so erhält man Permutationen. Kombi- 
nationen dagegen sind Zusammenstellungen von n Ele- 
menten zu je p („p-ter Klasse"), doch so, daß nicht die 
entstehenden Komplexe sich nur durch die Reihenfolge 
unterscheiden. Läßt man diese Bedingung fallen, d. h. per- 
20 mutiert man auch noch jede einzelne Kombination, so er- 
hält man die Variationen von n Elementen zur jp-ten 
Klasse. Diese sind also die Kombinationen mit den von 
jeder Kombination möglichen Permutationen. Je nachdem 
mehrere gleiche Elemente vorkommen dürfen oder nicht, 
25 spricht man noch von Kombinationen und Variationen mit 
und ohne Wiederholung doch sei hier gleich bemerkt, daß 
im Palle der pratyayas beide nur mit Wiederholung vor- 
kommen, da ja die Klassenzahl (d. h. hier die Zahl der 
Silben) stets größer sein darf und so gut wie immer größer 
30 ist als die Zahl der Elemente, die ja ein für allemal nur 
zwei beträgt (L und K). 

Pinden wir auch die eben definierten Begriffe in der 
pratyaya-Lehre nicht als solche aufgestellt und durch eigene 
termini bezeichnet so zeigt doch die nun zu besprechende 

1) Für Beispiele, ausgeführte Schemata zur Veranschaulichung usw. 
muß ich aus Raummangel auf die Lehrbücher der niederen Analysis ver- 
weisen. 



-633- 



Die Pratyayas. 



131 



sarvaikädi-ga-la-kriyä, daß man praktisch auf sie 
geführt worden war und unbewußt tatsächlich damit ar- 
beitete. 

Nach den gegebenen Definitionen ist Idar, daß wir es 
bisher ausschließlich mit Variationen von 2 Elementen 5 
zu tun hatten. Die sarvaikädi-ga-la-kriyä dagegen bildet 
in ihren einzelnen Gruppen die Kombinationen von 
2 Elementen und gibt in den Zahlen ihrer Reihe an. wie- 
viel Permutationen von jeder Kombination möglich sind, 
sie zerlegt also gewissermaßen die Variationen des prastära m 
in Kombinationen mit den zugehörigen Permutationen. 

Ehe nun aber auf die mathematische Bedeutung dieses 
pratyaya weiter eingegangen werden kann, muß zunächst 
der Tatbestand bei Pingala klargestellt werden, den "Webkk 
diesmal gänzlich mißverstanden hat. 15 

Nach Weber lautet das letzte Sütra des Werkes : „pare 
pürnatn, pare pürnavi iti". Schon dies ist falsch; es handelt 
sich in Wirklichkeit um zwei gleichlautende Sütren, Webeks 
Bemerkung: „Nach der in R befindlichen Aufzählung der 
sütra am Schlüsse sollte § 18übrigens siebzehn sütra enthalten, 20 
es sind aber nur sechzehn da" ist also gegenstandslos, und 
damit auch seine Behauptung, „daß unser Verfasser [Pingala] 
etwas wie den Meruprastära [d. h. die sarvaikädi-ga-la-kriyä] 
im Auge gehabt habe, folge aus seinen Worten wenigstens 
in keiner Weise" (S. 455). Nun läge freilich die Annahme 25 
nahe, daß die Wiederholung des letzten Sutras ursprünglich 
nur den Schluß des Werkes bezeichnete und man später 
dem zweiten „pare pttrnam" einen andern Sinn unterlegte: 
dem steht aber entgegen, daß am Schluß der übrigen Adhyäyas 
die Sutren nicht wiederholt werden, sondern nur ein iti den 30 
Abschluß bezeichnet ; man müßte also schon annehmen, daß 
nur der Sclüuß des ganzen Werkes (der vielleicht ein Nach- 
trag ist!) durch Sütra- Wiederholung gekennzeichnet wäre. 
Näher liegt — man denke an das oben über die Geschichte 
des prastära ausgeführte — daß die sarvaikädi-ga-la-kriyä 35 
zwar tatsächlich ein späterer Zusatz zum System der pra- 
tyayas ist, daß aber erst zum Zweck ihrer Einfügung das 
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letzte Sütra verdoppelt und anders interpretiert wurde. 
Daß die sarv. ein späterer Znsatz ist, hat nicht nnr in An- 
betracht ihres mathematischen Charakters die innere Wahr- 
scheinlichkeit für sich, sondern es erklärt auch die oben 

6 erwähnte abweichende Reihenfolge der pratyayas bei Pin- 
gala. Sei dem wie ihm sei, der uns vorliegende Text, so 
wie ihn auch z. B. die Kävyamälä-Ausgabe druckt, hat 
zwei Sutren: 33 pare pürnam. 34 pare pürnam iti. 

Das erste pare pürnam hat Weber richtig verstanden. 

io Es besagt im Anschluß an die Summenformel der samkhyä, 
daß für jede folgende Silbenzahl die samkhyä doppelt so 
groß ist wie für die vorhergehende um eins kleinere. Dieses 
Sutra bietet also' einen gewissen Ersatz für die direkte 
samkhyä-Formel Hemacandras, an deren Stelle Pingala ja 

i5 seine eigentümliche Berechnungsweise gesetzt hat. 

Das zweite pare pürnam dagegen lehrt die Aufstellung 
des sogenannten „meru - prastära" , d. h. eines aus lauter 
viereckigen „Häuschen" (caturasra IcostJia) bestehenden Zahlen- 
dreiecks. Weber sagt darüber S. 453 f. : „ dessen 

so Spitze aus einem Viereck bestehe, unter dem sich der Reihe 
nach zwei, drei, vier, fünf etc. Vierecke abstufen. In das 
oberste Viereck ist die Zahl Eins zu setzen. In die beiden 
Vierecke der zweiten Reihe schreibt man zunächst je die 
volle Zahl der in der dritten Reihe aufgeführten Combi- 

ssnationen. Bei den drei Vierecken der dritten Reihe ist in 
das mittlere die doppelte, und in die beiden Seiten Vierecke 
die einfache Zahl der Combinationen der vierten Reihe zu 
schreiben. Ebenso in der vierten Reihe in die beiden mitt- 
leren Vierecke je die doppelte, in die beiden Seiten Vierecke 

so je die einfache Summe der Combinationen der fünften Reihe 
und so fort." 

Ich kann nicht glauben, daß Weber selbst den Versuch 
gemacht hat, nach diesen Angaben ein Zahlendreieck auf- 
zubauen; er hätte sonst unbedingt bemerken müssen, daß 
35 sein Verfahren der vollendete Widerspruch in sich selbst 
ist. Nach den Worten, mit denen er fortfährt, stehen näm- 
lich z.B. in der 3. Reihe die 4 Kombinationen zweier 
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Silben, in der 4. die 8 Kombinationen dreier Silben usw. 
Danach wären die drei Vierecke der 3. Reihe auszufüllen 
mit 8. 16. 8., also 32 „Combinationen", während doch nur 
4 darin stehen sollen. Aus Webers Worten scheint aller- 
dings hervorzugehen, daß er zwischen dem zunächst auf- 5 
zubauenden Zahlendreieck und dem die sarvaikädi-ga-la- 
kriyä veranschaulichenden Aufbau der „Combinationen" gar 
keinen Zusammenhang annimmt, denn er fährt fort: „So- 
dann aber (von mir gesperrt) sind in der zweiten Reihe 
die doppelten Quantitäten einer Silbe : — , ^ zu verzeichnen. io 
In der dritten Reihe folgen die vier Combinationen zweier 

Silben, im ersten Viereck nämlich , im dritten <-»u, im 

mittleren die beiden mit einer Kürze versehenen dgl. (dve 
efeälaghuni). Die vierte Reihe hat die acht Combinationen 
dreier Silben zu enthalten " usw. 

Es bedarf kaum des Hinweises, daß "Weber einfach das 
Verhältnis der beiden Abschnitte von Haläyudkas Kom- 
mentar mißverstanden hat; in Wirklichkeit gibt der erste 
Abschnitt das Verfahren für den Aufbau des Zahlendreiecks 
an, der zweite erklärt sodann die Bedeutung der einzelnen so 
Zahlen. Der Aufbau des Zahlendreiecks aber vollzieht sich 
nach folgendem einfachen Prinzip: in jedes Quadrat der 
nächstfolgenden Reihe („pa/re") kommt die Summe („pürnam") 
der in den beiden darüberstehen- 
den Quadraten stehenden Zahlen. 
In das oberste Quadrat kommt 
eine Eins; in die Quadrate, über 
denen nur ein andres steht, kommt 
die in diesem einen stehende Zahl, 
d. h. also in die beiden Quadrate 
der zweiten Reihe und in die 
ersten und letzten aller Reihen 
kommen lauter Einsen. So ent- 
steht nebenstehendes Dreieck. 

Dieses Dreieck ist genau das in Eig. 6 mitgeteilte und 35 
auch von Weber nach Kedäras Angaben richtig kon- 
struierte; Weber irrt also, wenn er Pingalas „rein prak- 
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tischer" Methode die „theoretische Berechnung Kedäras" 
als „weit überlegen" gegenüberstellt (S. 455). "Was er aber 
weiter nicht bemerkt zu haben scheint, ist, daß dieses Drei- 
eck nichts anderes ist als das berühmte „Pascalsche 
»Dreieck", auch „tabula arithmetica" oder „ "Wundertafel " 
genannt. Liest man die Einzelheiten über Pascals 1654 
erschienene Abhandlung vom „Mangle arifhmetique" nach 1 ), 
so werden die Übereinstimmungen mit Haläyudha geradezu 
verblüffend. Grenau wie er baut Pascal sein Dreieck zuerst 
io rein mechanisch auf uud lehrt dann seine Anwendung, d.h. 
die Bedeutung der darin stehenden Zahlen; er baut es auf 
aus quadratischen „ceUules" wie Hai. aus caturasra-kosfhas 
mit dem rein äußerlichen Unterschied, daß es um 45° ge- 
dreht erscheint, sodaß es die aus Fig. 10 ersichtliche Lage 

hat. Berücksichtigt man diese, 
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so ist Pascals Regel für die 
Ausfüllung der Zellen : „Le 
notnbre de cliaque cellule est egal 
a cehd de la cellule qiii lapre- 
cede dans son rang peipendicu- 
laire plus ä celui de la cellule 
qui la precede dans son rang 
parallele" genau identisch mit 
dem „parepurnam", wie es Hai. 
erklärt. Und schließlich behan- 
delt zwar selbstverständlich 
Pascal sein Dreieck mathematisch weit vielseitiger und er- 
schöpfender als die Inder, aber als zweite Anwendung lehrt 
auch er den „usage du Mangle arithmbtique pour les conxbv- 
so naisons", der genau dem mathematischen Sinn der sarvaikädi- 
ga-la-kriyä entspricht. 

Die im meruprastära zutage tretende mathematische 
Beziehung ließe sich etwa in dem Satze zusammenfassen: 
Die Anzahlen der Permutationen jeder einzelnen Kom- 
as bination von 2 Elementen mit "Wiederholuug zur w-ten 

1) M. Cantor, Vorlesungen über die Geschichte der Mathematik, 
Bd. 2, S. 751 ff. 
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Klasse bilden die Binomialreihe für die n-te Potenz, oder 
umgekehrt : 

Die einzelnen Glieder der Binomialreihe für die n-te 
Potenz geben zugleich an die Anzahl der Permutationen 
jeder einzelnen Kombination mit Wiederholung von 2 Ele- 5 
menten zur w-ten Klasse. 

Daß dem so ist, erhellt aus der Ableitung des Bino- 
mischen Lehrsatzes, deren Wiederholung an dieser Stelle 
indessen viel zu weit führen würde, wie überhaupt die 
mathematischen Probleme der sarvaikädi-ga-la-kriyä und 10 
ihre Lösung hier nur kurz aufgezeigt werden können, in 
ihren Einzelheiten aber dem weiteren Studium des interes- 
sierten Lesers überlassen bleiben müssen. 

Pingalas Verfahren ist von dem Kedäras bezw. auch 
Hemacandras nur scheinbar verschieden. Man braucht Fig. 6 15 
nur so umzulegen, daß die Hypotenuse die Basis des Drei- 
ecks wird, um sich zu überzeugen, daß man nach Kedära 
tatsächlich genau dieselben Additionen ausführt wie nach 
Pingala. Beide Verfahren beruhen also auf einer — in 
Indien jedenfalls rein empirisch gefundenen — Gesetzmäßig- 20 
keit, die sich so formulieren läßt: in dem so wie auf 
S. 133 aufgebauten Pascalschen Dreieck ist jede Zahl gleich 
der Summe der beiden über ihr stehenden. Den zugrunde- 
liegenden mathematischen Zusammenhang spricht die mo- 
derne Mathematik in folgender Formel aus : 25 

= (»+JP)j*i, 

deren Ableitung und Beweis indes hier viel zu weit führen 
würde, sodaß ich bitten muß, beides in einem Lehrbuch der 
niederen Analysis nachzulesen; nur ein Beispiel sei zur 
Verdeutlichung vorgeführt. so 
Die Binomialreihen der 4. und 5. Potenz lauten: 

1 4 6 4 1 
1 5 10 10 5 1. 

Schreibt man darin die einzelnen Koeffizienten in Form 35 
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geteilter Faktorieller *), so erhält man. wenn man gleich- 
zeitig statt der Basis 5 immer 4 + 1 schreibt : 



5 Nach obiger Formel ist nun z. B. 4, + 4, = (4 + l) a ; oder 

4, + 4 3 = (4 + 1) 3 usw. , womit das anfangs formulierte 
Gesetz an bestimmten Zahlen aufgezeigt ist. 

Einen jener vom mathematischen wie vom praktischen 
Standpunkt aus gesehen „unfruchtbaren Abwege", von denen 

io oben die Bede war, stellt der sechste Pratyaya dar, der 
adhvayoga. Dies haben auch die Inder frühzeitig er- 
kannt, denn wirklich behandelt finden wir ihn nur von 
Hemacandra, Kedära und RatnäkaraSänti (Chandoratnäkara 
ed. Huth S. 19 Str. 18). Hemacandra gibt an, daß er ihn 

15 nur bringe, um den alten Lehrern zu folgen. Danach würde 
man erwarten, ihn vor allem bei Pingala zu finden; aber 
gerade das ist merkwürdigerweise nicht der Fall, vielmehr 
begegnet er uns hier nur in einem sonderbaren, von "Weber 

5. 432 ff. ausführlich behandelten Einschub. Haläyudhas Text 
20 weiß nichts von ihm, wohl aber Haläyudha selbst, wie 

seine oben teilweise mitgeteilte Bemerkung zeigt: »sasfa- 
pratyayo 'py adhvapariccldttir, ity ehe; so Hyalpatvät ..." usw.; 
diese Bemerkung zitiert auch Näräyaua (mit der Variante 
„alpapTialatvät). Das im nächsten Abschnitt zu besprechende 
25 Bhäratlyanätyasästra und der Präkrta Pingala erwähnen 
den adhvayoga überhaupt nicht. Ob dieser so primitiv 
anmutende pratyaya ein Überbleibsel aus ganz alter Zeit 
ist, aber schon in Pingalas System keine Aufnahme mehr 



1) So weit sind zwar die Metriker nicht vorgedrungen, wohl aber 
haben auch hier (vgl. S. 127 Anm. 2) die Mathematiker das von den Me- 
trikern angeschnittene Problem aufgegriffen und weiter verfolgt. So finden 
wir in Bh&skaras Lilävatl, unter ausdrücklicher Berufung auf den metri- 
schen Zweck, ein von Narayana gleichfalls aufgenommenes und kommen- 
tiertes Verfahren für die sarvaikadigalakriyä, das tatsächlich auf Bildung 
und Ausrechnung geteilter Faktorieller hinausläuft. Über die Einzelheiten 
vgl. Weber S. 456/7. 



1 



1 



.4 4 4 3 4« 
(4 + IX (4 + D, 2 (4 + 1) 3 3 (4 + l)/(4 + 1) 5 . 
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fand, oder ob er ein späterer Zusatz ist, der keinen An- 
klang fand und bald wieder aufgegeben wurde, ist vorläufig 
kaum zu entscheiden. Doch macht namentlich die Tat- 
sache, daß Hem. sich gewissermaßen verpflichtet fühlt, ihn 
zu bringen, und daß auch die. die nichts von ihm wissen s 
wollen, ihn doch als Bestandteil des Systems kennen, die 
erste Annahme wahrscheinlicher. 

IV. 

Die Lehre von den pratya3 r as bildet so sehr einen 
festen Bestandteil des metrischen Systems, daß nicht nur 
die eigentlichen Metriker sie bringen 1 ), sondern auch die-io 
jenigen Werke ihr eine Stelle anweisen, die die Metrik nur 
nebenbei, als einen Gegenstand von vielen behandeln. So 
finden wir sie außer in dem von "Weber durchgängig heran- 
gezogenen Agnipuräna auch im Bhäratiya-Nätyasästra 
wieder. Der Text dieses so überaus wichtigen Werkes ist 15 
bekanntlich in einem so traurigen Zustande, daß wir zwar 
zwei begonnene kritische Ausgaben besitzen 8 ), aber keine 
vollendete. Der Abschnitt über die Pratyayas hat — viel- 
leicht ist die nicht ganz einfache Materie daran schuld — 
ganz besonders stark gelitten, und der Text, den Regnaudso 
in seiner Monographie über die Metrik Bharatas 3 ) davon 
bietet, ist größtenteils ein ganz unverständliches, unentwirr- 
bares Chaos ; die Übersetzung — z. T. vorsichtig als Para- 
phrase bezeichnet und für einige Strophen ganz ausgesetzt 
— handelt daher auch oft von ganz andern Dingen als«» 
im Text wirklich stehen 4 ). Da es mir aufgrund der bisher 



1) Doch fehlt sie im Örutabodha, in JLsemendras Suvrttatilaka und 
in Gangädasas Chandomanjari, in letzterer mit der Bemerkung (VI, 5) : 
„prastärääi punar noktaiii, Icevalaiji kautukaip hi tat". 

2) Die französische Ausgabe von Grosset (Adhy. I — XIV), Paris 1898, 
und eine neue mit Kommentar in Gaekwad's Oriental Series (Bd. 86, 
1926: Vol.I, Adhy 1— VII). 

3) „La M6trique de Bharata", Annales du Musee Guimet T. II. 

4) So z. B. übersetzt er als Pingalas Prastära, was in "Wahrheit das 
abweichende Verfahren Hemacandras ist. 
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gewonnenen Ergebnisse möglich schien, hier wenigstens 
einigermaßen Ordnung zu schaffen, mag im folgenden der 
kurze pratyaya- Abschnitt als ein kleiner Beitrag zum Text 
Bharatas seine Stelle finden. 

5 Benutzt wurden außer dem Text Regnauds (R) die Aus- 
gabe von Batük Nath Shahma und Baldev Upadhyaya *) (Be) 
und die Kävyamälä- Ausgabe 2 ) (K). R und Be enthalten 
die (ältere) B-Rezension des Nätyasästra 3 ), während K die 
abweichende Rezension A bietet. In dieser fehlt der erste 

10 Teil des Abschnittes, und der XIV. Adhyäya beginnt mit 
R.s Vers 58 b . B.s Vers 51, mit dem unser Abschnitt an- 
fängt, ist = BeXV, 101b /102 a. 

Die Reihenfolge der Strophen ist in A und B ver- 
schieden, aber in keiner der beiden Rezensionen auch nur 

15 annähernd richtig. An dem hier herrschenden geradezu 
unüberbietbaren "Wirrwarr mußte bisher jeder Versuch einer 
Herstellung oder gar Übersetzung des Textes scheitern. 
Außerdem folgen auf die Einleitungsstrophe und auf den 
prastära, die noch an der richtigen Stelle und in richtiger 

20 Anordnung stehen, einige Strophen, die keinesfalls hierher 
gehören, vielleicht sogar durch ihren Inhalt 4 ) sich als ganz 
späte Zusätze zu erkennen geben. Mein eklektisch beide 
Rezensionen benutzender Text ist natürlich weit entfernt 
von dem — im Falle Bharatas wohl überhaupt nicht immer 

25 zu erreichenden — Ideal eines solchen, doch glaube ich 
wenigstens die Reihenfolge der Strophen als endgültig be- 



1) Kashi Sanskrit Series Nr. 60, Benares 1929. 

2) Kävyamälä 42, ed. Öiyadatta und Pakab, Bombay 1894. 

3) Doch gehört die für Be benutzte Hs. Kha der Rez. A an. 

4) Sie beziehen eich auf mäträgapas und sogar den mäträ-prastära. 
Von morischen Versmaßen bringt aber Bharata nur ganz kurz am Schlüsse 
Mäträsamaka und Äryä; im EinleitungBabschnitt (R 1 — 50) geht er gar 
nicht darauf ein (R 50 b ist von Regnatjd entstellt und kann sich nur 
auf die Dandakas beziehen). Wenn daher in R 58 das von Bharata nicht 
behandelte Vaitällya erwähnt wird und gar von 5- und 6-morigen Ganas 
die Rede ist, so scheint fast sicher, daß diese z. T. heillos verderbten 
Verse einen späten Einschub darstellen ebenso wie 52 mit seiner Er- 
wähnung des mäträprastära. 
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zeichnen zu dürfen. An Stelle einer Konkordanz der beiden 
Rezensionen setze ich hinter jede Strophe znerst ihre Nummer 
bei Regnadd, dann ihre Nummer in der Kävyamälä-Ausgabe. 



Text. 

Evam tn chandasäm esäm prastäravidhi- 
samsrayam 

laksanam sampravaksyämi, nastoddistam ta- 

thaiva ca. 51 

[prastäro 'ksara-nirdistah, sa mätroktas ta- 
thaiva ca, 

„dvikau gläv" iti varnauktau (!), „mandräv" 

ity api mätrikä.]; [52] 
Ia guror adhastäd ädyasya prastäre laghu 
vinyaset, 

agratas tu samo, deyä guravali prsthatas tathä ; 53 
prathamam gurubhir varnair, laghubis tv 

avasäna-jam 
vrttam tu sarva-chandassu : prastära-vidhir 

esa tu. 54 
Ib gurv, adhastäl laghu nyasya tato dvir dvir 

yathöditam 
nyaset: prastära-märgo 'y al P aksaröktas tu 

nityasah. 55 
[mäträ-samkhyä-vinirdisto ganair mäträvi- 

kalpitaU 

„sistau gläv" iti vijneyah prthag vlksya 

vibhägatah [56] 

mäträgaito gurus caivalaghunl ca vilaksitaih(?) 

äryänäm sa caturmätrah prastaraih pari- 

kalpitah. [57] 

52 a: Be prastäräksaranirdistasamäv uktas. b: Be varnoktau ndro- 
cetyäpi. 53a: R adhastäc (ca) yasya; (Hb: gurodathastädäd). 54a: R 
(avasänakam) ; (Hs : avasänajaqi). b : Be vrttan tu sarvachandasBu eva tu. 
R °dasu. 55 a: Be tathä dvidvi. 56 b: Be prtbak kaksyävibhägatah. 
57 a: Be °iillavilaksitaih. b: Be ca eakrn mäträprastäre parikalpitah. 
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präkrta-prakrtlnäm tu pancamätro ganah smrtah 
vaitällyam puraskrtya sanmäträdyäs ta- 

thaiva ca. [58] [la] 

tryaksaräs tu trikä jfieyä laghu-gurv-ak- 
5 saränvitäh, [1 b] 

mäträgana-vibhägas tu guru-lagkv-ak§a- 

räSrayah.] [59] [2 a] 

II vrttanga-parimänam tu chittvärdhena yathä- 
kramam 

io nyasel laghu. tatliä saikam chittvärdhena 

guru nyaset. 66 10 

HI antyäd dvigunitäd rüpäd dvir dvir; ekarn 

guror haret, 2 b 

dvigunam ca laghoh krtvä samkbyäm pindena 
15 nirdiset. 60 3 a 

evam vinyasya vrttänäm na§t6ddistam 
vibhägatah 

guru-laghv-aksaräniha sarva-ehandassu dar- 

sayet. 67 11 

20 IV ekadhikäm tatliä samkkyäm chandaso vini- 
veSayet, 

yävat pädam tu pürvena pürayed uttaram 

ganam ; 63 6 

evam kuryät tu sarvesäm paresäm pürva- 
25 püranam, 7 a 



58b: B (piudaträdyäs) tathaiva ca. — In K beginnt hier der XIV. 
Adhyäya in folgender Form: „yam puraskrtya sanmäträh syus tathaiva 
ea tryaksaräh/uktädyäs tu trikä jfieyä...." Dasselbe hat die für Be 
benutzte Hb. Kha. 66 a: B hitvärdb 0 . Be chitvä (so auch in b). K. 
Trttärdha-parimänain. b: B nyasel (I). hitvä 0 (Hs. : jitvä 0 ). nyaset (!). 

Be gurum nyaset. K nyaset tathä saikavrtte kam guruvSpyatha. 

60 a: B antyä dvigunl tadrüpä dvir dvir evam guror bhavet. Be anyä 
dvi°. "rüpät dvidvir. K dvidrir. b: B 0 khyäpindena. Be pindena yo- 
jayet. 67 a: E °stavibhägatah. b: B chandasu. K sarvam chandahsu. 
63 a: B ekädyäm ca tathä. vinivesya ca. K sadasam vini 0 . b: B yävat 
pürnam. uttaram (Hs. : °raB) tathä. Be yävat pürvan tu. uttaras. K. 
yävac caranam, „yävat pädam iti sädhlyän päthah". 
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naidhanäd ankam ekaikam pratilomam vi- 

varjayet. 64 4 b 

ädyam sarva-guru jneyam vrttam tu sama- 

samjfiitam, 3 b 

kose tu sarva-laghv antyarn, misraih se?äni s 

sarvasah. 61 4 a 

sarve§äm chandasäm evam laghv-ak§ara- 
viniscayam; 
Va janita sama-vrttänäm samkhyäm samkse- 

patas tathä. 65 o io 

b vrttänam tu samänänäm samkhyäm. samyojya 
tävatTm 

rasy-ünära ardhavisamäm samäsäd iti 

nirdiset. 62 8 

c tad ardhavisamänäni dvih samkhyäm krtvä - is 
tu tävatTm 

räsy-ünäm atra jänTta visamänäm samäsatah. (fehlt) 9 
iti chandärnsi yäniha mayöktäni, dvijottamäh ; 
vrttäny etesu nätye 'smin prayojyäni ni- 

bodhata. ' 68 XV, 1.» 



Eine Übersetzung dieser z. T. etwas merkwürdig for- 
mulierten, aber nacb dem Vorausgegangenen wohl verständ- 
lichen Regeln würde nur schon Gesagtes wiederholen. Ich 
begnüge mich daher damit, den Inhalt lcurz zusammen- 25 
zufassen : 



64 a: B pürvesäm pürvam pQrvasya püranam. K evaiji krtvä tu. 
b: B kramän naidhanam ekaikam. Be visarjayet. K pratilomyakriyät- 
makam. 61a: B °gurum jöeyam. Be samasamsritam. X Barvaguru 
vrttam [jneyam] tu. b: B misram sesani. Be Hs. Kha: kausam. — 
sarvatah. EL kausam tu sarvalaghv antam. sarvatah. 65 a: B chandasäm 
vaksye laghv 0 . K chandasäm eva. viniscitam. b: B jatitah. Hs.: 
samkhyä. 62 a: B samkhyä samyojyatävati. b: B Hs. räcchünam. — 
0 visam5n (Hs. °mä). Be ardhavisamam. K. samänäm dasa nirdiset. — 
Folgende Str. nur in IL 68 a: B chandärnsi jätäni. b: B dhruväny 
etesu. — In Be ßteht die Str. zweimal nacheinander, 1) als Schluß von 
XV, mit jätäni und dhruväny, 2) als XVI, 1 mit yänlha und vrttäny. 
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Nach der Einleitungsstrophe 51 beschreiben 53/4 He- 
macandras erste, 55 Hem.s zweite Art des prastära. 
66 enthält das nasta, 60 das uddista, 67 faßt zusammen 
und leitet weiter: nach nasta und uddista kommt nun die 
ssarvaikädigalakriyä, ein Ausdruck, der in unserm 
Text in doppelter Weise (67 b und 65 a) umschrieben wird. 
Nach der Beschreibung des Verfahrens — das dem bei Hern, 
entspricht — in 63/4 wird in 61 das Resultat erklärt. 65 a 
leitet über zur samkhyä, und b lehrt die sama-samkhyä 

10 durch Addition (der Zahlen der sarvaikädigalakriyä, vgl. 
Hern. Sutra 10) zu finden. 62 berechnet die ardhasama- 
samkhyä, worauf dann logischerweise noch die Berechnung 
der visama-samkhyä folgen muß, die sich aber nur in 
der Rezension A findet. 

15 So haben wir ein System der pratyayas vor uns, das 
in bemerkenswerter Weise mit dem Hemacandras überein- 
stimmt. Gegenüber Pingala sind schon einige Neuerungen 
zu verzeichnen, doch fehlt, wie bei einem immerhin so alten 
Text zu erwarten, jedes Eingehen auf morische Verse, und 

2oardhasama- und visamavrtta werden, wie von Pingala, nur 
anläßlich der Samkhyä berücksichtigt. Bemerkenswert ist 
schließlich noch das gänzliche Fehlen des adhvayoga. 

V. 

25 Wesentlich komplizierter als bei den Aksaracchandas 
liegen die Dinge bei den morischen Versmaßen, denen wir 
uns n unm ehr zuwenden. Zunächst waren bei jenen die 
beiden Elemente der gegebenen Reihe, L und K, gleich- 
wertig und konnten beliebig ausgetauscht werden, während 

so nunmehr stets eine L = zwei K ist. Vor allem aber ist 
es der grundlegende Unterschied zwischen dem festen 
Schema der silbischen und dem in bestimmten Grenzen 
veränderlichen der morischen Versmaße, der sich auch 
in der Pratyaya-Theorie auswirken muß. 

ss Der nächstliegende Gedanke, wenn man die pratyayas 
auf mäträvrttas ausdehnen will, ist, so wie vorher die Reihe 
von n Silben, nun die Reihe von n Moren zu behandeln 



645 — ,y^~ 

- V 



Die Pratyayas. 



143 



und für sie dieselben pratyayas aufzustellen. Da nun aber 
im Gegensatz zu den varnavrttas auch ein individuelles 
Metrum (äryä) noch eine Menge verschiedener Formen haben 
kann, erwächst hier eine ganz neue, für die Praxis weit 
wichtigere Aufgabe, nämlich die pratyayas individueller & 
vrttas zu entwickeln. Zu ihrer Losung muß man auf die 
Gana-Einteilung des betreffenden Metrums zurückgreifen, 
die bei den varnavrttas nur eine rein mechanisch zu prak- 
tischen Zwecken vorgenommene, für die pratyayas daher 
auch ganz bedeutungslose Abteilung ist, während bei denio 
mäträvrttas die ganas tatsächlich die einzelnen, durch ver- 
schiedene Größe und eine ganz bestimmte Struktur in sehr 
verschiedener Weise charakterisierten Bausteine darstellen, 
aus denen sich das Metrum aufbaut. Man müßte also in 
der zuerst angedeuteten Weise jeden einzelnen gana alsis 
Reihe von 11 Moren behandeln (unter Berücksichtigung be- 
sonderer Gesetze wie des Verbotes von — u). und dann 
die pratyayas des ganzen Metrums aus denen sämtlicher 
einzelnen ganas kombinieren. 

Bis zu dieser letzten Konsequenz sind die Inder nichtso 
vorgedrungen. Präkrta Pingala (im folgenden Pp abgelriirzt) 
und Dämodara begnügen sich mit der Behandlung der Reihe 
von n Moren, für die sie die pratyayas mit großem Scharf- 
sinn und geistreichen Methoden zu ähnlicher Vollständigkeit 
ausgebaut haben wie für die Reihe von n Silben. Hiervon ss 
hat Hern, nur ein einziges Stück, nämlich die Berechnung der 
samkhyä für ganas beliebiger Morenzahl in Sütra 16 — und 
gerade dies Verfahren fehlt bei Pp, obwohl sein nasfa und 
uddista es voraussetzen. Dagegen bringt Hern, ausführlich 
zu jedem pratyaya ein entsprechendes Verfahren für die so 
äryä, wobei für die einzelnen ganas nur im Rahmen des 
prastära für die ganze äryä ein in nicht sehr glücklicher 
Weise aus dem varna-prastöra entwickelter, von dem des 
Pp übrigens verschiedener prastära gegeben wird. So zeigt 
sich die Verschiedenheit der Metrikerschulen, denen Hern, ss 
und Pp angehört haben müssen, an dieser Stelle ihres 
Systems in ganz besonders auffälliger Weise ; aber die Art, 
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wie Hem. am Schlüsse noch die Berechnung der samkhyä 
für ganas von n Moren anhängt, zeigt, daß er offenbar bei 
Abfassung seiner Metrik auch bei der andern Schule ge- 
legentlich unbedenklich Anleihen machte: eine nicht un- 

ö wichtige Bestätigung dessen, was eine Betrachtung seines 
metrischen Systems auch sonst manchmal vermuten läßt. 

Theoretisch erhebt freilich Hem. den Anspruch, die 
pratyayas für beliebige morische Versmaße zu lehren; in 
"Wirklichkeit ist es aber nur die äryä, die er behandelt, 

10 und ausdrücklich nur auf diese sind die von ihm glück- 
licherweise zitierten Verse seiner Quelle gemünzt. Der ein- 
zige, bei dem wir die äryä-pratyayas und mit ihnen die- 
selben Quellenverse wiederfinden, ist, wie schon erwähnt, 
Näräyana. Daß er, der zeitlich so viel Spätere, dabei von 

iä Hem. unabhängig ist, ergibt sich daraus, daß bei ihm Hem.s 
sarvaikadigalakriyä fehlt; hätte er Hem. ausgeschrieben, so 
würde er sie keinesfalls ausgelassen haben. Da anderseits 
gerade zu diesem Verfahren Hem. keine Verse zitiert, er- 
gibt sich, daß Hem.s und Näräyanas gemeinsame Quelle es 

20 nicht kannte, Hem., der es sicherlich nicht selbst erfunden 
hat, es also wieder einer andern Quelle entnommen haben 
muß. Wahrscheinlich hat er alles zusammen aus einer jün- 
geren Erweiterung von Näräyanas Quelle geschöpft. 

"Weiter läßt sich über diese Quelle, deren Kenntnis zum 

25 Verständnis von Hem.s Metrik von höchsem Interresse wäre, 
vorläufig nichts ermitteln. Daß aber dieses System der äryä- 
pratyayas einen isolierten Seitenzweig darstellt und mit 
den morischen pratyayas des Pp und dem einen dazu ge- 
hörigen, den Hem. selbst bringt, in keinem Zusammenhang 

so steht, darauf gibt Näräyana noch einen deutlichen Hinweis 
durch die Stelle, an der er die äryä-pratyayas einordnet. 
Statt sie nämlich in dem Abschnitt über die pratyayas zu 
bringen, in den sie doch unbedingt gehören und der auch 
bei Kedära am Ende steht und den VI. adhyäya bildet, 

35 fügt er sie ein bei der Besprechung der äryä im II. adhyäya. 
Über Hem.s äryä-prastära und die im Zusammenhang 
damit aufgestellte samkhyä-Berechnung braucht hier nichts 
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mehr bemerkt zu werden, da beide wohl ohne weiteres ein- 
leuchten und verständlich sind. 

Das nasta-Verfahren ist eine geschickte Anpassung 
des varnana?ta an die veränderten Verhältnisse; einige 
kurze Andeutungen werden das erkennen lassen. & 

Bezeichnet man die 5 möglichen Formen des ganas 
(von denen die 3. in ungeraden ganas nicht vorkommt) mit 
a, b, c, d, e, so beginnt der prastära für 4 ganas folgender- 
maßen : 



a a 


a 


a 


a d a 


a 


a b b a 


b a 


a 


a 


b d a 


a 


b b b a 


d a 


a 


a 


d d a 


a 


d b b a 


e a 


a 


a 


e d a 


a 


e b b a 


a b 


a 


a 


a e a 


a 


usw. usw., für 4 ganas 


b b 


a 


a 


b e a 


a 


insgesamt 400 Formen. 


d b 


a 


a 


d e a 


a 




e b 


a 


a 


e e a 


a 




a c 


a 


a 


a a b 


a 




b c 


a 


a 


b a b 


a 




d c 


a 


a 


d a b 


a 




e c 


a 


a 


e a b 


a 





Das Schema zerfällt, wie man sieht, zunächst in lauter 
Gruppen von vier Zeilen, in denen der 1. gana in regel-io 
mäßiger Abfolge die Formen a, b, d, e hat. Zur Ermittlung 
der Form des 1. gana braucht also nur festgestellt zu 
werden, die wievielte Stelle in ihrer Gruppe die gesuchte 
Zeile einnimmt. Dies geschieht, indem man (und zwar 
durch Division der gegebenen Zahl mit 4) feststellt, wieviel 15 
vollständige Vierergruppen vorausgehen und wieviel Einzel- 
zeilen dann noch übrig sind; ohne Rest durch 4 teilbare 
Zahlen weisen dabei, wie ein Blick auf die Tabelle zeigt, 
unmittelbar auf die 4. Stelle, d. h. Form e, hin. — Nach 
Festlegung des 1. gana scheiden aus jeder Gruppe 3 Zeilen 20 
aus, und wir erhalten (ähnlich wie oben Fig. 9) ein neues, 
diesmal aus Fünfzeilengruppen bestehendes Schema. Um 
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zu wissen, welche Nummer in dieser neuen Tabelle unsre 
Zeile hat, müssen wir feststellen, in der wievielten Vierer- 
gruppe der alten Tabelle sie stand. Da uns das Resultat 
der Teilung durch 4 die Zahl der vorhergehenden 

5 Gruppen angab, muß diese Zahl nun um 1 erhöht werden, 
sodaß auch die Gruppe, der der Rest aus der Teilung (und 
damit die gesuchte Zeile) angehört, berücksichtigt wird; 
wo kein Rest blieb, d. h. die Teilung aufging, ist dies 
natürlich unnötig. Die so gefundene neue Nummer muß 

10 nun zur Feststellung der Form des 2. gana, entsprechend 
den Fünf zeilengruppen der neuen Tabelle, durch 5 geteilt 
werden, usw. 

Nach diesen Andeutungen darf es dem Leser über- 
lassen bleiben, sich die Umkehrung des Verfahrens im 

isuddista selbst klar zu machen. 

Weit einfacher als sie aussieht, ist endlich die sar- 
vaikadigalakriyä. Bezeichnen wir die drei „Arten" 
des gana (2 L ; IL, 2 K ; 4 K) mit a, b, c, so ergibt sich 
für die beiden ersten ganas: la, 2b, lc; 1 a, 3b, 1 c. 

20 "Während wir nun bei der samkhyä, um jede Möglichkeit 
des 1. gana mit jeder des 2. zu verbinden, summarisch die 
4 des 1. mit den 5 des 2. multiplizierten, müssen wir jetzt, 
um dasselbe Resultat zu erhalten, jede einzelne Gruppe 
des 1. gana mit jeder einzelnen des 2. multiplizieren. Das 

25 ergibt : 

la.a 2a. b la.c 

3a. b 6b. b 3b. c 

la.c 2b. c lc.c. 

Was bedeuten diese Zahlen ? a.aist = 2L.2L = 0K, 4L; 

soa.b = 2L.lL, 2K= 2K, 3L; a.c = 4K, 2L ; b.c = 
IL, 2K.4K = 6K, IL; b.b = IL, 2K.1L, 21 = 
4K, 2L ; c.c = 4K.4K = 8K, OL. Es stellt sich also 
heraus, daß b . b dasselbe ist wie a . c, daß wir also in der 
obigen Tabelle nicht nur die beiden a . b und die beiden 

35 b . c zusammenziehen können, sondern auch beide a . c sich 
mit b . b vereinigen lassen. Zugleich wird deutlich, wie 
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die Praxis hier ganz von selbst auf das l-üjmta-samWt-Vrinzip 
führte, nach dem sich dann immer die nötigen Zusammen- 
ziehungen sofort und mechanisch ausführen lassen. In un- 
serm Falle lautet das Ergebnis: 

1X0K, 4L s 

5 x 2 K, 3 L 

8x4 K, 2 L 

r> x 6 K. 1 h 

lx8K, 0 h. 

Damit dürfte der Gang des Verfahrens klar sein und esio 
erübrigt sich, ihn weiter zu verfolgen. Wenngleich dieser 
ebenso wie die andern flryä-pratyayas kein solch allgemeines 
mathematisches Interesse für sich beanspruchen können wie 
einige der vorher besprochenen bei den silbischen Metren, so 
wird man doch der Geschicklichkeit und Eleganz, mit deru 
die verschiedenen Probleme gelöst sind, auch hier seine An- 
erkennung nicht versagen. 

VI. 

Der Pp bringt die pratyayas in der folgenden, nach 
Auswahl xmd Reihenfolge etwas merkwürdigen Zusammen- 
stellung: •■) 
inütränam udditfam 

„ > na? tarn 
varnQnam uddiffam 

„ „ nartam 
varnameruh, varnajtatäliä ss 
mäträmcriih, maträpatäkä 
vrttasya laghi-guru-ßiUnam l ) 
salcah-jn-asfära-saykhyä *). 
Das Auffälligste bei dieser Tabelle ist das Fehlen 
jeglichen prastäras, der doch sonst immer den Ausgangspunkt so 
bildet. Von den andern Verfahren entspricht das varnod- 
dl?ta der zweiten, von Kedfira bevorzugten Methode; varna- 

1) Diese beiden letzten pratyayas fehlen in Damodaras Yftnibhasana, 
dem im übrigen neben Pingala eine selbständige Bedeutung nicht zukommt. 
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iwsta und -meru sind wie bei Pingala; die patäM und das 
Jaglm-guru-jnänam (das, wie schon hier bemerkt sei, mit der 
sarvaikädigalakriyä nichts zu tun hat) werden am Schlüsse 
noch kurz zu besprechen sein. Die saJcalaprastära-samikJiyä 
5 endlich beschränkt sich auf die Angabe der Gesamtzahl 
von 134217726 für alle Metra von einer bis 26 Silben. 

Zu den drei eigentlichen morischen pratyayas fehlt, 
wie schon erwähnt, der prastära, den sie aber selbst- 
verständlich voraussetzen und ohne den auch hier nasta 
io und uddista nicht verständlich wären. Glücklicherweise 
füllt Naräyana diese Lücke aus. 

Seine Methode ist die logische Anpassung des zweiten, 
von Hern, an erster Stelle gebrachten varna-prastära an die 
veränderten Verhältnisse: Man beginnt mit lauter L und 
15 schreibt bei allen folgenden Formen unter die jeweils 
erste L eine K ; alles dahinter stehende bleibt unverändert ; 

nach vorn zu füllt man die fehlenden Moren 
durch lauter L, im Falle einer ungeraden Zahl 
durch lauter L und an vorderster Stelle eine 
K auf. Systematischer Aufbau und Vollstän- 
digkeit dieser Tabelle folgen aus ähnlichen 
Erwägungen wie beim varna-prastära. Für 
6 Moren ergibt sich so die Figur 11. 

Nas(;a und uddista sind beide aufgebaut 
auf jener merkwürdigen, uns schon aus Hem.s 
samkhyä für n Moren bekannten Reihe, in der 
jedes Glied gleich der Summe der beiden vor- 
hergehenden ist (1, 2, 3, 5, 8, 13, 21 usw.) ; sie 
heiße im folgenden kurz die morische Reihe, 
a) Nasta: "Welche Form hat die n-te 
Fig. Ii. Zeile des prastära? 
Man schreibe alle Moren einzeln nebeneinander, darüber 
die Zahlen der morischen Reihe. Dann subtrahiere man 
die gegebene Zahl von der über der letzten More stehenden ; 
35 von der erhaltenen Zahl subtrahiere man nach Möglichkeit 
nacheinander die jener letzten vorausgehenden Zahlen, indem 
man alle die, die für die Subtraktion zu groß sind, über- 
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springt. Wo die Subtraktion möglich war, bilden die unter 
den betr. Zahlen stehenden Moren je mit der folgenden 
More eine L; die übrigen Moren sind K. 

Beispiel: "Welche Eorm hat die 7. Zeile im 6-Moren- 
prastära? 

1-1 = 0 6-5 = 1 13-7 = 6 

1 2 3 5 8 13 

u yj v u <J u 



Ergebnis: Form 7 = _u_u.io 

b) Uddista: Gregeben eine beliebige Eorm; welche 
Nummer hat sie in der prastära-Tabelle? 

Man schreibe die gegebene Eorm hin und dazu die 
Zahlen der morischen Reihe in der Weise, daß man bei 
jeder (ans zwei Moren bestehenden!) L eine Zahl darüber 15 
nnd eine darunter schreibt, bei jeder K nur eine Zahl 
darüber. Dann werden die über den L stehenden Zahlen 
addiert und von der überhaupt letzten Zahl subtrahiert; 
das Resultat ist die gesuchte Nummer. 

Beispiel: "Welche Nummer im 6-Moren-prastära hat 20 
die Eorm _uu_? 

13 5 8 

- u u _ 1 + 8 = 9; 13-9 = 4; _uv,_ ist Nr. 4. 
2 13 

Es ist klar, daß auch hier beide Verfahren nur durch 25 
den besonderen Aufbau der prastära-Tabelle ihre Erklärung 
finden können. In der Tat ist diese Tabelle ganz auf die 
morische Reihe aufgebaut; dies wird klarer, wenn wir sie 
einmal, von rückwärts beginnend, nach Silben angeordnet 
hinschreiben, als ob sie ein varna-prastära wäre (Eig. 12, 30 
s. folgende Seite). Es zeigt sich dann folgendes: 

Überall in der Tabelle stehen eine kleinere Gruppe 
von L, eine größere von K senkrecht übereinander in An- 
zahlen, die zwei aufeinander folgenden Gliedern der mori- 
schen Reihe entsprechen ; links neben jeder dieser Gruppen 35 
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stehen zwei kleinere, wieder oben die L, unten die K, in 
Anzahlen entsprechend den beiden Gliedern der morischen 
Reihe, aus denen sich die Anzahl der 
rechts von ihnen stehenden größeren Gruppe 
zusammensetzt. So besteht die letzte Ko- 
lumne der Tabelle aus 5 L + 8 K ; neben 
den 5 L stehen 2 L + 3 K, neben den 8 K 
stehen 3 L + 5 K ; und wo immer wir, 
nach links fortschreitend, 3 L oder K über- 
einander finden, stehen links davon 1L + 
2 K. Neben jeder Gruppe von 2 L oder 
2 K stehen links 1 L + 1 K. Es läßt sich 
daher, von hinten nach vorn, von der 
größten Gruppe zu immer kleineren fort- 
schreitend, durch die angegebene Nummer 
die Zugehörigkeit einer Silbe nach der an- 
dern zu einer bestimmten Gruppe, und 
damit ihre Gestalt, ermitteln. 
In unserm Beispiel ist nach der Gestalt der 7. Zeile 
20 gefragt. Ein Blick auf die Tabelle zeigt, daß ihre letzte 
Silbe in der Gruppe von 8 K liegt. Da wir aber syste- 
matisch von der größten Gruppe zu immer kleineren fort- 
schreiten müssen, ist es untunlich, dies auf direktem "Wege 
so zu bestimmen, daß man sagt: die 7. Zeile liegt jenseits 
25 der ersten 5 L (es wäre dies ein Schritt nach vorwärts, 
während das ganze Verfahren rückwärts gerichtet ist). Statt 
dessen stellen wir durch Abzug der gegebenen von der 
Gesamtzahl (d. h. der Zahl, die über der letzten More steht !) 
fest, daß noch (13 — 7 =) 6 Zeilen darauf folgen. Die An- 
sozahl 6 ist. kleiner als 8 („läßt sich nicht davon abziehen"), 
also liegt unsre Zeile noch innerhalb der schließenden 8 K, 
was für die letzte Silbe K ergibt. Links neben den 8 K 
müssen stehen erst 3 L, dann 5 K. Unser Fall ist, da noch 
6 darauf folgen, der 7. von unten, liegt also nicht in den 
35 5 K, sondern in den 3 L (was für die zweitletzte Silbe eine 
L ergibt); in diesen 3 L ist er, da noch (6 — 5 =) 1 Fall 
darauf folgt, der 2. von unten. Links neben den 3 L muß 
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stehen IL, 2 K, wodurch unsre Zeile in die schließenden 
2 K verwiesen wird (also drittletzte Silbe = K) ; links 
neben den 2 K steht IL, 1 K ; da anf nnsern Fall noch 
einer folgt (wir sind beim letzten Mal in derselben Gruppe 
geblieben, „haben keine Subtraktion ausgeführt") ergibt 5 
sich die erste der beiden Möglichkeiten, also L. Damit 
ist das Schema _u_u festgelegt. Dies ist der wirkliche 
Sinn des von den Indern dann noch etwas mechanisierten 
und dadurch absichtlich undurchsichtig gemachten Verfahrens. 

Zum Verständnis des ttddista genügt nach dem eben 10 
Ausgeführten eine kurze Andeutung. Es beruht darauf, 
daß man, von unten nach oben fortschreitend, Gruppe um 
Gruppe ausscheidet (d. h. von der vollen Zahl der Zeilen 
abzieht), bis als Zahl des Restes die Nummer der gesuchten 
übrigbleibt; die Gesamtzahl der Zeilen ist die, sei es unter 15 
einer schließenden L, sei es über einer schließenden K ste- 
hende überhaupt letzte Zahl. Es ist nun klar, daß eine 
oder mehrere schließende K die Möglichkeiten bis zur letzten 
offen lassen (wie denn auch lauter K die allerletzte Mög- 
lichkeit sind), während eine schließende L sofort die letzten 20 
8 Möglichkeiten ausschließt; L an zweitletzter Stelle schließt 
bei schließender K die letzten 5, bei schließender L 8 + 3 
= 11 Zeilen aus usw. Nur Längen erlauben es also, 
Abzüge zu machen ; und die indische Verteilung der Zahlen 
der morischen Reihe auf das Schema der gegebenen Zeile 25 
bringt es mit sich, daß immer die über der L stehende 
Zahl der Reihe der auszuschließenden Gruppe entspricht. 

Entsprechend dem meru-prastära der silbischen Vers- 
maße wird nun schließlich auch für die Reihe von n Moren 
ein Zahlendreieck (mäträmeru) konstruiert, aus dem sich die 30 
Zahlen der sarvaikädigalakriyä ablesen lassen. Der Auf- 
bau vollzieht sich auch hier ganz mechanisch, nur ist er 
etwas komplizierter als beim varnameru: 

Man zeichne ein Quadrat hin, darunter zwei waage- 
rechte Reihen von je zwei Quadraten, dann zwei Reihen 35 
von je drei usw., alle zwei Reihen um ein Quadrat zu- 
nehmend, und zwar so, daß die Schlußquadrate aller Reihen 
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untereinanderstehen. Diese Quadrate werden nun folgender- 
maßen ausgefüllt: in das oberste und in alle letzten kommt 
eine 1 ; in die ersten kommt immer abwechselnd 1 und die 

^ Zahlen der einfachen Zahlenreihe, 
also 1, 2, 1, 3, 1, 4, 1, 5 usw. 

2 In jedes der mittleren Quadrate 
aber kommt die Summe der Zahl. 

3 die darüber steht, und der Zahl, 
g die wieder schräg rechts über 

dieser darüberstehenden steht. 
8 Auf diese "Weise ergibt sich das 
nebenstehende Dreieck, das Narä- 
13 yana „mäträlchandameru" nennt 
2^ im Unterschied von dem einfachen 
mäträmeru, den er aus denselben 
34 Zahlen gleichschenklig aufbaut, 
wobei sich die Regel für die 
55 Ausfüllung der mittleren Qua- 
drate noch etwas kompliziert. 
20 Es gibt nun z. B. die 6. Reihe an, daß sich aus 6 Moren 
bilden lassen: 1 Versfuß mit 3 L; 6 Versfüße mit 2 K, 2 L; 
5 mit 4 K, IL: und einer mit 6 K. Addiert man die 
Glieder jeder waagrechten Reihe, so erhält man, wie in 
Fig. 13 gezeigt, die morische Reihe. 
25 Bei diesem Verfahren noch mehr als bei den übrigen 
sind die zugrunde liegenden mathematischen Zusammen- 
hänge zwar verwickelter und schwieriger, aber anderseits 
als Sonderfälle und Abwandlungen nicht von demselben all- 
gemeinen mathematischen Interesse wie bei den silbischen 
so pratyayas. Schon aus räumlichen Gründen muß ich mich 
daher auf einige Hinweise beschränken, in welcher Richtung 
die Lösung der auftauchenden Probleme zu suchen ist. 

Verbindet man die Zahlen des Dreiecks in der in Fig. 13 
angedeuteten Weise, so wird man leicht erkennen, daß man 
3-, eine verzerrte Abart des Pascalschen Dreiecks vor sich 
hat. Diese „Verzerrung" hat folgenden Grund. Bei der 
silbischen Sarvaikädi-ga-la-kriyä bestehen alle Gruppen für 
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eine bestimmte Silbenzahl aus gleich vielen Elementen, 
nämlich eben jener bestimmten Silbenzahl. Anders bei 
n Moren. Beginnt man hier mit lauter K 1 ) und ersetzt sie 
allmählich durch L, so sind in jeder folgenden Gruppe 2 K 
weniger, dafür aber 1 L mehr, zusammen also 1 Element 5 
weniger als in der vorhergehenden. Z. B. bei 6 Moren : 
1. Gruppe 6K = 6 El. ; 2. Gr. 4K, 1 L = 5 EL; 3. Gr. 
2 K, 2 L = 4 El. usw. "Während daher bei den varnavrttas 
alle Gruppen für eine bestimmte Silbenzahl einer und der- 
selben Binomialreibe angehören, ist bei den morischenio 
Metren jede folgende Gruppe der sarvaikädi-ga-la-kriyä 
Glied der Binomialreihe für die um eins niedrigere 
Potenz. Praktisch gesprochen: in Eig. 13 gehört von der 
7. Zeile (von rückwärts gelesen) die erste 1 der 7., die fol- 
gende 6 der 6., die folgende 10 der 5., die folgende 4 der« 
4. Binomialreihe (Zeile) des Pascalschen Dreiecks an. 

An Hand des mäträmeru läßt sich nun auch zeigen, 
daß und warum in der morischen Reihe immer ein Glied 
gleich der Summe der beiden vorhergehenden sein muß, 
und zwar mit Hilfe derselben Formel, mit der oben be-so 
wiesen wurde, daß im Pascalschen Dreieck jede Zahl gleich 
der Summe der beiden über ihr stehenden ist. Schreibt 
man nämlich wiederum die einzelnen Zahlen des Dreiecks 
in Form geteilter Eaktorieller und baut die Eigur so auf, 
daß immer die Glieder mit ^ 25 

gleicher Basis untereinander ^ ^ 

zu stehen kommen, so ergibt 1 
sich die nebenstehende Eigur. Q l 
Nun sind alle geteüten Eak- 1 jj 11 

torieilen, in denen Basis und *' * so 

Zeiger gleich sind (z. B. 4«) 1 5 « - 89 

= 1, also untereinander be- 1 ^ l 5 » * s 
liebig zu vertauschen. Behält 1 * 5s 4 
man dies im Auge und addiert z. B. die 6. und 7. Reihe 
unter Berüc ksichtigung der Eormel 35 

1) Umgekehrt wie die mit lauter L beginnenden Inder, weshalb 
auch nachher Fig. 13 von hinten nach vorn abzulesen ist. 
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so ergibt sich: 

1 1 

6 f + l = (6 + 1), = 7, 

5 5 2 + o t = 6 S 

4 + 4,= 5, 

3 8 = 1 = 4, 

D.h. die ans der Addition der 6. und 7. resultierende Reihe 
ist = der 8. Reihe des mäträmeru. Natürlich läßt sich nun 

io weiter leicht durch Einsetzen allgemeiner Zahlen der all- 
gemeine Beweis erbringen, daß die Reihen n und n + 1 
addiert die Reihe n + 2 ergeben, d. h. daß in der morischen 
Reihe, deren Glieder ja die Summen der einzelnen Reihen 
des mäträmeru sind, immer zwei Glieder addiert das fol- 

15 gende ergeben. Damit ist auch die nur von Hern, gebrachte 
samkhyä-Regel für Ganas von n Moren mathematisch be- 
gründet. 

vn. 

Nur der Vollständigkeit halber seien zum Schlüsse noch 
20 zwei weitere pratyayas kurz vorgeführt: die „paiälcä" und 
die „markati". Von ihnen findet sich die patäkä noch im 
Text des Pp, die markati aber, schon dadurch als der 
jüngste aller pratyayas gekennzeichnet, nur in einigen 
zwischen I, 49 und 50 eingeschobenen Versen. Streben 
25 nach denkbar größter Vollständigkeit eines Systems, dem 
im Grunde nichts "Wesentliches mehr zuzufügen war, führte 
zur Entstehung dieser beiden letzten Ausläufer, die man 
weder als sehr interessant noch als besonders geistreich be- 
zeichnen kann. 

30 Die markati ist eine Tabelle, die in 6 wagerechten 
Zeilen angibt: Zahl der Silben bezw.Moren des betr. Metrums, 
Zahl der daraus zu bildenden Kombinationen (d. h. samkhhä), 
Zahl der in der ganzen prastära-Tabelle enthaltenen Moren, 
Silben, L und K. Zum pratyaya wird diese Tabelle eigent- 
lich nur durch die Art, wie vermittels — zumeist ohne 
weiteres verständlicher — Multiplikationen, Additionen usw. 
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eine Reihe mechanisch aus der andern abgeleitet wird. Eine 
Keimzelle dieses Verfahrens liegt vor in Pp's „laghtiguru- 
jfiänam". Es enthält eine ziemlich primitive Spekulation 
über das mengenmäßige Verhältnis von Moren, Silben, L 
und K in einem Metrum: die Zahl der L ermittelt man, 5 
indem man von der der Moren die der Silben abzieht (da 
ja für jede L eine More mehr da sein muß als Silben vor- 
handen sind); subtrahiert man dann die Zahl der L von 
der der Silben, so erhält man die Kürzen. Zu einem ganzen 
System ausgebaut finden wir diese Betrachtungen in Ratnä-10 
karaääntis Chandoratnäkara (ed. Hüth S. 19 Str. 17 und 
20 — 23). Alle dortigen Ausführungen beziehen sich auf die 
ganze Tabelle des varna-prastära. In ihr ist die Zahl der 
S(ilben) — der Silbenzahl des Metrums mal der samkhyä; 
Zahl der L und K = je V2 dieser Zahl; Zahl der M(oren)is 
= l^amal der Zahl der S. Z.B. (der Text gibt kein Bei- 
spiel) bei viersilbigem Metrum ist die Zahl der S = 4 x 16 
= 64; L und K = je 32; M = 64 + 32 = 96. In den 
Strophen 20 — 23 werden nun sämtliche mögliche Gleichungen 
zwischen diesen 4 Größen aufgestellt; es ist die Zahl der 20 

L: 1) = S-K(64-32 = 32); 2) = ^^^ = 32); 

3) == M-S (96-64 = 32). 
K: 1) = M-2xL (96-2x32 = 32); 

2) = 2xS-M(128-96 = 32); 

3) = S-L(64-32 = 32). 25 
S: 1) = L + K (32 + 32 = 64); 

2) = M-L (96-32 = 64); 
^ M + K/96 + 32 ß .\ 

M: 1) = K + 2xL(32 + 2x32 = 96); 

2) = 2XS-K (2x64-32 = 96); 30 

3) = S+L(64 + 32 = 96). 
Immerhin etwas interessanter als diese Berechnungen 

ist die patälcä, die eine Art Anhängsel zur sarvaikädi-ga- 
la-kriyä darstellt. Im Anschluß an die Bildung der ein- 
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zelnen Formgruppen bei jenem Verfahren wird nämlich nun 
die Frage aufgeworfen, wie sie sich auf die prastära-Tabelle 
verteilen, d. h. welche Nummern im prastära die Formen 
mit einer bestimmten Anzahl von L und K haben. Närä- 

syana gibt das Verfahren nur für varna-, Pp auch für 
mäträvrttas an. Die sämtlichen Nummern des prastära 
werden, nach den Gruppen der sarvaikädi-ga-la-kriyä ge- 
ordnet, zu einem spitzen gleichschenkligen Dreieck mit der 
Spitze nach unten zusammengebaut, einer Figur, die den 

10 Namen patäM-, „Wimpel" oder „Standarte" verständlich 
werden läßt, während sich für die merkwürdige Benennung 
„markatl" eine ähnliche Erklärung nicht zu bieten scheint. 
Ich begnüge mich damit, als Probe die patäkä für 5 Silben 
nach Näräyana mitzuteilen. 

15 Man schreibe zunächst die Reihe 1, 2, 4, 8, 16 usw. 
hin. und zwar 1 Glied mehr als Silben da sind (in unserm 
Falle also 6 Glieder). Dann addiere man die erste 1 nach- 
einander zu allen folgenden Gliedern der Reihe und schreibe 
die Resultate in einer senkrechten Kolumne unter die an 

20 2. Stelle stehende 2. Dasselbe wiederholt man mit dieser 2, 
d. h. man addiert sie zu allen noch auf sie folgenden Glie- 
dern der Reihe und schreibt die Resultate unter die 4. 
Darauf werden ebenso nacheinander alle nun unter der 2 
stehenden Zahlen zu den auf die ^ 2 4 8 16 32 

25 2 folgenden der Reihe addiert und g 6 12 24 
die Resultate den schon unter der g 20 28 

4 stehenden Zahlen angefügt. Dann g -^g -y. gQ 
erst wird die 4 und werden nach ^ 7 22 31 
ihr die unter ihr stehenden Zahlen -jj 26 

30 in derselben "Weise zu den noch ^ ^ 

folgenden Gliedern der Reihe addiert -^3 23 

usw. Bei allen Additionen gelten 21 27 

zwei selbstverständliche Grund- 25 29 

regeln : Wo man eine größere Zahl Fig u 

35 erhält als die letzte der ersten 
waagrechten Reihe (die ja die höchste vorhandene Nummer 
angibt), wird sie ausgelassen, und keine schon vorhandene 
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Zahl wird zum zweitenmal notiert. Aufgrund dieser Regeln 
ergibt sich die Tabelle Kg. 14. In ihr entsprechen die 
senkrechten Kolumnen den einzelnen Gruppen der sarvai- 
kädigalakriyä, und es gibt z. B. die 4. Kolumne an, daß 
sich die Formen mit 2 L, 3 K an der 8., 12., 20., 14., 22., s 
26., 15., 23., 27. und 29. Stelle der prastära-Tabelle befinden. 

"Wir sind am Ende angelangt. "Wie schon zu Anfang 
festgestellt, hat die Lehre von den pratyayas die Bindung 
an die Metrik nie aufgegeben, ja man könnte sagen, diese 
Bindung sei später eher noch fester geworden. Deshalb 10 
werden die mathematischen Hoffnungen, die die Anfänge zu er- 
wecken geeignet sind, von der späteren, sich in Spezialfälle 
verlierenden Entwicklung nicht ganz erfüllt. Aber abgesehen 
von ihrem befruchtenden Einfluß auf die Mathematik, den 
wir an zwei Stellen feststellen konnten — und solcher Ein- 15 
flüsse mögen noch mehr sein, doch wurden sie hier zunächst 
nicht weiter verfolgt — und abgesehen von den Aufklä- 
rungen und Bestätigungen, die die Erforschung des Ver- 
hältnisses der einzelnen Metriker und Metrikerschulen aus 
ihr gewinnen kann, enthält die Lehre von den pratyayas 20 
zweifellos eine sehr beachtliche Summe mathematischer Er- 
kenntnisse; als Ganzes aber ist sie jedenfalls ein ebenso 
merkwürdiges wie charakteristisches Erzeugnis des indischen 
Geistes. 
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Die Entstehung der neuindischen Sprachen 

Von Ludwig Alsdorf-Berlin 1 ) 

Die Sprachgeschichte des arischen Indien umfaßt von — 
vorsichtig geschätzt — etwa 1500 v. Chr. bis zur Gegenwart 
rund 3y 2 Jahrtausende. Dies ist kein absoluter Rekord; 
können wir doch die Sprache Chinas durch ungefähr 4000, 
die Ägyptens gar durch rund 5000 Jahre verfolgen. Dafür 
aber haben wir es in Ägypten mit einer seit mehreren Jahr- 
hunderten erstorbenen, durch keinerlei Tradition mehr in die 
Gegenwart hineinreichenden Sprache zu tun; während in 
Indien von den ältesten Dokumenten indogermanischer 
Sprache überhaupt, von einer Zeit Jahrhunderte vor dem 
Beginn der griechischen oder lateinischen, geschweige denn 
etwa der germanischen oder slawischen Sprachüberlieferung, 
eine ununterbrochene Entwicklungslinie sich hinzieht bis zu 
den heute in vollster Kraft lebendigen etwa 20 Sprachen von 
rund 230 Millionen Menschen. Und nicht nur dies: auch für 
das Alt indische lebt noch heute eine nie unterbrochene, 

1) Der nachstehend abgedruckte Vortrag wurde am 8. Dezember 
1936 vor der Sprachwissenschaftlichen Vereinigung in Berlin gehalten, 
also vor einem Kreise überwiegend nichtindologischer und des Sanskrit 
unkundiger Zuhörer. Er beabsichtigte somit nicht, dem Fachmann 
Neues, sondern nur dem Fernerstehenden eine bequeme Orientierung 
und einen Überblick in großen Zügen zu bieten. Die von einigen Zu- 
hörern geäußerte Ansicht, daß eben diese allgemeine Orientierung 
weiteren Kreisen willkommen sein möchte, veranlaßte den Abdruck in 
der ZDMG. Dabei schien es mir am zweckmäßigsten, die eben an- 
gedeutete ursprüngliche Form des Vortrages nach Möglichkeit bei- 
zubehalten. Er erscheint daher hier mit nur unwesentlichen Änderungen 
genau so, wie er gehalten wurde. Von dem über den Apabhram6a An- 
gedeuteten findet man einiges ausführlicher behandelt in meinen in 
den Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes erschienenen 
„Apabhramäa-Studien". 
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anerkannt vorzügliche einheimische Tradition. Dazu kommt, 
daß uns rein mengenmäßig ein schier unübersehbar reich- 
haltiges und vielgestaltiges Sprachmaterial aus allen Perioden 
zur Verfügung steht. Und endlich haben wir in China ein 
Schriftsystim, das uns die gesamte lautliche Entwicklung 
der Sprache zunächst einfach unterschlägt und nur unter 
großen Schwierigkeiten einen beschränkten Blick darauf frei- 
gibt, während in Ägypten die Natur der Schrift und das 
Fehlen lebender Tradition die Gewinnung eines wirklich ge- 
nauen Bildes der Sprache, insbesondere des Vokalismus, wohl 
für immer verhindern werden. In Indien dagegen kommt uns 
eine Schrift zu Hilfe, die an Wissenschaftlichkeit und Ge- 
nauigkeit die semitische wie die griechisch-lateinische Schrift 
bei weitem übertrifft. Nehmen wir alles dies zusammen, so ist 
die Behauptung wohl kaum zu kühn, daß wir die Entwick- 
lung und Geschichte menschlicher Rede nirgends auf Erden 
durch einen gleich großen Zeitraum und in gleicher Breite 
mit der gleichen Genauigkeit und Klarheit verfolgen können 
wie bei dem indischen Zweige der Indogermanen. 

Freilich sind wir sehr weit davon entfernt, die hier ge- 
botene einzigartige Gelegenheit schon voll ausgenutzt zu 
haben. Die entscheidende Rolle des Sanskrit bei der Ent- 
stehung, seine noch lange dominierende Rolle bei der Ent- 
wicklung der vergleichenden Sprachwissenschaft ist zur Ge- 
nüge bekannt. Eben diese Rolle des Sanskrit war und ist ein 
Hauptgrund dafür, daß der Blick namentlich der europäischen 
Sprachwissenschaft fast ausschließlich auf die altindische 
Periode der indischen Sprachgeschichte gerichtet war und 
blieb. Freilich sah man sich früh genötigt, auch die mittel- 
indische Sprachstufe in die Forschung einzubeziehen, einfach 
weil ein wesentlicher Teil der altindischen Literatur in mittel- 
indischen Sprachen geschrieben ist — es sei nur erinnert an 
die mittelindisch abgefaßten kanonischen Schriften der Bud- 
dhisten und Jainas sowie an die — festen literarischen Regeln 
unterworfene — Mischung von Sanskrit und mittelindischem 
Prakrit im indischen Drama. Aber von vereinzelten kühnen 
Pionierarbeiten abgesehen, blieben die neuindischen Sprachen 
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bis in die neueste Zeit fast ganz außerhalb des sprachwissen- 
schaftlichen Gesichtskreises: noch heute ist es eher Ausnahme 
als Regel, daß sich der europäische Indologe oder Indogerma- 
nist mit ihnen beschäftigt, mindestens soweit eine sprach- 
wissenschaftliche, nicht rein praktische oder literarische Be- 
schäftigung in Frage kommt. Und doch hat kein Geringerer 
als Wilhelm Schulze in seiner Gedächtnisrede auf Richard 
Pischel den Satz ausgesprochen 1 ): „Die durch die geschicht- 
liche Entwicklung zerrissenen Verbindungsfäden zwischen 
den Prakritsprachen des indischen Mittelalters und den 
Volkssprachen der Gegenwart (einschließlich des Zigeune- 
rischen) in methodischer Forschung auf allen Linien wieder 
anzuknüpfen, bleibt eine der wichtigsten, noch uneingelösten 
Forderungen zugleich der indischen Philologie und der indo- 
germanischen Sprachwissenschaft." 

In der Tat darf man wohl sagen, daß es vom allgemein- 
sprachwissenschaftlichen, methodologischen Standpunkt aus 
gesehen kaum einen interessanteren Abschnitt der indischen 
Sprachgeschichte gibt als die Entstehung der neuindischen 
Sprachen. Für die Aufhellung dieses Abschnittes ist in den 
27 Jahren, die seit Wilhelm Schulze's eben zitiertem Aus- 
spruch vergangen sind, sehr viel getan worden, in Indien wie 
in Europa. Aber bei dankbarster Anerkennung des Geleisteten 
muß doch gesagt werden, daß wir auch heute noch durchaus 
am Anfange dieser Arbeit stehen. Von den meisten neu- 
indischen Sprachen haben wir nicht einmal den Versuch 
einer historischen Grammatik, und auch die vorhandenen 
historischen Darstellungen von Einzelsprachen sind — soweit 
nicht überhaupt veraltet — nur erste Versuche, die in keinem 
Falle beanspruchen können, wirklich Abschließendes zu 
bieten. Zwei vergleichende Grammatiken der neuindischen 
Sprachen — die von Beames aus dem Jahre 1879 und die 
von Hoernle aus dem Jahre 1880 — waren für ihre Zeit 
bewundernswerte Leistungen und sind teilweise heute noch 
nützlich, nach jetzigem Maßstabe aber selbstverständlich 
völlig unzulänglich und überholt. Eine groß angelegte Ge- 
ll Jetzt „Kleine Schriften", S. 17 f. 
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samtdarstellung des Altmeisters Sir G. A. Grierson ist leider 
unvollendet geblieben 1 ); so feblt für die bei weitem größere 
Hälfte des Stoffes eine dem heutigen Wissensstande ent- 
sprechende Bearbeitung. Sie zu liefern ist eine Aufgabe von 
außerordentlichem Umfang und ungewöhnlicher Schwierig- 
keit; denn das Material, das uns heute — vor allem in dem 
wahrhaft großartigen, von Grierson geschaffenen „Linguistic 
Survey of India" — zur Verfügung steht, ist noch längst nicht 
vollständig und gründlich genug durchgearbeitet. Gerade die 
unübersehbare Fülle und weite Verzweigung des Stoffes ist 
es ja, die den europäischen Sanskritisten meist abschreckt, 
weil er fürchtet, sich hier ins Uferlose zu verlieren. 

Es ist unter diesen Umständen, und besonders in der zur 
Verfügung stehenden Zeit, natürlich nicht möglich, eine aus- 
geglichene und abgerundete Darstellung des Werdens der 
gesamten neuindischen Sprachen zu liefern. Es kann sich 
vielmehr nur darum handeln, einige der großen Entwicklungs- 
linien aufzuzeigen, die vom Altindischen über das Mittel- 
indische zum Neuindischen führen, und an einigen wenigen 
konkreten Beispielen eine Vorstellung von Wesen und Eigen- 
art einer neuindischen Sprache zu vermitteln. 

Die älteste Stufe, auf der uns das Indoarische entgegen- 
tritt, ist bekanntlich die der vedischen Hymnen. Von ihnen 
leiten mehrere durch abnehmende Altertümlichkeit der 
Sprache charakterisierte Literaturschichten hinüber zum 
Sanskrit der Epen und dem mir unwesentlich davon ver- 
schiedenen klassischen Sanskrit, der — wie der Name es 
sagt — von den Grammatikern fixierten und so seit spä- 
testens dem 4. vorchristlichen Jahrhundert an weiterer Ent- 
wicklung gehemmten Schriftsprache, die bis in unsere Tage 
als die vornehmste Literatur- und Gelehrten spräche ver- 
wandt wird. Dieses eigentliche Sanskrit unterscheidet sich 
von der vedischen Sprache einmal durch die Aufgabe der 
dort sehr treu bewahrten alten indogermanischen-Betonungs- 

1) „On the Modern Indo-Aryan Vernaculars", Indian Antiquary 
LX— LXII (Supplement). Das dort Veröffentlichte umfaßt zwei ein- 
leitende Kapitel und den größeren Teil der Lautlehre. 
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■weise, die durch eine der des Lateinischen ähnliche ersetzt 
ist; sodann hauptsächlich durch eine starke Reduzierung des 
überreichen vedischen Formenbestandes. So hat das Vedische 
Konjunktiv und Optativ: dem Sanskrit ist nur der Optativ 
geblieben. Zumeist aber handelt es sich nicht um ein Ver- 
schwinden von Formkategorien, sondern um die Aus- 
merzung überflüssiger Doppelformen. Das bekannteste Bei- 
spiel ist der Infinitiv, bei dem von einem Dutzend vedischer 
Formen im Sanskrit eine einzige übriggeblieben ist. Lautliche 
Unterschiede sind vorhanden, sind aber geringfügig. Immerhin 
ist festzustellen: so wenig etwa die neuhochdeutsche Schrift- 
sprache die direkte Fortsetzerin der mittelhochdeutschen 
Hochsprache ist, so wenig ist auch das klassische Sanskrit 
der genaue Fortsetzer des Vedischen: es ruht auf einer — 
wenn auch nicht allzu erheblich — verschiedenen dialek- 
tischen Grundlage. In vieler Hinsicht erinnert das Verhältnis 
von vedischem und klassischem Sanskrit etwa an das von 
homerischem und klassischem Griechisch. 

Auch das klassische Sanskrit ist aber immer noch eine 
Sprache von erstaunlichem Formenreichtum. Wir haben in 
der Deklination — bei einer die des Griechischen noch über- 
treffenden Fülle von vokalischen und konsonantischen, ab- 
lautenden und nichtablautenden Deklinationstypen — acht 
Kasus: außer denen des Latein noch Instrumental und Loka- 
tiv; dazu in Deklination und Konjugation einen voll leben- 
digen Dual. Das Verbum hat nicht nur Aktiv, Medium und 
Passiv, sondern von jeder Wurzel läßt sich ein Kausativ — 
wieder mit Passiv — , ein Desiderativ und ein Intensiv bilden. 
Zehn Präsensklassen, Imperfekt, einfaches und periphrasti- 
sches Futur mit Konditional, sieben Aoristbildungen: thema- 
tischer und athematischer Wurzelaorist, reduplizierter Aorist 
und vier sigmatische Bildungen — , reduplizierendes und 
periphrastisches Perfekt, dazu eine stattliche Anzahl infiniter 
Verbalformen — diese summarische Aufzählung mag einen 
entfernten Begriff geben von dem Formenreichtum des 
Sanskrit-Verbums mit seinem den Kenner des Griechischen 
vielfach noch so vertraut anmutenden Bau. 
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Dem formalen Reichtum entspricht freilich eine gewisse 
syntaktische Armut. Mit Erstaunen lernt der von den klas- 
sischen Sprachen Herkommende, daß im Sanskrit Imperfekt, 
Aorist und Perfekt unterschiedslos verwandt werden; nur im 
Veda werden noch Unterschiede gemacht. Eine oratio ohliqua 
existiert nicht, und zu einem entwickelten Periodenhau hat 
es das Sanskrit nie gebracht. An seine Stelle trat eine nur 
in einer reinen Schriftsprache denkbare und für sie höchst 
charakteristische fast rein nominale Ausdrucksweise, die das, 
was in den klassischen Sprachen einen Nebensatz, ja eine 
ganze Periode bilden würde, in ein Nominalkompositum von 
oft phantastischer Länge preßt. 

Die Hauptblüte der klassischen Sanskritliteratur fällt 
ganz ungefähr in die Zeit vom 4. bis 8. nachchristlichen Jahr- 
hundert. Aber als im 6. Jahrhundert vor Chr. der Buddha 
auftrat, da predigte er, damit ihn alle Menschen verstehen 
sollten, in einer Sprache, die sich zum Sanskrit etwa verhält 
wie das Italienische zum Latein! Auch sein Zeitgenosse 
Mahävira, der Stifter der Jainareligion, predigte aus dem 
gleichen Grunde in mittelindischer Sprache, mittelindisch 
sind auch die ältesten indischen Inschriften aus dem 3. vor- 
christlichen Jahrhundert. Ja, schon im Veda finden sich 
einzelne Worte mit teilweise unverkennbar mittelindischem 
Lautstand. Die Stiftung der großen sektarischen Religionen 
im 6. Jahrhundert ist also nur der Anlaß für das erste lite- 
rarische Auftreten von längst, ja seit Jahrhunderten ge- 
sprochenen mittelindischen Sprachen. 

Das Mittelindische tritt uns nun bis zum 12. Jahrhundert 
und noch später in einer beträchtlichen Anzahl von örtlich 
wie zeitlich stark differenzierten Dialekten entgegen. Ich 
kann darauf hier nicht näher eingehen, werde vielmehr nur 
versuchen, die Hauptmerkmale der mittelindischen Sprach- 
stufe, die großen Linien der Entwicklung und den Endzustand, 
zu dem diese führte, mit knappen Strichen zu skizzieren. 

Für die ganze mittelindische Sprachstufe charakteristisch 
ist zunächst das sogenannte Drei-Moren- Gesetz. Bezeichnet 
man als More die Zeitdauer eines kurzen Vokals oder eines 
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Konsonanten und rechnet man den Langvokal gleich zwei 
Moren, so darf vom Vokal an gerechnet keine Silbe mehr als 
drei Moren haben. Folgt also auf einen Langvokal — den die 
indische Schrift vom Kurzvokal genau scheidet — mehr als 
ein Konsonant, so muß der Vokal gekürzt oder die Konso- 
nantengruppe auf einen Konsonanten reduziert werden; mehr 
als zwei Konsonanten können überhaupt nie aufeinander 
folgen. Im Auslaut wird kein Konsonant geduldet, im Anlaut 
nur einfacher. Im Inlaut sind von Konsonantengruppen nur 
erlaubt: 1. Doppelkonsonanz und unaspirierter Verschluß- 
laut, auf den der gleiche aspiriert folgt, also die Typen kk, 
nn, kkh, ddh usw.; 2. Nasal + homorganem Verschlußlaut, 
also nt, mbh usw. Alle andern Gruppen werden entweder 
assimiliert oder in gewissen Fällen durch Teilvokal gesprengt. 
Und endlich setzt sich allmählich, und schließlich fast restlos, 
die Tendenz durch, einfache intervokalische Verschlußlaute 
auszustoßen bzw., wenn sie Aspiraten waren, zu h zu redu- 
zieren. Alle diese Gesetze, besonders aber das letzte, ver- 
ursachen zahllose Homonyme. So kann etwa Pkt. satta ver- 
treten Skt. sakta „mächtig", sapta „verflucht", sattra „Opfer- 
feier", sattva „Wesen" und sapta „sieben"; patta setzt fort 
Skt. pattra „Blatt", pätra „Gefäß" und präpta „erlangt", und 
maa entspricht Skt. mata „gedacht", mada „Rausch", mrta 
„tot", mrga „Gazelle" und maya „bestehend aus". Das er- 
innert schon fast an chinesische Zustände, wenn auch natür- 
lich die vorgeführten Beispiele besonders krasse Fälle dar- 
stellen. — Endlich ist der Lautbestand der Sprache nicht 
unangetastet geblieben. Die drei Zischlaute s, s und s sind 
zusammengefallen, im Osten in das palatale s, im Westen in 
s — ein noch heute gültiges Unterscheidungsmerkmal zwi- 
schen Ost- und Westindisch. Das mit r umschriebene voka- 
lische r ist, wie schon das Beispiel maa = mrta zeigte, ver- 
schwunden, ebenso in den meisten Dialekten das y, vgl. 
maa = Skt. maya. Die beiden einzigen sanskritischen 
Diphtonge ai und au sind in e und o kontrahiert. 

Wie diese selbstverständlich im einzelnen ganz unvoll- 
ständige Aufzählung zeigt, ist in der entwickelten Phase des 
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Mittelindischen, wie wir sie hier im Auge haben, die Sprach- 
möglichkeit eines Wortes an eine Reihe von sehr einschneiden- 
den, im ganzen aber doch ziemlich klaren und einfachen 
Bedingungen geknüpft. Diesen Bedingungen muß sich alles 
unterwerfen, was in der Sprache Aufnahme finden will. Es 
ist z. B. mit Händen zu greifen, daß namentlich spätere 
Schriftsteller ihren Wortschatz im größten Umfange aus dem 
des Sanskrit auffüllen, unter dessen starkem Einfluß die 
spätere Prakritliteratur stand — aber jedes so aufgenommene 
Sanskritwort wird erst nach den eben aufgezählten Gesetzen 
auf den prakritischen Lautstand gebracht, was übrigens bei 
einiger Übung ein Leichtes ist. Oft sind neben solchen sekun- 
dären, mechanischen Umsetzungen die echten, gewachsenen 
Prakrit-Formen erhalten, die dann freilich nicht immer so 
glatt sich auf eine tatsächlich belegte Sanskritform zurück- 
führen lassen und so den wahren Charakter jener prakriti- 
sierten Lehnworte um so heller beleuchten. Umgekehrt läßt 
sich — wie der Vollständigkeit halber kurz bemerkt sei — 
von vielen Sanskritwörtern zeigen, daß sie lediglich falsche, 
mechanische Rück-Sanskritisierungen von etymologisch nicht 
mehr verstandenen Prakritwörtern sind. 

Der indische Prakritgrammatiker führt mechanisch alles 
auf das Sanskrit zurück und konstatiert dort, wo das mit den 
gewöhnlichen Regeln nicht geht, eine Ausnahme; oder aber 
er stellt das Wort auf eine Stufe mit der großen Anzahl 
offenbar volkssprachlicher, meist nicht etymologisierbarer 
Wörter, für die das Sanskrit keinen Anknüpfungspunkt 
bietet und die im Prakrit sozusagen zum ersten Male an die 
Oberfläche der Sprache kommen. Für unsere historische Auf- 
fassung dagegen liegt es auf der Hand, daß das Prakrit 
häufig auf eine vom Sanskrit dialektisch verschiedene Grund- 
lage zurückgeht. Insbesondere treffen wir nicht selten auf die 
Fortsetzer vedischer, im Sanskrit verschwundener Formen. 
So bildet etwa das Sanskrit den Instrumentals des Plurals 
der maskulinen und neutralen A-Stämme nur auf -ais, das 
Vedische 'daneben auch auf -ebhis: Prakrit -ekim setzt das 
Vedische -ebhis, nicht Sanskrit -ais fort. 
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Die -umwälzenden lautlichen Veränderungen mußten 
natürlich weitgehend den Zusammenhang der grammatischen 
Paradigmen auflösen, den die Sprache dann durch analogische 
Neubildungen wieder herstellte. Zusammen mit der ohnehin 
starken Neigung zur Verringerung des Formenbestandes 
bewirkte dies in der Formenlehre nicht weniger einschnei- 
dende Veränderungen als in der Lautlehre. Der Dual ist voll- 
ständig verlorengegangen. Die Kasus sind als solche zwar gut 
erhalten, bloß der schon im Sanskrit häufig durch den Genit:v 
ersetzte Dativ steht auf dem Aussterbeetat, und einige Kasus 
sind formal zusammengefallen. Aber die ganze konsonan- 
tische Deklination ist bis auf einige versteinerte Reste ver- 
schwunden, von der Fülle der vokalischen Deklinationstypen 
sind nur die allerwichtigsten erhalten, und ihre Paradigmen 
sind weitgehend gegenseitig ausgeglichen. Viel schwerer noch 
hat das Verbum gelitten. Verschwunden sind sämtliche Ver- 
gangenheitstempora: Imperfekt, Aorist und Perfekt. Sie 
werden entweder einfach durch das Präsens ersetzt oder durch 
die schon im Sanskrit sehr beliebte Konstruktion des In- 
strumentals mit dem part. praet., d. h. statt „ich tat, ich 
habe getan" sagt man: „durch mich ist getan worden". Wir 
werden sehen, daß im Neuindischen diese Konstruktion beim 
transitiven Verbum die Alleinherrschaft erlangt hat. 

Erhalten sind also nur das Futurum und das Präsens, 
von dem ein Passiv und ein Kausativ gebildet werden kann. 
Das Medium dagegen ist im Verschwinden begriffen und am 
Ende der mittelindischen Entwicklung ausgestorben. Tot 
sind auch die zehn sanskritischen Präsensklassen. Sie lassen 
sich zwar in den Verbalstämmen des Prakrit etymologisch 
nachweisen, aber sie sind keine lebendigen Bildungsprinzipien 
mehr: das Prakrit- Verbum baut sich nicht wie das des 
Sanskrit auf der Verbalwurzel auf, sondern auf dem Präsens- 
stamm; neben den von ihm abgeleiteten neuen Analogie- 
formen stehen freilich in bedeutender Zahl die lautlichen 
Fortsetzer sanskritischer Formen, die vom prakritischen 
Standpunkt aus als „unregelmäßig" bezeichnet werden 
müssen. 
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So gewaltig aber alle geschilderten Veränderungen laut- 
licher wie formaler Art sein mögen, — den eigentlichen 
Grundcharakter der Sprache haben sie noch nicht angetastet; 
das Prakrit selbst in seiner entwickeltsten Form steht dem 
Sanskrit im Grunde immer noch weit näher, als die bis- 
herigen Ausführungen vielleicht vermuten lassen. Der beste 
Beweis dafür ist der, daß eine Wort-für- Wort-Übersetzung 
ms Sanskrit, wie sie die Inder zu Prakrit-Texten gern an- 
fertigen und für die sie den bezeichnenden Ausdruck chäyä 
„Schatten" geprägt haben, — daß eine solche Sanskrit-Über- 
setzung in der Regel ein ziemlich einwandfreies und idioma- 
tisches Sanskrit ergibt. Ganz anders beim Neuindischen. 
Hier hat sich der ganze Typus der Sprache, haben sich ihr 
Geist und ihre Ausdrucksmittel grundlegend gewandelt; hier 
hat auf dem lautlichen wie formalen Trümmerfeld des aus- 
gehenden Mittelindischen die Sprache einen fast vollständigen 
Neubau aufgeführt, der von dem alten Gebäude sehr cha- 
rakteristisch verschieden ist. 

Für die Aufhellung dieses Wandels zum Neuindischen von 
größter Bedeutung ist nun eine Sprachstufe, die sich ge- 
wissermaßen vermittelnd zwischen Mittel- und Neuindisch 
^schiebt; ; das ist der von den Indern so genannte Apa- 
bhraipsa. Mit diesem Apabhramsa - das Wort bezeichnet 
eigentlich die herabgekommene, entartete, von der Norm 
(d. Ii. dem Sanskrit und gewöhnlichen Prakrit) abweichende 
bpraene - hat es eine eigene Bewandtnis. Bis in die neueste 
Zeit war er bekannt und doch unbekannt. Man besaß darüber 
ziemlich ausführliche, aber oft unklare und widerspruchsvolle 
Angaben der indischen Grammatiker, aber an Texten zur 

SSE M Dg w J K ° ntr0Ue dieser An S aben fehlfc * ^ fast 
volhg. Man hatte die von den Grammatikern als Illustration 

Z^Tv^f an S eführten Belegstrophen, dazu einige 
parhehe Zitate und Bruchstücke in andern Texten - ah4 
zusammen noch nicht 300 Strophen, die zum großen Teil in 
üh^J Besch T reibun g spottenden verderbten Zustand 

A^attl^ en -, Wenn dahGr auch an der Wichtigkeit des 
Apabhramsa für die Aufhellung der Entstehungsgeschichte 
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der neuindischen Sprachen nie ein Zweifel bestand, so waren 
anderseits die Ansichten über sein Wesen und seine Gestalt 
recht unsicher und, wie wir heute wissen, vielfach irrig. Eine 
große Überraschung war es nun, als im Jahre 1914 Hebmann 
Jacobi in Indien gleich zwei umfangreiche Apabhramäa- 
Texte, ein religiöses und ein Märchen-Epos, entdeckte. Und 
diese Entdeckung gab den Anstoß zum Auftauchen einer 
heute bereits recht ansehnlichen Apabhramäa-Literatur, von 
deren Vorhandensein niemand mehr etwas geahnt hatte. Die 
bis jetzt gefundenen Texte stammen hauptsächlich etwa aus 
dem 10. — 12. Jahrhundert, doch scheinen die Anfänge der 
Apabhramäa-Dichtung mehrere Jahrhunderte weiter zurück- 
zureichen. 

Die Erforschung des ApabhramSa wurde von Jacobi 
selbst mit zwei grundlegenden Veröffentlichungen eingeleitet. 
Sie ist heute so weit gediehen, daß wir daran denken können, 
von dem inzwischen gewonnenen unabhängigen und sicheren 
Standpunkt aus die wirren Angaben der indischen Gramma- 
tiker kritisch zu sichten und so erst wirklich nutzbar zu 
machen. Wir sind auf dem Wege, von der verwickelten dia- 
lektischen und zeitlichen Gliederung des Ap. das klare und 
geordnete Bild zu gewinnen, das die indischen Grammatiker 
zu entwerfen nicht imstande waren. 

Seiner Verwendung naöh ist der Apabhramäa eine reine 
Dichtersprache; eine Ap.-Prosa hat es wahrscheinlich über- 
haupt nie gegeben. Diese Dichtersprache nun stellt sich dar 
als eine Art Verschmelzung des Prakrit mit der ja längst 
weiter fortgeschrittenen Volkssprache. Der ApabhramSa be- 
deutet gewissermaßen eine Neubelebung der absterbenden 
Prakrit-Literatur durch Einführung volkssprachlicher Ele- 
mente. So sehen wir denn das Wortmaterial, den Sprach- 
stoff des Prakrit so gut wie unverändert verwendet, aber 
die Flexion ist zum großen Teile volkssprachlich, volkssprach- 
lich sind auch die verwandten metrischen Formen, und min- 
destens stark volkssprachlich beeinflußt ist die Diktion, die 
innere Form, der Geist der Sprache. Diese volkssprachlichen 
Elemente des Apabhramia sind nun für uns das wertvolle 
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Verbindungsglied zwischen Mittel- und Neuindisch. Im Pra- 
krit begonnene Entwicklungen sehen wir hier zu Ende ge- 
führt, anderseits lassen sicli hier die Wurzeln bloßlegen zu 
dem, was uns später im Neuindischen in entwickelter Form 
entgegentritt. Erst die Zwischenschaltung von Apnbhraipia- 
Formen zeigt in vielen Füllen den genauen Weg, den die 
Sprache von einer miUclindischen Form zu der entsprechen- 
den neuindischen gegangen ist. Diese Zwischenschaltung aber 
läßt sich vielfach erst jetzt, dank der genaueren Kenntnis dos 
Apabhrainsa mit der nötigen Genauigkeit und Vollständigkeit 
vornehmen; so darf man sagen, daß die Möglichkeiten, die 
der ApabhrarpSa für die Sicherung und Berichtigung der Er- 
klärung neuindischer Formen bietet, noch nicht annähernd 
ausgeschöpft sind. 

Da, wie schon bemerkt, der ApabhrnmSa seinen Sprach- 
stoff fast vollkommen dem Prakrit entlohnt, ist es klar, daß 
die lautlichen Grundgesetze des Prakrit auch hier weiter- 
gelten, ja, daß von einer ApabhramSa-Laut lehre überhaupt 
nur in ganz beschränktem Sinne die Rede sein kann, sofern 
nämlich die volkssprachlichcn Elemente, also hauptsächlich 
Flexionsendungen, daneben auch Partikeln, Konjunktio- 
nen usw. oder gelegentlich sonstige vollvssprachlich modifi- 
zierte Wörter eine lautliche Weiterentwicklung erkennen 
lassen. Auf diesem Wege gewinnen wir aber doch ein wich- 
tiges neues Grundgesetz: in allen mehr als einsilbigen Wörtern 
wird auslautende Länge, wie sie im Prakrit sehr häufig ist, 
gekürzt — ein Gesetz, das natürlich für die Flexion von 
einschneidender Bedeutung ist. Es wurde aber in seiner Gel- 
tung schon für den ApabhramSa bisher nicht erkannt. Einmal 
deshalb, weil in jedem Ap.-Text Prakritismen das Bild trüben. 
Zum andern aber versetzen uns unsere Ap.-Texte in eine Zeit, 
wo die Auslautkürzung nicht nur längst ganz durchgeführt, 
sondern die Entwicklung schon einen Schritt weiter gegangen 
war. Wo nämlich, wie sehr häufig, ein Wort auf zwei Vokale 
endete, wurden diese in gewissen Fällen kontrahiert, oder der 
letzte, kurze Vokal fiel ab, evtl. unter Dehnung des vorher- 
gehenden; es wurde also etwa auslautendos -aa zu -ä kon- 
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trahiert, oder aus -au und -ia wurde durch Abfall des zweiten 
und Dehnung des ersten Vokals -ä und -l. Auf diese Weise 
gelangten sekundär wieder in ziemlicher Anzahl Langvokale 
in den Auslaut, die, soweit sie schon im Apabhrainia er- 
scheinen, bisher für prakritisch gehalten wurden, während 
sie eben tatsächlich schon neuindisch sind. Wir werden noch 
sehen, daß diese Entwicklung für die Entstehungsgeschichte 
der neuindischen Deklination von grundlegender Bedeu- 
tung ist. 

Was wir im Apabhramäa mit seinen rein prakritischen 
Wortstämmen nur am Wortende und erst in einigen Aus- 
nahmefällen beobachten können, sehen wir dann im Neu- 
indischen viel allgemeiner und auch im Wortinnern durch- 
geführt. Ein sanskritischer nom. sing. masc. pltalakah „gelb" 
wird im Prakrit mit Ausfall der intervokalischen Verschluß- 
laute zu plalaö; im ApabhramSa wird der Auslaut gekürzt: 
pialau; daraus wird z. B. Hindi pllä. Oder Skt. ghrtam „zer- 
lassene Butter" wird im Pkt. zu ghiam, Ap. ghiu, und daraus 
entsteht das bekannte ghl, Angloindisch „ghee". 

Für die Lautgestalt des Prakrit war zweierlei besonders 
kennzeichnend: 1. die zahllosen Hiate, die durch Aus- 
fall einfacher intervokalischer Verschlußlaute entstanden; 
2. ebenso zahlreiche Doppelkonsonanzen infolge Assimilation 
von Konsonantengruppen. Beides verschwindet jetzt wieder. 
Die Hiate so wie eben angedeutet; im einzelnen ist der Vor- 
gang natürlich vielgestaltiger und komplizierter, auch spielt 
der Akzent eine Rolle. Die Doppelkonsonanzen aber — und 
das ist eins der bekanntesten und augenfälligsten Kennzeichen 
des Neuindischen — werden jetzt vereinfacht, meist mit, zu- 
weilen auch ohne Ersatzdehnung des vorhergehenden, nach 
dem Drei-Moren-Gesetz ja stets kurzen Vokals. Ein Beispiel, 
das beide Vorgänge gut veranschaulicht, ist das Wort für 
Perle, Skt. mauklikam. Im Pkt. wird au zu o kontrahiert, 
kt zu tt assimiliert, das zweite, intervokalische k muß aus- 
fallen; Ergebnis: möttiam. Der Ap. macht daraus möttiu, und 
das ergibt neuindisch möfi. Oder Skt. mastakam „Kopf" wird 
im Pkt. zu matthaam, Ap. matthaü, Hindi mälhä, Gujarati — 
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mit Kontraktion des aü zu ü statt Abfall des ü unter Er- 
satzdehnung des a — mälhü. Oder eine 3. sing.: „er fragt" 
heißt im Skt. prcchati, was etymologisch dem lateinischen 
poscil entspricht. Dies wird im Pkt. und Ap. zu pucchai, 
neuindisch püche. 

Die Vereinfachung der Doppelkonsonanzen hat nun, wie 
das Beispiel möü zeigt, zur Folge, daß vielfach wieder ein- 
fache Verschlußlaute in zwischenvokalische Stellung kom- 
men — und damit ist ein weiteres Grundgesetz des Mittel- 
indischen außer Kraft getreten. 

Der letzte einschneidende Wandel endlich kennzeichnet 
erst die jüngere Phase des Neuindischen. Wenn ein Wort auf 
zwei Vokale endete, so entstand daraus, wie wir sahen, ein 
Langvokal. Endete es auf einen Vokal — und Konsonant 
im Auslaut war ja unmöglich — , so konnte dieser nach der 
Auslautkürzung nur mehr a, i oder u sein. Diese drei Vokale 
sind in der älteren Periode des Neuindischen — deren Über- 
lieferung heiläufig etwa um das 12. — 13. Jahrhundert ein- 
setzt — noch erhalten. Später fallen sie zunächst in einen 
farblosen ä- Vokal zusammen, der schließlich ganz abfiel. 
Hand in Hand damit ging in durch den Akzent bestimmten 
Fällen die Entfärbung oder Ausstoßung kurzer Vokale im 
Wortinnern, die wiederum die Entstehung einer Anzahl von 
Konsonantenverbindungen bewirkte, die im Mittelindischen 
nicht erlaubt gewesen waren. 

Das bekannte Wort karman „Tat, Werk" erscheint im 
Pkt. als kammam, Ap. kammu, neuindisch kämu > kämä > 
kam. Das aus sapta — lateinisch Septem entstandene Pkt. 
satta wird weiter zu sät. Oder Skt. aksi „Auge" wird Pkt. 
akkhi, neuindisch äkh. Oder inlautend: Skt. karburakam „ge- 
fleckt, scheckig", Pkt. kabburaam, Ap. kabburaü, Gujarati 
zunächst noch käburü, dann käbarü und heute käbrü, mit 
einem br, das im Mitteiindischen nicht geduldet, sondern zu bb 
assimiliert worden wäre. 

Wir haben also schon rein lautlich gesehen im Neu- 
indischen wieder eine sehr charakteristisch bestimmte Sprach- 
stufe vor uns, die sich vom Mittelindischen nicht minder 
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scharf und gegensätzlich abhebt als das Mittelindische vom 
Sanskrit. 

Nun haben wir gesehen, daß das Mittelindische bei dem 
Wortschatz des zu allen Zeiten einen übermächtigen Einfluß 
auf Indiens Sprachen ausübenden Sanskrit sozusagen un- 
beschränkt Anleihen machte. Das Neuindische tut das gleiche, 
aber das Ergebnis ist trotzdem verschieden. Vom Alt- zum 
Mittelindischen ist es nur eine Stufe der Sprachentwicklung; 
der Weg vom einen zum andern ist sozusagen überseh- und 
gefühlsmäßig beherrschbar. Es war also ohne weiteres mög- 
lich, jedem Sanskritwort erst prakritische Lautgestalt zu 
geben, was anderseits um so nötiger wurde, je mehr sanskri- 
tische Lautformen den Lautgesetzen des Prakrit wider- 
strebten. Vom Alt- zum Neuindischen sind es zwei Stufen; 
der Weg ist nicht mehr direkt, sondern er führt über die 
Zwischenstation des Prakrit. Es ist daher nur zu verständlich, 
daß jetzt die Sanskritwörter nicht mehr in streng laut- 
gesetzlich neuindischer, sondern — mit einer gleich zu 
machenden Einschränkung — unverändert in ihrer sanskriti- 
schen Lautgestalt erscheinen. Und dies ist wiederum um so 
möglicher, als das Neuindische, wie wir sahen, in mehrfacher 
Hinsicht toleranter geworden ist und seine lautliche Verfas- 
sung zu der des Sanskrit nicht mehr in einem so fast unüber- 
brückbaren Gegensatz steht wie die des Prakrit. 

Immerhin ist der Gegensatz aber noch groß genug, um 
dem gemeinen Manne viele Sanskritwörter unaussprechbar 
zu machen, jedenfalls sie auf seinen Lippen in mannigfacher 
Weise zu modifizieren. Diese Entstellungen wiederum er- 
scheinen nur teilweise in der Schrift, weil dem gelehrten 
Pandit solche Verunstaltung der heiligen Sprache unerträglich 
dünkt und er diese „Fehler" möglichst beseitigt sehen will, 
wie er auch anderseits überzeugt ist, nichts Besseres zur Ver- 
edlung seiner Muttersprache tun zu können, als daß er sie 
durch reichlichen Gebrauch von Sanskritworten möglichst 
sanskritähnlich macht. Auch wo sich die gelehrte Richtig- 
schreibung durchgesetzt hat, ist aber damit über die tatsäch- 
liche Normalaussprache nicht immer etwas gesagt. Und 
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häufig genug kommt es vor, daß ein und dasselbe Wort in 
einer neuindischen Sprache in drei Formen erscheint: 1. in 
der organisch gewachsenen, aus dem Altindischen über das 
Mittelindische lautgesetzlich entstandenen, 2. in der reinen 
Sanskritform und 3. noch in einer oder gar mehreren Ent- 
stellungen dieser Sanskrit-Form. So verzeichnet das Hindi- 
Wörterbuch für „Blatt" nebeneinander die Formen: 1. pattra, 
die reine Sanskrit-Form; 2. pät, die daraus über Pkt. patta 
lautgesetzlich entstandene echte Hindi-Form, und 3. pattar, 
eine Ausspracheerleichterung für pattra. Oder ein Skt. kärya 
„Angelegenheit" wird im Pkt. zu kajja, und dies wird im 
Hindi lautgesetzlich zu käf. Aber neben käj ist nicht nur die 
Skt.-Form kärya im Gebrauch, sondern auch deren Entstel- 
lung käraj, in der die Konsonantengruppe gesprengt und das y 
nach schon mittelindischem Lautgesetz zu / geworden ist. 
Oder neben dem schon erwähnten kam ist auch die Skt.-Form 
karma und ihre Entstellung karam in Gebrauch. Skt. svämi 
„Herr" wird neben dem lautgesetzlich über sämiu daraus 
entstandenen säi verwandt. Wie kaum anders zu erwarten, 
ist mit dem Nebeneinander von Sanskritform und volks- 
sprachlicher — sei es echt neuindischer, sei es entstellter 
Sanskritform — zuweilen ein Bedeutungsunterschied ver- 
bunden. Eins der bekanntesten Beispiele ist das geläufige 
indogermanische Wort für „König", das in seiner Sanskrit- 
form räjä tatsächlich in der Bedeutung „König", in der neu- 
indischen Form räy oder räo dagegen in der Bedeutung „Herr, 
gentleman" verwandt wird. 

Zu den drei Wortklassen: lautgesetzlich neuindisch, rein 
Sanskrit und entstellt Sanskrit — kommen nun in jeder 
neuindischen Sprache noch in sehr erheblicher Anzahl per- 
sisch-arabische Fremdworte als Folge der mohammedanischen 
Herrschaft. Ihre Zahl steht in der Regel in umgekehrtem 
Verhältnis zu der der Sanskritlehnworte (also nicht der echt 
neuindischen), so zwar, daß der Osten, besonders Bengalen, 
die meisten Sanskritworte verwendet, und daß, je weiter man 
nach Westen und Nordwesten kommt, desto mehr die Sans- 
kritworte ab- und dafür die persischen zunehmen. Eine Sonder- 
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Stellung nimmt natürlich die Sprache der indischen Moham- 
medaner ein, die Urdu, eine Abart des Hindostani; hier findet 
man in hohem literarischem Stil, insbesondere in der in 
persischen Versmaßen und ganz nach persischen Mustern 
geschriebenen Dichtung, oft 90 und mehr Prozent persische 
Wörter. 

Daß die neuindischen Sprachen überhaupt eine so starke 
Überfremdung ihres Vokabulars zuließen, hängt sicher teil- 
weise einfach mit dem lautlichen Zerfall des alten Wort- 
bestandes zusammen. Die Zahl jener Homonyme, von denen 
ich oben ein paar Beispiele angeführt habe, ist in manchen 
frühneuindischen Texten so groß geworden, daß tatsächlich 
das Verständnis darunter leidet. Die durch diese Homonyme 
in ihren Wortbestand gerissenen Lücken füllte die Sprache 
dann ehen von außen her neu auf. 

Es haben sich endlich — auch dieser Zug darf in einer 
Charakteristik des Neuindischen nicht übergangen werden — 
in neuerer Zeit nicht nur viele englische Wörter fest ein- 
gebürgert, sondern namentlich der Gebildete und Halb- 
gebildete mischen ihre Muttersprache in einer oft grotesken 
Weise mit englischen Brocken. Einen indischen Bibliothekar, 
der mit einem indischen Kollegen den Einfluß des Mond- 
lichtes auf Speisen erörterte, habe ich wörtlich sagen hören: 
„moonlight kä effect food ke üpar . . .". Ein Glanzbeispiel 
aus einer Gerichtsverhandlung ist im Zensus von 1911 amtlich 
festgehalten 1 ). Ein Zeuge will sagen, was englisch lauten 
würde: „I can give incontrovertible proof of this position and 
it is in my opinion that the argument of the defence cannot 
hold water." Dies drückt er in Hindustani so aus: „is position 
kä incontrovertible proof de saktä hü, aur merä opinion yeh 
hai ki defence kä argument water-hold nahx kar saktä hai." 
Obwohl sämtliche Substantive englisch sind, ist die Kon- 
struktion dieses Satzes rein indisch. Es muß leider gesagt 
werden, daß er keineswegs eine vereinzelte Ausnahme dar- 
stellt, sondern daß man in Indien fast täglich Ähnliches zu 
hören bekommt. 

1) Vgl. Griehson, On the modern Indo-Aryan Vernaculars, § 77. 
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Die neuindische Deklination stellt sich dar als eine eigen- 
artige Verbindung von Resten der alten Flexion mit einem 
neuen System der Deklination durch Postpositionen. Die 
flexivischen Reste sind in einigen Sprachen, besonders Ma- 
rathi und Sindhi, nicht unbeträchtlich, in andern, besonders 
Bengali und Oriya, fast gleich Null. Bei den Postpositionen 
ist, wie wir sehen werden, besonders bemerkenswert die weit- 
gehende Gleichheit des Systems in den verschiedenen Spra- 
chen trotz Verwendung etymologisch ganz verschiedener 
Postpositionen. Diese Parallelität der Entwicklung hat wahr- 
scheinlich ihren Grund darin, daß überhaupt der Ersatz der 
zerstörten Flexion gerade durch ein solches System von Post- 
positionen auf dravidischen Einfluß zurückzuführen ist. 

Schon im Prakrit waren einige Kasus formal zusammen- 
gefallen und der Dativ am Aussterben. Im ApabhramSa ist 
der Dativ ganz verschwunden, der Ablativ hat nirgends mehr 
eine eigene Form, Akkusativ und Nominativ, im Prakrit 
noch überall geschieden, sind überall zusammengefallen. In 
einem Paradigma haben wir einschließlich Vokativ noch 
fünf, sonst überall nur mehr drei formal unterschiedene 
Kasus. Das Neuindische tut noch einen Schritt weiter und 
unterscheidet einen Rectus, der als Nominativ-Akkusativ 
dient, und einen Obliquus, an den die Postpositionen gefügt 
werden. Aber selbst diese beiden sind nur teilweise auch 
formal unterschieden, und anderseits gibt es daneben, wie 
schon erwähnt, noch Reste alter Kasus: so steht etwa im 
Gujarati neben dem aus Obliquus + Postposition gebildeten 
Lokativ ein echter Lokativ auf -e, der über ein Ap. -al, 
Pkt. -ae auf Skt. -ake zurückgeht. 

Neben der Unterscheidung von Rectus und Obliquus ist 
für die neuindische Deklination grundlegend der Begriff der 
einfachen und der erweiterten oder starken Stämme. In der 
Apabhramäa-Deklination gab es noch a-, i- und u-Stämme. 
Mit dem Abfall der auslautenden Kurzvokale ging diesen 
„einfachen" Stämmen jedes Stammes- und Genus-Kenn- 
zeichen verloren. In Hindi und Gujarati z. B. sind sie im 
Singular überhaupt unveränderlich, nur im Plural haben sie 
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im Hindi eine besondere Obliquus-Form, die im Guj. auf den 
Rectus ausgedehnt ist. Nun gibt es schon im Skt. ein geläu- 
figes Suffix -ka, das an Nominalstämme ohne Änderung der 
Bedeutung antreten kann und das im Pkt. in zunehmendem 
Maße verwandt wird. Es erscheint dort, da ja das anlautende k 
beim Antritt an die (einzig mehr vorhandenen) vokalischen 
Stämme ausfallen muß, als -a. Dieses -a beginnt nun im 
Apabhramsa eine ganz neue Rolle zu spielen. Es dient, wie 
ich nachgewiesen zu haben glaube 1 ), bei den der lateinischen 
1. und 2. Deklination entsprechenden a-Stämmen — dem bei 
weitem wichtigsten Deklinationstypus ■ — dem rhythmischen 
Ausgleich des Paradigmas, d. h. es werden die Kasus mit 
einsilbiger (bzw. einmoriger, „leichter") Endung denen mit 
zweisilbiger („schwerer") Endung angeglichen. Einsilbige 
Endung hatte aber vor allem der nom.-acc. im sing, und plur. 
Durch die Erweiterung endet er nun auf zwei Vokale, und 
diese zwei Vokale fallen nicht mehr ab, sondern ergeben im 
Neuindischen einen Langvokal. Das Wichtigste aber ist, daß 
an diesem Langvokal das Genus erkennbar geblieben ist; und 
so wurde — das läßt sich schon im Apabhramäa deutlich 
zeigen — die Erweiterung für die Sprache geradezu ein 
neues Mittel zur Bildung movierter Stämme. Besonders 
schön ist dies zu sehen im Gujarati. Dort lauten, einem 
lateinischen -us, -a, -um genau entsprechend, die „starken" 
Endungen : 

-ö -l -ü ; dies geht über 
Ap. -au -ia, -l -aü und 
Pkt. -aö -iä- aam auf 
Skt. -akah -ikä -akam zurück. 

Im Hindi, wo das Neutrum verlorengegangen ist — das 
Bengali hat das grammatische Geschlecht überhaupt ab- 
geschafft — , haben wir statt dessen masc. -c, fem. -i. Die 
starken Stämme haben nun in der Regel auch noch eine 
besondere Form für den obl. sing, und den rectus plur. Ich 



1) „Harivamoapuräna", § 42. 
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gebe als Beispiele die Hindiformen des einfachen Stammes 
ghar „Haus" und des erweiterten mäthä „Kopf**. 



Die Entstehung der Postpositionen aus selbständigen 
Wörtern ist zumeist klar zu erkennen; sie beginnt schon im 
Apabhrainia. So setzt man dort einem Genitiv verstärkend 
ein Adjektiv der Bedeutung „zugehörig" nach, und daraus 
entsteht dann eine selbst wieder deklinierbare Genitiv-Post- 
position, die sich in Genus, Numerus und Rectus-Obliguus 
nach dem regierenden Nomen richtet; es ist so, als ob im 
Lateinischen der Genitiv von rex lautete: regius, -a, -um. In 
der Verwendung deklinabler Genitiv-Postpositionen stimmen 
nun die meisten Sprachen überein, obwohl sie ganz verschie- 
dene Worte für diesen Zweck verwenden, z. B. Hindi kä, kl, 
Gujarati nö, nl, nü, Marwari ro, ri, rü, Panjabi dä, dl usw. usw. 

Besonders schön laßt sich im ApabhramSa die Entstehung- 
einiger Ablativ-Postpositionen verfolgen. Um die Bewegung 
von einem Orte her auszudrücken, hebt man das vorher- 
gehende Verweilen an diesem Orte hervor. Für „er kam von 
dort" sagt man zunächst „er kam dort verweilt habend", 
dann, als das betr. Wort bereits geradezu als Ahlativzeichen 
empfunden wird, setzt man es dem Ablativ nach und sagt: 
„er kam von dort verweilt habend". So entstand z. B. aus 
Skt. slhita „gestanden, geweilt" über Pkt. thiö, Ap. thiu die 
Ablativ-Postposition des Gujarati, thl. 

Der Unterschied dieser Postpositionen von Kasusendungen 
im indogermanischen Sinne wird besonders deutlich, wo zwei 
von ihnen zugleich verwandt werden. So heißt etwa im Guj. 
ghar mä „im Hause", ghar thl „vom Hause her", aber ghar 
mä thl „aus dem Hause heraus". 

Endlich muß noch darauf hingewiesen werden, daß sich 
die neuen Postpositions- Kasus in ihrem Anwendungsbereich 
zwar vielfach, aber nicht immer, mit den ehemaligen flexi- 
vischen decken. So dient, wie schon erwähnt, der Rectus als 



sing. 

rect. ghar mäthä 
obl. ghar mäthe 



plur. 
ghar mäthit 
gharu mälho 



/> 
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Nominativ und Akkusativ. Daneben aber gibt es einen post- 
positionellen „Objektivus", der dativische und akkusativische 
Funktion hat. Wann man als Akkusativ den Rectus und 
wann den Objektiv zu gebrauchen hat, ist eine der größten 
Schwierigkeiten der Spracherlernung, was am besten die 
Inkommensurabilität mit den gewohnten indogermanischen 
Kasus beweist. Es gibt ferner einen Kasus, der von den 
mannigfachen Funktionen des alten Instrumentals nur eine 
einzige erfüllt. Es wurde schon vorhin erwähnt, daß in den 
meisten neuindischen Sprachen die Ausdrucksweise ,, durch 
mich ist getan worden" statt „ich tat, ich habe getan" bei 
transitiven Verben die einzig mögliche geworden ist. Hier 
steht als Kasus des Subjekts der neuindische „Agential", wie 
ihn die Engländer nennen; für die Inder, denen die eigentlich 
passivische Natur der Konstruktion nicht mehr bewußt ist, 
ist dieser Kasus nichts als eine besondere Form des Nomina- 
tivs, die bei transitiven Verben in der Vergangenheit eintreten 
muß. Wir erwarten nun das part. praet. in grammatischer 
Übereinstimmung mit dem im Nominativ stehenden Objekt, 
also vergleichsweise statt „rex urbem condidit" vielmehr „a 
rege urbs condita est 11 . Im Neuindischen aber finden wir nicht 
nur diese Konstruktion, sondern es kann das Objekt auch im 
Objectivus statt im Rectus stehen, was z. B. der Fall sein 
muß, wenn das Objekt eine Person ist. Dann wird das part. 
praet. neutral gebraucht, und wir erhalten, was lateinisch 
etwa lauten würde: „a rege urbi (oder urbem) conditum est 11 , 
„durch den König wurde hinsichtlich der (mit Bezug auf die) 
Stadt die Handlung des Gründens vorgenommen". 

Mit dieser so unindogermanischen Konstruktion, einer 
crux jedes Anfängers, sind wir bereits zum Verbum gekom- 
men. Auch hier hat die Sprache einen eindrucksvollen Neubau 
aufgeführt, zwar unter Mitbenutzung der spärlichen Trüm- 
mer, die zu Ende der mittelindischen Periode nur mehr übrig 
waren, aber doch nach ganz anderm Plan und in anderm 
Stile als den ehemaligen sanskritischen Bau. Es ist unmöglich, 
hier mehr als einen ungefähren Begriff davon zu geben, und 
zwar scheint es mir am zweckmäßigsten, dies an Hand eines 
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konkreten Beispiels zu tun; als solches wähle ich das Hindi- 
Verbum. 

An finiten Verbalformen gab es im Apabhramsa noch 
einen Indikativ und Imperativ des Präsens und ein Futurum. 
Die beiden ersten sind im Hindi erhalten, aber der alte Indi- 
kativ wird in der modernen Sprache nur mehr in konjunk- 
tivischem Sinne verwandt; der normale Indikativ wird durch 
Umschreibung gebildet. Überhaupt werden mit Ausnahme 
dieses conj. und imp. praes. alle andern Tempora und Modi 
nur durch Umschreibung gebildet oder durch eine merk- 
würdige, durchaus unindogermanisch anmutende Art verbaler 
Komposition. 

„Gehen" heißt auf Hindi ealnä, Verbalstamm cal-, davon 
lautet das part. praes. caltä, das part. praet. calä. Wir haben 
nun zunächst den ehemaligen Indikativ, jetzt Konjunktiv 
mal calü „ich gehe". Der eigentliche Indikativ heißt mal 
caltä hü, wörtlich: „ich bin gehend"; hier wie überall richtet 
sich das Partizip, das ebenso wie der auf ein sanskritisches 
nomen actionis zurückgehende Infinitiv eine movierte Form 
ist, grammatisch nach dem Subjekt. Läßt man das verbum 
substantivum weg, so hat das part. praes. für sich allein ge- 
braucht den Sinn eines Konditionals; dieser Gebrauch geht 
übrigens bis ins Prakrit zurück. — Man kann aber das part. 
praes. selbstverständlich außer mit dem Präsens des verbum 
substantivum auch mit dessen Präteritum verbinden — 
„I was going" — und auch mit dessen Futur im Sinne von 
„ich werde wohl gehen", und endlich mit Konjunktiv und 
part. praes. eines zweiten verbum substantivum, mit wieder 
etwas anderer Schattierung der Bedeutung. Als einfachstes 
Präteritum dient — ähnlich wie im Russischen — das dekli- 
nierte part. praet.: mal calä „ich ging", fem. call, pl. cale, 
fem. call. Genau wie das part. praes. kann aber auch dieses 
Partizip mit Präsens, Präteritum und Futur des ersten, mit 
Konjunktiv und part. praes. des zweiten verbum substan- 
tivum sich verbinden und ein Perfekt, Plusquamperfekt usw. 
bilden. Alles in allem haben wir so bereits 13 Tempora oder 
Modi ausschließlich des erhaltenen alten Imperativs. Zu 
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diesem kommt min noch ein höchst eigenartiges Futurum. 
Es besteht aus dem alten Präsens und der movierten En- 
dung gä, in der ein altes Skt. gata „gegangen" steckt. Das 
Ergebnis ist ein Tempus, das zugleich innen konjugiert und 
am Ende dekliniert wird, nämlich so: 

sing. 1. calügä plur. 1. calege 

2. calegä 2. calöge 

3. calegä 3. calege. 

Hierzu kommen noch feminine Formen mit auslautendem -l 
statt des -ä und -e. 

Seine eigentliche Buntheit, sein idiomatisches Gepräge, 
seinen geradezu unerschöpflichen Reichtum an feinsten 
Schattierungen gewinnt das Verbum aber erst durch die 
verbale Komposition, d. h. nicht die Verbindung eines Ver- 
bums mit einer Präposition, sondern die Verbindung zweier 
Verben. Nur in gewissen Fällen deckt sie sich mit indo- 
germanischen Hilfszeitwort- oder Infinitiv- Konstruktionen 
oder kommt ihnen nahe; die meisten Konstruktionen sind 
indogermanisch nicht nachzuahmen. Das erste Verbum kann, 
was aber für jeden Einzelfall genau festgelegt ist, als bloßer 
Verbalstamm erscheinen oder als eins der beiden Partizipien 
oder als Infinitiv, und zwar jeweils im Rectus oder Obliquus. 
Ich gebe einige wenige Beispiele. 

raknä heißt „bleiben". Fügt man das Perfekt dieses Ver- 
bums an einen Verbalstamm, so wird die durch diesen aus- 
gedrückte Handlung als gerade geschehend bezeichnet, max 
caltä hü heißt schlechthin „ich gehe", aber max cal rahä htT 
„ich gehe jetzt eben, ich bin am Gehen" — eine der aller- 
häufigsten Verbalformen. Oder mal tambäkü pitä hü „ich 
rauche (wörtl. trinke Tabak)" so viel als „ich bin kein Nicht- 
raucher"; dagegen max tambäkü pl rahä hü „ich rauche (jetzt 
gerade), ich bin am Rauchen". Fügt man nun aber das 
Präsens von rahnä an das part. praes. eines Verbums, so 
drückt dies Fortdauer der Handlung aus: max caltä rahtä hu 
„ich fahre fort zu gehen, ich gehe andauernd weiter". Fügt 
man das Verbum karnä „tun" an das part. praet. eines Ver- 
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bums, so erhält man ein Iterativ oder Frequentativ: max 
calä karlä hü „ich gehe wiederholt, ich pflege zu gehen". In 
dieser Verbindung richtet sich nur das zweite Glied, kartä, 
grammatisch nach dem Subjekt; das calä ist unveränderlich. 

Besonders häufig ist die einfache Verbindung eines Verbal- 
stammes mit einem zweiten Verbum, das unter Verlust seiner 
eigentlichen Bedeutung lediglich eine Intensivierung des 
ersten Verbums bewirkt. Zwar gibt es eine Reihe von Verben, 
die besonders gern zur Intensivierung verwandt werden, aber 
im ganzen sind doch diese unzähligen Verbindungen, die der 
Sprache erst den idiomatischen Charakter geben, nur aus 
dem Wörterbuch zu lernen. So heißt etwa khänä „essen", 
jänä „gehen", khä jänä „aufessen"; oder märnä „schlagen", 
dälnä „hinwerfen, zerstören", mär dälnä „töten, erschlagen". 
rönä „weinen", baithnä „sich hinsetzen", rö baithnä „ver- 
zweifeln"; karnä „tun", kor baithnä „ein für allemal erledi- 
gen"; cadhnä „hinaufsteigen", ca$h baithnä „überwältigen". 

Es ist unmöglich, mehr als einige Andeutungen zu geben 
von einer Fülle, die notwendig jeden zur Verzweiflung bringen 
muß, der die Sprache zu meistern wünscht; denn selbst wenn 
er nach langwierigen Erläuterungen endlich verstanden hat, 
warum der Sprechende oder Schreibende in einem bestimm- 
ten Falle gerade eine bestimmte Möglichkeit statt vieler 
anderer gebraucht hat, so ist es noch ein weiter Weg bis zur 
eigenen richtigen Verwendung aller dieser feinen und feinsten 
Schattierungen. 

Zum Schluß muß eine Warnung ausgesprochen werden. 
Eine Darstellung wie die eben vom Werden der neuindischen 
Sprachen gegebene ist geeignet, den Fernerstehenden über 
die Fülle der Probleme und die Vielfältigkeit der Tatsachen 
eher hinwegzutäuschen als sie ihm anschaulich zu machen. 
Was hier geboten werden konnte, sind in jeder Hinsicht 
unvollständige Ausschnitte, und es gibt wohl keine verall- 
gemeinernde Feststellung, zu der nicht aus einem Teil des 
indischen Sprachgebietes oder der indischen Sprachgeschichte 
Widersprüche oder Ausnahmen nachzuweisen wären. Auf 
wichtigste Dinge wie die mittelindische Dialektgeographie 
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und ihren Zusammenhang mit der noch umstrittenen sprach- 
lichen Gruppierung der neuindischen Sprachen, auf die so 
interessante und nicht Belten positiv zu beantwortende Frage, 
inwiefern von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart fremder, 
nichtarischer Einfluß die besondere Entwicklung der indo- 
arischen Sprachen bestimmt hat, konnte so gut wie gar nicht 
eingegangen werden. Es kam mir mehr darauf an, den großen 
Bogen zu spannen vom Vediscben bis zur Sprache unserer 
Tage, die Kontinuität einer drßieinhalbtausendjährigen Ent- 
wicklung an einigen großen Hauptlinien aufzuzeigen. Vor 
allem aber würde der Zweck dieses Vortrages erfüllt sein, 
wenn es ihm gelungen sein sollte, den Eindruck zu erwecken, 
daß die neuindischen Sprachen, die zudem über eine reiche 
und wertvolle Literatur verfügen, auch vom Standpunkt der 
allgemeinen Sprachwissenschaft aus mehr Interesse und Auf- 
merksamkeit verdienen, als ihnen im allgemeinen zugewandt 
wird. 



Mahatma Gandhi, 
der Repräsentant und Erneuerer indischen Geistes 

Von Prof. Dr. L. Alsdorf. Hamburg 

Die indische Republik hat sidi zu ihrem Staatswappen eines der 
ältesten und schönsten Kunstdenkmäler des Landes gewählt: das 
von vier Löwen gekrönte Kapitell einer Monumentalsäule des 
Kaisers Aschoka, des größten Herrschers des indischen Altertums. 
Unter diesem berühmten , Löwenkapitell von Sarnath" zieht sich 
im Staatswappen Indiens ein Spruchband hin mit den Sanskrit- 
worten satyam eva jayalc, „Nur die Wahrheit siegt!" Die amtliche 
Begründung für die Wahl dieser Devise lautet, daß sie, Bekennern 
aller Religionen gleich unanstößig, den Kern von Gandhis Welt- 
anschauung wiedergebe. 

Ein naclidrücklicheres Bekenntnis des neuen Indien ist kaum 
möglich zu den Lehren des Mannes, den es verehrungsvoll den 
„Vater der Nation" nennt. Gandhi, das bezeugt dieses ihm gesetzte 
Denkmal, lebt im Herzen des indischen Volkes nicht nur fort als 
der Held seines Freiheitskampfes, nicht nur als der große Sozial- 
refermer und Vorkämpfer der Unterdrückten, sondern audi und 
vor allem als der Künder einer neuen und doch Indien altvertrauten 
Weltanschauung, als einer der größten religiösen Genien seiner an 
solchen wahrlich nicht armen Geschichte. Die Doppelrolle des reli- 
giösen Propheten und überragenden politischen Führers, so be- 
fremdlich sie uns erscheinen mag, ist für Indien nur zu charakteri- 
stisch und in heutiger Zeit vielleicht überhaupt nur dort möglich. 
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Eben das, was uns sein Verständnis so sehr erschwert, macht 
Gandhi zum Nationalheros Indiens: daß er, eine wahrhaft säkulare 
Gestalt, der vollkommenste Vertreter des Indertums schlechthin ist. 
dessen Geist in ihm seine reinste und größte Ausprägung in der 
Neuzeit gefunden hat. Wer immer es unternimmt, sich mit dem 
heutigen Indien geistig auseinanderzusetzen, muß Gandhis Welt- 
anschauung und Religion kennen und in ihrem historischen Zu- 
sammenhang begreifen; vollends unumgänglich ist das für den, der 
eine solche Auseinandersetzung als Christ auf der religiösen Ebene 
führen will: ist es doch wohlbekannt, daß bei der Ausbildung von 
Gandhis Weltanschauung und Frömmigkeit christliche Lehren eine 
entscheidende Rolle spielten, daß er aber bei aller Bewunderung 
des Christentums und Verehrung Christi dennoch bewußter Hindu 
geblieben ist. Es ist kaum zuviel behauptet, wenn man sagt, daß 
Gandhi in sich eine neue Phase des Hinduismus, dieser in mancher 
Hinsicht eigenartigsten und am schwersten faßbaren aller Reli- 
gionen, verkörpert. Für die Einstellung Indiens zum Christentum 
muß das Vorbild der Einstellung Gandhis von größter Bedeutung 
sein. 

Gandhis religiöse und soziale Anschauungen ebenso wie die 
Grundsätze und Mittel seiner Politik sind nur zu verstehen als das 
Ergebnis eines langen persönlichen Entwicklungsganges, der aber 
seinerseits nur klar wird, wenn man ihn in den größeren Zu- 
sammenhang der geistigen Auseinandersetzung Indiens mit dem 
Abendland hineinstellt, jener großen Auseinandersetzung, die die 
Entwicklung auch der übrigen östlichen Kulturen im letzten Jahr- 
hundert entscheidend beeinflußt hat und auch heute noch keines- 
wegs als abgeschlossen gelten kann. 

Von einer in einige Breite und Tiefe gehenden geistigen und kulturellen 
Einwirkung Europas auf Indien kann etwa seit den zwanziger und dreißiger 
Jahren des vorigen Jahrhunderts gesprochen werden. Bei der indischen Intel- 
ligenz, die sich damals, vielfach schon aus materiellen Gründen, um die An- 
eignung von Kultur und Bildung des fremden Herrenvolkcs zu bemühen begann, 
fiel das, was Europa zu bieten hatte, zunächst auf fruchtbaren Boden. Dankbar 
werden Anregungen zu sozialen und religiösen Reformen aufgenommen, deren 
der stark entartete Hinduismus der damaligen Zeit in der Tat dringend bedurfte. 
Die 1835 beschlossene Anglisierung des höheren Erziehungswesens, bei der sich 
vielfach vorgebrachte indische Wünsche mit praktischen Bedürfnissen der eng- 
lischen Verwaltung begegneten, wird ein überraschend großer Erfolg: es bildet 
sich in den nächsten Jahrzehnten langsam eine wenn auch zunächst noch hauch- 
dünne Schicht anglisierter Intellektueller, die sich weitgehend an englischen 
Idealen ausrichten, englischem Lebensstil sich zu assimilieren versuchen und in 
ihren intelligentesten Vertretern dem von Lord Macaulay verkündeten Ziel einer 
nur in der Hautfarbe von Engländern sich unterscheidenden indischen Oberschicht 
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bcaditlidi nnlic kommen. Sic preisen überzeugt die Segnungen der cngliidicn 
Hcrrfdiaft und sind Jcdiglidr bestrebt, ihrer eigenen Klane an Kcgic-rung und 
Verwaltung ihres Heimatlandes den größeren Anteil zu erringen, auf den sie 
eben durdi ihre Anglisicrung sich ein Rc(ht erworben ru haben glauben. 

Aber so einfach, wie sich die aufklärerischen Rationalisten der dreißiger 
Jahre das gedadit halten, läßt sidi eine organisch gewachsene, eminent boilen* 
ständige Kultur nicht dunh eine völlig fremde, ihr Jcdiglidt krjfi höherer »edi 
nischcr und wissensdiaftlicher Errungenschaften überlegene ersetzen. Eine Reak- 
tion des indischen Volkskörpcrs auf den ihm eingeflößten kulturellen Frcmdstofi 
kann nidit ausbleiben. Bewunderung .sddägt um in Abneigung, Minderwertig' 
kc'itsgcfühlc setzen sidi in Haß um; dem Ubcrlcgrnhcits-Ampruch der fremdet. 
Kultur setzt man Idealisiert»);; und Glorifiriening der eigenen, namentlich bt 
ihrer Vergangenheit, entgegen, darin kraftig unterstützt von den Forschung» 
ergebnissen der aufblühenden curopäisdien, besonder*, der deutschen Indologie. 
Hatte Maeaulay 1835 gemeint, wenn man seine Kr/iehttncsplänc durchführe 
werde es binnen 30 Jahren unter den oberen Gesellsdtaftssdwhtcn Bengalen' 
.keinen Göijcndiencr mehr geben*, *o kam es ganz >m Gejrrri'ci! Iii c'mcr kräf- 
tigen Ncubclebung des Hinduismus, dem von den Engländern so genannten 
, Hindu Rcvivalism*. Auf politisdiem Gebiet entsprach dem ein aggresiv an!«- 
cnglisdicr Nationalismus, der in seinen extremsten Vertretern in einen mii 
Bombe und Revolver arbeitenden Terrorismus ausmündete. 

Die beiden eben geschilderten Strömungen, die positive und die nerativv' 
Reaktion Indiens auf die Berührung mit der abendländischen Kultur, laufen bis 
zur Gegenwart dcutlidi vcrfolgbar nebeneinander her, und es ist immer wieder 
fesselnd, sie in ieder bedeutenden Persönlichkeit des modernen Indien teils in 
reiner Ausprägung, teils aber audi in immer neuen individuellen Kreuzungen 
und Mischungen svirksam ru sehen. Einige Beispiele werden tlas Gesagte ver- 
deutlichen und glcidtreitig dem späteren Verständnis Gandhis den Weg bahnen. 
Der edle bengalische Aristokrat Ram Mohan Roy ist der erste große Rcformc 
des modernen Indien, Vorkämpfer gegen die Witwenverbrennung, Verfasse» 
einer Petition an den cnglisdicn Generalgouvcrncur mit der Forderung einer 
Anglisierung des Erzichungswescns. I82-S gründete er die hinduistisrfic Rcform- 
sekte des Brähmo Samüj, ru deutsch etwa „Gemeinde der Gottgläubigen*, der 
beiläufig noch in der Neuzeit der Dichter Rabindranatii Tagore angehört hat und 
die den Versuch darstellt, in starker Anlehnung an diristlidics Gedankengut und 
christlidic Kultformen einen idolfreien dcisti'chcn Hinduismus ru schaffen; 
sdion 1820 hatte Roy in cnglisdier Spradie ein Buch veröffentlicht mit dem be- 
zeichnenden Titel: .Die Lehren Jesu, des Führers" ru Frieden und Glück.' Ein 
halbes Jahrhundert später. 1875. gründet Dayanand Sarasvati die nodi heute in 
Nordindien sehr bedeutende Reformkirdic des Arya Samiti. der .Gemeinde de; 
Arier*. Dieser Sektengründer versteht kein Englisdi. er sdircibt aggressiv anti 
christlidi. und er predirjt die Rückkehr zu einer idealisierten, völltcr unhistorisch«; 
Urrcligion der indisdien Arier. In den Vcda, das älteste heilige Sdirifttum 
Indiens mit seinem reich entwickelten Polytheismus, seinen nodi ganz urtüm- 
Iidicn Kulturr-uständcn, liest er nidit nur einen abstrakten Monotheismus hinein, 
sondern die ganze wcstlidic Naturwissenschaft und Tcdmik mit Elektrizität und 
Dampfmaschine — gerade damit bezeugend, wie sehr audi seine Sdiöpfung 
durchaus eine Reaktion auf diristlidic und curopäisdic Einflüsse darstellt. 

Nehmen wir zur Religion die Politik hinzu, so stoßen wir z. B. in Sir 
Surcndranath Bancrjca — in dem Halbjahrhundcrt zwischen 1875 und 1925 
einem der führenden politisdien Köpfe des Landes — auf einen Inder, in dem 
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auch Engländer einen der glänzendsten Redner englischer Zunge erblickten. 
Vom englischen König geadelt, hat er als Minister im Kabinett seiner Heimat- 
provinz Bengalen gesessen. Seine führende Beteiligung an dem nationalen 
Kampf der Jahre 1905 — 1911 trug ihm den Ehrcnnamen eines ungekrönten 
Königs von Bengalen ein. Aber aus seinen in blendendem Englisch geschriebenen 
Memoiren spricht immer wieder der Stolz auf seine vollendete Beherrschung aller 
Spielregeln englischer Politik; er schwört auf .verfassungsmäßige Methoden* - , 
und mit unverkennbarer Befriedigung spricht er von hochgestellten Engländern 
als von seinen werten Freunden. Ganz besonders bezeichnend ist ein kleiner 
Einzelzug, den er aus seiner Jugend berichtet. Wer da weiß, wie im heutigen 
Indien Hindu und Moslem dem Alkohol gleich ablehnend gegenüberstehen, wie 
der Alkoholgenuß — von wenigen völlig Europäisierten abgesehen — auf die 
untersten Schichten beschränkt ist und eine der schärfsten Trennungslinien 
zwischen Europäern und Indern zieht, der vermag es kaum zu glauben, daß, wie 
Bancrjea berichtet, damals ein indischer Tempcrenz-Apostel auftreten mußte, um 
die vornehme Jugend Bengalens von einer allzu weit getriebenen Assimilierung 
an diesen Aspekt des englischen Gentleman zurückzureißen. 

Und nun der unbestritten größte Führer des indischen Nationalismus vor 
Gandhi, der 1920 verstorbene Marathc Bai Gangadhar Tilak! Er ist Träger 
eines englischen akademischen Grades, und der Indologe schätzt in ihm einen 
Fachgenossen, der modernste Astronomie zur Datierung des ältesten indischen 
Textes, des Rigveda, zu benutzen versuchte. Aber sein Nationalismus ist, be- 
sonders in der Anfangszeit seines Wirkens, geradezu aggressiv hinduistisdi. 
Er gibt dem Freiheitskampf eine Art Schutzpatron in einem der populären 
Götter des Volksglaubens, dem clefantenköpfigen Ganescha, den der Hindu zu 
Beginn jeder Unternehmung als Überwinder der Hindernisse anruft. Mit der 
Gründung einer Anti-Kuhtötungs-Liga sagt er den rinderessenden Europäern 
wie den Moslems Fehde an; er agitiert gegen ein englisches Gesetz zur Milderung 
der Kihderehe, weil er dem Frcmdhcrrschcr das Recht auch zu an sich not- 
wendigen Reformen im Hinduismus abspricht. Und zum Kampf gegen die 
britischen „Unterdrücker" ist ihm jedes Mittel erlaubt; ja er rechtfertigt deren 
Tötung durch eine willkürliche Deutung der Lehren der Bhagavadgita, jenes 
heiligsten Andachtsbuches des Hinduismus, dessen außerordentliche Bedeutung 
für Gandhi uns noch beschäftigen wird. 

Wenden wir uns nach dieser orientierenden Vorschau nun zu 
Gandhi, so werden wir bald feststellen können, daß die positive 
und negative Reaktion Indiens auf das Abendland sich in seinem 
individuellen Entwicklungsgang noch einmal sozusagen im Kleinen 
wiederholt, daß aber beides für ihn nur Durchgangsstadium ist zu 
einer dritten, höheren Stufe. Auf die Bejahung und Verneinung 
folgt bei ihm die befreiende Überwindung Europas. Bewundernde 
Nachahmung wie auf Ressentiments gegründete Ablehnung sind 
ja beide geistige Abhängigkeit, nur mit verschiedenen Vorzeichen. 
Hoch über beides erhebt sich Gandhi zu einer durch Liebe wie Haß 
unbelasteten, unbefangenen Würdigung. Als echter indischer Uni- 
versalist jeder Anregung von außerhalb aufgeschlossen, das Gute 
nehmend, wo immer er es findet, trägt er in sich den unfehlbar 
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wirkenden Filter, der nur das indischem Geist wirklich Gemäße 
durchläßt. In der Berührung mit dem Fremden wird er nur zum 
um so besseren und echteren Inder, wird sein Hinduismus geläutert 
und vertieft und mit. neuem und besserem Sinn erfüllt. 

Gandhi hat uns eine Selbstbiographie hinterlassen, die zwar 
leider nur bis zum Jahre 1920 reicht, dafür aber von der entschei- 
denden Entwicklungs- und Reifezeit ein um so genaueres und un- 
geschminkteres Bild vermittelt. Es dürfte wenige Werke der Welt- 
literatur geben, in denen sich eine wahrhaft große und edle Seele 
so rein und vollkommen widerspiegelt. Natürliche Schlichtheit und 
echte Demut. Lauterkeit der Gesinnung und Höhe der Sittlichkeit 
und Ethik, vor allem aber ein jede Zeile von der ersten bis zur 
letzten durchwehendes, auch der eigenen Person gegenüber völlig 
rückhalt- und schonungsloses Streben nach letzter Wahrhaftigkeit 
nehmen jeden Leser gefangen, der das Buch (von dem eine deutsche 
Auswahl-Übersetzung allerdings nur einen ganz unvollkommenen 
Begriff gibt) kaum aus der Hand legen wird, ohne den Menschen 
Gandhi, mag er auch keineswegs alle seine Ansichten teilen 
können, aufrichtig liebgewonnen zu haben. 

Das Wort Gandhi bedeutet „Krämer", und in der Tat gehören 
die Gandhis einer Kaufmannskaste, den Modh Banyas, an. Zu- 
gleich sind sie freilich ein Beispiel dafür, daß der durch die Kaslen- 
zugehörigkeit angegebene Beruf im heutigen — wie großenteils 
wohl auch schon im alten — Indien keineswegs immer der wirklich 
ausgeübte ist: Vater, Groß- und Urgroßvater hatten verschiedenen 
kleinen Fürstenstaaten der großen Halbinsel Kathiawar nordwest- 
lich von Bombay als Diwan, d. h. etwa Kanzler oder Premier- 
minister, gedient, eine Familientradition, die für die spätere poli- 
tische Laufbahn Gandhis sicher nicht ohne Bedeutung war. In Por- 
bandar, der Hauptstadt des gleichnamigen Kleinstaats, ist Mohan- 
das Karamchand Gandhi am 2. Oktober 1869 als jüngstes von sechs 
Geschwistern geboren. Die Eltern waren orthodoxe Hindus von 
tiefer Frömmigkeit; ganz besonders gilt das von der Mutter, von 
der Gandhi mit inniger Liebe und Verehrung spricht und von der 
er seine Vorliebe für strenge Fastenübungen geerbt hat. Nach 
Landesbrauch wurde er als Dreizehnjähriger mit einem gleich- 
altrigen Mädchen verheiratet, und er findet scharfe Worte der Ver- 
urteilung für die Unsitte der Kinderehe, die ihn, von allem andern 
abgesehen, ein Schuljahr kostete und, wie er sagt, in nur zu vielen 
Fällen den vorzeitigen Abschluß der Schulbildung überhaupt be- 
deutet. 
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In die Schulzeit nach der Heirat fällt eine für die vorhin gekennzeichnete 
erste Stufe der Auseinandersetzung mit Europa besonders typische Episode. 
Freunde machen ihm klar, daß die körperliche Überlegenheit der Engländer nud 
ihre Fähigkeit, Indien zu beherrschen, darauf beruhe, daß sie Fleisch äßen und 
die Inder nicht. Nun gehören die Gandhis einem Zweig des Hinduismus an, der 
das Verbot des Fleisdigenusses mit besonderer Strenge einhält. Gandhi über- 
windet Ekel und Gewissensbisse und genießt einige Male heimlich Ziegenfleisch 
in dem Wunsche, eine wichtige Reform mitzumachen. Seine schon damals über- 
mächtige Wahrheitsliebe macht ihm allerdings bald die Hintergehung der Eltern 
unmöglich, und er beschließt das Fleischessen, obwohl er es weiter für notwendig 
hält, bis zu ihrem Tode aufzuschieben. Erst inXondon wird er später durch das 
Buch eines englischen Vegetariers zum Vegetarier aus Oberzeugung. 

Sechzehnjährig verliert er den Vater, nachdem er ihn in schwerem Leiden 
mit geradezu inbrünstiger Hingabe gepflegt hat; Krankenpflege bleibt ihm 
lebenslang eine Lieblingsbeschäftigung. Kurz danach ist die Schulzeit beendet: 
in dem College, das er bezieht, findet er sich gar nicht zurecht. Um so freudiger 
stimmt er einem alten Freund der Familie zu, der rät, den Jungen in England 
Rechtsanwalt werden zu lassen, damit er sich schneller und besser als durch ein 
Studium in Indien für das in seiner Familie traditionelle Diwan-Amt quali- 
fiziere. Nun ist die Reise nach Übersee dem orthodoxen Hindu verboten, weil 
es unmöglich ist, dort alle rituellen Reinheitsvorschriften zu beobachten. Gandhi 
trotzt dem Verbot seiner Kaste — die ihn darauf exkommuniziert — und be- 
schwichtigt die Bedenken seiner Mutter, indem er einem befreundeten Jaina- 
Mönrh die drei Gelübde der Keuschheit und der Enthaltsamkeit von Fleisch und 
Alkohol ablegt. 

Und nun bricht über den linkischen und schüchternen Sohn der weltfernen 
indischen Kleinstadt in der Weltstadt London der Ansturm der völlig fremden 
englischen Zivilisation mit betäubender Wucht herein. Das erste Ergebnis ist 
wieder ganz typisch. Er schafft sich elegante europäische Kleidung an, läßt sich in 
Bond Street einen Frack machen, kauft einen Zylinder; er nimmt Tanzstunden, 
und da er mit der europäischen Musik absolut nicht zurecht kommen kann, quält 
er sich mit einer für teures Geld gekauften Violine ab. Freilich dauern diese 
Verirrungen nicht lange. Klar erkennt er seine Torheit, bezieht ein billiges 
Zimmer, wo er seine frugalen Mahlzeiten selbst kocht, und schraubt seinen Etat 
auf 17 Sdiillinge die Woche herunter. Aber noch in Südafrika versucht er später, 
durch das Auftreten als korrekt gekleideter Gentleman die dem Farbigen ver- 
sagte Gleichberechtigung zu ertrotzen, und es ist noch ein weiter Weg bis zu dem 
bedürfnislosen Asketen, der in selbstgesponnenem Lendentuch und Sandalen 
zum Empfang im Buckingham Palace erscheint. 

Zwei theosophischen Bekannten muß er beschämt gestehen, daß er, der 
fromme Hindu, die Bhagavadgita noch nicht gelesen hat. In London liest er sie 
zum ersten Male und ist sofort aufs tiefste beeindruckt. Er hat sie später beim 
morgendlichen Zähneputzen, einer rituell sehr widitigen Operation, die bei ihm 
15 Minuten beanspruchte, abschnittsweise auswendig gelernt und nennt sie das 
erhabenste Lehrbuch der Wahrheit, einen unfehlbaren Führer für seine Lebens- 
gestaltung. „Sie wurde", schreibt er später einmal „mein tägliches Nachsdilage- 
buch. Genau so wie ich das englische Lexikon zu Rate zog für Wörter, die ich 
nicht verstand, so zog ich dieses Lexikon der Lebensführung zu Rate für eine 
fertige Lösung aller meiner Nöte und Versuchungen". Was ihn an der Gita 
zeitlebens so besonders anzog, war zweifellos das in ihr verkündete Ideal des 
•selbstlosen Dienens. „Ich habe", so schreibt er einmal von seiner Tätigkeit in 
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Südafrika, ,dcn Gedanken des Dienens zu meiner Religion gemadit, weil idi 
fühlte, daß Gott nur im Dienen erlebt werden kann." Und was für die Gita 
charakteristisch ist, das ist, daß sie nicht beschaulich-untätige Wcltflucht lehrt, 
sondern rastloses Wirken, das Tun des Notwendigen, die Erfüllung der jedem 
Mensdicn nadi Stand und Veranlagung individuell gesetzten Pflidit, und zwar 
um ihrer selbst willen, ohne Hoffen auf Gewinn oder Belohnung und nicht zur 
Befriedigung eigener Lust. 

Durch die gleichen englischen Freunde lernt Gandhi in Sir 
Edwin Arnolds „Leuchte Asiens" eine poetische Darstellung der 
ßuddhalehre kennen, die ihn ebenfalls aufs höchste fesselt, und 
einem andern Bekannten zuliebe liest er die Bibel. Er quält sich 
durch das alte Testament, obgleich es ihm gar nichts sagt und er 
über den letzten Büchern Mose regelmäßig einschläft. „Aber das 
Neue Testament", so schreibt er, „machte einen ganz andern Ein- 
druck auf mich, besonders die Bergpredigt, die mir unmittelbar zu 
Herzen ging. Ich verglich sie mit der Gita. Die Stelle ,Ich aber 
sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel; sondern so 
dir jemand einen Strcidi gibt auf deinen rediten Backen, dem biete 
den andern auch dar; und so jemand mit dir will rediten und 
deinen Rode nehmen, dem laß audi den Mantel' entzückte mich 
über die Maßen und gemahnte mich an Shamal Bhatts Vers: ,Für 
einen Napf Wasser gib ein reichlich Mahl.' Mein jugendlicher 
Sinn bemühte sich, die Lehren der Gita, der ,Lcuditc As'rcns' und 
der Bergpredigt miteinander zu vereinen. Der Gedanke der Ent- 
sagung als der hödistcn Form der Religion war so recht nach 
meinem Herzen." Gandhi hat später ausdrücklich bezeugt, daß die 
zitierte Stelle der Bergpredigt für seine Lehre vom gcwaltloscn 
Widerstand von entsdieidender Bedeutung gewesen ist. 

Nach vier Londoner Jahren kehrt der neuernannte Rechtsanwalt 
in die Heimat zurück. Aber die Dinge lassen sich dort gar nicht 
nach Wunsch an. Der Aufbau einer Praxis in Bombay scheitert: 
in der Intrigenluft der Kleinstaaten Kathi awars kann er nicht 
atmen. So ist er froh, als ihm eine große Firma seiner Geburtsstadt 
anbietet, für sie auf ein Jahr nach Südafrika zu gehen, um sie dort 
bei der Durchführung eines schwierigen Prozesses gegen eine an- 
dere indische Firma zu unterstützen. Als er 1893 in Durban landet, 
ahnt er nicht, daß Südafrika die entscheidende Wende 
m seinem Leben bedeuten, daß er dort eine ganz andere und viel 
größere Aufgabe zu lösen haben wird als die, zu der man ihn ge- 
rufen hatte. 

Seit etwa 1860 waren auf Veranlassung der englischen Kolonie Natal, die 
billige Arbeitskräfte für Plantagen und Bergwerke suchte, in großer Zahl 
indische Arbeiter nach Südafrika eingeführt worden. Nach Erfüllung ihrer fünf- 
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jähngen Kontrakte waren viele als freie Siedler im Lande geblieben und hatten 
es durch Fleiß und Genügsamkeit zu Wohlstand gebracht. Indische Kaufleute 
und Händler hatten sich gleichfalls eine beachtliche Siellung erworben. Von 
Natal, wo noch heute die übergroße Mehrzahl der Südafrika-Inder sitzt, hatten 
sich schwächere Kolonien auch in die damaligen Burenrepubliken ausgebreitet. 
Das schwierige Rassenproblem Südafrikas wurde durch die Inder weiter kompli- 
ziert; sie, die man als Helfer selbst ins Land gerufen hatte, wurden bald als 
bedrohliche, durch ihren niedrigeren Lebensstandard besonders gefährliche Kon- 
kurrenten empfunden, unterdrückt und der gleichen Diskriminierung wie die 
eingeborene Bevölkerung unterworfen. Da es sich ausschließlich um einfache 
Arbeiter und eine Handvoll Kaufleute und Angestellte handelte, Angehörige von 
Intelligenzberufen mit westlicher Bildung aber völlig fehlten, entbehrten sie 
jeder Führung, Organisation und wirksamen Interessenvertretung und ließen 
hilflos alles über sich ergehen. Schon die ersten Tage seines Aufenthalts gaben 
Gandhi den wirksamsten Anschauungsunterricht von der Lage seiner Lands- 
leute. Sein Auftraggeber sandte ihn von Durban nach Pretoria. Am Abend 
wurde er auf Veranlassung eines englischen Mitreisenden trotz seiner gültigen 
Fahrkarte durch die Polizei aus der ersten Klasse herausgeworfen und verbrachte, 
da er sich ins Gepäckwagen- Ab teil einzusteigen geweigert hatte, eine bitterkalte 
Nacht im Wartesaal von Maritzburg. Von Charlestown nach Johannesburg ging 
die Reise in der Postkutsdie weiter. Gandhi ließ es sich schweigend gefallen, 
daß er von dem ihm zustehenden Sitz im Innern auf den Außenplatz des 
Schaffners verwiesen wurde; aber als der Schaffner später wieder selbst dort 
sitzen und ihn zwingen wollte, sich auf einem schmutzigen Sack aufs Trittbrett 
zu setzen, weigerte er sidi, worauf der stämmige Schaffner ohne weiteres über 
ihn herfiel und ihn. brutal verprügelte. In Johannesburg bedauerte der Hotel- 
besitzer, keinen Platz frei zu haben; Gandhi fährt zu einem indischen Kaufmann 
und wird herzlich ausgelacht, weil er geglaubt hat, als Inder in ein Hotel 
aufgenommen zu werden. Oberhaupt liegen in Transvaal die Dinge noch 
schlimmer als im englischen Natal: in Johannesburg bedarf es diplomatischer 
Kniffe, um überhaupt eine Fahrkarte 1. Klasse zu bekommen, und in Pretoria 
braucht er einen Erlaubnisschein, um abends nach 9 Uhr die Straße zu betreten. 
Die Verordnung, daß Farbige keinen Bürgersteig benutzen dürfen, wird zwar 
gegen ihn im allgemeinen nicht angewandt; aber eines Tages wirft ihn doch 
der burische Polizist vor dem Hause des Präsidenten Krüger ohne vorherige 
Warnung mit einem Fußtritt vom Bürgersteig hinunter. 

Unverzüglich geht Gandhi daran, die Lage seiner Landsleute 
zu studieren und nach Kräften zu verbessern, Zusammengehörig- 
keitsgefühl in ihnen zu wecken und sie auf Mängel bei ihnen selbst, 
wie z. B. mangelhafte Hygiene, hinzuweisen, die den Weißen be- 
rechtigten Grund zu diskriminierender Behandlung geben könnten. 
Die Hauptarbeit freilich gilt dem Prozeß. Durch hingebendes 
Aktenstudium klärt er den höchst verwickelten Sachverhalt, und 
da er erkennt, daß eine gerichtliche Durchfechtung beide Parteien 
ruinieren würde, bringt er es fertig, sie zu einer außergerichtlichen 
Schlichtung zu bewegen, wonach er unter noch größeren Schwierig- 
keiten der unterlegenen Partei, die 37 000 Pfund und die Kosten 
zu zahlen hat. bei der obsiegenden tragbare Ratenzahlungen er- 
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wirkt. Eben will er nach dieser für ihn so charakteristischen Lösung 
seiner Aufgabe nach Indien zurückkehren, da kommt eine Gesetzes- 
vorlage heraus, die die Inder in Natal des Wahlrechts berauben 
will. Er macht den indischen Freunden klar, was das bedeutet, und 
nun bitten sie ihn, zu bleiben, sie garantieren ihm eine Anwalts- 
praxis, und aus dem Anwalt einer indischen Firma wird der An- 
walt und Vorkämpfer aller Inder Südafrikas, deren Sache er 
zwanzig Jahre seines Lebens gewidmet hat. Er schafft ihnen in 
Anlehnung an den Indischen Nationalkongreß eine eigene politische 
Organisation und gibt ihnen in seiner Zeitschrift „Indian Opinion'* 
ein Bindeglied und Sprachrohr. Er rüttelt mit großem Erfolg auch 
die Heimat zu Protest- und Sympathiekundgebungen auf; und als 
er 1897 von einer Reise durch Indien zurückkehrt, wird er von den 
durch entstellte Wiedergaben seiner Propagandatätigkeit aufge- 
brachten Weißen Durbans tätlich angegriffen und entgeht knapp 
dem Tode. Aber wie die letzten Worte seines Lebens eine Fürbitte 
für seinen Mörder waren, so verzichtete er schon damals grund- 
sätzlich auf die ihm angebotene Strafverfolgung seiner Angreifer. 

Der Burenkrieg bricht aus. Was werden die Inder tun? Werden sie ihren 
englischen Unterdrückern in den Rücken fallen, mindestens aber dorh keinen 
Finger zur Hilfe für sie rühren? Weit gefehlt! Wollen wir, so sagt Gandhi, die 
vollen Rechte des britischen Reichsbürgers beanspruchen, so müssen wir beweisen, 
daß wir auch dessen volle Pfliditen getreu erfüllen, und zwar ohne mit der Re- 
gierung darüber zu rechten, ob sie mit ihrem Kriege im Redit ist. Jetzt ist die 
Gelegenheit, den Engländern zu zeigen, daß die übliche Anschuldigung, die 
Inder seien nur profitgierige Schmarotzer in Südafrika, falsch ist! Er riskiert 
sein ganzes Ansehen bei seinen Landsleuten, aber er setzt sich durch: eine 
indische Sanitätskolonne wird gebildet und leistet ausgezeichnete Dienste- 
Gandhi persönlich trägt den Sohn von Lord Roberts aus dem Feuer und wird im 
Tagesbefehl erwähnt. Und der den Engländern völlig unerwartete Einsatz der 
Inder bringt ihnen größeren Gewinn als jeder Erpressungsversudi es gekonnt 
hätte. 

Aber der härteste Kampf steht noch bevor. Im britisch gewordenen Trans- 
vaal sollen die Inder in Verbindung mit einem für sie sehr bedrohlichen Gesetz 
sich einer nochmaligen Registrierung unterziehen, deren Modalitäten — Abdruck 
aller zehn Finger u. a. m. — als entwürdigend empfunden werden. Gegen beruhi- 
gende Zusicherung der Regierung hinsichtlich des neuen Gesetzes verpflichtet 
sich Gandhi, die Inder zu freiwilliger Registrierung zu bewegen; er selbst geht 
mit gutem Beispiel voran und erliegt beinahe dem Attentat eines mit seiner 
friedlichen Politik unzufriedenen Landsmannes — eine genaue Parallele zu 
jenem Attentat, dem er schließlich zum Opfer gefallen ist, Parallele auch darin, 
daß er wieder für den Attentäter Fürbitte einlegt. Trotz der ungeheuren Er- 
regung gelingt es, die Registrierung planmäßig durchzuführen; aber die Regie- 
rung bricht ihre Zusagen. Und nun entbrennt der erste große Kampf mit 
Gandhis neuer Methode des gewaltlosen Widerstandes, auf den er schon vorher 
seine Anhänger in einer Massen Versammlung feierlich vereidigt hat. In einer 
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neuen Massendemonstration verbrennen 2500 Inder öffentlich ihre Aufenthalts- 
genehmigungen für Transvaal, damit ihre Verhaftung provozierend. Freiwillig 
drängen sie sich ins Gefängnis, mit dem auch Gandhi selbst jetzt die erste Be- 
kanntschaft macht. Der an dramatischen Episoden, an leuchtenden Beispielen von 
Opfermut und Treue reiche Kampf zieht sich mehrere Jahre hin; die indische 
Heimat nimmt steigenden Anteil daran; einer der angesehensten politischen 
Führer Indiens, Gokhale, besucht Südafrika und erreicht die Zusage, daß die 
berüchtigte Kopfsteuer von drei Pfund fallen soll, die der Kontraktarbeiter 
zahlen muß, wenn er nach Ablauf seines Kontrakts als freier Siedler bleiben 
will. Als auch diese Zusage nicht eingehalten wird, entbrennt 1913 der Kampf 
auch in Natal, entbrennt mit doppelter Wucht, als ein Gerichtsurteil alle nicht 
nach christlichem Ritus geschlossenen Ehen für ungültig erklärt und so mit 
einem Federstrich alle indischen Ehefrauen zu nichterbberechtigten Konkubinen ( 
erklärt. Jetzt schickt Gandhi — ein ungeheuerlicher Schritt von unerhört auf- 
rüttelnder Wirkung — auch die Frauen ins Gefängnis; es kommt zu einem 
großen Streik der indischen Bergarbeiter, die Gandhi in einem berühmt gewor- 
denen mehrtägigen Marsch in geschlossenem Zuge nach Transvaal führt, um sie 
auf Grund des verbotenen Grenzübertritts geschlossen ins Gefängnis (und in 
staatliche Verpflegung!) zu bringen. Der Kampf nimmt immer größere Aus- 
maße, immer härtere Formen an; selbst der indische Vizekönig Lord Hardinge 
greift in ungewöhnlicher Form zugunsten der Inder ein. Und endlich werden 
deren Leiden und Opfer durch den Sieg belohnt: eben vor Ausbruch des Ersten 
Weltkrieges legalisiert das Gandhi-Smuts-Abkommen die indischen Ehen, be- 
seitigt die Kopfsteuer und erfüllt auch sonst die unabdingbarsten Forderungen 
der Inder. 1 

Südafrika wurde Gandhi nicht nur zu dem großen Übungsfeld, 
auf dem er die später in Indien bewährten Methoden seiner Politik 
und Kampfesweise entwickelte und erprobte; hier empfing er auch 
in der Zusammenarbeit mit treuen europäischen Freunden und 
Helfern entscheidende Anregungen, die seiner Weltanschauung die 
letzte Klarheit gaben und seine Lebensführung radikal umgestal- 
teten; hier legt er — wörtlich wie bildlich — das in London ange- 
paßte Kleid des englischen Gentleman endgültig ab und kehrt ganz 
zu altindischen Idealen und Lebensformen zurück. 

Intensive Berührung mit christlichen Kreisen steigert seine Be- 
wunderung für Christus und seine Lehre; aber die Hoffnung der 
Freunde, ihn zum Christen zu machen, wird enttäuscht. Unannehm- 
bar für ihn ist der Ausschließlichkeitsanspruch des Christentums. 
Er läßt es gern als guten, als vortrefflichen Weg zum Heil gelten, 
aber andere Wege brauchen darum nicht schlechter zu sein, und 
den eigenen hinduistischen findet er unübertroffen. In Jesu Worten 

1 Es kann nicht unerwähnt bleiben, daß Gandhis Erfolg nur vorübergehend 
war. Der nie unterbrochene Kampf der Inder Südafrikas ist gerade in jüngster 
Zeit durch die scharfe Rassentrennungs-(„Apartheid"-)Politik der Malan-Re- 
gierung, die ihnen jegliche Lebensmöglichkeit zu nehmen droht, in ein besonders 
kritisches Stadium getreten.. 
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wie in der Bhagavadgita oder im Ramayana leuchtet die gleiche gött- 
liche Wahrheit; aber in Jesu Kreuzestod ein Heilswunder zu sehen, 
ist Gandhi unmöglich. Was ihn am Christentum anzieht und ergreift, 
findet er zu seiner Freude auch in den heiligen Schriften der eigenen 
Religion wieder. Es ist der für Indien so überaus charakteristische 
relativistische Standpunkt universalistischer Toleranz, der uns 
heute bei gebildeten Indern fast regelmäßig entgegentritt. Über- 
flüssig zu betonen, daß Gandhis Verhältnis zu Islam und Mohamme- 
danern — unter denen er viele treue Freunde gehabt hat — durch- 
aus dem zu Christentum und Christen analog ist. 

Ein englischer Freund legt ihm 1904 das Buch in die Hand, das nach 
seinen eigenen Worten als einziges eine sofortige praktische Wandlung in sein 
Leben brachte: Ruskins „Unto This Last". Er findet seine tiefsten und noch un- 
bewußten Überzeugungen in diesem Buche, das er in seine Muttersprache über- 
setzt hat, widergespiegelt. Ruskin vermittelt ihm die für Indien, das Land mit 
der kastenbedingten Verachtung der körperlichen Arbeit, in ihrer Bedeutung 
nicht leicht zu überschätzende Überzeugung, daß, wie er sagt, die Tätigkeit 
eines Rechtsanwalts den gleichen Wert hat wie die eines Barbiers, da alle das 
gleiche Recht haben, sich durch ihre Arbeit ihren Lebensunterhalt zu verdienen, 
und daß ein Leben der körperlichen Arbeit, das heißt des Ackerbauers oder 
Handwerkers, das wahrhaft lebenswerte Leben sei. Sofort setzte er die neue 
Erkenntnis in die Tat um. Er verlegt seine Zeitschrift „Indian Opinion" auf 
eine eigens erworbene Farm von 100 Morgen, auf der jeder Feldarbeit ver- 
richten, den gleichen auskömmlichen Lohn erhalten und in seinen Mußestunden 
bei der Druckerarbeit helfen soll. Es ist die erste einer Reihe religiöser Muster- 
siedlungen, in denen Gandhi mit einer auserlesenen Gemeinde seine Ideale 
vorlebt. Eine spätere zweite Farmgründung in Südafrika nennt er Tolstoi-Farm, 
dadurch bezeugend, was er dem russischen Dichter, mit dem er Briefe wechselt 
und der ihm Worte begeisterter Zustimmung zu seinem südafrikanischen Kampfe 
sendet, weltanschaulich verdankt; er nennt ihn neben Ruskin und einem frommen 
Hindu unter den drei Männern, die bestimmend für sein Leben geworden seien. 
Als er dann im Ersten Weltkrieg endgültig nach Indien zurückkehrt, schaff t er sich 
audi dort eine Heimat für seinen engeren Jüngerkreis in dem Ashram — das 
Wort bezeichnet ursprünglich die Waldeinsiedelei der altindischen Asketen — 
von Sabarmati bei Ahmedabad. 

Die Hinwendung zum primitiven altindischen Landleben stei- 
gert sich bald zur Ablehnung der ganzen europäischen Maschinen- 
zivilisation. r Indiens Heil liegt darin", schreibt Gandhi 1909, „daß 
es alles vergißt, was es in den letzten fünfzig Jahren gelernt hat. 
Eisenbahnen, Telegraphen, Krankenhäuser, Rechtsanwälte, Ärzte 
usw. müssen samt und sonders verschwinden, und die sogenannten 
oberen Schichten müssen lernen, gewissenhaft, fromm und bedacht- 
sam das Leben der einfachen Bauern zu führen, weil sie erkennen 
müssen, daß dieses Leben uns das wahre Glück schenkt." In der Tat 
eine recht radikale, in diesem ersten Überschwang auch mindestens 
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in der Praxis nicht aufrecht erhaltene negative Reaktion auf Eu- 
ropa, und doch wie völlig verschieden von der oben gekennzeich- 
neten eines Dayanand Sarasvati oder Tilak! Denn nicht nur fehlen 
die Worte Haß oder Abneigung überhaupt in Gandhis Vokabular, 
sondern er bleibt auch echten geistigen Werten vorbehaltlos aufge- 
schlossen und leugnet jeden grundsätzlichen Unterschied zwischen 
Ost und West, zwischen Asiaten und Europäern. 

Die weltanschaulidi begründete Ablehnung der Maschine, die Gandhi zeit- 
weilig veranlaßte. auf seiner Farm die Zeitschrift unter Verschmähung des vor- 
handenen Motors mit der Handpresse zu drucken, wird dann eine — aber auch 
nur eine — Wurzel für die Handspinn- und Handwebe-Bewegung, die er 1908 
zuerst ankündigt und der er später einen so außerordentlichen Teil seiner Kraft 
und Zeit gewidmet hat. Anscheinend unvertretbarer und undurchführbarer Rück- 
schritt wurde hier tatsächlich zur volkswirtschaftlichen Klugheit; denn der indische 
Bauer ist durch das Klima und die Kleinheit seines Zwergbetriebes während 
eines großen Teiles des Jahres zum Müßiggang verurteilt, und jeder noch so 
geringe zusätzliche Wert, den er in dieser Zeit erzeugt, bedeutet eine unsdiätz- 
bare Linderung seiner grenzenlosen Armut. Dazu wurden gerade auf dem 
Gebiet der Baumwoll-Spinnerei und -Weberei die wirtschaftlichen Folgen der 
englischen Herrschaft als besonders drückend empfunden, und endlich war die 
Forderung des für arm und reich, hoch und niedrig gleich verbindlichen Hand- 
spinnnens, des praktischen Handanlegens an die gleiche Arbeit, ein höchst wert- 
volles verbindendes Symbol. Das alte Spinnrad, nach dem Gandhi jahrelang 
fahnden muß e, bis es endlich in der Rumpelkammer einiger Bauernhäuser Gu- 
jarats wieder entdeckt wurde, hat das äußere Bild der großen nationalen 
Tagungen Indiens gründlich gewandelt. Wo Jawaharlal Nehru noch 1912 
elegante Bügelfalten und Cutaways als charakteristisch ins Auge fielen, da wogt 
einige Jahre später ein weißes Meer von Khadi, dem handgesponnenen groben 
Baumwollstoff, und europäische Kleidung ist verschwunden. 

Sechsundvierzigjährig kehrt Gandhi endgültig nach Indien zu- 
rüdc. Seine innere Entwicklung ist im wesentlichen abgeschlossen: 
nach gründlicher Lehrzeit ist er fähig und bereit, in der Heimat die 
weltgeschichtliche Aufgabe in Angriff zu nehmen, der er sich n^cht 
entziehen könnte, selbst wenn er es wollte. Die noch folgenden drei 
Jahrzehnte seines Lebens im einzelnen schildern hieße eine Ge- 
schichte der indischen Nationalbewegung schreiben — deren Füh- 
rung ihm seit 1920 niemand streitig machen konnte — , ohne seinem 
geistigen Bilde wesentliche neue Züge hinzuzufügen. Wir versuchen 
statt dessen, uns nunmehr ein zusammenhängendes Bild von 
seiner Religion und seiner daraus sich ergebenden und davon 
nicht abzutrennenden politischen Methoden zu verschaffen. 

Kernpunkte allindischer Religiosität sind alle wesentlichen Be- 
griffe von Gandhis Religion, voran die drei wichtigsten und beherr- 
schenden: satya, ahimsä, brahmadiarya, Wahrheit, Gewaltlosigkeir, 
Keusdiheit. 
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Die Orginalausgabc der Autobiographic trägt den Titel: ..Die 
Geschichte meiner Experimente mit der Wahrheit", und in ihrem 
Vorwort schreibt Gandhi: „Für mich ist die Wahrheit das oberste 
Prinzip, das zahlreiche andere Prinzipien in sich einschließt. Diese 
Wahrheit ist nicht nur Wahrhaftigkeit in Worten, sondern auch 
Wahrhaftigkeit in Gedanken, und nicht nur die relative Wahrheit 
unserer Hegriffe, sondern die Absolute Wahrheit, das Ewige Prin- 
zip, das heißt Gott. Es gibt unzählige Definitionen Gottes, weil 
seine Offenbarungen unzählbar sind . . . Aber ich verehre Gott nur 
als Wahrheit." Auf dem Bilde des Mahatma, das der deutschen 
Ausgabe der Selbstbiographic beigegeben ist, stehen in seiner 
Handsdirift die Worte: „God is Truth", „Gott ist die Wahrheit". 
An anderer Stelle kehrt er diesen Satz um und schreibt (1935): „Es 
gibt Menschen, die Gott die Wahrheit nennen. Ich sage: Die Wahr- 
heit ist Gott. Es gibt Mensdicn in der Welt, die Gott geleugnet 
haben, aber es gibt keine Menschen, die die Wahrheit gelcugnc' 
haben. Ich glaube an die Wahrheit. Das ist für mich Gott. Durch 
ernstliches Gebet versuche ich, der Wahrheit so nahe zu kommen 
wie möglich; nehmen Sic also an, daß ich an die Wahrheit als an 
Gott glaube." 

Gandhi hat sicher nicht gewußt, denn es ist ein in Indien noch 
nicht bekanntes Forschungsergebnis deutscher Wissenschaft 8 , daß 
er mit der Erhebung der Wahrheit zum Zcntralbcgriff seiner Rcli- 
g : on die älteste Religion der indischen Arier erneuerte; denn der 
Mittelpunkt auch dieser Religion ist die Wahrheit, mit einem spätei 
ausgestorbenen Wort als r/a, aber zuweilen audi schon wie bei 
Gandhi als salya bezeichnet. Das Rta ist die gewöhnliche, alltäg- 
liche Wahrheit von Worten und Gedanken, es ist aber außerdem 
eine magische Kraft besitzende kosmische Potenz, die über allen 
Göttern steht, das Universum durchwaltct und sich in seinen 
ew'gen Ordnungen, wie dem regelmäßigen Lauf der Gestirne und 
dem Strömen der Flüsse, manifestiert. Durch die magische Kraft 
der in Kultlied und Gebet enthaltenen Wahrheit zwingt man die 
Güter, beim Opfer des Frommen zu erscheinen; und noch im in- 
dischen Mittelalter, das vom Rta nichts mehr weiß, ist der Glaube 

2 Die Forschungen von H. Lüders über das vedisdie Rta bilden den Kern- 
punkt seines dreibändigen Werkes über den Gott Varuna, dessen Veröffent- 
lichung aus dem durch Plünderung schwer beschädigten Manuskript vom Ver- 
fasser dieses Aufsatzes vorbereitet wird. Vgl. vorläufig: H. Lüders, Die magische 
Kraft der Wahrheit im alten Indien (Zcitsdir. d. Deutschen Morgcnl. Gescllsch. 
Bd. 98/1944, S. 1 ff.). 
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lebendig, daß man durch das einfache Aussprechen einer unbe- 
zweifelbaren Wahrheit übernatürliche Wirkungen hervorrufen kann; 
zahlreiche Geschichten in der buddhistischen wie in der brahma- 
nischen Literatur berichten von solchen „Wahrheitsbetätigungen". 
Und nun höre man, was Gandhi einer jungen Inderin nachruft, 
die in Südafrika den Strapazen der freiwillig aufgesuchten Ge- 
fängnishaft erlegen ist: „Die Satyagrahis (Kämpfer für die Wahr- 
heit, vgl. unten) können versichert sein: wenn auch nur einer unter 
ihnen ist, der rein ist wie Kristall, so wird sein Opfer genügen, um 
das ersehnte Ziel zu erringen. Die Welt beruht auf dem Grund- 
felsen von Satya oder Wahrheit. Asatya, gleichbedeutend mit Un- 
wahrheit, bedeutet auch „nicht vorhanden"; und Satya oder Wahr- 
heit bedeutet „das, was ist". 3 Wenn Unwahrheit nicht einmal vor- 
handen ist, kann auch ihr Sieg niemals sein. Und Wahrheit kann 
als „das, was ist"., niemals vernichtet werden. Auch später hat 
Gandhi noch oft seine Überzeugung ausgesprochen, daß ein einziger 
wirklich vollkommener Kämpfer für die Wahrheit ein ganzes Welt- 
reich in die Schranken fordern könne. Rudolf Otto hat diese Über- 
zeugung einmal treffend umschrieben als „den Glauben, daß der 
Mensch, wenn er im Bunde steht mit dem ewigen Satyam — das 
ja Gott selber ist, denn er ist die Wahrheit — damit in der Tat 
geistige, ja übernatürliche Kräfte entbindet, die allen irdischen 
Gewalten auf die Dauer überlegen sind." Niemand wird trotz 
allem den Abstand übersehen, der Gandhis durchgeistigten Wahr- 
heitsbegriff von der stark dem magischen Bereich verhafteten zau- 
berischen Wahrheit des Veda trennt; dennoch dürfte es kaum einen 
eindrucksvolleren Beleg geben für die staunenswerte Kontinuität 
des indischen Geistes über die Jahrtausende hinweg und für 
die unfehlbare Sicherheit, mit der Gandhi auch unbewußt nur aus 
1 echt indischen Bausteinen den Tempel seiner Religion erbaut. Wenn 
er in der eben zitierten Äußerung sagt, die Welt beruhe auf dem 
Grundfelsen von Satya, so ist kaum anzunehmen, daß ihm die Stelle 
der Mahänäräyana-Upanishad (63, 2) gegenwärtig war, wo es fast 
genau so heißt: „Durch die Wahrheit weht der Wind, durch die 
Wahrheit leuchtet am Himmel die Sonne, Wahrheit ist da.s 
Fundament der Rede, auf die Wahrheit ist das All ge- 
gründet." 

Wie sich aus seinen bisher zitierten Äußerungen ergibt, ist 
Gandhi — dies hier einzuschalten ist für den Europäer vielleicht 

8 satya ist eine Ableitung von dem Präsenspartizip sat „seiend* und be- 
zeichnet also die Wahrheit als das tatsächlich Existierende. 
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nicht überflüssig — mit der Mehrzahl gebildeter Hindus Mono- 
theist; als solchen bekennt er sich gelegentlich sogar mit einer 
vielleidit von islamischer Ausdrucksweise nicht unbeeinflußten Ent- 
schiedenheit: ,.Gott ist wirklich Einer; er hat keinen Zweiten neben 
sich ... Er ist ohne Gestalt und unteilbar. Er ist unerschaffen, hat 
weder Vater, Mutter noch Kind, und doch erlaubt er, daß man ihn 
als Vater, Mutter. Frau und Kind verehrt, obwohl er keines von 
diesen Dingen ist." Die ausschließliche Identifizierung dieses einen 
Gottes mit dem abstrakten Wahrheitsbegriff scheint auf eine un- 
persönlich-pantheistische Gottesauffassung hinzudeuten. Aber wenn 
Gandhi überzeugt ist, -daß in uns ein göttliches Wesen wohnt, das 
Zeuge alles dessen ist, was wir denken und tun, das uns schützt und 
uns auf den richtigen Pfad führt", wenn er der göttlichen Stimme 
in seinem Innern die Führung seines Lebens anvertraut, wenn er 
diese leise Stimme manchmal ganz konkret vernimmt und sich von 
ihr ihm zunächst widerstrebende politische Entschlüsse — so zu 
einem 21tägigen Fasten — diktieren läßt, so wird man an seinem 
engen Verhältnis zu einem persönlichen Gott nicht zweifeln. 
Ganz echt indisch aber ist die Auffassung, daß dieser Gott seine 
Verehrung erlaubt auch als etwas, was er in Wirklichkeit nicht ist. 
Das stimmt dazu, daß Gandhi bei aller Klarheit und Entschieden- 
heit seines Monotheismus nach seinem ausdrücklichen Bekenntnis 
auch die Verehrung der hinduistischen Götterbilder nicht miß- 
billigt: ihre Verehrung als Sinnbilder gehört zur menschlichen 
Natur und ist erlaubtes Hilfsmittel, solange nicht das Bild selbst 
für einen Gott gehalten wird. Alles dieses entspricht letztlich der 
bekannten indischen Unterscheidung einer höheren und einer nie- 
deren Wahrheit, jener charakteristischen Anschauung, die auch 
nach Erlangung höherer Erkenntnis den niedrigeren Formen von 
Glauben und Kultus einen relativen, sozusagen propädeutischen * 
Wert zuerkennt.. 

In den Schlußworten der A utobiographie schreibt Gandhi: „Alle 
meine Erfahrungen haben mich überzeugt, daß es keinen andern 
Gott gibt als die Wahrheit. Und wenn nicht jede Seite dieses 
Buches davon zeugt, daß das einzige Mittel, um die Wahrheit ins 
Leben zu rufen, Ahimsa ist, würde ich alle Mühe, die ich auf diese 
Darstellung verwendet habe, für verloren erachten." Und etwas 
später: „So viel darf ich auf Grund aller meiner Erfahrungen zu- 
versichtlichen Herzens sagen, daß ein volles Erschauen der Wahr- 
heit nur möglich ist nach einer vollkommenen Verwirklichung von 
Ahimsa." 



- 700- 



60 



Alsdorf: Mahatma Gandhi 



Was ist Ahimsa? Der Begriff ist als Grundpfeiler indischer 
Ethik jedem vertraut, der nur etwas von indischer Religion weiß. 
Eine noch größere Rolle als im Hinduismus spielt er im Buddhis- 
mus und vor allem im Jainismus. Der Wortbedeutung nach ist 
Ahimsa Nicht-Tötung, Nicht- Verletzung, Nicht-Zufügung jedes 
vermeidbaren Leides; und das bedingt natürlich Nichtanwendung 
von Gewalt, also Gandhis wohlbekannte Non-Violence, die Gewalt- 
losigkeit. Aber am allerwenigsten ein Gandhi könnte bei der nega- 
tiven Auffassung der Ahimsa, wie sie durch die Etymologie des 
Wortes gegeben ist, stehenbleiben. Ins Positive gewandt, ist der 
Begriff fast beliebiger Erweiterung und Vertiefung fähig und reicht 
für Gandhi von Höflichkeit und fairness über Herzensgüte und 
Edelmut bis zu allumfassender Liebe. Ahimsa, sagt er einmal, ist der 
äußerste Grad der Demut, und ein andermal erklärt er als Verstoß 
gegen die Ahimsa, daß er auf eine zweck- und sinnlose Diskussion 
einer gleichgültigen Äußerlichkeit eine Viertelstunde verschwendet 
hat, die dadurch Werken dienender Liebe entzogen wurde. Ohne 
weiteres unter Ahimsa fällt ihm natürlich die Lehre der Berg- 
predigt und die christliche Nächstenliebe überhaupt. Zweifellos 
hat durch dieses christliche Gedankengut seine Ahimsa eine sehr 
wesentliche Bereicherung und Vertiefung erfahren. Trotzdem bleibt 
sie in einem entscheidenden Kernpunkt völlig indisch und von der 
christlichen Liebe wesenhaft verschieden. Die Seelenwanderungs- 
lehre — für den Inder selbstverständliche, keines Beweises und 
keiner Diskussion bedürfende Voraussetzung seines Denkens — 
bedingt, daß zwischen Mensch und Tier ein grundsätzlicher Unter- 
schied nicht anerkannt wird. Das Gebot der Nicht-Tötung bezieht 
sich daher in Indien stets "auch auf das Tier, wenn es auch nicht 
überall so sehr auf die Spitze getrieben wird wie bei dem Jaina, 
der auch Ungeziefer nicht vertilgen darf und z. B. — wie es der 
Schreiber dieser Zeilen selbst erlebte — den giftigen Tausend fuß, 
der ihm einen gefährlichen Biß versetzt hat, in einem Topf ins freie 
Feld trägt und dort aussetzt. Aber auf Ahimsa beruht für den 
Hindu und auch für Gandhi das Verbot des Fleischessens, des Fisch- 
und Eiergenusses, und was für den Hindu unmittelbar hinte'r dem 
Menschenmord kommt, ist die Tötung des heiligen Rindes. Nun ist 
das Gebot der Ahimsa seinem Ursprung nach zweifellos weniger 
ein ethisches, als vielmehr ein magisch begründetes: daß es sich 
zunächst nur um die Scheu handelt, Leben — sei es menschliches 
oder tierisches — zu vernichten, zeigt der heutige Inder noch ganz 
unmißverständlich, wenn er sich weigert, ein todkrankes oder 
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schwer verletztes Rind von furchtbarsten Qualen zu erlösen, oder 
wenn im Umgang mit dem heiligen Tier Praktiken gewöhnlich sind, 
die der Europäer nur als Tierquälereien bezeichnen kann. Für 
Gandhi, den das Problem der Euthanasie beim Rinde in einem 
praktischen Fall in schwerste Gewissenskonflikte gestürzt hat, ist 
der Schutz des Rindes eine der erhabensten Lehren des Hinduismus 
von tiefer symbolhafter Bedeutung. Aber wie bei ihm immer an 
die Stelle mechanisch-skrupelhafter Befolgung ritueller und anderer 
Gebote Sinnerfüllung und ethische Vertiefung tritt, so schließt für 
ihn der Schutz der Kuh liebevolle Behandlung, richtige Pflege und 
gute Milchwirtschaft — die in Indien sehr im argen liegt — mit 
ein. Auch er ist nicht gekommen, aufzulösen, sondern zu erfüllen! 

Und so will er auch die K a s t e als solche keineswegs abschaffen 
— ebensowenig wie das z. B. auch Buddha getan hat. Aber als 
Krebsschaden und Schandfleck des Hinduismus bekämpft er mit 
seiner letzten Energie die Unberührbarkeit, das Unwesen des 
Pariatums. Er hat Parias in sein Ashram aufgenommen, eine 
kleine Paria adoptiert, für die Parias den neuen Ausdruck Harijan, 
d. h. etwa „Gottesvolk" geprägt und seiner Zeitschrift diesen Titel 
gegeben; er hat sich dem englischen Versuch, die 50 Millionen Parias 
als Sonderklasse vom Hinduismus abzuspalten, mit einem „Fasten 
bis zum Tode" erfolgreich widersetzt und damit gleichzeitig seine 
Hindu-Landsleute mit eiserner Faust auf den Weg gründlicher Re- 
form gezwungen. Es war ihm nicht vergönnt, das Inkrafttreten der 
Verfassung des neuen Indien zu erleben, die die Unberührbarkeit 
in aller Form abschafft und jeden Versuch ihrer Aufrechterhaltung 
unter Strafe stellt; daß in diesem Verfassungsartikel eine Haupt- 
frucht seiner Lebensarbeit gereift ist, unterliegt keinem Zweifel. 

Man mag darüber streiten, wie weit bei Gandhis Kampf für die 
Parias das christliche oder islamische Vorbild mit wirksam war; 
aber sicher hätte es für ihn keines solchen Vorbildes oder Einflusses 
bedurft, um sich souverän über Ritualvorschriften hinwegzusetzen, 
die, wie nicht näher begründet zu werden braucht, seiner Ahimsa 
einfach ins Gesicht schlagen. Im übrigen hat er in seiner Selbst- 
biographie festgestellt, wie die Juden im Mittelalter die in Ghettos 
verbannten Parias Europas gewesen seien, so seien jetzt die Inder 
die Parias Südafrikas; und wie die Juden die durchaus ungerechte 
Vergeltung dafür erlitten, daß sie sich im Altertum für das aus- 
erwählte Volk gehalten hätten, so würden die Inder Südafrikas 
heimgesucht für die Sünde der Hindus, einen Teil ihrer Blutsbrüder 
für unberührbar zu erklären. 
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„Selig sind, die reines Herzens sind", sagt die Bergpredigt, 
„denn s i e werden Gott schauen." Gandhi drückt es so aus: „Ohne 
Selbstläuterung bleibt der Wunsch, nach dem Gesetz der Ahimsa 
zu leben, ein leerer Wahn; Gott kann niemals lebendig werden in 
einem, der nicht reinen Herzens ist." Selbstläuterung aber ist nicht 
erreichbar ohne, ja sie besteht in Brahmacharya, der Keuschheit. 
Kein Satya ohne Ahimsa, kein Ahimsa ohne Brahmacharya. 

Nach langer Selbstprüfung hat Gandhi 1906 das Gelübde 
lebenslänglicher Keuschheit auch innerhalb seiner weitergeführten 
Ehe abgelegt. Er beschreibt, wie während des Zulu-Aufstandes, 
in dem er ebenso wie im Burenkrieg eine indische Sanitätskolonne 
anführte, der Gedanke in ihm lebendig wurde: „Ich dachte über 
Brahmacharya und seine Folgerungen nach, und meine Überzeu- 
gungen faßten tiefer Wurzel. Ich hatte damals noch nicht erkannt, 
wie unerläßlich Enthaltsamkeit zur Selbsterkenntnis ist, aber ich sah 
deutlich, daß ein Mensch, der der Menschheit mit ganzem Herzen 
dienen will, nicht darauf verzichten kann. Es stellte sich mir vor 
Augen, daß ich in Zukunft immer mehr und mehr Gelegenheit 
finden würde zu dienen, wie ich hier diente, und daß ich solchem 
Tun nicht gewachsen wäre, wenn ich in den Freuden des Familien- 
lebens und der Zeugung und Erziehung von Kindern befangen 
bliebe. Mit einem Wort, ich konnte nicht dem Geiste und dem 
Fleisch zugleich leben . . . Indem ich so dachte, regte sich der un- 
geduldige Wunsch in mir, ein entscheidendes Gelübde abzulegen. 
Bei diesem Entschluß erwachte ein Frohlocken in mir. Die Ein- 
bildungskraft begann lebendig zu spielen, und ein unendlicher Blick 
tat sich auf in eine Fülle dienender Freuden." Etwas weiter heißt 
es dann: „Ich muß gestehen, daß ich damals die Größe und Trag- 
weite der Aufgabe noch nicht klar erfaßt hatte, die ich auf mich 
nahm. Auch heute noch stehen mir die Schwierigkeiten bedrohlich 
vor Augen. Aber die Bedeutsamkeit des Gelübdes drängt sich mir 
mehr und mehr auf. Ein Leben ohne Brahmacharya erscheint mir 
schal und tierisch. Das Tier kennt von Natur aus keine Selbst- 
beherrschung. Der Mensch ist Mensch, weil er der Selbstbeherr- 
schung fähig ist. Was mir früher als eine übertriebene Verherr- 
lichung des Brahmacharya in unsern Religionsbüchern erschienen 
war, offenbarte sich mir nun jeden Tag mit wachsender Klarheit 
als vollkommen richtig und auf Erfahrung begründet. Ich erkannte, 
daß Brahmacharya, wenn es wirklich erfüllt sein soll von jener 
herrlichen Kraft, keineswegs etwas Leichtes sein kann und sicherlich 
nicht nur eine Sache des Körpers. Brahmacharya beginnt mit 
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körperlicher Enthaltsamkeit, aber es hört nidit damit auf. Ein 
echter Brahmachan wird auch nicht einmal träumen von der Be- 
friedigung fleisdilichcr Lust, und bis er dazu imstande ist, muß er 
einen weiten Weg durchlaufen." 

Gandhis Worten ist wenig hinzuzufügen. Seine Begründung 
für die Notwendigkeit der Keuschheit — die er später z. B. 
auch von Ehepaaren verlangte, die er in sein Ashram aufnahm — 
könnte auch von einem diristlichen Möndi oder zur Begründung des 
katholischen Priesterzölibats gesdirieben sein. Trotzdem braucht 
kaum gesagt zu werden, daß — wie es sdion der alte Sanskrit- 
Terminus als soldicr bezeugt — Gandhis Brahmadiarya durch und 
durdi indisches Erbe ist. Keuschheit ist sdion in ältester Zeit eines 
der Gelübde, die der Sdiüler beim Vcdastudium ablegen muß; 
Brahmadiarya, wörtlidi „Brahman — Wandel", ist die erste der 
vier Lebensstufen der brahmanisdien Sittenlehre. Kcusdiheit ist in 
der alten Zeit eine magische Potenz. Büßer gewinnen durdi sie 
eine Macht, die den Göttern bcdrohlidi wird, und diese senden 
dann wohl eine schöne Himmelsjungfrau aus, den gcfährlidicn 
Heiligen zu verführen, dessen Madit mit dem Bruch der Keusch- 
heit dahin ist. Eine starke Vergeistigung des Keusdiheitsidcals 
finden wir dann sdion bei Buddha und seinem Zeitgenossen Ma- 
havira, dem Stifter der Jainarcligion, und Kcusdiheit hat seither 
nicht nur Buddhisten und Jainas, sondern auch unzähligen Hindus 
als Vosbedingung geistlidier Vollendung gegolten. Was Gandhi 
von einem Buddha oder Mahavira unterscheidet, ist, daß er die 
Keuschheit nicht zur weltflüchtigen Selbstcrlösung benutzt, sondern 
zu werktätigem Dienst an anderen, daß er sie mit der Tat- und 
Pflichtlehre der Bhagavadgita verbindet, daß — um es etwas zuge- 
spitzt auszudrücken — die Forderung der Keusdiheit hier nicht für 
den Mönch, sondern für den Politiker und Soziaircformer erhoben 
wird. Wenn das dem Europäer befremdlich, um nidit zu sagen 
lächerlich klingt — um so besser versteht es der einfadiste analpha- 
betisdie indische Bauer und Arbeiter, der von dem ihm so ver- 
trauten altindischen Ideal des asketisdien Heiligen, des Sadhu, un- 
mittelbar angesprochen wird und ihm blindlings folgt. 

Als Mittel zur Selbstläuterung, zur Behcrrsdiung der Sinne, 
spielen im Hinduismus, vor allem aber im Jainismus, dessen Ein- 
fluß in Gandhis Elternhaus stark war, Nahrungsbeschränkung 
und Fasten eine wichtige Rolle. Bei Gandhi selbst ist es nicht 
anders, und es wurde schon erwähnt, daß er in dieser Hinsicht 
wohl geradezu erblich belastet ist. „Das Fasten", sagt er einmal. 



-704- 



64 



Alsdorf: Mahatma Gandhi 



„ist ein Teil meines Wesens. Was die Augen für die äußere Welt 
bedeuten, das bedeutet das Fasten für die innere." Diätfragen 
nehmen in seinen Schriften einen breiten Raum ein. Schon vor 
vielen Jahren hat er einschneidende Gelübde abgelegt, so z. B., in 
24 Stunden nicht mehr als fünf verschiedene Dinge zu sich zu 
nehmen, Arzneien auch in schwerster Krankheit eingerechnet. Zu 
den Speisen, auf die er damals ganz verzichtet hatte, gehörte auch 
die Milch. Als nun nach einer schweren Krankheit der Arzt unbe- 
dingt verlangte, daß er Milch trinke, stellte man ihm vor, daß er 
doch in seinem Gelübde nur Kuhmilch gemeint habe, Ziegenmilch 
also trinken dürfe. Gandhi gab nach, und seitdem datierte seine 
berühmte Ziegenmilch-Diät; aber er bekennt sich schmerzlich 
schuldig, damit dem Buchstaben des Gelübdes den Geist geopfert 
zu haben, weil der Wille zu leben und sein Werk fortzusetzen, zu 
stark in ihm gewesen sei. 

Das Fasten ist aber außerdem bei Gandhi zum Erziehungsmittel und, wie 
allbekannt, zur wichtigen Waffe im politischen Kampf geworden. Er bestraft 
andere, z. B. zwei Zöglinge seiner Farm, die sich sittlich vergangen haben, in- 
dem er sich selbst ein Bußfasten auferlegt. Als beim ersten Großeinsatz seiner 
gewaltlosen Kampfmethode in Indien im April 1919 sich gewaltsame Ausschrei- 
tungen ereigneten, stellt er die Bewegung ein und unterzieht sich selbst einem 
Bußfasten, und das gleiche tut er aus gleichem Anlaß im Jahre 1922. Von da 
ist es nur mehr ein Schritt bis zum Fasten als politischem Druckmittel, das Gandhi 
wieder und wieder keineswegs nur gegen die englische Regierung, sondern 
ebensowohl und mit größtem Erfolg gegen seine Landsleute angewandt hat. 
z. B. zur Sicherung oder Wiederherstellung des konfessionellen Friedens-zwischen 
Hindus und Moslems, oder um einen widerspenstigen Fürsten zur Durchführung 
versprochener Reformen zu zwingen. Auch dieses Fasten, das sich ja ziemlich 
nahe mit einem Hungerstreik berührt, hat einen altindischen Hintergrund in dem 
sogen. Dharna-Sitzen, das eine englische Definition wie folgt beschreibt: „Eine Art. 
Bezahlung oder Gewährung einer Forderung zu erzwingen; sie besteht darin, 
daß der Kläger oder Gläubiger sich vor die Tür des Schuldners setzt und dort 
bleibt, ohne Speise zu genießen, bis seine Forderung erfüllt wird, oder (manch- 
mal) indem er droht, sich eine tödliche Verletzung beizubringen, wenn seine 
Forderung nicht erfüllt wird." 

Mit dieser Art des Fastens sind wir bereits bei Gandhis p o 1 i - 
tischenKampfmethoden angelangt. Ohne ein Eingehen auf 
sie wäre auch eine wesentlich der Religion des Mahatma gewidmete 
Betrachtung durchaus unvollständig; denn sie sind nichts als die 
aus der weltansdiaulich-religiösen Theorie sich mit Notwendigkeit 
ergebende Praxis, die genaue und folgerichtige Anwendung und 
Durchführung seiner religiösen Überzeugungen und Lehren. Politik 
und Religion sind für Gandhi überhaupt nicht zu trennen, das eine 
bedingt das andere. Zwar ist für ihn — selbstverständlich — die 
Religion das Primäre: ..Die meisten Männer der Religion", so 
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meint er, „die ich kennengelernt habe, sind verkleidete Politiker; 
ich dagegen, der ich die Maske des Politikers trage, bin im Herzen 
ein Mann der Religion." Aber eben diese Religion führt ihn mit 
innerer Notwendigkeit zum politischen Handeln. „Mein Motiv ist 
während meines ganzen Lebens rein religiös gewesen. Ich konnte 
nicht an ein religiöses Leben glauben, wenn ich mich nicht mit der 
gesamten Menschheit identifizierte. Das aber konnte ich nicht, ohne 
mich an der Politik zu beteiligen. Die ganze Skala menschlicher 
Tätigkeiten stellt heute ein unteilbares Ganzes dar. Man kann nicht 
soziale, politische und rein religiöse Welten in wasserdichte Zellen 
abteilen. Ich kenne keine Religion abseits menschlicher Betätigun- 
gen." Fast noch deutlicher ist die folgende Äußerung: „Um den 
allwaltenden und alldurchdringenden Geist der Wahrheit von An- 
gesicht zu Angesicht zu schauen, muß man zuvor gelernt haben, 
sogar das geringste Wesen der Schöpfung zu lieben wie sich selbst. 
Und ein Mensch, der danach strebt, kann es sich nicht leisten, sich 
gegen irgendein Lebensgebiet, es sei welches es wolle, zu ver- 
schließen. Deshalb hat mich auch meine Inbrunst zur Wahrheit auf 
das Feld der Politik geführt. Und ich darf ohne das geringste Be- 
denken, wenngleich in aller Demut, sagen, daß die, welche be- 
haupten, Religion habe nidits mit Politik zu tun, nicht wissen, was 
Religion heißt." 

Man spricht von Gandhis gewaltloscm Kampf oft als von „ passivem Wider- 
stand"; und tatsächlich berichtet er in der Selbstbiographie, wie auch er in 
Südafrika zunächst als Notbehelf selbst in seiner Muttersprache Gujarati den 
englischen Ausdruck „passive resistance" benutzte. Bald aber fand er ihn durch- 
aus unzutreffend. „Als ich", so schreibt er, „in einer Versammlung von Euro- 
päern fand, daß der Ausdruck „Passiver Widerstand" zu eng gefaßt wurde, daß 
man ihn für eine Waffe der Schwachen hielt, daß er als Haß charakterisiert 
werden und daß er sich schließlich als Gewalt manifestieren konnte, hatte ich 
gegen alle diese Aussagen Einwände zu machen und die wahre Natur der 
indischen Bewegung zu erklären. Es war klar, daß die Inder ein neues Wort 
prägen mußten, um ihren Kampf zu bezeichnen." Gandhi erließ in seiner Zeit- 
schrift ein Preisausschreiben, und das Ergebnis einer geringfügigen Verbesserung 
des besten Vorschlages durch ihn selbst war das Wort Satyägraha — wörtlich 
übersetzt: „das Festhalten an dem Beharren auf der Wahrheit" — ein Ausdrude, 
der nach dem, was wir über die Bedeutung des Satya bei Gandhi gelernt haben, 
unmittelbar verständlich ist. Der Satyägrahi — so heißt der, der Satyägraha 
anwendet — vertritt unerschüttert durch alle Angriffe, durch Entbehrungen und 
Mißhandlungen die gute Sache der Sittlichkeit und Gerechtigkeit. Selbstver- 
ständlich ist Ahimsa die Richtschnur seines Handelns; das schließt nicht nur 
jede Gewaltanwendung aus, sondern auch jeden Haß oder Groll. Der Satyä- 
grahi macht also nicht nur durch widerstandsloses Erdulden die Gewaltmaß- 
nahmen des Gegners zu Versuchen am untauglichen Objekt und lehnt es ab, 
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ihm auf seine Kampfesebene 211 folgen 4 . Er muß ihn mit seiner Liebe um- 
fassen und auf eine höhere Ebene emporziehen. Er wird so in ihm einen 
Wandel des Herzens (change of heart) bewirken und ihn veranlassen, freiwillig 
und aus Oberzeugung sein Unrecht wieder gutzumachen oder die gestellte 
Forderung zu bewilligen. Die Engländer durch solchen Wandel des Herzens zum 
freiwilligen Verzicht auf Indien zu bewegen, hat Gandhi wiederholt als das 
Ziel seines Kampfes bezeichnet. 

Freilich will er, wie schon aus dem vorhin gegebenen Zitat hervorgeht, 
keinesfalls die Gewaltlosigkeit des Satyägraha als Schwäche oder gar als den 
Deckmantel der Feigheit mißverstanden sehen. So schreibt er 1920 beim Beginn 
der zweiten großen Satyägraha-Kampagne: „Ich glaube allerdings, daß, wenn 
es nur die Wahl zwischen Feigheit und Gewalt gibt, ich zur Gewalt raten würde. 
Ich sähe Indien lieber zu den Waffen greifen, um seine Ehre zu verteidigen, 
als daß es aus Feigheit ein hilfloses Opfer seiner eigenen Unehre wäre oder 
bliebe. Aber ich glaube, daß Gewaltlosigkeit der Gewalt unendlich überlegen. 
Verzeihung mannhafter ist als Bestrafung . . . Aber Enthaltung ist nur dann 
Verzeihung, wenn die Macht zu bestrafen da ist; sie ist sinnlos, wenn sie an- 
geblich ausgeht von einem hilflosen Geschöpf. Eine Maus verzeiht schwerlich 
einer Katze, wenn sie sich von ihr in Stücke reißen läßt. Aber ich glaube nicht, 
daß Indien hilflos ist, ich glaube nicht, daß ich selbst ein hilfloses Geschöpf bin. 
Gewaltlosigkeit ist das Gesetz unserer Art, wie Gewalt das Gesetz des Tieres ist. 
In dem Tier liegt der Geist im Schlummer und es kennt kein Gesetz als das der 
physischen Kraft. Die Würde des Menschen fordert Gehorsam einem höheren 
Gesetz — der Stärke des Geistes. Gewaltlosigkeit bedeutet nicht demütige 
Unterwerfung unter den Willen des Obeltäters, sondern sie bedeutet, seine ganze 
Seele dem Willen des Tyrannen entgegenzusetzen. Wenn es unter diesem Gesetz 
unseres Wesens zu Werke geht, ist ein einziges Individuum imstande, der ganzen 
Macht eines ungerechten Imperiums Trotz zu bieten, seine Ehre, seine Religion, 
seine Seele zu retten und den Grund für den Fall oder die Erneuerung diese.* 
Imperiums zu legen. Und so plädiere ich nicht dafür, daß Indien Gewaltlosig- 
keit übe, weil es schwach ist. Ich wünsche, daß es Gewaltlosigkeit übe im Be- 
wußtsein seiner Stärke und Macht. Wenn Indien die Lehre des Schwertes auf- 
nimmt, so mag es für den Augenblick siegen; dann wird es aufhören, der Stolz 
meines Herzens zu sein. Ich glaube unbedingt, daß Indien eine Sendung für die 
Welt hat." 

Die Anforderungen, die Satyägraha an Mut und Ausdauer des 
Satyngrahi stellt, können größer sein als die des Kampfes mit der 
Waffe, Die ethischen Anforderungen sind ungleich höher, die 
Kampfregeln stellen unerhörte Anforderungen an die Selbst- 
beherrschung. So lehnt es z. B. Gandhi grundsätzlich ab, aus einer 
anderweit entstandenen Bedrängnis des Gegners Nutzen zu ziehen. 
Als in Südafrika die Regierung durch einen Streik europäischer 

A Daß das auch taktisch klug sein kann, besagt eine Äußerung Gandhis au« 
dem ersten Weltkrieg: „Die britische Regierung will, daß wir den Kampf auf 
der Ebene der Maschinengewehre führen, wo sie die Waffen hat und wir nicht. 
Ich will den Kampf auf einer Ebene führen, wo wir die Waffen haben und sie 
nicht, auf der Ebene der Gewaltlosigkeit. Das wird uns den Sieg sichern." 
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Arbeiter in eine schwierige Lage geriet, verschob er das eigene 
Losschlagen — und tatsächlich fand sich, durch diesen Edelmut 
bezwungen, die Regierung zu Verhandlungen bereit, die sie vorher 
abgelehnt hatte. Der Gefahr, die die Aufforderung zur Gesetzes- 
übertretung in sich schließt, war sich Gandhi wohl bewußt. Er be- 
tonte, nur wer gelernt habe, den Gesetzen zu gehorchen, und zwar 
nicht aus Zwang oder Furcht vor Strafe, sondern freiwillig und 
aus Überzeugung, dürfe nach genauer Prüfung ein als unsittlidi 
betrachtetes Gesetz vorsätzlich übertreten. Er hob hervor, daß der 
Satyägrahi ebenso der sorgfältigen Ausbildung, Disziplin und 
fester Ordnung bedürfe wie der Soldat mit der Waffe. Dennoch 
mußte er immer wieder erkennen, daß er die Schwierigkeiten, eine 
Massenbewegung des Satyägraha fest auf der gewaltlosen Linie 
zu halten, unterschätzt hatte. Nie hat er sich dadurch entmutigen 
lassen, sondern immer wieder geduldig an der Erziehung und Aus- 
bildung seiner gewaltlosen Truppen gearbeitet. 

Welche tatsächlichen Erfolge Gandhi mit seinen gewaltlosen 
Feldzügen erzielt hat, wie groß sein Anteil an der Befreiung In- 
diens ist, worin seine eigentliche politische Leistung besteht, wie 
weit das neue Indien seinen Lehren wirklich folgt — das alles sind 
Fragen, die außerhalb des Raumes dieser Betrachtung seiner reli- 
giösen Gedankenwelt liegen. Was er Indien war, auch als der 
Erfolg seines Kampfes noch völlig ungewiß war, hat der nächst ihm 
bei uns bekannteste Repräsentant des modernen Indien, Rabin- 
dranath Tagore, treffend ausgedrückt, als er einst bei einem Besuch 
in Marburg gefragt wurde, ob wohl Gandhi sein politisches Ziel 
erreichen werde. „Wer kann das wissen!" gab er zur Antwort. 
„Aber eines weiß ich: Er hat ein Wunder gewirkt. Er hat uns 
geeint. Er hat uns Würde gegeben. Er hat uns zu uns selbst empor- 
gehoben." 

In Tagores Worten liegt die Anerkennung jener unermüdlichen 
Erziehungsarbeit, zu deren Gunsten — und zur Verzweiflung un- 
geduldiger Erfolgspolitiker — Gandhi wiederholt jahrelang den 
politischen Kampf ganz zurückgestellt hat. Laßt nur Indien erst 
frei sein, dann werden alle sozialen und sonstigen Mißstände, an 
denen ja nur die Fremdherrschaft schuld ist, von selbst verschwin- 
den — diesem allzu bequemen, in Indien immer wieder anzutreffen- 
den Standpunkt stellte Gandhi den gerade umgekehrten entgegen: 
Was nutzt die Freiheit, wenn wir ihrer nicht würdig sind, wenn 
wir nicht reif sind, von ihr den rechten Gebrauch zu machen? Und 
so kämpfte er unermüdlich für die Einigkeit zwischen Hindus. 
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Moslems und Sikhs und gegen die Unberührbarkeit, für die wirt- 
schaftliche Unabhängigkeit im Zeichen des Spinnrades, für die 
Hebung der trostlosen Lage der indischen Bauern, für die Bes- 
serung des Gesundheitswesens, für die Hebung der Volksbildung 
und die Umgestaltung des höheren Bildungswesens, dem er eine 
eigene Hochschule gegründet hat. 

Gandhi ganz zu verstehen, ist nur möglich, wenn wir ihn als 
Inder verstehen, wenn wir den indischen Hintergrund erkennen, 
vor dem seine Gestalt sich abhebt, den indischen Boden fühlen, in 
dem er wurzelt. Aber was wir letztlich an ihm bewundern, was uns 
an ihm ergreift und ihn uns liebenswert macht, das ist nicht sein 
Indertum, sondern sein Menschentum, seine rein menschliche Größe. 
Der Mensch Gandhi, der Mann mit der großen Seele — das ist die 
wörtliche Übersetzung seines altindischen Ehrentitels Mahatma — , 
er gehört nicht nur Indien, sondern der Menschheit. Und es mag 
scheinen, daß gerade die heutige Menschheit, wenn sie sich von 
Gandhi einiges sagen lassen und von seiner Lehre auch nur etwas 
annehmen und beherzigen wollte, gewiß nicht schlecht beraten wäre. 
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In dem heute unwiderruflich zu Ende gehenden Zeitalter 
europäischer Kolonial-Expansion war die englische Herr- 
schaft in Indien eine einmalige geschichtliche Erscheinung. 
Zahlreiche europäische Völker haben sich Kolonien ver- 
schiedenster Art erobert, darunter auch menschenleere Über- 
seegebiete von der mehrfachen Größe Indiens. Aber die 
mehr als ein Jahrhundert lang behauptete Herrschaft Eng- 
lands über ein uraltes Hochkulturgebiet von kontinentaler 
Größenordnung, in dem sich ein Fünftel der Erdbevölke- 
rung zusammenballte, war dennodi ohne Parallele. Es gibt 
ja überhaupt außer Europa selbst nur noch einen Raum 
vergleichbarer Größe, der eine ähnliche Menschenballung 
aufweist wie Indien, nämlich China; aber wenn auch China 
vielleicht unter westlichem Kolonial-Imperialismus nodi 
mehr gelitten hat als Indien, so ist es dort doch nie zu 
völliger politischer Beherrschung, nie auch zu annähernd so 
breiter und tiefer geistig-kultureller europäischer Beeinflus- 
sung gekommen wie in Indien. 

Heute ist nun aus einem British Empire, einem englischen 
Weltreich — von dessen Gesamtbevölkerung beiläufig Indien 
allein über zwei Drittel stellte — ein Commonwealth of 
Nations geworden, eine Völkerfamilie, aus deren offizieller 
Bezeichnung mit Rücksicht gerade auch auf Indien das Wort 
British verschwunden ist. Die Befreiung Indiens war das 
unübersehbare Signal für die Beendigung des Kolonialzeit- 
alters: nachdem dieser Damm gebrochen ist, mußten und 
müssen alle Versuche, irgendwo noch umdeichte Inseln euro- 
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päischer Fremdherrschaft zu halten oder gar zu erneuern, 
so aussichtslos wie verderblich in ihren Folgen sein. Indien 
selbst aber ist vom Objekt zum Subjekt der Weltpolitik 
geworden, deren Bühne es entschlossen betreten hat. Und 
es spielt auf ihr bereits eine bedeutende Rolle trotz der 
klar zutage liegenden Tatsache, daß sich seine Politik nicht 
auf militärische Macht stützt — es hat weder die Mittel, 
noch den Ehrgeiz, eine der großen Militärmächte zu wer- 
den — und daß es vor wirtschaftlichen Schwierigkeiten 
steht, die es aus eigener Kraft allein zu meistern außer- 
stande ist. Das weltpolitische Gewicht, das Indien heute 
hat, beruht, abgesehen von den sittlichen Qualitäten seiner 
Grundsätze, in den wirtschaftlichen Möglichkeiten seiner 
Zukunft und vor allem in seiner Menschenfülle. 440 Millio- 
nen Inder, in einer unterentwickelten Wirtschaft verelen- 
dend, sind eine Gefahr erster Ordnung für die Welt, schon 
wegen ihrer Anfälligkeit für den Kommunismus; ein Indien, 
das die in seinen Menschen und Rohstoffen schlummernden 
Möglichkeiten auch nur annähernd ausschöpft, ist eine Welt- 
macht auch ohne Kanonen und Atombomben. Vor uns, vor 
der freien Welt steht das nächst den Chinesen größte Volk 
der Erde, steht das weitaus bedeutendste der nicht dem 
Ostblock angehörenden Entwicklungsländer, entschlossen 
zwar, seine völlige Unabhängigkeit, seine Nicht-Bindung 
an irgendeinen Block, seine Nichtbeteiligung am kalten 
Krieg bis zur äußersten Möglichkeit zu wahren, ebenso ent- 
schlossen aber auch, die fast übermenschliche Aufgabe der 
Überwindung seiner Armut und Not mit den Mitteln der 
Demokratie zu lösen, ja, trotz der ungeheuren Suggestiv- 
kraft russischer und chinesischer Erfolgsmeldungen gerade- 
zu darauf brennend zu beweisen, daß die Lösung seiner 
Probleme auch in Freiheit und mit Gerechtigkeit möglich 
sei — freilich nur dann, wenn die Besitzenden unter den 
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Nationen dem größten der Habenichtse ihre großzügige 
Hilfe nicht versagen. 

So einleuchtend dieser Appell an den Westen sein mag, 
so schwer wird es diesem häufig, Verständnis aufzubringen 
für das damit verbundene Beharren auf der Nicht-Bindung, 
auf dem, was wir mit einem von Indien selbst abgelehnten 
Wort Neutralismus nennen. Zwar darf Indien befriedigt 
feststellen, wie sehr das Verständnis für seine Haltung 
letzthin zugenommen hat, vor allem bei ihrem einst schärf- 
sten Kritiker, den USA. Dennoch scheint es vielen immer 
wieder unlogisch und anmaßend, die Bitte um Hilfe und 
das laute Bekenntnis zu den Idealen des Westens, zu Demo- 
kratie, Rechtsstaat, sozialer Gerechtigkeit, zu koppeln mit 
der Weigerung, sich vorbehaltlos in die antikommunistischc 
Front des Westens einzureihen, wie es etwa Pakistan und 
Thailand tun. Vollends unverständlidi mag Indiens Weige- 
rung erscheinen angesichts seiner jüngsten Erfahrungen mit 
China, in denen auch indische Kritiker Nehrus das Scheitern 
seiner Politik erblickt haben. Trotzdem wird diese Politik 
unbeirrt weiter verfolgt. 

Zweifellos lassen sich dafür eine Reihe naheliegender 
und einleuchtender Gründe anführen. Es bestünde kein 
Anlaß, Indiens Beteuerungen seines Friedenswillens anzu- 
zweifeln, auch wenn es nicht für sein lebenswichtiges Auf- 
bauwerk so unbedingt auf die Erhaltung des Friedens an- 
gewiesen wäre. Man darf aber immerhin fragen, ob diesem 
Anliegen besser gedient wird, wenn sich die ganze Welt in 
zwei feindliche Lager teilt, der kalte Krieg also global 
wird, oder wenn es noch Dritte gibt, die ausgleichen und 
vermitteln können. Daß zu solcher Vermittlerrolle gerade 
Indien dank seinem natürlichen Sdiwergewicht und inter- 
nationalen Ansehen sich nicht schlecht eignet, hat es mehr- 
fach bewiesen. Es ist weiter klar, daß sich die Welt von 
Delhi aus betrachtet erheblich anders ansieht als von Wash- 
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ington oder Bonn aus. Indien ist südlicher Nachbar der 
beiden östlichen Kolosse und wird sich nicht leichten Her- 
zens mit beiden verfeinden zugunsten eines Bündnisses mit 
weit entfernten Freunden im Westen. Dies gilt auch, ja 
gerade heute noch: Kann doch Indien sich von einer be- 
freundeten Sowjetunion immerhin noch einen gewissen ver- 
mittelnden oder beschwichtigenden Einfluß auf ein allzu 
ungebärdiges China erhoffen. Und endlich wird man es 
Indien schwerlich verübeln, wenn es ebenso wie andere Ent- 
wicklungsländer bestrebt ist, sich die so dringend benötigte 
Hilfe auch des Ostens nicht entgehen zu lassen, soweit sie 
nicht zu einer Einschränkung seiner Handlungs- und Ent- 
scheidungsfreiheit führt. 

Das alles sind sozusagen auf der Hand liegende Argu- 
mente und Erwägungen. "Wir werden aber gut tun, nicht 
dabei stehen zu bleiben, sondern Indien und sein Verhältnis 
zu Ost und West in größerem Zusammenhang und auch vor 
gewissen geschichtlichen Hintergründen zu betrachten. 

Die Frage nach Indiens Verhältnis zur kommunistischen 
Welt führt notwendig auf eine Vorfrage, die gern als erste 
gestellt wird, wenn von indischer Politik die Rede ist: wie 
steht es denn mit dem Kommunismus in Indien selbst? Wird 
es dort nicht morgen gehen, wie es in China gestern ge- 
gangen ist? 

Dazu ist zunächst zu sagen, daß zwischen China und 
Indien trotz weitgehender Ähnlichkeit vieler Voraussetzun- 
gen ein wesentlicher Unterschied besteht. China hatte Jahr- 
zehnte blutiger Wirren und Bürgerkriege und zuletzt das 
völlig korrupte Tschiangkaischek-Regime hinter sich — kein 
Wunder, daß viele Chinesen die Kommunisten als Retter 
begrüßten. Indien hatte zwar unter einer Fremdherrschaft 
gestanden, gegen die es viele berechtigte Klagen hatte und 
mit ungestümem Freiheitswillen aufbegehrte; aber es hatte 
doch in Frieden und Sicherheit eines geordneten Rechts- 
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Staates gelebt, dessen Machthaber im eigensten Interesse 
dafür sorgten, daß die Beherrschten sich doch einigermaßen 
wohlfühlen konnten — niemals wäre es sonst möglich ge- 
wesen, ein Volk von 3—400 Millionen aus 7000 km Ent- 
fernung mit weniger als 100000 im Lande anwesenden 
Engländern — Militär eingerechnet — zu beherrschen. 

Es ist klar, daß die vielberufene starke religiöse Bindung 
des Inders ein schweres Hindernis für den Kommunismus 
ist; freilich wird man es nicht überschätzen dürfen in An- 
betracht seiner beträchtlichen Fähigkeit der Anpassung und 
Tarnung, besonders gegenüber einer noch weitgehend 
analphabetischen und unpolitisierten Bevölkerung. Da nun 
in dieser Bevölkerung die Arbeiterschaft noch eine relativ 
geringe Rolle spielt — denn was sind fünf Millionen Fabrik- 
arbeiter bei einer Volkszahl von 440 Millionen — , könnte 
der Kommunismus in Indien, genau wie in China, nur über 
das Kleinbauerntum zur Macht kommen, dessen Not in der 
Tat sehr groß ist. Das Experiment ist gemacht worden: in 
Telingana, der Osthälfte des südindischen Bundesstaates 
Andhra, einem besonders rückständigen Gebiet von Feudal- 
herren ausgebeuteten Bauerntums, sollte, nach dem Muster 
der Ausgangsprovinz des chinesischen Kommunismus, ein 
»indisches Yenan« entstehen. Es gelang der indischen kom- 
munistischen Partei zwar, dort einige Jahre bürgerkrieg- 
ähnliche Anarchie zu schaffen, aber schließlich mußte sie 
das Unternehmen als gescheitert abblasen und schaltete offi- 
ziell auf gewaltlose demokratische Methoden um. Mit ihnen 
hat sie dann, wie bekannt, in dem südindischen Bundesstaat 
Kerala die Macht errungen, gestützt auf 35 °/o der Wähler- 
stimmen (bei einem gesamtindischen Durchschnitt von 
8,9 °/o). Die Kommunisten profitierten dabei einerseits aufs 
stärkste von Uneinigkeit und Versagen ihrer Gegner, ander- 
seits davon, daß Kerala in ganz Indien die stärkste Über- 
völkerung und gleichzeitig den höchsten Stand der Volks- 
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bildung aufweist; es hat daher auch besonders großen An- 
teil an dem Proletariat stellungsloser Intellektueller, das 
die einseitige literarische Ausrichtung des englisch-indischen 
Erziehungswesens gezüchtet hatte und aus dem sich vor 
allem die Führung des indischen Kommunismus rekrutiert. 
Was nun aber nicht minder bemerkenswert war als die 
legale Machtergreifung der Kommunisten in Kerala, war 
ihre ebenso legal-verfassungsmäßige Wiederverdrängung 
aus dieser Macht durch eine spontane Volksbewegung. 

Im Ganzen sind also die bisherigen Erfolge des indischen 
Kommunismus bescheiden. Das kommt nicht zuletzt auch 
daher, daß der KP Indiens die Bindung an wechselnde 
Direktiven Moskaus wiederholt schwer geschadet hat; so 
war sie z. B. gezwungen, die englische Kriegspolitik zu 
unterstützen und sich damit in Gegensatz zur Politik der 
Nationalbewegung zu setzen. Letzthin hat sie nun ein ganz 
besonders schwerer Schlag getroffen, der sogar schon zu 
ihrer Spaltung zu führen drohte: die Auswirkungen der 
chinesischen Aggression auf die Gefühle der Inder gegen- 
über den Kommunisten brauchen kaum besonders hervor- 
■ gehoben zu werden. 

Mit alledem ist freilich die entscheidende Frage nach der 
Zukunft noch nicht beantwortet. Wenn wir nun sagten, der 
Kommunismus könne in Indien nur über das Kleinbauern- 
tum an die Macht kommen, das die überwältigende Mehr- 
heit des indischen Volkes bildet und bittere vielfältige Not 
leidet, so ist allerdings von ganz entscheidender Bedeutung, 
daß diesem indischen Bauerntum schnell und durchgreifend 
geholfen wird. Dem dienen einmal die zahlreichen, unter 
den Bezeichnungen Community Projects und National Ex- 
tension Service zusammengefaßten Maßnahmen, die eine 
allseitige und grundlegende Reformierung und Modernisie- 
rung des ländlichen Lebens zum Ziele haben und heute be- 
reits auf bedeutende Erfolge zurückblicken können, sodann 
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aber und vor allem eine große Bodenreform. Es handelt 
sich dabei nicht um eine Aufteilung echten Großgrundbe- 
sitzes — den es praktisch kaum gibt — , sondern darum, den 
Kleinpächter, der von einem das Land nicht bestellenden, 
oft fern in der Stadt lebenden Großgrundbesitzer, dem 
Zamindar, ausgebeutet wurde, zum Eigentümer seines Lan- 
des zu machen; also keine Änderung der Wirtschaftsform, 
sondern nur der Besitzverhältnisse. Diese waren übrigens 
im einzelnen sehr kompliziert und auch verschieden: Teile 
Indiens hatten seit alters statt der Pächter landbesitzende 
Bauern; in andern waren zwischen Eigentümer und Pächter 
sogar noch eine Reihe schmarotzender Mittelsmänner ein- 
geschaltet. Ihre Ausschaltung und die der Zamindare über- 
haupt wird aber dadurch erschwert, daß Indien aufgrund 
seiner rechtsstaatlichen Grundsätze entschädigungslose Ent- 
eignung ablehnt; so wird die Aufbringung der Entschädi- 
gungssummen zum eigentlichen Problem. Die erforderlichen 
Gesetze sind längst erlassen, aber von ihrem Ziel ist die 
Reform noch weit entfernt. Eine äußerst wertvolle Unter- 
stützung findet sie durch die große Landschenkungsbewc- 
gung des Gandhi- Jüngers Vinoba Bhave, die im Zuge einer 
freiwilligen Neuverteilung des Bodens vor allem das starke 
Proletariat besitzloser Landarbeiter mit eigenem Land aus- 
statten will, neuerdings aber auch ganze Dörfer zu gemein- 
samer "Wirtschaft auf kooperativer Grundlage zusammen- 
faßt. Die Leistungen dieser vielleicht nur in Indien so denk- 
baren Bewegung sind bewundernswert; aber auch abgesehen 
davon, daß ihre Erfolge durch organisatorische Mängel be- 
einträchtigt werden, kann sie allein das Problem schon des- 
halb nicht lösen, weil — und das ist das Kernproblem — 
einfach nicht genug Boden für alle da ist. Auf alle Fälle ist 
aber die Landschenkungsbewegung eine beachtliche Ant- 
wort auf die oft gestellte Frage, was denn im heutigen 
Indien von Gandhis Lehren und Idealen praktisch übrig 
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geblieben sei; und wir dürfen uns auch durch sie in unserem 
Vertrauen auf Indiens Widerstandskraft gegen die kom- 
munistische Zersetzung bestärkt fühlen. 

Entschiedene Ablehnung des Kommunismus im eigenen 
Lande, auch und ganz besonders durch die Regierung, ver- 
trägt sich nun aber für Indien durchaus mit einer Freund- 
schaft zu Rußland und bis vor kurzem auch China, bei der 
zum Teil geschichtlich bedingte Gefühle mitsprechen — Ge- 
fühle, die neben den vorhin erörterten realen Vernunft- 
gründen nicht das eigentlich Maßgebende sein mögen, die 
man aber doch kennen und in Rechnung stellen sollte. Ge- 
wisse Sympathien für Rußland gehen letztlich zurück bis in 
die Jahrzehnte des beginnenden Freiheitskampfes, wo Ruß- 
land der große weltpolitische Gegenspieler Englands war 
und eine russische Bedrohung der englischen Indienherr- 
schaft aktuell zu sein schien. Seit dem ersten Weltkrieg 
erhielten diese Sympathien neue Nahrung durch das osten- 
tative russische Eintreten für die unterdrückten Opfer des 
europäischen Kolonialismus, vor allem auch für China; wir 
haben dabei zur Kenntnis zu nehmen, daß unser Hinweis 
auf die sowjetische Unterjochung der Satelliten und asia- 
tischer Teile der Sowjetunion in der Regel nicht verfängt, 
weil man einfach nicht bereit ist, hier eine Analogie zu 
europäischem Kolonialismus zu sehen. Hinzu kommt dann 
die Bewunderung für das gigantische sozialistische Experi- 
ment, das es ja in Rußland weitgehend mit den gleichen 
Problemen wie in Indien zu tun hatte — es ist klar, daß 
etwa die sowjetische Industrialisierung eines rückständigen 
Agrarlandes ihren Eindruck auf Indien nicht verfehlen 
konnte, das angesichts der Ausmaße von Aufgaben und 
Erfolgen gelegentlich geneigt war — heute allerdings im 
allgemeinen nicht mehr ist — über nicht zu leugnende Schat- 
tenseiten hinwegzusehen. 

Vielleicht noch stärkere Gefühlsmomente waren gegen- 
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heute und nodi in die Zukunft -wirkenden Antrieb, als 1835 
gleichzeitig mit der Einführung des Englischen als Verwal- 
tungssprache das gesamte höhere Bildungswesen anglisiert 
wurde: Englisch wurde sogar das Medium des Unterrichts 
für die höheren Schulen und die seit 1857 entstehenden 
Universitäten englischen Stils. Nachteile und Schäden einer 
so radikalen kulturellen Überfremdung liegen auf der 
Hand; aber wenn in Indien beim Antritt der Unabhängig- 
keit ein reiches Reservoir führender Persönlichkeiten aller 
Art bereitstand, die dem Lande das Schicksal des Kongo 
ersparten, so dankt es das der 1835 eingeleiteten, in erstaun- 
lichem Ausmaß geglückten Heranbildung einer wenn auch 
zunächst hauchdünnen Intelligenzschicht, die sich englische 
Bildung mit verblüffender Gründlichkeit angeeignet hatte 
und in der gleichzeitig von England selbst der Grund zur 
nationalen Freiheitsbewegung gelegt worden war: denn sie 
verlangte ja nur, daß die ihr gelehrten Ideale englischer 
liberaler Demokratie auch in Indien verwirklicht würden. 
Und wenn in dem größten und vielleicht komplexesten 
aller seit Kriegsende unabhängig gewordenen Länder, im 
Gegensatz zu so vielen anderen, die parlamentarische De- 
mokratie immer noch ungeschmälert funktioniert, so ist das 
nicht zuletzt das Verdienst jener Engländer, die schon früh 
das offen ausgesprochene Ziel verfolgten, die Inder zur 
Selbstregierung reif zu machen. Es versteht sich dabei, daß 
dieser Erziehungsprozeß indischer Ungeduld viel zu lang- 
sam ging und um seine Beschleunigung erbittert gekämpft 
wurde, während er anderseits mit der imperialistischen 
Linie britischer Reichspolitik in scharfen Gegensatz geriet 
und durch sie entsprechend gebremst wurde. 

Der Erfolg der englischen Bildungspolitik wurde nur er- 
möglicht durch eine überraschend große Aufnahmebereit- 
schaft Indiens für das westliche Gedankengut. Diese posi- 
tive Einstellung zu Europa ist auch heute noch voll lebendig. 
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Kein geringerer als Jawaharlal Nchru schrieb während des 
Freiheitskampfes im britischen Gefängnis bei der Abfassung 
seiner Selbstbiographie die denkwürdigen Sätze nieder, er 
verdanke England *u viel in seiner geistigen Ausbildung, 
um sich ihm jemals ganz fremd zu fühlen, und abseits der 
politischen Ebene sprächen alle seine Neigungen für Eng- 
land und das englische "Volk; zum kompromißlosen Wider- 
sacher der englischen Herrschaft in Indien sei er fast gegen 
seinen Willen geworden. Unvermeidlich lösten aber kultu- 
relle Überfremdung, politische Unterdrückung und wirt- 
schaftliche Ausbeutung auch eine gegenteilige Reaktion auf 
England und Europa aus. Ablehnung und Trotz gingen 
dabei Hand in Hand mit einer Neubesinnung auf die Werte 
der eigenen Vergangenheit und deren herausfordernder 
Glorifizierung. Und gerade dabei leistete nun wieder der 
Westen eine entscheidende Hilfsstcllung; denn die westliche 
indologische Wissenschaft war es, die die Werte der indi- 
schen Kultur neu entdeckte und groß herausstellte. Die 
führende Rolle, die dabei die Deutschen seit den Tagen der 
Romantik und bis heute gespielt haben, ist in Indiens Be- 
wußtsein unauslöschlich eingegraben: kein indischer Bot- 
schafter überreicht sein Beglaubigungsschreiben, keine offi- 
zielle Rede wird bei deutsch-indischen Begegnungen gehal- 
ten, ohne daß ihrer als des festen Fundaments deutsch- 
indischer Freundschaft gedacht würde. 

Selbst in den Tagen des erbittertsten Freiheitskampfes 
war Indien im Ganzen keineswegs anti-europäisch; die Be- 
freiung aber hat sozusagen das letzte Hindernis beseitigt, 
das einer pro- westlichen Geisteshaltung noch entgegenstand. 
Ist es nicht bezeichnend, daß heute ernstzunehmende Kreise 
fordern können, man solle angesichts der Schwierigkeiten 
der Umstellung auf indische Sprachen das Englische als 
indische Sprache anerkennen und als offizielle Sprache bei- 
behalten? Die ehrliche und rückhaltlose Freigabe Indiens 
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hat England nicht allein politisch und wirtschaftlich nur 
Nutzen gebracht; je stärker es unter englischer Knechtschaft 
seelisch gelitten hatte, desto größer waren nun Befriedigung 
und Stolz über die gleichberechtigte Partnerschaft. Es ist 
nicht erstaunlich, sondern nur logisch, daß kein fremdes 
Staatsoberhaupt in Indien mit echterem Jubel empfangen 
wird als das englische. 

Freundschaft für den Westen, Aufgeschlossenheit für seine 
Kultur stehen natürlich nicht im Widerspruch zu noch er- 
höhtem Stolz auf das eigene Kulturerbe und verstärkten 
Anstrengungen zu seiner Wahrung und Mehrung. Und diese 
Freundschaft hat eine Grenze: Indien sieht sofort rot, wenn 
es auch nur Reste und Spuren von Kolonialismus und Impe- 
rialismus sieht oder zu sehen meint. Mit ihren Opfern wird 
es sich immer solidarisch fühlen und für sie eintreten. Im 
Falle Indochinas etwa trat für Indien die bedauerliche Tat- 
sache, daß Ho Chi Minh Kommunist war, ganz zurüdc 
hinter der, daß er gegen französischen Kolonialismus 
kämpfte; und welchen Schaden das britisch-französische 
Suez-Unternehmen anrichtete, eine wie ungeheure Bela- 
stung es für Indiens Verhältnis zum Westen darstellte, ist 
kaum zu ermessen. 

Auf der gleichen Ebene liegt als nur zu verständliche 
Folge der erlittenen Fremdherrschaft eine besondere Emp- 
findlichkeit gegen alles, was nach Bevormundung und Über- 
heblichkeit schmeckt, und vor allem die unbedingte Ent- 
schlossenheit, die so schwer errungene Unabhängigkeit 
ungeteilt und ohne jede Einschränkung zu bewahren. Das 
bedeutet nicht nur die Ablehnung auch der willkommensten 
Hilfe von auswärts, wenn daran Bedingungen geknüpft 
sind, die Indiens Entschlußfreiheit irgendwie beeinträchti- 
gen könnten; sondern hier ist neben den schon vorhin ge- 
nannten Gründen eine weitere nicht unwesentliche Wurzel 
der indischen Neutralitätspolitik, die sich weigert, sich in 
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das Schlepptau irgend einer anderen Macht zu begeben, 
gleich ob östlich oder westlich. Daß gerade der so wenig 
freundliche Nachbar Pakistan hier ganz anders handelt, 
daß er vor allem amerikanische Waffenhilfe annahm, hat 
seinerzeit nicht nur eine friedliche Beilegung des Kaschmir- 
Konflikts verhindert, sondern auch die Beziehungen Indiens 
zu den USA besonders belastet. 

Versuchen wir, vor dem Hintergrund alles bisher Gesag- 
ten Indiens Bedeutung für die heutige Welt zu erfassen, so 
werden wir sie einmal darin erblicken, daß hier das zweit- 
größte Volk, der Erde, dem Größe und Wirtschaftspotential 
eine gewisse Führerrolle unter den »neutralen« Afro-Asia- 
ten anweisen, auch wenn es sie nicht anstrebt, sich um einen 
friedlichen Ausgleich zwischen den streitenden Weltmächten 
bemüht; noch mehr und vor allem aber darin, daß Indien 
der große Modellfall ist, auf den sich in gespannter Erwar- 
tung die Augen vor allem der übrigen Entwicklungsländer 
richten. Gelingt in Indien der Aufbau mit freiheitlich- 
demokratischen Methoden, so ist das alle überzeugende 
Gegenargument gegen Lehren und Versprechungen des Kom- 
munismus geliefert; scheitert das große indische Experi- 
ment, so bleibt nicht nur Indien, sondern auch seinen 
kleineren Schicksalsgenossen keine Wahl mehr als nur der 
Kommunismus. Zu helfen, daß das Experiment nicht schei- 
tert, dazu sind auch wir aufgerufen. 
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DIE INDOLOGIE IN BERLIN VON 1821— 1945 

Die Indologie ist in der Lage, den Gründer der Friedrich- Wilhelms- 
Universität, den vielseitigen Staatsmann und Gelehrten, auch zu den 
Ihren zu zählen: den Sprachforscher Wilhelm von Humboldt mußte 
gerade das neu entdeckte Sanskrit auf das stärkste anziehen, und er 
hat es sich in der Tat so gründlich angeeignet und von seiner Sanskrit- 
kenntnis einen solchen Gebrauch gemacht, daß Windischs große 
»Geschichte der Sanskrit-Philologie und indischen Altertumskunde« 
ihm mit Fug und Recht ein eigenes Kapitel gewidmet hat. Den ersten 
Sanskrit-Unterricht gab ihm 1818 in London der junge Mainzer 
Franz Bopp, der seinerseits in Paris Sanskrit gelernt hatte und durch 
sein 1816 erschienenes Buch »Über das Conjugationssystem der 
Sanskrit-Sprache in Vergleichung mit jenem der griechischen, la- 
teinischen, persischen und germanischen Sprache« mit 25 Jahren zum 
Begründer der Vergleichenden Sprachwissenschaft geworden war. Es 
kann kaum überraschen, daß Humboldt nach seiner Rückkehr nach 
Berlin sofort auch Bopp dorthin zog: wesentlich auf sein Betreiben 
wurde der erst 30-jährige, der an keiner deutschen Universität studiert 
hatte und erst 1820 in Göttingen honoris causa promoviert worden 
war, am 1. 12. 1821 zum außerordentlichen Professor der orienta- 
lischen Literatur und allgemeinen Sprachkunde berufen. Vier Wochen 
später berichtet er in einem Brief an den französischen Indologen 
Burnouf, Wilhelm von Humboldt widme sich jetzt mit dem größten 
Eifer dem Sanskrit; er lese häufig mit ihm Sanskrit-Texte, was ihn in 
den Stand setzte, seine schnellen Forschritte zu ermessen. 

So nimmt die Geschichte der Indologie in Berlin im Jahre 182 1 
unter dem glänzenden Doppelgestirn von Humboldt-Bopp ihren wahr- 
haft verheißungsvollen Anfang. Zwar hat Humboldt nie an der Uni- 
versität Sanskrit gelehrt, aber er hat in einem Aufsatz zur Sanskrit- 
Grammatik und zwei Abhandlungen über die Bhagavadgita wertvolle 
Beiträge zur Sanskrit-Philologie geliefert. Berühmt und oft zitiert 
sind seine enthusiastischen Äußerungen, in denen er die Bhagavad- 
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gita »das schönste, ja vielleicht das einzige wahrhaft philosophische 
Gedicht« nennt, »das alle uns bekannten Literaturen aufzuweisen 
haben« und dem Geschick dankt, daß es ihn habe leben lassen, dies 
Werk noch kennen zu lernen. Noch bedeutender war das dreibändige, 
erst posthum erschienene Werk, in dem der Begründer der allge- 
meinen Sprachwissenschaft die Indologie auf das größere Indien aus- 
weitete durch die Erschließung des alt javanischen Kawi, einer lite- 
rarischen Mischsprache, deren Sanskrit-Bestandteile die indische 
Kolonisation Javas widerspiegeln. 

Franz Bopps Bedeutung als Indogermanist wird an anderer Stelle 
dieses Bandes gewürdigt. Die Indologie dankt ihm die Bereitstellung 
unentbehrlicher Hilfsmittel für Forschung und Lehre; seine große 
Sanskrit-Grammatik — die erste Ausgabe von 1827 und die zweite, 
lateinische, von 1832 sind Wilhelm von Humboldt gewidmet — ist 
bis gegen Ende des Jahrhunderts das Standardwerk geblieben, seine 
Ausgabe des Nala-Liedes mit lateinischer Übersetzung erschloß den 
Text, der heute noch bevorzugte Anfängerlektüre ist und durch 
Rückerts Übertragung in die deutsche Literatur einging. 

Die in Bopp verkörperte Personal-Union von Indologie und Indo- 
germanistik war in den Anfängen beider Wissenschaften häufig und 
findet sich auch heute noch an mehreren deutschen Universitäten, 
so in Erlangen, Frankfurt und Halle. In Berlin bahnte sich ihre Auf- 
lösung an, als sich 1848 Albrecht Weber für Indologie habilitierte, 
und sie war vollzogen, als Weber 1856 eine außerordentliche und 
1867 — wenige Monate vor Bopps Tod — eine ordentliche Professur 
erhielt, die damit gleichberechtigt neben die indogermanistische trat. 

Wie kaum einer seiner Zeitgenossen verkörpert Weber das, was wir 
Heutigen als eine Art Heroen-Zeitalter der Indologie empfinden. Hohe 
philologisch-historische Begabung verband sich in ihm mit einer 
schlechterdings staunenswerten, fast unbegreiflichen Arbeitskraft, die 
er dreiundfünfzig Jahre lang ununterbrochen in den Dienst der 
Friedrich-Wilhelms-Universität gestellt hat. Nach nur sieben Se- 
mestern eines keineswegs etwa eng umgrenzten Studiums promoviert, 
habilitierte er sich nach weiteren drei Jahren, erst 24-jährig, in Berlin 
und ist 1901 in Berlin gestorben. 

Aus einem rein quantitativen Wettbewerb aller Indologen um den 
Umfang ihrer Veröffentlichungen würde Albrecht Weber ziemlich 
sicher als Sieger hervorgehen. Aber von dieser ungeheuren Produktion 
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ist nichts billige Massenware, alles ist solideste Gelehrtenarbeit, auf 
der noch die heutige Forschung aufbaut, mag auch unvermeidlich 
manches heute überholt sein, mögen sich auch manche Theorien 
eines rastlos kombinierenden, immer auf die Aufspürung von 
Zusammenhängen, Beziehungen, Einflüssen gerichteten Geistes nicht 
bestätigt haben. Vieles, wie z. B. monumentale Erstausgaben von 
Texten, ist noch heute unentbehrliches Rüstzeug der Forschung. 
Die Zahl von Webers Akademie-Abhandlungen ist Legion; mehrere 
hundert Rezensionen hat er in drei Bänden »Indische Streifen« ge- 
sammelt. Außerdem schuf er sich ein eigenes Publikationsorgan, 
die »Indischen Studien«. Laut Titelblatt sind diese »Beiträge für die 
Kunde des Indischen Alterthums« »im Verein mit mehreren Gelehrten 
herausgegeben von Dr. Albrecht Weber«, und tatsächlich enthalten 
sie auch sehr wertvolle Beiträge aus fremder Feder — aber den weit- 
aus größten Teil der von 1849 — 1898 erschienenen achtzehn Bände 
hat der »Herausgeber« allein bestritten. 

Kaum ein anderer Indologe hat so viel wissenschaftliches Neuland 
als erster betreten und erschlossen wie Weber. Dies war eine direkte 
Folge des großzügigen Ausbaus der Sammlung indischer Hand- 
schriften in der Königlichen Bibliothek, durch den Berlin zum wich- 
tigsten indologischen Zentrum Deutschlands wurde. Für seine ve- 
dischen Studien, die er 1849 — 59 ^ er monumentalen Ausgabe des 
Weißen Yajurveda krönen sollte, hatte Weber noch 1847 — zwischen 
Promotion und Habilitation — zum Studium der Handschriften nach 
London gehen müssen; als Frucht zweijähriger Tätigkeit brachte er 
dreizehn Quartbände sorgfältiger Transkriptionen mit. Aber schon 
1842 hatte die Bibliothek (die bis dahin nur 31 Sanskrit-Handschriften 
besessen hatte) die berühmte Sammlung gekauft, die Sir Robert 
Chambers 1774 — 1799 in Indien zusammengebracht hatte. Auf ihren 
Ankauf für Berlin hatte schon Humboldt 1829 gedrungen; er zer- 
schlug sich an dem damals noch geforderten Preis von 5000 Pfund. 
Jetzt wurde sie für nur 1250 Pfund erworben und stellte die Berliner 
Bibliothek mit einem Schlag in eine Reihe mit London, Oxford und 
Paris. 1853 erschien Webers Katalog der Berliner Sanskrit-Hand- 
schriften, schon ein Jahr vorher die grundlegende erste überhaupt 
geschriebene Geschichte der indischen Literatur, die Weber selbst als 
»etwa eine Art Commentar« zu diesem Katalog bezeichnete. Der 
nächste große Markstein in der Geschichte der Berliner Sammlung 
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war der Erwerb mehrerer hundert Handschriften, die Georg Bühler 
mit Erlaubnis der indischen Regierung in den Jahren 1873 — 78 in 
Indien für Berlin aufkaufte. Überwiegend waren es Jaina-Hand- 
schriften, und Weber, der bereits in das völlig neue Gebiet der Er- 
forschung dieser Schwester-Religion des Buddhismus die allerersten 
Vorstöße gemacht hatte, nutzte das neue Material zu einer ersten 
grundlegenden Gesamtdarstellung des Jaina-Kanons: neben drei neue 
Katalogbände mit überreichen Textauszügen trat eine noch heute 
unentbehrliche Abhandlung von 359 Seiten in zwei Bänden der 
»Indischen Studien« — das ganze eine wirkliche Pionierleistung, deren 
Schwierigkeit beim damaligen Stande unseres Wissens gar nicht über- 
schätzt werden kann. 

Seit 1892 der letzte Band von Webers Katalog erschienen war, hat 
die Berliner Bibliothek bis 1939 fast 4000 weitere indische Hand- 
schriften erworben; nur von den darunter befindlichen 770 Jaina- 
Handschriften ist 1944 ein umfangreicher Katalog von W. Schubring 
erschienen. Die befruchtende Wirkung dieser Handschriftenschätze 
auf die Arbeit nicht nur der in Berlin wirkenden Indologen kann hier 
aus Raumgründen nicht näher verfolgt -werden. 

Webers Bedeutung in der Geschichte der Indologie beruht nicht 
zuletzt auf seinen besonders zahlreichen und fruchtbaren persönlichen 
Beziehungen, die ihn zu einer zentralen Figur seiner Wissenschaft 
werden ließen. Von seinen Schülern sei hier nur einer genannt, der 
ihm an Bedeutung in nichts nachsteht: Hermann Oldenberg, der in 
Berlin 1875 in Klassischer Philologie promoviert hatte, habilitierte 
sich 1878 bei Weber für Sanskrit-Philologie und hat — seit 1881 als 
Extraordinarius — bis zu seiner Berufung auf das Kieler Ordinariat 
im Jahre 1889 in Berlin gewirkt. Sein 1881 erschienenes, 1959 in 13. 
Auflage von H. von Glasenapp neu herausgegebenes Buddha-Buch, 
einer der berühmtesten »Klassiker« der Indologie, ist in Berlin ent- 
standen, ebenso wie die fünfbändige Edition des Vinayapitaka, des 
Kodex der buddhistischen Ordensregeln : durch diese erste Ausgabe 
eines Hauptstücks des buddhistischen Kanons wurde Oldenberg zu 
einem der Begründer der Pali-Philologie. 

Im gleichen Jahr wie Oldenberg, 1889, wurde noch ein Berliner 
Dozent auf ein Kieler Ordinariat berufen: Paul Deussen, der sich 
1881 in Berlin zwar für Philosophie habilitiert hatte, aber mit 
einer rein indologischen Habilitationsschrift über »Das System des 
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Vedanta«. Obwohl er auch in Kiel bis zu seinem Tode (1916) die 
Philosophie vertrat, darf heute gesagt werden, daß das von ihm 
Bleibende weniger die philosophische als die indologische Leistung 
ist. Er hat nicht nur das Studium der indischen Philosophie durch 
zahlreiche große Arbeiten mächtig gefördert, sondern vor allem auch — 
ein Fortsetzer seines Idols Schopenhauer — sie dem Bewußtsein der 
deutschen Philosophen und Gebildeten überhaupt energisch näher 
gebracht. 

Nach Oldenbergs Weggang erhielt sein Extraordinariat ein Mann, 
der gleich ihm zu einer der markantesten Gestalten der Indologie 
geworden ist. Karl F. Geldner hat bis zu seiner 1907 erfolgten Be- 
rufung nach Marburg siebzehn Jahre lang in Berlin gewirkt, und als 
sich 1896 sein Schüler Emil Sieg habilitiert hatte, lehrten bis 1901 in 
Berlin nebeneinander drei Indologen, die Weltgeltung schon besaßen 
oder später erringen sollten: Weber, Geldner und Sieg. Der Letzt- 
genannte wurde 1909 nach Kiel berufen als Nachfolger des nach 
Göttingen gegangenen Oldenberg, und als dieser 1920 starb, wurde 
Sieg auch in Göttingen sein Nachfolger. 

Geldner hatte während eines kurzen Wirkens in Halle (1887 — 89) 
enge Freundschaft geschlossen mit dem dortigen Ordinarius Richard 
Pischel; als Ergebnis fruchtbarer Zusammenarbeit ließen die beiden 
zwischen 1889 und 1901 gemeinsam die drei Bände der »Vedischen 
Studien« erscheinen, die in der Geschichte der Veda-Forschung Epoche 
machten. Man wird vermuten dürfen, daß Geldner nicht ganz un- 
schuldig daran war, daß 1902 Pischel als Webers Nachfolger nach 
Berlin berufen wurde: Jedenfalls war er so hoch erfreut über dessen 
Kommen, daß er, der Extraordinarius, es ablehnte, als Pischels Nach- 
folger dessen Ordinariat in Halle zu übernehmen. 

Nicht ohne Einfluß auf die Wahl der Berliner Fakultät war sicher 
auch gewesen, daß gerade eben, im Jahre 1900, als Krönung jahr- 
zehntelangen Studiums der mittelindischen Dialekte das wohl be- 
deutendste Stück von Pischels Lebenswerk erschienen war: seine 
große »Grammatik der Prakrit-Sprachen« — eine ungeheure Leistung, 
die nach 60 Jahren zwar in vielem veraltet, aber noch immer durch 
keine neuere Darstellung überholt ist. Der Dreiundfünf zigjährige 
stand also, als er nach Berlin kam, auf der Höhe des wissenschaft- 
lichen Schaffens und Ansehens; nur sieben Jahre später ereilte ihn 
am 26. 12. 1908 der Tod in Madras, auf dem Weg nach Calcutta, 



-727- 



572 



LUDWIG ALSDORF 



wohin ihn die ehrenvolle Einladung der dortigen Universität zur 
Abhaltung einer Vorlesungsreihe über Prakrit-Grammatik und -Lite- 
ratur gerufen hatte. 

Der allzukurze letzte Lebensabschnitt, der Pischel in Berlin zuge- 
messen war, hat ihn gleichwohl noch vor eine ganz neue große Auf- 
gabe gestellt, mit deren tatkräftiger Lösung der Berliner Indologie, 
und nicht nur ihr, sondern der ganzen deutschen Indologie und einer 
Reihe benachbarter Wissenschaften ungeahnte neue Arbeitsgebiete 
erschlossen, neue Wege gewiesen wurden. 

Seit dem Ende des 19. Jahrhunderts hatten überraschende Funde 
ältester indischer Handschriften in Chinesisch-Ostturkestan Aufsehen 
erregt. Die Berichte Sven Hedins über seine archaeologischen Ent- 
deckungen hatten die Aufmerksamkeit der Wissenschaft in ver- 
stärktem Maße auf das vergessene Wüstenland im Herzen Zentral- 
asiens gelenkt, das in vergangenen Jahrhunderten als indische Kultur- 
kolonie, als ein Durchgangsland, durch das indischer Buddhismus, 
indische, hellenistische und iranische Kunst- und Kultur-Elemente 
nach China, chinesische Seide und andere chinesische Kulturgüter 
nach dem Westen gelangten, eine weltgeschichtliche Vermittlerrolle 
gespielt hatte. 1901 berichtete der englische Indologe und Archaeologe 
Sir Aurel Stein auf dem Hamburger Orientalisten-Kongreß über die 
großartigen Ergebnisse seiner im Auftrage der Indischen Regierung 
unternommenen Reise nach dem Südwesten Ostturkestans. Sein 
Bericht gab den Ausschlag für den Entschluß, nun auch eine deutsche 
Expedition nach Ostturkestan zu entsenden. Als Pischel im Frühjahr 
1902 sein Amt in Berlin antrat, rüstete diese Expedition, geplant und 
geführt von dem verdienten Leiter der Indischen Abteilung des, 
Berliner Museums für Völkerkunde, Albert Grünwedel, zum Aufbruch. 
Nach dem von ihr gewählten Arbeitsgebiet, der Turf an-Oase im Nord- 
osten des Landes, sind auch die später noch folgenden drei Reisen 
»Turfan-Expeditionen« genannt worden, obgleich sie auch an vielen 
anderen Orten arbeiteten und die letzte Turfan selbst gar nicht be- 
rührt hat. 

Im Juli 1903 kehrten Grünwedel und sein Begleiter Dr. Huth aus 
Turfan zurück. Am 5. 5. 1904 legte Pischel der Akademie in Bruch- 
stücken von Holz-Blockdrucken die ersten Fragmente des in Indien 
verloren gegangenen Sanskrit-Kanons der Buddhisten vor, dessen 
einstige Existenz zwar angenommen worden, aber nun erst durch 
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Pischel bewiesen war. 1904 und 1908 konnten er und der am Museum 
tätige Dr. Stornier weitere Fragmente veröffentlichen. 

Grünwedel hatte nicht nur Handschriften und Blockdrucke mit- 
gebracht, sondern vor allem auch Wandgemälde. Nur die deutsche 
Expedition hatte einen Techniker mitgenommen, der es verstand, 
diese von den Wänden der Tempel- und Klosterruinen und -Höhlen 
abzulösen, ein Beispiel, das dann später auch bei anderen Nationen 
Schule gemacht hat. Theodor Bartus hat auch an allen folgenden 
Expeditionen teilgenommen, und nicht zuletzt seinem Geschick und 
Eifer dankt Berlin jene einzigartige Sammlung turkestanischer Male- 
rei, die auch nach beklagenswerter Dezimierung durch den Bomben- 
krieg in ihrer Neuaufstellung in Dahlem zu den wertvollsten Museums- 
schätzen Berlins gehört: in der Abfolge ihrer Stile vom fast rein 
hellenistischen über stärker indisierende und bis zu ostasiatischen ein 
sprechendes Zeugnis für früher ungeahnte Kulturströme zwischen 
West und Ost. 

So reich waren Grünwedels Ergebnisse, so sehr wiesen seine Er- 
fahrungen auf noch viel größere Möglichkeiten, daß unverzüglich eine 
neue Expedition beschlossen wurde. Ihre Entsendung und Organi- 
sierung war in erster Linie Pischel zu danken, der an die Spitze eines 
eigens gebildeten »Turfan-Kommitees« trat. Ende 1904 zog Albert 
v. Le Coq zur zweiten Expedition hinaus, Ende 1905 folgte ihm Grün- 
wedel zu der von beiden gemeinsam unternommenen dritten, im 
Januar 1907 traf Le Coq, im Juni des gleichen Jahres Grünwedel 
wieder in Berlin ein. 

Die Ausbeute dieses Doppelunternehmens übertraf die der ersten 
Expedition rein mengenmäßig etwa um das Vierzehnfache. Die ge- 
borgenen Handschriftenschätze enthielten Texte in 17 verschiedenen 
Sprachen und 24 verschiedenen Schriften. Besonders reichen Gewinn 
hatte daran die Iranistik, der mehrere verschollene mitteliranische 
Literatursprachen neu geschenkt wurden. Aber auch die Turkologie 
fand unerwartet reiches neues Material an alt- und mitteltürkischen 
Texten. Eine besondere Überraschung war buddhistische Literatur 
in einer bis dahin ganz unbekannten indogermanischen Sprache, dem 
Tocharischen. Seine Entdeckung und Erschließung war die glänzende 
Leistung zweier Berliner Indologen: des schon genannten Emil 
Sieg und des langjährigen Angestellten und später Beamten an der 
Akademie der Wissenschaften Wilhelm Siegling, den kurz nach seiner 
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Promotion noch Pischel zur Sichtung der 1907 nach Berlin gelangten 
turkestanischen Handschriften herangezogen hatte. Von der räum- 
lichen Trennung nach Siegs Weggang von Berlin unbeeinflußt, dauerte 
die gemeinsame Arbeit der beiden am Tocharischen, mit nur kurzer 
Unterbrechung durch den ersten Weltkrieg, fast vierzig Jahre 
lang bis zu Sieglings Tod im Jahre 1946. Wer einmal persönlich 
Zeuge dieser Zusammenarbeit sein durfte, empfing unvergeßliche 
Eindrücke von zwei merkwürdig gegensätzlichen, aber gerade da- 
durch sich ideal ergänzenden Forscherpersönlichkeiten: Sieg tem- 
peramentvoll vorwärtsdrängend, kühn und zuversichtlich, bereit auch 
zu wagemutigen Hypothesen; Siegling stets skeptisch, fast über- 
kritisch, grundsätzlich allen Ergebnissen zunächst mißtrauend. Als 
Begründer der tocharischen Philologie werden Sieg und Siegling stets 
zusammen genannt werden. Was Siegling daneben als Ordner und 
Umschreiber auch der indischen Fragmente, als bester Kenner der 
Turfan-Handschriften überhaupt geleistet hat, ist der Öffentlichkeit 
kaum bekannt geworden. 

An der Einbringung der wissenschaftlichen Ernte aus den Expedi- 
tionen von 1904 — 07 hatPischel nicht mehr teilnehmen dürfen; um so 
eifriger und erfolgreicher widmete sich ihr sein Nachfolger Lüders, 
der ihm auch als Vorsitzender des Turfan-Kommittees folgte und 
1912 einer neuen, vierten Expedition die Wege ebnete; daß er dabei 
den Kaiser durch ein Immediatgesuch bewog, die Hälfte der Kosten 
aus seinem allerhöchsten Dispositionsfonds zur Verfügung zu stellen, 
trug ihm eine offizielle Rüge des vorgesetzten Ministers ein. Sie dürfte 
ihn — wie uns Nachfahren — mehr belustigt als bekümmert haben, 
vor allem als auch diese, von Le Coq geführte Expedition nach außer- 
ordentlich erfolgreicher Arbeit mit reichster Ausbeute zurückgekehrt 
war; die letzten Kisten des Expeditionsgutes überschritten wenige 
Tage vor dem Ausbruch des Weltkrieges die russisch-deutsche 
Grenze. 

Heinrich Lüders, auf den Pischel selbst noch vor seiner Abreise nach 
Indien wie in einer Vorahnung seines nahen Todes die Fakultät als 
auf einen möglichen Nachfolger aufmerksam gemacht hatte, war in 
Göttingen Schüler des großen Grammatikers und Epigraphikers 
Kielhorn gewesen, hatte bei diesem promoviert und nach einer kurzen 
Zwischenzeit in Oxford sich habilitiert. 1903 nach Rostock berufen 
und 1908 nach Kiel, folgte der Vierzigjährige von dort nach nur 
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einem Semester dem Ruf in die Hauptstadt. Die 33 Jahre seines 
Berliner Wirkens sind eine einzige glänzende Rechtfertigung der von 
der Fakultät getroffenen Wahl. 

Lüders war vielleicht der letzte Vertreter seiner Wissenschaft, 
den man nur als Indologen schlechthin bezeichnen kann. Sind wir 
Heutigen alle mehr oder minder Spezialisten eines oder allenfalls 
zweier der zahlreichen Fächer geworden, in die eine stürmisch fort- 
schreitende Ausweitung von Forschungsgebiet und Wissensstoff die 
Indologie aufzulösen droht, so wäre es bei ihm unmöglich, einen 
Schwerpunkt seiner Arbeit zu nennen oder ihn als Vertreter einer be- 
stimmten Fachrichtung zu kennzeichnen. Er war zweifellos einer der 
größten Meister der vedischen Philologie — auf die Vedaforschung als 
zentrales Anliegen der Indologie hat er immer nachdrücklich hinge- 
wiesen — , ebenso aber, als Schüler Kielhorns, die unbestritten größte 
Autorität auf dem schwierigen Felde der Inschriften und der Paläo- 
graphie; einer der besten Kenner des großen Epos, des Mahäbhärata 
— dem seine Habilitationsschrift gegolten hatte — , konnte er zwar 
den gewaltigen Plan einer kritischen Textausgabe auf der Basis inter- 
nationaler Zusammenarbeit der Akademien infolge des ersten Welt- 
krieges nicht weiter verfolgen, hatte aber die Genugtuung, ihn von 
seinem indischen Schüler Sukthankar aufgegriffen und unter seiner 
Beratung in Indien erfolgreich ins Werk gesetzt zu sehen. Die buddhi- 
stische Literatur in Pali und Sanskrit war eines seiner wichtigsten 
und mit besonders großem Erfolg bestellten Arbeitsfelder; das un- 
erschöpflich reiche alte Korpus der buddhistischen Erzählungen, das 
Jataka, darf ein Schwerpunkt seiner Arbeit genannt werden. Dabei 
legte er besonderen Wert darauf, neben den Texten auch die Denk- 
mäler sprechen zu lassen und führte, wahrscheinlich als einziger seiner 
Fachkollegen, auch seine Hörer in die indische Archäologie ein; seine 
letzte größere Veröffentlichung zu Lebzeiten handelte von den be- 
rühmten Reliefs des Stupas von Bharhut und trug den bezeichnenden 
Titel »Bharhut und die buddhistische Literatur«. Daß er daneben und 
mit Selbstverständlichkeit auch über das gesamte Handwerkszeug 
des Sprachwissenschaftlers verfügte und es meisterhaft zu handhaben 
wußte, zeigt eine Anzahl rein wortkuhdlicher und etymologischer 
Aufsätze; und bei den Sprachaufnahmen an Kriegsgefangenen, die er 
zusammen mit seinem indogermanistischen Kollegen und Freund 
Wilhelm Schulze durchführte, hat er seine Tätigkeit auch auf das 
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Neuindische ausgedehnt. Es gab kaum ein Gebiet, das er nicht, wenn 
sich die Gelegenheit oder Notwendigkeit dazu ergab — und besonders 
die vielseitigen Turfantexte stellten ihn vor die verschiedenartigsten 
Aufgaben — ohne Bedenken betreten und auf dem er sich dann nicht 
mit immer gleicher Sicherheit bewegt hätte. 

Was ihn dazu befähigte, war die große Meisterschaft des Philologen, 
als der er vor allem vor dem Auge dessen steht, der sein Werk über- 
schaut und den Vorzug hatte, seinen Unterricht zu empfangen. Er 
war, wie es die Widmung der ihm zum 70. Geburtstag dargebrachten 
Auswahl seiner kleinen Schriften formulierte, gewillt, »die Normen 
der Philologie auf unsere breit gelagerte Wissenschaft anzuwenden 
und dort heimisch zu machen«, und »nicht von ungefähr« trägt der 
inhaltlich noch mehr als äußerlich gewichtige Band den Titel »Philo- 
logica Indica«. In besonderem Maße besaß Lüders, was er selbst als 
die wichtigste Eigenschaft eines Philologen zu bezeichnen liebte: das 
Gefühl für das Wahrscheinliche. Es wurde geübt in Verbindung mit 
einer Methode, die keine Kompromisse kannte und sich in ihrer 
Konsequenz keine Erleichterungen gestattete. 

Die Erschließung und Herausgabe der Turfan-Handschriften — sie 
ist selbst heute noch keineswegs abgeschlossen — stellte Lüders selbst 
wie seine Schüler vor eine kaum übersehbare Fülle lohnendster Auf- 
gaben. Unschätzbare Helferin dabei wurde die Lebensgefährtin, die 
schon der junge Göttinger Privatdozent in täglich zweistündigem 
Privatissimum ins Sanskrit eingeführt hatte. Nicht leicht wird man 
eine Parallele dazu finden, daß eine Fakultät, so wie es die Rostocker 
tat, der Gattin eines ihrer Mitglieder für Leistungen in seinem Fache 
die Ehrendoktorwürde verleiht. Dr. h. c. Else Lüders hat sich in der 
Geschichte der Berliner Indologie einen unübersehbaren Platz ge- 
sichert. Ihr kenntnisreicher Scharfsinn, ihre Geduld und Fingerfertig- 
keit ermöglichte die Ordnung und Zusammensetzung zahlloser oft 
winziger Handschriftenbruchstücke, aus denen dann so aufsehen- 
erregende Entdeckungen erwuchsen wie schon 1911 die der Dramen 
des buddhistischen Klassikers ASvaghosa und anderer unbekannter 
Dichter, die die Geschichte des indischen Dramas nach rückwärts 
um zwei Jahrhunderte verlängerten. Das nach außen sichtbarste 
dauernde Denkmal der wissenschaftlichen Gemeinschaft des Ehe- 
paares ist der in der Diederichs'schen Sammlung erschienene Band 
der »Buddhistischen Märchen«, deren Prosatext von Else, deren 
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Verseinlagen von Heinrich Lüders gereimt übersetzt sind, welch letzter 
auch die ausgezeichnete literargeschichtliche Einleitung beisteuerte. 
Die Arbeit an den Turfanfragmenten hat Else Lüders auch nach dem 
Tode ihres Mannes im Jahre 1943, nach der von ihm nicht mehr er- 
lebten Zerstörung der Charlottenburger Wohnung, als angestellte 
Mitarbeiterin der Akademie fortgesetzt, bis wenige Wochen vor dem 
Ende des Krieges auch ihrem Leben ein Ziel gesetzt wurde. Wer sie 
gekannt, betrauert eine Frau von seltenen Gaben, die echte Gelehr- 
samkeit mit warmer Menschlichkeit und Herzensgüte vereinte und 
zugleich als Dame der Welt ein Haus führte, in dem die geistige Elite 
Berlins — als einer der besten Freunde Max Planck — ein und aus 
ging- 

Denn mag das Fach der Indologie manchen als entlegen oder gar 
abseitig gelten — sein Berliner Vertreter Lüders war jedenfalls nicht 
der Mann, der fern der Welt unbeachtet an seinem Schreibtisch ge- 
sessen hätte. Er stand in dem reichen geistigen Leben der Reichshaupt- 
stadt an sichtbarer Stelle. Der Akademie, die ihn sogleich nach seinem 
Kommen als Jüngsten in ihre Reihen rief, hat er lange Jahre als einer 
der vier Ständigen Sekretare gedient; die Friedensklasse des Ordens 
Pour le merite wählte ihn zu ihrem Vizekanzler. Das Rektorat der 
Universität fiel ihm 1931/32 zu; die Energie und Unparteilichkeit, 
mit der er es in der politischen Hochspannung des turbulenten Jahres 
führte, würde genügt haben, ihn den Nationalsozialisten mißliebig zu 
machen, auch wenn dies nicht seine entschiedenen politischen Ansich- 
ten ohnehin getan hätten. So vollzog sich seine Emeritierung im Som- 
mer 1935 in wenig schöner Form, und er hat danach nicht mehr an 
der Universität gelesen. Seine letzte Amtshandlung, schon als Ent- 
pflichteter, war die Teilnahme am Habüitationskolloquium des 
Schreibers dieser Zeilen. 

Aber indem die neuen Machthaber ihm das Wirken an der Uni- 
versität unmöglich machten, stifteten sie ungewollt ein Gutes: in 
bis dahin nie möglichem Maße konnte der noch in vollster Schaffens- 
kraft Stehende sich jetzt konzentrieren auf die großen Unternehmen, 
die schon allzu lange auf Vollendung warteten. Was er bis dahin ver- 
öffentlicht hatte, war zahlreich und vielseitig, und vor allem wog 
jede Abhandlung, wog jeder einzelne Aufsatz schwer; dennoch konnte 
rein äußerlich betrachtet das Gesamtvolumen der Produktion, ge- 
messen an der anderer großer Indologen, bescheiden scheinen. Aber 
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Freunde und Schüler wußten oder ahnten, was unvollendet in seinen 
Schubladen lag. Seit fast 30 Jahren arbeitete er an einem Buche, das 
von einer Monographie über den vedischen Gott Varuna ihm unter 
den Händen zu einem dreibändigen Werk angeschwollen war, geeignet, 
die vedische Philologie, die Erforschung des Rigveda, des ältesten 
Denkmals indischer Kultur und indogermanischer Sprache, auf ganz 
neue Grundlagen zu stellen; schon weit gediehen war die Krönung 
seiner jahrzehntelangen epigraphischen Arbeiten, ein im Auftrage der 
indischen Regierung geschriebener neuer Band des Corpus Inscrip- 
tionum Indicarum; und fast fertig war die weitaus umfangreichste 
und bedeutsamste seiner Turfan-Arbeiten : das philologische Meister- 
werk einer aus Bruchstücken von über hundert zentralasiatischen 
Handschriften hergestellten Textausgabe des Udänavarga, der Sans- 
kritversion der berühmten buddhistischen Spruchsammlung Dhamma- 
pada, mit einer Einleitung, die — in Wirklichkeit ein umfangreiches 
eigenes Buch — alles zusammenfaßte, was er über die verwickelten 
Probleme des buddhistischen Sanskrit, des Pah und der Sprache des 
nicht erhaltenen buddhistischen Urkanons erarbeitet hatte. 

In die beiden zuerst genannten Werke erhielten jetzt Freunde und 
Schüler einen fesselnden Einblick, denen er sein Heim zu einem — mit 
Unterbrechungen selbst im Kriege bis kurz vor seinem Tode fort- 
geführten — Kränzchen öffnete. In Nachmittagstunden, die wohl 
jeder Teilnehmer unter die Höhepunkte seines wissenschaftlichen 
Lebens rechnet, wurden vierzehntägig abwechselnd in gemeinsamer 
Interpretation der Textstellen Teile des Varuna-Werkes durchge- 
sprochen und an Hand der Abklatsche die oft fast unleserlichen und 
auch sprachlich äußerst schwierigen Inschriften entziffert. Alles fand 
sich dazu ein, was an Indologen und Iranisten dauernd oder auch nur 
vorübergehend in Berlin weilte; auch der Amtsnachfolger nahm zeit- 
weise teil. 

Bernhard Breioer, dessen Berufung Lüders' Intentionen entsprochen 
hatte, kam aus der Bonner Schule des großen Altmeisters Hermann 
Jacobi. Doktor nicht nur der Philosophie, sondern auch beider Rechte, 
war er Spezialist für indische Rechtsliteratur und besonders für die 
schwierigen altindischen Handbücher der Verwaltung, Staatskunst 
und Politik. Im Zusammenhang damit beschäftigten ihn die griechi- 
schen Nachrichten über Indien, besonders die Alexanderhistoriker; 
zwei größere Arbeiten über den Alexanderzug, teilweise auf Feld- 
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forschung in Indien beruhend, stießen allerdings bei den Althistorikern 
auf Widerspruch. Im Ganzen hat Breioer in den kurzen vier Berliner 
Jahren, bis er als Offizier ins Feld zog, kaum Gelegenheit zu voller 
wissenschaftlicher Entfaltung gefunden. Es kann und soll hier nicht 
verschwiegen werden, daß er seinen aktiven Einsatz für das neue 
Regime (das ihn als Neuberufenen sofort zum Dekan der Fakultät 
machte) so weit getrieben hat, von ihm abhängige Fachgenossen und 
Schüler unter politischen Druck zu setzen, so daß mehrere ihm auf 
eine andere Universität oder in ein anderes Fach auswichen. Er hat 
bitter gesühnt: nach Kriegsende ist er im Lazarett von Tiflis den 
Folgen der Unterernährung erlegen. — 

Die Hoffnung der Kränzchenteilnehmer, die großen Werke oder doch 
eines von ihnen noch durch Ltiders selbst vollendet zu sehen, wurde 
durch seinen Tod am 7. Mai 1943 zunichte. Die Manuskripte und 
Materialien wanderten in den Stahlschrank der Akademie und bei 
der Verschärfung des Bombenkrieges in das Salzbergwerk Wintershall. 
Dort wurden sie nach dem Ende des Krieges durch Plünderer auf das 
schwerste verstümmelt. Wertvollstes, so der Text des Udänavarga 
mit dem kritischen Apparat, große Teile des »Varuna« und des In- 
schriftenbandes, sind unwiderbringlich verloren; dennoch konnte das 
Allerwichtigste gerettet oder aus Vorarbeiten und Notizen ergänzt 
und rekonstruiert und inzwischen veröffentlicht werden. Es sind 
Standardwerke der Indologie, die die Forschung auf lange hinaus 
kräftig befruchten werden. 

Ein großer Forscher und Universitätslehrer wirkt nicht nur . durch 
seine Werke nach ; er lebt und wirkt ebenso sehr in seinen Schülern 
weiter. Wenn von irgend einem, so darf dies von Lüders gesagt werden. 
Von seinen zahlreichen Schülern sind fünf auf indologische Ordinariate 
gelangt, von denen vier sich bei ihm habilitiert hatten. Seit 1907 an 
der Bibliothek tätig war Walther Schubring, ein Schüler des großen 
Jaina-Pioniers Ernst Leumann in Straßburg. 1917 habilitierte er sich 
und wurde so in Berlin der Fortsetzer von Webers Jaina-Tradition. 
Nach seiner Berufung nach Hamburg (1920) folgte ihm an der Biblio- 
thek Lüders' alter Schüler Johannes Nobel, der sich 1921 habilitierte, 
1927 zum Extraordinarius ernannt und 1928 nach Marburg als Nach- 
folger Geldners berufen wurde. An der Bibliothek nahm seine Stelle 
Günther Weibgen ein — unter dem Zwang der Verhältnisse zu früh; 
denn die von ihm vorbildlich erfüllten Pflichten seines Amtes ließen 

37' 
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ihn nicht mehr zu Promotion und Habilitation gelangen. Was er zum 
großen Nutzen aller Indologen in Berlin bis zu seinem Tode im Kriege 
gewirkt hat, bleibt unvergessen. Ebenso wie Nobel schon bei Lüders 
promoviert hatte Ernst Waldschmidt, der sich 1930 habilitierte; 
schon vorher war er Kustos am Museum für Völkerkunde geworden 
und wirkte als solcher bis zu seiner Berufung nach Göttingen im 
Jahre 1935. Sein Nachfolger am Museum wurde Fritz Gelpke, bis zu- 
letzt ein eifriger Teilnehmer am Kränzchen. Die nächste Habilitation 
war die schon erwähnte des Berichterstatters, der, 1938 nach Münster 
umhabilitiert und 1944/45 an der kurzlebigen Auslandswissenschaft- 
lichen Fakultät in Berlin tätig, 1950 Nachfolger Schubrings in Ham- 
burg wurde. Bei Lüders promovieren, aber nicht mehr sich habilitieren 
konnte Helmut Hoffmann, der heute als Ordinarius in München wirkt. 

Wenn dieFriedrich-Wilhelms-Universität immer denEhrgeiz hatte, 
in jedem der an ihr gelehrten Fächer in Deutschland führend zu sein, 
so wird man rückblickend sagen dürfen, daß für das Fach der Indologie 
dieser Anspruch erfolgreich verwirklicht worden ist. Die Geschichte 
der Indologie in Berlin ist eines der weniger bekannten Ruhmesblätter 
der Berliner Universität, das an ihrem Ehrentage aufzuschlagen nicht 
versäumt werden durfte. 
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Indologie. 

Shahldullnh, M.: Les Chnnts Mystlqnes do Knnha 
et de Sarnha. Lea Dohä-Kosa (en apabhraniSa, 
avec les versiong tiWtaines) et les Caryä (en vieux- 
bongali) avec introduetion, vocabulaires et notes 
6diUs et trnduits. Paris: Adrien-Maisonneuve 1928. 
(XU, 234 S.) gr. 8". = Textes pour TÄtnde du 
Bouddhisme tardif. Bespr. v. L. Alsdorf, Berlin. 

Die in dieser Pariser Dissertation vorge- 
legten Texte sind schon seit einer Reihe von 
Jahren veröffentlicht. Haraprasäd SästrI hat 
vor 13 Jahren in dem Sammelband „Häjär 
basharer puräna Bängälä bhäsäy Bauddha gän 
o dohä" Bowohl die nepalesischen Hss. der bei- 
den Dohäkosas mit den Sanskritkommentaren 
als auch die altbengalische Liedersammlung 
Caryäcaryaviniscaya abgedruckt, der die von 
Sh. bearbeiteten Caryäs entnommen sind. 
28 Strophen Sarahas und Känhas begegnen 
auch als Zitate im Subhäsitasamgraha, und C. 
Bendall hat bei seiner Ausgabe dieses Textes 
(Le Museon 1903/04) eine Bearbeitung ver- 
sucht; einige weitere stehen im Kommen- 
tar zum Caryäcaryaviniscaya. Aber obwohl 
inzwischen Jacobi (Sanatkumäracarita S. 
XXVIIf.) auf die hervorragende sprachliche 
Wichtigkeit dieser Texte, der vorläufig ein- 
zigen Proben des östlichen Apabhramsa, hin- 
gewiesen und sie kurz charakterisiert hatte, hat 
sich bis jetzt niemand weiter damit beschäftigt, 
woran wohl zumeist der geradezu trostlos zer- 
rüttete Zustand' der Überlieferung die Schuld 
trug. Sh. hat nun das dankenswerte, aber 
ebenso kühne wie mühsame und schwierige 
Wagnis unternommen, die so sehr verderbten 
Texte wiederherzustellen und die reiche sach- 
liche und sprachliche Ausbeute für die Wissen- 
schaft zu bergen. Als wichtigstes Hilfsmittel 
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— neben der Metrik und paläographischen 
Erwägungen — stehen ihm dabei zur Seite 
fünf tibetische Übersetzungen, drei vom Dohä- 
ko?a des Känha, zwei von dem Sarahas. Das 
hat nun zwar den großen Vorteil, daß damit 
der Übersetzung und sachlichen Deutung eine 
von dem so unsicheren und schwierigen Ap.- 
Text unabhängige, selbständige Grundlage ge- 
geben ist. Wie weit sich diese aber mit dem 
Ap.-Original wirklich deckt, welches Maß von 
Autorität man bei der Rekonstruktion und 
Übersetzung des Ap.-Textes dem tibetischen 
zuerkennen darf oder muß, ist eine Frage, die 
ich als Nichtkenner des Tibetischen nicht be- 
urteilen kann und über die sich Sh. leider 
nirgends äußert; doch erklärt er einige Male im 
Kommentar die tibetische Übersetzung für irrig 
oder abweichend, und mit gelegentlichen Miß- 
verständnissen oder Fehlübersetzungen wird 
jedenfalls zu rechnen sein. 

Nach einer von Jules Bloch beigesteuerten 
Vorrede 1 äußert sich Sh. zunächst einleitend 
über seine Quellen, Hilfsmittel und Methoden 
und bespricht einige orthographische und pa- 
läographjsche Besonderheiten seiner Texte. 
Dann behandelt Kap. I „Les idees Religieuses 
des Dohäkosa". Verf. erklärt zunächst aus- 
führlich die merkwürdige, als „sandhyä bhäfä" 
bekannte zwei- und dreideutige Terminologie 
der hier vorliegenden yogisch-tantristischen 
Spätform des Buddhismus, die das sachliche 
Verständnis dieser Texte so sehr erschwert; 
dann gibt er eine kurze Darstellung des Sy- 
stems und versucht es in System und Ge- 
schichte des Buddhismus einzugliedern und 
die Zeit seiner Entstehung und Blüte zu be- 
stimmen. Kap. DI trägt mit großer Gründlich- 
keit alles zusammen, was eich an Nachrichten 
zur Identifizierung und Datierung sowie über 
Leben und Werke der beiden Autoren er- 
mitteln ließ; es ergibt sich als Zeit Känhas 
etwa 700, Sarahas etwa 1000 n. Chr. 

So interessant und wichtig die in diesen 
beiden Kapiteln erörterten Dinge an sich sind, 
die Hauptbedeutung der Texte liegt doch wohl 
auf sprachlichem Gebiete; es sei mir daher im 
folgenden gestattet, mich auf dieses allein zu 
beschränken und dabei gleich die Kernfrage 
aufzurollen: ist dem Verf. seine Rekonstruktion 
der Texte tatsächlich soweit geglückt, daß wir 
in seiner darauf aufgebauten Grammatik 
(Kap. HI) ein zuverlässiges Abbild der Sprache 
erblicken dürfen ? Das sicherste und einfachste 



1) In ihr wird der Bdhaja, der Zentralbegriff der 
von diesen Texten repräsentierten Sahajlya-Form 
des Mahäyäno, in Abs. 2 als ,,1'union sexuelle" ver- 
standen, was oine grobe Verkennung der Tatsachen 
darstellt. 



Mittel zur Nachprüfung dieser Frage gibt die 
Metrik an die Hand; auch Sh. ist sich ja ihres 
hohen Wertes als Hilfsmittel zur Herstellung 
der Texte bewußt (vgl. S. 6 Anm.) und hat 
demgemäß in Kap. IV Prosodie und Metrik 
der beiden Dohäkosas ausführlich dargestellt. 
Leider glaube ich jedoch feststellen zu müssen, 
daß er nicht nur bei einer Anzahl von Strophen 
das Metrum falsch bestimmt hat, sondern auch 
sonst des öfteren von verkehrten Vorausset- 
zungen zu unrichtigen Ergebnissen gelangt ist. 

Sh. gibt dankenswerterweise von jeder 
Strophe zuerst die Überlieferung, wie sie bei 
Haraprasäd Sästrf steht, dann die tibetische 
Übersetzung und schließlich seine Rekon- 
struktion; die im Subhäsitasamgraha und dem 
Kommentar zum Caryäcaryaviniscaya zitierten 
Strophen werden außerdem in ihrer dortigen 
Gestalt in Anmerkungen aufgeführt. Es fehlen 
also von den zur Herstellung des Textes be- 
nutzten Quellen nur die Skt.-Kommentare, 
doch gibt Sh. gelegentlich Auszüge daraus in 
den „Notes", die einen sachlichen und sprach- 
lichen Kommentar zu semer Interpretation 
und Emendation darstellen. In seinen Re- 
konstruktionen, so bewundernswert der darauf 
verwendete Fleiß und Scharfsinn auch viel- 
fach ist, schießt Verf. aber doch gelegentlich 
übers Ziel hinaus: wenn er zwei oder drei 
überlieferte Textworte zu ganzen Strophen er- 
gänzt (S 1 26, 28, 30) oder gar eine überhaupt 
nicht überlieferte Strophe vollkommen neu 
dichtet (S. 29), so kann ein soloher Versuch 
vielleicht interessant sein, aber jedenfalls keinen 
praktischen Wert mehr besitzen. 

In metrischer Einsicht muß nun zunächst ein 
Mangel der Umschrift sehr bedauert werden: die 
Quantität von o und o ist bis auf wenige Ausnahmen, 
die auslautender Nasalvokale, durchweg unbezeichnet, 
d. h. auslautender Nasal ist durchgehend mit " be- 
zeichnet, was nur bei metrischer Kürze berechtigt ist, 
während dort, wo das Metrum (weit häufiger als 
Verf. S. 67/8 annimmt) eine Länge fordert, m zu 
schreiben wäre. Es läßt sich nun zwar aus den proso- 
diBchen Bemerkungen S. 57ff. oft feststellen, wie der 
Verf. messen will, trotzdem bleibt aber die genaue 
metrische Gestaltung mancher Strophen sehr viel- 
deutig und unübersichtlich. 

In den Strophen K 2, 3, S 60, 52 sieht Sh. das 
Metrum SoraJthä, die durch Vertauschung der ge- 
raden Pädas mit den ungeraden entstehende TJm- 
kehrung der t)ohä (b, a / d, c) ; er übersieht dabei, daß 
diese Strophen nur am Ende reimen, während bei der 
Soratihä die TJmkehrung auch darin durchgeführt 
ist, daß der Reim an der alten Stelle bleibt, also jetzt 
in die Mitte fällt*. In der Tat ist keine der vier Stro- 
phen eine Soraffhä. 

1) Im folgenden wird Saraha stets S, Känha K 
abgekürzt. 

2) Fräkrta-Fingala I 170 schreibt Reim in der 
Mitte und am Ende vor, in der Hindi-Metrik gilt 
Beim nur in der Mitte als Regel (Kellog, Grammar 
of the Hindf Language, S. 676). 
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Von K 2 läßt sich die 2. Zeile als Dohä ohne 
weiteres skandieren, als Sora^thä nur bei Annahme 
des sehr unregelmäßigen b-Päda- Ausganges — 
statt vaj-". Z. 1 lautet bei Sh.: 

ägama-bta-puräni pamtfittä (überliefert °ttä) mäna 
bahamti. 

Darin soll pamdütä — panditäh sein. Wer nur einiges 
Gefühl für den Rhythmus der Dohä hat, wird hier 
ohne weiteres lesen: pandia mäna bahanti und erhält 
so einen ganz normalen b-Päda; dadurch 'wird gleich- 
zeitig die sprachlich völlig unmögliche Unform pam- 
ditiä beseitigt, die S. 40 als Fall ungewöhnlichen Laut- 
wandels aufgeführt ist, und es kommt das d der 
Überlieferung zu seinem Recht, so daß auch S. 38 
im Paradigma pamdittä als Beleg für nom. plur. auf 
-ä zu streichen ist. — Freilich fehlen nun am Schluß 
des 1. Päda 2 Moren, wenn man puränl, eine, wenn 
man 0 ne liest. Da aber hier doch offenbar ein Plural 
erfordert wird, braucht man nur puränisu oder 
"nehl zu lesen, um einen korrekten a-Päda, allerdings 
mit trochäischem Ausgang, zu erhalten. 

Die drei anderen Strophen sind weder Soratthä, 
noch Dohä, sondern Vastuvadanaka. Das Schema 
dieses Metrums, das Sh. trotz mindestens 13-ma- 
ligen Vorkommens in seinen Texten überhaupt nicht 
entdeckt hat, ist: 6 + 4+" / 4 +- 6-, den 
Schluß bildet Jast immer ein Daktylus 1 . Nach diesem 
Metrum läßt sich S 50 ohne weiteres skandieren, 
wenn man in der 2. Zeile statt Sh.s mal das mäi der 
Überlieferung einsetzt; Sh. muß außerdem in der 
1. Zeile parifthao ah uuu u messen, während es so 
die normale Messung behalten kann und also auf 
S. 59 aus den Fällen nicht Position machender Doppel- 
konsonanz zu streichen ist. 

Von K 3 ist die 2. Zeile in Ordnung, sobald man 
(nach dem Ivddha des Skt.-Kommentars) euddha statt 
vuha liest; danach zu streichen S. 40 (Abs. 2 Schluß) 
die „unregelmäßige Lautentwicklung" hiddha iniha. 
Z. 1 liest Sh.: boht-cia raa-bhüsia akkhohehl si/hfhao. 
Hier ist b völlig korrekt. In a soll bohi-cia (auch nach 
dem Skt.-Komm.) = bodhi-citta sein; hier liegt die- 
selbe, nur umgekehrte Aksara-Verwechslung (a/tta) 
vor wie oben bei panditta statt pandia, somit zu lesen: 
böhi-citta. Trotzdem fehlen am Schluß noch 2 Moren, 
die ich nicht sicher zu ergänzen weiß (böhi-citta raa- 

Von S l 52 ist Z. 1 in Ordnung, wenn man statt 
Sh.s jai das jäi (Skt.-Komm. u<8i!) der Überlieferung 
einsetzt. Z. 2 lautet bei Sh.: 

Bamha Bi/hfhu Uloa eaala saha jahl nilinao. 
Überliefert ist aber: 

Bamha Biihfhu tahim ta loa eahajahi nilinao. 
Hier ist offenbar die Rekonstruktion falsch. Nach 
dem Skt.-Komm. {yasmin ethäne anye ca Brahma- 
Vtfnu-Maheivarädini tasmin sakalaßcä linäh) könnte 
man — mit allem Vorbehalt 5 — etwa vermuten: 

Bamha Bitfhv. «aW<.n>(a' t l5a eaala jahl nülnaö. 

Menden wir uns nunmehr zu der Strophe, der die 
beiden Sammlungen ihren Namen verdanken, der 
Dohä'. V erf. behandelt ihren Bau und ihre Gesetze 

1) Näheres über die Gestaltung des Metrums s. 
in meinem „Kumärapälapratibodha" S. 74f. 

2) Hier und im folgenden begnüge ich mich zu- 
nächst damit, lediglich das Metrum richtigzustellen, 
und lasse die Frage, ob der Text sonst richtig und 
richtig übersetzt ist, im allgemeinen offen. 

3) Vielleicht nuntft Oder statt saala jahl zu 
lesen eahajahll 

4) über die Dohä unterrichtet am besten Jacobi, 
banatkumäracarita S. 24f. 



auf S. 60 — 62 und stellt dabei folgende vier „parti- 
cularitis de nos texles" fest: 1. Zäsur nach der 14. More 
statt nach der 13.; 2. Amphibrachys im. 4-zeitigen 
Gana; 3. Trochäus als Ausgang der ungeraden Pädas; 
4^ Schluß der geraden Pädas auf 2 Kürzen (statt 
<j<->— Von diesen Unregelmäßigkeiten ist Nr. 3 
als möglich zuzugeben. Nr. 4 ist nicht genau formu- 
liert. Von den Strophen, die Sh. als Belege nennt, 
enden K 7 1 und 10 nicht auf 2, sondern auf 3 bezw. 5 
Kürzen (ö= d.h. es ist nur die sonst stets 

bewahrte letzte Länge aufgelöst, was sehr ungewöhn- 
lich ist, aber doch als möglich gelten kann. Die anderen 
Strophen aber enden auf Daktylus, und das läuft 
jedem Dohä-Rhythmus schnurstracks zuwider. Über- 
blickt man weiter die von Sh. zu den einzelnen 
peculnrites gegebenen Belege (zu 3 führt er leider 
keine an), so ergibt sich, daß sie sich nicht einzeln 
verteilen, sondern bei einer Reihe von Strophen sieh 
häufen; 5 Strophen können nur unter gleichzeitiger 
Annahme von 3 Unregelmäßigkeiten als Dohä skan- 
diert werden! Will man das gelten lassen, so dürfte 
es allerdings wenig Strophen von ungefähr der nötigen 
Länge geben, die man nicht zur Not auch als Dohä 
lesen könnte. Nach Weglassung der schon be- 
sprochenen Str. K 7 und 10 kommen nach Sh. vor 
die Unregelmäßigkeiten Nr. 

Uxl S7,S,9,4S, 169«. SL 5b, 12b, 

2„ 7,8,6,48, 83,B4b,08a, 4b, 6,8,11,12, 27b 

4„ 7, 8, 6, 48, 64, 83, M 4 0,8, 12, 14,27 

Von diesen Strophen sind zunächst alle mit 3 Unregel- 
mäßigkeiten Vastuvadanaka. 7, 8 und 9 sind so 
wie sie dastehen als solches vollkommen regelmäßig. — 
In Sy 48 ist zu messen jabbem, tabbtnt; dann ist die 
1. Z. richtig. Die 2. 

labbern eamarasa sahaji bajjii / naü sudda na 

bamhana 

hat am Ende des 1. Päda 1 More zuviel; ich lasse 
dahingestellt, ob bajji oder bajii zu lesen oder wie 
sonst zu emendieren ist. — Von K 12 lautet die 1. Z. 
bei Sh.: 

tahaja ekku para atthi taKphuda Känhu parijdnai, 
was er übersetzt: ,,L'Inn6 est unique. Känha. le sait 
clairement . . .". Der Anfang wäre genauer wieder- 
zugeben mit „Der Sahaja ollein ist das Höchste"; 
der zweite Satz ist richtig, aber erst dann, wenn man 
statt des ganz sinnlosen tahl (= tatra]) tarn hi liest 
(d. h. im Original war der Bindu ein Aksara zu spät 
gesetzt); damit wird der 1. Päda korrektes Vastuv., 
was Z. 2 schon so ist, wie sie dasteht. Im 2. Päda 
der 1. Z. muß entweder Kanhu als " " gemessen oder 
parijdnai in vijänai geändert werden. 

1) K 7 lautet bei Sh.: 
patica mahäbhütä bla lai Sämaggii jdia 
kadhina pühabi a jala adda tla huabaha samjala. 
(Überl. mahäbhütä, kafhina, aba loa gamtabaha; hua- 
baha aber durch Skt.-Komm. gesichert.) Mit allem 
Vorbehalt versuche ich, auch diese Strophe als 
Vastuvadanaka herzustellen: 

panca mahäbhuya bla lai(fi) / sämaggi pajäia, 
kadhina pvhabi, jala adda, tea j huabaha samjäia. 
bia laia stobt so an derselben Stelle der vorhergehenden 
Str.; "jäia ist ungewöhnlich, muß ober aß „regel- 
mäßiges" part. prät. zu jäyai für möglich gelten — 
wenn man nicht "jäai lesen will. Habe ich recht, so 
verschwinden folgende Unregelmäßigkeiten: pühabi 
= prthivi, °jäia = jäta, tea (tejas) =<--<-•, und im Para- 
digma S.38 (und ebenso S. 41 Abs. 2) ist der nom. 
plur. sämaggil („speciale pour notro langue", S. 41 
Abs. 2) zu streichen, der zum normalen nom. sing, 
auf -i wird, während bhütä in bhuya zu ändern ist. 
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Vastuvadanaka sind femer die Strophen K 4» 6t 
8 und 14. 

In K 4 ist zu lesen: panka statt pXka (dies also 
zu streichen Prosodie S. 58), abadhül st. °i, überliefertes 
hamkdra st. °ro. Dann sind der Ii, 3., 4. Fada in 
Ordnung. Der 2.: müla bajja bhdbiaX ist von 8h. 
restituiert aus: kia müla bi)]a bhdbitl. Offenbar ist 
beides falsch, doch weiß ich die inhaltlich schwierige 
Strophe nicht überzeugend herzustellen. 

In K 6 ist überliefertes kueumia gegen Sh.s 'miaü 
wieder einzusetzen, rüttri zu messen und jinghai st. 
'i 1 zu lesen; im 1. Päda fehlt eine More, die aber leicht 
zu ergänzen ist; so ergibt sich daa korrekte Vastuv.: 

ivamkäratfi) bla laia / kusumia arabindai 

mahuara-rütm euraa-blra / jinghai maarandal. 

Von K 8 sind der 2., 3., 4. Päda in Ordnung; 
im 3. ist uatii normal als nicht mit Sh. als " " 

zu messen (danach udtti zu streichen Prosodio 8. 69, 
wo mit einem der Druckfehler, an denen dos Bach 
so überreich ist, natti steht), enu = ihu. Der 1. Päda 
wird richtig, wenn man statt euhabdst (Skt.-Komm. 
euhhäväsa) sukkha' oder euddha" liest; ob so oder wio 
sonst zu emendieren ist, lasse ich dahingestellt. 

K 14 ist richtig bis auf zwei Lücken, die ich ver- 
mutungsweise so ausfülle; 

bara-giri-kandara guhira, jag(a)u / tahl saala bi 
tuf/ai, 

bimala ealüa <part>täta jdi, / kdl'aggi paiffhai. 

Wirklich Dohä ist dagegen £!» 54 ein besonders 
deutliches Beispiel dafür, wie Verf. ohne rechtes Ge- 
fühl für den Rhythmus des Verses und die natürlichen 
Gesetze der Sprache durch rein mechanisches Moren- 
zählen unter freigebiger Annahme metrischer Lizenzen 
den Forderungen des Metrums zu genügen glaubt. 
Er liest in Z. 1: 

are puttai taita bicitta rasa kahana na sakaT bdtthu. 
Der Versschluß " " besteht darin, daß batthu ( = vastu) 
als u u zu messen ist; ja Wirklichkeit ist bis auf den 
Anfang alles ganz klar und zu lesen: 

<Xj ro tatta bieüta-rata / kahana na sakkai batthu 
(wiederum bdtthu zu streichen Prosodie S. 59); nun 
fehlen am Anfang noch 4 Moren, die sich aus orc 
putta nicht gewinnen lassen. Da aber auch die beiden 
vorhergehenden Strophen mit diesen Worten - an- 
fangen, dürften sie überhaupt von dorther einge- 
schleppt sein, und am Anfang von 54 stand vermutheh 
etwas ganz anderes. — In Z. 2 fehlt übrigens auf alle 
Falle noch 1 More; man muß entweder jaga(.uy (vgl. 
oben bei K 14) oder uppajjai statt ubajjai losen. 

S< 94 übersetzt 8h. so: „Lea sens, Ies Clements, 
les dyatana, les organes des sens, Ie changement des 
objets Bant l'eau (du mirage). Par les dohä toujours 
nouvelles rien ne reate caene'*. Damit sind die unge- 
raden Pädas richtig wiedergegeben, ohne daß dadurch 
ihre textliche Korrektheit im einzelnen behauptet 
werden soll. Dio_ geraden, auf die es in unserm Zu- 
sammenhang allein ankommt, sind überliefert in der 

Form: . . .büaabidma pahua, na kahabi kippi 

goppa. Sh. liest: . . .bisaa-biäru apa Aua, ...na 
kahabi kimpi goppia. Zu dem sonderbaren apa Aua 
= „sont l'eau" hat ihn eine erklärende Zwischen- 
bemerkung des Skt.-Kommentars (die tibetische 
Übersetzung fehlt für diese Strophe) veranlaßt 
(Ufu earvathä marlcijälavad viSvam udaka-eajnä pro- 
tiyate), die er in den Text hineinbringen zu müssen 
glaubte. Jedoch ganz abgesehen davon zeigt schon 
das Fehlen des Reimes die TJnmagliehkeit seiner 

1) So Komm, zu Caryäcargaviniicaya; bei Hara- 
prasäd Sästri steht "ghaa. 



Rekonstruktion. Der Reim ist aber herzustellen, 
indem man (nach gupta des Skt.-Komm.) best 
pahutta I gutta; bei pahulta (= präbhüta) liegt die 
schon zweimal boobochtoto Verwechslung ajtta vor. 
Damit ist der 2. Päda in Ordnung: 6i»aa-Mifr[u]a 
pahutta „die zahlreichen vifaya-vikdras"; im 4. fehlt 
noch eine More; ob man etwa lesen soll: na kahabi 
kimei bi gutta, oder wio sonst zu emendieren ist, 
lasse ich dahingestellt. Jedenfalls kann aber von 
einem Ausgang der goraden Pädas auf und von 
«— « im 4-zeitigen Gana auch in dieser Strophe nicht 
die Rede sein. 

Sj( 109a lautet bei Sh.: a-daa eitta taruara phardu 
tihuani biithära (überl. advaa, tarü"). „Que l'arbre 
excelient qui est l'esprit sans dualitö ästende dans la 
triade des mondes." Das Wort, das die Zäsur hinter 
die 14. More rückt, phardu, wird im Glossar mit 
»phärita erklart; hat Verf. dabei otwa an die Hindi- 
Knusativbildong gedacht 7 Im Apabhramia ist diese 
Form jedenfalls unmöglich, und Sh.s eigene Über- 
setzung woist ja hin auf die Änderung in phardu 
= spharatu, wodurch der 1. Päda normal wird; frei- 
lich fehlt nun im 2. eine More. Ich möchte keinen 
Ergänzungsvorschlag machen, da vielleicht die Über- 
lieferung noch auf eine ganz andere Herstellung des 
1. Päda weist, bei der die Zäsur vor pharau fiele; 
obor auch dann bh'ebe phardu zu lesen, und Zäsur 
nach der 14. More läge erst recht nicht vor. 

Damit sind von den (einzeln gerechnet, ohne K 10) 
62 pieularitit, die Sh. angibt, bereits 51 beseitigt. 
Man wird daher annehmen dürfen, daß auch die 
restlichen Fälle nur durch irrige Rekonstruktion und 
vor allem den Zustand der Überlieferung in den Text 
gekommen sind, auch wenn es mir im Augenblick 
nicht möglich ist, sie zu erklären und zu beseitigen. 
Es ist auch bei derartiger Überlieferung gar nicht zu 
erwarten, daß die Rechnung glatt aufgeht; die 
Rekonstruktion dieser Texte ist in Wirklichkeit oft 
schwieriger und problematischer, als es nach Sb.s 
glatter Herstellung und Übersetzung scheinen könnte. 

Ahnlich, aber doch anders als bei der Dohä, liegen 
die Dinge bei dem Metrum, das Sh. für insgesamt 
43 Str. angibt, dem Pädäkulaka. S. 63 sagt er 
darüber: „Selon Hemacandra (Chand. III, 70) et le 
Pifigala Chandalj Sütra (IV, 47) lo schema est: 
S£^ia>«äi>üü=!iü!üü=f = i6 (quater). Mais selon 
le Prdkrta Pingala (p. 223, 224) 16 mores sons 
aueune regle suffisent , und nach dieser letzten An- 
gabe hat sich Sh. gerichtet, wie auch aus seiner Be- 
merkung S. 62 unten hervorgeht: „ tandis que 

le pädäkulaka a 16 mores pour chaque vors sans aueun 
arrangement en gana." ftun ist die Annahme eines 
nur durch die Anzahl von 16, im übrigen völlig will- 
kürlich angeordneten Moren charakterisierten Me- 
trums schon an Bich ganz unglaubhaft; sie wird noch 
unwahrscheinlicher, wenn man bedenkt, daß es 
— von anderen minder wichtigen abgesehen — da- 
neben bereits zwei sehr häufige, wohl charakterisierte 
und unterschiedene Metren von 16 Moren gibt, 
nämlich Paddhadikä und Adillä. Es erscheint 
daher unumgänglich, zunächst einmal die Frage zu 
klären, was das Pädäkulaka eigentlich ist und wio 
es sioh gegen Paddhadikä und Adillä abgrenzen läßt. 

Durch untereinander und mit dem uns vorliegen- 
den Tatbestand übereinstimmendes Zeugnis der 
Metriker scharf und unzweideutig charakterisiert ist 
zunächst die Paddhadikä 1 ; ihr Schluß auf " 

1) Es sei gestattet, an dieser Stelle nachzutragen, 
daß Hemacandras maßgebliche Definition der 
Paddhadikä bisher übersehen worden ist. Jacobis 
Bemerkung Bhavisattakaha S.48* „Hemacandra lehrt 
nur, daßder Päda aus vier vierzeitigen Gonas be- 



-740- 



Orientalistische Literaturzeitung 1929 Nr. 12. 



950 



und die Zulassung von u' — "im 2. der vier 4-zeitigen 
Gapas heben sie deutlich von allen andern Metren ab, 
so daß sie im folgenden beiseite bleiben kann. 

Was sagen die Metriker vom Pädäkulaka ? 
Pingalachandahsütra IV, 42 — 46 werden fünf Metra 
beschrieben, durch Mischung von deren Pädas nach 
IV, 47 das „pädäkidakam" entsteht. Den fünf Metren, 
für die Ganaeinteilung nicht angegeben wird 1 , ist ge- 
meinsam, daß am Schluß eine Länge stehen muß, 
nach dem Kommentar außerdem Fortwirken eines 
früheren Verbotes, wonach keine gerade More mit 
der folgenden kontrahiert "werden darf ; danach richten 
sich auch sämtliche Beispielstrophen. Das von Sh. 
angegebene Schema ist also für P.ch.s richtig bis auf 
den Schluß, wo nur Länge stehen darf. Für Hema- 
candra trifft es auch noch in andern Punkten nicht zu. 
Hern, lehrt denselben Aufbau des Pädäkulaka wie 
P.ch.s in zumeist wörtlich gleichen Sütren. Im ersten 
Sütra (Chand. IH, 65) gibt er aber Einteilung in vier 
4-zeitige Ganas an, und außerdem beachtet er nicht 
das oben erwähnte Verbot; in den genauen Angaben 
über die mögliche Gestalt jedes einzelnen Gana, die 
er bei jedem Metrum macht, gibt er mehrfach für den 
2. oder 3. Gana <->— « an. Damit ist er sicher im 
Unrecht und es sieht ganz so aus, als seien seine Ein- 
zelheiten und die Beispiele — in denen v»_ *■> im 
2. Garia (zufällig !) nicht, wohl aber im 3. vorkommt — 
eine rein theoretische eigene Ausspinnung der alten 
Sütren unter Unkenntnis der erwähnten Verbots- 
fortwirkung. — Als gemeinsames Charakteristikum 
bleibt also vor allem die schließende Länge. 

Für die Adillä lehrt der Präkrta Pingala nur 
Ausschließung des Amphibrachys und als Schluß 
zwei Kürzen; Hem. gibt das Schema 6 + 4 + 4 + 2, 
wobei tatsächlich (vgl. Bhavisattakaha S. 47») der 
6-zeitige Gana —"—<-', der erste (nicht aber der 
zweite) 4-zeitigo w— u sein kann; über die Sehluß- 
rnoren sagt er nichts, doch sind sie in seinen Beispielen 
immer Kürzen. 

In der Hindi-Metrik werden nach Kellogg (A 
Grommar 0 f the Hindi Language, 2. Aufl., S. 678) 
unsere beiden Metren so unterschieden: 



stehe", fußt auf Chand.VI 29, wo allerdings nur steht: 
„eth paddhafikä." Die in Hem.s ( Jacobi s. Zt. noch 
unzugänglichem) Kommentar dazu gegebene Bei- 
spielstrophe enthält einmal im 2. Garia Amphibrachys, 
der in der FaddhagUkä erlaubt, aber in der AgUllä ver- 
boten, zweimal im 4. Garia Daktylus, der umgekehrt 
in der Adillä die Regel, in der Paddhadikä unmöglich 
ist und einmal im 3. Garia das in beiden Strophen 
verbotene " . v> •j u ; di esa stelle ist für uns also über- 
haupt unbrauchbar- Hem. weist dann aber selbst 
hin auf seine „prdk" gegebene Definition der „Padd- 
hati". Diese steht Chand. HI 73 (also unter den 
Sanskrit-Metren) und lautet: „efr, naüje ja, jo lir 
vänte 'nupräse paddhatih," d.h. „4X4, in den un- 
geraden (Galjas) kein am gereimten Ende 
° — "">' genauer kann die uns bekannte Paddhaa'ikä 
nicht beschrieben werden. — Im Kommentex bemerkt 
Hem. noch: „. . . paddhatih paddhafiklty anye," und 
gibt als Beispiele erst eine' eigene, dann eine Strophe 
von Dhanapäla, beide in Sanskrit, und schließlich 
folgt mit der Bemerkung „apabhramie c&ayä bhüyaad 
prayogo" noch eine Strophe in ApabhramSa. 

1) Der Ausdruck „dvir vasavo" (42) ist, wie es 
auch der Kommentar faßt, lediglich Umschreibung 

für „16" Die Einzelheiten der fünf Metra lese man 

im P.ch.s oder bei Weber, Indische Studien VLTI 
nach. 



Adillä: 8 + 8 1 , kein Amphibrachys, Schluß immer 
Daktylus. 

Pädäkulaka: 6 + 4 + 4 + 2, Schluß meist, aber 
„not invariably", Spondeus. 

Hem.s Aijillä wird also hier Pädäkulaka genannt. 
Die Hindi-Adillä dagegen stimmt überein mit der 
des Präkrta Pingala; es stimmt weiter das Hinoü- 
Pädäkulaka ganz genau nicht zur Theorie, wohl aber 
zur Praxis des Pädäkulaka im Präkrta Pingala: wie 
immer man die Angabe (Pr. P. I 104) „laftu puru 
ekka nimma nahi jehä" auffassen, oder erklären will, 
die Definitions- wie die folgende Beispielstrophe 
richten sich zweifellos nach dem Schema 6 + 4 + 4 
+ 2 (mit den oben bei Hem.s Adillä angegebenen 
Besonderheiten); am Schluß des Pädas steht sechsmal 
Spondeus, zweimal Anapäst, er sehließt also immer 
mit einer Länge. Somit liegt in Pr. P. und der Hindi- 
Metrik eine gemeinsame Tradition vor, nach der sich 
Adula und Pädäkulaka durch den Schluß und andere 
Gariaeinteüung voneinander unterscheiden. 

Dazu stimmt aber durchaus nicht die Praxis der 
uns bekannten Apabhrarnsa-Texte. In der Bhavi- 
sattakaha werden Pädas mit schließendem Daktylus 
und Spondeus promiscue im selben Kadavaka ge- 
braucht, und das Auftreten der Einteilung 6 + 4 
+ 4 + 2 (die dann angenommen werden muß, wenn 
als 1. Gapa als 2. — " erscheint) ist 

so wenig an spondeischen Auslaut gebunden wie an 
daktylischen. Die beiden Metra gehen also einfach 
durcheinander und lassen sich nicht scheiden, was 
vielleicht anch das Durcheinander in den Angaben 
der Metriker erklärt. Es ist müßig zu erörtern, ob 
man dieses Mischprodukt nun Adillä oder Pädäkulaka 
nennen soll, jedenfalls aber unberechtigt, Jacobi vor- 
zuwerfen, er habe Pädäkulaka, Vadanaka und Alillaha 
durcheinandergeworfen (Sh. S. 64 unten); das tun 
die Texte selber. 

In Sh.s Texten liegen die Dinge genau so wie in 
der Bhavisattakaha, mit dem einzigen Unterschied, 
daß spondeischer Ausgang 1 hier häufiger ist als dort. 
Neben Strophen mit nur daktylisch endenden Pädas, 
die Sh. Adillä nennt, und neben häufigen Strophen 
mit nur spondeisch schließenden Zeilen stehen eine 
ganze Reihe gemischter, bei denen die 1./2. Zeile 
spondeisch, die 3./4. daktylisch ausgehen oder um- 
gekehrt; und bei beiden Ausgängen kann die Ein- 
teilung 6 + 4 + 4 + 2 nötig werden, die man, da 
sie ja auf alle Fälle paßt, am einfachsten allgemein 
zugrunde legt. 

Es ist nach dem bei der Dohä Ausgeführten klar, 
daß Sh.s irrige Annahme unbeschränkter metrischer 
Willkür innerhalb der Anzahl von 16 Moren ihn bei 
der Herstellung des Textes vielfach in die Irre führen 
mußte; am meisten natürlich da, wo er ergänzt*. Aber 
auch sonst ist die Gestaltung des Textes im einzelnen 
vielfach zu berichtigen, worauf jedoch hier weiter 
einzugehen der Raum verbietet. 

Nur einen Fall möchte ich noch erwähnen, wo 
eine einzeln überlieferte klare Dohä-Zeile zu zwei 



1) Vielleicht nur ein Mißverständnis; vgl. vorige 
Anm. 

2) Dem trochäischer gleichwertig ist, da nach 
Theorie und Praxis der Metriker auslautende Kürze 
als Länge gerechnet werden kann (vdnte ff vakrafi 
Hem. Chand. I, 5). 

3) Vgl. S* 2, 1; 13, 1; 69, 2. — Daß Verf. sich 
auch über die Gesetze der von ihm Adillä genannten 
Strophen nicht ganz klar war, zeigen die zwei von 
ihm gedichteten Zeilen S. 23, 3/4, die beide auf 
u . v> u v ausgehen; so darf aber nur die Paddhadikä 
enden. 
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nicht reimenden Pädäkulaka-Pädas ergänzt ist, von 
denen beide verbotene Ausgänge (" • <-> " « und "—"->) 
zeigen. St 33 ist überliefert: 

diu sc parama-mahäsuha rahia kahimpi na jäi. 
Sh. macht daraus: 

ehu se parama-mahäsuha rahia 
[Sarahs kahiaii] kahimpi na jäi 

und übersetzt: „Ici il y a le supreme grand bonheur, 
il ne se trouve pas, ailleurs, dit Sarahs." rahia soll 
nach dem Glossar = clhita sein. Nimmt man es im 
gewöhnlichen Sinne und macht aus mahäsuha den 
davon abhängigen Instrumental (etwa °hahi), so ergibt 
sich die korrekte Dohä-Z.: 

ihu se parama-mahä-suhahi / rahia kahimpi na jäi. 

Zu ihrer Interpretation müßte man die ganze Strophe 
kennen, die auch schon dem tibetischen Übersetzer 
nicht mehr vorlag; was er aus der einzelnen Zeile etwa 
gemacht hat, braucht für uns nicht verbindlich zu 
sein. 

Wie man sieht, zeigen bei genauerer Prüfung 
Prosodie und Metrik dieser Texte ein viel bekann- 
teres und gewohnteres Gesieht als es nach Sh.s 
Darstellung zunächst den Anschein hat. Dasselbe gilt 
von der Grammatik. Sh. hat offenbar vielfach ge- 
waltsam die tibetische Übersetzung oder den Kom- 
mentar in den Text hineingelesen und alles Sonder- 
bare und Abnorme, was sieh dabei ergab, als Tatsache 
konstatiert, statt sich zunächst an die bisher bekannte 
Norm gebunden zu halten und Neues nur mit Vor- 
sicht anzuerkennen, wo sichere Fälle dazu nötigen. 
Schon die metrische Richtigstellung führte zur Be- 
seitigung oder Änderung auch vieler grammatischer 
Einzelheiten. Vollständige Nachprüfung der Texte 
würde zweifellos noch weit einschneidendere Ver- 
änderungen im Bilde dieses Dialektes hervorbringen; 
und wenn es überhavpt möglich wäre, den Text über- 
all einwandfrei herzustellen und zu interpretieren, so 
würde sicherlich die größere Hälfte alles dessen daraus 
verschwinden, was jetzt in Sh.s Grammatik so unge- 
wöhnlich und fremdartig anmutet. Es sei gestattet, 
wenigstens einen Beleg hierfür noch anzuführen. 

Sh. lehrt S. 38 einen nom. acc. sing, der A-Dekli- 
nation auf -e und gibt dafür S. 41 drei akkusativische 
Belege: bhäre S. 4, kese S. 6 und «acc? (hier eacce 
gedruckt, im Text aber V) S. 35. In allen drei Fällen 
ergibt richtige Konstruktion ganz normale Instru- 
mentale auf -em. 

Sa 35, 3 steht: bara-guru-baani patlijjaha eacce 
(lies °em). Das heißt natürlich nicht: „Croyez ä la 
verite" Selon la parole du meilleur des maitres", 
sondern: „Glaubet durch das wahrhaftige Wort. . . 
(vacanena satyena)", oder, wenn man lokativische 
Verwendimg des instr. eaccem annehmen will : , , Glaubet 
an das wahrhaftige Wort . . ." 

In den beiden andern Fällen beruht Sh.s Irrtum 
darauf, daß er die beiden Strophen in mehrere selb- 
ständige Sätze zerlegt, während sie in Wirklichkeit 
nur je einen Satz bilden. S* 4 lautet bei ilun : „airiehi 
tiddhülia chäre / stsasu bähiya e jafla-bhäre. / gharahl 
batst dibä jäli j kemchi batst ghandä call.** „Les maitres 
(brahmaniques) se barbouillent avec des cendres et 
portent sur la tete le fardeau des cheveux tresses. 
Assis dans leur maison, ils allument la lampe; assis 
dans un coin, ils agitent la clochette." Ich lese: 
yddhülia-chärem, bähiyaem, bhärem, könihl batst ('s! 
überliefert) und übersetze: „Mit ihrer aufgestreuten 
Asche, mit dem auf dem Kopf getragenen Flechten- 
klumpen sitzen die äcäryas im Hause und zünden die 
Lampe an, sitzen in den Ecken und schwingen die 



Glocke". — Selbst wenn man übrigens Z. 2 als selb- 
ständigen Satz fassen wollte, könnte bei der passi- 
vischen Konstruktion bhärem unmöglich, wie S. 41 
behauptet, acc, sondern nur nom. sein. 

S» 6 bietet Sh. in folgender Form: „dlhanakkha 
je malint best / naggala höia vpätfia kese. / khabanlhi 
jäna bidambiya best / appami bähia mokkha uesi." 
(Statt S ist überall em zu lesen.) „Les moiries Jalnas 
aux longs ongles, aux votements sales B*epilent, 
ätant nus; ils parodient le v^hicule (de l'ideal) par 
(leur) apparence et se trompent eux-memes en cher- 
chant le salut." 

Hier ist in Z. 1 nakkha = nakha (übrigens in der 
Gramm, nicht erwähnt) ein Seitenstück zu dem oben 
erwähnten pandittä; das überlieferte dikfanakhajje 
ist — bis auf den Anfang — wieder einzusetzen und 
zu lesen: diha-nakKajjem (= "ädyena). In Z. 2 kann 
das lautlich schon an sich unmögliche upäffia nicht, 
wie das Glossar behauptet, ein absol. utpäfya wieder- 
spiegeln, sondern es muß ein — mit kesem zu ver- 
bindendes — part. prät. darin stecken; zu lesen ist: 
upädia-kesem. jäna Z. 3 dürfte nicht = yäna, sondern 
imp. präs. jänihi sein. In Z. 4 endlich ist uisa nicht 
= uddeSa (danach zu berichtigen Gramm. S. 40, 
Abs. 2), sondern Kontraktion aus uaesa = upadeSa. 
Hiernach übersetze ich: „Erkenne, daß die ksapanas 
mit ihren langen Nägeln usw., mit schmutzigem 
Gewände, sich nackt machend, mit ihren ausgeris- 
senen Haaren, durch ihren lächerlichen Aufzug (nur) 
sich selbst peinigen unter dem Vorwand der Erlö- 
sung". 

Wie man sieht, bleibt auch an den metrisch 
einwandfreien Strophen noch manches zu tun 1 ; 
doch scheint mir sehr zweifelhaft, ob es mit 
dem jetzt vorliegenden Material selbst dem 
ausdauerndsten Scharfsinn gelingen würde, 
überall Ordnung zu schaffen. Betrachtet man 
vollends das orthographische Gewand der Texte, 
die zahllosen Sanskritismen, das Durchein- 
ander von n und v, die Unsicherheit in Nasa- 
lierung und Vokalquantitäten usw. — Dinge, 
die im vorstehenden zunächst einmal ganz bei- 
seite gelassen wurden — , so muß es fast aus- 
geschlossen erscheinen, sie in einer Form wieder- 
herzustellen, die man mit einiger Sicherheit als 
die richtige und ursprüngfiche bezeichnen 
könnte. 

Das Hauptverdienst von Sh.s Buch er- 
blicke ich in der Heranziehung und Veröffent- 
lichung der tibetischen Texte. Daneben hat 
Verf. selbstverständlich auch zur Herstellung 
und Erklärung der Ap.-Texte vieles Wertvolle 
und Wichtige beigetragen, aber freilich nichts, 
was unbesehen übernommen werden könnte, 
und als abschließend kann seine Bearbeitung 
leider nicht gelten; hoffen wir, daß eine solche 
in nicht zu ferner Zukunft einmal durch neu 
hinzukommendes Material ermöglicht wird. 



1) So enthält gleich S/. 1, 1 einen Schnitzer, 
indem der zu dem instr. pl. bamhaneht gehörende 
instr. pl. jänantaht in jänanta (Gramm. S. 43, Abs. 4 
ausdrücklich als nom. pl. erklärt) und hi zerrissen 
wird. 
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Jain, Hlralal, M. A., LL.B.: Karakanda Cariu ot 
Hnnl Kanakämara. Critically edited'with Intro- 
duction, Translation, Glossary, Indices, Notes and 
Appendices. Karanja (Berar, India): Karanja 
Jaina Publication Society 1934. (284 S.) gr. 8" 
— Ambädäs Chaware Digambara Jaina Gran- 
thamälä or Karanja Jaina Series, Vol. IV. Rs. 6 — . 
Bespr. von L. Alsdorf, Hamburg. 

Keinem Manne ist seit den Pionierarbeiten 
Jaeobis die Apabhramsa-Forschung zu so 
großem Danke verpflichtet -wie Hiralal Jain, 



Professor am King Edward's College in Äm- 
raoti (Berar). Die glückliche Verbindung un- 
ersetzlichen traditionellen Wissens eines Di- 
gambara Jaina mit westlicher Schulung an der 
Allahabader Universität befähigt ihn zum Ver- 
mittler jener ungeahnten Handschriftenschätze, 
die in bisher selbst ihrer Existenz nach unbe- 
kannten Digambara-Bibliotheken schlummern 
— dem Europäer noch überhaupt nicht, und 
selbst dem Jaina nur nach Überwindung tief 
wurzelnden Mißtrauens und hartnäckiger Vor- 
urteile zugänglich. Ausschließlich Jains Ver- 
dienst ist die Erschließung der unerhört reichen 
Tempelbibliotheken von Karanja, und auf ähn- 
liche Überraschungen, wie sie uns sein 1925 ver- 
öffentlichter Katalog dieser Sammlungen 1 bot, 
dürfen wir, wie ich mündlichen Mitteilungen 
entnehme, in Zukunft aus Jaipur und Amber 
rechnen. In Karanja hat er es nicht nur ver- 
standen, die Bedenken seiner Glaubensgenossen 
gegen die Bekanntgabe ihrer Schätze zu zer- 
streuen, sondern auch unter ihnen Mäzene zu 
finden, die nach dem bei den Svetämbaras 
schon so lange und häufig, bei den Digambaras 
noch so selten gegebenen Beispiel die Mittel zur 
Publikation bereitstellen. Rücksichten auf diese 
Gönner bestimmten Jain, gleich zwei parallele 
Serien von Apabhramsa-Texten zu eröffnen, die 
„Karanja Jaina Series" und die „Devendra- 
kirti Jaina Series". Als erster Band der Kar. 
J.S. erschien 1931 das von P. L. Vaidya heraus- 
gegebene Jasaharacariu des Puspadanta (be- 
spr. v. Schubring OLZ 1933, S. 577). Die wei- 
teren Bände dieser und der bisher einzige der 
andern Reihe sind sämtlich Jains eigenem Fleiß 
und Eifer zu danken. Als Band 2 und 3 der 
Kar. J.S. erschienen zunächst 1932 und 1933 zwei 
kleinere Werke, Dohäkosas von 222 bzw. 224 
Strophen: „Sävavadhammadohä", eine Dar- 
stellung der Laienvorschriften (irävakadharma), 
verfaßt — wie in der Einleitung ausführlich 
nachgewiesen — in der 1. Hälfte des 10. Jahr- 
hunderts von Devasena, und „Pähuda Dohä of 
Rämasimha Muni, an Apabhramsa work on 
Jaina mysticism" 2 . Noch 1933 folgte als Bd. 1 
der Devendrakirti J.S. Puspadantas Näya- 
kumaracariu, eine Ap.-Bearbeitung des inter- 
essanten und bei den Digambaras sehr belieb- 
ten, aber wie es scheint nur ihnen eigentüm- 
lichen und in Europa bisher unbekannten 
Märchenromans von Nägakumära. 

1) In Rai Bahadur Hiralals „Catalogue of San- 
skrit and Prakrit MSS in the Central Provinces and 
Berar", Nagpur 1925. 

2) Von besonderem Interesse ist es, daß vier 
Strophen dieses (ungefähr um die Jahrtausendwende 
verfaßten) Werkes .in fast identischer oder sehr ähn- 
licher Form unter den von Hemacandra in seiner 
Grammatik zitierten Ap.-Dohäs •wiederkehren. 
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Sämtliche genannten Texte sind heraus- 
gegeben auf Grund mehrerer (bis zu 9) in den 
Einleitungen exakt beschriebener Hss., aus 
denen reichlich Lesarten gegeben werden, und 
enthalten ausführliche Hterarisch-saehlich- 
sprachliche Einleitungen, vollständige Glossare 
mit ausgewählten Stellennachweisen, und er- 
klärende Anmerkungen am Schluß. Bei den 
beiden Dohäkosas hat sich Jain für alles dies 
— wohl hauptsächlich mit Rücksicht auf seine 
Glaubensgenossen — der Hindi bedient und 
auch Übersetzungen in diese Sprache beigefügt. 
Das Näyakumäracariu ist englisch geschrieben 
und auf eine Übersetzung ist verzichtet, doch 
wird Bie ersetzt durch eine englische Inhalts- 
angabe in der Einleitung und englische Über- 
schriften über jedem Kadavaka des Textes. 

Die Texte selbst sind, vor allem auch dank 
Jains traditionsbegründeter 1 praktischerSprach- 
kenntnis und seiner großen Vertrautheit mit der 
alten wie neuen Literatur seines Glaubens, stets 
gut lesbar und zeugen von kritischer Verwer- 
tung des handschriftlichen Materials. Daß wir 
im Einzelnen manches zu verbessern finden und 
mit der — im Ap. ja stets so problematischen — 
Orthographie (z. B. den Nasalierungen) viel- 
leicht nioht immer ganz einverstanden sind, 
mindert nicht ihren Wert und ihre Brauchbar- 
keit für die wissenschaftliche Erforschung der 
so interessanten Sprache. 

Wenn wir daher auch diese oder jene Theorie 
Jains uns nicht zu eigen machen können, die für 
indische Leser bestimmten grammatischen Ab- 
risse uns wenig bieten und die metrischen Dar- 
legungen z. T. verbesserungsbedürftig sein mö- 
gen, so dürfte doch das Gesagte genügen, um zu 
zeigen, daß Jains Textausgaben sich zu ihrem 
Vorteil sehr wesentlich von dem Durchschnitt 
der zahlreichen Jaina-Serien unterscheiden, 
und daß wir ihm nicht nur für die Veröffent- 
lichung, sondern auch für die bequeme Er- 
schließung der Texte zu großem Dank ver- 
pflichtet sind. 

Das letztere gilt in besonderem Maße von 
Jains letztem Buche, dem Karakandacariu, 
das so vollständig wie möglich zu machen er 
ersichtlich keine Mühe gescheut hat. Die — 
auszugsweise auch in Hindi wiedergegebene — 
Einleitung beschreibt die fünf benutzten Hss., 
bietet eine Inhaltsangabe des Textes, bespricht 
kurz die darin enthaltenen Schalterzählungen 
und die Karakandu-Geschichte selbst, zu der 
alle erreichbaren Parallelfassungen nachgewie- 
sen werden, und versucht dann das Datum 



1) Es dürfte nicht allgemein bekannt sein, daB 
die Digambaras heute noch bei der Püjä Apa- 
bhramSa-Hymnen verwenden. 



Kanakämaras zu bestimmen. Die sehr gründ- 
liche Untersuchimg gelangt zu keinem ganz 
sicheren Resultat, doch ist unser Text jeden- 
falls nach 965, und wahrscheinlich gerade ein 
Jahrhundert später verfaßt. Auf den letzten 
Abschnitt der Einleitung, über die Höhlen von 
Terapur, wird gleich noch zurückzukommen 
sein. — Der Text weist wieder die bequem 
orientierenden englischen Kadavaka-Über- 
schriften auf; trotzdem folgt noch eine voll- 
ständige englische Übersetzung. Außer Glossar 
und Notes erhalten wir endlich noch einen Index 
of Personal und einen Index of Geographioal 
Names with Notes. 

Das Karakandacariu ist nun aus mehreren 
Gründen von ganz besonderem Interesse. Zu- 
nächst einmal ist es ja, mit Jains Worten auf 
dem Titelblatt, ,An Apabhrarnsa work on the 
life of Karakandu, recognized as a saint or 
pratyeka-buddha by the Jainas as well as the 
Bauddhas". Die beiden wichtigsten der bisher 
bekannten Fassungen der Geschichte, die bud- 
dhistische im Kumbhakära-Jätaka und die 
Svet.- Version in Devendras Uttarädhyayana- 
tlkä, hat Jain in Text und Übersetzung als 
Appendices abgedruckt. In Kanakämaras Werk 
lernen wir die erste Digambara-Bearbeitung 
des Stoffes kennen, zu der Jain noch acht Pa- 
rallelen nachweist. Eine davon ist eine Skt.- 
Übersetzung unseres Textes, drei sind bisher nur 
ausErwähnungen bekannt. Die übrigen stimmen 
inhaltlich mit Kanakämaras Werk überein; ins- 
besondere enthalten — nach brieflicher Mit- 
teilung Jains — alle die gleich zu besprechende 
Geschichte der Höhlen von Terapur. 

In der durch diese Fassungen vertretenen 
Digambara -Version ist die Karakandu-Ge- 
schichte zu einem typischen Märchenroman 
ausgestaltet, von dem nur die erste Hälfte 
leidliche Übereinstimmung mit der Svet.- 
Fassung aufweist. Der dann folgende Er- 
oberungszug Kar.s nach dem Süden dagegen 
ist den Svet.s ganz fremd. Auf i h m gelangt 
Kar. nach Teräpura. Dort findet- er einen von 
einem Vidyädhara bewachten Höhlentempel, in 
dem er ein unter wunderbaren Umständen von 
ihm ausgegrabenes Pärsva-Bild aufstellt und 
eine verstopfte Quelle öffnet. Darauf erzählt 
ihm der Hüter der Höhle die Geschichte ihrer 
Herstellung durch zwei vom Vijayärdha ge- 
flüchtete Vidyädhara-Brüder und die gleich- 
falls mit Vidyädharas verknüpfte wunderbare 
Geschichte der von ihm ausgegrabenen Pärsva- 
Statue. Schließlich veranlaßt er Kar., noch 
■zwei weitere Höhlen aushauen zu lassen. 

Diese Höhlen nun existieren wirklich. Terä- 
pura ist das moderne Tera (auf Karten meist 
Tair o. ä. geschrieben) im Distrikt Osmanabad 
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des Hyderahad-Staates, von Fleet identifiziert 
mit dem antiken, im Periplus erwähnten Ta- 
gara. Die Höhlen sind von Burgess im Arohaeol. 
Survey of Western India, Vol. HI beschriehen 
worden; er benennt sie nach dem nahe ge- 
legenen Dhäräsiva (Karten : Dharaseo) und da- 
tiert sie zwisohen 600 und 650. Jain hat dan- 
kenswerterweise nicht nur diese Beschreibung 
vollständig abgedruckt, sondern auch auf 8 Ta- 
feln in 12 Abbildungen, Skizzen und Plänen — 
fünf davon Originalfotos, sieben Reproduk- 
tionen aus dem Survey Report — eine voll- 
ständige Bildbeschreibung der Höhlen bei- 
gefügt. Der tatsächliche Befund stimmt mit der 
in unserm Text gegebenen Schilderung bemer- 
kenswert genau überein — die Quelle, das 
Pärsvabild, alles ist tatsächlich vorhanden. 
Mit Recht weist femer Jain darauf hin, daß 
auch die Geschichte von der Herstellung der 
einen Höhle durch Vidyädharas nicht ohne 
geschichtlichen Hintergrund ist, insofern die 
Silähäras, deren Hauptstadt Tagara war, ihre 
Abstammung von dem Vidyädhara-cakravartin 
Jimütavähana herleiteten, und insofern weiter 
durch Padmaguptas Navasähasänkacarita „the 
existence of a ruling dynasty of Vidyädharas 
to the south of theNarmadä" bezeugt ist. Wenn 
freilich Jain auch die Herstellung weiterer 
Höhlen durch Karakandu für geschichtlich hält, 
diesen selbst zwischen 800 und 600 v. Chr. da- 
tiert und deshalb die erste Höhle noch vor dieser 
Zeit entstanden sein läßt, so kann ihm die euro- 
päische Forschung nicht folgen. Für uns ist es 
sohon interessant genug, von einer tatsächlich 
existierenden Höhlengruppe in einem immerhin 
nicht ganz jungen literarischen Text eine zu- 
treffende Beschreibung zu lesen, die uns dazu 
mit den örtlichen Sagen über die Entstehung 
der Höhlen bekannt macht. Das Hauptproblem 
bleibt für uns, wann und wie man dazu kam, 
diese Höhlen gerade mit Karakandu in Ver- 
bindung zu bringen; doch ist es 'fraglich, ob 
auch eine genaue Untersuchung aller Parallelen 
zu Kanakämaras Werk über die Entstehung 
alter, heute längst verklungener Lokalsagen 
Klarheit schaffen würde. 

Kan.s Werk darf aber noch aus einem wei- 
teren Grunde ganz besonderes Interesse bean- 
spruchen. Einen nicht unbeträchtlichen Raum 
nehmen in ihm neun Schalterzählungen ein, 
und von ihnen füllt das sechste der neun Ka- 
pitel des Textes die Geschichte Naravä- 
hanadattas. Jain bespricht sie auf S. 29 der 
Introduction nur ganz kurz, ohne auf ihr Ver- 
hältnis zu Kathäsaritsägara, Brhatkathäman- 
jarl und Brhatkathäslokasamgraha näher ein- 
zugehen. Lacöte bemerkt in seinem „Essay 
sur Gnnädhya et la Brhatkathä" S. 10: Mu- 



tant sont abondantes dans les textes les allu- 
sions a Udayana, autant sont rares les allusions 
a un autre h£ros de la Brhatkathä, son fils 
Naravähanadatta. J'en connais trois certaine- 
ment anterieures au Kathäsaritsägara et k la 

Brhatkathämanjari " Kanakämara gibt 

uns nicht nur eine Anspielung, sondern eine 
ganze Geschichte; auch sie ist sicher früher als 
die beiden kaschmirischen Werke, und sie 
stammt von einem Dichter des Dekkhans. Nun 
gibt es eine bisher übersehene (auch von Jainnicht 
erwähnte), sehr alte, ausführliche und höchst 
instruktive Jaina-Version der Brhatkathä, die 
sogen, Vasudevahindi, die Referent an anderer 
Stelle ausführlich zu behandeln hofft. Sehr 
bemerkenswert ist es daher, daß Kanakämaras 
Geschichte mit dieser klassischen (der Welt- 
historie einverleibten) Jaina-Version gar nichts 
zu tun hat; dies geht zur Genüge schon daraus 
hervor, daß Naravähanadatta unter seinem 
richtigen Namen erscheint, während in der Va- 
sudevahindi seine Geschichte eben auf Vasu- 
deva, den Vater Krsnas, übertragen ist. Wir 
haben also im Karakandacariu eine weitere un- 
abhängige Quelle für die Kenntnis der ver- 
lorenen Brhatkathä. Wenn sie sich auch selbst- 
verständlich mit den Werken der beiden Kasoh- 
mirer und Budhasvämins nicht im entferntesten 
vergleichen kann, — wertloB ist auch sie keines- 
wegs. Auf Einzelheiten kann hier nicht ein- 
gegangen werden. Immerhin sei angemerkt, 
daß auch in diesem bescheidensten Abglanz der 
alten Brhatkathä Naravähanadatta seine Ge- 
schichte selbst und in der 1. Person erzählt; und 
gerade weil von der Geschichte so wenig übrig 
geblieben ist, wird deutlich, daß Lacöte recht 
gesehen hat, wenn er als Haupthandlung der 
ursprünglichen Brhatkathä, der sich alles andre 
als Schaltgeschichte oder Episode ein- oder 
unterordnet, Raub und Wiedergewinnung der 
Madanamanjukä erschloß. Der letztere Name 
— der Vasudevahindi gleichfalls fremd, und 
durch zwei andere ersetzt ist übrigens bei 
Kanakämara (ebenso wie in Dhanikas Avaloka) 
entstellt zu Madanamanjüfä, wofür mit der bei 
den Digambaras so beliebten Synonymen- 
Spielerei im Text die Formen Maotanakarandi 
und Smaramanjüsä erscheinen. 

Mit unserm Dank an Jain verbinden wir die 
besten Wünsche für den Fortgang seines Unter- 
nehmens und ein baldiges Erscheinen der zahl- 
reich angekündigten weiteren Apabhramsa- 
Texte. Von dem als nächstem in Aussicht ge- 
nommenen Werk, Puspadantas Mahäpuräna 
Tisatthimahäpurisagunälamkära, sind die ersten 
Bogen bereits gedruckt und versprechen uns, 
von der kundigen Hand P. L. Vaidyas besorgt, 
eine sorgfältige und schöne Ausgabe dieses bei 
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weitem umfangreichsten der bisher bekannten 
ApabhramSa-Texte . 
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Ancient Jaina Hymns. Critically edited with introduction, discourses, notes and index by 
Charlotte Krause. — Ujjain, Semdia Oriental Institute, 1952. Pp. IV + 144. (Scindia 
Oriental Series No. 2). 

Of the vast religious literature of the Jainas, there is one section which, though of particularly 
great practical importance for the Jain devotee, is sadly neglected by modern indological research, 
viz. the rieh störe of hymns. No doubt many of these stavanas, stotras, etc. consist of nothing but 
strings of conventional eulogies and prayers of merely devotional and (perhaps) poetical merit; 
but there are others which, by their references to historical personages and facts or to holy places 
and the legends connected with them, can, if properly tapped, be made to yield valuable Information 
on political, ecclesiastical and literary history and other matters. Dr. Krause, well-known research 
worker in the field of Jainism, is particularly well equipped for the task of eliciting such information. 
In the volume under review, she presents us with eight hymns, most of which are compositions of 
renowned Jain authors unknown so far and discovered by her in MSS of the Scindia Oriental 
Institute of Ujjain. The texts, however, fill only about one fifth of the book. They are precedcd 
first by an introduction supplying the supposedly uninitiated reader with the bewildering wealth of 
cosmographical and hagiographical data necessary for a proper understanding of the stotras; 
second, by "Remarks on the texts" which, comprising more than half of the whole, actually form 
the main part of the book, bearing ample witness to the author's erudition and acumen, her intlmate 
knowledge of Jain dogma and ritual, her vast reading of Jain publications little known outside 
India. The texts are followed by the critical apparatus, short but useful notes and a long biblio- 
graphy which, however, restricts itself almost entirely to books published in India. 

A few remarks on some of the hymms may be added. No. 1, a Munisuvratastavana of 40 stanzas, 
is of special interest as throwing some fresh light on the history of an old and famous Ttrtha, the 
ASvävabodha or Säkunikä-vihära at Braach often mentioned in literature but destroyed centuries 
ago. In the text, st. 1 a 'svabhäva- should, in my opinion, be corrected into "svabkävam. In 4 a, the 
3rd person ajanifta is very awkward when before {3a, 3d) as well as af terwards the poet consistcntly 
addresses the jina in the 2nd person; I venture to suggest that we should read ajanisfhäfi. In 5 cd, 
E&riyafr I purtyäspadam must be combined into a Compound [maha is masc!), i.e. a hyphon (else- 
where consistently used by the editor) must be inserted. In 6 d, I doubt whether wc should not read 
räjyalvam instead of räjatvam. In 15 b, pür$imasyäm is clearly wrong and must be corrected into 
either pürpimäyäm or pürpimäsyäm. 

No. 3, a stavana addressed to the Pärfva image of the ancient and still flourishing Marwar Tlrtha 
of Varakäna, is remarkable as a speeimen of double samasyä-pürana: 44 of its 46 stanzas are com- 
posed in such a way that their first and fourth pädas arc taken from the corresponding stanzas 
of the "two model Jaina hymns", viz. the Kalyänamandira- and Bhaktämara-stotra, connected 
by two pädas of the poet's own composition. No. 4 (SankhcSvara-Prirsvanätha-stavana) contributes 
to our knowledge of Jain TantraSästra, while No. 5 fTirthamülä-caityavandana), devoid of poetical 
merit, was selected because it gives, in its five iSärdülavikridita stanzas, a list of no less than 76 
names of Tirthas, most of which — apart from a few mythical ones — arc succcssfully or at least 
tcntatively identified by the editor with ancient or present places of pilgrimage. The occurrcnce 
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in the last stanza of No. 6 (VIra-stuti) of a goddcss Vairotyä givcs risc to a long and intercsting 
di5quisition on the origin and mutual relationship of vidyädhara-vidyäs, vidyä-dcvls and sasana- 
devatäs in the divergent traditions of SVctämbaras and Digambaras; bcsidcs, this hymn is a 
specimen of what the editor (perhaps not quite aptly) calls "onomatopoetic" composition, i.e. an 
attempt at producing purely musical effects by the sounds of long strings of otherwise mcaningless 
syllables and words. 

The interest of No. 8, a stavana addressed to the tlrthankara Simandhara supposed to live at 
present in the mythical continent of Pürvavidcha, lies cntirely in its stränge language. I doubt 
whether Dr. Krause is quite right in Coming to the conclusion that it "can safely be defined as being 
either very late Gaurjara Apabhramsa or, with raore probability, early Middle Gujarati." It would 
rather seem to me that the poet Starts with the intention to writc Prakrit but is either not capable 
or too careless to carry this intention through. The first stanza is pure Prakrit, and unequivocal 
Pkt. forms remain frequent up to the end; but the very 2nd stanza is a mixture of Pkt. and Apa- 
bhramsa, and soon clear Gujarati forms begin to appear, side by side with some most astounding 
Sanskritisms: the poet not unly uses, in the usual New Indian fashion, tatsama noun-stems {lata, 
fddhikara, ha{ha, pada, mati, gati etc.), but puts in complicated inflected Sanskrit forms: karaväni 
"I will do" and samsiddhac for the dative "ddhaye. (Bya stränge blunder, the editor derives Aaracäpi 
(p. 89, 10 f.) from an impossible Skt. karaväni; of course the cerebral n is required in Skt. by the 
fundamental law of ccrebralisation after r. samsiddhac is aptly called a "hybrid formation" 
p. 89, 6; but otWr forms listcd along with it have nothing hybrid about them and are pcrfectly 
normal Ap. or Pkt., c.g. jagi, jaga-jantu, kammäpi). The result is a stränge mixture of Pkt., Ap., 
and Guj. with occasional Sanskritisms — not very pleasing from a linguistical point of view, though 
it must be admitted that the hymn is otherwise not devoid of musical charm and sincerity of 
feeling. 

,' The editor's distinetion betwecn Pkt., Ap., and Guj. forms is not satisfactory and often erroneous. 
Of the forms enumerated p. 86 middle as "conspicuously archaic-looking Pkt. forms", the majority 
(15 of 23) are quite normal in ordinary Ap. as well. On the other band, it is most surprising that 
Dr. Krause should classify such a perfectly normal Pkt. form as the 2nd. plur. imp. thupaha as 
"late Gaurjara Ap., if not Guj." (p. 87 middle "thupaha for thunahu"; 87, linc 6 the form is wrongly 
explained as an indicative). The future forms in -so {nisupiso, papamiso etc.), again, are impossible 
in Ap. and müst be held to be Guj. ; they should, therefore, have bcen listcd among the "late Gaur- 
jara Ap., if not Guj." forms of the following paragraph. The same is truc of the "numerous ending- 
less case forms like hipa, nayara" etc., which are clcarly Guj. and impossible in Gurjara Ap.. 
Finally, the "ätmanepada" forms satjipajjaf, gajjac, dippai, viharaf are ccrtainly not Guj. but 
simply Pkt. forms due to metrical exigency. 

The poet's name is not given by the MS or mentioned in the text as it Stands. The editor, however, 
thinks it likely that in 20, 3 we should read Vipayapahu for vipaya-paru, the former being the 
nominative (not "Genitive", as p. 90 middle erroneously states!) of the well-known name of Vinaya- 
prabha Süri. I am not quite convinced. I suspect that the rhyme kammakaru vipayaparu (corres- 
ponding to tühaji gati tühaji mati in the ist päda!) is intentional, so that Vipayapahu certainly 
does not "make smoother reading from the Standpoint of the tonic qualities"; besides, when a 
poet gives his name in the last (not, as here, in the last but one!) stanza, he usually speaks of himself 
in the 3rd person, while here the nom. Vipayapahit with the ist person (and without an aecom- 
panying hau) seems to me a little hard. 

The editor states p. 89 f. that the metre (except the last stanza) is Hemacandra's Ävall (6 + 4 + 
4 + 4+2; Chandonuä. IV, 8, Vrtti p. 32 a). This is wrong. Our metre has indeed 20 moras per 
päda (and, but only in 60 of 80 pädas, caesura after the loth mora), but its gana-scheme is cntirely 
different. The päda clearly consists of 4 ganas of 5 moras each, with this further proviso that the 
3rd mora of each gana is (without exception) a short syllable, which excludes the forms ^-^Z and 
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u v/ - u ; thc underlying general rhythm - ^ ^ u w - becomesincreasingly pronounccd 

towards the end {of 80 pädas, 52 end in - ^ 23 in <^ ~ ^ - ). No such metre is found in the Präkrta 
Pingala. Hemacandra does teach (IV, Khafljakaprakarana 36, vrtti p. 33 b) a metre Madanävatära 
of 4 ganas of 5 moras each; but his specimen stanza does not conform to the rule, so clcarly dcdu- 
cible from our stotra, that the 3rd mora of each gana must be a short syllable. It is quitc possible 
that Hemacandra composed his specimen stanza in ignorance of this rule not explicitly taught by 
his source; but it remains, of course, doubtful whether we arc cntitled to name our metre Madana- 
vatära or not. There can, however, be no doubt that in 10 ab, 11 a-d, 12 cd, 13 cd, 18 ab the final 
aksara -u is to be read as 5, the latter differing from the former only by the addition of a tiny 
stroke often left out by the scribes; likewise read in 14 d rSmanciö for °ciu, 15 a ((hie for (Ihiu. 
In 15 d read kaiävi, not kai°, 17 d bahila, not bahüa, 18 c sämiä for sämia (cf. 9 d, 10 d!); 18 d 
delete the third sära kari and read gosämiä for "mia. 

These critical remarks arc not meant to detract from Dr. Krause's high mcrit in editing these 
eight interesting stotras and extracting from them a wealth of interesting and useful information. 
It is to be hoped that the line of research opened by her with this book will be followcd up by other 
scholars. 

Hamburg L. Alsdorf 
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V. REGISTER 



1 . Verzeichnis der behandelten Wörter 
(Auswahl) 



itindisch 


pr. ah am und Äquivalente 


äryaputra 588 


63f. 


karafaka 586f. 


p. ahuväsi 3. Sg. 310 


kalyänamitra, 


pr. itncha 207 f. 


kalyünamitratä 350ff. 


p. uvvaddha 318f. 


käla 262 ff. 


pr. nssidaqa 219 


ksctra 262 ff. 


p. orodha 293 


vyä-\/gfiul 558 


pr. öe 207 


ti für iti 6 


p. fcaffei Akk. PI. 301 


trtiia für trliya 7 


p. kahjänamitta, kalyänamitta 


dravya 258 ff. 


tä 358 ff. 


dvitya für dvitiya 7 


pr. käsavaga 211 


nümo 258 ff. 


p. kilesa „Mühsal, Beschwer 


niskufa 79 A. 1 


de" 328 


paryüya 2 62 ff. 


p. kulagandh.ana 180 ff. 


V/fra 375 A. 9, 587 f. 


p. kodhabala 241 


pursajpürsa 


Dr aacchasi Fut. 218 


für puvusa 6 


n finrrhijtsti 3 1 4 


präna „Wiedergeburt, 


dt. aandhana ISOff. 


Existenz" 374 A 5 


v\v nnmhnnn 2 1 3 t* 


bhüva 258ff 


ti nnhfiYin 302 f 


bhoti für bhavati G, 25 


rir. ohimsu 213 


■*J^T f 1*1 1* 44V7 f! f 
l/L* AUL ( l/U wli 


T»r titiifiifni 4*7R f 


j/t55m 183 f. 
vädhüya 33 f. 


p. thevo, thevasi 312 


nr flfittfi nohen (Unna. ß4 


vedhuardha 82 f 89 f Q9f 
*s"lis[i 77 


nr f/jjwZ*?/»)/7f*7 1 37 fT 

LM ■ (X COli tv Ii I HU 1 t 1 *J 1 1 1 * 


n fhibhhfi 404 


Svävidh 561 f. 


d dussa 347 *\ 2 


samuoaa 258 F 


n tintta 588 f 


wrihfi fifil f 


1/« UUlLLift KU OIO 


ftthünmiä 2/58 fT 


nr /W 3 Srr fi4 

i/l • Irin Iii IX* VI ^ i • 


ittelindisch (p. = Pali. pr. = 


p. tnadhuka 312 


Prnkrit) 


pr. missibhäva 210 


pr. ac/iae 1. Sg. 59 


p. rajassira, rajissara 289 f. 


pr. ajjantla 588 


pr. rüdha/lädha 236f. 


pr. att/n mit 3. Sg. 64 


p. /oJka 319 


p. adubbha 404 f. 


p. 'vajja 328 


p. ah am 1. Sg. Aor. 


pr. rane 65 


von harali 323 


p. valitacca 319 A. 01 
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p. valin 319f. 

p. vijjädhara 14: A. 2 

p. vidhama 293f. 

pr. virüva 206 

pr. veyäliya 384 A. 17 

p. vesiyäna 292 

p. Vessantara 272 

p. vessäyana 292 

pr. saiellayä HOf. 

pr. sakkham 67 

pr. sannisejjä 209 

p. sämi 561 f. 



pr. hcllharti 07 

Aöoka-Inschriften 
eu/fu 478 
käni/näni 506f. 
üvitti/anüvuli 47 4 f. 
mana/minä 48Gf., 487 A. 1 
puna/punarlpana 486, 487 A. 1 
bha(amayesu 439 f. 
pafopadänc 441 
bhägc amne 441 ff. 
viyfipatüsc 435 ff. 
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2. Stellenverzeichnis 



(Auswahl) 



Ariguttarnnikuya 

I 138 
1C1 
190 

II 31 
121f. 

III 4 
103 ff. 
434 

IV 357.5 

V 19 
123f. 
129 

Anuogadürasutt a 

13 

IG 



319 

240 A.2, 341 

240 A.2, 341 

342 ff. 

345 

342 ff. 

345 

343 

301 A.9 

343 

343 

345 A.l 



260 
2G1 



Atharvoveda (Öaunaka) 



1.34.2cd 

3.18.1nb 

3.29.1 

5.18.3,7 

5.19.5. 

6.12 

G.12.1 

6.37.3. 

0.134.3 

7.38.1 

7.38.3. 

7.38.5cd 

14.1.29 

14.2.20 u. 

14.2.41 f. 



21 



24 

22 A.l 
23 
33 
33 

24 ff. 

19ff. 

25 

18f. 

22 

23 

23 

34 

31 

34 



Atbarvaveda (Paippalüda) 



2.77.1cd 
2.90.3cd 
3.29.2cd 
3.29.3 u. 
3.29.6cd 
4.15 



24 
24 

23f. 
23 
24 ff. 



7.22.10ab 

19.4.4 

20.30.7 

Avndünnkalpalatü 
23. 16 ff. 

Avadünaäataka 

Nr. 37 
Nr. 40 

Ayüranga 
1.4.2.1 

AvnSyakn 
19.44 



18 

22 A.l 
20 f. 
22 



288 



349 
352 ff. 



4Ti 



545 ff. 



Avasynka Cürni 

(Puhl, by the ßrl R§abhdevjf Keä 
rlmaljl Svetämbnr Samstbü, In 
dore 1928) 

S. 35 



A6 oka -Inscbri f ton 

FI(G) 
F IV (B) 
F IV (B. C) 
F V 

F V (Pf.) 
F V (K) 
F VI (C) 
F VI (J, K) 
F VI (L) 
F VIII 

F VIII Soparn 

F VIII (G) 

F VIII (S) 

F IX neues Sopnra 

Fragment 
F IX (B) 
F X (A) K 



254f. 



433 
433 
434 f. 
43Gff.. 
432f. 
439 f. 
433 
506 
500 
441 ff. 
428 
433 
430 

4 28 ff. 
441 

429 A.l 



438 
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F XII (H) K 


504 A.2 


F XII (J) 


502 


F XIII (C f.) 


433 A.3 


F XIII (H) 


467, 472 A.l 


F XIII (T, U) 


444flf., 454 


F XIV (C) 


501 


S II 


471 A.2 


S IV (F, G, H) M 


507 


S IV (L) 


476f. 


S V (C) 


507 


S VI (C) 


506 


S VII (G, H) 


506 


S VII Topra 


436 


Dhavili u. Jaugada 


456ff. 


Girnar 


430f., 457ff.. 


Gujarra 


455 


Kalsi 


430 A9, 




457 ff. 


Kandahar 


455 ff. 


kleine F 


446 ff. 


Mansehra 


458 


Pul-i-Darunta 


45 5 ff. 


Rajula-Mandagiri 


458 


Shahbazgarhi 


458f. 


ouptii Ii 




Taxila 


455 ff. 


Yerragudi 


430 A9, 




455ff. 


Itivuttaka (PTS-Ed.) 


S. 64 


180 


Isibhäsiyäim 




45.38 


179 


45.39-41 


180 


Isopanisad 




9c 


4 


9d 


5 


Uttarajjhäyä 




2.30/. 


238 


9.1 ff. 


215 


10 


226 ff. 


10.29 


184 


12 


243 ff. 


12.21 


183 


13.1ff. 


186 ff. 


13.25 


2971 


14.38 


183 


15.1ff. 


230ff. 



22.21-23 


182 A.6 


22.42-43 


178 


25 


24 3 ff. 


Uttarüdhyayana 




24.6 u. 7 


262 


30.14 


202 


36.3 


262 


Uttarajjhayana-Nijjutti 


137f. 


385 


TT 

U vavüiya 




150 


478 


Rgveda 




1.179 


47 f., 50 ff. 


3.33 


47 f., 53 ff. 


8.91 


47 


10.85.20ff. 


29 ff. 


10.85.23 


30f. 


10.85.20 


30 


10.85.27 


31 


10.85.28 


31 f. 


10.85.29 u. 30 


34 f. 


10.85.33 


30 


10.85.34 u. 35 


32 ff. 


10.108 


47f. 


Kathopanisad 




1.1 


16 


1.4 


16f. 


1.5 


17 


1.6cd 


5 


1.7ab 


3 


1.8a 


10 


1.8ab 


.3 


1.9ab 


3 


1.9d 


10 


l.lld 


7 


1.12ab 


17 


1.12c 


4 


1.15d 


9 


1.16c 


8 


1.16d 


10 


1.18a 


10 


1.18b 


4 


1.19a 


4 


1.19bd 


6 


1.19c 


7 


1.20ab 


3 
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2. Stellenverzeichnis 



1.20b 


4 


4.13b 


4 


1.20d 


4 


4.13d 


4 


1.21b, 22b 


9 


5.3ab 


4 


1.23d 


10 


5.6a 


4 


1.24a 


lOf. 


5.6cd 


4 


1.25c 


11 


5.8a 


4 


1.25e 


11 


5.12ab 


4 


1.28b 


4 


5.13ab 


14f. 


1.29d 


11 


5.15a 


15 


2.1 


8 


5.15ab 


14 


2.1a 


4 


6.1a 


4 


2.1c 


6 


6.2a 


15 


2.4b 


5 


6.2c 


15 


2.4c 


11 


6.2d 


4 


2.6c 


6 


6.3b 


4 


2.7a 


12 


6.5 


15 


2.7cd 


3 


6.8a 


6 


2.8cd 


3 


6.9d 


4 


2.9b 


4 


6.11c 


6 


2.9d 


5 


6.14c 


6 


2.10 


12f. 


6.14cd 


4 


2.11a 


4 


6.15c 


6 


2.11cd 


8 


6.15cd 


4 


2.13d 


llf. 


6.17b 


15 


2.14a 


9 


6.17cd 


15 f. 


2.15b 


9 






2.16ab 


3 


Kathäsaritsägara 




2.22ab 


3 


50.99 


85 A.l 


2.23d 


9 


107.65 u. 66 


82 


2.25ab 


3 


107.69 u. 70 


83 


3.2a 


4 


108.196 u. 197 


83 


3.2c 


14 


109.44 u. 45 


84 


3.5a 


.6, 14 


109.61-63 


84 


3.5ab 


3 


109.85 


85 


3.6a 


6 


110.18 


82 


3.7a 


C 


110.97 u. 98 


83 


3.7ab 


3 






3.8a 


6 


Kappasutta 




3.13c 


8f. 


1.19 


478 


3.14 


9 A.l 


3.1f., 22 


478 


3.14a 


7 


4.26 


478 


4.2d 


14 






4.4a 


7 


Kautillya Arthasästra (ed. Gana- 


4.4ab 


3 


pati Sastri) 




4.5ab 


3 


I 129 


149 


4.7ab 


3 






4.8 


4 


■ Cariyäpitaka 




4.9a 


4 


I 8.2 


280 


4.9ab 


4 


8.16 


280f. 


4.9c 


4 


III 6.7, 8cd, 9ab 


282 


4.10d, lld 


4 


9.8f. 


283 
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III 9.10 


282f. 


539.116c 


400 


0 1 1 n— rl 

{7. X XtX U 


283 


539.117f. 


400 


10 7 


281 


541 


411 


1 1.11 f. 


282 


541.15 


289 






543 


410 


Cullavagga 




543.13c, 73c 


400 


X 10.2 


303 


543.80 


400 






545 


380 


Chando'nusTisana 




545 198-200 


300 


7. adhyäya 


605 ff. 


545 312 


296 






546 


381 f. 


Jätaka (Verse) 




546.162 


293 


[Nr. des Jätaka u. Nr. der 


540.195 


296 


Gäthä] 




546(I).61 


300 


Oö.l 




546(II).49 


300 




2Rlf 


546(11). 56 


324 


77 
i i 


41ff ^ 2 


547 


44 


Z4o 






400 


97R 


987 f 

II. 


147 im 


366 A 5 


978 3 


281 

«Ol 






002 


411 


Jätaka (Prosa) 




OD4 


41U 


[Band, Seiten- u. 


Zeilenzahl, Ed. 






Fausböll] 




403.5 


rtnr CT 

295 n. 


I 50 


158 


410 


411 /V. / 1 


I 214f. 


283 


4ö0 


T/t A 1 TA A 1 


IV 34 


181 u. A.4 


441 


381 f. 


IV 37 


303f. 


<4 /I A 1 

444.1 


ODO 
ZöZ 


TV 1 88 
j. v ioö 


OVO 1 . 


409.1 1 




IV 402 25 


280 


470 


381 f. 


IV 406 17f 


280f. 


479 


44 






480.4ff. 


324 


Jütakamülü 




480.16ef-17 


324 f. 


Nr. 6 


347 ff. 


495.17 


289 






496.9 


289 


Jinacariya 




497 


244ff. 


95 


478 


498.1 ff. 


186ff. 






498.19 


289 


Trisastiäalükäpurui?acanta 


499.14 


281 


8. parvan 


521 ff. 


509.17 


184 






509.18 


183 


Theragätha 




511 


411 


27 u. 233 


302 


515.26 


327 






524 


409 f. 


Dasaveyäliya 




528.30 


403 A.40 


2.6 


179 


529.57 f. 


298 


.2.7-8 


178 


531.41 


303 


10.1 ff. 


230 ff. 


532.38-46 


313f. 






535 


381f. 


Divyävadäna 




536 


43 A.2 


244.7 ff. 


592 ff. 


538.1 u. 2 


282 


637 


316 
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Tlinrri am Iro tto 




J JllllUtXlIlrvCt V i* 




I 161 


340f. 


I 80.3 ff. 


376 A. 11 


II 271.28 


342 


88 


319 


307 


343 


368 


340 A2, ; 


III 115 


340 A.2 


482 


340 A. 2, : 






II 127 


340 A.2, : 




222 


343 f. 


7.53 


420 


III 77 


343f. 






139 


340 A.2, ; 


J^IimilllliAp tl U Ui 




180 


319 


49 


68 


250 


343 


78 


361 A.10 






97 


183 A.7 


Manipaticarita 




201 


68 


Str. 454ff. 


385f. 


314 


67 


Mann 








Dhammapada-Kommentar 


2.201 


6 A.2 


III 21.5ff. 


343 






122.12 


343 


Mahäparimrvänasütra (Wald- 


schmidt) 




Nätyasästra (Kävyamälä-Ed.) 


30.18 


266f. 


XIV lff. 


641 ff. 


30.20ab 


267 


XVn 1-62 


565f. 


30.21ab 


267 






30.24ab 


268 


Paücatantra 




30.25c 


268 


III 9 


590f. 


30.26 


268 






30.27b-d 


268 


Pingalachandahsäsfcra 


30.28bc 


268f. 


4.53 


632 


30.29b 


269 


5.3-5 


632 






8.20-23 


618f. 


Mahävamsa 




8.28-31 


629 ff. A.2 


5.265-276 


423 


8.33 u. 34 


634ff. 


5.274 


420 


Petavatthu 




Mahävagga 




I 8 


410f. 


S. 40.36ff. 


379 


12 


410 






II 9: 7a-c 


403 


Mahävastu 




9: 8 


403f. 


I 2.15-4.10 


370 ff. 


9: 9 


404 


313.5f 


362 


III 9 


411 


II 215.7 ff. 


376 A.ll 






III 58.12-17 


377 


Brhadäranyakopanisad 


58.30-59.3 


376f. 


4.4.10 


4 


59.16 


378 






64.12 


378 


Brhatkathäslokasamgraha 


384.3 


289f. 


V 199 


551 A.l 


419.4 


296 



Bhavisatthakahä, 
92.4 



483 
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Kegister 



Mrcchakatika (ed. Stonzler) 
167.1 437 



Vasudevahindi 

S. 61.25ff. 

137.26 

146.5ff. 

149 

215 

Vikramorvasiya 
sion) 

4.8 
4.12 

Vinayapitaka 

I 234 

II 297 

Vimänavatthu 

42: 6cd 
65: 4 
66: 4 
84: 22-28 
84: 28 

Viyähapannatti 
2.1 

19.3 u. 20.1 



537 ff. 
298 
523 ff. 
533 f. 
561 

(nördl. Rezen- 

51G 
517 



340 A. 2, 341 
340 A. 2, 341 



411 A.71 

411 

411 

411 

411 



478 
437 



Viäe?äva3yakabhä§ya 

V 551 u. 552 255 

Vrttaratnäkara 

VI 1 618 
5 628 

Övetäsvataropani?ad 
3.1d 4 
3.9c 4 



3.10c 

3.13b 

3.13d 

4.1b 

4.17b 

4.17d 

6.13ab 

6.14b 

Samyuttanikäya 

I 86f. 
83.20 ff. 
170 

211.13 u. 27 

II 33, 36, 38, 41 
206 

III 6. 
117 

IV 51 
326 
340 

381, 382 

V 2ff. 
6 ff. 
361.14 

Suttanipäta 

20 

455 

598 

1018 u. 1020 

Supamüdhyäya 
16.5 

Süyagada 

1.2 

1.4 

1.6.26 

2.4.10 



4 
15 

4 
10 
15 

4 

14 
15 



353 ff. 
362 

320 A.62 
387 

340 A.2 
343 

340 A.2 
340 A.2 
340 A.2, 341 
340 A.2, 341 
340 A.2, 341 
340 A.2 
353 ff. 
340 A.2 
342 



289 
292f. 
249 f. 
316 



289 



384 A.17 
193ff. 
183 A.7 
437 
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3. Saeh- und Namenverzeichnis 



(Auswahl) 



Ahirnsä 463, 496 A.2, 701 f. 

Äkhyäna 364ff. 

Alsdorf, Ludwig 733, 736 

Amar Sagar 161 

Apabhramsa, äußere Form der 

Dichtung 511f. 
Apabhramsa-Metrik 129 ff. 
Ärya-kalyänamitra-sevana-sütra 

353 f. 

Asoka-Inschriften 572 

wie A. von sich spricht 484 f. 

Edikt der Königin 508 

Fels-Edikte, relative Authori- 
tät der verschiedenen Versio- 
nen 431 ff. 

kleine Säulenedikte 41 4 ff. 

Mysore-Edikt 456 ff. 

Separat-Edikte von Dhauli 
und Jaugada, wo erlassen 
446 ff. 

charakteristischer Unterschied 
zwischen östl. und westl./ 
nordwestl. Dialekten 440 

Verwechslung von ä und i des 
Brahmi -Schreibers, Weglas- 
sen des e-Strichleins <473, 500 
Avadäna^ataka und Jätakamälä, 

relative Chronologie 349 f. 

Banerjea,SirSurendranath 688f. 
Bartus, Theodor 729 
Bhandars von Cambay, Jaisalmer 

und Patan 160 ff.* 
Bhave, Vinoba 716 
Bopp, Franz 723f. 
Breioer, Bernhard 7 34 f. 
Brhatkathä 72ff., 113, 521ff., 

565 A.2, 745 
Brhatkathämanjarl 72 
Brhatkathäslokasamgraha 72 
Bühler, Georg 726 
Buddhist Hybrid Sanskrit, Lok. 

im Sinne des Abi. 376 A.10 



Chando'nusäsana 604 
Chambers, Sir Robert 725 

Dasaveyäliya-Nijjutti 258ff. 
Deussen, Paul 726f. 
devaknmärl 145ff. 
Dhammapada 426 A.ll 
Drstiväda 113 
Gandharven/Apsarasen 64 
Geldner, Karl F. 727 
Gelpke, Fritz 736 
Grünwedel, Albert 728 f. 
Gujarati, Endung -ö der Nomina 
559 

Hedin, Sven 728 
Hindi, Endung -ö der Nomina 
559 

Hoffmann, Helmut 736 
Humboldt, Wilhelm von 723 ff. 
Dr. Huth 728 
„Hyper-Palismus" 430 

Jacobi, Hermann 734 
Jain, Hiralal 734 
Jätakas 40 ff. 
Jätaka-Gäthäs 426 A.ll, 462 
Jätaka und Cariyäpitaka, ihre 
Beziehung 270ff., 280ff. 

Kälakäcäryakathänaka 113 
Kathäsaritsägara 72ff. 
Kielhorn, Franz 730f. 
Kommunismus, KP in Indien 
713ff. 

Le Coq, Albert von 729 
Lodarvä 162 
Leumann, Ernst 735 
Lüders, Elsn 732 f. 
Lüders, Heinrich 730f. 

MühärästrI 564 f. 
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Metren 

Adilä 130 
Adillä 740 f. 
Arilla 130 

Äiyä 193fif., 266ff., 370ff., 
383 ff. 

Aupacchandasaka 226 und A. 

4, 227 ff., 383 und A.ll, 384 ff. 
Caupüi 130f. 
Dandaka 513 A.l 
Dhruvä/Dhruvaka 5G5 und 

A.4 

Dohä 511ff., 738ff. 
Duvai 131 
Gähä 51 2 ff. 
Laliyü, Laliyalayä 131 
Madanävatära 748 f. 
Madilä 130 A. 1 
Mägadhikä, Mägahiyü 384 f. 
Malayavilnsiyä 131 
Mäträsamaka 129 f. 
Muril(l)a 130 
Pädäkulaka 129f., 740ff. 
Paddhadikä 130, 740 f. 
Pancapadl 511 
Raddä 511 ff. 
Räsävalaya 510 A. 1 
Samaslrsaka 131 
Sloka 380 ff. 
5-Päda-Sloka 299 f. 
Somaräji 131 
Sorattha 738 f. 
Vastuvadanaka 739 f. 
Vaitallya 226 und A.4, 227ff., 

383 und A.ll, 384ff. 
Vedha 130 
Vi?amaslrsaka 131 

Naturbeschreibungen in den Jä- 

takas 333f. 
Nehm, Jawaharlal 720 
Nitti-Dolci, Luigia 564 
Nobel, Johannes 735f. 

Oldenberg, Herrnann 726 f. 

Paisäci 565 und A.2 

Pali, Vokalkürzung und Sandhi- 

konsonant vor Vokal 314 
Pali, 2. Sg. Opt. - esi 388 A.24 
parami 316 



Pascal'sches Dreieck 603, 637 
Fischöl, Richard 727 ff. 
Planck, Max 733 
Prükrtakolpatarti 563 f. 
PrfikrtfmuHÜsana 563 
Piükrtaprakäsa 564 f. 
Präkrtasarvasva 563 ff. 
Prakrit- 

Kasusendungen -äyam, -iycun, 

■iyatn 66 
Kasusendungen -üya, Aya 65 f. 
Abi. Sg. in. n. -am 66f. 
Akk. Sg. f. -I 109 f. 
Nom. Sg. m. a-Stämino -o 65 
Personalpronomen 68 f. 

1. PI. Ind. .mit 59f. 

2. Sg. Imp. -äsu 60 A.2 
1. Sg. -n/ie 59 

1. Sg. Präs. Ind. -aqi 58 f. 

1. PI. Ä. Ind. als 1. Sg. ge- 
legentlich mit ahatn) ver- 
wendet 59 

Aorist, Beziehungen zum Futur 
60 ff. 

vorbum substantivum 63 f. 
Präs. Part, als Konditional 66 
A.l 

Prakritismus 5 ff. 
pratyayas 

adhvayoga 617ff., 639ff. 

markafi 657 f. 

natfa 602 ff., 624ff. 

patükä 657 ff. 

prastüra 605 ff. 

samkhyä 615ff., 628ff. 

sarvaiküdi-ga-la-kriyü 603 ff., 
628 ff., 633ff. 

tidditfa 602 ff. 
Punyavijaya, Munimahäraja 

160 f. 

Roy, Ram Mohan 688 
rta 698 f. 

Sanclü 288 A.25, 305 A.43, 309f . 
und A. 47a, 323 A. 65, 338 
A.73 

Sarasvati, Dayanand 688 
satyägralia 706 f. 
Schimpfwörter des Hindi 589 f. 
Schubring, Walther 726, 735 
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3. Sach- und Namenverzeichnis 



Schulze, Wilhelm 731 
Selbstordinierung 374 A.3 
Sieg, Emil 727, 729f. 
Siegling, Wilhelm 729 f. 
Simhäsanadvütrimsikä, Jaina Re- 
zension 558 f. 
Stein, Sir Aurel 728 
Dr. Stornier 729 
Sukthankar, V.S. 731 

Tera-Höhlen 744 

Tilak, Bai Gangadhar G89 

Timisaguhä 78, 95 A.l 

Uttarajjhäyä 44 f. 



Uttarädhyayana-nijjutti 258 ff. 

Vasudevahindi 102ff., 107f., 521, 
745 

Vidyädhara 7 2 ff. 

Vogelopfer, durch das Wegegott- 
heit günstig gestimmt wird 
312 

Waldschmidt, Ernst 736 
Weber, Albrecht 724ff. 
Weibgen, Günther 7 35 f. 

Zamindar 715f. 
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4. Corrigewla 

S. 39 Z. 25 Jies: reoitator 

S. 47 Z. 24 lies: Saramä 

S. 117 Z. 12 lies: subdued 

S. 148 Z. 35 lies: Atänätikasülra 

S. 149 Z. 30 lies: etc$äm äJayän 

S. 151 Z. 7 lies: Jamb. V: Rüyü (H. Ruyä) Ruyatnsä 

Zu S. 152, letzter Absatz: Jamb. 367 bietet die Liste Mehamkarä. 
Mehnval Sumehä Hemamälim (sie!), Suvacchä, Vacchamittä Vaira- 
senä Balähayä. Da die vier letzten bereits 353b, 356a genannt sind, 
würden sie zweimal erseheinen, während die Gruppe Toyadhärä usw. 
ganz fehlte. In Jambudvlpasamäsa und -samgrahanl stehen denn auch 
richtig in der Aufzählung der Gottheiten der Vakkhära-Gipfel Toya- 
dhärä und Viciträ statt Suvatsä und Valsamiträ, sowie Puspamälä 
und Aninditä statt Varisenä Balähakü, vgl. ICirfel S. 234. 

S. 153 Z. 17 lies: where they join the Meru 

S. 155 Z. 2 lies: pp. 22 

S. 156 A. 31 : vor divyämihpana füge ein: divyagandha'parivüsitataila's 

S. 188 Z. 27 lies: is the brother's answer 

S. 194 Z. 33 lies: that it is capable 

S. 602 Z. 21 lies: einmal 

S. 624 Z. 17 lies : waagerecht 



